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JNiHiL  mihi  necfiie  optatius  contingere  potuit  y 
neqiie  honorificentius  ,  amplissime  rector  ,  aima 
studiorum  parens ,  quam  ut  opus  hoc  y  vestro  prce- 
sertim  hortatu  susceptum  ,  uestris  quoque  auspicàs 
liceret  inlucem  emittere.  Cupieham  jamdadiun  y  data 
occasLone  aliquâ  y  gratiim  inemoremque  animum  tes- 
iari  erga  optimam  malrem  y  cul  secundiim  Deurn 
omnia  dehere  me  projlteor.  Educatus  in  sinu  vestro 
a  pueritiâ  j  uestrœque  lacté  doctrinœ  enutvitus ,  si 
quid  est  in  me  litterarum  y  si  quod  veritatis  studium 
desideriumque  pietatis  y  totum  id  scilicet  e  Desiris 
hausi  fontihus ,  quos  pauperi  œquè  ac  diviti y  ignoto 
ac  nobili  patere  ,  ego  sum  cum  multis  jucundissimè 
expertus.  Vos  me  tolo  studiorum  decursu  salubrihus 
imbutum  prceceptis  y  per  varios  deindè  magisterii  de- 
ductum  gradus  y  et  honore  apud vos  summo  non  semel 
decoratum  y  post  mullos  demiini  annos  donâslis  rude  y 
oliique  non  ignobilis  usurâ  frui  concessistis. 

Sed  quoniam  ,   ut  aiebat  olim  vir  sapientissimus  ,  S''^-  P^. 

'  ■'  '  ■'  PLmc.  n.Qd. 

otii  nostri  non  minus  quam  negolii  rationem  extap^ 
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oportct  j  noc  lied  Jiomini  proho ,  multo  minus  chris- 
tiiino  j  lan'^uori  desidiœtjuc  se  dcdcre  :  en  '}H>bis  o^J'ero 
iriictus  otii  inei  j  iitinani  a  mil  nul  academui  soli  boni- 
taie  non  otnnino  def^enercs  ! 

keslra  me  aucloritas  iwjndit  ^  iil  id  operis  aiide- 
irm  ng^vedi.  l£lectus  a  vohis  qui  fundatam  recèns 
tijiud  nos  i^rûtiiitam  jiwentntis  institutionçm  Ludo- 
vJco  XV  publicâ  oratione  gratulaier  ,  conatus  eram 
paiicis  cjcponere  qjiain  acvi  studio  et  ciiru  in  id  hac- 
tcnàs  incubuisset  universiias  ^  ut  pueri  apud  se  non 
litleras  modo  y  sed  multo  magis  probitatem  et  religio" 
nem  addiscerent.  Quod  tune  non  potueram  nisi  strie- 
iim  et  lei'iter  pro  brevitate  temporis  attingere  j  id  vos 
jussistis  latiùs  à  me  phniùsque  tractari.  ïitsi  tanlo 
me  onevi  impnrem  sentiebam  j  malui  prudentiam  in 
me  quam  ohsequium  desiderari ^  meque  statim  ac~ 
cinxi  ad  scribendum  y  gallico  quidem  sermone ,  quo 
pluribus  usui  esse  possem  apud  nostrates.  ConJ'ectum 
média  jnm  parte  opus  judiciis  vestris  permitto  y  ma- 
gnum laboris  prœmium  laturus  ,  sivobis  ille  l'ide- 
bitur  nonnihil  posse  studiosœ  juventuti  afferre  uti- 
lilatis. 

In  hisce  qui  modo  pmdeunt  libris  fuit  mihi  prœ- 
cipua  mens  (  ut  nunc  de  moribus  et  pietate  sileam  )  y 
scripto  consignare  usurpatam  jamdiii  apud  vos  do- 
cendi  rationem  ac  melhodum  _,  quœ  vivâ  voce  hac- 
tenùs  et  per  m  a  nus  tradita  ad  nos  usque  pervenit  j 
et  hoc  qualicumque  vestrœ  in  instituendis  pueris 
disciplinœ  monumento  verum  ac  sincerum  politions 
liiteraturœ  gustum  contra  varias  temporis  vices  et 
injurias  ,  sijieri  potest  y  integrum  et  illibatum  tue  ri. 
^^'ç;et  ille  nu?ic  quidem   quàm   maxime  aj)ud  vos  et 


per  totnm  latè  Galliam  ,  felicihus  sensim  incrementîs 
ad  summum  ferè  npicem  perductus,  Clara  grandium 
rerum  mirdculis  a'tas  Ludovici  Magni ,  maxime  verb 
prœstantium  in^eniorum  ferax  ^  reprœsentavit  apud 
nos  fausta  Au i^usti  tempo ra  j  GalUœque  nostrce  nun- 
quàm  intermnrituris  operihus  faniam  pepevit  immor- 
talem.  Sed  cjuo  videtur  alliùs  hoc  in  génère  gailici 
nominis  provecta  laus  ,  hoc  timendum  ma  gis  y  ne  y 
quia  conscendere  ulteiiùs  vix  potest y  paulatim  dé- 
cidât ,  et  ad  ima   lahatur. 

Ausim  autem  dicere  ,  servandi  illius  depositi  curam 
non  niinimâ  ex  parte  diligentiœ  ac  fidei  vestrœ  esse 
commissani.  J^oluerunt  augustissimi  reges  nostri ,  qui- 
bus  nohilem  ortum  débet  primogenita  regum  Jilia 
universitas  y  puhlicam  apud  vos  patere  cujuslibet  qui- 
dem  scientiœ  officinam  y  sed  e arum  imprimis  artium  y 
quibus  ad  prœclaram  dicendi  viiti  acui  ingénia  et 
expoliri  soient.  Istic  domicilium  y  istic  patriam  y  istic 

Jirmam  velut  arcem  reginœ  rerum  eloquentiœ  assi- 
gnârunt  y  ubi  illa  grœcis  latinisque  irrigata  fontibus y 
et  antiquo  educata  cultu  y  sub  austerce  severitatis  eus- 
todiâ  tutb  cresceret  y  iiec  se  casta  l'irgo  sineret  unquam 

'  cincinnis  y  et  fuco  y  et  meretricio  quocumque  ornatu 
contaminari. 

Creditam  Dobis  fuisse  hujus  in  scribendo  salubri- 
talis  tuendœ  curam  dùm  contendo  y  absit  ut  officie 
nostri  partes  inconsultâ  temeritate  exloUere  altiusvi- 
dear  ,  quasi  absolulos  omnibus  numeris  oratores , 
poëtas  y  philosophos  y  quo  nihil  ferè  inajus  ac  diffi- 
ciîius  est ,  è  scholis  nostris  prodire  intelligam.  Mu- 
neris  nostri  est  inchoare  et  informare  opus  y  prima 
quasi  lineamenta  ducendo  y  non  ad  summam  absolw 


t/onem  porfectionemqiie  pertJucere.    Comnwnstramus 
piieris  certum  finem  tjuo  tcndere  ,   tuiiim    itor  ffuod 
ïnpreciiy  errores  ft  pericula  quœ  vitaie  deheant.    [Jno 
^'erbo  j  Jirmissinia  à  nobis  iotius  operis  jundamenta 
ponuntuv  :  jaciiintur  vera  j  sincera  ^    incorrupta  bo- 
jiantru    omnium    artium   semina.     Quanta  sit    aiUem 
seminis    'initus  y    quanta  jundamenli   ins  y    quamvis 
utraque  lateant  et  in  obsruro  sint  y   nemo  non  intelli- 
git.  P  el  in  pj'imis  puerorum  œtatulis  elucent  ingenii 
quidam   igniculi  y    quibus  admonemur   nullani     esse 
tani  infirmam  œlatem  ,   quœ  non  possit  jam  recto  im~ 
hui y  et  sanè  judicandi  vim  i>el  a  teneris  comhibere. 
Jn  perlustrandis  veterum  scriptis  y   modo  peritus  luce 
dux  adsit  y  lïcet  carpentem  undique  cum  delectu  quœ 
se  dantobviam  y   libare  egregium  nativœ  venustatis 
Jlorem  ,  aut  potiùs  amplam  colligere  Jrugum  et  fvuc- 
tuum  copiam  y   quibus   pueri  y   ceu   quotidiano   cibo 
aliti y  non  nisi  optimis  assuescant.    Talïbus  nutvimen- 
tis  educata  mens  y  et  iwterum  sapore  tincta  y  paula- 
tim  colorât  se  ac  roboral  j   ita  ut  insidens  in  eis  ex 
illâ  familiari  antiquorum  consuetudine  species  pul- 
chritudinis  eximia  quœdam  y  altèque  animis  impressŒy 
rap'iat  etiam    non  cogitantes  ad  similitudinem  sut  y 
eisque  alticœ  elegantiœ  et  romanœurbanitatis  gustum 


mgeneret. 


Inde  existunt  summi  in  republicâ  litterariâ  viri. 
Inde  pullulai>it  seges  illa  eminenlium  in  unoquoque 
génère  scriptorum  y  quibus  tantoperè  enituit  Ludo- 
\ici  XIV  œtas  ,  et  adhuc  nostra  Jloret  j  quos  anti- 
quum  sapere y  et  Athenarum  ac  Bomœ  opibus  redun- 
dantes  ad  scrii endum  venisse  y  nulli  non  vetustatis 
paulùm  scienti  apparet. 


Est  igitur  officii  nostri ,  quibiis  aima  studiorum 
parens  univevsitas  puhlieam  doceiuU  provinciam  ini' 
posuït ,  illius  nomine  et  jussu  tanquam  in  eoccubiis 
stare  vigiles  et  arrectos  j  ne  prœclarum  illud  nalionis 
nostrœ  bonum  in  ipsâ  stirpe  degeneret  :  ne  ju^'enes 
j\'centis  lascwiœ  deliciis  capti j  pro  solido  in^enii 
fructii  nitenles  Jlosculos  adament  :  ne  j  ut  sunt  inipvo- 
vidi  et  inanibusjaciles  ,  fallacibus  insidiis  y  (juœ  sœpe 
sub  grcindium  nominiun  obtentu  latent ,  deludi  se 
patiantur.  Nani  tenduntur  undique  puerorum  inge- 
niis  insidice  y  nisi  curœ  sit  nobis  eos  contra  gliscen- 
tem  pravoruni  judiciorum  corrnptelam  assiduâ  lec- 
tione  veterum  j  necnon  et  recentium  in  qiiibus  pariter 
succus  ille  et  sanguis  incorruptus  sanioris  eloquentiœ 
vigeatj  veliit  sepiniento  munire. 

Has  academici ,  muneris  partes  ntillo  non  tempore 
tentârunt  tueri  diligenter  periti  j  quïbiis  semperJlo-~ 
ruit  universitas j  magistri.  Sed  fatendum  est  acriores 
multb  quam  antea  industriœ  faces  eocarsisse  j  ex  quo 
Ludovicus  XV  ,  constitiitâ  apud  nos  gratuitâ  juventu- 
tis  educatione  y  novum  se  conditorem  universitatis  , 
litterarumque  et  homuium  litleratoriim  munificum  pa~ 
rentem  professas  est.  Nova  indè  nobis  animoriun 
alacritas y  novi  spiritiis  accesserunt.  Suppiidebat  nos  y 
litteraturœ  y  eloquentiœ  y  philosophiœ  y  hoc  est  inge- 
nuarum  oninino  et  perliberalium  artiuni  inagistros  y 
instar  mercenariorum  y  tam  nobilem  operam  vendere , 
et  aliam  a  discipulis  y  quam  quœ  a  gratœ  voluntatis 
affecta  projiciscitur  y  exigere  mercedem  ejusmodi  la- 
boris  y  queni  nec  perire  oportet  y  nec  decet  venire. 
Ab  hdc  nos  indecorœ  servitutis  molestid  tandem  ali- 
quandb  vindicavit  principis  optimi  propensa  in  nos 


hem'gïiitas.  His  velut  illnsivihus  prinu'tiis  ineuntis 
vïtiv  et  f'fgni  j)rimovdiu  consecrarc  vuluit  y  seseque 
ad  henejaciendi  cnnsuctudhiern  iali  nidinimto  crer- 
cere.  Aondùni  tiuiturus  ad  unperaiuliini  ,  dando  cœpit 
agere  principem.  IS'oiidùni  luihilis  Sicpli'o  t^cicndo 
marins  y  ncc  iraclandis  adliuc  (irniis  idoiiea  y  largiendo 
^ires  suas  jelicilcr  eocperta  est. 

Eccujus  apiid  nos  au  i mu  m  non  accendil  ,  eccui 
non  acres  admovit  stimulas  tam  amavi  digna  y  tu  m  di- 
gna  celehniri  o/nni  (cvo  augusti  principis  heneficen' 
lia  ?  Scriptis  hi  seu  grœcè  y  seu  latine  ,  seu  gatlicè 
verslbus  j  orationibus  illi  palani  habit is  dii^erso  tem- 
pore  j  alii  edilis  in  hicein  varii  genei  is  operibus  j 
omnes  y  quœ  prima  et  prœcipua  lex  ab  unïversUate 
nobis^mponitur  y  expletâ  privatim  ojflcii  sui  vice  per- 
diligenter  et  perstrenuè  :  pro  suis  quisque  viribus 
allaborant  ut  principis  optimi  beneficium  apud  benè 
jnemores  y  nec  regiâ  benignitate  prorsiis  indignos  , 
collocatum  esse  videatur.  Liceat  mihi  quoque  pro 
meo  modulo  uenirc  in  partem  commuais  industriœ  et 
œmulcttion is  y  et  vectigalis  operœ  aliquul  labori  caste- 
rorum  adjungere  y  ut  ita  saltt^m  pateat  quam  sim  i^o- 
his  semperque  futurus  sim  ,  amplissime  rcctor  ,  aima 
studiorum  parens,  sincero grati  animi  affecta  et  pleno 
reverentiœ  obscquio  addictus  ac  dévolus. 

C.  RoLLiN,  antiquus  rcctor , 
et  emeritus  professer  eloquentiae. 


A  MONSEIGNEUR 

LE  RECTEUR 

ET   A  L'UNIVERSITÉ, 

MÈRE   DES   SCIENCES. 


Monseigneur, 

*  MESSIEURS  , 

Rien  ne  pouvoit  être  ni  plus  flatteur  ni  plus  glo- 
rieux pour  moi  que  de  faire  paroître  sous  vos  auspiecs 
un  ouvrage  entrepris  principalement  par  vos  ordres. 
Je  souhaitois  depuis  long-temps  de  trouver  quelque 
occasion  de  témoigner  publiquement  ma  vive  et  sin- 
cère reconnoissance  pour  l'université,  que  je  regarde 
comme  ma  mère  ,  et  à  qui  je  compte  tout  devoir  après 
Dieu.  Elevé  dans  son  sein  dès  mon  enfance,  nourri  du 
lait  de  sa  doctrine ,  si  j'ai  acquis  quelque  connoissance 
des  lettres,  si  j'ai  quelque  amour  de  la  vérité,  quel- 
que goût  de  la  piété,  c'est  à  l'université  que  j'en  suis 
redevable.  J  ai  puisé  de  si  grands  biens  dans  ces  sources 


*  Ce  sont  Ir:s  clicfs  des  sept  com-      posoicnt   le   trihunal  de   M.   le   rec- 
pagnies   de  lunivcrsité  ,    qui     com-      teuv, 


libérales  que  vous  louez  ouverlcs  c{]fal<  incnl  aux  pau- 
vres cl  aïi\  rii  lu'S ,  à  ceux  (|ui  sont  sans  naissance  et 
aux  premiers  de  la  noblesse,  comme  je  l'ai  heureu- 
sement éprouvé  avec  un  grand  nombre  d'autres.  C'est 
vous  qui,  après  m'avoir  formé  par  de  salutaires  leçons 
pendant  le  cours  de  mes  éludes  ,  après  m'avoir  fait 
passer  par  les  différens  degrés  de  la  profession  pu- 
blique ,  et  m'avoir  plus  d'une  fois  honoré  de  la  pre- 
mière dignité  de  voire  corps,  m'avez  enfin,  au  bout 
d'un  service  de  plusieurs  années  ,  accordé  une  retraite 
où  je  pusse  jouir  d'un  honorable  repos. 

Mais  comme  ,  selon  la  maxime  d'un  des  hommes 
les  plus  sages  de  l'antiquité,  nous  ne  devons  pas  être 
moins  en  état  de  rendre  compte  de  notre  loisir  que 
du  temps  de  nos  occupations  ,  et  qu'il  n'est  pas  per- 
mis à  un  honnête  homme  ,  encore  moins  à  un  chré- 
tien, de  se  livrer  à  linactiou  et  à  la  mollesse,  voici  que 
je  vous  offre  les  fruits  de  mon  loisir,  fruits  qui  vous 
appartiennent,  puisqu'ils  sont  nés  sur  votre  fonds: 
heureux  s  ils  ne  dég  nèrent  point  de  la  bonté  du  ter- 
roir qui  les  a  portés  ! 

C'est  votre  autorité  qui  m'a  engagé  dans  cette  en- 
treprise. Choisi  par  vous  pour  rendre  de  publiques 
actions  de  giâc  s  au  roi  au  sujet  de  1  instruction  gra- 
tuite qu'il  vient  de  fonder  tout  récemment  parmi 
nous,  j'avois  tâché  d'exposer  en  peu  de  mots  quels 
avoient  toujours  été  l'attention  et  le  zèle  de  l'université 
pour  former  les  jeunes  gens,  non  -  seulement  aux 
lettres,  mais  bien  plus  encore  à  la  probité  et  à  la  reli- 
gion. Ce  que  je  n'avois  pu  que  montrer  en  gros  et 
effleurer  légèrement,  à  cause  de  la  brièveté  du  temps 
qui  m'éloît  prescrit,  vous  m'avez  ordonné  de  le  traiter 


avec  plus  d'étendue.  Je  seiitois  bien  qu'un  pareil  ou- 
vrage étoit  au-dessus  de  mes  forces.  Mais  j'ai  mieux  aimé 
paroître  manquer  de  prudence  que  de  docilité  :  j  ai 
mis  sur-le-champ  la  main  à  la  plume,  et  j'ai  pris  le 
parti  d'écrire  en  François,  afin  de  pouvoir  être  entendu 
d'un  plus  grand  nombre  de  nos  compatriotes.  Voici  la 
première  moitié  de  l'ouvrage  que  je  soumets  à  votre 
jugement  :  et  je  me  tiendrai  bien  récompensé  de  mon 
travail ,  si  vous  le  regardez  comme  pouvant  être  de 
quelque  utilité  pour  la  jeunesse. 

Dans  cette  partie  qui  paroît  aujourd'hui ,  ma  prin- 
cipale vue  a  été  (  pour  ne  point  toucher  ici  à  ce  qui 
concerne  la  piété  et  les  bonnes  mœurs  )  de  mettre 
par  écrit  et  de  fixer  la  méthode  d'enseigner  usitée 
depuis  long-temps  parmi  vous,  et  qui  jusqu'ici  ne  s'est 
transmise  que  de  vive  voi^  et  comme  par  une  espèce 
de  tradition;  d'ériger,  autant  que  j'en  suis  capable, 
un  monument  durable  des  règles  et  de  la  pratique 
que  vous  suivez  dans  l'instruction  de  la  jeunesse,  afin 
de  conserver  dans  toute  son  intégrité  le  vrai  goût  des 
belles-lettres,  et  de  le  mettre  à  l'abri,  s'il  est  possible, 
des  altérations  et  des  injures  du  temps.  Ce  goût  règne 
aujourd'hui  parmi  vous  et  dans  toute  la  France;  et 
par  d'heureux  et  insensibles  accroissemens  il  est  par- 
venu presqu'au  comble  de  la  perfection.  Le  siècle 
de  Louis  le-Grand  ,  siècle  fameux  par  tant  de  mer- 
veilles ,  et  surtout  fécond  en  grands  et  puissans  gé- 
nies ,  nous  a  retracé  l'image  du  savant  et  poli  siècle 
d'Auguste,  et  par  des  ouvrages  qui  ne  périront  jamais , 
a  acquis  à  notre  Frarjce  une  gloire  immortelle.  Mais 
plus  nous  voyons  que  s'est  élevée  à  un  haut  point 
cette  gloire  du  nom  françois,  plus  il  est  à  craindre  que 


ne  pouvant  plus  croître  aujourd'hui ,  ello  ne  commcncfi 
peut-être  à  déchoir  cl  à  dcgénérer  d'elle-même. 

Or  ,  j'ose  dire  ici  que  la  garde  do  ce  précieux  dépôt 
est  ])rincipalcmcnt  rcuiisc  eu  vos  mains  et  coniiéc  a 
\olrc  lldclitc.  INus  rois,  à  qui  doit  sa  naissance  Puui- 
versité  d<'  Paris,  dont  le  plus  glorieux  titre  est  celui 
de  fille  aîtice  des  rois  ,  nos  rois  ont  voulu  que  l'on 
trouvât  dans  votre  sein  une  école  publique  pour  toute» 
les  sciences  ,  mais  surtout  pour  c<;  genre  de  connois- 
sances  qui  élève  et  forme  les  esprits  au  grand  art  de 
bien  dire.  Ils  ont  prétendu ,  en  fondant  votre  compa- 
gnie ,  fonder  pour  l'éloquence,  qui  a  mérité  d'être  ap- 
pelée la  reine  de  l'univers j  un  domicile,  une  patrie, 
une  citadelle  assurée  :  afin  qu'arrosée  des  sources  de 
l'antiquité  grecque  et  latine,  elle  n'admît  jamais  le 
mélange  d'une  nouveauté  séduisante  ;  afin  qu'élevée  , 
pour  ainsi  dire  ,  par  vos  mains  dans  le  goût  antique  , 
et  gardée  sous  xine  austère  tutèle  contre  l'audace 
des  corrupteurs,  jamais  elle  ne  se  laissât  altérer  par  le 
fard  ,  par  l'afféterie  ,  ni  par  tous  les  ornemens  indignes 
de  sa  pureté. 

Quand  j'avance  que  vous  êtes  chargés  du  soin  de 
conserver  ce  bon  goût  dans  les  ouvrages  d'esprit ,  je  ne 
prétends  point,  par  une  témérité  inconsidérée,  étendre 
nos  fonctions  au-delà  de  leurs  justes  bornes,  ni  soute- 
nir qu'au  sortir  de  nos  écoles  ceux  qui  s'y  sont  for- 
més soient  parvenus  à  tout  ce  qu'il  y  a  presque  de 
plus  difficile  au  monde ,  c'est-à-dire ,  soient  des  orateurs , 
des  poètes,  des  philosophes  parfaits.  Notre  devoir  est 
de  commencer  et  de  cravonner  l'onvrase,  d'en  tracer 
les  premiers  traits,  et  non  pas  de  le  porter  à  la  der- 
nière perfection.   Nous  montrons  aux  jeunes  gens  le 


but  certain  auquel  ils  doivent  tendre ,  la  route  assurée 
qu'ils  doivent  tenir,  les  illusions  et  les  dangers  qu'ils 
doivent  éviter.  En  un  mot,  nous  posons  les  fondemens 
solides  de  tout  l'ouvrage  :  nous  jetons  la  bonne  semence , 
la  semence  choisie ,  pure,  exquise,  de  tous  les  beaux- 
arts.  Or,  qui  ne  sait  quelle  est  la  force  de  la  semence 
dans  les  productions  de  la  terre,  quelle  est  l'importance 
des   fondemens  dans   les  édifices  ?   Tout    dépend  des 
principes;  et  néanmoins  ces  principes  ne  paroissent 
point  et  demeurent  enterrés.  Dès  les  premières  et  plus 
tendres  années  les  enfans  font  briller  comme  des  étin- 
celles et  des  traits  d'esprit  qui  nous  avertissent  qu'il  n'y 
a  point  d'âge  si  foible  qui  déjà  ne  puisse  prendre  la  tein- 
ture du  vrai ,  et  commencer  à  se  former  au  bon  goût. 
Dans    les  écrits  des  anciens   qu'on    leur   fait  lire  ils 
peuvent  aisément ,  pourvu  qu'ils  aient  un  bon  guide , 
choisissant  parmi   tant  de   choses   excellentes  qui  se 
présentent  de  toute  part,  cueillir  comme  une  fleur 
exquise  d'agrément  naturel  et  délicat;  où  plutôt,  faire 
une  ample   récolte   de    fruits   admirables   pour  leur 
bonté,  dont  ils  feront  leur  nourriture  ordinaire,  et 
par  là  s'accoutumeront  à  ne  goûter  que  ce  qu  il  y  a  de 
plus  parfait.  L'esprit  ,  formé  et  nourri  de   ce  suc  de 
l'antiquité,  le  Irausforme  en  sa  substance,  et,  se  forti- 
fiant peu  à  peu  ,  en  vient  au  point  que  l'idée  du  beau, 
que  l'on  s'est  rendue  familière  par  l'habitude  avec  les 
anciens  ,  et  qui  s'est  profondément  gravée  dans  l'âme  , 
y   produit  son  effet  même  sans  que  l'on    y   pense  , 
et  rend  l'ouvrage  conforme  au  modèle,  même  sans  la 
réflexion  de  l'artisan  ;  en  un  mot ,  fait  renaître  dans 
les  hommes  d'aujourd'hui  le  goût  de  l'élégance  attique 
et  de  l'urbanité  romaine. 


Ainsi  se  forment  les  grands  hommes  dans  la  rj'^pu- 
bliquc  des  lettres.  C  est  de  celte  source  qu'est  sorti  ce 
nonihreux  essaim  d'écrivains  excellens  en  tout  genre 
qui  ont  fait  rorncinciit  du  siècle  de  Louis  mv,  et  qui 
brillent  t.ncorc  aujourd'hui.  Tous  ils  ont  eu  \r  goût 
antique  ;  et  il  suflit  d'une  légère  connoissance  de  l'anti- 
quité pour  reconnoître  que  tous  ils  n'ont  entrepris 
d'écrire  qu'après  s'être  enrichis  des  dépouilles  de  Rome 
et  d'Athènes. 

C'est  donc  une  obligation  pour  nous,  que  l'univer- 
sité, mère  des  beaux-arts  ,  a  chargés  de  la  fonction 
publique  d  enseigner,  c'est  à  nous  qu'il  convient  d'être 
comme  en  sentinelle  sous  son  nom  et  par  ses  ordres, 
veillant  avec  une  attention  infinie  à  empêcher  que  ce 
bien  si  précieux  à  notre  nation  ne  dégénère  dans 
la  racine  et  dans  le  principe  ;  que  h,'s  jeunes 
gens  épris  des  charmes  de  ces  faux  brillans  dont  la 
mode  s'introduit  parmi  nous  ,  au  lieu  de  fruits  solides  , 
ne  courent  après  de  petites  fleurs  (jui  n'ont  qu'un 
vain  éclat;  et  que,  comme  ils  sont  peu  capables  de  se 
tenir  sur  leurs  gardes,  et  faciles  à  se  laisser  séduire  aux 
apparences  trompeuses  ,  ils  ne  tombent  dans  des 
espèces  d'embuscades  qui  les  attendent,  souvent  ca- 
chées à  l'abri  des  plus  grands  noms  ;  car  il  y  a  des 
embûches  tendues  de  toutes  parts  pour  surprendre 
les  esprits  des  jeunes  gens,  à  moins  qu'à  celte  corrup- 
tion et  à  ce  mauvais  goût  ,  qui  croît  de  jour  en  jour , 
nous  n'opposions  une  puissante  barrière  en  les  forti- 
fiant par  la  lecture  assidue  des  anciens  ,  et  de  ceux 
des  modernes  en  qui  règne  pareillement  le  goût 
épuré  de  la  saine  éloquence. 

Ce  devoir  de  la  profession  académique  n'a  jamais  été 


négligé  parmi  nous:  toujours  les  habiles  maîtres  qui 
dans  tous  les  temps  ont  fait  la  gloire  de  l'université  se 
sont  efforcés  de  le  remplir.  Mais  il  faut  avouer  qu'au- 
jourd  hui  notre  zèle  est  animé  par   un  aiguillon  plus 
pressant  que  jamais  ,  depuis  que   le  roi,   en  fondant 
parmi  nous  l'instruction  gratuite  ,  s'est  montré  ,  par 
cette  magnificence  vraiment  royale ,  le  second  fondateur 
de  notre   université  ,   et   le    père  des   lettres   et   des 
hommes  lettrés.  Ce  bienfait  à  échauffé  notre  ardeur  , 
il  nous  a    rehaussé    le  courage.   Ce   n'étoit  pas  sans 
quelque   sentiment   de    honte    que ,    nous  glorifiant 
d'être  par  état  professeurs  et  maîtres  de  littérature  , 
d'éloquence ,    de   philosophie  ,   c'est-à-dire   des    arts 
les   plus    nobles    et  les    plus   libéraux  ,   nous    nous 
voyions ,  presque  semblables  à  des  mercenaires  ,  forcés 
de  mettre  à  prix  des  services   d'un    ordre  si  relevé. 
Nous  étions  affligés  d'avoir  à  exiger  de  nos  disciples 
une  autre  récompense  que  celle  de  la  reconnoissance 
et  du  bon  cœur  pour  un  travail  qui  ne  doit  pas  être 
perdu,  mais  qu'il  ne  convient  pas  de  vendre.  Enfin  la 
bonté  et  la  libéralité  du  roi  nous  ont  délivrés  de  cette 
servitude  également  pénible  et  indécente.  C'est  par  ces 
illustres  prémices  qu'il  a  voulu  consacrer  lescommen- 
cemens  de  sa  vie  et  de  son  règne ,  et  se  former  par  un 
si  glorieux  début  à  l'heureuse  habitude  de  répandre 
les  bienHiits.  Dans  un  âge  où  il  n'exerce  pas  encore  le 
pouvoir   qui   lui  appartient,   c'est  en  donnant    qu'il 
commence  à  user  des  droits  de  la  royauté.  Cette  ai- 
mable et  auguste  main  qui  porte  le  sceptre  sans  être 
en  état  de  le  manier,  trop  foible  encore  pour  faire  usage 
des  armes ,  se  plaît  à  essayer  ses  forces  par  la  magni- 
fique distribution  de  ses  dons. 


Qui  d'entre  nous  ne  s'est  pas  senti  rchaiifl'é  d'un 
nouveau  feu  par  celte  libéralité  si  digne  de  notre 
amour,  si  digne  do  nos  louanges  immortelles?  à  qui 
n'a-t-elle  pas  valu  cet  enthousiasme  tant  vanté  ch(;z  les 
poètes?  .\ous  nous  sommes  cU'orcés  à  l'envi  de  témoi- 
gner notre  rcconnoissance,  les  uns  par  des  pièces  de 
vers  en  grec  ,  en  latin  ,  en  françois  ;  les  autres  par  des 
harangues  publiques  prononcées  en  diverses  occasions  ; 
quelques  uns  par  des  ouvrages  sur  différentes  matières 
de  littérature  ;  tous  par  une  fidélité  et  une  ardeur  plus 
parfaite  que  jamais  à  remplir  le  premier  et  le  prin- 
cipal des  devoirs  que  l'université  nous  impose ,  qui  est 
celui  des  leçons  que  nous  donnons  à  nos  disciples  :  en 
un  mot ,  chacun,  selon  ses  forces,  s'est  cru  obligé  de 
tâcher  de  faire  connoître  que  le  bienfait  du  roi  lomboit 
sur  des  cœurs  reconnoissans,  sur  des  hommes  qui  ne 
sont  pas  tout-à-fait  indignes  de  ses  royales  bontés. 

Dans  cette  émulation  universelle  ,  dans  ce  re- 
nouvellement général  d'un  zèle  si  louable ,  qu'il  me 
soit  permis  aussi  de  me  présenter  pour  y  tenir  ma 
place  ,  et  de  payer  un  foible  tribut,  qui  puisse  au 
moins  être  un  témoignage  de  la  sincère  et  vive  rc- 
connoissance ,  et  du  profond  respect  avec  lequel  je 
suis,  etc. 
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DISCOURS  PRELIMINAIRE. 


PREMIERE  PARTIE. 


Réflexions  générales  sur  les  a<:aniages  de  la  bonne 
éducation. 


J^ 'université  de  Paris,  fondée  par  les  rois  de  France  pour  L'instructioa 

travailler  à  l'instrucion  de  la  jeunesse,  se  propose  dans  cet  em-    ^^^  jeunes 

ploi  si  important  trois  grands  objets  ,  qui  sont ,  la  science  ,  les  oMets! 

mœurs,  la  religion.  Elle  songe  premièrement  à  cultiver  l'esprit 

des  jeunes  gens  et  à  l'orner  par  toutes  les  connoissances  dont 

ils  sont  alors  capables.    Ensuite  elle  s'applique  à  rectifier  et  à 

régler  leur  cœur  par  des  principes  d'honneur  et  de  probité, 

pour  en  faire  de  bons  citojens.  Enfin  elle  tâche  d'achever  et 

de  perfectionner  ce  qu'elle  n'a  fait  qu'ébaucher  josque-là ,  et 

elle  travaille  à  mettre  pour  ainsi  dire  le  comble  à  son  ouvrage 

en  formant  en  eux  l'homme  chrétien. 

C'est  là  le  but  que  se  sont  proposé  nos  rois  en  établissant 
l'université  :  et  c'est  aussi  l'ordre  des  devoirs  qu'ils  lui  ont 
eux-mêmes  prescrits  dans  les  divers  règlemens  qu'ils  lui  ont 
donnés  pour  la  mettre  en  état  de  répondre  à  leurs  vues.  Celui 
de  Henri  iv  de  glorieuse  mémoire  commence  par  ces  mots  : 
«  La  félicité  des  rojaumes  et  des  peuples ,  et  surtout  d'un  état 
a  chrétien  ,  dépend  de  la  bonne  éducatioïi  de  la  jeunesse  ,  où 
«  l'on  a  pour  but  de  cultiver,  de  polir  par  l'étude  des  sciences 
«  l'esprit  encore  brut  des  jeunes  gens  ;  de  les  disposer  ainsi  à 
V  remplir  dignement  les  dilférentes  places  qui  leur  sont  desti- 
«  nées,  sans  quoi  ils  seroient  inutiles  à  la  république  ;  enfin 
«  de  leur  apprendre  le  culte  religieux  et  sincère  que  Dieu  exige 
«  d'eux  ,  l'attachement  inviolable  qu'ils  doivent  à  leurs  pères 
«  et  mères  et  à  leur  patrie ,  le  respect  et  l'obéissance  qu'ils 
«  sont  obligés  de  rendre  aux  princes  et  aux  magistrats.  »    Ciini, 


y 
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omnium  regnorum  et  popiilorum  Jelicitas  ,  ihm  maxime  reipu- 
blicrr  christiana-  snhis -,  à  rectà  jui>ciitutls  inslitulione  pcrnlet  : 
quœ  quiilcm  rudes  adhuc  atiimos  ad  hnmanitatcm  flcctit  ;  sté- 
riles alioquinet  infiucluosos  vcipublicœ  mtiniis  idoneos  et  utiles 
veddil  ;  Dei  cullum  ,  in  parentes  et  pnlriam  pielatcm ,  erga 
ma^istratus  ret>ercntiam  et  obedicntiam  promotet. 

Nous  allons  LxamiinT  chacun  de  ces  (rois  ohjcls  m  parli- 
ciilier  ,  et  nous  Ulcheions  de  montrer  combien  il  est  nécesaire 
de  les  avoir  toujours  en  vue  dans  l'éducation  des  jeunes  gens. 


PREMIER  OBJET  DE  L'INSTRUCTION. 

Àfanlages  de  l'étude  des  beaux-aj-fs  cl  des  sciences  pourjormev 

l'esprit. 

DilTtrcncc    I  o  L'R  concevoir  unc  juste  idée  de  l'importance  des  fonctions 

que  Utu(le  ^^  çawx  nui  sont  destinés  à  apprendre  aux  jeunes  jrens  les  lau- 
nielenlrclis  '  ,,1  .        .  1        1    -        • 

tommes.  g"t^s ,  les  belles-lettres,  1  histoire  ,  la  rhétorique ,  la  philoso- 
phie, et  les  autres  sciences  qui  conviennent  à  cet  âge  ,  et  pour 
connoître  combien  de  telles  études  peuvent  contribuer  à  la 
t;l()ire  d'un  royaume,  il  ne  faut  que  considérer  la  différence 
que  les  bonnes  études  mettent  non- seulement  entre  les  particu- 
liers ,  mais  aussi  entre  les  peuples. 

Les  Athéniens  n'occu[)oient  pas  un  fort  grand  terrain  dans 
la  Grèce  :  mais  jusqu'où  leur  réputation  ne  s'étendit-elle  point! 
En  portant  les  sciences  à  leur  perfection  ,  ils  portèrent  leur 
propre  gloire  à  son  comble.  La  même  école  forma  des  hommes 
rares  en  tout  genre.  De  là  sortirent  les  grands  orateurs  ,  les 
fameux  capitaines,  les  sages  législateurs,  les  habiles  politiques. 
Cette  source  féconde  répandit  les  mêmes  avanla}j;es  sur  tous  les 
beaux-arts  qui  semblent  y  avoir  le  moins  de  rapport  :  la  mu- 
sique ,  la  peinture,  la  sculpture,  l'aiclùtecture.  Elle  les  recti- 
fia ,  les  ennoblit ,  ks  perfectionna  :  et  comme  s'ils  éloient  sorti» 
delà  même  racine,  et  nourris  de  la  même  sève,  elle  les  fit 
tous  fleurir  en  même  temps. 

Rome,  devenue  la  maîtresse  du  monde  par  ses  victoires  ,  en 
devint  l'admiration  et  le  modèle  par  la  beauté  des  ouvrages 
d'esprit  qu'elle  produisit   presqu'en   tout  genre  :  et  par  là  elle 
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s'acquit  sur  les  peuples  qu'elle  avoit  soumis  à  son  empire  une 
autre  sorte  de  svipériorité  ,  inllniment  plus  flatteuse  que  celle 
qui  ne  vient  que  des  armes  et  des  conquêtes. 

L'Afrique  ,  autrefois  si  fertile  en  beaux  esprits  et  en  grandes 
lumières,  est  tombée  par  l'oubli  des  belles  -  lettres  dans  une 
stérilité  entière  ,  et  même  dans  la  barbarie,  dont  elle  porte  le 
nom ,  sans  que  ,  pendant  le  cours  de  tant  de  siècles ,  elle  ait 
produit  un  seul  bomme  qui  se  soit  distingué  par  quelque  ta- 
lent, et  qui  ait  fait  ressouvenir  du  mérite  de  ses  ancêtres  ,  ou 
qui  s'en  soit  souvenu  lui-même.  On  en  peut  dire  autant  de 
l'Egypte  en  particulier  ,  qui  avoit  été  considérée  comme  la 
source  de  toutes  les  sciences. 

Le  contraire  est  arrivé  parmi  les  peuples  de  l'occident  et  du 
septentrion.  Ils  ont  été  long-temps  regardés  comme  grossiers 
et  barbares  ,  parce  qu'ils  étoient  sans  goût  pour  les  ouvrages 
d'esprit.  Mais  ,  aussitôt  que  les  bonnes  études  y  ont  pénétré  , 
ils  ont  donné  de  grands  hommes  qui  ont  égalé  en  toute  sorte 
de  littérature  et  de  profession  ce  que  les  autres  nations  avoient 
eu  de  plus  solide,  de  plus  éclairé,  de  plus  profond,  et  de  plus 
sviblime. 

On  voit  tous  les  jours  qu'à  mesure  que  les  sciences  passent 
chez  de  nouveaux  peuples,  elles  les  transforment  en  d'autres 
hommes ,  et  qu'en  leur  donnant  des  inclinations  et  des  mœurs 
plus  douces,  une  police  mieux  réglée,  des  lois  plus  humaines, 
elles  les  tirent  de  l'obscurilé  où  ils  avoient  langui  jusque-là  ,  et 
de  la  grossièreté  qui  leur  étoit  naturelle.  Ils  deviennent  ainsi 
une  preuve  évidente  que  ,  dans  les  différens  climats  ,  les  esprits 
sont  à  peu  près  les  mêmes  ;  que  les  sciences  seules  y  mettent 
une  si  honorable  distinction;  que,  selon  qu'elles  sont  ou  culti- 
vées ou  négligées  ,  elles  élèvent  ou  rabaissent  les  nations , 
qu'elles  les  tirent  des  ténèbres  ou  les  y  replongent  ;  et  qu'elles 
semblent  décider  de  leur  destinée. 

Mais,  sans  parcourir  l'histoire,  il  suffit  d'ouvrir  les  yeux  sur 
ce  qui  se  passe  dans  la  nature.  Elle  nous  montre  la  différence 
infinie  que  la  culture  met  entre  deux  terres,  d'ailleurs  assez 
semblables.  L'une  ,  parce  qu'elle  est  abandonnée  ,  demeure 
brute  ,  sauvage  ,  hérissée  d'épines.  L'autre  ,  remplie  de  toute 
sorte  de  grains  et  de  fruits ,  ornée  d'une  agréable  variété  de 
fleurs  ,  rassemble  dans  un  petit  espace  fout  ce  qu'il  y  a  de 
plus  rare  ,  de  plus  salutaire,  de  plus  délicieux,  et  devient  par 
les  soins  de  son  maître  un  heureux  abrégé  de  toutes  les  beau- 
tés des  saisons  et  des  régions  différentes.  Il  en  est  aiasi  de 
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noire  csjiril ,  et  nous   soninu-s  (otijotirs  p;>ycs  avec  usure  (lu 

soin  «juc  nous  prenuiiïi  de  le  cultiver.    C'est  ce   fonds    que  tout 

iioninie  (|ui  sent  la  noblesse  de  son  origine  et  de  sa  destinée  est 

cliarfîé  de  njcthe  en  valeur  :  *  ce  fonds  si   riclie  et  si  fertile» 

si  capable  «le  [»rotUuli<)Ms  iiiunorlclles  ,    ct  seul  digne  de  toute 

son  attention. 

,,,.  j    ,  Va\  ellVt  .l'esprit  se  nourrit   et   se  fortifie  par  les    sublime» 

n<-   ;i  l'eNi>rit  vérités  que  l'étutle  un   iournit.   11    croit  et  grandit  pour  ainsi 

«le  It leva-    jj,.j,  ^y,.^.  i^.s  grands  liunimes    dont  il  étudie  les    ouvrages  ,  de 

ijoii  ,  et    de  ,  ,  ,  ..  ^  ,  ..  , 

l'cicnduc.      lîîi  mi-  ({u  on  prend  les  manières  et  les  scutimens  de  ceux  avec 

qni  l'on  vit  ordinairement.  Il  se  pifpie ,  par  une  nob!e  émula- 
tion, d'atteindre  à  leur  gloire,  et  il  l'espère  par  la  vue  du  suc- 
cès qu'ils  ont  eu.  Il  oublie  sa  propre  foiblessc,  et  il  lait  d'Iieu- 
reux  elForls  pour  s'élever  avec  eux  au  dessus  de  lui-même.  Sté- 
rile (juelquefois  de  son  pro[)re  fonds,  et  renfermé  dans  des 
bornes  très-étroites,  il  invente  peu  ,  et  s'épuise  aisément.  Mai» 
l'étude  supplée  à  sa  stérilité  ,  et  lui  fait  tirer  d'ailleurs  ce  qui 
lui  manque.  Elle  é;tend  ses  connoissanccs  et  ses  lun»iéres  par 
des  secoui-s  étrangers,  porte  plus  loin  ses  vues,  mulliidie  ses 
idées,  les  rend  plus  variées,  plus  distinctes,  plus  vives  :  elle 
lui  apprend  à  envisager  les  vérités  par  plusieurs  faces,  lui  dé- 
couvre la  fécondité  des  principes ,  et  l'aide  à  en  tirer  les  con- 
séquences les  plus  éloignées. 
I/t't'jdcJon-  i*«f>"s  naissons  dans  les  ténèbres  de  l'ignorance  ,  et  la  man- 
ne de  la  jus- vaisc  éducation  y  ajoute  beaucoup  de  faux  préjugés.  L'étude 
*^**^'  dissipe  les  premières,  et  con'ige  les  autres.  Elle  donne  à  nos 

pensées  et  à  nos  raisoimeniens  de  la  justesse  et  de  l'exactitude. 
Elle  nous  accoutume  à  mettre  de  Tordre  et  de  l'arrangement 
dans  toutes  les  matières  dont  nous  avons  ou  à  parler  ou  à 
écrire.  Elle  nous  présente  pour  guides  et  pour  modèles  les 
hommes  les  j)lus  éclairés  et  les  plus  sages  de  l'antiquité  ' , 
qu'on  peut  bien  appeler  en  ce  sens,  avec  Sénèque  ,  les  maîtres 
et  les  précepteurs  du  genre  humain.  En  nous  prêtant  leur  dis- 
cernement et  leurs  yeux,  elle  nous  fait  marcher  avec  sûreté 
à  la  lumière  que  {)ortent  devant  nous  ces  guides  choisis  ,  qui, 
après  avoir  passé  par  l'examen  rigoureux  de  tant  de  siècles  et  de 
tant  de  peuples  ,  et  avoir  survécu  à  la  ruine  de  tant  d'empires, 
ontmérité  par  un  suffrage  unanime  d'être  pour  tous  les  àgessui- 

i   i\V//j7  est  Jèracius  insieiiiis  ,  lis  mets  debeo  ,  euinJent   HHs  prœrep- 

prœsertim    (juœ  disciplinis   exculla  toribiis  f^encris  huinani ,    ù   ^juiùus 

tunt.  Cic.Onit.n.iifi.  tanii  boni  initia  Jluxerunl.  Sencc. 

*  Quam  veneraiionem  paientibus  epist.  64. 
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vans  les  arbitres  souverains  du  bon  goût ,  et  les  modèles  ache- 
vés de  ce  que  la  lillératuro  à  de  plus  pariait. 

Mais  rutilité  de  l'élude  ne  se  borne  pas  à  ce  qu'on  appelle  L'étude  don- 
science  ;  elle  donne  aussi  de  la  capacité  pour  les  affaires  et  pour  ^.-^^^^  py.,j.  j^.^ 
les  emplois.  affaires. 

Paul  Emile,  qui  remporta  une  ci-Ubre  victoire  sur  Persée, 
dernier  roi  des  Macédoniens  ,  savoit  bien  comment  se  for- 
moient  les  plus  grands  hommes.  Plutarque  observe  le  soin  par- 
ticulier qu'il  prit  de  rédiicatioii  de  ses  enfans.  11  ne  se  contenta 
pas  de  leur  faire  apprendre  leur  propre  langue  par  règles  , 
comme  c'étoit  alors  la  couîunie  ;  il  leur  fit  aussi  étudier  la 
langue  grecque.  Il  leur  donna  toutes  sortes  de  maîtres  ,  de 
grammaire,  de  rhétorique,  de  dialectique  ,  outre  ceux  qui  dé- 
voient les  instruire  de  l'art  militaire  ;  et  il  assisloit  lui-même  , 
le  plus  souvent  qu'il  lui  étoit  possible ,  à  tous  leurs  exercices. 
Quand  il  eut  vaincu  Persée,  il  ne  daigna  pas  même  jeter  les 
yeux  sur  les  richesses  immenstrs  qui  se  trouvèrent  dans  ses  tré- 
sors. Il  permit  seulement  à  ses  enfans,  qui,  selon  l'historien, 
aimoient  fort  les  lettres,  de  prendre  les  livres  de  la  bibliothèque 
de  ce  roi. 

Le  succès  répondit  aux  soins  d'un  père  si  éclairé  et  si  atten- 
tif. Il  eut  l'avantage  de  donner  à  Rome  un  second  Scipion 
l'Africain,  vainqueur  de  Carlhage  et  de  Numance,  et  qui  ne 
fut  pas  moins  recommandable  par  son  goût  merveilleux  pour 
les  belles-lettres  et  pour  toutes  les  sciences  que  par  ses  vertus 
militaires.  '  Ce  grand  homme  avoit  toujours  auprès  de  lui,  soit 
pendant  la  paix ,  soit  pendant  la  guerre  ,  Thistorien  Polybe  et 
le  philosophe  Pauétius  ,  qu'il  honoroit  d'une  amitié  particulière. 
«  Personne  (dit  un  historien  en  parlant  de  Scipion  )  ne  savoit 
«  mieux  que  lui  entremêler  le  repos  et  l'action ,  ni  mettre  plus 
«  à  profit  les  vides  que  lui  laissoient  les  aflaires.  Partagé  entre 
«  les  occupations  de  la  guerre  et  celles  de  la  paix,  entre  les 
«  armes  et  l'étude ,  ou  il  exerçoit  son  corps  dans  les  dangers , 
«  ou  il  cultivoit  son  esprit  par  les  sciences.  »  Il  y  a  apparence 
que  c'est  de  lui  que  Cicéron  dit  ^  qu'il  avoit  toujours  entre  les 

'  Scipio   tam  elegans    lile?'alium  jxim  olio  dispunxit ,  semperque  aut 

studiorum  omnisaue  docvinœ  et  auc-  bcUi  aut  pacis  serviit  ariibus  :  sem- 

tor  et  adiHi'ratorJuit  ,  ut  Polyhium  per  inier  anna   ac  studia  versalus  , 

Panœtiumque ,  prœcellentcs  ingenio  aut  corpus  periculis  ,   t^ut  animuin 

viros ^doini  miluiœque  secumhahue-  diic:p[i/nsexercuit.\c\l.  Paterc.  1.  i, 

rit,  Nec/ue   entm  cjuisqiiain  hoc  Sci-  cap.  u. 

pionc  clcgaiHiùs  intei\'ulla  uegntio-  ^ /^J'ricanus  sempev  socra'.icum  Xt- 
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mains  les  ouvrages  de    Xinoplion  :  car  jt'  ne  sais  si  c;i  la  pcti 

aus.si  itMiM  t.ir  au  prt'inirr  Scipiou. 

'  Lucullus  tira  aussi  un  prand  «ccours  dt-  la  Ictlurc  des  bons 
autours  et  do  l'élude  de  riiistoirc.  Kn  le  voyant  parotlre  tout 
d'un  cou|»  à  la  tùle  des  armées,  on  admira  sa  capacité  con- 
suiniuée.  11  éloit  parti  d«-  Rome  sans  avoir  encore  un  };rand 
usai;e  de  l'art  niililaire,  «lit  (^icéroii,  el  il  arriva  en  Aîsie  .capi- 
taine tout  formé  et  parfait.  C'est  cpie  son  f^énie  exc<.llent ,  cul- 
tivé par  lélude  des  beaux-arts,  lui  tint  lieu  d'expérience,  qui 
semble  pourtant  ne  pouvoir  se  suppléer. 

liriitus  passoit  une  partie  des  nuits  à  s'instruire  de  l'art  mi- 
litaire par  les  relations  des  campa{;nes  des  plus  fameux  capi- 
taines, el  ne  comploil  pas  i)our  perdu  le  temps  cpi'il  donnoit  à 
lire  les  historiens ,  et  surtout  Polybe ,  sur  les  ouvrages  duquel 
on  le  trouva  occupé  à  travailler  peu  de  temps  avant  la  fameuse 
bataille  de  iMiarsale. 

11  n'est  pas  difficile  de  comprendre  que  le  soin  particulier 
que  les  Romains  prirent ,  dans  les  derniers  temps  de  la  répu- 
blique ,  de  bien  cultiver  l'esprit  des  jeunes  gens,devoit  naturel- 
lement ajouter  un  nouveau  mérite  et  un  nouveau  lustre  aux 
grandes  qualités  qu'ils  avoient  d'ailleurs  ,  en  les  mettant  en  état 
d'exceller  également  dans  les  exercices  des  armes  ejt  du  barreau , 
et  de  soutenir  avec  un  pareil  succès  les  emplois  de  i'épée  et  ceux 
de  la  robe. 

11  arrive  quelquefois  que  des  généraux  d'armée,  faute  d'avoir 
cultivé  leur  esprit  par  l'étude  des  belles-lettres,  diminuent  eux- 
mêmes  l'éclat  de  leurs  victoires  par  des  relations  sèches,  in- 
formes, languissantes;  et  que  leur  plume  soutient  mal  les 
exploits  de  leur  épée.  Ils  sont  en  cela  bien  différens  de  César, 
de  Polybe,  de  Xénophon  et  de  Thucydide,  qui,  par  la  vivacité 
de  leurs  peintures,  transportent  le  lecteur  sur  le  champ  de  ba- 
taille ,  lui  rendent  raison  de  la  disposition  des  troupes  et  du  ter- 
rain ,  des  commenccmens  et  des  progrès  du  combat,  des  incon- 

nopnonlcmia  mantùushabeùat.Llh.z,  imtgniluclo  non  desideraviL  indocilem 
tusc.  Qua-sl.  n  .  62.  usùs  JiscipUiiaui.  1  Laque ,  ci'iin  totum 
•  Magnum  iiigeniiim  LitciilU,  ma-  iter  et  naui[^ationeiii  consumpsisset 
gnumque  optiinaruni  aniiim  stu-  pariint.  in  perc<intando  à  perili's , 
diuin  ,  lum  omnis  Ubevalis  ti  tligna  partiin  t-ebus  gestis  lege/u/is  ,  in 
homine  nobili  ab  eo  percepLâ  doc-  Asiam  faclus  impcvator  venus  ciim 
trinà.  .  .  .  M  eo  laus  imperalorid  esset  liomâ  prof ectus  rci  militaris ru- 
non  adinodùm  expeclabalur. .  .  .  dis.  Lib.  4  academ.  Qusest.  n.  1, 
Sed    incredibilis    tjiiœdain     ingenii  et  a. 
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véniens  survenus  et  des  remèdes  appliqués,  des  balancemens 
différens ,  et  de  leurs  causes  ;  et  par  ces  divers  degrés  le  con- 
duisent comme  par  la  main  à  l'événement. 

On  en  peut  dire  autant  des  négociations,  des  magistratures, 
des  intendances  ,  des  commissions;  en  un  mot ,  de  tous  les  em- 
plois qui  obligent  à  parler,  soit  en  public,  soit  en  particulier,  à 
écrire ,  à  rendre  compte  de  son  ministère,  à  ménager  les  esprits, 
à  les  gagner,  à  les  persuader  :  et  quel  emploi  y  a-t-il  qui  n'exige 
presque  tous  ces  devoirs  ? 

Rien  n'est  plus  ordinaire  que  d'entendre  des  gens  du  monde,  Auirc»  av;iri. 
qu'une  longue  expérience  et  de  sérieuses  réflexions  ont  instruits,  J^S^s^  ^'^ 
se  plaindre  amèrement  de  ce  que  leur  éducation  a  été  négligée , 
et  regretter  de  n'avoir  pas  été  nourris  dans  le  goût  des  sciences, 
dont  ils  commencent  trop  tard  à  connoître  l'usage  et  le  prix.  Ils 
avouent  que  ce  défaut  les  a  éloignés  des  emplois  importans ,  ou 
les  a  laissés  fort  au-dessous  de  leurs  charges,  ou  les  a  même 
fait  succomber  sous  leur  poids. 

Lorsque,  dans  de  certaines  occasions  d'éclat  et  dans  des  places 
distinguées,  on  voit  un  jeune  magistrat,  cultivé  par  les  belles- 
lettres,  s'attirer  des  applaudissemens  du  public ,  qui  est  le  père 
qui  ne  désii'At  pas  un  tel  fds  ?  et  qui  est  le  fils  lui  peu  sensé  qui 
ne  désirât  pas  un  tel  succès  ?  Tous  alors  s'aceordent  à  sentir 
l'avantage  des  sciences.  Tous  comprennent  combien  elles  sont 
capables  d'élever  un  homme  au-dessus  de  son  âge ,  et  quelque- 
fois même  au-dessus  de  sa  naissance. 

Mais  quand  cette  étude  ne  serviroit  qu'à  acquérir  l'habitude 
du  travail ,  à  en  adoucir  la  peine,  à  arrêter  et  à  fixer  la  légèreté 
de  l'esprif,  à  vaincre  l'aversion  pour  une  vie  sédentaire  et  ap- 
pliquée ,  et  pour  tout  ce  qui  assujettit  et  captive  ,  ce  seroit  déjà 
un  très-grand  avantage.  En  effet,  elle  retire  de  l'oisiveté  ,  du 
jeu,  de  la  débauche.  Elle  remplit  utilement  les  vides  de  la  jour- 
née ,  qui  pèsent  si  fort  à  tant  de  personnes ,  et  rend  très-agréable 
un  loisir  '  qui,  sans  le  secours  des  belles-lettres,  est  une  espèce 
de  mort ,  et  comme  le  tombeau  d'un  homme  vivant.  Elle  met 
en  état  de  juger  sainement  des  ouvrages  qui  paroissent;  délier 
société  avec  les  gens  d'esprit  ;"  d'entrer  dans  les  meilleures  com- 
pagnies ;  de  prendre  part  aux  entretiens  les  plus  savans  ;  de 
fournir  de  son  côté  à  la  conversation  ,  où  sans  cela  on  demeu- 
reroit  muet;  de  la  rendre  plus  utile  et  plus  agréable,  eu  mè- 

'  Otium    sine   li tiens   mors   est  ,   et    hominis   vii'i   sepiiUura.     Scncc. 
ejiist.  a8. 
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lanl  les  faits  au\  nlkxions  ,  et  relevant  les  uns  par  les  aj»?rr<. 

J'avoue  que  souvent  dans  les  conversations,  dans  les  alVairts, 
dans  les  discours  même  que  l'on  a  à  composer,  il  n'est  point 
question  d'histoire  grecque  ou  romaine  ,  de  philosophie,  de 
mathémati(|ue  ;  cependant  l'étude  '  de  ces  sciences,  quand  elle 
est  bien  laite,  donne  à  l'esprit  une  justesse,  une  solidité,  une 
précision,  une  grâce  même  dont  les  connoisscurs  s'aperçoivent 
iacilcjnent. 

Mais  il  est  temps  de  passer  au  second  avantage  qu'on  doit  reti- 
rer de  l'étude,  et  à  la  seconde  vue  que  les  maîtres  doivent  se 
proposer  dans  rinslrurfion  des  jeunes  gens,  qui  est  de  régler 
leurs  mœurs,  et  de  former  en  eux  l'iionnùte  homme. 


mœurâ. 


SECOND  OBJET  DE  L'INSTRUCTION. 

Soin  déformer  les  mœurs. 

iVéccssitédc  ^'  rinstruclion  n'avoit  pour  but  que  Je  former  l'homme  aux 
tr.-»vaillcr  à  ])elles-lpttres  et  aux  sciences  ;  si  elle  se  bornoit  à  le  rendre  ha- 
bile, éloquent,  propre  aux  affaires,  et  si,  en  cultivant  l'esprit, 
elle  négligeoit  de  régler  le  cœur,  elle  ne  répoudroit  pas  à  tout 
ce  qu'on  a  droit  d'en  attendre ,  et  ne  novis  conduiroit  pas  à 
une  des  principales  fins  pour  lesquelles  nous  sommes  nés.  Pour 
])eu  qu'on  examine  la  nature  de  l'homme,  ses  inclinations,  sa 
lin,  il  est  aisé  Je  reconnoîlre  qu'il  n'est  pas  fait  pour  lui  seul, 
mais  pour  la  société.  La  Providence  l'a  destiné  à  y  remplir 
quelque  emploi.  Il  est  membre  d'un  corps  dont  il  doit  procu- 
rer les  avantages  ;  et,  comme  dans  lui  grand  concert  de  mu- 
sique, il  doit  se  mettre  en  état  de  bien  soutenir  sa  partie  , 
pour  rendre  l'harmonie  parfaite. 

Mais,  dans  cette  rariété  infinie  de  fonctions  qui  partagent 
et  occupent  les  hommes,  les  emplois  que  l'état  a  le  plus  d'in- 
térêt de  voir  bien  remplis  ,  sont  ceux  qui  s'exercent  par  les 
talens  de  l'esprit,  et  qui  demandent  des  connoissances  supé- 
rieures et  plus  relevées.  Les  autres  arts  ,  les  autres  professions, 
peuvent  être  négligés  jusqu'à  un  certain  point   sans  que  l'é- 

■  Ipsa  mullarum  avtium  scienlia  que  ,  ubi  minime  credas  ,  emincl 
elùzrii  aliud  agentes  nos  ornât;  at-      et.  excellic,  DiaIoj.de  Orat.  cap.  32. 
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lat  en  reçoive  un  si  notable  préjudice.  Il  n'en  est  pas  de  môme 
des  emplois  qui  exigent  de  la  conduite  et  de  la  sagesse,  puis- 
qu'ils donnent  le  mouvement  à  tout  le  corps  de  l'état,  et 
qu'ayant  plus  de  part  à  l'autorité,  Us  influent  plus  directe- 
ment dans  les  succès  du  gouvernement  et  dans  la  félicité 
publique. 

Or  ,  c'est  la  vertu  seule  qui  met  les  hommes  en  état  de  bien  H  n'y  a  que  !a 
remplir  les  postes  publics.  Ce  sont  les  bonnes  qualités  du  cœur  j.^.Q,pîi^^e  di- 
qui   donnent  le  prix  aux  autres,  et  qui,   en  faisant   le  vrai  gncracnt  le» 
mérite  de  l'homme,  le  rendent  aussi  un  instrument  propre  à  P°^*^^** 
procurer  le  bonheur  de  la  société.  C'est  la  vertu  qui  lui  donne 
le  goût  de  la  véritable  et  de  la  solide  gloire;  qui  lui  inspire  l'a- 
mour de  la  patrie  et  les  motifs  pour  la   bien  servir;   qui  lui 
apprend  à  préférer  toujours  le  bien  public  au  bien  particulier , 
à  ne  trouver  rien  de  nécessaire  que  le  devoir  ,  rien  d'estima- 
ble que  la  droiture  et  l'équité  ,   rien  de  consolant  que  le  té- 
moignage de  sa  conscience  et  l'approbation  des  gens  de  bien , 
rien  de  honteux  que  le  vice.  C'est  la  vertu  qui  le  rend  désin- 
téressé pour  le  conserver  libre;  qui  l'élève  au-dessus  des  flat- 
teries, des  reproches,  des  menaces  et  des  malheurs;  qui  l'em- 
pêche de    céder  à   l'injustice,  quelque   puissante   et  quelque 
redoutable  qu'elle  soit  ;  et  qui  l'accoutume ,  dans  toutes  ses 
démarches,  à  respecter  le  jugement  durable  et  incorruptible 
de  la  postérité  ,  et  à  ne  lui  point  préférer  une  fausse  et  courte 
lueur  de  gloire,  qui  s'évanouit  avec  la  vie  comme  une  légère 
fumée. 

Voilà  ce  que  se  proposent  les  bons  maîtres  dans  l'éducation  La  nnduiou 
de  la  jeunesse.  Ils  estiment  peu  les  sciences ,  si  elles  ne  condui-  *<^*  ^^'^  '  '"■ 

'  *^  1  '       j.  •  des  est  d'.' reli- 

sent à  la  vertu.  Us  comptent  pour  rien  la  plus  vaste  érudition  ,  jr^.  i'h„nimc 

si  elle  est  sans  probité.  Ils  préfèrent  l'honnête  homme  à  l'homme  mcilkur. 
savant,  et,  en  instruisant  les  jeunes  gens  de  ce  que  l'antiquité 
a  de  plus  beauj  ils  songent  moins  à  les  rendre  habiles  qu'à 
les  rendre  vertueux ,  bons  fils,  bons  pères,  bon  maîtres,  bons 
amis  ,  bons  citoyens. 

Sans  cela  en  effet  faudroit-il  faire  tant  de  cas  de  ces  sortes 
d'études  qui,  selon  l'expression  d'un  sage  païen,  ne  seroient 
propres  qu'à  nourrir  l'orgueil ,  et  seroient  incapables  de  corri- 
ger aucun  défaut?  Ex  studiorum  liberalium  vand  ostentatione^  Senec  epist. 
et  niliil  sananlibus  lUleris.  Serviroient-elles  à  quelqu'un  pour  ôo. 
guérir  ses  faux  préjugés,  ou  pour  atfoiblirses  passions?  Le  ren- 
droient-elles  plus  courageux,  plus  juste,  plus  libéral?  Cujus 
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lcl.<tebi-ev.  t'sta  eiTOfcs  miinicnt?  cujus  cu/n'ilittitt-s  prc/ticnt  ?  Ç)itrn>   /;>•/■,)- 
vitiv,ca^.i.\.  rem^  quem  jusliflvem  ^  quem  Ubcialioiemjacient? 

Séii(f|nc-  avoil  ciniimiiti'-  c«lte  solide  pensée  de  la  pliilosuphir 
di-  rialon  ,  <|v»i  établil  tn  plusieurs  endroits  de  ses  écrits  c« 
grand  principe,  que  le  but  de  l'éducation  et  de  rinsiruetion 
des  jeunes  {^ens  ,  aussi-bien  que  du  gouvernement  des  peu- 
ples, est  de  les  rendre  meilleurs;  et  que  quiconque  s'écarle  de 
cette  fin,  quelque  mérite  (pi'il  paroisse  avoir  d'ailleurs,  n'est 
point  véritablement  digne  de  restiniiî  ni  de  rai)pr()bation  du 
/'/««,  m  Cor- pi'l^^'C.  C'est  le  jugement  que  ce  grand  philosophe  porloit  de 
'■■ui.  l'un  des  plus  illustres  citoyens  d'Alhèn"es,  qui  avoil  long-temps 

gouverné  la  république  avec  une  réputation  extraordinaire  , 
qui  avoil  rempli  la  ville  de  tem[)les,  de  théâtres,  de  statues  , 
d'édifices  publics;  qui  l'avoit  ornée  parles  monumens  les  plus 
célèbres,  et  rendue  toute  brillante  d'or  ;  qui  avoit  épuisé  ce  que 
la  sculpture,  la  peinture  et  l'architecture  ont  de  plus  beau  et 
de  plus  grand  ,  et  avoit  établi  dans  ses  ouvrages  le  modèle  et 
la  règle  du  goût  de  toute  la  postérité.  Mais  Platon  deman- 
doit  si  l'on  pouvoit  nommer  un  seul  iiomme  ,  citoyen  ou 
étranger ,  esclave  ou  libre ,  à  commencer  par  ses  propres  en- 
fans,  que  Périclès  eût  rendu  par  ses  soins  plus  sage  et  plus 
homme  de  bien.  Il  remarquoit  très-judicieusement  qu'il  avoit 
au  contraire,  par  sa  conduite,  fait  perdre  aux  Athéniens  les  ver- 
tus de  leurs  ancêtres ,  et  qu'il  les  avoit  r(;ndus  paresseux , 
mous,  causeurs,  curieux,  amateurs  des  folles  dépenses,  admi- 
rateurs des  choses  vaines  et  superflues.  D'où  il  laissoit  à  con- 
clure que  c'étoit  à  tort  qu'on  donnoit  de  si  grandes  louanges 
à  son  administration ,  puisqu'il  n'en  mériloit  pas  plus  qu'un 
éeuycr  qui,  s'étant  chargé  de  dresser  un  beau  cheval,  ne 
lui  auroil  appris  qu'à  broncher,  qu'à  être  rude  ,  pesant,  vi- 
cieux ,  ombrageux. 

Il  est  aisé  de  faire  l'application  de  ce  principe  à  l'élude  des 
belles  -  lettres  et  des  sciences.  Il  nous  apprend,  non  à  les  né- 
gliger, mais  à  en  tirer  tout  le  fruit  qu'on  en  doit  attendre  :  ù 
les  considérer,  non  comme  notre  fin  ,  mais  comme  des  moyens 
qui  peuvent  nous  y  conduire.  '  Elles  n'ont  pas  pour  objet  im- 

'  Quare   er^o   libcralibiis  studiis  quam  pueris    elementa  tradunlur , 

filios  trudimus?  Non  quia  virtuteni  non  docet   libérales  aries  ,  sed  mox 

dure  passant^  sed  quia  animum  ad  pcrcipiendis  locum  parât:  sic  libe- 

accipiendain    virtutem    prœpurant.  raies  artes  non  perduciint   aniinuni 

Quemadmodùm  prima  illa  ,    ut  an-  ad  virtutem  ,  sed  expédiant .  Seiicc. 

liqui   -vocabant  ,    litteratura  ,    per  cpisl.  «8. 


former    Us 
mœurs. 
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médiat  la  vertu;  mais  elles  y  préparent;  et  elles  sont  à  son 
é^ard  ce  que  les  premiers  élémens  de  la  grammaire  sont  à 
l'égard  des  belles-lettres  mêmes  et  des  sciences,  c'est-à-dire, 
des  instrumens  très-utiles ,  si  l'on  sait  en  l'aire  un  bon  usage. 

Or,   l'usage  qu'on  en   doit  l'aire,  est  de  se  servir  adroite-    Manière  (!« 
ment  de   tout  ce   qui  se   rencontre  de  maximes,  d'exemples 
et  d'Iiisfoires  remarcjuables  dans   la  lecture  des  auteurs  ,  pour 
inspirer  aux  jeimes  gens  de  l'amour  pour  la  vertu  et  de  l'hor- 
reur pour  le  vice.  Nëcessîié 

11  V  a  dans  le  cœur  de  l'homme,  depuis  sa  corruption,  une  J^  oppos^"".  '■* 

malheureuse  lecondite  pour  le  mal,  qui  altère  bientôt  dans  les  naturelle  de 

enfans  le  peu  de   bonnes  dispositions   ([in  y  reste,  si  les  pa- 1'''odii"c  »  et 

rens  et  les  maîtres  ne  travaillent  continuellement  à  nourrir  et  ^j^"  mTuvai- 

à  faire  croître  ces  foibles  semences  du  bien  ,  restes  précieux   s^es  coutu- 

de  l'ancienne  innocence;  et  s'ils  n'arrachent  avec  un  soin  in- '"^^'   f  ""* 
'  exemples   et 

latigable  les  ronces  et  les  épines  qu'un  si  mauvais  fonds  pousse  dtbonspria- 
sans  cesse.  cipcs. 

Cette  pente  naturelle  au  mal  est  fortifiée  le  plus  souvent 
dans  les  jeunes  gens  par  tout  ce  qui  les  environne.  Y  a-t-il 
.  beaucoup  de  pères  qui  sachent  '  jusqu'où  l'on  doit  porter  la  re- 
tenue et  la  circonspection  en  présence  des  enfans  ,  ou  qui 
veuillent  se  gêner  jusqu'au  point  de  ne  jamais  tenir  devant 
eux  aucun  discours  qui  puisse  former  quelque  faux  préjugé 
dans  leur  esprit  ?  Tout  ne  retentit-il  pas  autour  d'eux  des  louan- 
ges que  l'on  donne  à  ceux  qui  amassent  de  gros  biens,  qui  ont 
un  grand  équipage,  qui  font  bonne  chère,  qui  sont  logés  et 
meublés  magnifiquement?  Ne  se  forme-^t-il  pas  de  tous  ces  suf- 
frages comme  un  cri  public  et  une  voix  *  bien  plus  dangereuse 
que  celle  des  sirènes  dont  parle  la  fable  ,  qui,  après  tout,  n'étoit 
entendue  qu'aux  environs  du  rocher  qu'elles  habitoient,  au 
lieu  que  celle-ci  se  fait  entendre  dans  toutes  les  villes  ,  et 
presque  dans  toutes  les  maisons?  ^  Rien  ne  se  dit  impunément 
devant  les  enfans.  Un  mot  d'estime  ou  d'admiration  échappé  à 
un  père  sur  les  richesses  suffit  pour  en  allumer  en  eux  un 
désir  qui  croîtra  avec  l'âge,  et  ne  s'éteindra  peut-être  jamais. 

lAfaxi/nadebelurpuerofei'ereiUia.  ^  Niilla  ad  aures   nostras  vox  im- 

Juvenal.  punh  perjerlin:  Epist.  gl- 

^  llla  vox  ,   ouœ  timehatitr ,  erat  /idmiiatioiiem  nobis  parentes  auri 

hlanda,  non  tameti  publica  :  at  hœc ,  arge/uif/iiejècerunt  :  et  teneris  iiiju- 

{juœ  tiinenda  est,  non  ex  iino  scopulo,  sa  cupidilas  altiùs  sedit ,  creviltjue 

sed  ex  oinni  tcvravuin  parle  circiim-  nobiscum.  Epist.  1 1  ï. 
sonal.  Scnec.  op.  5i. 
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'  A  InuJes  ces  voix  c ncliantoresses  il  est  donc  nécessaire  d'iii 
f>|>poser  une  qui  se  fasse  entL-iKlrc  au  milieu  de  ce  bruit  con- 
fus d'opinions  dangereuses,  et  qui  dissipe  tous  ces  faux  préju- 
gés. Les  jeunes  gens  ont  besoin  (s'il  m'est  permis  tie  me  servir 
de  ce  terme)  d'un  moniteur  fidèle  et  assidu,  d'un  avocaJ  <|ui 
plaide  auprès  d'eux  la  cause  du  vrai,  de  l'iionn^^le,  de  la 
droite  raison  ;  qui  leur  fasse  remarquer  le  faux  cpii  règne  dans 
presque  tous  les  discours  et  toutes  les  convei*salions  des  hom- 
mes, et  ([ui  leur  donne  des  règles  sûres  pour  faire  ce  dig- 
cerncnient. 

Mais    qui    sera  ce  moniteur  ?  Le  maître    chargé    de    leur 
éducation   en  fera-t-il   la  fonction  ?  et  sera-ce  par  des  leçons 
réglées  qu'il  cnlreprendra  de   les  instruire  sur  ce  point?   Au 
—  seul   nom  de  leçons  ils  prennent  l'alarme  ,  ils  se  tiennent  sur 

leurs  gardes,  et  leur  esprit  se  fernie  à  lout  ce  (pi'on  leur  dit, 
comme  si  on  avoit  dessein  de  leur  dresser  des  embûches. 

il  faut  leur  donner  des  maîtres  qui  ne  leur  soient  point  sus- 
pects, et  dont  ils  ne  puissent  se  défier.  -  Pour  les  [)réserver  ou  les 
guérir  de  ha  contagion  du  siècle  présent,  il  faut  les  transporter 
dans  d'autres  pays  et  d'autres  temps,  et  opposer  au  torrent  des 
fausses  maximes  et  des  mauvais  exemples  (jui  entraînent  pres- 
i\ue  lout  le  monde  les    maximes  et  les  exemples  des  grands 
hommes  de  l'antiquité,  dont  les  auteurs  qu'ils   ont  entre   les 
mains  leiu-  parlent.  Ils  écoutent  volontiers  les  leçons  que  leur 
fout  un   Camille,  un  Scipion,  un  Cyrus  :  et  ces  sortes  d'in- 
structions ,  cachées  et  comme  déguisées  sous  le  nom   d'his- 
toire, font  d'autant  phis  d'impression  sur  eux,  qu'elles  pa- 
roissent  uioins  recherchées,  le  pur  hasard  semblant  les  leur 
présenter. 
Opposer  à       Le  goût  de  la  véritable  gloire  et  de  la  véritable  grandeur  se 
l'auiour   dis  perd  tous  les  jours  parmi  nous  de  plus  en   plus.  ^  Des  hom- 
ries  piaiiiri ,  "^***  "ouveaux ,   enivrés  de  leur  subite    fortune,  et  dont   les 
^ui   devient  dépenses  insensées  ne  peuvent  venir  à  bout  d'épuiser  les  biens 

•  Hit  ergo  aliquis  custos ,  el  aiirein  '  Sivelis  vitiis  exiii  ,  longe  à  vi- 

subind'e  pervellat  ,   ahi^aïqtie  riimo-  tiornm  exeinplis  recedendum  est. .  . . 

i-es  ,   et    reclame t    pepulis   latidan-  Ad  meliores  transi.   Cum  Catonibus 

libus.   .   .   .    Nccessarium   est  adino-  viwe ,  cum  Lœlio  ,   e/r.  Sc-ncc.  cpist. 

iieri ,  et  habere  alù/uem  adi'ocatum  104. 

bonœ  mentis  ,    èi/ue   tanlo  fremiiu  '  IJomines  novi. .  •  omnibus  modis 

Jalsoruni ,  iinam  dctiique  audire  i-o-  pecnniain  trahunt ,   vexant  :  tamen 

<:em. . .  quœ  tanlis  clamoribus  ainbi-  siimmci  lubidine  dit'itias suas  vincert 

iiosis  exsnrdato  talularia  insiisurrct.  nenticunt.  Sû\Mil.  C'alil.  cap.  20. 
Sen.  Epibl.  ."ij. 
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immenses,  nous  accoutument  à  ne  trouver  rien    de  grand  et  legoûtdomi- 

d'estimable   que   les  richesses ,   et  des  richesses  énormes  ;  à    "^^nt  ,  les 

^  '  ,      exemples  de 

regaï-dcr  non  seulement  la  pauvreté,  mais  même  v\ne  honnête    laniiquité 

médiocrité    comme     une  honte   insupportable  ;   à  faire  con-  qui  y.  ^^^^ 

...,,.  ..,  ,  ,  ./>  contraires, 

sister  tout  le  ménle  et  tout  1  honneur  dans   la  magnilicence 

des  bâtiniens,  des  meubles,  des  équipages ,  des  tables. 

Quel  contraste  l'histoire  ancienne  n'oppose-t-elle  pas  à  ce 
mauvais  goût!  Elle  nous  montre  des  consuls  et  des  dictateurs 
«[u"on  alloit  prendre  à  la  charrue.  Quelle  bassesse  en  appa- 
rence !  '  Mais  ces  mains  endurcies-par  des  travaux  rustiques 
soutenoienl  l'état  chancelant  et  sauvoient  la  république. 
'  Loin  de  songer  à  s'enrichir  ,  ils  refusoient  Tor  qu'on  leur 
présentoit,  trouvant  qu'il  étoit  plus  beau  de  commander  à 
ceux  qui  en  avoient  que  de  le  posséder  eux  -  mêmes.  Les 
plus  grands  hommes,  comme  Aristide  chez  les  Grecs ,  qui 
avoit  gouverné  les  finances  de  toute  la  Grèce  pendant  plu- 
sieurs années  ,  Valérius  Publicola  ,  Ménénius  Agrippa  .  et 
tant  d'autres  Romains ,  mouroient  souvent  sans  laisser  de 
quoi  fournir  aux  frais  de  leurs  funérailles  ,  tant  la  pau- 
vreté étoit  en  honneur  chez  eux,  et  les  richesses  méprisées. 
^  On  voyoit  un  vénérable  vieillard,  illustré  par  pkisieurs  triom^ 
phes ,  manger  au  coin  de  son  feu  les  légumes  qu'il  avoit 
lui-même  cultivés  et  cueillis  dans  son  jardin.  *  Ils  ne  se 
piquoient  pas  d'habileté  à  ordonner  un  repas  :  mais  en  ré- 
compense ils  savoient  bien  l'art  de  vaincre  les  ennemis  dans 
la  guerre  et  de  gouverner  les  citoyens  dans  la  paix.  ^  Magni- 
fiques dans  les  temples  et  dans  les  édifices  publics,  et  en- 
nemis déclarés  du  luxe  des  particuliers  ,  ils  se  contentoient 
pour  eux-mêmes  de  maisons  fort  modestes  ,  qu'ils  ornoient 
des  dépouilles  des  ennemis  ,   et  non  de  celles  des  citoyens. 

Auguste  ,  qui  avoit  élevé  l'empire  romain  au  plus  haut  point 
de  grandeur  où  il  ait  jamais  été ,  et  qui ,  à  la  vue  des  superbes 

'  Sed  iUœ    riislico    opère  attritœ  sas  radices ,  quas  in  agro  repingando 

vianiis    sal'.uem    publicam    staùilie-  tritimpluilis  senex  vulsU.  Scnec.  de 

ruiit.  Val.  Max.  lib.  4,  tap-  4-  Pro\id.  cap.5. 

*  Curio  adjornin  sedenli  magnum  ^  Parùm  scilè  convh'ium  exorno... 

auri  pondus  Sanmiies  cùm  atlulis-  yét  illamullà  optinna  reipuilicœdoc- 

sent ,  repudiati  (ib  eo  sunt.  Non  eniiii  tus  suni,  hosles  Jerire  ,  etc.   Sallust. 

auruin  hahere  ,  prœclaruni  sibi  vi-  Jugurtli.  cap,  85. 

deri  dixit ,  sed  iis  qui  haberent  au-  ^  In  suppliciis  decium  niagnifici ^ 

rum  iniperare.  Cic.  de  Scncct.  n.  55.  domi parci.  Idem,  ia  Catil.tap.  9. 

^  Fabricius adjbcum  axnal  illas  ip- 
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hâîiinrns  dont  il  avoir  enrichi  Rome  ,  '  se  vantoif  avcr  f  oni- 
pl.iisanci" ,  niais  avec  virile ,  «jn'il  laissoil  toule  de  marbre  une 
\ille  qu'il  avoit  trouvée  toiitr  de  bri(juc  :  Auguste,  dis-jc  « 
pendant  tout  son  règne,  qui  dura  plus  de  quarante  ans,  ne 
s'écarta  jamais  en  rien  de  Tancienne  simplicité  de  ses  ptrcs. 
•  Ses  maisons,  soit  à  la  ville,  soit  à  la  campagne, n'avoicnl  rien 
de  magnidque.  11  conserva  toujours  des  meubles  dont  le  luxe 
des  particuliers  auroit  rougi  dans  la  suite.  Il  coucha  toujours 
dans  la  même  chambre,  sans  en  changer ,  comme  les  autres, 
selon  les  saisons.  II  ne  porta  presque  jamais  d'autres  habits 
que  ceux  que  l'impératrice  Livie  ou  su  sœur  Octavie  avoient 
fdés. 

Des  trails  de  celte  sorte  frappent  les  jeunes  gens.  Et  qui  n'en 
seroit  touché  ?  On  les  aide  à  faire  les  réflexions  que  Séntque 
dit  qu'il  faisoit  en  voyant  dans  une  maison  de  canq^agne  de 
Scipion  l'Africain  des  bains  d'une  extrême  simplicité  ,  au  lieu 
que  de  son  temps  on  en  avoit  porté  la  magoificence  à  un  excès 
incroyable.  '  J'ai  un  grand  plaisir,  dit-il  ,  lorsque  je  compare 
les  mœurs  de  Scipion  avec  les  nôtres.  Ce  grand  homme  ,  la 
terreur  de  Carlhage  et  l'honneur  de  Rome,  après  avoir  cul- 
tivé son  champ  de  ses  propres  mains,  venoit  prendre  le  bain 
dans  cet  obscur  réduit  ,  habitoit  &ousce  petit  toit,  se  contentoit 
d'une  salle  pavée  si  grossièrement.  A  qui  maintenant  une  telle 
médiocrité  suffiroit-elle?  On  croit  être  logé  pauvrement  et  sor- 
didement, si  les  richesses  et  la  magnificence  n'éclatent  même 
dans  les  bains. 

O  quelle     merveille  !  s'écrie-t-il  ailleurs,   de  voir  un  homme 


'  Urbnn  excoluil  adeô ,  ut  Jure  sil 
ffloriattis,  marnioreain  se  velinquere, 
quam  lateritiam  accepissel.  Suet.  in 
Aug.cap.  28. 

-  Habilabat  fedibus  neque  laxi- 
tate  itetfue  culiii  eonspicuis.  Ibid. 
cap.  72. 

Inslntnienti  ejus  et  supellectilis 
parcimonia  apparet  eliain  nunc  ,  ré- 
sidais leclis  atque  tnensis  ,  quorum 
plcraque  vix  privatcc  elegaiiliœ  sint. 
Ib.'C.ip.  jû. 

'  Hla^na  me  voliiptas  subit  conlem- 
planiem  mores  Scipiunis  ac  nostros. 
Jn  hoc  angulo  ille  Cartliaj^inis  liur- 
ror,  citi  Ronia  debel  qiiàd  lunLîtm  sc- 


viel  capla  est  ,  abluebat  corpus 
luboribus  rusticisjessum  :  exercebat 
enim  opère  se  ,  tfirramque  (  ut  mos 
Jïiitpriscis)  ipse  subigeùat.  Sub  hoc 
ille  tecto  tam  sordido  sletit  :  hoc  iL- 
luni  tam  vile  pavimenlwn  suslinuit. 
y4t  nunc  quis  est  ,  qui  sit  lauari 
suslinedt  ?  Pauper  siùi  videtur  ac 
sordidus ,  nisi  parietcs  magnis  et 
pretiosis  orbiùiis  rejulserinl.  Sencc. 
cpîst.86. 

<0  quantum  erat  seculi  decus, 
imperatorem  triumphtdem  ,  censo- 
rium ,  et  (  quod  super  omnia  hœc 
est  )  Catonem  ,  nrio  cabullo  esse  con- 
ic'Uum  ,  et   lie    loto  quidemf  Par- 
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qui  avoit  passé  par  le  commandement  des  armées,  le  gouver- 
nement des  provinces,  les  honneurs  du  Uiomplie,  et  la  plus 
honorable  magistrature  de  Rome;  et  pour  dire  encore  quelque 
chose  de  plus  grand  ,  de  voir  Caton  n'avoir  pour  tout  équipage 
qu'un  seul  cheval ,  qui  portoit  avec  son  maître  lout  son  petit 
bagage  !  Y  a-t-il  aucune  leçon  de  philosophie  qui  puisse  être 
plus  utile  que  de  telles  réflexions  ? 

De  quel  poids  ne  sont  point  les  admirables  paroles  de  ce 
même  Scipion  dont  nous  venons  de  parler,  par  lesquelles  il 
déclare  à  Masinissa  qu'entre  toutes  les  vertus  ,  la  continence 
est  celle  dont  il  se  pique  le  plus,  et  que  les  jeunes  gens  n'ont 
pas  tant  à  craindre  de    la   part  des  ennemis  armés  que  de  la 
part  des  voluptés  qui  environnent  cet  âge  de  tous  côtés  ;   et 
que  quiconque  a  su  leur  mettra  un  frein  et   les  dompter,   a 
remporté  une  victoire  plus  glorieuse  que  n'étoit  celle  qu'ils  ve- 
noitîit  de  remporter  contre  Syphax  !  ]\o?i  est.,  non  {^mihi  cre-    Ta. 
de)  tantuni  ab  hosiihus  avmalls  cclali  nostrce  pericixlum  ,  cjuan-   '  "^^^ 
ium  ab  circuwjusis  undique  voluptatibus.  Qui  eus  sud  teni- 
perantidj'rcjiacit  ac  domuit-,  nœ  multo  majus  decns  majorem- 
que  victoriain  sibi pepcrlt  ^i  qu'am  nos  Syphace  victo  habemus. 

Il  étoit  en  droit  de  parler  ainsi  après  l'exemple  de  sagesse 
qu'il  avoit  donné  quelques  années  auparavant  à  l'égard  d'une 
jeune  et  belle  princesse  ({u'on  lui  amena  parmi  les  prisonniers 
de  guerre.  Ayant  appris  qu'elle  étoit  promise  en  mariage  à  un 
jeune  seigneur  du  pays  ,  il  la  fit  garder  chez  lui  avec  autant 
de  retenue  que  si  elle  avoit  été  dans  la  maison  maternelle. 
Quand  ce  seigneur  fut  arrivé  ,  il  la  lui  remit  entre  les  mains, 
après  lui  avoir  fait  un  discours  plein  de  cette  grandeur  et  de 
cette  noblesse  romaine  qui  ne  se  trouve  presque  plus  que 
dans  les  livres;  et  pour  mettre  le  comble  à  une  si  belle  action  , 
il  ajouta  à  la  dot  de  cette  princesse  la  rançon  que  le  père  et  lu 
mère  lui  avoient  apportée  pour  racheter  leur  fdle.  Cet  exem- 
ple est  d'autant  plus  merveilleux  ,  *  que  Scipion  étoit  alors 
jeune  ,  sans  engagement ,  et  vainqueur.  Une  telle  générosité 
lui  gagna  les  cœurs  de  tous  les  peuples  d'Espagne  ,  *  et  le  leur 
fit  regarder  comme  im  dieu  descendu  du  ciel  sous  une  forme 

tc?n  enim   sarcinœ ,    ab   iitroque  lu-  lebs  ,  et   victor.  Val.   Max.  lib.  4, 

ttre  dependenles ,  occupalunt.  Sencc.  cap.  5. 

cpiit.  87.  =A  enissedns simillinium  ju\'eiiein  , 

*  Eximiœ  Jhvjiiœ  virgittem. . .  ac-  viucentem   omnia,    cuni  ar.iiis ,  tnin 

cersitis  parenlibus  et  sponso  invio-  benigniutte  ac  beneJiciis,TïX.hï\Aik> 

latain  itwUdit ,   et  juyerds ,  et,  cçç-  26,  a.  Ho, 
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•uimainr,  qui  se  rnuloil  inaîlrc  (Kr  tout ,  nioiiis  par  la  furce  do» 
armes  que  par  ses  hitiilails  «l  par  sa  {;tMérosité.  lUinplis  d'atl- 
miratiuii  1 1  tlo  recoimoissance  ,  ils  firent  graver  cette  action 
sur  lui  '  lîoucliov  (l'ar^i  nt  di>"t  »'s  lucnt  présent  à  Seipion  : 
pr»  SI  ni  inliiiinu  nt  plus  estimable  et  plus  glorieux  que  ton»  h  s 
trésors  et  que  ti>us  les  triotuj>li<  s. 
;Accouiiin.cr  l'ar  ces  e.\enq)le9  on  accoutume  les  jeunes  «^cns  à  sentir  le 
Ils  jLuiii  s    j^,.a^, .  ^^  goûter  la  vertu  ;  à  n'estimer  et  n'admirer  que  le  vrai 

gens  a  prefc-  •  i        i 

rcr  aux  ac-:  mérite  ;  à  juger  sauiement  des  liomn>es,  non  par  ce  qu'ils  pa- 

«lonslcii  )>liis  roissent ,   mais  par  ce  (lu'ils  sont;  à  ne  point  suivre  les  nréiu- 

cillr^deboii-  g^'S  populaucs  ;  et  surtout  a  ne  se  laisser  pouit  ebiouir  par  un 

tiltidcgcnL-  yyiij  éclat  d'actions  brillantes,  qui  souvent  dans  le  fond  n'ont 

rien  de  solide  et  de  grand. 

On  leur  apprend  à  prélercr  les  actions  de  bonté  et  de  libé- 
ralité à  celles  (jui  allirent  le  plus  les  yeux  et  l'admiration  des 
liommes  ;  et ,  par  celte  raison,  à  ne  pas  moins  estimer  Seipion 
l'Africain,  second  de  ce  nom,  lorsque,  adopté  dans  une  riche 
famille  ,  il  abandonne  tout  son  bien  à  son  frère  aîné  ,  que 
lorsqu'il  renversa  Carlluif^e  et  Numance.  "' 

On  leur  insinue  qu'un  service  rendu  généreusement  à  un 
ami  dans  le  pressant  besoin  l'emporte  sur  les  victoires  les  plus 
éclatantes.  C'est  la  belle  réflexion  que  fait  Cicéron  dans  un  de 
ses  plaidoyers.  L'endroit  est  des  plus  éloqucns  ;  et  l'on  ne 
manque  pas  d'en  expliquer  tout  l'art,  et  d'en  dévelop[)er  toutes 
les  beautés  aux  jeunes  gens:  mais  on  n'oublie  pas  aussi  de  les 
rendre  attentifs  à  rexccllente  maxime  qui  le  termine.  '  Cicéron 

<*  M.Massiciix,  dans  sa  disscrlalion  nos  ti'x  luijus    iirbis  tectis  susliiic- 

sur   les    boucliers    votifs  ,    remarque  71111.1,  excipere;  dis  ipsis  diebiis  lios- 

quc  Seipion,  relournantà  Rome,  em-  lei/i  perseaiii ,  liiin  ciiin  etiain  /èrœ 

porta   ce    bouclier  ,   qui  ,  au  passage  laliùulis  se    tenant  ,    alrpte   omnia 

du  Rhône,   périt  avec  une  partie  du  hella  jure  ffenlrum   com/uiescanl   : 

bagage.    îi  ëloit    demeuré    dans   ce  sunl  ca  f/uiclcin  inai^na  ,  (iitis  iiegal  ? 

lieuve     jusqu'à      l'an      iG56  ,      que  Sed  ntagnisexcilata  sunt  prirmiis  acl 

quelque»  pécheurs  !c  trouvèrent.   Il  inenioriam  homi/tum   scinphernain. 

est  aujourd'hui   dans  le    cabinet   du  Quo  miniis  admirandum  est  eiini  Jà' 

roi.  cere  illa,  qui  iininorialitalem  conçu- 

^Multas  equidem  C.  Cctsaris  vir-  piverit.  Hcec  mira  laus est,  quœ  non 

iules  ,  magnas  inctediLilesqne    coiç-  poctarum  carniinibus,  non  annaliuin 

novi.Sed     sunt     cœterœ    mnjorilus  monumeniis  célébrai iiv ,  sed pruden- 

quasi  theatris  prnposilœ    ,   et  penè  tiumjudicio  exlendilur  :  cquitem  ro- 

populares  :    caslris  locum  ctipere  ,  maniitn  ,    veterem   amicitm   siuiin  , 

trercitum  insiniei-e  ,   expugnare  ur-  slitdiusum  ,    amanlem,   observuniciii 

bcsy  aciem  hostium  pvojligare  ■  hanc  sui ,  non  tibidine,  non  turpibiis  im- 

i^im  Jrigorum  ,   hiemetnque  ,   quam  pensis  cupiditatum  alquc  jacLuris  , 
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expose  d'an  côté  les  vertus  guerrières  de  César,  qu'il  met  dans 
tout  leur  jour  en  le  représentant  comme  vainqueur,  uon-seu- 
lement  des  ennemis,  mais  encore  des  saisons;  et  de  l'autre, 
la  protection  généreuse  qu'il  accorde  à  un  ancien  ami  tombé 
dans  la  disgrâce  ,  et  réduit  à  la  disette  par  un  malheur  im- 
prévu :  et  après  avoir  pesé  comme  dans  la  balance  de  la  vérité 
ces  deux  sortes  de  qualités,  il  prononce  en  faveur  de  la  dernière. 
«  Voilà  ,  dit-il ,  ce  qu'on  doit  appeler  une  action  véritablement 
«  grande  et  digne  d'admiration.  »  Qu'on  pense  tout  ce  qu'on 
voudra  du  jtigcment  que  j'en  porte,  mais,  pour  moi,  je  crois 
devoir  pi'éférer  à  toutes  les  autres  vertus  de  César  celle  qui , 
dans  une  si  grande  fortune  et  une  si  haute  élévation,  le  rend 
attentif  aux  besoins  d'un  ancien  ami ,  et  sensible  à  sa  misère,  rtjflexionsur 

Je  fmirai  ces  remarques  par  un  trait  d'histoire  bien  capable      le  point 
d'instruire  la  jeune  noblesse.  Eurvbiade  ,  Lacédémonien  ,  £ré-      "jnn<j'""*t 

'  .-  '  7    o       jm-  itjj  duel- . 

néralissime  de  la  flolte  des  Grecs  alliés  armée  contre  les  Pei'- 
ses  ,  ne  pouvant  soulTrir  que  Thémistocle  ,  chef  des  Athéniens  , 
encore  tout  jeune,  soutînt  trop  vivement  un  avis  contraire  au 
sien ,  leva  la  canne  sur  lui  avec  un  geste  menaçant  et  des  pa- 
roles piquantes.  Que  feroient  nos  jeunes  officiers  dans  une 
pareille  conjoncture?  Thémistocle,  sans  se  troubler  ni  s'émou- 
voir :  Frappe  ,  dit-il,  mais  écoute  :  n«<T«|ov  [Bjj ,  u^trov  J"f.  Eury- 
btade,  surpris  d'une  telle  modération,  écouta  en  effet;  et 
ayant,  selon  l'avis  du  jeune  Athénien,  donné  le  combat  dans 
le  détroit  deSalamine,  il  remporta  cette  célèbre  victoire  qui 
sauva  la  Grèce  et  acquit  à  Thémistocle  une  gloire  immortelle. 
Un  maître  entendu  sait  profiter  d'une  telle  occasion  ,  et  il  ne 
manque  pas  de  faire  observer  aux  jeunes  gens  que,  ni  chez  les 
Grecs  ni  chez  les  Romains ,  ces  vainqueurs  de  tant  de  peu- 
ples,  qui  étoicnt  certainement  de  bons  juges  du  point  d'hon- 
neur, et  qui  savoient  bien  en  quoi  consistoit  la  véritable 
gloire,  il  n'y  a  jamais  eu  pendant  vme  si  longue  suite  de 
siècles  un  seul  exemple  de  duel  particulier.  Cette  barbare 
coutume    de  s'enlr'égorger ,    quelquefois  pour  une  seule  pa- 

sed  erperienliâ  patrimonii  amplifi-  tiinœet  gloriœ.Sint  sanè  illa  mai^na, 

candi  ,    laienlem   excepit ,   cornière  qnœ  ret'erù  /tias^na  su/it.  De  jiulicio 

non  sivit  ,J'ulsit  et  siislinuit  re ,/ar-  aniiniinei  ,iit  volet  ,  quisque  seiiliut. 

tund  ,  fide  ,  hodièque  susiiiiel ,  iiec  F.i^o   e/iiin    hanc  in   laiitis    opibus, 

amiciim   pendentem    carrière  pati-  tantûjbrtund  ,  liberalilaiein  in  suos  , 

iv.r  ;  ncc  lihii.i  aniini  aciem  pcrslrin-  viemoi'iain  ainiciliœ  ,  reliquis  orn/ti- 

gil  splendor  sui  nomiiiis ,  nec  mentis  bus  virlulibiis  antepono.    Pro  RaLir, 

quasi  liiininibus  ojjlcii.  aUiUido  Jhr-  Post.  n. /pj  4"')  ^\• 
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lulc  échapprc   par  linsard,   et  de  lavt-r  dans  le  s.ni-    t:.    ^^■s 

iiitilh.'urs  amis  une.  prrtcnduc  injure  :  celle  barbare  coulunu-  , 

ilis-je,  (ju'il  nous  plaît  (l'ai>|)t  l«r  nol)le8se  et  grandeur  d'ànn-  , 

éloit    inconnue  à  ces  l'anieux   coiupit^rans.    a  Ils  réservoienl  . 

c  dit  Salluste ,  leur  haine  et  leur  ressenlimcnt   pour  les  en- 

«  nemî!;,   et  ne   aavnient  disputer  que  de  gloire   et   de  vertu 

r  ,,       ^.      «  avec  leurs  concitoyens.  i>   Jur^;ia  ,  discorUins ,  stmullafes  ciiin 

•Siillusl.Ciii.  .  ...  ,        . 

r.,,.  /los/ibus  excrccban/  :  c.h'cs  cum  cii^ious  de  vir/ule  pugnahunt. 

La  (oiinoiH-      '  On»reinarque  avec  raison  que  rien  n'est  pins  capable  d'in- 
►aiice  (lu  ea  j.pirer  des  sentimens  de  vertu,  et  de  détourner  du    vice    que 
*  vcriiis'^dt-s'^^ '^  conversation  des  gens  de  bien,  parce  qu'elle  s'insinue  peu 
piiinds  liom-à  peu,  et  (ju'ellc  pénètre  jusqu'au  cœur.  Les  entendre,    les 
lues  |)oi  c  .1  ^.^.^^  souvent,  lient  lieu  de   préceptes.    Leur  présence  seule, 
lors  même  qu'ils  se  taisent ,  parle   et  instruit.  C'est  là  le  fruit 
que  l'on  doit  principalement  tirer  de  la  lecture  des  auteurs. 
]''lle  nous  met,  povu'  ainsi  dire  ,  en  liaison  avec  tout  ce  que 
l'antiquité  a  eu  de  plus  grands  hommes.  Nous  conversons ,  nous 
voyageons ,  nous  vivons  avec  eux.   Nous  entendons  leurs  dis- 
cours :  nous  sommes  témoins  de  leurs  actions.  Nous  entrons 
insensiblement  dans  leurs  sentimens  et  dans  leurs  maximes. 
Nous  prenons  d'eux  cotte  noblesse  et    celte  grandeur   d'âme  , 
ce  désintéressement,  cette  haine  de  l'injustice,  cet  amour  du 
bien  public,   qui  éclatent  de  toutes  parts  dans  leur  vie. 
Lesn'flpxions      Quand  je  parle  ainsi,  ce  n'est  pas  que  je  croie  qu'il   faille 
sur  Irpmreiirs  jjemicoup  insister  sur  les  réflexions  de  morale.  Les  préceptes 
couru's  '  "^   fl'^i  regardent  les  mœurs,  pour  faire  impression  ,  doivent  élre 
courts  et  vifs ,  et  lancés  conmie  un  trait.  C'est  le  moyen  le  plus 
sûr  de  les  faire  entrer  dans  l'esprit,  et  de  les  y  faire  demeu- 
rer. Non  mullis  opus  est,  secl  ejficacibus.  Faciliàs  intvant ,  sed 
et  hœrenl.    C'est  Sénèquc  qui   parle   ainsi  :  et   il  ajoute  une 
comparaison  bien  propre  à  ce  sujet.    *  Il  en  est,  dit-il ,  de  ces 


'  Nu  Un  7VS  jna;^is  an  i mis  ho  nés  la 
induit,  dubiosijite  et  i/i  jjrauumincli- 
nabiics  re^>ucat  ad  rccUiiii  ,  (luànt 
bonoium  virnrum  conucrsalio.  Pau- 
lalim  enini  descendit  in  pectora  :  et 
virn  prœceplorum  obtineL  frcijuenter 
audifi,  aspici  J)e(jucnicr.  Uccursus 
nie/ierculè  ipse  supunliuni  juvat  : 
ft  est  aliauid  cjuud  ex  masno  vivo 
■vct  tacente  proficias.   Sente,    epist. 

i-j. 

•  Seminis  modo  spargenJa   sunt  ; 


quod  quaniuis  sil  exigunm  ,  cùm  oc- 
cupawit  iduneuni  locum ,  vires  suas 
explical,  et  ex  ini/timo  in  maxinios 
auctus  dijO'undilur.  Idem  Jacit  ova- 
tio.  Non  laie  palet  ,  si  aspicias  : 
in  opère  crcscit.  Puuca  sunl ,  ijun 
dicuntur  :  sed  si  illa  animus  ben'^ 
exceperit,  conwalescunt  et  exsur/^urn. 
Eadeni  est  ,  inquani ,  prtrcfplurniji 
condilio,quœ  sejuinum.  Mulluni  ejjl- 
ciunt,  eisi  angusta  sunt  :  tanliun  , 
ut  dif:i,  idoneamens  ropiat   iUa,  et 
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réllexions  comme  de  la  semence.  Elle  estpew  de  chose  en  elle- 
même  :  mais  ,  si  elle  tombe  dans  une  terre  bien  préparée  ,  elle 
se  développe  peu  à  peu,  et  par  des  accroisseraens  insensibles, 
de  très-petite  qu'elle  étoit  d'abord ,  elle  s'étend  et  s'élève  con- 
sidérablement. Ainsi  les  préceptes  dont  nous  parlons  ne  sont 
quelquefois  qu'un  mot ,  qu'une  courte  réllexion  ;  mais  ce  mot , 
cette  réllexion ,  qui  paroissent  dans  le  moment  même  comme 
tombés  et  perdus,    produiront  leur  effet  dans  le  teujps. 

Il  ne  faut  donc  pas  s'attendre  que  cet  effet  soit  prompt ,  et 
encore  moins  qu'il  soit  général.  C'est  beaucoup  qu'un  petit 
nombre  en  profite;  et  ce  petit  nombre  ne  laissera  pas  d'tMre 
utile  à  la  république.  '  C'est  la  réflexion  que  faisoit  Cicéron  eu 
traitant  une  matière  pareille  à  celle  dont  je  parle  ;  et  il  avoit 
marqué  auparavant  qu'on  ne  pouvoit  rendre  un  plus  grand 
et  plus  important  sei-vice  à  l'état  que  de  travailler  à  l'instruc- 
tion de  la  jeunesse,  surtout  dans  un  temps  où  ,  à  cause  de  la 
licence  effrénée  des  mœurs,  elle  avoit  besoin  d'être  retenue 
et  arrêtée  par  tous  les  moyens  imaginables. 


TROISIEME  OBJET  DE  L  INSTRUCTION. 

Etude  de  la  religion. 
LiE  que  nous  venons  de  dire   du  soin  que  doivent  avoir  les   Sans  l'étude 

».!£..  >     ,  1.     •    1        1  •  de  la  rtli^ion 

maîtres  de  taire  remarquer  a  leurs   disciples  les  maximes  et    je,  écoles 

les  exemples  de  vertu  qui  se  rencontrent  dans  les  auteurs    ne  chrétienues 

tend  encore  qu'à  former  dans  les  jeunes  i^ens  l'honnèle  hom-    ^^'  ^l^"^' 
^  »  o  ^  '  •""'     roient  pas  de 

me,  l'homme  de  probité,  le  bon  citoyen,  le  bon  magistrat,    celles  des 
C'est  beaucoup  à  la  vérité;  et  quiconque  est  assez  heureux    P^'^"^- 
pour  y  réussir  ,  rend  un  grand  service  au  public.  Cependant , 
s'il  bornoit  là  son  travail,   il  auroit  lieu  de  craindre   le  re- 

in  se  trahat.   Scncc.  cpist.   58.  otque  coërcenda  su.  Nec  verà  id  ejjl- 

'  Qiiod  miinus  reipublicœ  afferre  ci  passe  conjidû ,  quod  ne  postulaw 

majus    jneliusie    possumiis  ,    cjiiàin  dumc]itideaiest.,utoinncsudolescen- 

si  doceinus  alque   erudimus  juven-  tes  se  ad  siudiaconuerlani.  Pauci  uti- 

tutem  ,  his  prœsertim  mnribus  atcjue  nam  !   cjuorun   taineii   in  republicd 

temporiius ,     qiiibus    ila    prolapsa  lalè  palere  poterit  industria.  {l\c,.<\fi 

est  5  ut   omnium   opibus  refrenanda  Divin.  2,  n.  4?  5. 

TRAITÉ  DES  ÉTUD.    TOM,  I.  C 
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-ViiZ//*.  5,47.  proche  que   nous  lisons  dans  l'Evangile  :  Que  faites-vous  en 

cela   de  particulier?  Les  païens  ne  le Jhiil-ils  pas  aussi? 

Soin»  mer-      En  effet  ,  ils   ont  porté  sur  citte  matière  la  di-licutesse  à  un 

veilleux  des  pQj„j  gjjj  ^qH  „ous  faire  rougir.   Je  me  contenterai   de  rap- 
paiens  au  su-  ri  "^  » 

jeidesmaui»  porter  ici   quelques  traits  de  Quintilien  ,  l'un  des  maîtres  du 

paganisme  (jni  a  eu  en  m^uie  temps  le  plus  d'habileté  et  le 

plus  de  probité. 

Dans  rexcelleute  rhétorique  qu'il  nous  a  laissée  ,  songeant 
à  former  un  orateur  parfait ,  '  il  pose  pour  principe  qu'il  ne 
peut  être  tel ,  s'il  n'est  homme  de  bien  ;  et  par  une  consé- 
quence nécessaire,  il  exige  de  lui  non -seulement  le  talent 
de  la  parole ,  mais   encore   toutes  les  vertus   morales. 

Les  précautions  qu'il  prend  pour  l'éducation  de  celui  qu'on 
destine  à  un  si  noble  emploi  sont  étonnantes.  »  Attentif  à 
son  élève  dès  le  berceau ,  et  sachant  quelle  est  la  force  des 
premières  impressions  ,  surtout  pour  le  mal,  il  veut  que,  dans 
le  choix  de  tout  ce  qui  l'approche,  de  tout  ce  qui  l'environne  , 
nourrices,  domestiques,  enfans  de  même  âge,  on  ait  soin  , 
avant  tout,  des  bonnes  mœurs. 

■^  Il  regarde  l'aveugle  indolence  des  pères  et  des  mères  à 
l'égard  de  leurs  enfans  ,  et  leur  négligence  à  conserver  en 
eux  le  précieux  trésor  de  la  pudenr ,  comme  la  source  de  tous 
les  désordres.  '•  Que  ne  dit-il  point  contre  cette  molle  éduca- 
tion, à  laquelle  on  donne  le  nom  de  bonté  et  de  tendresse, 
et  qui  n'est  propre  qu'à  énerver  tout  à  la  fois  et  le  corps  et  l'es- 
prit! ^  Combien  recommande-t-il  d'écarter  de  la  maison  pa- 
ternelle tous  les  mauvais  discours  et  tous  les  mauvais  exem- 
ples, de  peur  que  les  enfans  n'eu  soient  infectés  avant  que 
d'en  connoître  le  danger,  et  que  l'habitude  du  mal  ne  de- 
vienne en  eux  une  seconde  nature! 

*  Oraloreminstituimus  illum per-  dia...  Tscgligentia  Jonnandi  cuslO' 

Jectuni ,  qui  esse,  nisi  vir  bonus ,  non  diendicfut  in  œtate  prima  pudoris.  Ib. 

potest  :  ideocjue  non  dicendi  modo  cap.  5. 

eximiam  in  eojacidtatem  ,  sed omnes  *    Utinam   liberorum   nostrorum 

animi  virtutes    exigimus.  Quint,  in  mores  non  ipsi perderemus  !  . .  Mot- 

Procem.  lib.  1 .  Us  illa  educatio ,  quant  indulgentiam 

2  Et  morum  quidem  in  his  haud  vocamus ,  ncrvos  omnes  et  mentis  et 

diibiè prior  r'atio  est-  .  .Aaturà  tena-  corporis/tangit.  Ibid. 
cissimi  sumus    eoriim  quœ  rudiùits  ^  Omne  com'ivium  obsccenis  canti- 

annis percipimus.. .  Ethcecipsamagis  cis  slrepit  j  pudenda  speclantur.  l'it 

pertinaciter  hœrent  ,  quœ  détériora  ex   his  consuetudo ,  deindc  nalura. 

sunt.  Lib.  1  ,  cap.  1.  Discunt  hœc  miseri  antequiim  sciant 

'  Cceca  ac  sopila  parentum  socor-  vitia  esse,  Ibid. 
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'  Il  veut  qu'on  réprime  avec  soin  les  premières  saillies  des 
passions  :  qu'on  mette  tout  à  profit  pour  les  mœurs  :  que  les 
exemples  ou  modèles  que  leur  donneront  les  maîtres  à  écrire 
renferment  des  sentences ,  des  maximes  utiles  pour  la  con- 
duite de  la  vie  ,  et  qu'on  leur  fasse  apprendre  aussi  par  ma- 
nière de  divertissement  les  paroles  des  grands  hommes. 

Mais  quand  il  s'agit  du  choix  d'un  précepteur,  d'un  régent, 
de  quelles  expressions  se  sert-il  !  L'homme  le  plus  vertueux 
ne  l'est  point  encore  assez  selon  lui  :  la  discipline  la  plus 
exacte  l'est  encore  trop  peu.  Et  prceccptorem  eligeve  sanctis-  Lib.i  c.3. 
simum  quenique  [cujus  reiprcEcipuaprudentibuscura  est)  ,  et 
disciplinam  qiiœ  maxime  sèmera  fuerit ,  licet.  La  raison  qu'il  en 
rend  est  admirable.  C'est,  dit-il,  afin  que  la  sagesse  du  maî- 
tre conserve  leur  innocence  dans  cet  âge  encore  tendre,  et 
que  dans  la  suite,  lorsqu'ils  deviendront  plus  difficiles  à  gou- 
verner, sa  gravité,  leur  imposant  du  respect ,  les  retienne  dans 
le  devoir.  Ut  et  teneriores  aiinos  ah  injuvid  sanctitas  docen-  Lib.'\\,c.2. 
tis  custodial ,  etferociores  à  licentid  graçfitas  deterveat. 

L'un  des  plus  beaux  endroits  de  Quintilien  et  des  plus 
connus ,  est  celui  où  il  traite  la  célèbre  question  s'il  est  avan- 
tageux d'instruire  les  enfans  dans  le  particulier ,  ou  s'il  faut 
les  envoyer  aux  écoles  publiques.  H  embrasse  le  dernier 
sentiment,  et  en  apporte  plusieurs  raisons  qui  paroissent  très- 
fortes.  ^  Mais  il  déclare  dès  le  commencement  que,  si  les  écoles 
publiques  étoient  dangereuses  pour  les  mœu  s,  quelque  utiles 
qu'elles  pussent  être  pour  les  sciences,  il  ne  faudroit  point  ba- 
lancer, et  que  la  vertu  est  infiniment  préférable  à  l'élo- 
quence. 

Quand  il  traite  de  la  lecture  des  auteurs,  ^  il  avertit  que 
cette  matière  demande  de  grandes  précautions,  afin  que  les 
jeunes  gens ,  dans  un  âge  où  tout  ce  qui  entre  dans  leur  es- 

'  Protiniis  ne  quid  cupide ,  ne  quid  ^  Si  studiis  quidem  scholas  pro- 

improbè  ,  ne  qiiid  iinpotenLerJaciat,  desse  ,  moribus  autem  nocere  consta- 

monendus  est  puer.  Lib.  i  ,  cap.  4-  ret .,  potior  mihi  ratio   vivendi  ho- 

li  quoque  versus,  qui  ad  imita-  nestè ,  quant  vel  optimè  dicendi ,vi' 
tionem  scribendi  proponenlur ,  non  deretur.  Lih.  i,  cap.  2. 
otiosas  velim  senlenlias  habeant ,  sed  3  Cœtera  admonitione magnâ  egent  : 
honestum  aliquid  nionentes.  Prose-  iinprimis  ut  tenerœ  mentes  tracturœ- 
quilur  hœc  memoria  in  seneclutem,  que  atliiis  quidquid  rudibus  et  om- 
et impressa  animo  rudi ,  usque  ad  niuni  ignaris  insederit ,  non  modo 
mores  projiciet...  Etiam  dicta  claro-  quœ  diserta  ,  sed  vel  magis  quœ  ho- 
rum  virorum  ediscere  inter  lusum  nesta  suni  ,discant.  Lib.  1,  cap.  5. 
licet.  Lib.  1,  cap.  2. 
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prit  y  laisse  de  profondes  traces,  irapprcniu-nt  rifii  ncm-seii 
lemeiit  cjui  ne  soit  beau,  mais  encore  plus  (jui  ne  soit  l)ou 
et  honnt^tc.  '  Dans  cette  vue  il  leur  intertUl  absuluinent  la  lec- 
ture des  ouvrages  trop  libres  et  licencieux  :  il  ne  leur  permet 
celle  des  conu-dies  «pie  <l ans  un  len>ps  où  les  nniuns  seront 
en  sûreté  :  el  il  reconniiande  de  laire  choix,  non-seulement 
des  auteurs  ,  mais  aussi  des  endroits  de  celui  (|u'on  leur  lait 
lire.  «  Tour  moi  (  dit-il  )  j'avoue  qu'il  y  a  de  certaines  parties 
«  d'Horace  que  je  ne  voudrois  pas  expliquer.  ■  HoraLlum  in 
quibusdain  iiolim  interpretari. 

Outre  les  préceptes  et  les  exemples  de  vertu  (|ue  fournira  la 
lecture  ordinaire ,  il  souhaite  que  le  professeur  insinue  adroi- 
tement chaque  jour  dans  ses  explications  quelque  principe  , 
quelque  maxime  utile  pour  la  conduite  :  pluvimus  ei  de  ho- 
ncsto  ne  bono  sit  senno;  »  parce  que  ce  qui  est  dit  de  vive  voix 
par  un  maître  que  de  bons  écoliers  ne  manquent  jamais  d'aimer 
et  de  respecter,  fait  une  bien  plus  grande  impression  que 
des  paroles  mortes.  Quintilien  s'explique  ainsi  en  parlant  de 
la  manière  de  corriger  les  com[tositions  :  mais  cela  est  encore 
plus  vrai  pour  ce  qui  regarde  les  mœurs. 

l'aroît  il  manquer  quelque  chose  à  une  telle  exactitude? 
Les  maîtres  chrétiens  semblent-ils  pouvoir  aller  plus  loin  ?  et 
tous  vont-ils  même  jusque-là?  Cependant,  si  leur  justice,  si 
leur  délicatesse  en  ce  point  ne  passe  celle  des  païens  ,  il  est 
bien  sûr  qu'ils  n'entreront  point  dans  le  royaume  des  deux. 
Ainsi,  après  qu'on  a  travaillé  à  former  dans  les  jeunes  gens 
l'honnête  homme  ,  l'homme  de  probité,  il  reste  encore  quel- 
que chose  de  plus  essentiel  et  de  plus  important,  qui  est  de 
former  en  eux  l'homme  chrétien.  Ces  premières  qualités  sont 
par  elles-mêmes  d'un  très-grand  prix  :  mais  la  piété  en  est 
comme  l'âme,  et  les  rehausse  infiniment.  Quand  celle-ci  dans 
la  suite ,  atfoiblie  et  obscurcie  par  les  passions ,  vient  à  dis- 
paroître,  on  est  bien  heureux  que  les  vertus  morales  de- 
meurent, et  ce  seroit  beaucoup  que  les  personnes  en  place  et 
destinées  à  gouverner  les  autres,  conservassent  toujours  une 

»  Àmoveantur ,   si  Jleri  potest  :  si  imitandum   ex    lectione  suppediiet , 

miniis  ,  certè  ad  finnius  cetatis  ro-  tamen  vivailla,  itl  dicilur ,  vox  alit 

èiir  reserventur...  ciim  mures  in  tuLo  pleniiis  ,    prœripuètjue   prœcepiofis 

futrinl.  .  .  .  In   his ,   non  auctores  (juein  d/scipiili,  si  modo  reclè  snnt 

mode,  sed  ctiam  parles  operis  elege-  iusliluii,  el  amant,  el  verenlur.  Lib. 

r/s.  Ibld.  2  ,  cap.  2. 
'  Li(  et  enim  salis  exemplorum  ad 
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probité  romaine.  C'est  pourquoi  l'on  ne  peut  trop  s'appli- 
quer à  jeter  dans  l'esprit  des  jeunes  gens  ces  heureuses  se- 
mences ,  et  à  y  poser  ces  principes. 

Mais  le  but  de  tous  nos  travaux ,  la  fin  de  toutes  nos  instruc-  La  principale 
lions    doit  être  la  relii^ion.    Quoique   nous   n'en   parlions  P'^^  ^p^siié  estde 
toujours,  nous  devons  l'avoir  toujours  dans  l'esprit  ,  et  ne  la    former  les 
perdre  jamais  de  vue.   Pour  peu  qu'on  soit  attentif  aux  an-  J["p|^\||^°^ 
ciens  règlemens   de  l'université  à  l'égard  des  maîtres  et   des 
écoliers  ,  aux  différentes  prières  et  aux  solennités  qu'elle  a  pres- 
crites pour  implorer  le  secours  de   Dieu,   aux  processions  pu- 
bliques qu'elle  a   ordonnées  dans  chaque  saison  de   l'année  , 
aux  jours  fixes  et  marqués  où  elle  fait  interrompre  les  études 
publiques    pour    laisser    le    temps  de    se    mieux    disposer  à 
la  célébration  des  grandes  fêtes  et  à  la  réception   des  sacre- 
mens ,  il  est  aisé  de  reconnoître  que  l'intention  de  cette  pieuse 
mèx'e  est  de  consacrer  et  de  sanctifier  les  études  des  jeunes 
gens  par  la   religion,  et  qu'elle  ne  les   porte  si  long -temps 
dans    son    sein    que  pour  les  enfanter  de   nouveau  à  Jésus-    g^/. 4,13, 
Christ.     Filioli    mei ,    quos    iterUm   parturio  ,  donec  formetur 
Christus  in  vobis. 

C'est  par  cette  même  vue  qu'elle  a  ordonné  que  dans  toutes  Règlementde 
les  clîisses,  outre  les  autres  exercices  de  piété,  les  écoliers  ré-    l'université 

',,,-•,.  pour  taire  a p- 

citeroient  chaque  jour  quelques  sentences  tirées   de   1  Lcriture  p,endre  aux 
sainte,  et  surtout  du  nouveau  Testament,  afin,  dit-elle,  que  écoliers  des 

1  ,       1  .  .  ,  T    •  1      sentences  ti- 

les  autres  études  soient  comme  assaisonnées  par  ce  clivin  sei  .  ^^^^  ^^  y^, 
quitus  si   addalur  quotidiana  Scriptuvœ   sacrce  quantulacum-  criture   sain-- 
que  mentio,  hoc  velut  dit>ino  sale  reliqua  puerorum  studia  con- 
dientur.  Elle  consent  que  Ton  tire  des  auteurs  païens  la  beauté 
et  la  délicatesse  des  expressions  et  des  pensées  :  ce  sont  de  pré- 
cieux vases  qu'on  a   droit   d'enlever  aux  Egyptiens.   Mais  elle 
craindroit  que  dans  ces  coupes  empoisonnées  on  ne  présentât 
encore  aux  jeunes  gens  le  vin  de  l'erreur,  comme  s'en  plui- 
gnoit  saint  Augustin  ,  si ,  parmi  tant  de  voix  profanes  dont  re- 
tentissent continuellement  les  écoles,   celle  de  Jésus-Christ, 
l'unique  maître  des  hommes,  ne  s'y  faisoit  entendre.  Petamus 
sajiè  à  projanis   scriptoribus  sermonis  elegantiam ,    et    ah    iis 
verborum  optimam  supellectilern  mutuemur.    Sunt   illa  quasi 
pretiosa   vasa  ,  qucv  ab  JEgj-ptiis  fuvavi  sine  piaculo  licct.  SecL 
absit  ut  in  Us  ( quemadmodum  olim  Âugustinus  de  suis  magis- 
iris  conquerebaturj  incauiis   adolescentibus  vinuni  ervoris  ab 
ebriis    doctovibus  propinetur.    Qui  autein  poterimus  id  vitaia 
periculi.,  7iisi  tôt  projanis  ethnicovuin  hominum  vocibus  insera- 
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inr  dwma  vox^  christianisque  scfiolis  ,  ut  decet -,  quniidii'  in- 
tcrsit,  imà  pra  sideat .  unus  liominum  magistery  Chrisius?  Klle 
icparde  ce  pieux  exercice  comme  un  préservalif  salutaire  et 
<'oinmc  un  antidote  efficace  pour  prt^vinir  et  pour  fortifier  le» 
jeunes  f;ens,  au  sortir  des  éludes,  contre  les  attraits  du  plaisir , 
contre  les  fausses  maximes  du  siècle  corrompu  ,  et  contre  la  con- 
tagion ilu  mauvais  exemple.  Scilicef  œtas  illa  siinplcx  ,  docills, 
innocens  ,  pleiia  candoris  et  modestice  -y  necdUm  imbuta  pvavis 
ûvlibust  acaipiendo  Chrisli  et>angelio  maxime  idonca  est.  Scd , 
proh  dolov!  bvevi  illam  movum  castitatem  inficict  humonarum 
opiiiioiium  labcs  y  scculi  contagio  .,  consuetudinisquc  impcriosa 
lex  :  brevi  omnia  trahens  ad  se  blondis  cupiditatum  lenociniis 
voluptas  tenerum  pucrilis  innocentiœ  Jlorem.  subvertet ,  nisi 
contra  dulce  illud  venenum  adolesccntiuin  mentes  seperis 
Christi  prœceptis  ^  tanquam  ccelcsti  antidolo  ,  muniantuv. 
Bèglement       L^  parlement,  qui  veille  à  l'observation  des  statuts  de  l'u- 

du  parlement     .  ., ,       i  ,    ,  ,,,,.,...  .< 

sur  le  même  "'^^''^"'^  '  ""^"^  un   règlement  général  qu  il   a    lait  pour   1  un 

sujet.  de  ses  collèges,  enjoint  au  principal   de  tenir  la  main  à  ce 

Arrêt  du  27  que  les  écoliers  ne  passent  jamais  un  jour  sans  apprendre  par 

luin  1700»  ,        -  .  •  1      f  -w-*      '  ■         • 

mémoire  une  ou  deux  maximes  de  l Ecriture  sainte,  suivant 

V esprit  des  statuts  de  la  Ja culte  des  arts. 

Utilité  de        Les  courtes  réflexions  que  le  professeur  ajoute  de  vive  voix 

là  lecture  dfi  1 

rÉcrIture    ^"^       sentence  que  Ton  doit  apprendre,  jointes  à  l'instruction 

sâiatc.  qui  se  fait  régulièrement  dans  chaque  classe  tous  les  samedis  , 
et  à  l'étude  de  l'histoire  sainte  ,  suffiront  aux  jeunes  gens  pour 
leur  donner  une  teinture  raisonnable  de  la  doctrine  chrétienne. 
Et  s'ils  ne  l'apprennent  pas  dans  cet  âge  ,  quand  le  pourront- 
ils  faire?  Ne  sait-on  pas  que  pour  l'ordinaire  le  temps  qui  suit 
les  études  est  emporté  par  le  vain  amusement  des  bagatelles 
et  des  plaisirs ,  ou  par  l'occupation  des  affaires  ? 
Les  principes  puisés  dans  la  lecture  de  l'Écriture  sainte  ser- 

M.  Nicole,  viront ,  comme  l'a  sagement  remarqué  un  habile  écrivain  de 
ee  siècle,  à  rectifier  une  infinité  de  choses  qui  se  rencon- 
trent dans  les  ouvrages  des  auteurs  profanes ,  «  et  qui  y  ont  été 
i  écrites  par  l'esprit  du  démon  ,  dans  le  dessin  de  tromper  le» 
«hommes  par  un  faux  agrément,  qui  nous  rend  les  vices 
«  aimables  lorsqu'ils  sont  représentés  avec  un  tour  ingé- 
«  nieux.  » 

lîemarqucr       A  la  lueur  de  ce  flambeau    on  découvrira  dans  les  écrits 
dans  its  au-  {[^^  païens,   et  ces  précieuse»  étincelles  de  vérité  qui    y  bril- 

teurs    païens  ,         '  '  .         ,  ,     ,  .•    . 

loiit  ce  qui  a  '^"'^  '^^  toutes  parts  au  sujet  de  la  Divinité  et  de  la  religion  , 
et  les  erreurs  grossières  que  la  superstition  y  a  mêlées.    Car 
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il  n'y  a  que  la  révélation  divine   qui  puisse  nous  servir  de  rapport  à  la 
guide  et  nous  conduire  sûrement  à  travers  ce  mélange  de  té-  r^^ig^o»- 
nèbres  et   de  lumières.   Sans  elle  qu'ont    été   les  peuples  les 
plus  estimés  pour  leur  esprit  et  pour  leur  savoir,  sinon  un 
amas  d'hommes  aveugles,  insensés,  privés  d'intelligence  et  de 
sagesse?    C'est  l'idée   que  nous  en   donne  l'Ecriture  en  pins /^^y^, 33  2,, 
d'un  endroit.  Les  Grecs  et  les  Romains  étoient  des  nations  ci- 
vilisées, polies,  pleines  de  personnes  habiles  dans  les  sciences 
et  dans  les  arts.  On  y  trouve  des  orateurs ,  des  philosophes , 
des   politiques.  Plusieurs  même  sont  législateurs,  interprètes 
des  lois  ,  ministres  de  la  justice.  Et  néanmoins  parmi  tant  de 
personnes  intelligentes  aux  yeux  des  hommes,  Dieu  ne  dé- 
couvre que  des  enfans  et  des  insensés.  Donxinus  de  ccelo  pro-   Ps.i'hfi-i. 
spexit  super  filios  hominum  ,  ut  videat  si  est  iiitelligens. . .  Non 
est  usque  ad  unum. 

Demandez  aux  sages  de  ces  nations  ce  qu'ils  adorent  ;  ce 
qu'ils  espèrent  du  culte  qu'ils  rendent  à  leurs  divinités  ,  ce 
qu'ils  sont  eux-mêmes,  et  ce  qu'ils  feront;  quelle  est  la  source 
et  la  règle  des  devoirs  ;  quelle  est  l'origine  de  l'autorité  des 
magistrats  ,  quelle  est  la  fin  des  républiques  :  vous  serez  éton- 
nés de  voir  que  ces  sages  seront  des  enfans  par  rapport  à  ces  im- 
portantes questions ,  peu  différens  des  abeilles  et  des  fourmis 
qui  vivent  en  républiques,  et  qui  gardent  de  certaines  lois  sans 
savoir  ce  qu'elles  font. 

Ils  ont  entrevu  quelque  chose  des  suites  du  péché  originel ,    Traces  du 
mais  sans  en  démêler  la  source  et  le  principe.  Peut-on   dé-  P'^^'ie  ougt- 
crire  les  misères  de  l'homme  naissant  d'une  manière  plus  vive 
que  le  fait  Pline  dans  sa  belle  préface  du  septième  livre?  Il  re- 
présente ce  superbe  animal,  destiné,  dit-il,  à  commander  à 
tout  l'univers  ,  dans  un   dénuement  général  de  tout  secours  , 
dans   les  larmes,  dans  les  douleurs,  gisant  dans  un  berceau 
pieds  et  mains  liés  ,   rebut  infortuné  de  la  nature  qui  semble 
l'avoir  traité  en   marâtre  plutôt  qu'en  mère,  commençant  sa    Ut  non  sit 
triste  vie  par  des  supplices,  sans  qu'on   puisse  lui  repi-ocher  ^^"*^^'''"'^* 
d'autre  crime  que  celui  d'être  né.  Jacet  manibus  pcdibusque    melior  ho- 
dei>inctis  ,flens  ,  animal  cœleris  imperaturum  ,  et  h  supplieiis  vi-  '"^'''^,"«o- 
tam  auspicaiur;   unam  ianliim  ob   culpam^  quia   natuin  est. 
Toute  la  conclusion  qvie  Pline  tire  de  cet  état ,  c'est  qu'il  est 
bien  étonnant  que  l'homme  ,  après   de  tels  commencemens  , 
puisse  conserver  quelque  sentiment  d'orgueil.  Heu ,  demcntiani 
ab  iis  initiis  existimantium  ad  superbiam  se  genitos  ! 

Cicéron ,  dans  un  livre  que  nous  avons  perdu  ,  et  dont  saint 
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Aiigiislin  nous  a  conservé  quelques  précieux  fragmcns ,  avoit 
f.iit  avant  Pline  une  |»einlnre  pn-s^pie  toute  semblable  de  l'état 
(le  rin.innie,  e\i  ipté  (|uil  y  ajoute  des  traits  qui  caractérisent 
encore  mieux  les  suites  du  péché  originel ,  en  manjuant  du 
c«Mé  de  r.ime  l'assujettissemenl  bas  et  servile  où  naît  Thomme 
à  toutes  sortes  de  passions,  et  la  pente  inallieureuse  qui  le 
porte  aux  vices  et  aux  dérèglcmenS  ;  de  sorte  pourtant  (pron 
aperçoit  encore  en  lui  quelques  rayons  échappés  de  lumière  et 
quelques  étincelles  de  raison.  In  libro  tertio  de  republicd  Tullius 
"■  ^;^''r^"'""-  Jiominein  dicit.  non  ut  à  matre.,  sed  ut  à  noçercdnaturd edilum 

iiO.  \.corilrt7  ' 

Juliun.  cap,  in  vitam  ,  corpore  nudo^fragili  et  infirmo  ;  animo  autcm  anxio 
12,  ri.  bo.       ^^i  moles/ias,  humlli  ad  timorés,  molli  ad  labores^  prono  ad  U- 
hidincs  :  in  que  iamen  inesset  lanq^iam  obrutus  quidam  dn>inus 
ignis  ingenii  et  mentis. 
^■,  g  Xénophon,  danslaCyropédie,  parle  d'un  jeune  seigneur  mède 

<pii,  arant  succombé  à  une  tentation  dont  il  n'avoit  pas  cru 
d'abord  devoir  même  se  défier,  tant  il  comptoit  sur  ses  forces, 
avoue  à  Cyrus  sa  foîblesse,  et  reconnoît  qu'il  y  avoit  en  lui 
deux  âmes ,  dont  l'une  qui  le  poussoit  au  bien ,  l'emportoit 
quand  ce  prince  éloit  présent,  et  l'autre,  qui  l'entraînoit  au 
mol,  devenoit  victorieuse  dès  qu'il  disparoissoit.  Voilà  la  con- 
cupiscence bien  marquée. 

Les  philosophes  mêmes  en  ont  été  frappés ,  et  se  sont  ap- 
prochés de  la  foi  chrétienne,  comme  l'observe  saint  Augustin, 
en  regardant  '  les  erreurs  et  les  misères  dont  celte  vie  est  pleine 
comme  un  effet  de  la  justice  divine  qui  punissoit  ainsi  certaines 
fautes  commises  dans  une  autre  vie ,  qui  n'en  étoient  pas  moins 
réelles  et  effectives  ,  quoiqu'elles  leur  fussent  inconnues.    • 

Ce  mélange  étonnant  que  nous  sentoïis  en  nous  de  bas- 
sesse et  de  grandeur,  de  foiblesse  et  de  force,  d'amour  pour 
la  vérité  et  de  crédulité  pour  l'erreur,  de  désir  de  la  félicité 
et  d'asservissement  à  la  misère ,  qui  est  l'état  où  l'homme  se 
trouve  depuis  le  péché  d'Adam,  étoit  pour  eux  une  énigme 
inexplicable.  Ils  éprouvoient  en  eux-mêmes  toutes  ces  contra- 
riétés ,  mais  ils  en  ignoroient  la  cause  ,  comme  saint  Augustin 
S./iug.cont.^^    remarque   de     Cicéron  :    rem  vidit,    causam    nescivit.  Et 

'Exqiiihushumaitœinlœcnoribuset  apud  S.  Aug.  conira  Jul.  lib.  ^.cnp.  IJ. 

ceruinnisJit,utinteidùm-L-eieresiUi...  n.  -8. 

fjui  nos  fjb  nliqiia  scelera  xuscepla  in  2  Hariini  litterariim  ilU  atque  lui- 

iilâ  superinre  pœnaïuni  lueadarum  jus  veiitatis  expertes,   (juid  de  hdc 

causa  nalos  esse  dixerunt  ,   «/,>/«/>/  ,.^  saperc  poluerunl?  Ibid.  cap.  xW. 
ydtssevidcaniur.  Cir.  in  rrorlrn«io, 
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comment  aviroient-ils  pu  la  connoître^  eux  qui  ignoroient  ah-  Jul.cap.  12. 
sohmient  les  saintes  Ecritures,  qui  seules  nous  donnent  le  dé-"-^'°- 
nouenient  de  ces  ditticnUés ,  en  nous  apprenant  la  chute  du 
premier  homme  et  les  suites  du  péché  originel? 

Mais ,  quand  ou  a  une  fois  posé  les  principes  que  la  révélation 
nous  apprend  sur  toutes  ces  matières,  '  alors  les  écrivains  pro- 
fanes ,  par  de  légers  changemens  dans  levus  expressions  et  dans 
leurs  sentimens,  peuvent  devenir  chrétiens,  comme  le  remar- 
que saint  Avigustiu  ,  et  nous  sont  d'une  grande  ulililé,  même 
pour  la  religion. 

On  y  voit  partout  des  preuves  éclatantes  de  l'immorlalité  de    Traces  de 

i'àme ,   aussi-bien  que  des  récompenses  et  des  peines  de  l'autre  plusieurs  au- 

vie.  Partout  on  v  remarque  la  nécessité  et  l'existence  d'un  être  ^T  'f'^''^' 
•^  A  aclarcligion. 

suprême,  indépendant,  éternel,  dont  la  providence  s'étend  à 
tout  et  entre  dans  les  moindres  détails;  dont  la  bonté  prévient 
tous  les  besoins  de  l'homme  et  le  comble  de  biens;  dont  la  jus- 
tice punit  les  désordres  publics  par  des  calamités  publiques ,  et 
se  laisse  fléchir  par  le  repentir;  dont  la  puissance  infinie  dis- 
pose des  royaumes  et  des  empires,  et  décide  souverainement 
du  sort  des  particuliers  et  des  peuples.  On  remarque  que  cet 
être,  présent  et  attentif  à  tout,  écoute  les  prières,  reçoit  les 
vœux,  intervient  dans  les  sermens,  et  en  punit  les  violateurs  : 
qu'il  porte  sa  lumière  dans  les  profondeurs  les  plus  obscures 
des  consciences ,  et  en  trouble  le  repos  :  qu'il  enlève  aux  uns  la 
prudence ,  la  réflexion ,  le  courage ,  et  qu'il  les  donne  aux  autres  ; 
qu'il  protège  l'innocence,  favorise  la  vertu,  hait  le  vice,  et  le 
punit  souvent  dès  cette  vie;  qu'il  se  plaît  à  humilier  les  su- 
perbes, et  à  ôter  aux  injustes  le  pouvoir  dont   ils  abusent. 

Quel  usage  un  maître  habile  ne  fait-il  pas  de  toutes  ces  im- 
portantes vérités,  et  de  beaucoup  d'autres  semblables,  qui,  re- 
paroissant  tous  les  jours  sous  de  nouvelles  faces,  forment  peu  à 
peu  dans  l'esprit  une  conviction  secrète  ,  intérieure,  et  comme 
naturelle ,  contre  laquelle  l'infidélité,  dans  la  suite,  a  bien  moins 
de  force  ! 

Il  n'est  pas  inutile  non  plus,  pour  faire  sentir  aux  jeunes  Faire  rcmar- 
gens  le  bonheur  inestimable  qu'ils  ont  d'être  nés  dans  le  sein  ^J:^^^^  (jèsau- 
de  la  religion  chrétienne  ,  de  leur  faire  remarquer  avec  quel  teurs  païens 
mépris  les  plus  illustres  d'entre  les  auteurs  païens  ont  parlé  J\^'  jy^pi^rYs 
du  christianisme  naissant,    qui  jeloit  pourtant  dès-lors  un  si  tianismc. 

^  Paucis  mutalis  vevbis  atquc  sententiis  ^  chrisUani  fièrent,   S.   Aug.  de 
doct.  CUrisli.  cap.  4. 
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j;intul  ccl.it  cl  une  si   vîm'  lumicrc.    Je  n'eu  rapporterai  que 
<1«'U\  (Hi  trois  cndioils. 

Tacilc,   en  parlant  (le  l'cml)raseinciit  (h-Rouic,   dunt  tout  la 
monde  r»'gardoit.\L^ron  comme  raiiteur,  dit*  a  que  ce  prince  vou- 
«  lut  t'toutlcr  celte  créance  générale  en  rejetant  la  cause  et  la 
«  hain«'  de  l'inrendie  sur  ceux  que  le  peuple    appeloit    rhré- 
«  tiens,  et  qu'il  les  fit  tovirmenlcr  par  des  sup[>lice5  horribles. 
«  C'étoient,  dit-il  ,  des  gens    infâmes,  et  qui  étoient  en  hor- 
■  reur  à  tout  le 'monde,  comme  covqiables  des  crimes  les  plus 
(I  détestables.  Ils  tirent  îcur  uom,  continue  cet  historien  ,  d'un 
«  Christ,  que  Ponctî  l'ilate ,   lieutenant   en  Judée,    avoit   fait 
«  exécuter  sous  Tibère.    Celle  jternicieuse  secte ,    après  avoif 
«  été  réprimée  pour  quelque   temps,  pulluloit  tout  de  nou- 
«  veau,   non-seulement  dans  la  Judée,  qui  étoit  le  lieu  de  sa 
«  naissance,  mais  dans  Rome  même,  qui  est  le  rendez-voua 
«  et  comme  Tégout  de  toutes  les  ordures  du  monde.  »  Il  ajoute 
ejisuite  qu'ils  ne  furent  pas  tant  convaincus  du  crime  dont  on 
les  accusoit  que  de  la  haine  du  genre  humain.  Haud  pciindè 
in  criinvie  incendi'i  ^  quàni  odio  liumaiil  geueris  comficti  sunt. 
JnNcr.cap.  Suétone,  en  parlant  de  cet  embrasement  de  Rome ,  nous  donne 
*^'  la  même  idée  du  christianisme,  qu'il  regarde  comme  une  su- 

perstition nouvelle  mêlée  de  magie  :  afflicti  suppliciis  chris" 
liani ■)  genus  hominum  siipevstilioiiis  notice  ac  maleficœ. 

Ces  gi-ands  génies  ,  dit  M.  de  Tillemont  en  rapportant  ce 
fait,  qui  avoient  tant  de  soin  de  rechercher  la  vérité  dans  l'his- 
toire et  dans  des  choses  indifférentes,  n'avoient  que  de  la 
froideur  pour  la  chose  qu'il  leur  importoit  le  plus  de  savoir.  Il» 
condamnoienl  dans  leurs  ouvrages  l'injustice  des  princes 
qui  pur.issoient  avant  que  de  s'assurer  du  crime;  ei  ils  ne  rou- 
gissoient  pas  de  commettre  la  même  injustice  en  haïssant  pour 
des  crimes  inconnus  ceux  en  qui  ils  ne  voyoient  rien  qu'ils  ne 
fussent  contraints  de  louer. 

On  croit  avec  raison  que  ce  que  dit  Quintilien  de  *  Vauteur 

»  Abolendo  nimori  Aero  subdidit  originem  ejus  mali,  sed  per  urbem 

reosjCt  qitœsilisnmispoeni.%  affecii  ,  eliam,  quo  cuncla  undique  atrocia 

fiuos  per  flagitiai avisos  vulgus  cliris-  aut  pudenda  conjluunt  cehbraiitur- 

tianosappellabat.  Auctornominisejus  que.  ïacit.  Annal,  lib.  >5  >  cap.  44. 

Christus,quiTiberioiinpeiilaiiteper  ^  Est  conditoribns    urbium     inja- 

procutatorem  Ponlium  PilaHiin  sitp-  iniœ ,  coniraxisse  aliquam  pernicio- 

plicio  nffeclus  erat.   Rcpressaqite  in  sani    cœtcris  gentein,  qualis  est  pri- 

prœsensexitiabilis  siiperslilio  inirsiis  tnus  judaïcœ  superstilionis  aitctor.. 

ci-unipebat.non  nn'.i  '  per  Jud.vam,  Qu'iniH.  lib.    3^  cap.  9. 
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de  la  superslition  judaïque  ,  qui  a  ramassé  un  peuple  pernicieux 
à  tous  les  outres  peuples ,  doit  s'entendre  de  Jésus-Christ  même, 
et  non  de  Moïse  :  parce  que,  dans  ces  premiers  temps,  il 
étoit  assez  ordinaire  de  confondre  les  chrétiens  avec  les  Juifs. 
Il  devroit  paroître  étonnant  qu'un  homme  du  caractère  de 
Quiiitilien,  si  raisonnable  d'ailleurs  et  si  modéré  ,  et  qui  eut  le 
bonheur  d'entrer  dans  "  une  maison  remplie  d'illustres  chré- 
tiens ,  et  féconde  même  en  martjTs  ,  eût  ainsi  parlé  du  chris- 
tianisme ,  si  l'on  ne  savoit  que  la  foi  n'est  point  le  fruit  de 
la  raison  et  du  bon  esprit,  mais  un  don  tout  graluit  de  la  mi- 
séricorde divine.  Un  écrivain  capable  de  porter  l'excès^  de  la 
flatterie  jusqu'à  reconnoîlre  pour  dieu  un  empereur  tel  que 
Domitien  étoit  digne  de  blasphémer  contre  Jésus  -  Christ  et 
contre  sa  religion. 

Rien  n'est  plus  célèbre  que  la  lettre  de  Pline  le  jeune  à 
l'empereur  Trajan  au  sujet  des  chrétiens.  On  y  voit  l'attache- 
ment au  christianisme  traité  d'entêtement ,  d'opiniâtreté  ,  de 
folie,  et,  sous  ce  vain  prétexte,  puni  du  dernier  supplice , 
comme  le  plus  énorme  de  tous  les  crimes.  Pline  ne  sait  si  dans 
cette  matière  le  repentir  peut  mériter  le  pardon  ,  ou  s'il  est 
inutile  de  cesser  d'être  chrétien  quand  une  fois  on  l'a  été  ; 
si  c'est  le  nom  seul  qu'on  punit  en  eux  ,  ou  les  crimes  attachés 
à  ce  nom.  «Ceux  que  j'ai  misa  la  question  (dit-il)  assuroient 
tt  que  toute  leur  faute  ou  leur  erreur  avoit  été  qu'à  un  certain 
«  jour  marqué  ils  s'assembloient  avant  le  lever  du  soleil  pour 
«  chanter  alternativement  les  louanges  de  Christ  comme  d'un 
«  Dieu  :  qu'ils  s'engageoient  par  serment  ,  non  à  commettre 
«  quelque  crime  ,  mais  à  ne  faire  ni  vol ,  ni  larcin ,  ni  adul- 
ai tère  ;  à  observer  inviolablement  leur  parole  ;  à  ne  point  nier 
a  un  dépôt  qu'on  leur  redemanderoit  :  qu'après  cela  ils  se  re- 
«  tiroient ,  et  se  rassembloient  encore  pour  prendre  en  com- 
«  mun  leur  repas  ,  dons  lequel  il  n'y  avoit  rien  de  criminel.  » 
Il  avoue  pourtant  qu'il  a  fait  mener  au  supplice  ceux  qui  ont 
persisté  dans  leur  aveu  ,  ne  doutant  pas  que ,  quand  le  chris- 
tianisme ne  les  eût  pas  rendus  criminels  ,  leur  obstination  et 
leur  opiniâtreté  indexible  ne  méritât  d'être  punie. 

La  réponse  de  l'empereur  fut  v.  qu'il  ne  falloit  faire  aucune 
a  recherche  contre  les  chrétiens  :  mais  si  on  les  défère  (  dit-il) 

o  Quinlilien  fut  chargé  de  l'éduca-  desouffrirpour  Ji'Sus-CIiri5l,aii^si-bien 
lion  de  deux  jeunes  princes,  enfuns  que  Domitile  sa  femme,  et  une  autre 
dcFIaTiusCk'mcns  ,quieut  l'hoQncMr      Domitilesa  nièce. 
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0  et  si  on  1rs  accuse  en  juslice,  il  faut  les  punir;  de  S(trle  pour- 
«  tant  <pic  ceux  «pii  soiilii-nilronl  n'rhc  point  chretitiis,  et 
<•  (pii  le  iiislilinoul  par  les  elIt  Is,  c'est-à-dire  eu  sacriliaut  à 
i<  nos  (lietix.  soient  traités  connue  innocens.  ,  .  ,  Au  rtsle, 
«  ajoute  Traj.m  .  dans  nul  pcnre  de  crime  l'on  ne  doit  rece- 
«  voir  dis  Iil)elles  et  «les  dénonciations  qui  ne  soient  souscrites 
«  de  pirsonne  :  car  cela  est  d'un  i»crnicicux  e\en»ple ,  et  Irès- 
«  éloij;né  de  nos  maximes.  » 

Combien  de  pareils  endroits  fournissent-ils  de  réllexions  pro- 
]>res  à  faire  comprendre  aux  jeunes  gens  la  sainteté  et  la  pureté 
de  la_  relij^ion  chrétienne  ,  raveui;I(*nienl  vohtntaire  et  cri- 
minel des  plus  beaux  esj)rils  du  pa<^anistne  ,  l'injustice  criante 
des  princes  les  plus  modérés  et  les  plus  sages  qu'aient  jamais 
eus  les  Romains  ,  et  la  contradiction  manifeste  de  leurs  édils 
contre  les  chrétiens,  oij  l'on  voit  que,  pour  les  condamner, 
il  a  fallu  renoncer  non-seulement  à  toute  équité,  mais  encore 

Tert.  .-ipoL  au  bon  sens  et  à  la  droite  raison  !    «  Ordonnance  impériale  , 
^^P-  =•  „  (  s'écrie  Tertullien  en  parlant  de  la  lettre  de  Trajan)  pourquoi 

«  vous  combat tez-vous  vous-même  ?  Si  vous  ordonnez  la  con- 
«  damnation  d'un  crime  ,  jjourquoi  n'en  ordonnez-vous  pas  la 
«  recherche  ?  et  si  vous  en  défendez  la  recherche ,  pourquoi 
«  n'en  ordonnez-vous  pas  l'absolution?  »  Il  me  semble  qu'on 
ne  doit  point  laisser  sortir  du  collège  les  jeunes  gens  sans  leur 
avoir  fait  lire  ces  sortes  de  passages  d'auteurs  païens,  dont  plu- 
sieurs portent  avec  eux  une  preuve  de  la  sainteté  et  de  la  vérité 
de  notre  religion  ,  et  qui  sont  si  capables  de  leur  en  inspirer 
du  respect. 

Le  moyrn        Mais  le'  moyen  le  plus  sûr  et  le  plus  efficace  pour  insinuer 
inspirer     ,        jeunes  gcns  des  sentimens  de  [)iété  ,  c'est  que  le  maître  en 

aux  aiilrc";  la  '  ~  l  '  n 

picié    v.i     soit  lui-même  bien  pénétré.  Alors  tout  parle  en  lui  ,  tout  est  iu- 
d  tn  Liic^o,  j;iructif ,  tout  inspire  de  l'estime  et  du  respect  pour  la  religion  , 

même  jicn'-  '  '  .    .  ,,  ^  . 

tré.  lors  même  qu'il  s'agit  de  toute  autre  chose.  Car  c'est  ici  1  aliaire 

du  cœur  encore  plus  «jue  celle  de  l'esprit  :  '  et  pour  la  vertu, 

aussi-l)ien  que  pour  les  sciences ,  la  voie  des  exemples  est  bien 

plus  courte  et  plus  sûre  que  celle  des  préceptes. 

Ce  caract«;re   dominoit  souverainement    dans  St.  Augustin; 

et  le  récit  qu'il  nous  a  laissé  de  la  manière  dont  il  instruisoit 

ses  disciples    peut   être  d'une  grande  utilité  pour  les  écoliers 

aussi-bien  que  pour  les  maîtres.   On  y  voit   que  la  qualité  la 

'  Longum  ïter  est  per  prcecepia  ,  hreve  et  ejfflcax  per  exempla.  Sencç. 
ppist.6. 
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plws  essentielle  d'un  maître  chrétien  est  d'avoir  poui*  ses  dis- 
ciples cet  amour  de  jalousie  dont  parle  saint  Paul  ,  qui  alluiïie    2.  Cor.  11 
en  lui  un  zèle   ardent  pour  leur   salut,  et  le  rende  extrême- 2. 
ment  sensible  à  tout  ce  qui  peut  y  donner  la  moindre  atteinte. 

Ce  grand  saint ,  après  sa  conversion ,  s'étoit  retiré  à  la  caui-  S.  Jugust.  i, 
pagne  avec  (juelques  amis,  et  il  y  instruisoit  deux  jeunes  gens  ?  \'''^  orduu 
nommés  Licent  et  ïrygèce.  11  avoit  établi  des  conférences  ré- 
glées ,  où  il  les  faisoit  parler  sur  différens  sujets  que  l'on  pro- 
posoit.  Chacun  soutcnoit  son  sentiment  ,  et  répondoit  aux 
questions  et  aux  difticultés  qu'on  lui  faisoit.  On  écrivoit  lout 
ce  qui  se  disoit  de  part  et  d'autre.  Il  échappa  un  jour  à  Tr)'- 
gèce  ime  réponse  qui  n'étoit  pas  tout-à-fail  exacte,  et  «ju'il 
souhaitoit  qu'on  ne  mît  point  par  écrit.  '  Licent,  de  son  côté, 
insista  vivement  au  contraire  ,  et  demanda  qu'elle  fût  écrite. 
On  s'échauffa  de  part  et  d'autre,  comme  cela  est  naturel  à  des 
jeunes  gens,  dit  saint  Augustin  ,  ou  plulùt  à  tous  les  hommes, 
qui  sont  pleins  de  vanité  et  d'orgueil. 

Saint  Augustin  fit  une  réprimande  assez  forte  à  Licent ,  qui 
en  rougit  sur-le-champ.  L'autre ,  ravi  du  trouble  et  de  la  con- 
fusion où  il  voyoit  son  ém.ule ,  ne  put  dissimuler  sa  joie.  Le 
saint ,  pénétré  d'une  vive  douleur  en  voyant  le  secret  dépit  de 
l'un  et  la  maligne  joie  de  l'autre  ,  et  les  apostrophant  tous 
deux  :  «  Est-ce  donc  ainsi  (  levir  dit-il  )  que  vous  vous  condui- 
0  sez?  Est-ce  là^cet  amour  de  la  vérité  dont  je  me  jfîattois  il 
«  n'y  a  qu'un  moment  que  vous  étiez  l'un  et  l'autre  embra- 
«  ses?  »  Après  plusieurs  remontrances,  il  finit  ainsi  :  «  Mes 
«  chers  enfans  ,  n'augmentez  pas,  je  vous  en  conjure,  mes 
«  misères ,  qui  ne  sont  déjà  que  trop  grandes.  Si  vous  sentez 
«  combien  je  vous  considère  et  je  vous  aime ,  combien  votre 
«  salut  m'est  cher  ;  si  vous  êtes  persuadés  que  je  ne  me  sou- 
a  haite  rien  à  moi-même  de  plus  avantageiix  qu'à  vous;  enfin 
«  si,  en  m'appelant  votre  maître,  vous  croyez  me  devoir  quel- 
«  que  retour  d'amour  et  de  tendresse  ,  toute  la  reconnoissance 
<  que  je  vous  demande  ,  est  que  vous  soyez  gens  de  bien  :  boni 
«  estote.  »  Ses  larmes  coulèrent  alors  abondamment,  et  ache- 
vèrent ce  que  son  discours  avoit  commencé.  Les  disciples  at- 
tendris ne  songèrent  plus  qu'à  consoler  leur  maître  par  un 
prompt  repentir  pour  le  présent ,  et  par  de  sincères  promesses 
pour  l'avenir. 

'  '^"'«  Tijgetius  verba  sua  scripta  -velpoliùs  hominum,  proh  nefasf  penè 
esse  nollet  ,  urgebat  Licentius  ut  omnium:  quasi  verà  ^loriandi  causd 
menèrent;  puerorum  fcilicet  more,      iruer  nos  illud  a^ere.'ur. 


xlvj  DISCOl  ns   riVt  LIMIN  AIRE. 

La  r.uiit'  (11-  CVS  jeunes  gens  méritoil-clie  donc  que  le  maître 
en  lui  si  loucln-V  NV.sl-ct.'  pas  roidinaire  <le  ces  sortis  de  dis- 
putes ?  el  vouloir  en  bannir  celle  vivacit»!-  et  celte  sensibilité, 
ne  seroit-ce  pan  en  ikin<lre  loiile  ardeur  d'clude ,  et  émou.sber 
la  pointe  d'un  nij^uilion  nécessaire  à  cet  ilge  ? 

Ce  n'éloil  point  la  pensée  de  saint  Augustin.  Il  ne  songeoit 
qu'à  retenir  dans  de  justes  bornes  une  noble  émulation,  et  à 
l'cnipéclier  de  dégénérer  en  orgueil  ,  (jui  est  la  plus  grande 
maladie  de  l'hoinme.  Il  éloit  bien  éloigné  de  vouloir  la  guérir 
par  une  aulre,  (jui  n'est  peut-être  pas  moins  dangereuse,  je 
veux  dire  la  paresse  et  l'indolence.  «  '  Que  je  serois  à  plain- 
e  dre  (  dit-il  )  d'avoir  de  tels  disciples  ,  en  qui  un  vice  ne  pût 
«  se  corriger  que  par  un  aulre  vice  !   » 

Voilà  une  délicatesse  de  sentimens  qui  ne  se  trouve  point 
parmi  Us  païens.  Ils  conviennent  à  la  vérité  que  l'ambition 
dont  nous  parlons  ici  est  un  vice;  mais  ,  par  une  conlradiclion 
assez  bizarre ,   ils  le  donnent  comme  un  vice  qui  devient  sou- 

OM/«aV. /.  1,  vent  dans  les  jeunes  gens  une  source   de  vertus  :  licet  ipsavi- 

cup.ù.  lium  sit  ambitio ,  fréquenter  tamen    causa  virtutum  est;    et* 

ils  font  tout  ce  qui  est  nécessaire  pour  nourrir  et  pour  augmen- 
ter cette  maladie.  Il  n'y  a  (jue  le  cliristianismie  qui  remédie 
à  tout ,  qui  déclare  généralement  la  guerre  à  tous  les  vices  ,  et 
qui  puisse  rétablir  l'Iiomme  dans  une  entière  santé.  La  philo- 
sophie, avec  ses  plus  beaux  préceptes    ne  va  point  jusque-là. 

Soumi'ttrc et      H  f^iul  donc,  pour  rassembler  en  peu  de  mots  ce  que  j'ai 
rapporter    ^jf  jusqu'ici  ,  il  faut  que  la  raison  ,  après  avoir  orné  l'esprit  de 

"ion.  son  disciple  de  toutes  les  sciences  humaines,   et  fortifié  son 

cœur  par  toutes  les  vertus  morales,  le  remette  entre  les  mains 
de  la  religion,  pour  lui  apprendre  à  faire  un  usage  légitime 
de  tout  ce  qu'elle  lui  aura  enseigné ,  et  à  le  consacrer  par  là 
en  le  rendant  éternel.  Elle  doit  l'avertir  que ,  sans  les  leçon» 
de  ce  nouveau  maître ,  tout  son  travail  ne  seroit  qu'un  vain 
amusement,  puisqu'il  se  termineroit  à  la  terre,  au  temps,  à 
une  gloire  frivole,  à  un  bonheur  fragile;  que  ce  nouveau  guide 
peut  seul  mener  l'homme  à  sq»i  principe  ,  le  reporter  dans  le 
sein  de  la  Divinité  ,  le  mettre  en  possession  du  souverain  bien 
où  il  tend,  et  remplir  ses  désirs  immenses  par  une  félicité  sans 

^  Me   miseritni,  si  ?iecesse  dit  ta-  non  solùin  non  resisiebant ,    verùm- 

les  etiam  nunc perpeti,  à  fjuibus  vitia  etiam  id  exriiandum  et  accendendunt 

deccdere  sine  alioruni  viiiorum  suc-  esse  censebant ,  putanlcs  hoc  utile  esse 

cessione  non  passant!  reipublicœ.  S.  Aug.  lib.  5,  de  Civit. 

'  Huic  vitio  [  cupidilati  gloi  ice  ]  Dei  ,  cap.  1 5. 
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bornes.  Enfin,  le  dernier  avis  qu'elle  doit  lui  insinuer,  et  le 
plus  important  de  tous ,  c'est  d'écouler  avec  luic  entière  do- 
cilité les  sublimes  leçons  que  la  religion  lui  donnera ,  de  lui 
soumettre  toute  autre  lumière,  et  de  regarder  comme  le  plus 
grand  bonheur  et  le  plus  indispensable  devoir  de  l'aire  servir 
à  sa  gloire  toutes  ses  connoissanccs  et  tous  ses  talens. 


SECONDE  PARTIE. 

Plan  et  division  de  cet  ouvrage.  Réflexions  générales 
sur  ce  qu'on  appelle  le  goût.  Observations  parti- 
culières sur  cet  ouvrage. 


Plan  et  division  de  cet  ouvrage 


O" 


iIjN  supposant  toujours  les  trois  différens  objets  que  les  maîtres 
doivent  se  proposer  dans  l'instruction  de  la  jeunesse ,  et  dont 
il  a  été  parlé  dans  la  première  partie  de  ce  discours  prélimi- 
naire ,  je  diviserai  cet  ouvrage  en  six  parties. 

La  première  aura  pour  principal  objet  la  grammaire  et  l'in- 
telligence des  langues  qu'on  doit  apprendre  au  collège  ,  qui 
sont ,  la  langue  françoise ,  la  grecque  ,  et  la  latine. 

Dans  la  seconde  je  parlerai  de  la  poésie. 

La  troisième  sera  plus  étendue  ,  et  regardera  la  rhétorique. 
C'est  là  principalement  que  j'essaierai  de  former  le  goût  des 
jeunes  gens  en  leur  mettant  devant  les  yeux  les  principales 
règles  que  les  maîtres  de  l'art  nous  ont  laissées  sur  ce  sujet,  et 
en  joignant  à  ces  règles  des  exemples  tirés  des  meilleurs  au- 
teurs latins  et  françois  ,  dont  je  tâcherai  quelquefois  de  déve- 
lopper les  beautés. 

L'histoire  fera  la  quatrième  partie.  Je  comprends  sous  ce 
nom  l'histoire  sainte ,  qui  est  le  fondement  de  toutes  les  autres; 
la  fable  ,  moins  ancienne  que  la  vérité  ,  mais  qui  l'a  suivie  de 
près  ,  et  qui  en  a  tiré  sa  naissance  en  l'altérant  et  la  corrom- 
pant ;  l'histoire  grecque ,  qui  renferme  aussi  celle  de  quelques 
autres  peuples  ;  et  enfin  l'histoire  romaine.    Les  antiquités  et 
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les  coiiluiiu-s  tic  l'iinc  ft  <lc  l'aulre  nation,  aussi-bien  que  Cf 
qiii  regarde  la  t  liroii(ili>;:ic  1 1  la  géographie,  entreront  «lans  le 
traité  (le  l'histoire. 

La  i)hil(»so|tliie,  a\ic  les  s(  iences  qui  y  ont  (juclque  rapport, 
fera  la  matière  de  la  ciii(|uièuie  partie. 

A  ceseinq  parties  j'en  ajouterai  une  sixième  ,  qui  seroil  d'un 
grand  usage  si  elle  éloit  bien  traitée.  Outre  plusieurs  article» 
qui  auront  été  omis  ,  ou  qui  n'auront  pu  entrer  dans  le  reste 
de  l'ouvrage,  elle  nnrerniera  le  détail  du  gouvernement  inté- 
rieur des  classes  et  du  collège  :  la  manière  de  conduire  les  jeunes 
gens,  de  connoîtrc  leur  caractère,  leur  humeur,  leurs  pen- 
chans,  leurs dél'auls, et  de  lesleur  faire  connoîlre  à  eux-mêmes  : 
l'attention  qu'on  doit  avoir  à  leur  former  l'esprit  et  le  cœur  , 
moins  par  les  instructions  publiques  que  dans  des  conversa- 
lions  particulières,  (pii  soient  libres,  aisées,  familières  ,  sans 
gêne,  sans  contrainte,  sans  artifice,  et  telles  que  les  jeunes 
gens  puissent  prendre  une  confiance  entière  en  leurs  maîtres. 

Comme  dans  c«.*t  ouvrage  j'aurai  souvent  à  parler  du  bon 
goût  par  rapport  aux  belles-lettres  et  à  l'éloquence  ,  qu'il  me 
soit  permis  auparavant  de  faire  sur  cet  article  quelques  ré- 
flexions générales,  qui  aideront  à  en  faire  sentir  l'importance 
et  la  nécessité. 


IL  Réflexions  générales  sur  ce  qu'on  appelle  le  bon  goût. 

Le  goût  ,  tel  {{ue  nous  le  considérons  ici  ,  c'est-à-dire  par 
rapport  à  la  lecture  des  auteurs  et  à  la  composition ,  est  un 
discernement  délicat ,  vif,  net  et  précis  de  toute  la  beauté,  la 
vérité  et  la  justesse  des  pensées  et  des  expressions  qui  entrent 
dans  un  discours.  Il  distingue  ce  qu'il  y  a  de  conforme  aux 
plus  exactes  bienséances  ,  de  propre  à  chaque  caractère ,  de 
convenable  aux  différentes  circonstances.  Et  pendant  qu'il  re- 
marqvie,  par  un  sentiment  fin  et  exquis,  les  grâces,  les  tours  , 
les  manières ,  les  expressions  les  plus  capables  de  plaire ,  il 
aperçoit  aussi  tous  ks  défauts  qui  produisent  un  effet  con- 
traire ,  et  il  démêle  en  quoi  précisément  consistent  ces  défauts  , 
et  jusqu'où  ils  s'écartent  des  règles  sévères  de  l'art  et  des 
vraies  beaulrs  de  la  nature. 

Celte  heureuse  (jualité  ,  que  l'on  sent  mieux  qu'on  ne  i)eut 
la  définir,  est  moins  l'effet  du  génie  que  du  jugement,  et 
d'une  espèce  de  raison  naturelle  perfecUonnée  par  l'étude.  Elle 
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sert  dans  la  composition  à  guider  l'esprit  et  à  le  régler.  Elle 
fait  visage  de  l'imagination  ,  mais  sans  s'y  livrer ,  et  en  de- 
meure toujours  maîtresse.  Elle  consulte  en  tout  la  nature,  la 
suit  pas  à  pas,  et  en  est  une  fidèle  expression.  Sobre  et  retenue  au 
milieu  de  l'abondance  et  des  richesses ,  elle  dispense  avec  mesure 
et  avec  sagesse  les  beautés  et  les  grâces  du  discours.  Elle  ne  se 
laisse  jamais  éblouir  par  le  faux  ,  quelque  brillant  qu'il  soit.  Elle 
est  également  blessée  du  trop  et  du  trop  peu.  Elle  sait  s'arrêter 
précisément  où  il  faut ,  et  '  retranche  sans  regret  et  sans  pitié 
tout  ce  qui  est  au-delà  du  beau  et  du  parfait.  C'est  le  défaut  de 
cette  qualité  qui  fait«Ie  vice  de  tous  les  styles  corrompus  ;  de 
l'enflure  ,  du  faux  brillant ,  des  pointes  ;  lors  ,  dit  Quintilien  , 
que  le  génie  est  destitué  de  jugement  et  qu'il  se  laisse  trom- 
per par  l'apparence  du  beau  :  quoties  ingenium  judicio  caret,  Lih.8,  c.3. 
et  specie  bonifallilur. 

Ce  goût,  simple  et  unique  dans  son  principe  ,  se  varie  et  se 
multiplie  en  une  infinité  de  manières  ;  de  sorte  pourtant  que  , 
sous  mille  formes  différentes  ,  en  prose  ou  en  vers ,  dans  un 
style  étendu  ou  serré,  sublime  ou  simple  ,  enjoué  ou  sérieux, 
il  est  toujours  le  même,  et  porte  partout  un  certain  caractère 
de  vrai  et  de  naturel  qui  *  se  fait  d'abord  sentir  à  quiconque 
a  du  discernement.  On  ne  peut  pas  dire  que  le  style  de  Térence, 
de  Phèdre,  de  Sallusle,  de  César,  deCicéron,  deTite-Live,  de 
Virgile  ,  d'Horace  ,  soit  le  même.  ^  Ils  ont  tous  néanmoins  ,  s'il 
est  permis  de  parler  ainsi,  une  certaine  teinture  d'esprit  qui 
leur  est  commune,  et  qui,  dans  cette  diversité  de  génie  et  de 
style  ,  les  rapproche  et  les  réunit ,  et  met  une  différence  sen- 
sible entre  eux  et  les  autres  écrivains  qui  ne  sont  pas  marqués 
au  coin  de  la  bonne  antiquité. 

J'ai  dit  que  ce  discernement  étoit  une  espèce  de  raison  na- 
turelle perfectionnée  par  Pétude.  En  effet ,  tous  les  hommes 
apportent  avec  eux  en  naissant  les  premiers  principes  du  goût, 
aussi-bien  que  ceux   de  la  rhétorique  et  de  la   logique.    La 

'  Recideret  omne  quod  ultra  per-  Nec    refert   quod  inter  se   specie 

fectum  traherelur.    Hor.  lib.  i,  sat.  dijOeranl,cùtn  i^eiiere  consentiant. . . 

10.    Quidcjuid    est  ultra   virtutem.  Onmes  eamdem  sanitalem  elnquentiœ 

Quinlll.  lib.8^  cap.  5.  ferunt:  ut  ,  si  omnium pariter  libvox 

^  Quod  sentitur  latente  judicio  ,ve-  in  manum  stimpseris,  scias ,  quàm- 

lut  palato.Qmnti\.  lib.  G,  cap.  5.  uis  in  dii>ersis  ingeniis  ,  esse  ijuam- 

^  Sua  cuique  proposita  lex  ,  suus  dainjudicii ac  voluntatis  siniililudi-' 

décor  est. . .  Habet  tamen  omnis  elo-  nem  et  cognalionem.  Dialog.  de  Orat,^ 

<quentia  aliquid  commune.    Quintil.  cap.  23. 
iib.  10,  cap.  2. 

TRAITÉ  DES  ÉTUD.    TOM.  I. 
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jirrnve  en  osl  '  qu'un  bon  or.ilour  l'st  |>n-s(|u4;  totijours  infailll* 
hienii'iit  approuv»-  »hi  i)iuj)lt',  cl  qu'il  n'y  u  sur  ce  jtoint, 
loiuiue  It-  nniaïquc  Ciccron  ,  aucune  ditlcreuce  de  sentiment 
tt  de  {;oùl  entre  Us  iyiioiaiistl  kssa\ans. 

11  vu  ist  aillai  de  la  niusujue  et  de  la  |ieintuiT.  Un  concert 
tlont  toutes  les  parties  sont  bien  c«)ni|)Osées  et  bien  exécutées, 
tant  pour  les  instrumens  que  pour  les  voix,  plaît  générale- 
ment. Ou'il  V  survienne  quelque  discordance,  quehpie  caco- 
phonie ,  elle  révolte  ceu\-méiues  qui  ignorent  absoliunent  ce 
<|ue  c'est  que  musique.  Ils  ne  savent  pas  ce  (jui  les  choque  , 
mais  ils  sentent  que  leurs  oreilles  sont  blessées.  C'est  que  la 
nature  leur  a  donné  du  goiït  et  du  sentiment  pour  l'harmonie. 
De  menu;  un  l)eau  tableau  charme  et  enlève  un  spectateur 
qui  n'a  aucune  idée  de  peintiu-e.  Demandez-lui  ce  qui  lui  j)laît, 
et  pourquoi  cela  lui  plaît  .  il  no  pourra  pas  aisément  en  rendre 
compte  ni  en  dire  les  véritables  raisons  ;  mais  le  sentiment 
fait  à  peu  près  en  lui  ce  que  l'art  et  l'usage  font  dans  les  con- 
uoisseurs. 

Il  en  faut  dire  autant  du  goût  dont  nous  parlons  ici.  Pres- 
que tous  les  hommes  en  ont  en  eux-mêmes  les  premiers  prin- 
cipes, quoique  dans  la  plupart  ils  soient  peu  développés  faute 
d'instruction  ou  de  rellexion  ;  ot  qu'ils  soient  même  étouffés  ou 
corrompus  par  ime  éducation  vicieuse,  par  de  mauvaises  cou- 
tumes, par  les  préventions  dominantes  du  siècle  et  du  pays. 

Quelque  dépravé  néanmoins  que  soit  le  goût ,  il  ne  périt  pas 
entièrement  :  il  en  reste  toujours  dans  les  honmies  des  poirj's 
fixes,  gravés  au  fond  de  leur  esprit ,  dans  lesquels  ils  convien- 
nent et  se  réunissent.  Quand  ces  semences  secrètes  sont  cul- 
tivées avec  quelque  soin  ,  elles  peuvent  être  conduites  à  une 
perfection  plus  distincte  et  plus  démêlée.  Et  s'il  arrive  que  ces 
premières  notions  soient  réveillées  par  quelque  lumière  dont 
l'éclat  rende  les  esprits  attentifs  aux  règles  immuables  du  vrai 
et  du  beau  ,  qui  en  découvre  les  suites  naturelles  et  les  consé- 
quences nécessaires,  et  qui  leur  serve  en  même  temps  de  mo- 
dèle jjour  en  faciliter  l'application  ,  on  voit  ordinairement  ies 
plus  sensés  se  détromper  avec  joie  de  leurs  vieilles  erreurs  , 
corriger  la  fausseté  de  leurs  anciens  jugemens,  revenir  à  ce 
qu'un  goût  épuré  et  sûr  a  de  plus  juste,  de  plus  délicat  et  de  plus 
fin  ,tt  y  entraîner  peu  à  peu  tous  les  autres. 

'  Nanquàm  de  lono  orntore ,  aut  populo  dissensio  Juit.  Clc.  in  Erut. 
non  bono  ,   dçclis  hcminiius    cum     u.  i85. 
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On  peut  s'en  convaincre  par  le  succès  de  certains  grands  ora- 
teurs ,  ou  de  quelques  auteurs  fameux  ,  qui  ,  par  leurs  talens 
naturels,  savent  rappeler  ces  idées  primitives,  et  faire  revivre 
ces  semences  cachées  dans  l'esprit  de  tous  les  hommes.  En  peu 
de  temps  ils  réunissent  en  leur  faveur  les  suffrages  de  ceux  qui 
font  le  plus  usage  de  leur  raison  ,  et  bientôt  ils  enlèvent  les  ap- 
plaudissemens  des  personnes  de  tout  âge  et  de  toute  condition  , 
des  ignorans  aussi-bien  que  des  savans.  Il  seroit  facile  de  mar- 
■quer  parmi  nous  la  date  du  bon  goût  qui  y  règne  dans  tous  les 
arts  ,  aussi-bien  que  dans  les  belles-lettres  et  dans  les  scien- 
ces; et ,  en  remontant  dans  chaque  genre  jusqu'à  la  source,  on 
verroit  qu'un  petit  nombre  d'heuieux  génies  a  procuré  cette 
gloire  e   cet  avantage  à  la  nation. 

Cevix-mèmes  qui ,  dans  des  siècles  plus  cultivés,  sont  sans 
ëtude  et  sans  belles-lettres,  ne  laissent  pas  de  prendre  une 
teinture  du  bon  goût  dominant ,  qui  se  mêle  sans  qu'ils  s'en 
aperçoivent  dans  leurs  conversations,  dans  leurs  lettres ,  dans 
leurs  manières.  Il  y  a  peu  de  nos  guerriers  aujourd'hui  qui 
n'écrivissent  plus  correctement  et  plus  élégamment  que  Ville- 
Hardouin  ,  et  les  autres  officiers  qui  vivoient  dans  un  siècle 
encore  grossier  et  barbare. 

On  doit  conclure  de  tout  ce  que  je  viens  de  dire  que  l'on  peut 
donner  des  règles  et  des  préceptes  sur  ce  discernement  ;  et  je 
ne  sais  pourquoi  Quintilien  ,  qui  en  fait  avec  raison  vm  si  grand 
cas  ,  prétend  que  cette  qualité  ne  peut  non  plus  s'acquérir  par 
l'art  que  le  goût  et  l'odorat  :  non  magis  avle  tradilur  ,  quàm  Q- 1-  6,  c.  5.; 
gustus  aut  odor  ;  à  moins  qu'il  ne  veuille  dire  qu'il  y  a  des  es- 
prits si  grossiers  ,  et  tellement  éloignés  de  ce  discernement  , 
qu'on  pourroit  croire  que  c'est  en  effet  la  nature  seule  qui  le 
donne. 

Je  ne  crois  pas  même  que  cette  pensée  de  Quintilien  soit 
vraie  par  rapport  à  l'exemple  dont  il  se  sert ,  du  moins  pour  ce 
qui  regarde  le  goût.  Il  ne  faut  qu'examiner  ce  qui  arrive  à 
de  certaines  nations  qu'une  longue  habitude  attache  forte- 
ment à  des  ragoûts  bizarres  et  fort  extraordinaires.  Elles  s'ac- 
cordent sans  peine  à  louer  des  liqueurs  exquises,  des  viandes 
délicates,  des  mets  apprêtés  avec  art  par  une  main  habile. 
Elles  apprennent  bientôt  à  discerner  les  finesses  de  l'assai- 
sonnement ,  quand  un  maître  savant  en  ce  genre  les  y  rend 
attentives  ,  et  à  les  préférer  à  la  grossièreté  barbare  de  leur 
ancienne  nourriture.  Quand  je  parle  ainsi ,  ce  n'est  pas  que  je 
trouve  ce»  nations  fort  à  plaindre  d'être  privées  d'une  intelii- 
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j;rnce  et  d'une  Iiabiltté  qui  nous  est  «Icvenue  si  fnnrsle.  Mais 
oti  peut  iuf;<r  par  là  «If  la  icssi-inblance  qui  se  trouve  entre  le 
goiU  par  rapport  aux  sens  et  au  eor[)s  ,  et  le  goiU  par  rapport 
à  l'esprit  ;  et  combien  le  premier  est  propre  à  peindre  les  ca- 
ractères du  second. 

Le  bon  j;oAt  dont  nous  parlons  ici ,  qui  est  celui  de  la  littéra- 
ture ,  ne  se  borne  pas  à  ce  qu'on  appelle  sciences:  il  influe 
comme  imperceptiblement  sur  les  autres  arts ,  tels  que  sont 
rarcliilceture,  la  peinture,  la  sculpture,  la  nuisique.  C'est  un 
même  discernement  qui  introduit  partout  la  môme  élégance, 
la  même  symétrie ,  le  même  ordre  dans  la  disposition  des  par- 
ties ;  qui  rend  attentif  à  une  noble  simjjlicité,  aux  beautés  na- 
turelles, au  choix  judicieux  des  ornemens.  Au  contraire,  la  dé- 
pravation du  goût  dans  les  arts  a  toujours  été  lui  indice  et  une 
suite  de  celle  de  la  littérature.  Les  ornemens  chargés ,  confus  » 
grossiers  des  anciens  édifices  gothiques,  et  placés  pour  l'ordi- 
naire s.ins  choix,  contre  les  bonnes  règles,  et  hors  des  belles 
proportions ,  étoient  l'image  des  écrits  des  auteurs  du  même 
siècle. 

Le  bon  goût  de  la  littérature  se  communique  même   aux 
mœurs  publiques  et  k  la  manière  de  vivre.  L'habitude  de  con- 
sulter les  règles  primitives  sur  une  matière  conduit  naturelle- 
Piutarque,   ment  à  en  faire  de  môme  sur  d'autres.    Paul  Emile  ,  si  habile 
dans  la  ,  vie  çj  ^j  entendu  en  tout  genre  ,  avant  donné  ,  après  la  conquête  de 

de  Paul  Erni-        ,,       ,  ,    .  j      r 'I      -  •  .       .      i     ^    -  ..  .. 

l^^  la  Macedonic,  une  grande  tête  a  toute  la  Grèce ,  et  ayant  re- 

marqué qu'on  en  trouvoit  l'ordonnance  infiniment  plus  élé- 
gante et  plus  belle  qu'on  ne  l'attendoit  d'un  homme  de  guerre, 
répondit  qu'on  avoit  tort  de  s'en  étonner  ,  o  que  le  même  génie 
«  qui  apprend  à  bien  ranger  une  armée  en  bataille  apprend 
«  aussi  à  bien  ordonner  une  fête.  » 

Mais,  par  un  renversement  tout-à-fait  étrange ,  et  cependant 
ordinaire ,  et  qui  est  une  grande  preuve  de  la  foiblesse  ou 
plutôt  de  la  corruption  de  l'esprit  humain  ,  cette  délicatesse 
même  ,  cette  élégance  que  le  bon  goût  de  la  littérature  et  de 
l'éloquence  a  coutume  d'introduire  dans  l'usage  de  la  vie  , 
pour  les  bàtimens,  par  exemple,  et  pour  les  repas,  venant  peu 
a  peu  à  dégénérer  en  excès  et  en  luxe  ,  introduit  à  son  tour 
le  mauvais  goût  dans  la  littérature  et  dans  l'éloquence.  C'est 
fenec.  epist.  ce  que  Sénèque  nous  développe  d'une  manièie  fort  ingénieuse 
"■*'  dans  une  de  ses  lettres,    où  il  semble  s'être  peint   lui-mêma 

sans  s'en  apercevoir. 
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1  Un  de  ses  amis  lui  avoit  demandé  d'où  pouvoit  venir  le 
changement  qu'on  voyoit  quelquefois  arriver  dans  l'éloquence , 
et  qui  entraînoifc  presque  tous  les  espits  dans  certains  défauts, 
comme  d'affecter  des  ligures  hardies  et  outrées,  des  métapho- 
res hasardées  sans  mesure  et  sans  retenue  ,  des  pensées  si 
courtes  et  si  brusques  ,  qu'elles  laissent  plutôt  à  deviner  ce 
qu'elles  veulent  dire  qu'elles  ne  le  disent. 

Sénèque  répond  à  cette  question  par  un  proverbe  usité  chez 
les  Grecs  :  Telle  est  la  vie  ,  telles  sont  les  paroles  :  lalis  ho- 
miîdbus  fuit  ratio  qualis  vita.  ^  Comme  un  particulier  se  peint 
dans  son  discours  ,  ainsi  le  st5'le  dominant  est  quelquefois  une 
image  des  mœurs  publiques.  Le  cœur  entraîne  l'esprit ,  et  lui 
communique  ses  vices  aussi-bien  que  ses  vertus.  ^  Lorque  , 
dans  les  meubles,  dans  les  bâtimens,  dans  les  repas,  on  se  fait 
un  mérite  de  se  distinguer  des  autres  par  de  nouveaux  raifine- 
mens  et  par  une  recherche  étudiée  de  tout  ce  qui  est  hors  de 
l'usage  commun,  le  même  goût  se  communique  à  l'éloquence  , 
et  y  porte  aussi  la  nouveauté  et  le  désordre.  ■»  L'esprit,  accou- 
tumé à  ne  plus  suivre  de  règles  dans  les  mœurs  ,  n'en  suit  plus 
dans  le  stj'le.  On  ne  veut  plus  i-ien  que  de  nouveau  ,  de  bril- 
lant ,  d'extraordinaire,  de  hasardé.  On  ue  s'attache  qu'à  des. 
pensées  minces  et  puériles,  ou  hardies  et  outrées  jusqu'à 
l'excès.  On  affecte  un  style  peigné  et  fleuri ,  et  une  élocution 
éclatante  ,  qui  n'a  que  du  son,  et  rien  de  plus. 

^  Et  ce  qui  répand  ces  sortes  de  défauts  est  ordinairement 
l'exemple  d'un  homme  seul  qvii  s'est  fait  de  la  réputation  , 

'  Quare    quibusdam    teniporibus  via...  Non  potest  aliiis  esse  ingénia  , 

provenerit  cortupti  generis  oratio  ,  alius  anima  colnr. 
quœris  ;      et  quomodô    in  quœdani  ^  Ciim  assuewit   aniintis  Jastidire 

vitia    inclinatio    ingeniorum  Jàcta  quœ  ex  more  sunt ,  el  illi  pro  sor- 

sit.  . .  quare  aliàs  sensus  audaces  et  didis  solita   sunt  j  etiam  in  aratione 

fideni  egressi  placucrint  ,   aiiàs  ab-  quod  noi'um   est   quœ/it. .  . .    Madô 

rupUT   sentcntiœ  et  suspiciosœ  ,  in  id  ,     quod    nuper  increbuit  ,    pro 

quibus  plus  inlelligenduni  est  quant  cnllu  habelur  audax    translatio  av. 

audiendum  :  quare  aliqua  celas fue-  J'requens.  ,  .  Non  lanliim   in.  génère 

rit,  quœ  liunsUiiionis  jure  ulerelur  sententiaruin  vitiumcst,  si  aut  pu- 

inverecundè.  sillœ  sunt  el  puériles,  aut  iinprobœ  ^ 

'   Quemadmodàm    uniuscujusque  et  plus  auscç  quàm  saluo  pudore  li- 

aclio  dicenti  similis  est,  sic  genus  cet  :  sed  si  Jloridœ  sunt ,  et  nimis 

dicendi  aliquandà  imitalur  publicos  dulces  ,  si  in  vanum  exeunt  et  sine 

mores.  effeclu  ,   nihil  ampliiis  quant  soiiant. 

^  Si  disciplina  cifitatis  laboravit  ,  5  Hœc  vicia  unus  aliquis  inducit , 

et  se  in  dclicias  dedil  ,  argumentum  sub  quo  lune   eloquenUa  est  :  cœteri 

est  luxuricE  publicce  oralionis  lasci-  imitanlur ,  et  alleritradunl. 
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qui  est  devenu  à  la  luode  ,  <]ui  b'tsl  rt  lulu  niaîlie  des  esprits  ? 
et  qui  donne  le  ton  aux  autres.  On  se  fait  honneur  de  le  suivre; 
on  r.  liidie ,  on  le  copie ,  et  son  style  devient  la  ri-glc  et  le  mo- 
dèle du  goût   public. 

'  Comme  donc  dans  une  ville  le  luxe  des  tables  et  des  babils 
est  une  marque  que  les  mœurs  y  sont  peu  réglées,  ainsi  la  li- 
cence du  style  ,  quand  elle  est  publique  et  générale,  montre 
que  les  esprits  sont  dépravés  et  corrompus. 

=  Pour  remédier  au  mal  ,  pour  réformer  dans  le  style  le» 
expressions  et  les  pensées  ,  il  faut  purifier  la  source  d'où  elle» 
partent.  C'est  l'esprit  qu'il  faut  guérir.  Quand  il  est  sain  et  vigou- 
reux ,  rélo(jni'nce  l'est  aussi  :  mais  elle  est  foible  et  languis- 
sante quand  Tisprit  l'est  devenu,  et  qu'il  s'est  laissé  affoiblir  et 
éner\er  par  la  volupté  et  par  les  délic«;s.  En  im  mot,  c'est  lui 
qui  est  le  maître  ,  qui  commande  et  qui  donne  le  mouvement 
à  tout  ;  et  tout  le  reste  suit  ses  impressions. 

Il  fait  remarquer  ailleurs  qu'un  style  trop  étudié  et  trop  re- 
cherché est  la  marque  d'un  petit  ^  génie.  Il  veut  qu'un  orateur, 
surtout  quand  il  traite  des  matières  graves  et  sérieuses ,  soit 
moins  attentif  aux  mots  et  à  l'arrangement  qu'aux  choses  et 
aux  pensées.  Quand  vous  \oyez  un  discours  travaillé  et  poli 
avec  tant  de  soin  et  d'inquiétude  ,  vous  pouvez  conclure,  dit- 
il,  qu'il  part  d'un  esprit  médiocre,  et  occupé  de  petites  choses. 
Un  écrivain  qui  a  l'esprit  grand  est  élevé  ne  s'arrête  point  à 
de  telles  minuties.  11  pense  et  parle  avec  i)lus  de  noblesse  et 
de  grandeur,  et  l'on  voit  dans  tout  ce  qu'il  dit  un    certain  air 

»  Quomodà  convii>iorum  luxuria  ,  ^Nimis  anxiuin  es^c  te  circa  verba 

(jUotnodô   vestium  ,    tegrœ    cnnlatis  et  coniposilionem,  nii  Lucili  ,  nolo  : 

indicia  sunt  :  sic  orationis  licentia  ,  habeo  ma jf)ra  (jiiœ  cures,  (^ucere  quid 

si  mod'j  Jrequens  est  y  ostendit  ani-  scribas ,   non  qtiemadinodùm. . .  Cu- 

mos  quoque  ,  à  quibus  verba  exeitnt ,  juscumquc  oralionein  videtis  aollici- 

procidisse.  tametpolilam,  scito  animwn quoque 

2  Oratio  nulli   molesta  est  ,    nisi  non  minus  esse  pusillis  occupatum. 

(inimiis  labal.    Ideù  ille  curelur.  Ab  Magnusille  remissiiJs  loquitur  cl  se- 

lUo  sensus  ,  ah  ilLo  verba  exeunt...,  curiiis:  quœcum^fue  dicit  ,  plus  ha- 

lllo  sano  ac  valenle ,  oratio  quoque  benljiduciœ  quàm  curce.  Nosti  corn- 

lobusla ,  fortis ,   virilis  est;  si  ille  pluirs  /iii^enes  ,  barbâ  et  coma  iiiti- 

procubuit ,  et  ccetera  sequuntur  nii-  dos  ,  de  capsula  totos  :  nihil  ab  illis 

nain...  Eex_  nosier   est  aninius.  Hoc  speraverisJoriCynittilsnlidum.  Oratio 

incolumicœtera  manent  inojficio,  pa-  vultus  aninii  est  :  si  circumtonsa  est  , 

rent  ,    et   obtempérant.  .  .  L'ian  vero  et  Jucata  et  manuj'acta  ,  oslcndit  il- 

cessit  voluptati ,  artes  quoque  ejus  liun  quoque  non   esse  sinceium  ,  et 

actnsque  niarcent,  et  oninis  ex  laii-  Jiaberc  aliquidJracti.Ep'ut.iiJ. 
guidojlaidoque  conalui  est. 
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aisé  et  naturel,  qui  marque  un  homme  riche  de  son  propre 
fonds,  et  qui  ne  cherche  point  à  le  paioîU-e.  Ensuite  il  com- 
pare celte  sorte  d'éloquence  fleurie  et  tardée  à  des  jeunes  gens 
bien  frisés  et  poudrés  ,  et  qui  sont  toujours  devant  le  miroir  et 
à  la  toilette:  barba  et  coma  nitidos-,  de  capsula  lotos.  On  no 
peut  rien  attendre  de  grand  et  de  solide  de  tels  caractères.  Il 
en  est  de  même  des  orateurs.  Le  discovirs  est  comme  le  visage 
de  l'esprit.  S'il  est  peigné  ,  ajusté  ,  fardé ,  c'est  un  signe  qu'il 
y  a  quelque  chose  de  gâté  dans  l'esprit,  et  qu'il  n'est  pas  sain. 
Une  telle  parure  où  il  y  a  tant  d'art  et  d'étude  n'est  point  un 
ornement  digne  de  l'éloquence  :  non  est  oniamentum  virile  , 
concinnitas. 

Qui  ne  croiroit,  en  entendant  parler  ainsi  Sénèque ,  qu'ii. 
étoit  ennemi  déclaré  du  mauvais  goût ,  et  que  personne  n'étoit 
plus  capable  (|ue  lui  de  s'y  opposer  et  de  le  prévenir?  Et  ce- 
pendant ce  fut  lui,  plus  que  tout  autre,  qui  contribua  à  gâter 
les  esprits  et  à  corrompre  l'éloquence.  J'aurai  lieu  d'en  parler 
a,illeurs ,  et  je  le  ferai  d'autant  plus  volontiers  ,  qu'il  semble 
que  ce  mauvais  goût  de  pensées  brillantes  et  d'une  sorte  de 
pointes,  qui  est  proprement  le  caractère  de  Sénèque,  veuille 
prendre  le  dessus  dans  notre  siècle.  Et  je  ne  sais  si  ce  ne  seroit 
point  un  indice  et  lui  présage  de  la  ruine  dont  l'éloqvience  est 
menacée  parmi  nous,  et  dont  le  luxe  énorme  qui  règne  plus 
que  jamais  et  la  décadence  presque  générale  des  mœurs  sont 
peut-être  aussi  de  funestes  avant-coureurs. 

Il  ne  faut  quelquefois ,  comme  le  remarque  Sénèque  ,  et 
comme  lui-même  en  eàt  un  exemple ,  il  ne  faut  qu'un  seul 
homme,  mais  d'un  grand  nom,  et  qui;,  par  de  rarts  qualités, 
se  sera  acquis  un  grand  crédit,  pour  introduire  ce  mauvais  goût 
et  ce  style  corrompu.  On  veut,  par  une  secrète  ambition,  se 
distinguer  de  la  foule  des  orateurs  et  des  écrivains  de  soa 
temps,  et  ouvrir  une  nouvelle  carrière,  où  l'on  n>arche  plu- 
tôt seul  à  la  tête  de  nouveaux  disciples  qu'à  la  suite  des  an- 
ciens maîtres.  On  préi'ère  la  réputation  de  bel  esprit  à  celle  de 
bon  esprit ,  le  brillant  au  solide ,  le  merveilleux  au  naturel  et 
au  vrai.  On  aime  mieux  parler  à  l'imagination  qu'au  juge- 
ment,  éblouir  la  raison  que  la  convaincre,  surprendre  sou  ap- 
probation que  la  mériter.  Et  pendant  qu'un  tel  homme,  par 
une  espèce  de  prestige  et  par  un  doux  enchantement,  enlève 
l'admiration  et  iesapplaudissemens  des  esprits  superficiels,  qui 
font  la  multitude,  les  autres  écrivains,  séduits  par  l'attrait  de 
la  nouveauté  et  par  l'espérance  d'un  pareil  succès,  se  laissent 
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inseiisiblcnirnt  aller  an  louent  ,  et  le  fortifient  en  le  suivant 
Ainsi  ce  nouveau  goùl  (lépLuc  sans  eilorl  l'ancien  {^oùi ,  quoi- 
que nicilleur  :  il  passe  hieiitot  en  loi  ,  et  entraîne  loulc  luie 
nation. 

C'est  ce  (jni  doit  réveiller  dans  runiversit('-  l'attention  des 
muilres  pour  prévenir  et  empêcher  ,  autant  qu'il  est  en  eux  , 
la  mine  du  bon  j;oùt  :  et,  chargés  .  COinme  ils  le  sont ,  de  l'in- 
struction publique  de  la  jeunesse ,  ils  doivent  regarder  ce  soin 
comme  une  partie  essentielle  de  leur  devoir.  Les  coutumes,  les 
mœurs,  les  lois  des  anciens  peuples  ont  changé  ;  elles  sont 
souvent  opposées  à  notre  caractère  et  à  nos  usages  ,  et  la  con- 
noissance  peut  nous  en  être  moins  nécessaire.  Les  faits  sont 
passés  sans  retour  ;  les  grands  événemens  ont  eu  leur  cours 
sans  en  faire  attendre  de  semblables;  les  révolutions  des  états 
et  des  empires  ont  peut-être  peu  de  rapport  à  notre  situation 
présente  et  à  nos  besoins  ,  et  par  là  deviennent  moins  intéres- 
santes. Mais  le  bon  goût,  qui  est  fondé  sur  des  principes  im- 
muables ,  est  le  même  pour  tous  les  temps  ;  et  c'est  le  principal 
fruit  qu'on  doive  faire  tirer  aux  jeunes  gens  de  la  lecture  des 
anciens  ,  qu'on  a  toujours  regardés  avec  raison  comme  les 
maîtres,  les  dépositaires,  les  gardiens  de  la  saine  éloquence 
et  du  bon  goût.  £nHu,  parmi  tout  ce  qui  peut  contribuer  à 
la  culture  de  l'esprit,  on  peut  dire  que  cette  partie  est  la  plus 
essentielle ,  et  celle  que  l'on  doit  préférer  à  toutes  les  autres. 

Ce  bon  goût  ne  se  borne  pas  aux  belles  -  lettres  :  il  regarde 
aussi ,  comme  on  l'a  déjà  insinué  ,  tous  les  arts  ,  toutes  les 
sciences  ,  toutes  les  connoissances.  Il  consiste  alors  dans  un 
certain  discernement  juste  et  exact ,  qui  fait  sentir  ce  qu'il  y  a 
dans  chacune  de  ces  sciences  et  de  ces  connoissances  de  plus 
rare,  de  plus  beau,  de  plus  utile,  de  plus  essentiel ,  de  plus 
convenable  ou  de  plus  nécessaire  à  ceux  qui  s'y  appliquent  ; 
jusqu'où  par  conséquent  il  en  faut  porter  l'étude,  ce  qu'on  eo 
doit  écarter ,  ce  qui  mérite  un  travail  particulier ,  et  une  pré- 
férence sur  tout  le  reste.  On  peut,  faute  de  ce  discernement, 
manquer  à  l'essentiel  de  sa  profession  sans  qu'on  s'en  aper- 
çoive; et  ce  défaut  n'est  pas  si  rare  qu'on  le  penseroit.  Un 
exemple  tiré  de  la  Cyropédie  de  Xenophon  rendra  la  chose 
plus  sensible. 

Le  jeune  Cyrus  ,  fils  de  Cambyse ,  roi  des  Perses  ,  avoit  eu 
long-temps  pour  le  former  dans  l'art  militaire  un  maître  , 
s.wis  doute  le  plus  habile  et  le  plus  estimé  de  son  temps.  L'i^ 
jour  Cambyse,  s'enlretenuut  avec  son  fils,  le  mil  sur  l'article 
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de  son  maître  ,  dont  ce  jeune  prince  avoit,  une  fort  grande 
idée  ,  et  de  qui  il  prélendoit  avoir  appris  généralement  tout 
ce  qui  est  nécessaire  pour  bien  commander  des  troupes.  Votre 
maître,  lui  dit  Cambyse,  vous  a-t-il  donné  quelques  leçons 
d'économie?  c'est-à-dire  de  la  manière  dont  il  faut  pourvoir 
aux  besoins  d'une  armée  ,  préparer  des  vivres  ,  prévenir  les 
maladies  ,  songer  à  la  santé  des  soldats  ,  fortifier  leurs  corps 
par  de  fréquens  exercices  ,  exciter  parmi  eux  de  l'émulation  , 
savoir  se  faire  obéir,  se  faire  estimer  ,  se  faire  aimer  des 
troupes  ?  Sur  chacun  de  ces  points  ,  et  sur  beaucoup  d'autres 
que  le  roi  parcourut ,  Cyrus  répondoit  qu'on  ne  lui  en  avoit 
jamais  dit  un  mot ,  et  que  tout  cela  étoit  nouveau  pour  lui.  Et 
que  vous  a-t-il  donc  montré  ?  A  faire  des  armes  ,  répondit  le 
jeune  prince  ,  à  monter  à  cheval ,  à  tirer  de  l'arc  ,  lancer 
un  javelot,  dessiner  un  camp,  tracer  un  plan  de  fortification , 
ranger  des  troupes  en  bataille  ,  en  faire  la  revue  ,  les  voir 
marcher  ,  défder  ,  camper.  Cambyse  se  mit  à  rire  ,  et  fit  en- 
tendre à  son  fils  qi\'on  ne  lui  avoit  rien  enseigné  de  ce  qu'il  y 
a  de  plus  essentiel  pour  un  bon  ofQcier  et  pour  un  habile  gé- 
néral ;  et  dans  une  seule  conversation  ,  qui  mériteroit  certai- 
nement d'être  bien  étudiée  par  les  jeunes  gens  de  qualité  des- 
tinés à  la  guerre  ,  il  lui  en  apprit  infiniment  plus  que  n'avoit 
fait  pendant  plusieurs  années  ce  maître  si  renommé. 

On  peut  en  chaque  profession  tomber  dans  le  même  incon- 
vénient, ou  parce  qu'on  n'est  point  assez  attentif  au  but  essen- 
tiel qu'on  doit  se  proposer  dans  l'étude  qu'on  fait ,  ou  parce 
qu'on  n'a  pour  guide  que  la  coutume,  et  qu'on  suit  aveuglé- 
ment les  traces  de  ceux  qui  nous  ont  précédés.  Rien  n'est  plus 
utile  que  la  connoissance  de  l'histoire.  Mais  si  l'on  se  contente 
de  charger  sa  mémoire  d'une  multitude  infinie  de  faits  qui  se- 
ront peu  curieux  et  peu  intéressans  ,  si  l'on  ne  s'arrête  qu'à 
des  dates  ou  à  des  difficultés  de  chronologie  ou  de  géographie  , 
si  l'on  ne  se  met  point  en  peine  de  connoître  le  génie  ,  les 
mœurs ,  le  caractère  des  grands  hommes  dont  il  y  est  parlé ,  on 
aura  beaucoup  appris  ,  et  l'on  saura  peu  de  choses.  Une  rhé- 
torique peut  être  fort  étendue  ,  entrer  dans  un  grand  détail  de 
préceptes  ,  définir  fort  exactement  chaque  trope  et  chaque 
figure,  en  bien  marquer  la  différence,  traiter  fort  au  long  de 
pareilles  questions  agitées  autrefois  très-vivement  par  les  an- 
ciens rhéteurs,  et  ressembler  avec  cela  à  cette  rhétorique  dont 
parle  Cicéron,  qui  n'étoit  capable  que  d'apprendre  à  ne  point  _.  ,  p., 
parler  ou  à  mal  parler.  ScripsU  artem  rhetovicam  Cleanthes^  liO.\,n.j/ 
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iedsic  y  ut  y  si  qnis  ohmult'svcrc  concnpùril^  niliil  rili'ud  Icf;ere 
dehrdl.Oii  peut,  dans  la  pliil<>s<>|)!>J«*  ,  «.inplojtr  un  temps  cou- 
sidrrahie  à  des  disjxilcs  ('piiu-usfs  i't  abstraites;  apprendre 
m^me  une  infinité  de  choses  belles,  rares,  curieuses,  et  né- 
gliger l'essentiel  de  cette  étude,  fjui  est  de  former  le  jugement 
et  de  régler  les  mœurs.  En  un  mot ,  la  qualité  la  plus  néces- 
saire ,  non-seulement  [)Our  Taît  de  jjarlcr  et  pour  les  sciences  , 
mais  pour  toute  la  conduite  de  la  vie ,  est  ce  goùt,  celte  pru- 
dence ,  ce  discernement  qui  apprend  en  chaque  matière  ek 
en  chaque  occasion  ce  qu'il  faut  faire  ,   et  comment  il  faut  le 

Quintit.l.G,  faire,   niud  dicere  salis  iiabco^  nihil  esse,  non  modù  in  oiandoy 

**^P-^-  sed  in  omnivild ,  prias  consUio. 

III.  Observations  particulières  sur  cet  ouvrage. 

Mon  dessein  ,  dans  cet  ouvrage  ,  n'est  pas  de  donner  un 
nouveau  plan  d'études  ni  de  proposer  de  nouvelles  règles 
et  une  nouvelle  méthode  d'instruire  la  jeunesse,  mais  seule- 
ment de  marquer  ce  qui  s'observe  sur  ce  sujet  dans  l'univer- 
sité de  Paris  ,  ce  que  j'y  ai  vu  pratiquer  par  mes  maîtres ,  et  ce 
que  j'ai  tâché  moi-même  d'y  observer  en  suivant  leurs  traces. 
Ainsi,  à  l'exception  d'un  très-petit  nombre  d'articles ,  où  je 
pourrai  hasarder  quelques  vues  particulières,  par  exemple, 
sur  la  nécessité  d'apprendre  la  langue  françoise  par  principes, 
et  de  donner  plus  de  temps  à  l'histoire,  je  ne  ferai  dans  tout 
le  reste  que  rapporter  fidèlement  tout  ce  qui  s'exécute  depuis 
long-tem[)s  dans  les  colh'ges  de  l'université.  Je  prie  le  lecteur 
de  vouloir  bien  prendre  en  ce  sens  tout  ce  qu'il  trouvera  dans 
cet  ouvrage  sous  le  nom  d'observations  et  de  préceptes  ,  quoi- 
que je  paroisse  partout  dire  ce  qu'il  faut  faire  ,  et  non  ce  qui 
se  fait  actuellement,  n'ayant  pu,  pour  l'ordre  et  la  clarté, 
m'exprimer  autrement. 

Je  dois  aussi  dès  le  commencement  déclarer  que  mon  inten- 
tion n'est  point  d'instruire  les  professeurs  ,  surtout  ceux  qui 
ont  de  l'âge  et  de  l'expérience.  C'est  d'eux  que  je  veudrois 
tirer  des  lumières  sur  la  manière  d'enseigner  ;  et  j'en  ai  con- 
sulté plusieurs  dont  les  avis  m'ont  beaucoup  servi.  Mais  peut- 
être  que  cet  ouvrage  pourra  être  de  <pielque  utilité  pour  de 
jeunes  maîtres  qui  n'ont  point  encore  d'usage,  pour  de  jeunes 
gens  studieux  quioutde  l'esprit  et  delà  bonne  volonté,  mais  qui , 
n'ayant  pas  trouvé  d'abord  de  bons  guides  et  de  bons  conduc- 
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leurs  ,  onl  besoin  qu'on  leur  montre  Ja  route  qu'ils  doivent 
tenir  pour  se  conduire  eux-mêmes  dans  leurs  études,  et  pour 
se  mettre  en  état  de  conduire  les  autres. 

Une  de  mes  principales  vues  dans  les  observations  que  j'ai 
faites  sur  ce  sujet ,  smlout  dans  celles  qui  legardent  la  rhé- 
torique ,  a  été  de  fixer  ,  s'il  se  pouvoit,  par  ces  remarques  ,  le 
bon  g;oùt  qui  règne  depuis  long-temps  dans  l'université  ,  et 
qui  s'}'  est  conservé  comme  par  tradition  et  de  vive  voix,  en  pas- 
sant des  maîtres  aux  disciples. 

Pour  ne  point  parler  au  hasard  et  ne  rien  avancer  qui  ne 
soit  fondé  en  raison  ,  je  commence  ordinairement ,  sur  chaque 
matière  que  je  traite ,  par  établir  des  règles  et  des  principes  , 
que  je  tire  des  plus  habiles  maîtres  de  l'art,  et  surtout  de 
Cicéron  et  de  Quintilien.  J'applique  ensuite  leurs  préceptes  à 
des  exemples  tirés  des  bons  auteurs  ,  tant  latins  que  françois. 

Je  cite  beaucoup  de  passag^es  latins  des  deux  auteurs  que  je 
viens  de  nommer,  qui  sont  mes  principaux  giiides ,  et  je  me 
flatte  qu'on  ne  m'en  saxira  pas  mauvais  gré.  Ce  sont  pour 
l'ordinaire  des  endroits  choisis  ,  éclatans,  et  qui  sont  comme 
la  fleur  delà  plus  pure  latinité  et  des  modèles  excellens  de  la  plus 
saine  éloquence.  Ces  passages  me  semblent  par  eux-mêmes 
très-propres  à  former  le  goût ,  ce  qui  est  ma  principale  vue. 
J  'ai  fait  aussi  grand  usage  deSénèque  ,  qui. est  riche  en  pen- 
sées solides  et  en  belles  expressions,  quoique  son  style,  par 
beaucoup  d'autres  endroits,  soit  fort  défectueux. 

On  aviroit  pu  ne  point  citer  tous  ces  passages ,  fondre  seu- 
lement leurs  pensées  dans  l'ouvrage  ,  qui  auroit  été  ainsi  plus 
uniforme  et  plus  original ,  et  cacher  soigneusement  toutes  les 
traces  de  ces  \o\h.  Je  n'ignore  pas  que  c'est  là  l'usage  qu'on 
doit  faire  delà  It_clure.  '  Un  auteur,  semblable  en  cela  aux 
abeilles,  qiïi  composent  leur  miel  dvi  suc  qu'elles  ont  su  adroi- 
tement cueillir  sur  diverses  fleurs,  doit  tourner  en  sa  propre 
substance  les  pensées  et  les  beautés  qu'il  trouve  dans  les  an- 
ciens ;  il  doit  ,  par  l'usage  qu'il  en  fait  et  par  le  tour  qu'il 
leur  donne,  se  les  rendre  si  propres,  qu'elles  deviennent  son 

^  Apes  dehemus  imitari,  c/uce  va-  gessi'mus  separare.  Deiiule,  adhibitâ 

gantur ,  ei.  flores  ad  mcl  Jacienduin  ingenii  nostri  cura  et  Jacullate  ,  in 

idoneos  carpunt  :  et  (jtiœ  coUegerunt ,  uiiitin  saporein  varia  illa  libamcnta 

in  hune  saporeinmixlura  cjuJdam  et  confundere  :   ut,  eiiamsi  apparuerit 

proprietale spiritûs  suimuiant. . .  Aus  undè  suinpluin  iit,aliud  lamen  esse , 

tjuoque  lias  upes  dehemus  imitari  ,  et  quàin  widc  suinpluin  est  ,  appareat, 

tjuœcuniijue  ex  dii'ers.î  leclione  coU'  Scncc.  cpist.  84. 
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bien,  el  qu'encore  (|u'on  drtouvic  d'où  ellis  sont  tirées  ,  elle* 
jjaroisstnt  avoir  connne  cl»anj;c  dv  nature  en  pasant  par  se» 
in.iins.  Mais  ,  comme  il  s'a};il  ici  de  donner  des  préceptes 
d'éloquence  et  de»  rèjçles  du  bon  goût,  j'ai  cru  (|ue  je  devoU 
citer  mes  aulenrs  et  |)roduire  mes  garans  ,  dont  le  nom 
•eul  peut  donner  du  poids  à  mes  réflexions. 

Je  ne  me  suis  pas  fait  une  loi  de  traduire  toujours  littéra- 
lement ces  passages  ,  et  je  me  contente  souvent  d'en  expri- 
mer le  sens  dans  mes  remarques.  La  nouvelle  traduction  de 
Quintilien  m'a  été  d'un  grand  secours. .le  l'ai  employée,  sans  m'y 
asservir,  et  j'ai  pris  la  liberté  d'y  faire  quelques  changemens^ 
aussi-bien  que  dans  la  plupart  des  autres  dont  j'ai  fait  usage. 
Celle  d'Homère,  faite  par  madame  Dacier  ,  m'a  aussi  beaucoup 
servi.  J'ai  pourtant  quelquefois  préféré  la  traduction  que 
M.  Boivin  a  faite  de  quelques  livres  de  ce  poëte  :  elle  fait  dé- 
sirer que  tout  le  reste  soit  achevé  de  la  même  main.  La  Ma- 
nière (le  bien  penser  du  P.  Bouhours  m'a  fourni  de  solides 
réflexions  sur  ce  qui  regarde  les  pensées  :  ce  livre  est  très- 
propre  à  former  le  goût ,  et  peut  beaucoup  aider  les  maîtres 
qui  le  liront  avec  attention  et  avec  quelque  précaution.  J'at 
puisé  dans  les  savans  écrits  qui  ont  paru  de  notre  temps  sur 
les  livres  saints  une  partie  de  ce  que  j'ai  dit  sur  l'éloquence 
sacrée.  En  un  mot ,  tout  ce  qu'il  y  a  de  meilleur  dans  cet  ou- 
vrage n'est  point  de  moi  :  et  que  m'importe  d'où  il  soit,  pourvu 
qu'il  se  trouve  utile  à  la  jeunesse  ,  ce  qui  est  le  seul  but  que 
j'ai  dû  me  proposer? 

Je  n'ai  garde  de  me  faire  honneur  des  richesses  d'autrui  :  ' 
il  y  auroit  en  cela  quelque  chose  de  plus  que  de  l'imprudence. 
Je  souhaiterois  seulement  qu'elles  pussent  couvrir  ma  pau- 
vreté, et  que  cette  foule  de  beautés  étrangères  qui  ornent 
mon  ouvrage  fît  oublier,  ou  du  moins  excuser  les  défauts  qui 
me  sont  personnels. 

Il  pourra  venir  dans  l'esprit  de  quelques  personnes  que  cet 
ouvrage ,  qui  est  principalement  destiné  pour  l'université  ,  et 
qui  traite  des  études  qui  s'y  font,  auroit  dû  être  composé  en 
latin  ;  et  cette  pensée  paroît  fort  raisonnable  et  fort  naturelle. 

Il  auroit  peut-être  été  de  mon  intérêt  de  prendre  ce  parti  ; 
et  j'aurois  pu  mieux  réussir  en  écrivant  dans  une  langue  à 
l'étude  de  laquelle  j'ai  employé  une  partie  de  ma  vie,  et  dont 

*  Est  benignum,  et  plénum  ingenui pudoris,,faleri  per  quos  profecerU. 
C.  Plin.  in  pracfat. 
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^'ûi  beaucoup  plus  d'usage  que  de  la  langue  françoise.  Je  ne 
rougis  point  de  faire  cet  aveu,  afni  qu'on  soit  plus  disposé  à 
me  pardonner  bien  des  fautes  qui  me  seront  échappées  dans 
un  genre  d'écrire  qui  est  presque  nouveau  pour  moi.  Depuis 
que  j'ai  achevé  les  trois  premiers  livres,  qui  l'egardent  la  gram- 
maire ,  la  poésie  et  la  rhétorique ,  j'ai  lu  un  ouvrage  composé 
en  latin  sur  le  même  sujet ,  qui  auroit  pu  me  détourner  de 
faire  le  mien  dans  la  même  langue ,  ne  pouvant  pas  me  flatter 
d'atteindre  à  la  beauté  du  style  qui  y  règne.  C'est  le  livre  du 
P.  Jouvency,  jésuite,  qui  a  long-temps  enseigné  la  rhétoriqus 
à  Paris  avec  beaviconp  de  réputation  et  de  succès.  Il  a  pour 
titre,  De  ratione  discendi  et  docendi.  Ce  livre  est  écrit  avec 
une  pureté  et  une  élégance ,  avec  une  solidité  de  jugement  et  d« 
réflexions,  avec  un  goût  de  piété,  qui  ne  laissent  rien  à  dési- 
rer, sinon  que  l'ouvrage  fût  plus  long  et  que  les  matières  y 
fussent  plus  approfondies  :  mais  ce  n'étoit  pas  le  dessein  de 
l'auteur. 

Plusieurs  raisons  m'ont  déterminé  à  ne  point  écrire  en  latin. 
Premièrement  ,  il  me  paroît  que  cela  auroit  été  directement 
contraire  au  but  que  je  me  suis  proposé,  qui  est  d'instruire  des 
jeunes  gens  qui  ne  sont  pas  encore  fort  habiles  ,  et  qui  n'ont  pas 
^ssez  de  connoissance  de  la  langue  latine  pour  l'entendre  aussi 
facilement  que  celle  de  leur  pays.  J'ai  dû,  ce  me  semble,  au 
défaut  des  autres  attraits  qui  manqueront  à  cet  ouvrage ,  leur 
en  faire  trouver  quelqu'un  dans  la  facilité  qu'ils  auront  à  le 
lire;  et,  n'ayant  pu  y  répandre  des  fleurs,  eu  écarter  au  moins 
les  épines. 

D'ailleurs  j'ai  cru  devoir  ne  me  pas  borner  à  former  des 
hommes  éloquens  en  latin  ,  mais  porter  mes  vues  plus  loin  avec 
l'université  ,  en  songeant  principalement  à  ceux  qui  doivent 
un  jour  faire  usage  de  l'éloquence  et  des  belles-lettres  dans  la 
langue  françoise  :  et  c'est  ce  quim'a  déterminé  à  ajouter  à 
mon  ouvrage  des  exemples  tirés  des  auteurs  françois.  Enfin  il 
m'a  paru  avantageux  de  mettre  tous  les  pères  ,  et  les  mères 
même  à  portée  de  lire  ce  traité  sur  les  études,  et  de  con- 
noître  par  ce  moyen  ce  qu'il  est  nécessaire  qu'on  apprenne  à 
leurs  enfans. 

Mais  je  dois  les  avertir  qu'ils  auroient  tort  de  s'attendre  à 
trouver  d'abord  dans  un  maîtie  toute  l'étendue  des  connois- 
sances  par  lesquelles  je  marque  qu'on  doit  cultiver  l'esprit  des 
jeunes  gens  ,  belles-lettres,  philosophie,  histoire  sacrée  et  pro- 
fane, géographie,  chronologie,  et  beaucoup  d'autres  chosee 
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de  ce  genre.  Où  trouve-l-on  de  tels  maîtres?  Je  sercjis  hii-n  in- 
juste et  Lien  d«'Mais()iuial)le  d'exiger  d'eux  ce  que  je  recoiinuis 
n'avoir  pas  moi-nièiue,  et  (l<tnt  j'jlois  encore  bien  plus  éloij^uu 
quand  j'entrai  dans  lu  prolession.  Il  sullit  d'y  porter  quelipic 
fonds  d'esprit  ,  de  la  docilité  ,  du  désir  d'apprendre,  (piehjuu 
teinture  des  principes  de  toutes  ces  conuoissanccs.  Et  mon 
dessein  est  d'en  répandre  assez  dans  cet  ouvraj^e  pour  mettre 
un  jeune  maître  en  état  d'en  donner  quelque  idée  à  se»  dis- 
ciples. 

11  ne   me  reste  ,  en  finissant  cet  avant-propos ,   «ju'à  prier 
r  e        Dieu,  dans  la  main  de  qui  nous  sommes  nous  cl  nos  discours  « 

de  vouloir  bénir  mes  bonnes  intentions ,  et  de  rendre  cet  ou- 
vrage utile  à  la  jeunesse ,  dont  l'instruction  m'est  toujours 
chère  ,  et  me  paroît  faire  encore  partie  de  ma  vocation  et  de 
mon  devoir  dans  le  tranquille  loisix  que  la  divine  rrovideuce 
m'a  procuré. 
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LIVRE  PREMIER. 

AVANT-PROPOS. 

xxvANT  que  d'entrer  dans  le  détail  des  diffe'rens  exercices 
propres  à  former  la  jeunesse  dans  les  études  publiques,  ce 
qui  étoit  d'abord  mon  unique  but,  j'ai  élé  conseillé  d'in- 
sérer ici  quelques  courtes  reflexions  sur  ce  que  l'on  doit 
faire  apprendre  aux  enfans  dans  les  premières  années ,  et 
même  sur  les  études  qui  peuvent  convenir  aux  jeunes 
personnes  de  l'autre  sexe  jusqu'à  un  âge  plus  avancé.  On 
sent  bien  que  je  ne  dois  traiter  que  très-superficiellement 
ce  double  sujet ,  étranger  à  mon  premier  plan,  et  qui  est 
est  ici  comme  un  hors-d'œuvre.  L'habileté  des  maîtres 
et  l'attention  des  pères  et  des  mères  sérieusement  occupés 
de  l'éducation  de  leurs  enfans  suppléeront  aisément  à  ce 
qui  pourra  manquer  à  ce  petit  traité. 


CHAPITRE    PREMIER. 

Des  exercices  qui  conviennent  aux  enfans  dans  Vâge  le 
plus  tendre. 

Je  dois  avertir  dès  le  commencement  que  souvent  les  avis 
que  je  donne  ici  et  dans  la  suite  pour  un  sexe  sont  éga-. 
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lemrnt  nfil«v<;  ;i  r;mfrp  :  il  sera  aisé  d'en  faire  le  discerne- 

inoiil  l'I  1  ajipUcalioii. 

§.  I.  J  (jiiel  âge  un  peut  cnnimencer  à  faire  étudier  les 

en  fan  s. 

Un  auteur  hion  sensé,  dont  je  fois  grand  nsaj^e  dans 
mes  livres,  et  qui  a  donné  d  excelltMitcs  rè{;Ics  sur  Tédu- 
cation  de  la  jeunesse  (c'est  Quintilien  ) ,  examiné  une 
qu«\slion  fort  agitée  dès  son  temps,  et  qui  partageoit  les 
senlimeus  ,  savoir  à  qjicl  âge  il  laut  commencer  à  faire 
étudier  les  enfans.  Quelques-uns  '  pensJiicnf  qu'on  ne 
devoit  point  les  appliquer  à  lélude  avant  Tâge  de  sept 
ans,  parce  qu'avant  ce  temps  ils  n'ont  ni  1  esprit  assez 
ouvert  pour  profiter  des  leçons  qu'on  leur  donneroit ,  ni 
le  corps  assez  robuste  pour  soutenir  un  travail  sérieux. 

Quintilien  pense  d  une  mani«re  différente  ,  et  il  appuie 
son  sentiment  de  l'autorité  de  Chrysip|)e,  célèbre  pliilo- 
sophe  sto'ïcien ,  qui  avoit  traité  à  fond  la  matière  de 
l'éducation.  Ce  philosophe  donnoit  à  la  vérité  trois  ans 
aux  nourrices;  mais  il  voidoit  qtle  dès-lors  elles  s'appli- 
quassent à  former  les  nucurs  des  enfans,  et  .î  réprimer  en 
eux  les  preniièies  saillies  des  passions  qui  commencent 
déjà  à  se  faire  sentir  dans  cet  âge  tendre,  et  qui  croissent 
avec  eux  insensiblement ,  si  1  on  n  a  soin  de  les  étouffer 
dans  leur  naissance.  Or  ^,  dit  Quintilien,  si  cet  âge  est 
susceptible  de  soins  par  rapport  aux  mœurs  ,  pourquoi 
ne  le  sera-t-il  pas  aussi  par  rapport  à  létnde  ?  Que  peuvent- 
ils  faire  de  mieux  de])uis  (pi  ils  sont  en  état  de  parler?  car 
il  faut  bien  qu'ils  fassent  qucbpie  chose.  Je  sais  bien  {  c  est 
toujours  le  même  auteur  qui  parle)  que,  dans  tout  le 
temps  dont  il  s'agit  ,  ces  enfans  ne  pourront  pas  autant 
avancer  qu  ils  le  feront  dans  la  suite  en  une  seule  année. 

•  Quidam  Ulieri s  inslilueiidos,  qui  laborem  pati  non  possit.  Quinlil.  lib. 

minores  septem  annis  essenl  non  pu-  i  ,cap.    i. 

ta^'ci-unl  ;  (jiiorl   illa  prima  <rtas   et  ^  (  iir  uutem  non  perlineat  ad  Hue- 

intelleccuin  disciplinarum  uipcre ,  et  ras  œlus ,  tjute  ad morajain  periinet. 
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Mais  '  pourquoi  mépriser  ce  petit  gain  ,  et  ne  pas  mettre 
à  profit  cette  avance,  quelque  médiocre  qu'elle  soit?  Car 
cette  année  qu'on  aura  ainsi  gagnée  sur  l'enfance  accroîtra 
à  celles  qui  suivent,  et,  somme  totale  faite,  mettra  l'en- 
fant en  état  d'apprendre  plus  de  choses  qu'il  n'auroit  fait 
sans  cela.  II  faut  donc  tâcher  de  ne  pas  perdre  ces  pre- 
mières années ,  d'autant  plus  que  les  commencemens  de 
l'étude  ne  demandent  presque  que  de  la  mémoire;  et  l'on 
sait  que  les  enfans  n'en  manquent  pas. 

Je  trouve  encore  un  autre  avantage  dans  cette  pratique  ; 
c'est  de  plier  de  bonne  heure  Tesprit  des  enfans  ,  de  les 
accoutumer  à  une  sorte  de  règle ,  de  les  rendre  plus  do- 
ciles et  plus  soumis,  et  d'empêcher  une  dissipation  aussi 
contraire  souvent  à  la  santé  du  corps  qu'à  l'avancement 
de  l'esprit. 

Jeu  puis  ajouter  un  troisième,  qui  n'est  pas  moins 
considérable.  La  Providence  a  mis  dans  les  enfans  une 
grande  curiosité  pour  tout  ce  qui  est  nouveau ,  une  faci- 
lité merveilleuse  à  apprendre  une  infinité  de  choses  dont 
ils  entendent  parler ,  un  penchant  naturel  à  imiter  les 
grandes  personnes  ,  et  à  se  mouler  sur  leurs  exemples  et 
sur  leurs  discours.  En  différant  la  culture  de  ces  jeunes 
esprits ,  on  renonce  à  toutes  ces  heureuses  préparations 
que  la  nature  leur  a  données  en  naissant.  Et  comme 
la  nature  ne  peut  être  oisive ,  on  les  oblige  à  tourner 
vers  le  mal  ces  premières  dispositions  destinées  à  faciliter 
le  bien. 

Quintilien  n'ignoroit  pas  qu'on  pouvoit  lui  objecter 
l'extrême  foiblesse  des  enfans  dans  les  années  dont  il  s'agit, 
et  le  danger  qu'il  y  a  d'user  ,  par  des  efforts  prématurés, 
des  organes  encore  tendres  et  délicats  ,  qu'une  contention 
un  peu  forte  peut  déranger  pour  toujours.  Je  ^  nai  pas,  dit-il , 
si  peu  de  connoissance  de  la  foible  complexion  des  enfans, 

'  Cur  hoc  ,  quantulurncuTTUfue  est,  *  Nec  suin  adeb   cetatum  itnpiu- 

lucr-umjcistidiamus? .. .   liocpersin-  dens ,  ut  instandum  teneris  proliuits 

gulos'annos prorogatum ,  in  siimmam  acerbe  putem ,  exigendainque plenani 

proficit;  et,  (juantiimiii  infantiH prœ-  operum. . .  Lusus  hic  sit.  Et  rogetur, 

sumptuiii  est  temporis,  adolcscentiœ  et  laudetur ,  et  nanimnquàm  scisse  si 

ac<j  uirit  ur.  gaudeat . 
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que  je  prétende  qu'on  doive  dès-lors  les  presser  vivemenl, 
et  exiger  d'eux  une  forte  application.  Il  veut  qtie  ce  soit 
un  jeu,  et  non  une  élude;  un  amusen)ent  ,  et  non  un 
travail  sérieux.  On  peut  leur  raconter  des  histoires  agréa- 
l)les  ,  mais  coiirtes  et  détaciiéos  :  leur  faire  de  petites 
questions  qui  soient  à  leur  portée ,  et  dont  on  leur  four- 
nisse la  réponse  par  la  manière  adroite  dont  on  les  inter- 
rojïe  :  leiu"  laisser  le  plaisir  de  croire  que  c'est  de  leur 
pro[>re  fonds  qu'ils  lont  tirée  ,  afin  de  leur  inspirer  le 
désir  d'apprendre  :  les  louer  de  temps  en  temps ,  mais 
avec  sobriété  et  sagesse,  pour  leur  doinier  de  Témulalion  , 
sans  trop  enfler  leur  amour-propre  :  répondre  à  leurs 
questions,  et  toujours  avec  justesse  et  selon  la  vérité  :  re- 
fuser qiielquefois  de  les  laisser  étudier  quand  ils  le  de- 
mandent, pour  augmenter  leur  ardeur  par  cet  innocent 
artifice  :  n'employer  jamais  dans  cet  âge  la  contrainte 
ni  la  violence  ,  et  encore  nioins  la  |)unilion,  pour  les  faire 
tra\ailler.  Car  la  grande  applicaliou  des  gouvernantes, 
et  des  maîtres  qui  leur  succèdent  ,  est  d  éviter  que  les 
enfans ,  qui  ne  peuvent  pas  enr«)re  aimer  Tf'Iude,  nVn 
conçoivent  de  l'aversion  par  l'auu'rtume  qu  ils  y  trouvent 
dans  ces  premières  années. 

Je  sais  que  quelques  personnes  de  mérite  ont  pensé  au- 
trement que  Quintilien  ,  et  je  suis  bien  éloigné  de  les 
condamner.  Le  savant  M.  Le  Fevre  de  Saunmr  ne  parla 
à  son  fils  ni  de  grec  ni  de  latin  avant  qu  il  ei'it  atteint  dix 
ans  :  et  cependant,  à  la  fin  de  sa  quatorzième  année,  qui 
est  le  temps  où  il  mourut ,  il  avoit  lu  et  entendoit  par- 
faitement plusieurs  auteurs  tant  grecs  que  latins.  M.  Le 
Fèvre  lui-même  n'avoit  conmiencé  l'étude  de  ces  langues 
qu'à  douze  ans.  Ces  exemples  sont  rares  ,  et  ce  n'est 
point  sans  de  solides  raisons  que  la  coutume  contraire  a 
prévalu. 

Il  s'agit  maintenant  d'examiner  à  quelles  sortes  d'études 
on  peut  appliquer  les  enfans  depuis  environ  trois  ans 
jusqu'à  six  ou  sept ,  qui  est  le  temps  où  ils  entrent  pour 
l'ordinaire  au  collège. 
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§.  II.  De  la  lecture  et  de  l'écriture. 

Il  semble  que  le  premier  des  soins  d'une  gouvernante 
ou  d'un  maître  auprès  des  enfans  est  de  leur  apprendre 
à  lire.  On  leur  piocure  par  là  une  grande  avance ,  la 
lecture  étant  un  moyen  de  les  occuper  ,  de  les  rendre 
curieux  ,  et  de  jeter  agréablement  dans  leur  esprit  une 
multitude  d'idées  plus  justes,  plus  utiles,  plus  capables 
de  les  former  ,  que  tontes  celles  qui  leur  viendroient  en 
abandonnant  leur  enfance  au  hasai^d,  ou  à  la  petitesse  des 
vues  de  ceux  qui  les  environnent. 

Mais  je  dois  avertir  qu'il  y  auroit  un  extrême  danger 
à  leur  faire  d'abord  de  la  lecture  un  travail  sérieux ,  et 
à  leur  montrer  le  moindre  chagrin  lorsqu'ils  n'y  réus- 
sissent pas  bien.  Peut-être  est-ce  là  une  des  causes  du  dégoût 
que  plusieurs  enfans  contractent  dès-lors,  et  qu'ils  con- 
servent toute  leur  vie,  pour  tout  ce  qui  s'appelle  étude 
et  science.  La  vue  d'un  livre  les  remplit  de  tristesse,  parce 
qu'elle  réveille  en  eux  un  souvenir  confus  des  reproches 
et  des  larmes  qlii  se  joignoient  toujours  à  leurs  premières 
lectures. 

Il  faut  '  donc  faire  en  sorte  que  la  lecture  ne  soit  pour 
eux  qu'un  jeu  et  un  amusement,  et  cela  n'est  pas  si  diffi- 
cile qu'on  le  pense.  Au  lieu  de  leur  présenter  Acs  le  com- 
mencement un  livre  ,  où  tout  est  pour  eux  inintelligible, 
ilserolt,  ce  semble,  beaucoup  mieux  de  ne  leur  mon- 
trer que  quelques  lettres  séparées ,  qu'ils  apprendront 
peu  à  peu  à  nommer  et  à  assembler.  On  peut  écrire  pro- 
prement ces  lettressurdifFérentescartes,afin  qu'ils  puissent 
les  manier,  et  les  accoutumer  à  jeter  ces  cartes  sur  une 
table  en  numîuant  la  lettre  qui  se  présente.  Quiutilien 
approuve  -  fort  une  coutume  qui  se  pratiquoit  de  son 
temps  pour  animer  les  enfans  à  apprendre  ,  et  qui  revient 

'  Ainet  qiiod  ca^itur  discere  ,  ut  'Non  excludo  autem  id  quod no- 
non  opus  sit,  sed  deleclalio  ;  non  tuni  est,  irrilandœ  ad  dicenduin  in- 
necessiias,  ssd  volunCas.S.  Hicron.  Jantiœ f^raliû  ,eburneasetiamlittera' 
ad  Gaudent.  rum  formas  in  lusum  ojjeire  ;  vel ,  si 
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assez  à  ce  que  je  viens  <le  dire  :  c'élolt  de  leur  donner 
de»  fif^ures  di'  letlrcs  d  ivoire ,  où  quelque  autre  chose  de 
sciidjlahlc  <ju  ils  M»ion(  liieii  aises  do  toucher ,  de  regarder, 
de  iionuner.  S.iiut  .léiôme  ,  '  daussa  hclle  lettre  à  Lsela  ,  lui 
donne  le  niênn'  conseil;  et  Ton  voit  bien  que  dans  tout 
cet  endroit  il  n'a  presque  fait  que  copier  Qulntilien  ,  quoi- 
qu'il ne  le  nomme  point. 

11  y  a  des  maîtres  qui  se  servent  de  deux  boules  de  bois 
(  l'ivoire  conviendroit  encore  mieux  ) ,  dont  ils  font  tailler 
la  première  à  cinq  facéties,  sur  chacune  desquelles  ils 
écrivent  \me  voyelle.  Ils  font  tailler  la  seconde  à  dix-huit 
facettes,  sur  chacune  desquelles  est  une  consonne.  L'en- 
fant jette  Tune  on  Tautre  de  ces  deux  boules,  et  s'accoutume 
à  nomuïer  la  lettre  qui  paroît  en  haut.  Puis,  les  jetant 
l'une  et  l'autre  ensemble  ,  il  s'accoutume  de  même  à 
assembler  la  consonne  et  la  voyelle  qui  paroissent  cha- 
cune de  leur  côté.  Comme  cet  exercice  est  une  espèce  de 
ieu  pour  un  enfant,  il  s'y  plait  ,  et  apprend  aisément,  et 
pour  l'ordinaire  assez  promplement,  a  distinguer  toutes 
les  lettres  et  à  les  réunir.  On  peut  imaginer  d'autres 
moyens  aussi  faciles  et  aussi  agréables. 

On  a  proposé  depuis  [)eu  au  public  une  nouvelle  manière 
d'apprendre  aux enfans  à  lire,  qu'on  appelle  le  bureau  typo- 
ffrnphique  :  c'est  M.  du  Mas  qui  en  est  l'auteur.  A  ce  mot 
de  nouveauté,  il  est  assez  ordinaire  et  assez  naturel  qu'on 
entre  en  défiance  ,  et  qu'on  se  tienne  sur  ses  gardes  ;  dispo- 
sition qui  me  paroît  fort  sage  et  fort  raisonnable ,  quand 
elle  nous  porte  à  examiner  de  bonne  foi  et  sans  préven- 
tion ce  qu'on  nous  propose  de  nouveau.  Mais  il  n'y  au- 
roit  rien  de  plus  opposé  à  1  équité  et  à  la  droite  raison 
que  de  rejeter  et  de  condamner  une  invention  précisé- 
ment parce  qu'elle  est  nouvelle.  On  doit,  au  contraire, 
savoir  bon  gré  à  un  auteur  ,  quand  même  il  ne  réussiroit 
pas  parfaitement,  d'avoir  proposé  au  public  ses  vues  et 

^uid  aliud,  quomagisillaœtas  gau-  i  Fiant  ei  litlerœ  vel  huxece ,  vel 

dtat,  inveniri potest ,  quod  irar.tare ,  ehurneœ  ,    et  suis  nominibus  uppel- 

intueri ,     nominare   jucunc/um    sit.  lenlur  :  liidat  in  eis ,  ut  lusus  ipse 

Quinlil.  lib.  i ,  cap.  i .  eruditio  sil. 
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ses  pensées  •  c'est  uniquement  par  ce  moyen  que  les  arts 
et  les  sciences  se  perfectionnent.  Il  faut  donc  ,  pour  juger 
saiucmtnt  de  la  uoiivelle  méthode  de  lire  dont  il  s  agit , 
reximiner  avec  un  esprit  impartial  et  libre  de  tout 
piéjugé. 

Le  bureau  typographique  est  une  table  beaucoup  plus 
longue  (pie  iaige,  sur  laquelle  on  place  une  sorte  de  ta- 
blette qui  a  trois  ou  quatre  étages  de  petites  loges,  où 
1  Ou  trouve  les  ditierens  sons  de  la  langue  exprimés  par 
des  caractères  simples  ou  con)posés  sur  autant  de  cartes. 
Chacune  de  ces  logettes  indique  par  un  titre  les  lettres  qui 
y  M)nt  renfermées.  L  enfant  range  sur  la  talile  les  sons  des 
mots  qu  on  lui  demande  ,  en  les  tirant  de  leurs  loges  , 
comme  fait  un  imprimeur  en  tirant  des  cassetins  les  dif- 
férentes lettres  dont  il  compose  ses  mots;  et  t'est  ce  qui  a 
fait  donner  à  ce  bureau  lépithète  de  typographique. 

Cette  manière  d'apprendre  à  lire,  outre  j)lusieurs  au- 
tres avantages,  en  a  un  qui  me  paroit  fort  considérable  ; 
c'est  d  être  amusante  et  agréable,  et  de  n'avoir  point  l'air 
d'étude.  Rien  n'est  plus  fatigant  ni  plus  ennuyeux  dans 
l'enfance  que  la  contention  de  1  esprit  et  le  repos  du 
corps.  Ici  1  enfant  n'a  point  I  esprit  fatigué  :  il  ne  cherche 
point  a\ec  peine  dans  sa  mémoire,  parce  que  la  distinc- 
tion et  le  titre  des  loges  le  fiappent  sensiblement.  Il  n'est 
point  contraint  à  un  rejtos  qui  l  attriste  en  le  tenant  tou- 
jours collé  à  l'endroit  où  on  le  fait  lire.  Les  yeux,  les 
mains,  les  pieds,  tout  le  corps  est  en  action.  L  tfufant 
cherche  ses  lettres,  il  les  tire,  il  les  arrange,  il  les  ren- 
veise,  il  les  sépare,  et  les  remet  dans  leurs  loges.  Ce  mou- 
vement est  fort  de  son  goût,  et  convient  extrêmement  au 
caractère  vif  et  renuiant  de  cet  âge. 

On  cite  un  grand  nombre  d'enfans  de  trois  et  quatre 
ans  sur  qui  l  on  a  fait  une  heureuse  épreuve  de  cette  n)é- 
thode,et  j  en  ai  été  témoin.  Ce  que  je  sais  encore  par  moi- 
même,  c'est  quelle  a  fort  réussi  à  l^gard  d  un  enfant  de 
qualité  à  qui  je  m'intéresse,  en  lui  ôtani  un  dégoût  hor- 
rible qn'ii  avoit  pour  toute  application  et  pour  toute  élude, 
©ù  il  n  alloil  presque  jauiais  qu'en  pleurant  ;  au  lieu  que 
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ni.ûnfonant   \c  Imn.iu  fail   sa   joie,   et  ne  lui   coûte   des 
larmes  qiic  «jiiaïul  il  s'en  voit  privé. 

Un  autre  avantage  qu'a  cette  méthode ,  c'est  que  le  même 
maître  peut  exercer  à  la  fois  plusieurs  eiifans  au  même 
Lui  eau;  ce  qui  peut  allumer  entre  eux  \inc  utile  énnila- 
tion  ,  et  qu'un  enfant  peut  aussi  s'y  exercer  ou  y  jouer  tout 
seul,  sans  le  secours  d;i  maître. 

De  quelque  méthode  que  Ton  se  serve  pour  apprendre 
à  lire  (car  elles  ont  toutes  leur  utilité,  et  Tancienne  peut 
réussir  et  réussit  en  effet  dans  \m  faraud  nombre  deiifans 
quand  ils  sont  luen  enseignés),  l'on  demande  s  il  faut 
commencer  la  lecture  par  lé  françois  ou  par  le  latin. 

Il  me  semble  qu'il  n'y  a  aucun  danger  à  commencer 
d'abord  par  le  latin,  parce  que  dans  celle  langue  tout  se 
prononce  uniformément ,  et  que  le  son  répoiid  toujours  à 
l'expression  des  caractères  qui  se  présentent  à  la  vue,  ce 
qui  facilite  beaucoup  la  lecture  :  au  lieu  que  dans  le  fran- 
çois il  y  a  quantité  de  lettres  qu'on  n'exprime  [loint  par 
le  son,  ou  qu'on  prononce  tantôt  dune  façon,  tantôt 
d'une  autre.  iNlais  comme  la  lecture  du  latin  ne  présente 
à  lenfant  que  des  sons  vides  de  sens,  et  que  l'ennui  doit 
natmellement  accompagner  un  exercice  où  il  ne  com- 
prend rien,  on  ne  sauroit  trop  tôt  l'amener  au  françois, 
atin  que  le  sens  l'aide  à  lire  et  l'habitue  à  penser. 

Je  crois  pourtant  quil  y  a  ici  une  distinction  à  faire. 
Des  personnes  instruites  à  fond  par  une  longue  expérience 
de  tout  ce  qui  regarde  les  écoles,  et  que  j  ai  consultées 
sur  celte  matière ,  sont  persuadées  que  dans  les  écoles  des 
pauvres  et  tlans  celles  de  la  campagne,  il  est  nécessaire  de 
commencer  par  la  lecture  du  françois,  et  j'entre  fort  dans 
leur  sentiment.  Car,  outre  que  les  enfans  apprennent  à 
lire  plus  volontiers  quand  ils  entendent  ce  qu'ils  lisent ,  et 
que  Ion  sait  par  expérience  que,  Ibrsqu  ils  savent  lire  le 
françois,  ils  peuvent  lire  le  latin  ,  une  raison  beaucoup  plus 
forte  justifie  cet  usage.  On  voit  communément,  soit  à  la 
ville,  soit  à  la  campagne,  que  les  pères  et  mères  retirent 
leurs  enfans  des  écoles  aussitôt  qu'ils  peuvent  en  tirer  quel- 
ques services.  De  là  il  arrive  souvent , quand  on  commence 


TRAITÉ   DES   ETUDES.  <J 

par  le  latin,  que  les  cnfans  sortent  des  écoles  avant  qu'ils 
sachent  lire  en  françois,  et  qu'ils  sont  privés  pour  toute 
leur  vie  de  l'avantage  qu'ils  tireroient  pour  leur  salut  de 
la  lecture  des  livres  de  piété. 

Quand  un  enfant  commence  à  lire  dans  le  françois ,  il 
faut  lui  expliquer  clairement  et  succinctement  tous  les 
mots  qui  sont  nouveaux  pour  lui  ,  et  ils  le  sont  presque 
tous  dans  un  âge  si  tendre  ,  et  choisir  pour  sa  lecture  ceux 
qui  lui  sont  les  plus  familiers,  et  qui  entrent  le  plus  or- 
dinairement dans  l'usage.  Jour,  nuit,  soleil^  lune ,  étoiles. 
Pain,  enu^jontaine ,  rivière ,  habit,  linge ,  etc.  On  lui 
explique  tous  ces  mots,  et  d'autres  semblables,  d'une  ma- 
nière agréable. 

Quand  il  joint  les  mots  ensemble ,  on  lui  donne  à  lire 
des  phrases  courtes ,  qui  renferment  quelque  histoire  on 
quelque  chose  de  curieux.  Caïn  tua  son  frère  Ahel  par 
envie  de  sa  vertu.  On  explique  ce  qu'étoienl  Caïn  et  Abel , 
ce  que  c'est  que  Tenvie  ;  pourquoi  Caïn  portoit  envie  .î  son 
frère.  Tous  les  hommes  étant  devenus  médians  ,  Dieu  les 
fit  périr  par  le  déluge.  On  marque  que  le  déluge  est  une 
grande  inondation  qui  couvrit  d'eau  toute  la  terre.  Noé., 
qui  seul  étoit  juste ,  se  sauva  avec  sa  famille  par  le  moyen 
de  l'arche.  On  dit  que  l'arche  étoit  un  grand  vaisseau  long 
et  carré,  et  couvert  en  forme  de  coffre.  On  en  montre  1  i- 
mage  telle  qu'on  la  trouve  dans  le  catéchisme  historique 
de  M.  Tabbé  Fleury  :  car  les  images  plaisent  infiniment 
aux  enfjuis.  Dieu,  pour  éprouver  la  foi  et  l'obéissance 
d'Abraham  ,  lui  ordonna  de  lui  immoler  son  fils  Isaac  ; 
mais  il  V arrêta ,  comme  il  étoit  près  de  l'égorger.  On  lui 
montre  l'image,  et  on  lui  en  explique  toutes  les  parties, 
dont  il  ne  jiianqne  pas  lui-même  de  demander  l'expli- 
cation. Les  petits  d'une  poule  se  retirent  sous  ses  ailes 
quand  ils  craignent  quelque  danger.  Ou  explique  tous 
les  termes  qui  sont  nouveaux.  Le  berger ,  avec  ses  chiens 
garde  son  troupeau ,  et  le  défend  contre  les  loups.  Il  seroit 
à  souhaiter  tjii  on  eût  beaucoup  d'images  pareilles,  faites 
exprès  pour  les  enfans,  qui  les  instruiroient  en  les  amu- 
sant ,  et  qu'il  y  eût  aussi  des  livres  composés  pour  eux, 
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OÙ  l'on  troiivAt  eu  jîios  raraclères  «li'S  mois,  des  phrases, 
et  de  piMik'j.  histoires  «jiii  leur  conviiii^tnl. 

Un  maille  hahili'el  alh'»jtif ,  eu  expliquant  les  histoires 
que  j'ai  d'ahord  rapporté»'*,  glisse  ui)  peiil  mot  pour  in- 
spirer Ihoneiir  ihi  vice,  I  anxdir  <le  h»  vertu,  l'uhéissance 
que  l On  iloit  aux  ordres  de  Dieu. 

Le  meilleur  avis  qu'on  ptiisse  donner  aux  personnes 
chargées  il  ap[)ren(lre  à  lire  aux  enfans,  c'est  de  consulter 
ceux  qui  ont  étudié  celte  matière,  et  qui  ont  ajouté  à 
leurs  réflexions  mie  longue  expérience.  Pour  moi,  si  je 
me  trouvois  en  pareil  cas,  j'avoiie  que  je  scrois  fort  em- 
barrassé, et  je  ne  Irouvecois  point  d'autre  moyen  de  me 
tirer  de  cet  emharras  que  de  prendre  conseil  de  person- 
nes habiles  et  expérimentées  en  ce  genre. 

On  a  introduit  à  Paris  dej)uis  plusieurs  années,  dans 
la  plupart  des  écoles  des  pauvres,  une  mélhu<le  qui  est 
fort  utile  aux  écoliers,  et  qui  épargne  beaucoup  de  peine 
aux  maîtres.  L'école  est  divisée  en  plusieurs  classes.  J  en 
prends  iri  une  seulement ,  savoir  celle  des  enfans  <pii  joi- 
gnent déj.i  les  syllabes;  il  faut  juger  des  autres  à  propor- 
tion, .le  suppose  que  le  sujet  de  la  lecture  est  Dixii  Do- 
minus  Domino  nieo ,  Sede  n  de^tris  meis.  Chacpie  enfant 
prononce  une  syllabe  ,  comme  Di  :  son  émule  ,  qui  est  vis- 
à-vis  de  lui ,  continue  la  suivante,  .rit  ;  et  ainsi  du  reste. 
Toute  la  classe  est  attentive  :  car  le  maître,  sans  avertir , 
passe  tout  d  un  coup  du  commencement  d  un  banc  au 
milieu,  ou  a  la  fin,  et  il  faut  continuer  sans  interruption. 
Si  un  écolier  manque  dans  qiiebjue  syllabe,  le  maître 
donne  sur  la  table  un  ct)up  de  Ijaguette  sans  parler,  et 
1  émule  est  obligé  de  ré()éter  comme  il  faut  la  syllabe  qui 
a  été  mal  prononcée.  Si  celui-ci  manque  aussi,  le  suivant, 
sur  un  second  coup  de  baguette,  recommence  la  même 
syllabe  ,  jus^pii»  ce  qu  elle  ait  été  prononcée  corrcc(eM)ent. 
J  ai  vu  avec  un  singulier  plaisir  ,  il  y  a  plus  de  trente  ans, 
cette  méthode  pratiquée  heureusement  à  Orléans,  où  elle 
a  pris  naissitnce  par  les  soins  et  l'industrie  de  M.  Garot, 
qui  préiidoit  aux  écoles  de  cette  vide.  L'école  (jue  je  visitai 
étoit  de  plus  de  cent  écoliers,  et  il  y  régnoit  uu  profond 
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ailence.  Un  maître  chargé  d'une  nouvelle  école  ne  feroit-il 
pas  sagement  de  visiter  celles  qui  réussissent  le  mieux , 
et  de  les  prendre  pour  modèles?  J'en  dis  autant  à  propor- 
tion des  personnes  que  l'on  met  auprès  des  enfans  pour 
leur  donner  les  premières  instructions. 

L'écriture  doit  suivre  d'assez  près  la  lecture.  M.  Le 
Fèvre ,  que  j'ai  déjà  cité  ,  ne  veut  pas  qu'à  cet  âge  on  se 
mette  fort  en  peine  de  la  beauté  du  caractère.  Pourvu 
qu'un  enfant  ait  la  main  légère,  il  est  coulent,  et  n'en 
demande  pas  davantage.  Il  croit  même  que,  quand  dès- 
lors  on  peint  fort  bicQ ,  ce  qui  ne  se  peut  faire  que  par 
une  application  leiile  et  froide,  ce  n'est  pas  une  bonne 
marque  pour  l'esprit.  Il  aime  mieux  dans  les  enfans  du 
feu  et  de  la  vivacité  qui  ne  leur  permet  pas  de  s'astreindre 
scrupuleusement  à  l'exactitude  des  règles.  D'ailleurs,  pour 
les  conduire  à  la  perfection  de  l'écriture  ,  il  faut  y  mettre 
tous  les  jours  un  temps  considérable,  qui  peut  être  em- 
ployé plus  utilement.  Il  suffit  donc  qn'vm  jeune  honmie 
écrive  légèrement  et  d  une  manière  lisible.  Lorsqu'il  sera 
arrivé  à  sa  quinzième  ou  seizième  année,  i!  en  fera  plus 
en  quatre  mois  pour  la  beauté  de  la  main  qu  il  n'en 
auroit  fait  en  quatre  années  consécutives  dans  un  âge 
mt)ins  avancé. 

Quintilien,  en  homme  sensé,  et  qui  veut  qu'on  mette 
tout  à  profit  dans  l'éducation  des  jeunes  gens,  recom- 
mande fortement  aux  maîtres  qui  apprennent  à  écrire' 
de  ne  leur  pas  donner  à  copier  des  exemples  dont  les  mots 
soient  mis  au  hasard  et  dépourvus  de  sens,  mais  d'avoir 
soin  que  ces  exL'Uiples  renfern)ent  quelque  maxime  utile 
et  qui  porte  à  la  vertu.  Car,  ajoute-t-il ,  ce  qu'on  ap- 
prend dans  ces  tendres  aimées  se  gravant  profondément 
dans  la  mémoire,  non*;  suit  jusqu  à  .'a  \ieillesse,  et  influe 
dans  la  conduite  de  la  vie.  Il  me  suffit  d  avertir  que  c'est 
un  païen  (jui  parle  ainsi. 

■  li  versus,    qui  ad  iiniladonem  h^r  meinnn'a  in  senertutem  ,  et  im- 

scribendi  propoiieiiiur,   non   oliascs  pn.s.sa  ani/no     udi  iiscjue  ad  mores 

velim  scnlentias  haôeanl ,  '^f-l  hnnes-  pro^çitt,  Quinlil.  lib,  i  ,  cap.  i. 
tiim  aliquid  in&nenles.   tvuSstjuiLur 
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Quand  j'ai  dit  qtic  la  lecture  étoit  le  premier  cxerrîce 
de  1  enfance,  je  n'ai  pas  |>rétentlu  exclure  toule  inslmclnm 
avant  (pie  l'enlanl  lut  en  étal  de  lire.  Il  y  en  a  ipii  nar- 
rivenl  que  lentement  à  cette  petite  science,  et  il  n'est  pas 
convenable  »le  perdre  tout  le  temps  qui  la  précède.  On 
peut  le  leur  faire  mettre  à  profit  en  leur  racontant  de 
vive  voix  et  leur  répétant  à  beaucoup  de  reprises  les  mêmes 
choses  qu'ils  appiendront  quelques  anné(.'S  après  dans  les 
livres,  quand  ils  sauront  y  lire  :  comme  quelques  ré- 
ponses du  catéchisme  historique,  quelques  vers  des  fables 
de  La  Fontaine,  et  d'autres  choses  pareilles;  le  tout  par 
forme  de  divertissement  ,  et  sans  que  jamais  on  les 
gronde  de  les  apprendre  avec  peine  et  de  les  mal 
réciter. 

Je  viens  maintenant  aux  études  auxquelles  il  convient 
de  faire  passer  les  enfans,  quand  ils  sont  un  peu  fermes 
dans  la  lecture. 

§.  lîl.  Etude  du  catéchisme  historùfue. 

Je  commence  par  le  catéchisme  historique  de  M.  l'abbé 
Fleury  :  je  parle  du  premier,  qui  est  fait  pour  les  enfans. 
On  ne  peut  faire  trop  de  cas  ni  trop  d  usage  de  cet  ex- 
cellent livre  ,  ni  trop  admirer  le  goût  exquis  de  ce  pieux 
et  saVant  auteur,  qui,  par  esprit  de  religion,  et  par 
charité  pour  les  enfans,  s'est  appliqué  particulièrement  à 
étudier  leur  génie  et  leur  portée,  à  se  rabaisser  jusqu'à 
leur  foiblesse ,  à  piendre  leur  langage,  et  pour  ainsi  dire 
à  bi^gayer  avec  eux.  Voilà  donc  le  premier  livre  qu  il  faut 
mel're  entre  les  mains  des  enfans,  et  qu'il  faut  leur  ap- 
prendre, même  avant  qu  ils  sachent  lire,  comme  je  l'ai 
déjà  marqué. 

Les  pères  de  famille,  si  chacun  étoit  bien  instruit  et 
soigneux  d'instruire  jes  enfans  et  ses  domestiques,  de- 
vroient  en  être  les  premiers  maîtres  et  les  premiers  ca- 
téchistes. Je  lisa\oc  un  plaisir  singulier  ce  que  M.  Fleury 
raconte  d'un  de  ses  amis,  dans  le  discours  préliminaire  de 
son  catéchisme.  «  Je  connois  un  hoaiaie  entre  autres  (  dit- 
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«  il)  qtii  est  passablement  instruit  de  sa  religion,  sans 
«  avoir  jamais  appris  par  cœur  les  catéchismes  ordinaires, 
«  sans  avoir  eu  pendant  Tenfance  d'autre  maître  que 
«  son  père.  Dès  l'âge  de  trois  ans,  ce  bonhomme  le  pre- 
«  noit  sur  ses  genoux  le  soir  après  s'être  retiré,  lui  contoit 
«familièrement,  tantôt  le  sacrifice  d'Abraham,  tantôt 
«  l'histoire  de  Joseph ,  ou  quelque  autre  semblable  :  il  les 
«  lui  faîsoit  voir  en  même  temps  dans  un  livre  de  figures, 
«  et  c'étoit  un  divertissement  dans  la  famille  de  répéter 
«  ces  histoires.  A  six  ou  sept  ans,  quand  cet  enfant  com- 
«  mença  à  savoir  un  peu  de  latin,  son  père  lui  faisoit  lire 
«  l'évangile  et  les  livres  les  plus  faciles  de  l'ancien  testa- 
«  ment,  ayant  soin  de  lui  expliquer  les  difficultés.  Il  lui 
«  est  resté  toute  sa  vie  un  grand  respect  et  une  grande  af- 
«  fection  pour  lEcriture  sainte  et  pour  tout  ce  qui  re- 
«  garde  la  religion.  »  Voilà  le  fruit  d'une  éducation  chré- 
tienne ;  voilà  le  devoir  des  pères  qui  sont  instruits,  et  qui 
ne  sont  pas  trop  occupés  par  leurs  emplois.  Telle  étoit  la 
pratique  des  premiers  et  des  plus  saints  siècles  de  l'Eglise  , 
où  les  enfans  étoienl  bien  instruits  de  la  religion  chré- 
tienne par  le  soin  des  seuls  parens,  et  sans  le  secours  des 
catéchismes,  n'y  ayant  pas  encore  pour  lors  de  catéchistes 
publics  et  d'office  pour  la  jeimesse. 

Les  mères  ne  peuvent  s'excuser  sur  leurs  grandes  oc- 
cupations; elles  ont  beaucoup  de  loisir.  Le  soin  de  l'édu- 
cation des  enfans  jusqu'à  l'âge  dont  nous  parlons  roule 
principalement  sur  elles,  et  fait  partie  de  ce  petit  empire 
domestique  que  la  Providence  leur  a  spécialement  assigné. 
Leur  douceur  naturelle,  leurs  manières  insinuantes ,  si 
elles  savoient  y  joindre  une  autorité  douce,  mais  ferme, 
les  mettent  en  état  d'instruire  avec  succès  leurs  enfans.  Je 
connois  plusieurs  mères  qui  ont  rempli  parfaitement  ce 
devoir  ;  une  entre  autres  qui  n'a  jamais  laissé  son  enfant 
seul  avec  des  domestiques,  et  qui  l'a  elle-même  parfaite- 
ment instruit  de  tout  ce  qu'un  enfant  peut  savoir  jus- 
qu'à l'âge  de  près  de  six  ans ,  où  elle  l'a  remis  entre  les 
mains  d'un  précepteur  capable  de  tenir  sa  place  et  d'en- 
trer dans  ses  vues. 
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J'ai  dît  que  rédiicatioii  des  enfans  roulojt  prinri paie- 
ment sur  les  inèri's.  Cela  est  encore  pins  vrai  a  la  canijia^ine 
qua  la  ville  :  pane  que,  pen()ant  que  les  lioniinrs  sont 
occu|)és  à  des  travaux  pénibles  et  nécessaires ,  et  ils  le  sont 
pendant  presque  toute  l'année,  il  n'y  a  que  les  fenjmes 
à  <pil  il  j)uisse  rester  quelque  loisir.  C'est  ce  qui  marque 
l'élroile  et  l'indispensable  obligation  où  sont  les  seigneurs 
de  villages  d'y  établir  des  écoles  de  filles,  et  le  soin  parti- 
cidier  que  les  pasteurs  doivent  donner  à  cette  partie  de 
leur  troupeau,  qui  seule  fait  toute  la  ressource  et  toute 
l'espérance  d'un  village.  Car  ces  filles  deviendront  mères 
de  fan)ille;  et  si  elles  ont  eu  le  bonbeur  d'être  bien  in- 
struites dans  leur  jeunesse ,  elles  communiqueront  le  même 
avantage  à  leurs  entans: 

Pour  revenir  au  catéchisme  historique,  qui  q»ie  ce  soit 
qui  se  charge  de  l'enseigner  aux  enfans  doit  commencer 
par  leur  lire  le  récit  historique  qui  précède  les  demandes; 
ou  ,  ce  qui  seroit  beaucoup  mieux,  le  leur  faire  de  vive 
voix.  On  pourroit ,  si  cela  ne  les  fatigue  point,  leur  eu 
faire  une  seconde  lecture  ,  pour  les  mettre  plus  en  état  de 
le  comprendre.  On  ne  demande  encoie  jusqu'ici  que  leurs 
oreilles,  et  un  peu  d'attention,  que  le  maître  peut  s'attirer 
par  la  manière  gaie  et  agréable  dont  il  leur  lira  ou  leur 
fera  ce  récit.  Après  cela  on  passera  aux  demandes  et  aux 
réponses,  qu'on  répétera  chacune  plusieurs  fois,  afin  que 
l'enfant  les  entende  parfaitement.  On  se  contentera  d'a- 
bord de  lui  faire  apprendre  les  réponses,  soit  de  vive  voix, 
s'il  ne  sait  pas  encore  lire ,  soit  par  la  lecture  qu'il  en  fera 
lui-même  en  particulier.  On  lui  fera  ainsi  étudier  tout  de 
suite  la  première  partie  du  catéchisme,  qui  est  tout  his- 
torique, et  qvii  renferme  vingt-neuf  articles  ou  leçons.  Ce 
sera  là  comme  une  première  couche  que  l'on  mettra  dans 
l'esprit  de  l'enfant  ;  et  l'on  aura  grand  soin  de  lui  faire 
considérer  toutes  les  figures,  à  quoi  il  se  portera  avec  joie  , 
et  de  lui  en  expliquer  toutes  les  parties.  J'ai  vu  avec  ad- 
miration une  jeune  demoiselle  de  qualité  ,  âgée  de  quatre 
ans  seulement ,  et  qui  ne  savoit  pas  encore  lire ,  à  qui  l'on 
avoit  appris  le  catéchisme  historique  tout  entier,  sur  le- 
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quel  elle  répondolt  sans  hériter,  dans  quelque  endroit  du 
livre  (}u  on  la  mît. 

L  inviîiition  des  ri;çiires  est  excellente.  Les  images  sont 
très-  propres  à  frapper  Timaginalion  des  enfans  et  à  fixer 
leur  mémoire  :  c'est  proprement  l'écriture  des  ignorans- 
Il  seroit  à  souhaiter  que  ces  figures  fussent  fixités  de  bonne 
main,  et  par  d'habiles  graveurs.  Elles  en  plairoient  beau- 
coup plus  ,  attacheroient  davantage  les  yeux,  et  par  là 
feroient  plus  d'impression  sur  les  esprits.  Mais  la  dépense 
rendroil  ces  livres  inaccessibles  aux  pauvres ,  et  c'est  pour 
eux  qu'on  doit  principalement  travailler.  Seroit -ce  une 
libéralité  indigne  d'un  prince,  d'un  grand  seigneur,  ou 
d'un  homme  extrêmement  riche  ,  que  d'en  faire  lui-même 
la  dépense,  et  de  gratifier  le  public  sans  distinction  de 
riches  et  de  pauvres  ,  d  un  don  qui  seroit  fort  utile  à  tous  , 
et  qui  feroit  un  honneur  immortel  au  donateur  ? 

Après  qu'on  aura  parcouru  de  la  sorte  le  catéchisme 
historique,  on  le  recommencera,  en  y  joignant  les  de- 
mandes, et  les  lui  faisant  aussi  apprendre  par  cœur,  parce 
qu'elles  sont  naturellement  jointes  aux  réponses  ,  et  en 
contiennent  souvent  le  précis. 

Enfin,  quand  l'enfant  saura  bien  les  demandes  et  les 
réponses  ,  et  qu'il  y  sera  très-ferme  ,on  lui  fera  apprendre 
par  cœur  le  récit  historique  qui  les  précède.  INIais,  pour 
ce  qui  regarde  ce  récit ,  il  ne  faut  point  l'assujettir  servi- 
lement à  redire  les  mêmes  mots  qu'il  aura  appris.  On  ne 
doit  point  être  fâché  qu'il  les  change  quelquefois,  pourvu 
que  ce  soit  sans  changer  le  sens  :  car  c'est  une  preuve  as- 
surée qu'il  aura  compris  la  chose  ,  au  lieu  qu'il  y  a  sujet 
d  en  douter  quand  il  dit  les  mêmes  paroles. 

Ces  trois  tlifférentes  répétitions,  qui  seront  toujours 
accompagnées  de  quelques  changemens  et  de  quelque  ad- 
diiion,  auront  par  ce  moyen  la  grâce  de  la  nouveauté  ,  ne 
dégoûteront  point  les  enfans  ,  et  se  graveront  profondé- 
ment dans  leur  mémoire  et  dans  leur  esprit. 

De  celte  première  partie  du  catéchisme  purement  his- 
torique on  les  fera  passer  dans  la  seconde ,  qui  contient 
la  doctrine  chrétienne  ,  et  par  conséquent  des  instructions 
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plus  sérieuses.  On  y  observera  les  mêmes  règles  que  dans 
la  première. 

Dans  Tune  et  dans  l'autre,  Thahileté  des  gouvernantes 
et  des  maîtres  consiste  à  ne  pas  borner  leurs  soins  à  exer- 
cer la  mémoire  d'un  enfant  en  lui  faisant  réciter  par  cœur 
ce  qu'il  a  appris,  mais  à  commencer  déjà  à  lui  former  le 
jugement ,  autant  que  son  âge  en  est  capable ,  en  lui  pro- 
posant de  petit'es  questions  proportionnées  à  sa  foiblesse, 
en  dérangeant  l'ordre  des  demandes,  en  lui  faisant  expli- 
quer à  lui-même  ses  réponses ,  et  par  mille  autres  moyens 
industrieux  que  raffoction  et  le  zyle  inspirent  à  un  maî- 
tre quisefail  un  plaisir  de  son  devoir. 

Cet  exercice  du  catéchisme  historique,  qui  ne  remplira 
qu'une  légère  partie  de  la  journée,  réglé  comme  je  Tai 
marqué ,  et  renouvelé  de  temps  en  temps  par  des  répé- 
titions réitérées  plus  d'une  fois ,  occupera  trois  ou  quatre 
années  de  l'enfance,  et  la  conduira  jusqu'à  la  sixième  ou 
septième  année,  où  commenceront  des  éludes  un  peu  plus 
sérieuses. 

^.  IV.  Les  fables  de  La  Fontaine. 

En  même  temps  qu'on  occupera  l'enfant  à  cet  exercice, 
on  lui  fera  apprendre  par  cœur  quelques  fables  de  La  Fon- 
taine ,  en  choisissant  d'abord  les  [)lus  courtes  et  les  plus 
agréables.  On  aura  soin  de  lui  expliquer  clairement  et 
brièvement  tous  les  termes  qu'il  n'entend  point;  et  après 
qu'on  lui  aura  lu  plusieurs  fois  une  fable,  et  qu'on  la 
lui  aura  fait  répéter  de  mémoire,  on  l'accoutumera  à  en 
faire  de  lui-même  un  récit  simple  et  naturel.  On  nesauroit 
croire  combien  celte  pratique  peut  être  utile  à  un  enfant 
dans  la  suite.  Pour  la  lui  faciliter,  le  maître  fera  d'abord 
lui-même  ce  récit,  et  lui  apprendra  par  son  exemple  com- 
ment il  faut  s'y  prendre.  Je  n'ai  pas  besoin  d'avertir  qu'il 
faut  commencer  par  exposer  aux  yeux  de  Tenfant  l'image 
qui  est  en  tête  de  la  fable  et  qui  en  renferme  le  sujet ,  et 
la  lui  faire  bien  comprendre  :  rien  n'est  plus  divertissant 
pour  Iri. 

Quand  il  en  aura  bien  appris  une  par  cœur,  et  qu'il 
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la  saura  parfaitement ,  on  lui  apprendra  à  la  de'clamer,  en 
l'accompagnant  du  ton  et  du  geste  convenables  à  la  ma- 
tière. Le  maître  pourra  consulter  ce  qui  sera  dit  dans  la 
suite  sur  les  règles  de  la  prononciation.  On  l'accoutumera 
ainsi  de  bonne  heure  à  exprimer  comme  il  faut  les  voyelles 
et  les  consonnes ,  à  en  faire  sentir  la  force  ,  à  appuyer  sur 
celles  qui  demandent  qu'on  s'y  arrête,  à  ne  point  manger 
certaines  syllabes ,  surtout  les  finales  ,  à  faire  de  certains 
repos  selon  la  différence  de  la  ponctuation,  en  un  mot  à 
prononcer  avec  grâce,  clarté  et  justesse.  On  doit  être  fort 
attentif  à  leur  faire  prendre  un  ton  naturel ,  et  à  leur 
faire  éviter  une  sorte  de  glapissement  ordinaire  aux  en- 
fans  ,  qui  les  suit  jusque  dans  les  classes ,  et  souvent  dans 
un  âge  encore  plus  avancé. 

/ 
^.\.  La  géographie. 

On  donnera  aussi  chaque  jour  un  certain  temps  à  la 
géographie.  Elle  sera  pour  eux  un  divertissement  plutôt 
qu'une  étude ,  si  le  maître  sait  l'assaisonner  de  petites  his- 
toires agréables  et  de  faits  curieux  à  l'occasion  des  pays  et 
des  villes  dont  on  leur  parlera.  Ces  histoires  et  ces  faits  se 
trouvent  dans  les  livres  de  géographie  :  il  en  faut  faire  un 
triage,  et  ne  choisir  que  ce  qui  pourra  plaire  à  l'enfant. 

Il  y  a  plusieurs  méthodes  d'enseigner  la  géographie,  qui 
la  plupart  sont  fort  bonnes  ,  pourvu  qu'on  y  soit  fidèle , 
et  qu'elles  soient  toujours  accompagnées  de  l'inspection 
des  cartes  :  car  c'est  ici  une  science  des  yeux.  Parmi  ces 
différentes  méthodes,  il  me  semble  qu'on  doit  préférer 
celles  qui ,  au  lieu  de  supposer  de  l'esprit  aux  enfans ,  ou 
d'avoir  besoin  d'être  aidées  par  leur  esprit,  aident  plutôt 
l'esprit  des  enfans,  et  les  amusent  par  un  agréable  exercice. 

On  commencera  d'abord  par  exposer  à  leurs  yeux  la 
mappemonde  ,  qui  est  la  carte  du  monde  entier  ;  ou  plu- 
tôt le  globe  terrestre,  beaucoup  plus  propre  à  leur  donner 
une  juste  idée  de  la  figure  de  la  terre.  On  aura  soin  de  leur 
faire  entendre  les  termes  de  cet  art ,  qui  seront  nécessaires, 
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eu  les  mettant  à  leur  j)ortée  :  continent,  mer,  île,  près- 
(fil  lit'  ,  f^olfe ,  dclroit,  etc. 

Oïl  [xiit  eiisiigiuT  la  géographie  j);>r  des  divisions 
exactes  et  par  i\c&  détails  savans;  mais  celle  méthode 
charge  heaticoiip  la  mémoire,  et  ne  dédommage  presque 
par  aucun  plaisir  de  l'ennui  inséparable  d  une  longue  tile 
de  noms  propres. 

Il  seroit,  ce  me  semble,  plus  utile  de  conduire  et  de 
faire  voyager  l'entant  sur  une  carie,  sans  y  remarquer  autre 
chose  que  quelque  particularité  amusante; ,  qui  étant  liéç 
avec  la  figure  du  pays,  aide  la  mémoire  à  en  conserver  le 
nom  et  la  situation. 

Je  suppose,  par  exemple,  qu'on  veuille  faire  connoître 
l'Asie  à  un  jeune  enfant  qui  sait  les  termes  ordinaires.  Je 
voudrois  me  contenter  de  lui  en  faire  parcourir  toutes  les 
côtes ,  en  l'avertissant  de  ce  que  chaque  pays  a  de  remar- 
quable. 

L'Asie  ,  lui  diroîs-je  ,  commence  où  finit  l'Afrique  ,  qui 
y  est  jointe  par  listhme  de  Suez,  que  vous  voyez  entre  la 
mer  Méditerranée  et  la  mer  Piouge.  Cette  mer  est  appelée 
RoiJffe^  parce  que  c'éloit  proche  de  cette  mer  qn'habitoient 
les  Iduméens  descendus  d'Esaii  ou  Edom ,  dont  le  nom 
signifie  roug-e  ,  ou  de  poil  roux. 

L'x\rabie ,  que  cette  mer  baigne  ,  se  partage  en  trois  : 
la  Pétrée ,  la  Déserte  et  IHeureuse. 

La  Pétrée  est  ici  à  l'extrémité,  ou  vers  le  fond  de  la 
mer  Pvouge.  C'est  là  que  les  Israélites  demeurèrent  durant 
quarante  ans,  après  avoir  passé  à  pied  sec  le  lit  de  la  mer 
Pvouge,  qui  s'étoit  retirée.  Remarquez-y  le  mont  Sinaï  ,où 
Dieu  donna  aux  Hébreux  la  loi  comprise  dans  leDécalo- 
gue,  et  beaucoup  d'autres  règlemcns.  L'Arabie  Pétrée  prend 
son  nom  de  l'ancienne  ville  de  Pétra  ,  qui  ne  subsiste  plus. 

La  Déserte  prend  son  nom  de  ses  vastes  solitudes.  On  y 
trouve  les  villes  de  la  ^lecque ,  Médine ,  et  Elcatif  La 
iMecque  'est  fameuse  par  la  naissance  du  faux  prophète 
Mahomet.  On  y  a  bâti  une  mosquée  considérable,  où  tous 
les  ans  et  de  tous  côtés  se   rend  en  caravanes  un  gi'and 
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nombre  de  pèlerins.  iNIëdine  est  le  lieu  de  sa  se'pulture.  La 
Calif  ou  Elcatif  est  située  sur  le  bord  du  golfe  Persique. 
C'est  là  que  se  fait  le  commerce  des  perles,  et  qu'où  tire 
des  nacres,  que  les  plongeurs  vont  arracher  le  long  des 
rochers  de  l'île  de  Baharen ,  qui  est  vis-à-vis.  On  explique 
à  l'enfant  ce  que  c'est  que  ces  pertes  et  ces  nacres^  et  com- 
ment on  les  pèche,  et  ce  que  signifie  ce  Vi\o\.ploTigeurs. 

L'Arabie  heureuse  porte  ce  nom  parce  qu'elle  produit 
des  plantes  fort  estimées.  On  y  trouve  le  café,  qui  est 
la  graine  d'un  petit  fruit  rouge  comme  un  bigarreau.  On 
y  trouve  le  baume  et  l'encens,  qui  sont  des  résines  d'une 
agréable  odeur,  et  qui  découlent  de  l'écorce  de  deux  ar- 
brisseaux. 

C'est  dans  ce  golfe  que  se  jettent  le  Tigre  et  l'Euphrate. 

Ensuite  on  rencontre  l'empire  de  Perses  ,  dont  les  prin- 
cipales villes  sont  Ispahan,  Tauris  ,  Schiros  ou  Shiras, 
et  Bander  Abassi.  Ispahan  et  Tauris  ont  des  marchés 
ou  places  publiques  si  spacieuses ,  qu'on  y  met  dix  mille 
hommes  en  bataille.  On  voit  à  Shiras  les  magnifiques 
ruines  de  l'ancienne  Persépolis.  Bander  Abassi  est  le  plus 
beau  port  de  Perse.  On  y  fait  aujourd'hui  le  commerce 
que  faisoient  autrefois  les  Portugais  dans  la  petite  île  dOr- 
mus,  à  l'entrée  du  golfe  dont  on  les  a  chassés. 

Assez  près  de  là  est  la  montagne  de  Chiampa  ,  où  l'on 
trouve  des  terres  de  différentes  couleurs.  L'éclat  en  est  si 
vif,  qu'on  n'a  jamais  pu  imiter  la  beauté  de  leurs  toiles 
peintes,  qui  souffre  plusieurs  savonnages  sans  rien  perdre 
de  leur  vivacité. 

En  continuant  ainsi  à  parcourir  toutes  les  côtes,  et  en 
revenant  sur  les  mêmes  endroits,  sans  changer  ce  que  l'on 
veut  que  le  jeune  homme  apprenne,  il  se  fait  un  jeu  de 
ces  connoissances  qui  l'amusent,  et  s'arrangent  dans  sa 
mémoire  sans  aucune  contention. 

On  peut  aussi ,  quand  le  jeune  homme  a  déjà  fait  quel- 
ques progrès  dans  la  géographie ,  le  faire  voyager  sur  la 
carte.  Le  faire  aller,  par  exemple,  de  Paris  à  Piomc,  en 
lui  faisant  passer  la  mer;  et  le  faire  revenir  de  Piome  à 
Paris  par  terre ,  en  lui  faisant  prendre  une  autre  route. 


40  TnAITE    DIS    KTL'DES. 

Ces  pelifs  chaiigeiniMis  le  dlverlissent ,  et,  chemin  ialsaiil , 
oïl  lui  apprend  mille  curiosités  dans  tous  les  lieux  qu'il 
parcourt. 

§.  VI.   La  gratnmairc  françoîse. 

Il  me  reste  à  parler  de  la  grammaire  Françoise,  qui 
doit  être  apprise  aux  cnfans  dès  qu'ils  en  seront  capables, 
et  ils  le  sont  pour  l'ordinaire  de  bonne  heure.  Il  est  hon- 
teux que  nous  ignorions  notre  propre  langue;  et,  si  nous 
voulons  parler  vrai ,  nous  avouerons  presque  tous  que 
nous  ne  Tavons  jamais  étudiée.  Je  ne  m'arrêterai  point 
ici  aux  réllexions  que  l'on  peut  faire  sur  ce  sujet  .•  je  par- 
lerai dans  la  suite  assez  au  long  de  ce  qui  regarde  cette 
étude.  La  prudence  du  maître  peut  seule,  dans  lage  dont 
il  s'agit,  en  régler  et  le  temps  et  la  manière.  Il  prendra 
dans  une  grammaire  Françoise  ce  qu'il  jugera  le  plus  né- 
cessaire aux  enfans  et  le  plus  à  leur  portée,  réservant 
pour  un  autre  temps  ce  qui  lui  paroîtra  trop  abstrait  et 
trop  difficile  :  car  il  est  à  souhaiter  que  l'on  continue  cet 
exercice  pendant  tout  le  cours  des  études. 

Voilà  à  peu  près  ce  que  je  crois  qui  doit  occuper  les 
enfans  jusqu'à  l'agio  de  six  ans  :  auquel  temps  on  pourra 
commencer  à  les  mettre  au  latin  ,  dont  l'intelligence  leur 
deviendra  bien  plus  facile  par  l'étude  qu'ils  auront  faite 
de  la  grammaire  françoise  :  car  les  principes  de  ces  deux 
langues  sont  communs  en  bien  des  choses. 

Il  ne  faut  pas  croire  que  ce  que  je  propose  ici  soit  au- 
dessus  de  la  force  des  enfans.  J  en  ai  entendu  un  tout 
récemment  qui  n'a  que  six  ans  répondre  dans  une  assez 
nombreuse  assemblée  sur  le  catéchisme  historique  tout 
entier,  dont  il  récitoit  à  l'ouverture  du  livre  tous  les 
endroits  qui  se  présentoient ,  tant  le  narré  que  les  de- 
mandes et  les  réponses.  Il  rendit  compte  aussi  de  la  plu- 
part des  termes  de  géographie,  des  quatre  parties  du 
monde  en  général ,  et  de  la  France  dans  un  assez  grand 
détail.  Il  exposa  avec  beaucoup  de  netteté  plusieurs  rè- 
gles de  la  grammaire  Françoise;  et  c'est  ce  qui  m'étonna 
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le  pins.  Il  déclama  quelques  fables  de  la  Fontaine  avec 
beaucoup  de  grâces,  et  il  étoit  prêt  à  répondre  sur  les  prin- 
cipes du  blason  ;  mais  le  temps  ne  le  permit  pas. 

Je  sais  bien  qu'on  n'en  doit  pas  attendre  autant  de  tous 
les  enfans,  et  je  n'ai  cité  cet  exemple  que  pour  montrer 
de  quoi  ils  sont  capables  quand  ils  sont  bien  conduits. 
Lors  même  qu'on  en  rencontre  du  caractère  de  celui 
dont  je  parle ,  qui  se  portent  d'eux-mêmes  au  travail ,  et 
qui  en  font  leur  plaisir,  ce  qui  est  fort  rare  et  fort  heu- 
reux ,  on  doit  être  extrêmement  attentif  à  modérer  leur 
ardeur,  et  à  la  renfermer  dans  de  justes  bornes.  Rien  n'est 
plus  flatteur,  et  pour  des  parens ,  et  pour  un  maître ,  que 
de  voir  ainsi  réussir  un  enfant  dans  un  âge  si  peu  avancé  : 
mais  je  crois  pouvoir  le  dire,  rien  en  même  temps  n'est 
si  dangereux.  Car,  si  on  se  livre  de  part  et  d'autre  à  ce 
plaisir  ,  et  qu'on  ne  ménage  pas  avec  assez  de  soin  la  santé 
d'un  enfant ,  on  court  risque  de  la  ruiner  pour  toujours 
par  une  attention  trop  suivie,  qui  épuise  les  esprits  sans 
qu'on  s'en  aperçoive ,  et  qui  use  insensiblement  des  fi- 
bres et  des  organes  qui  sont  alors  d'une  extrême  délicatesse. 

Ce  danger  est  grand ,  mais  il  n'est  pas  ordinaire.  On  a 
bien  plus  souvent  besoin  d'inspirer  de  l'ardeur  aux  en- 
fans  que  de  la  modérer;  et  c'est  en  cela  que.  je  fais  con- 
sister la  principale  habileté  d'un  maître.  Mais  ,  pour  faire 
aimer  l'étude,  il  faut  qu'il  commence  par  se  faire  aimec 
lui-même;  et  il  y  réussira  infailliblement  s'il  agit  tou- 
jours par  raison,  et  jamais  par  humeur.  Je  traiterai  cette 
matière  fort  au  long  quand  j'exposerai  les  devoirs  des 
parens  et  des  niaîtres  dans  l'éducation  des  enfans.  J^  me 
contente  ici  de  les  avertir  qu'ils  ne  peuvent  être  trop  at- 
tentifs à  jeter  de  l'émulation  dans  leur  esprit.  Lci  exer- 
cices, à  l'âge  dont  je  parle,  doivent  être  plutôt  un  diver- 
tissement qu'une  étude.  Il  faut  les  varier,  les  abréger, 
les  interrompre  quelquefois  entièrement  pour  prévenir 
l'ennui  et  le  dégoût  :  '  proposer  à  i'eafant  de  petites  ré- 

'  Syllabas  jungat  ad prœmium  ,  et  cendosocias,quili!i  iiividea.t,quayunK 
ijuibus  illa  celas  dcliniri  potest ,  mu-  laudiùus  moJ'deatur.  JS'oii  objiirganda, 
nusculis  iiiyiletur.  HaOeat  et  in  dis-     est ,  si  tardior  sit ,  sed  laudiùiis  exci^ 
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compensps,  c\  choisir  colins  «ini  font  le  pins  do  plaisir  à 
cet  âge  :  s'il  c.^t  natmcllctnont  lent  à  apprendre,  ne  Ini 
point  faire  de  vifs  reproches,  et  ne  le  point  traiter  dure- 
ment ,  de  peur  qn'il  ne  se  rebute,  et  qu'il  ne  porte  dans 
un  âj^e  plus  avance  la  haine  pour  tonte  élude,  dont  il 
n'a  senti  que  l'amertume  dans  son  enfance,  n'en  pouvant 
pas  comprendre  encore  lulilitë.  Il  faut,  aucontraire ,  l'exci- 
ter ,  l'encoiuager,  le  louer  niênie,  pour  peu  qu'il  réus- 
sisse; lui  opposer  quelque  compagnon  dont  le  succès  et 
les  louanges  piquent  son  amour-propre ,  sur  qui  il  se  ré- 
jouisse de  l'avoir  emporté,  et  par  qui  il  soit  fâché  d'avoir 
été  vaincu.  Ce  sont  là  dinnocens  artifices  dont  saint 
Jérôme,  en  copiant  Quintilien ,  conseille  à  une  dame 
chrétienne  d'user  à  l'égard  de  sa  fille ,  qui  n'avoit  alors 
que  cinq  ou  six  ans,  et  sur  l'éducation  de  laquelle  il  lui 
donne  d'admirables  préceptes.  Des  mères  chrétiennes  exi- 
gent de  moi  que  j'en  doiine  aussi  quelques-uns  sur  le 
même  sujet,  et  je  ne  puis  me  refuser  à  un  désir  si  juste 
et  si  raisonnable.  Je  dois  cette  marque  de  recounoissance 
aux  témoignages  d'estime  que  les  dames  mêmes  me  don- 
nent pour  mon  Traité  des  études,  dont  j'étois  bien  éloi- 
gné de  croire  que  la  lecture  pût  leur  causer  quelque 
plaisir. 


CHAPITRE   SECOND. 

De  l'édiicnilon  desJiUes. 

Monsieur  de  Fénélon ,  archevêque  de  Cambrai,  com- 
mence l'excellent  livre  qu'il  a  composé  sur  cette  matière 
par  se  plaindre  que  l'éducation  des  fdles  est  presque  gé- 
néralement négligée;  et  celte  plainte  n'a  que  trop  de  fon- 
dement. Quoiqu'on  fasse  beaucoup  de  fautes  dans  celle 
des  garçons  ,  on  est  pourtant  assez  communément  persuadé 

tandum  est  ingenium ,  ut  et  vicisse  tudoeorum,  prœcepta  in  infanliâ ^ 
gaudeat ,  et  vida  doleal.  Cavendiini  ultra  rudes  annos  transeat.  S. Uicron. 
impriinis  ne  oderit  sCudia ;  ne  ainaii-      lib.  2.  cpLt.  i5  ad  Lxtara. 
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qu'elle  est  d'une  grande  importance  pour  le  Lien  public. 
Le  long  temps  que  Ton  destine  à  leurs  études,  les  maîtres 
qu'on  leur  donne,  les  dépenses  que  Ton  fait  dans  cette 
vue  sont  autant  de  preuves  qu'on  a  sur  ce  sujet  d'assez 
justes  idées.  jNlais,  sous  prétexte  qu'il  ne  faut  pas  que  les 
filles  soient  savantes,  et  que  la  curiosité  les  rend  vaines  et 
précieuses,  on  ne  se  met  pas  beaucoup  en  peine  de  les  in- 
struire ,  comme  si  l'ignorance  étoit  l'apanage  de  leur  sexe. 
C  est  une  errem-  grossière  ,  et  extrêmement  préjudiciable 
à  l'état  que  de  négliger  ainsi  Téducation  des  filles. 

On  doit  s'y  proposer  une  double  fin ,  aussi-bien  que 
dans  celle  des  garçons,  qui  est  de  former  le  cœur  et  de 
cultiver  l'esprit.  Je  commencerai  par  la  première  partie, 
qui  est  la  plus  importante,  mais  que  je  traiterai  fort  suc- 
cinctement, parce  que  les  avis  que  je  donnerai  dans  la 
suite  sur  ce  sujet  par  rapport  aux  garçons  conviennent 
également  aux  filles. 

ARTICLE   PREMIER. 

Nécessité  et  manière  de  former  les  mœurs  des  filles  des  la 
plus  tendre  enfance. 

Saint  Jérôme,  en  écrivant  à  Lseta,  dame  d'une  grande 
qualité ,  sur  l'éducation  de  sa  fille  ,  et  à  d'autres  mères  chré- 
tiennes, dit  d'excellentes  choses  sur  cette  maîière.  J'en 
ferai  usage  ,  aussi-bien  que  du  livre  de  M.  de  Fénélon. 

J'avertis  dès  le  commencement  les  mères  et  les  gou- 
vernantes, que  je  considère  ici  et  qu'elles  doivent  consi- 
dérer avec  moi  les  filles  comme  sorties  tout  récemment 
des  fonts  baptismaux,  comme  y  ayant  fait  des  vœux  so- 
lennels en  présence  de  Jésus-Christ,  dont  les  parens,  les 
maîtres  et  les  maîtresses  sont  rendus  dépositaires;  comme  y 
ayant  renoncé  à  toutes  les  pompes  et  à  toutes  les  vanités  du 
siècle;  et  comme  devant  par  conséquent  être  élevées  dans 
des  principes  conformes  aux  engagemens  qu'elles  y  ont 
pris,  non  pour  quelques  années  seulement,  mais  pour 
toute  leur  vie.  Je  ne  crois  pas  qu'on  trouve  cet  avertis- 
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sèment  cîéraisonnal)le;  cl   cependant  il    suffit   seul  pour 

établir  toutes  les  n-^^les  diMic  houne  cducalion. 

Comme  les  prémices  de  toutes  choses  sont  dues  spécia- 
lement à  Dieu,  les  premières  ])ensées  et  les  premières  pa- 
roles d'un  enfant  doivent  être  consacrées  par  la  pic'lé.  La  ' 
joie  d'une  mère  chrétienne,  telle  que  sainte  Paule,  doit 
être  d'entendre  sa  fille,  d'une  voix  foible  et  d'une  langue 
bcfirayante,  prononcer  le  doux  nom  de  Jésus-Christ,  à 
qui  elle  a  été  vouée  dans  le  baptême. 

Celte  consécration  demande  ^  qu'une  fille,  devenue 
le  temple  du  Seigneur,  n'entende  et  ne  dise  jamais  rien 
qui  ne  respire  la  crainte  de  Dieu  :  que  les  paroles  con- 
traires à  l'honnêteté  soient  pour  elle  un  langage  étranger 
et  incoimu  ,  auquel  elle  ne  comprenne  rien  :  qu'elle  ignore 
absolument  les  chansons  mondaines  :  que  ses  lèvres  encore 
tendres  conmiencenl  au  contraire  à  chanter  les  divins 
cantiques  de  David. 

Dès  que  l'âge  permettra  d'exercer  sa  mémoire  ^ ,  qu'on 
lui  fasse  apprendre  par  cœur  quelques  versets  choisis  de 
l'ancien  ou  du  nouveau  Testament,  qu'elle  récitera  régu- 
lièrement à  sa  mère,  et  qui  seront  comme  sa  tâche  de 
chaque  jour,  et  comme  un  bouquet  composé  de  fleurs 
cueillies  dans  les  saintes  Ecritures  qu'elle  lui  offrira  tous 
les  matins. 

Qu'elle  n'ait  aucune  liaison  avec  des  enfans  d'un  sexe 
différent,  et  qu'on  ne  lui  donne  pour  la  servir  que  des 
filles  d'un  caractère  sage  et  d'un  esprit  réglé  et  sûr.  La 
science  du  monde  peut  leur  être  utile  jusqu'à  un  certain 
point  :  mais  qu'elles  se  donnent  bien  de  garde  d'en  com- 
muniquer à   leur  élève  l'air  contagieux  et  les   maximes 

'  Pari'ulrB  adhuc  lingua  halbutiens  fulura  est  templum  Dei.  liihil  aliud 

Chrisli  alléluia  resonabat.  S.  Hiercn.  disent   audire  ,    nihil    lo<jui  ,    nisi 

ad  Laetam.  nuod  ad  timoreni  Dei perliiiet.  Tur- 

hon   debeo    silentio    prœterire  ,  pia    vcrba   non  intelliqat  :    cantica 

(juanto  (  S.   Pailla  )  exultaverit  gau-  mundi  ignoret.    yldhuc    tenera  lin- 

dio,quod  PauUim ,   neptem  stiain  ,  gua  psalmis  dtdcibus  iinbualur.  Ad 

audierat  in  cunis  et  crepilaculis  bal-  L.-clam. 

èutiente  linguâ  alléluia  cantare.  Ad  ^  Reddat  tibi  pensum  quotidiè  de 

£uttoch.  scripturavunifloi-ibuscarpluin.  IbiJ. 

*  Sic  erudicnda  est  anima  ,   qiue 
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pernicieuses.  Car  dans  cet  âge  il  faut  bien  peu  de  chose 
pour  nuire  à  la  pureté  et  à  1  innocence  d'un  enfant  :  c'est 
une  fleur  tendre  et  délicate,  que  le  moindre  souffle  em- 
pesté peut  corrompre  et  faire  périr  en  un  moment. 

Saint  Jérôme  recommande  fortement  qu'on  n'accoutume 
point  ces  créatures  innocentes  aux  airs  mondains ,  et  ' 
qu'on  ne  les  fasse  point  boire  dans  la  coupe  empoisonnée 
de  Babylone  ;  qu'on  ne  leur  inspire  point  du  goût  pour  les 
frivoles  ornemens  du  siècle;  qu'on  ne  gâte  et  qu'on  ne 
déshonore  point  leur  visage  par  le  fard  et  le  rouge. 

Ce  n'est  pas  qu'il  veuille  qu'on  tienne  une  jeune  fille 
dans  un  état  entièrement  opposé  à  celui  du  monde  pour 
l'habillement  et  les  manières,  ni  qu'on  lui  refuse  les  or- 
nemens qui  conviennent  à  son  âge  et  à  sa  condition.  Ce  ^ 
refus  ne  serviroit  qu'à  irriter  ses  désirs  et  à  les  rendre 
plus  violens.  Elle  verra  les  autres  mieux  parées  qu'elle , 
et  leur  portera  envie.  Le  sexe  aime  naturellement  la  pa- 
rure. Une  mère  sage  accordera  à  cette  pente  naturelle 
tout  ce  qui  ne  sera  point  contraire  aux  règles  de  la  mo- 
destie chrétienne.  Sa  vue  sera,  en  lui  permettant  l'usage 
de  ces  ornemens,  de  lui  en  inspirer  peu  à  peu  le  mépris  et 
ie  dégoût;  et  elle  aura  soin  de  faire  en  sorte  que  des  per- 
sonnes ,  respectées  dans  le  monde,  louent  en  présence  de  sa 
fille  celles  qui  seront  vêtues  plus  modestement. 

Il  en  sera  ainsi  dans  tout  le  reste.  Une  fille,  dit.  M.  de 
Cambrai ,  qui  n'a  été  détachée  du  monde  qu'à  force  de 
l'ignorer ,  et  en  qui  la  vertu  n'a  pas  encore  jeté  de  pro-r 
fondes  racines,  est  bientôt  tentée  de  croire  qu'on  lui  a 
caché  ce  qu'il  y  a  de  plus  merveilleux.  Il  vaut  beaucoup 
mieux  qu'elle  s'accoutume  peu  à  peu  au  monde ,  auprès 

'  Provide  ne  hihat  de  aureo  calice  '  Si  ipsa  non  habuerit ,  hahentex 

Babjrlonis.  Ad  Gaudcnt.  a  lias  non  videbit  ?  (pû.ox.(i(ry.ov  genus 

Cave    ne  aitres  ejus  perfores  :  ne  Jimineiim  est.  .  . .  Quin  potiàs  ha- 

cerussâ     et    purpiu-isso     consecrata  bendo    satietur  :  et   cernât    laudari 

Christo   ora  depingas  :    nec  collum  alias ,  quœ  ista  non   habeant  :  me- 

auro  et  margariti s  primas  :  nec  ca-  liusnue  est    ut    sntiata   contemnat , 

put gemmis  oneres  :  nec  capillum  ir-  niiàni  non  Jiabendo  habere  desideret. 

ruj'es ,  et  ei  alicjuid  de  gehenncc  igni-  Ad  Gaudcnt. 
iius  auspiceris.  Ad  Lîctam. 


-Ci  TnAirrc  dls  éti;i>f.s. 

«l'uno  mère  pieuse  et  clisrrètc,qui  m*  hii  mmoTiIro  que  re 
qu'il  lui  convient  d  en  voir,  qui  lui  en  découvre  lestlj-lauts 
dans  l'occasion,  et  qui  lui  donne  l'exenqjle  de  n'en  user 
qu'avec  modération  pour  le  seul  besoin. 

Le  clioix  d'ime  gouvernante  est  l'alTaire  la  [dus  im- 
portante que  puisse  avoir  ime  mère.  Elle  doit  l'avoir  long- 
temps demandée  à  Dieu  par  des  prières  humbles  et  fer- 
voiites ,  et  l'avoir  mc'ritee  par  des  intentions  pures  et  par 
un  désir  sincère  de  procurer  à  sa  fdle  une  éducation  vé- 
ritablement chrétienne.  Je  ne  m  étendrai  point  ici  sur 
celte  matière  :  on  peut  consulter  ce  qui  sera  dit  dans  la 
suite  sur  le  choix,  sur  les  qualités  et  sur  les  devoirs  d'un 
précepteur. 

Le  moins  qu'on  puisse  exiger  d'une  gouvernante,  c'est 
qu'elle  ait  le  sens  droit ,  un  esprit  docile  ,  une  humeur 
traitable  et  une  véritable  crainte  de  Dieu.  Une  mère 
éclairée  et  prudente  suppléera  facilement  au  reste.  Elle 
s'appliquera  dans  des  conversations  aisées  et  familières  à 
iH  former  par  ses  avis  ,  qu'elle  accompagnera  toujours 
dune  douceur  et  d'ime  bonté  qui  les  fassent  passer  jusqu'au 
cœur  :  car  ,  sans  cela  ,  les  avis  les  plus  sages  ne  feront  que 
révolter  l'amour-propre  ,  et  trouveront  tous  les  accès  fermés. 

Un  des  premiers  soins  d'une  mère  est  de  s'instruire 
d'abord  elle-même  à  fond  de  tout  ce  qui  est  nécessaire 
pour  bien  élever  des  enfans.  Elle  trouvera  ce  secours  dans 
le  livre  que  JNL  de  Fénélon  a  composé  sur  l'éducation  des 
iîlles ,  qui  est  fort  court  et  fort  intelligible.  Elle  en  doit 
faire  r.ne  étude  particulière  q\ii  aille  jusqu'à  le  lui  rendre 
familier,  et  le  faire  lire  plusieurs  fois  à  la  gouvernante. 
Ce  n'est  pas  encore  assez.  Prenez ,  dit  ÎNL  de  Fénélon  lui- 
même  à  une  mère  qui  lavoit  consulté  sur  ce  sujet ,  prenez 
la  peine  de  lire  ce  livre  avec  elle.  Donnez-lui  la  liberté 
de  vous  arrêter  sur  tout  ce  qu'elle  n'entend  pas,  et  dont 
elle  ne  se  sent  pas  persuadée.  Ensuite  mettez-la  dans  la 
pratique  .;  et  à  mesure  que  vous  verrez  qu'elle  perd  de 
vue,  en  parlant  à  l'enfant ,  les  règles  de  ce  livre  qu'elle  étoit 
convenue  de  suivre,  faites-le  bii  remarquer  doucement  en 
secret. 
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Celle  application  ,  continue  M.  de  Cambrai,  vous  sera 
d'abord  pénible  ;  mais  songez  qu  en  qualité  de  mère  ,  c'est 
là  votre  devoir  essentiel.  D'aillenrs  vous  n'aurez  pas  long- 
temps de  grandes  difficultés  là-dessus;  car  cette  gouver- 
nante ,  si  elle  est  sensée  et  de  bonne  volonté,  en  appren- 
dra plus  en  un  mois  par  sa  pratique  et  par  vos  avis   que 
par  de  longs  raisonnomens.  Bientôt  elle  marchera  d'elle- 
même  dans  le  droit  chemin.  Vous  aurez  encore  cet  avan- 
tage pour  vous  décharger,  qu'elle  trouvera  tout  faits  dans 
ce  petit  ouvrage  les  principaux  discours  qu'il  faut  tenir  aux 
enfans  sur  les  plus  importantes  maximes,  en  sorte  qu'elle 
n'aura  presque  qu'à  les  suivre.  Ainsi  elle  aura  devant  ses 
veux  un  recueil  des  conversations  qu'elle  doit  avoir  avec 
l'enfant  sur  les  choses  les  plus  difficiles  à  lui  faire  entendre. 
C'est  une  espèce  d'éducation   pratique  qui  la  conduira 
comme  par  la  main. 

A  ce  livre  de  ÎM.  de  Fénélon  il  faut  joindre  l'admirabl» 
préface  du  catéchisme  historique  de  M.  l'abbé  Fleury  , 
qui  renferme  ce  que  l'on  peut  désirer  de  plus  solide  et  de 
plus  sensé  sur  la  manière  d'instruire  les  enfans  et  de  leur 
enseigner  la  religion. 

\oilà  ce  qui  doit  faire  l'étude  des  mères,  des  gouver- 
nantes, des  religieuses  chargées  de  l'instruction  des  filles, 
et  je  puis  ajouter  des  précepteurs  à  qui  l'on  confie  le  soin 
des  jeunes  enfans.  Si  l'on  s'appliquoit  sincèrement  et  de 
bonne  foi  à  mettre  en  pratique  les  excellens  avis  ren- 
fermés dans  ces  deux  ouvrages,  il  n'y  auroit  pas  lieu 
de  se  plaindre  ,  comme  on  le  fait  si  souvent ,  du  peu  de 
succès  de  l'éducation  des  jeunes  personnes  de  l'un  et  de 
l'autre  sexe. 

S'il  m'étoit  permis  de  me  joindre  à  ces  deux  grands 
hommes,  sans  me  comparer  à  eux  pour  le  mérite  ni  pour 
la  réputation  ,  j'ajouterois  qu'on  pourra  peut-être  trouver 
dans  le  septième  livre  de  cet  ouvrage  ,  où  je  traite  du  gou- 
vernement intérieur  des  classes  et  du  collège  ,  quelques 
réflexions  utiles  aux  personnes  chargées  de  l'éducation 
soit  des  filles,  soit  des  garçons. 

Je  ne  puis  mieux  finir  ce  premier  article ,  qui  concerne 
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les  nifrurs,  que  par  une  réflexion  impoiUmle  que  nie  four- 
nit M.  de  Fénélon  :  je  ne  ferai  que  le  copier. 

Le  plus  ^ranil  obstacle  à  la  bonne  cdiicalion  des  filles, 
est  lirrégiilarité  de  la  conduite  des  parens.  Tout  le  reste 
est  inutile,  s'ils  ne  veulent  concourir  eux-mêmes  dans  ce 
travail.  Le  '  fondement  de  tout  est  qu'ils  ne  donnent  à 
leurs  enfans  que  des  maximes  droites  et  des  exemples 
édifians.  C'est  ce  qu'on  ne  peut  espérer  que  d'un  très- 
j)etit  nombre  de  familles.  Souvent  une  mrrc  qui  passe  sa 
vie  au  jeu,  à  la  comédie  et  dans  des  conversations  in- 
décentes ,  se  plaint  d'un  ton  grave  qu'elle  ne  peut  pas 
trouver  une  gouvernante  capable  d'élever  ses  filles.  IMais 
qu'est-ce  que  peut  la  meilleure  éducation  sur  des  filles  à 
la  vue  d  une  telle  mère?  Souvent  encore  on  voit  des  pa- 
rens qui ,  comme  dit  saint  Augustin,  mènent  eux-mêmes 
leurs  enfans  aux  spectacles  publics  et  à  d'autres  diverfisse- 
mens,  qui  ne  peuvent  manquer  de  les  dégoûter  de  la  vie 
sérieuse  et  occupée  dans  laquelle  ces  parens  mêmes  les 
veulent  engager.  Ainsi  ils  mêlent  te  poison  avec  l'aliment 
salutaire.  Ils  ne  parlent  que  de  sagesse ,  mais  ils  accou- 
tument rimngination  volage  des  enfans  aux  violens  ébran- 
lement des  représentations  passionnées  et  de  la  musique; 
après  quoi  ils  ne  peuvent  plus  s'appliquer.  Ils  leur  donnent 
le  goût  des  passions,  et  leur  font  trouver  fades  les  plaisirs 
innocens.  Après  cela  ils  veulent  encore  que  l'éducation 
réussisse ,  et  ils  la  regardent  comme  triste  et  austère ,  si  elle 
ne  souffre  ce  mélange  du  bien  et  du  mal. 
'  Il  est  temps  de  passer  à  la  seconde  partie  de  ce  petit 
traité. 

•  Te  habeat  magistram  :  le  rudis  nis  ,    magis    enm    exempUs   docevi 

mirelur  infantia.I\ilulin  teel  inpa-  posse  ,  quàm  voce ,  S.  Hicroo.  eput.. 

ire  siio  xideat ,  quod  sifecerit,  pcc-  ad  Lxtam, 
cet.  MementotCi  vos  parentes  vir^i- 


TRAITE    DES    ETUDES.  29 

ARTICLE    SECOND. 

Des  études  qui  peuvent  convenir  au.v  jeunes  filles. 

Ce  que  j'ai  dit  qu'on  ponvoit  faire  apprendre  aux  enfans 
jusqu'à  l'âge  de  six  ou  sept  ans  est,  à  peu  de  chose  près, 
comnuin  à  ceux  de  l'un  et  de  l'autre  sexe.  11  s'agit  mainte- 
nant d'examiner  quelles  sortes  d'études  peuvent  convenir 
aux  filles  dans  un  âge  plus  avancé. 

§.  I.  L'étude  de  la  langue  latine  convient-elle  aux  filles? 

La  première  quetion  qui  se  présente  à  l'esprit  est  de 
savoir  si  on  doit  permettre  aux  filles  d'apprendre  la  langue 
latine.  On  ne  peut  douter  que  parmi  elles  il  n'y  en  ait 
beaucoup  aussi  capables  de  cette  étude  que  les  garçons  :  le 
sexe  par  lui-même  ne  met  point  de  différence  dans  les 
esprits.  On  a  vu  des  femmes  réussir  dans  les  sciences  au- 
tant que  les  hommes.  Pour  ne  point  parler  de  beaucoup 
d'autres ,  madame  Dacier,  qui  a  illustré  notre  siècle ,  ne  le 
cédoit  en  rien  à  la  vaste  érudition  de  son  mari  ;  et ,  d'un 
consentement  général ,  Temportoit  beaucoup  sur  lui  pour 
la  finesse  du  goût  et  la  délicatesse  du  style. 

Mais  ce  n'est  point  sur  ce  principe  que  la  question  dont 
il  s'agit  doit  être  décidée.  Le  monde  n'est  point  gouverné 
au  hasard.  Les  différens  états  qui  le  partagent  ne  sont 
point  abandonnés  à  notre  caprice.  Il  y  a  une  providence 
qui  règle  les  conditions,  et  qui  assigne  à  chacun  ses  de- 
voirs. Parmi  les  hommes  plusieurs  sont  destinés  à  des 
emplois  qui  demandent  une  certaine  étendue  de  con- 
noissances  pour  en  bien  remplir  les  fonctions.  Et  comme 
les  langues  grecque  et  latine  ouvrent  l'entrée  à  toutes  les 
sciences  et  en  sont  comme  la  clef,  voilà  pourquoi  on  les 
fait  apprendre  à  ceux  des  jeunes  gens  que  l'on  prévoit  de- 
voir être  un  jour  appelés  aux  emplois  où  ces  connoissances 
sont  nécessaires. 

Il  n'en  est  pas  ainsi  de«  femmes,  Elles  ne  sont  point 
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dcsiinécs  à  Inslruire  les  peuples,  à  gouverner  les  dlals,  à 
faire  la  guerre  ,  à  rendre  la  justice,  à  plaider  des  caiises, 
à  exercer  la  médecine.  Leur  pailage  est  renferuié  dans 
l'intérieur  de  la  maison,  <'t  se  horne  à  des  fondions  non 
moins  utiles,  mais  moins  laborieuses  ,  et  plus  conform«'S 
à   la  douceur  de  leur   caractère  ,  à  la  délicatesse  de  leur 
complexion  ,  et  à  leur  inclination  naturelle.  Il  faut  bien 
que   ce   partage    de   fonctions   entre   les    hommes  et  les 
femmes  soit  fondé  dans  la  nature,  puisqu'il  est  le  même 
dans  tous  les  temps  et  dans  tons  les  pays.  Il  est  vrai  que 
rhistoire  nous  montre  des  fenmies  qui  ont  excellé  dans 
le  métier  de  la  guerre^  dans  le  gouvernement  des  étals, 
dans  l'étude  des  sciences  :  mais  ces  exemples  sont  rares  , 
et  ne  doivent  être  regardés  que  comme  des  exceptions , 
qui,  loin  de  détruire  la  règle  générale,  ne  servent  qu'à  la 
confirmer. 

On  peut  donc  conclure  de  tout  ce  que  je  viens  de  dire 
que  l'étude  de  la  langue  latine,  généralement  parlant,  ne 
convient  point  aux  personnes  du  sexe. 

Mais  il  y  îi  des  cas  particuliers  on  non- seulement  elle 
peut  être  permise  à  de  jeunes  filles ,  mais  où  elle  leur  de- 
vient en  quelque  sorte  nécessaire ,  ou  du  moins  où  elle  leur 
seroit  d'un  grand  secours  pour  toute  leur  vie.  Je  parle  de 
celles  qui  se  destinent  à  l'état  religieux,  et  qui,  par  leur 
profession  même ,  seront  obligées  à  chanter  on  à  réciter 
l'office  de  l'église  en  latin.  Neseroit-ce  pas  pour  elles  une 
grande  consolation  d'entendre  ce  qu'elles  chantent ,  de  se 
joindre  aux  sentimens  du  prophète-roi ,  aussi-bien  qu'à 
ses  paroles  ,  et  de  ne  pas  faire  à  son  égard  la  simple  fonc- 
tion d'un  écho    qui  répète  des  mots  sans  y  rien    com- 
prendre? Ne  semble-t-il  pas  que  c'est  à  ces  saintes  vierges, 
qui  ôont  les  anges  de  la  terre ,  non-seulement  par  leur  pu- 
reté ,  mais  par  l'honneur  qu'elles  ont  d'être  occupées  con- 
tinuellement  à  chanter  les  louanges  du    Seigneur,  que 
c'est  à  elles ,  dis-je ,  que  David  adresse  ces  paroles  d'un 
psaume  ?  Chantez,   chantez  des  psaumes  à  notre  Dieu  ; 
chantez  des  psaumes  ii  notre  roi....;  mais  chantez-les  avec 
'^PsaUitc  %a-*  ^oûl  et  avec  intelligence.    Comme  s'il  leur  disoit  :  Les 
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psaumes  que  prononce  votre  boiiche  sont  la  n\o\nâTep,ente):i,'b6- 
partie  du  tribut  que  vous  devez  à  votre  Dieu.  L'esprit  ^'^'^"^^J^^^^J^^'^ 
doit  en  avoir  l'intelligence,  et  le  cœur  les  sentimens.  Se- 
roit-ceune  pratique  blâmable  dans  les  maisons  religieuses 
d  apprendre  la  langue  latine  aux  novices  et  aux  jeunes 
professes  pour  les  mettre  en  état  d'entendre  au  moins  le 
Bréviaire  et  l'Ecriture  sainte?  Il  y  en  a  qui  pourroient 
porter  cette  étude  plus  loin  ;  et  l'on  en  a  plusieurs  exem- 
ples :  et  qui  pourroient  arriver  jusqu'à  l'int'elligence  des 
saints  pères.  Cette  étude,  qui  ne  tendroit  qu'à  éclairer, 
qu'à  nourrir, qu'à  fortifier  la  piété,  doit-elle  être  interdite 
à  une  religieuse  ? 

Il  y  a  une  route  particulière  pour  les  jeunes  filles  qui 
songeroient  ainsi  à  apprendre  le  latin;  et  on  doit  la  leur 
abréger  le  plus  qu'il  est  possible.  La  composition  des  thè- 
mes doit  être  absolument  retranchée ,  et  l'on  doit  tout 
réduire  à  l'intelligence  et  à  l'explication  du  latin.  Pour 
cela,  les  principes  sont  absolument  nécessaires.  Ils  sont 
comme  les  fondemens  de  cette  connoissance  ;  et  l'on  sait 
ce  que  c'est  que  de  bâtir  sans  fondement.  J'avoue  que  ce 
travail  n'est  point  agréable  et  qu'il  satisfait  peu  l'esprit. 
La  légèreté  de  l'âge  et  la  vivacité  d'un  caractère  actif  et 
prompt  ont  peine  à  s'y  assujettir.  iVlais,  sans  cela,  on  n'ira 
jamais  à  pas  sûr  dans  l'intelligence  du  latin;  on  sera  tou- 
jours incertain  ,  flottant ,  hésitant  :  au  lieu  qu'un  travail 
de  quelques  mois ,  soutenu  avec  courage  et  persévérance, 
pour  se  rendre  ferme  et  inébranlable  dans  l'étude  des  dé- 
clinaisons et  des  conjugaisons,  épargneroit  .pour  le  reste 
du  temps  presque  toute  peine  et  tout  dégoût;  et  ces  pre- 
mières épines  qui  se  présentent  d'abord ,  étant  une  fois 
arrachées ,  ne  laisseroient  plus  que  le  soin ,  ou  plutôt  le 
plaisir  de  cueillir  des  fleurs  et  de  se  nourrir  de  fruits 
agréables.  Je  marquerai  dans  la  suite  de  cet  ouvrage  la 
manière  dont  il  faut  s'y  prendre  pour  enseigner  utilement 
ces  premiers  principes. 

Il  semble  que  ]M.  de  Fénélon  ne  bornoit  pas  celte  étude 
simplement  aux  jeunes  filles  qui  songeroient  à  entrer  en 
religion.  «  Je  ne  voudrois  faire  apprendre  le  latin  (dit-il 
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«  en  gciK'Ml  )  qu'aux  filles  d'un  jugement  ferme  el  d'une 
«  coiiiluite  moilfsfe;  qui  sauroieul  ne  prendre  cette  étude 
«  que  pour  ce  (pifHe  vaut  ;  qui  ronoucerolunt  ù  la  value 
'<  curiosité;  qui  rachcroient  ce  qu'elles  auroient  appris, 
«  et  qui  n'y  cherchcroleul  que  leur  édification.  «  J'en 
counois  quelques-unes  de  ce  caractère ,  élevées  avec  un 
soin  infini  dans  des  familles  chrétiennes  où  tout  respire  la 
religion  ;  qui  sont  deslluécs  pour  le  monde  ,  mais  sans  eu 
avoir  le  goùfe  et  les  maximes  ;  qui  joignent  à  une  piété 
éclairée  un  esprit  très-solide  et  capable  de  toutes  les  scien- 
ces. On  leur  a  fait  apprendre  le  latin  ;  et  elles  y  ont  fait 
un  tel  progrès,  qu'elles  sont  parvenues  à  entendre  parfaite- 
ment et  sans  peine  les  lettres  de  saint  Jérôme,  de  saint  Pau- 
lin, de  saint  Cyprien  ,  et  à  en  faire  des  traductions  avec  une 
justesse  et  une  élégance  qui  ferolent  honneur  aux  plus  ha- 
biles maîtres.  On  ne  lésa  point  renfermées  dans  l'étude  seule 
du  latin.  On  leur  a  fait  apprendre  tout  ce  qui  convient  à  des 
filles  qui  doivent  être  dans  le  monde,  et  qui  deviendront 
des  mères  de  famille.  Quand  les.  qualités  et  les  disposi- 
tions dont  je  viens  de  parler  se  rencontrent  dans  de  jeunes 
filles ,  les  pères  et  les  mères  ne  doivent  point ,  ce  me 
semble ,  s'opposer  au  désir  qu'elles  auroient  d'apprendre 
la  langue  latine. 

Il  y  a  encore  d'autres  personnes  du  sexe  à  qui  il  peut 
être  permis  d'apprendre  le  latin  ;  des  vierges  et  des  veuves 
chrétiennes  qui,  vivant  dans  le  monde  ,  mais  en  étant  sé- 
parées d'esprit  et  de  cœur,  ont  entièrement  renoncé  à  ses 
dangereux  plaisirs.  Pourquoi  leur  interdlroit-on  cette 
consolation  et  cette  joie,  qui  est  la  seule  qu'elles  se  soient 
réservée,  surtout  la  rapportant  principalement  à  la  piété, 
et  cherchant  dans  cette  étude  un  moyen  de  réciter  les 
psaumes  avec  plus  d'attention  et  de  ferveur,  et  de  mieux 
entendre  les  saintes  Ecritures  ?  Xont-elles  pas  d'illustres 
exemples  pour  justifier  leur  conduite  ?  sainte  Marcelle, 
sainte  Paule ,  sainte  Eustoqule ,  c'esl-à-dire  ce  qu'il  y  avoit 
de  plus  grand  à  Rome  pour  la  naissance,  pour  les  richesses, 
pour  les  dignités.  Elles  ne  laissoicnt  aucun  repos  c!  S.  Jé- 
rôme, qui  leur  tenoit  lieu  de  maître  dans  l'étude  des  saints 
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livres  ;   et  il  nous  marque  lui-même  qu'il  avoit  expliqué 

à  sainte  Paule,  et  à  sainte  Eustoquie  sa  fille,  l'ancien  et  le  Epist.  ad 

nouveau  Testament  tout  entiers ,  et  que  leur  zèle  avoit  ^^^^''^^odiMo, 

jusqu'à  apprendre  i  hébreu   pour  se  rendre  plus  habiles 

dans  l'intelligence  des  saints   livres.  Mais  ce  qui  fait  le 

plus  parfait  éloge  de  cette  ardeur  pour  l'étude,  c  est  qu'elle 

ne  servit  qu'à  sanctifier  ces  illustres  dames  romaines,  et  à 

augmenter  en  elles  la  piété  et  l'humilité;  de  sorte  qu'elles 

se    dépouillèrent  de  tout  pour  suivre  dans  une  entière 

pauvreté  un  Dieu  fait  pauvre  et  anéanti  pour  elles. 

En  supposant,  comme  je  le  fais,  que  l'étude  de  la  langue 
latine  ne  convient  point  au  commun  des  filles  ,  à  quoi 
faut-il  donc  les  appliquer  quand  elles  sont  dans  un  âge 
plus  avancé  ?  C'est  ce*]ue  je  vais  exposer  d'une  manière 
succincte. 

§.  II.  Lecture.  Ecriture.  Arithmétique. 

Je  suppose  que  dans  les  années  précédentes  les  jeunes 
filles  ont  appris  à  bien  lire  et  à  bien  écrire  ;  c'est  une 
partie  de  l'éducation  des  filles  qui  est  trop  négligée.  Il  est. 
honteux  ,  dit  jNI.  de  Cambrai ,  mais  ordinaire,  de  voir  des 
femmes  qui  ont  de  l'esprit  et  de  la  politesse  ne  savoir 
pas  bien  prononcer  ce  qu'elles  lisent.  Ou  elles  hésitent ,  ou 
elles  chantent  en  lisant  ;  au  lieu  qu'il  faut  prononcer  d'un 
ton  simple  et  naturel,  mais  ferme  et  uni.  Elles  manquent 
encore  plus  grossièrement  pour  l'orthographe.  On  ne  doit 
pas  leur  faire  un  crime  de  cette  ignorance  presque  générale 
dans  leur  sexe,  et  qui,  par  cette  raison,  semble  ne  le  pas 
déshonorer.  Mais  pourquoi  ne  tâcheroit-on  pas  de  bonne 
heure  à  prévenir  ce  reproche  en  leur  apprenant  à  écrire 
correctement  ?  Ce  soin  ne  demande  pas  un  grand  travail. 
Une  légère  connoissance  de  la  grammaire  françoise  pour 
distinguer  les  différentes  parties  du  discours,  pour  savoir 
décliner  et  conjuguer,  pour  connoître  les  diverses  manières 
de  ponctuer  :  voilà  à  quoi  se  borne,  par  rapport  aux  filles , 
la  science  qui  leur  est  nécessaire  pour  ce  point.  Cls  règles 
ie  trouvent  dans  toutes  les  grammaires  françol&e3.  Uu 
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maître  hahilc  en  fera  le  choix,  et  en  hès-peu  de  f»in[i5 
el  très-peu  île  leçons  mettra  une  jeune  fille  en  elat  d'é- 
crire Irès-correrfcnient. 

il  sera  bon  que  les  jeunes  filles  apprennent  les  <|uatrc 
opérations  de  1  arilhmélicpie  ,  qui  Jeur  seront  fort  utiles, 
et  même  nécessaires  pour  remplir  ^ks  devoirs  dont  je  par- 
lerai dans  la  suite. 

§.  III.   Lecture  des  poêles.  Musique.  Danse. 

La  lecture  des  comédies  et  des  traj^édies ,  m^me  de  celles 
qui  paroissent  n'avoir  rien  de  contraire  «î  la  modestie  et 
aux  bonnes  mœurs ,  peut  être  fort  danji^ercuse  [)our  cet 
âge.  Car,  outre  q\ie  cette  lecture  conduit  pre.sque  infail- 
liblement au  désir  de  les  voir  repféseulor  par  des  acteurs 
qui  y  ajoutent  de  1  âme  et  de  la  vie  ,  limaj^ination  vive 
des  jeunes  personnes  saisit  avidement  tout  ce  qui  flatle 
les  sens  et  qui  est  favorable  à  la  cupidité;  et  presque  tout 
la  réveille  dans  ces  sortes  de  poésies.  Tout  ce  qui  peut  faire 
sentir  lamoiir  (dit  M.  de  Candirai),  plus  il  est  adouci 
et  enveloppé,  plus  il  me  paroit  dangereux.  Les  deux  tra- 
gédies sacrées  de  Racine ,  Esther  et  Athalie ,  n'ont  point 
ce  danger  pour  les  filles,  et  on  peut  leur  en  faire  appren- 
dre des  endroits  choisis. 

La  musique  ,  aussi-bien  que  la  poésie  ,  demande  de 
grandes  précautions.  Les  plus  sages  législateurs  du  paga- 
nisme ont  cru  que  rien  n'étoit  plus  pernicieux  à  une  répu- 
blique bien  policée  que  d'y  laisser  introduire  une  musique 
efféminée.  Des  mères  chrétiennes,  î)()ur  peu  qu'elles  soient 
instruites  ,  doivent  comprendre  jusqu'où  elles  sont  obli- 
gées de  porter  la  délicatesse  sur  ce  point. 

Premièrement  ,  soit  dans  la  maison  paternelle ,  soit 
dans  les  couvens ,  on  ne  doit  pas  appliquer  sitôt  les  jeunes 
filles  à  apprendre  à  chanter  et  à  jouer  des  instrumens. 
Une  expérience  presque  universelle  montre  que  l'étude  de 
la  musique  les  dissipe  extraordinairement ,  et  leur  inspire 
du  dégoût  et  de  l'aversion  pour  toutes  les  autres  occupa- 
tions ,  qui  sont  néanmoins  infiniment  plus  importantes 
et  plus  essentielles  à  cet  âge. 
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En  secontl  lieu ,  une  mère  chrétienne  ne  doit  jamais 
permettre  qu'on  mette  entre  les  mains  de  sa  fille  ces  sortes 
de  pièces  de  musique  qui  ne  respirent  qu'un  air  mondain, 
et  ne  contiennent  quje  des  maximes  antichrëliennes  ,  où 
il  semble  qu'on  a  pris  à  tâche  de  rétablir  le  paganisme 
avec  toutes  ses  divinités  ;  où  l'amour,  l'anibilion  ,  la  ven- 
geance ,  en  un  mot ,  où  toutes  les  passions  régnent  et 
sont  misesen  honneur.  N'est-ce  pas  rétracter  ouvertement 
les  vœux  de  son  baptême  que  d'approuver  et  de  permettre 
cet  usage,  qui  y  est  si  directement  contraire?  Est-il  rai- 
sonnable que  l'autorité  des  maîtres  de  musique,  souvent 
peu  religieux,  l'emporte  sur  celle  des  saints  pères,  qui 
sont  nos  maîtres  pour  la  religion?  Croit-on  n'avoir  point 
de  reproche  à  se  faire  d'obliger  de  saintes  religieuses ,  dont 
la  demeure  retentit  continuellement  des  cantiques  du 
Seigneur ,  à  souffrir  qu'on  enseigne  en  leur  présence  à 
de  jeunes  filles  confiées  à  leurs  soins  des  cantiques  qui  sem- 
blent composés  à  dessein  de  contredire  ouvertement  l'Esan- 
gile?  Des  motets,  et  ily  en  a  d'excellens;  les  cœurs d'Esther 
et  (ÏAlhnlie  ^  quelques  cantiques  que  l'on  peut  choisir 
ailleurs,  ne  suffiroient-ils  pas?  Et  quand  il  y  manqueroit 
vquelque  chose  pour  ce  goût  fin  et  délicat  en  nsatière  de 
musique  ,  le  dédommagement  par  rapport  aux  mœurs 
ne  doit-il  être  compté  pour  rien  ? 

Je  ne  sais  pas  comment  la  coutume  de  faire  apprendre 
à  grands  frais  aux  jeunes  filles  à  chanter  et  à  jouer  des 
instrumens  est  devenue  si  commune ,  et  est  regardée  comme 
une  partie  essentielle  de  leur  éducation.  J'entends  dire 
que ,  dès  qu'elles  sont  établies  dans  le  monde  ,  elles  n'en 
font  plus  aucun  usage.  Pourquoi  donc  y  donner  pendant 
ia  jeunesse  un  temps  si  considérable,  qui  pourroit  être 
employé  à  des  choses  plus  utiles,  et  non  moins  agréables, 
comme  seroit,  entre  autres,  le  dessin ,  qui  peut  beaucoup 
servir  aux  ouvrages  dont  les  dames  ont  coutume  de 
s'occuper. 

La  danse  aussi  fait  ordinairement  une  des  parties  les  plus 
essentielles  de  l'éducation  des  filles ,  et  Ion  y  consacre 
sans  peine  beaucoup  de  temps  et  beaucoup  d'argent.  On 
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lie  s'attend  pas  que  j  cntroprennc  ici  d'en  faire  IVlo^c  on 
l'apolcfîie.  .le  nie  borne  à  examiner  simplement  et  sans 
prévention  <piel  est ,  sur  cet  article  ,  le  «ievoir  «lune  nu-rc 
chrélieime  et  raisonnable,  (^omnie  il  y  a  des  études  des- 
linée.s  à  cultiver  et  à  orner  l'esprit  ,  il  y  a  aussi  des  exer- 
cices propres  a  former  le  corps;  et  Ton  ne  doit  pas  les 
négliger.  Us  contribuent  à  régler  la  déniarcbe,  à  donner 
un  air  aisé  et  naturel ,  à  inspirer  une  sorte  d  hoimêtetë  et 
de  politesse  extérieure  qui  n'est  pas  indi(T«Mente  dans  le 
commerce  de  la  vie,  et  à  faire  éviter  des  défauts  de  gros- 
sièreté et  de  rusticité  qui  sont  cliotjuans,  et  qui  marquent 
peu  d'éducation.  Mais  il  sidtit  pour  cela  d'apprendre  a  de 
jeunes  personnes  à  ne  point  s'abandonner  à  inie  molle 
nonchalance  qui  gâte  et  corrompt  toute  l'attitude  du  corps, 
ix  se  tenir  droites,  à  marcher  d  lui  pas  uni  et  ferme,  à 
entrer  décemment  dans  une  chand)re  ou  dans  une  com- 
pagnie ,  à  se  présenter  de  bonne  grâce ,  à  faire  une  révé- 
rence à  propos,  en  un  mot,  à  garder  toutes  les  bienséances 
qui  font  partie  delà  science  du  monde,  et  auxquelles  on 
ne  peut  manquer  sans  se  rendre  méprisable.  Voilà  ,  ce  me 
semble,  à  quoi  naturellement  doit  tendre  l'exercice  dont 
je  parle  ;  et  jai  vu  avec  joie  des  maîtres  à  danser  de  la 
première  réputation  se  renfernier  dans  ces  bornes  pour 
satisfaire  aux  désirs  de  mères  chrétiennes  ,  qui  joignent 
à  une  grande  naissance  une  piété  encore  plus  grande. 

11  n'est  pas  nécessaire  que  je  m  arrête  ici  a  montrer 
combien  tout  ce  qui  est  au-delà  de  ce  que  je  viens  de 
marquer  peut  devenir  dangereux  pour  de  jeunes  demoi- 
selles, et  combien  les  suites  en  peuvent  être  funestes.  Une 
dame  un  peu  jalouse  de  sa  réputation  ne  seroit  pas 
contente  qu'on  lui  fit  un  mérite  d'exceller  dans  le  chant 
Inbdlo  ca-et  dans  la  danse.  C  est  la  remarque  que  fait  Salluste,en 
tiUn.  disant  de  Sempronia  ,  dame  de  naissance ,  mais  absoln- 

nient  décriée  pour  les  mœurs,  <<  qu'elle chantoit  et  dansoit 
«  avec  plus  dart  et  de  grâce  qu'il  ne  convenoit  a  une  hon- 
<f  nête  femme  :  psallere ,  sa /tare  elegantiiis  quhm  necesse 
■V  estprobœ.  » 


/ 
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§.  IV.  Elude  de  l'histoire. 

L'étude  la  plus  propre  à  orner  l'esprit  des  jeunes  demoi- 
selles, et  niêrue  à  leur  former  le  cœur,  est  celle  de  l'his- 
toire. Elle  leur  ouvre  un  vaste  champ  ,  qui  peut  les 
occuper  utilement  et  agréaiîlement  pendant  plusieurs 
années.  On  trouvera  dans  la  suite  de  cet  ouvrage  quelques 
réflexions  plus  étendues  sur  la  manière  dont  il  faut  s'ap- 
pliquer à  cette  étude. 

1.  Histoire  sainte. 

L'ordre  des  temps  demande  qu'on  commence  par  l'his- 
toire sainte.  Comme  elle  est  le  fondement  de  la  religion  ^ 
il  faut  s'y  arrêter  plus  que  sur  toutes  les  autres  ,  et  faire 
en  sorte  qu'une  jeune  fille  la  possède  en  perfection.  Elle 
lui  sera  d'un  grand  usage  tout  le  reste  de  sa  vie,  soit  pour 
entendre  les  instructions  publiques  ,  soit  pour  lire  en  par- 
ticulier avec  fruit  les  livres  de  piété.  Car,  dans  les  unes 
et  dans  les  autres  ,  on  suppose  que  l'auditeur  et  le  lecteur 
sont  instruits  des  faits  de  l'histoire  sainte  ,  et  par  cette 
raison  on  se  contente  de  les  leur  indiquer  en  un  mot  :  mais 
c'est  un  langage  étranger  pour  ceux  à  qui  cette  histoire 
est  inconnue  ,  et   le    nombre  en  est  grand. 

Outre  cet  avantage  ,  qui  est  certainement  bien  considé- 
rable ,  mais  qui  ne  regarde  que  les  années  suivantes ,  il 
y  en  a  un  autre  actuel  et  présent ,  qui  est  encore  d'une 
plus  grande  importance.  M.  Fleury  et  ÏNL  de  Fénélon  ont 
tous  deux  remarqué  que  l'étude  de  l'histoire  sainte  ,  sans 
parler  de  l'agrément  qui  s'y  trouve  par  la  beauté  et  la 
grandeur  des  événemens ,  et  qui  la  rend  par  cette  raison, 
bien  plus  utile  à  la  jeunesse,  est  la  manière  la  plus  sûre  et 
la  plus  solide  de  l'instruire  à  fond  et  pour  toujours  de 
la  religion.  Ces  histoires  paroissent  allonger  l'instruction; 
mais  véritablement  elles  l'abrègent,  et  lui  ôtent  la  séche- 
resse des  catéchismes,  où  les  mystères  sont  détachés  des 
faits.  Aussi,  voyons-nous  que  saint  Augustin  ,  dans  l'adr 
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niirahle  onvrapr  <iui  a  {V'iir   litre  ,    tJc  A;  mniiine  iVin- 
l>er«t.rhi-  struire  les  simples,  n'eji   inTscrit  point  dînitrc  une  colle 
buf.  dont  HDUs  parlons  ici.  ht  celte  mctliode  ne  lui  eloil  poml 

jiarliciilii're  ni  «liine  nouvelle  invention  ;  c'étoit  la  mé- 
thode et  lapratlfjne  universelle  de  l'Eglise,  observée  dans 
tous  les  temps.  Klle  consistoit  à  montrer,  j)ar  la  suite  de 
l'histoire  ,  la  religion  aussi  ancienne  que  le  monde  ;  Jésus- 
Christ  attendu  dans  l'ancien  Testament,  et  Jésus-Christ 
régnant  dans  le  nouveau.  C'est  le  fond  de  Tinstruction 
chrétienne. 

Cela  demande  un  peu  plus  de  temps  et  de  soin  que 
l'instruction  à  laquelle  beaucoup  de  gens  se  bornent.  Mais 
aussi ,  on  sait  véritablement  la  religion  quand  on  sait 
ce  détail  ;  au  lieu  que ,  quand  on  l'ignore ,  on  n'en  a  que 
des  idées  confuses.  Le  temps  que  les  jeunes  filles  mettront 
à  apprendre  cette  histoire  sera  donc  pour  elles  lui  temps 
bien  utilement  employé. 

Je  suppose  qu  elles  en  ont  déjà  ime  idée  abrégée  par 
l'étude  quelles  ont  faite  du  catéchisme  historique,  qui  a 
servi  de  préparation  à  une  connoissance  i)lus  étendue  et 
plus  détaillée.  Elles  la  tron.veront  dans  le  li\re  quia  pour 
titre  ,  Abrégé  de  l'histoire  et  de  la  Jiinrale  de  l  ancien 
Testament ^  imprimé  depuis  peu  d'années,  et  dont  on  a 
déjà  fait  quatre  éditions.  Il  est  merveilleusement  propre 
pour  les  jeunes  personnes  ,  parce  qu  il  est  composé  avec 
beaucoup  de  clarté,  et  souvent  dans  les  termes  mêmes  de 
TEcriture  sainte ,  dont  la  divine  simplicité  est  préférable 
a  tout  ce  que  lart  a  de  plus  pompeux  et  de  ])lus  brillant. 
Une  jeune  fille  en  apprendra  tous  les  jours  un  chapitre. 
On  pourra  même  d'abord  se  contenter  de  la  moitié  d'un 
chapitre  :  car  11  vaut  mieux  qu'elle  en  apprenne  moins  ,  et 
qu'elle  le  sache  mieux.  On  prendra  un  jour  ,  comme  le 
samedi ,  pour  lui  faire  répéter  ce  qu'elle  aura  appris  pen- 
dant la  semaine,  et  de  même  \\n  jour  chaque  mois.  De 
cette  sorte,  les  leçons  nouvelles  ne  feront  point  oublier 
les  anciennes.  Il  est  bon,  pour  exercer  et  affermir  sa  mé- 
moire, qu'elle  s'accoutume  à  rendre  l'histoire  fidèlement, 
et  telle  qu'elle  est  dans  le  livre,  sans  pourtant  exiger  une 
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exactitude  scrupuleuse  ,  qui  aille  jusqu'à  n'oser  changer 
aucun  mut  ;  [)ourvu  qu'elle  en  substitue  qui  aient  le  même 
sens,  on  doit  être  content.  Car,  avant  tout,  la  grande 
attention  doit  être  de  lui  rendre  cette  étude  agréable, 
et  d'en  écarter  autant  qu  il  se  pourra  toutes  les  épines. 

Après  qu'elle  aura  récité  son  histoire,  la  gouvernante 
ou  le  maître  pourront  lui  faire  quelques  petites  questions 
pour  lui  former  l'esprit  et  le«jugement ,  pour  lui  apprendre 
à  parler  et  à  s'exprimer  ,  et  jjonr  l'accoutumer  à  faire  des 
réflexions  sur  ce  qu'elle  lit.  Ainsi ,  quand  on  verra  Joseph 
vendu  par  ses  frères,  calomnié  parla  fenmie  de  Putiphar, 
mis  en  prison  ,  on  paroitra  étonné  ,  et  on  demandera  à 
la  jeune  fille  si  c'est  ainsi  que  Dieu  récompense  ses  fidèles 
serviteurs.  Elle  îrou%'era  facilement  ce  qu'il  faut  répondre 
à  cette  question.  Quand  on  verra  le  même  Joseph  élevé 
en  gloire  ,  on  la  priera  d  examiner  par  quelles  voies  Dieu 
l'y  a  conduit  ;  et  par  les  interrogations  mêmes  qu'on  lui 
fera  on  l'aidera  à  observer  que  les  obstacles  mêmes  que 
les  honiriies  avoient  prétendu  mettre  à  sa  grandeur  sont 
devenus  des  moyens  efficaces  pour  l'y  faire  arriver,  et  que 
telle  est  ordinairement  la  conduite  de  la  Providence  à 
l'égard  des  hommes. 

Quand  Dieu  donne  sa  loi  aux  Israélites  sur  la  montagne 
de  Sinaï  au  milieu  des  éclairs  et  des  tonnerres,  et  qu'un 
moment  après  ce  même  peuple  la  viole  dans  le  premier 
et  le  plus  important  des  dix  commandemens  en  adorant 
le  veau  d'or,  on  demande  à  la  jeune  fille  d'où  a  pu  venir 
une  prévarication  si  subite  ,  si  énorme,  si  générale;  et 
s'il  a  manqué  quelque  chose  à  ce  peuple  dans  la  manière 
dont  il  a  accepté  cette  loi  ,  qui  paroît  pourtant  bien  res- 
pectueuse et  l)ien  soumise,  puisqu'il  tremble  devant  la 
majesté  du  Dieu  qui  lui  parle  ,  et  qu'il  promet  sans 
restriction  et  sans  exception  d'observer  inviolablement 
tout  ce  que  le  Seigneur  lui  commandera.  On  la  conduira 
peu  à  peu  à  répondre  que  la  faute  du  peuple,  en  promet- 
tant ainsi  d'accomplir  exactement  les  ordonnances  de  Dieu, 
a  été  de  n'avoir  compté  que  sur  ses  propres  forces  pour 
accomplir  ces  ordonnances,  de  n'avoir  pas  connu  sa  foi- 
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Messe  f  l  son  impuissance  à  tout  Wwu  ,  cl  Je  n'avoir  pas 
recouru  par  la  prière  à  celui  qui  seul  pouvtïil  \c  mcUre 
en  éfaf  «le  lui  olx'ir. 

Quand  la  jeune  personne  ne  trouve  pas  d'elle  même 
les  réponses,  ou  les  lui  fournit  ,  et  on  tâche  de  les  lui 
renilre  inteUij^ibles  par  la  manière  facile  et  claire  dont 
on  les  lui  explique.  J'ai  toujours  souhaité ,  pour  le  secours 
des  personnes  charo;ées  de  Téffucation  des  hlles,  et  je  puis 
bien  ajouter  aussi  de  celle  des  garçons,  qu'on  trouvât  dan* 
quelque  livre  ces  réflexions  toutes  digérées  et  toutes  pré- 
parées. La  Providence  procure  encore  ce  secours  à  la  jeu- 
nesse. L'auteur  de  1  Abrégé  de  Ihistoire  sainte  dont  jai 
parié ,  a  ajouté  au  récit  des  histoires  qu'il  a  rendu  plus 
complet  des  réflexions  qui  m'ont  paru  fort  solides ^ 
et  très-propres  à  instruire  du  fond  de  la  religion ,  non- 
seulement  les  jeunes  gens  ,  mais  beaucoup  d  autres  per- 
sonnes. Les  maîtres  ou  maîtresses  conHuenceront  par 
s'en  bien  instruire  eux-mêmes  :  après  quoi  ils  seront  fort 
en  état  d'en  instruire  les  autres,  en  se  proportionnant  à 
leur  force ,  et  prenant  de  ces  réflexions  ce  qui  convient  à 
leur  âge. 

Quand  les  jeunes  personnes ,  au  bout  d'une  ou  de  plu- 
sieiu's  années,  sa\ent  raisonnablement  l'histoire  sainte,  il 
y  a  une  manière  de  la  leur  remettre  devant  les  yeux ,  et 
de  leur  en  faire  rappeler  les  principaux  événemens ,  qui  peut 
leur  être  fort  utile,  et  qui  ne  peut  manquer  de  leur  être 
fort  agréable  :  je  1  ai  pratiquée  avec  beaucoup  de  succès  lors- 
que j'étois  chargé  de  la  conduite  d'un  collège.  Je  suppose 
que  la  jeune  fille  a  plusieurs  compagnes  qui  font  les  mêmes 
études  qu'elle;  sinon  la  mère  ou  la  gouvernante  en  tien- 
dront la  place.  On  propose  quelque  matière,  et  l'on  ra- 
masse tous  les  exemples  que  l'on  en  trouve  dans  l'histoire 
sainte.  Chaque  personne  fournit  le  sien  à  son  rang,  ou 
alternativement ,  si  l'on  n'est  que  deux  ;  et  cela  en  très-peu 
de  ujots,  et  simplement  pour  indiquer  le  fait.  J'en  don- 
nerai ici  quelques  exemples. 
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Confiance  en  Dieu  dans  les  plus  extrêmes  dangers. 

Abraham  près  de  perdre  son  fils  en  Timmolant. 

Jacob  délivré  de  la  colère  de  Laban  ,  puis  de  celle 
d'Esaii. 

Moïse  enfermé  entre  l'armée  de  Pharaon  et  la  mer 
rouge. 

Les  Gabaonites ,  près  d'être  exterminés  comme  les  autres 
peuples  de  Canaan,  trouvent  le  moyen  de  se  dérober  à 
l'anathcme  commun. 

Gédéon,  avec  trois  cents  hommes,  marche  contre  les 
jNIadianites. 

Combat  de  David  contre  Goliath. 

David  près  d  être  saisi  par  Saiil  qui  le  poursuivoit  sur 
une  colline. 

Asa  attacpié  par  Zara  ,  roi  d'Ethiopie,  qui  avoil  un 
million  d'hommes. 

Elisée  enfermé  dans  la  villede  Dothan,ct  poursuivi  par 
x\chab. 

Samarie  réduite  à  la  dernière  extrémité,  et  sauvée. 

Confiance  d'Ezéchias  assiégé  dans  Jérusalem  par  Sen- 
nachérib. 

Suzanne  condamnée  à  mort ,  et  conduite  au  supplice. 

Les  trois  jeunes  hommes  dans  la  fournaise. 

Daniel  dans  la  fosse  aux  lions. 

Jonas  jeté  dans  la  mer. 

Béthulie  réduite  à  Texlrémilé,  et  délivrée  par  Judith. 

Les  Juifs  condamnés  à  périr  ,  et  délivrés  par  Es- 
ther,  etc. 

Réflexions  sur  le  même  sujet. 

On  peut  quelquefois  engager  une  jeune  personne  à  dé- 
velopper un  fait  en  le  racontant  plus  au  long  :  par  là 
elle  s'accoutume  et  apprend  à  narrer.  INlais ,  ce  qui  est 
encore  plus  important ,  c'est  de  mêler  au  récit  des  faits 
quelques  courtes  réflexions ,  et ,  s'il  se  peut ,  les  lui  faire 
trouver  à  elle-même  en  l'interrogeant  d'une  manière  qui 


les  lui  ronde  faclU-s.  J'ni  lappoi  liMai  trois  ou  qu.'itrc  sur 
la  iiialitT»?  t]\i\  vient  d'être  proposée. 

1.  C  est  lors(pie  le  danger  est  le  plus  pressant  ,  et  <pi  il 
ne  paroit  aucune  ressource  du  colé  des  hommes  ,  fju'on 
doit  le  plus  compter  sur  la  proleclion  de  Dieu.  C'est  ce 
que  piousent  clairement  la  délivrance  de  David,  lors- 
que Saiil,  arrivé  prcsqu'à  l'extrémitc  d'une  colline  d'où 
il  ne  pouvoit  se  tirer,  étoit  près  de  le  saisir;  la  délivrance 
des  villes  de  Samarie,  de  Jérusalem,  de  Bélhulie  ,  toutes 
réduites  à  la  dernière  extrémité,  et  sans  espérance  hu- 
maine. 

2.  Dieu  se  plaît  pour  lors  à  faire  éclater  sa  puissance  , 
et  à  se  montrer  quand  les  hommes  disparoissent  enlière- 
nîe!it ,  afin  que  la  délivrance  ne  [)uisse  être  attribuée 
qu'à  Dieu  seul.  C'est  ce  qu'il  dit  lui-même  quand  il  or- 
donna à  Gédéon  de  réduire  son  armée  à  trois  cents  hom- 

Judic.  •;,  2.  mes  :  De  peur  qu  Israël  ne  se  glorifie  contre  moi  ^  et  ne  dise^ 
c'est  par  mes  propres  forces  (jiie  j'ai  été  délivré  de  mes 
ennemis. 

3.  Ce  qui  attire  la  protection  de  Dieu  est  une  pleine 
confiance  en  son  pouvoir  intini  et  en  sa  honte,  qui  ne  l'est 

i./Ze^.  i4,G.  pas  moins.  //  est  également  facile  au  Seigneur  ^  dit  Jona- 
thas,  de  donner  la  victoire  a^ec  un  grand  ou  a^ec  un  petit 
nombre.  C'est  dans  le  même  esprit  que  David  dit  à  Go- 

I .  Reg.  i;  ,  liath .-  Vous  venez  à  moi  avec  Vépée,  la  lance  et  le  bouclier  ; 
mais  moi  je  viens  à  vous  au  Jiom  du  Seigneur  des  ar- 
mées. L  Ecriture  croit  faire  un  éloge  parfait  du  saint  roi 

k.Reg.\^,b.  Josaphat  par  ce  seul  mot  :  Il  a  espéré  dans  le  Seigneur. 
4-  La  protection  de  Dieu  ,  quoiqu'elle  ne  soit  pas  vi- 

{.Reg.Q,\-;.  sil)le ,  n'en  est  pas  moins  réelle.  Elisée,  près  d'être  assiégé 
dans  Dothan  par  l'armée  des  Syriens,  et  voyant  son  ser- 
viteur tout  effrayé,  pria  Dieu  de  lui  ouvrir  les  yeux.  Il 
vit  la  montagne  couverte  de  chevaux  et  de  chariots  de 
feu  qui  éloient  autour  d  Elisée.  La  foi  devroit  produire  ca 
nous  le  même  effet. 
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Avantages  des    bonnes   liaisons  et  compagnies; 
dangers  des  mauvaises^: 

Lot  connut  peu  d'abord  de  quel  prix  dtoit  la  compagnie 
d'Abraham,  puisqu'il  s'en  sépara. 

Il  s'exposa  aux  pUis  grands  dangers  en  le  quittant  et  en 
s'éfablissant  à  Sodonie. 

Abraham  le  tire  des  mains  des  quatre  rois  vainqueurs. 

Le  même  Lot  est  sauvé  de  l'incendie  de  Sodome  par  la 
protection  d'Abraham. 

Un  petit  nombre  de  justes  auroit  sauvé  Sodome. 

La  présence  de  Joseph  attire  la  bénédiction  de  Dieu  sur 
la  maison  de  Putiphar. 

Les  Israélites  entraînés  dans  le  crime  et  dans  l'idolâtrie 
par  la  compagnie  des  filles  moabites  et  rnadianites. 

Bonheur  de  Ruth  de  s'être  attaché  à  Noémi  :  malheur 
d'Orpha  sa  belle-sœur  de  s'en  être  séparée. 

^  oyage  de  Bethsabée  funeste  à  David. 

Liaison  de  David  et  de  Jonathas  modèle  d'une   par- 
faite amitié. 

Chute  de  Salomon  causée  parla  mauvaise  compagnie  de 
ses  femmes. 

Pvoboam  perdu  par  la  mauvaise  compagnie  et  les  mau- 
vais conseils  des  jeunes  seigneurs  de  sa  cour. 

Jézabel  pousse  son  mari  Achab  aux  derniers  crimes. 
Connoissance    dElie      source    de    bonheur    pour    la 
veuve  de  Sarepta ,  aussi-bien  que  celle  d'Elisée  pour  la 
Sunamiîe. 

Une  esclave  qui  éloit  dans  la  maison  de    Naaman    est 
cause  que  son  maître  va  trouver  le  prophète  Elisée. 

Un  domestique  de  ce  grand  seigneur  l'engage,  par  ses 
sages  remont l'ances,  à  exécuter  l'ordre  du  ptophèle. 

Mort  ressuscité  par  la  présence  du  corps  d'Elisée. 

Os  du    prophète  <\e  Béthel  conservés  parce  qu'ils  se 
trouvent  unis  à  ceux  d'un  antre  prophète  de  Juda. 

Joas ,  roi  de  Juda ,  préservé  d'abord  par  les  sages  conseils 
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tlii  graïKÎ-pr^lro  Juwuht  ,  \n\\s  kh  ron»ini  p;ir  les  ilalterie» 
des  coiuiistns. 

I)»'  (jni'llr  utilil»'  ne  furent  j)oiiit  les  conseils  d'isaïe  pour 
le  .saint  roi  Iv/.c'chias. 

Heureuse  éducation  du  jeune  Tohie  dans  la  vertueuse 
maison  de  ses  parens.  Secours  iniinls  (ju'il  tire  de  son 
condiicteiu". 

(]eHe  sorte  de  dispute  peut  être  fort  utile  aux  jeunes 
])ersonnes.  Elle  les  réveille,  elle  les  anime,  elle  leur  fait 
faire  des  elTorts,  elle  les  rend  plus  attentives  à  leurs  lec- 
tures, elle  leur  apprend  à  en  faire  usage.  Je  connois  une 
famille  où  sou\eut  les  récréations  du  soir  se  passoient 
dans  une  pareille  «lispute  entre  la  demoiselle  du  logis  et 
le  gouverneur  du  frère,  entre  lesquels  il  y  avoit  une 
émulation  si  vive  de  fournir  chacun  son  mot  à  propos, 
et  de  lie  pas  den)eurer  à  sec ,  que  toute  la  compagnie  étant 
en  haleine,  et  prenant  parti  pour  l'un  ou  pour  l'autre, 
personne  n'étoit  tenté  de  s'endoiniir.  Ne  pourroit-on  pas 
établir  dans  les  couvens  celte  ingénieuse  et  agréable  ré- 
création parmi  les  jeunes  pensionnaires?  et  ne  seroit-ce 
pas  un  moyen  de  les  engager  à  1  étude  de  l'histoire,  tant 
sainte  que  profane?  car  l'une  et  l'autre  peuvent  entrer 
également  dans  l'exercice  dont  je  parle. 

Celte  étude  de  Thistoire  sainte  doit  toujours  être  ac- 
compagnée de  celle  de  la  géographie  et  de  la  chronologie , 
qu'il  faut  réduire  à  très-peu  de  choses  par  rapport  aux 
jeunes  personnes,  pour  ne  point  trop  charger  leur  mé- 
moire. 

A  mesure  qu'il  se  présente  quelque  nom  de  province, 
de  ville,  de  rivière,  de  montagne,  dans  Ihistoire  qu'on 
explique,  il  faut  aussitôt  les  montrer  sur  la  carte.  Ainsi 
Abraham  part  d'Ur  en  Chaldée,  s'arrête  quelque  temps  à 
Aran  dans  la  Mésopotamie,  arrive  dans  le  pays  de  Ca- 
naan ,  appelé  autrement  /a  terre  promise  ,  passe  de  là  en 
Egypte,  etc.  Voilà  bien  des  endroits  dilTérens  dont  il  faut 
faire  connoître  la  situation.  Il  ne  faut  pas  se  rebuter  de  ce 
que  les  cartes  de  la  terre  sainte  sont  en  latin.   Les  noms 
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n"en  sont  guère  moins  faciles  à  discerner  que  s'ils  éloient 
en  François.  Samaria^  Samarie.  Hierosolyma ,  Jérusalem. 
Mais ,  pour  aider  les  jeunes  personnes  à  trouver  sans 
peine  les  villes  sur  la  carte,  on  dressera  une  table  al- 
phabétique de  toutes  celles  qui  sont  é<»oncées  dans  \ A- 
hrègé  de  Vhistoire  deJ ancien  Testament  ^  laquelle  in- 
diquera la  tribu  où  chacune  de  ces  villes  est  située. 

J'en  dis  autant  de  la  chronologie ,  qui  est  la  connois- 
sance  du  temps  mi  les  événemens  dont  il  est  parlé  dans 
l  histoire  sont  arrivés.  On  donnera  de  même  une  petite 
table  où  seront  désignés  les  six  âges  qui  partagent  et  ren- 
ferment toute  rhistoire  sainte  ;  et  chaque  âge  sera  divisé 
en  un  petit  nombre  d'époques  ,  qu'il  sera  facile  de  retenir 
en  les  répétant  exactement  à  mesure  qu'on  avancera  dans 
l'histoire.  D'ailleurs  il  suffit  aux  jeunes  demoiselles  de 
savoir  à  quelques  années  près  le  temps  où  ont  vécu  les 
personnes  les  pUis  connues  ,  et  où  sont  arrivés  les  faits  les 
plus  mémorables.  Il  faut  bien  se  donner  de  garde  de 
charger  leur  mémoire  d'un  grand  nombre  de  dates,  qui 
ne  serviroient  qii'à  y  jeter  du  trouble  et  de  la  confusion. 
Les  six  âges  sont  des  pt)ints  fixes,  auxquels  tous  les  autres 
se  rapportent,  et  qu'il  faut  par  cette  raison  apprendre 
très-exactement.  Quand  on  sait  que  la  sortie  d'Egypte 
est  arrivée  l'an  du  monde  25 1 3 ,  et  que  le  temple  a  été 
bâti  par  Salomon  en  2992  (  ce  sont  les  dates  du  troisième 
et  du  quatrième  âge) ,  il  est  aisé  de  placer  les  événemens 
qui  sont  eutre  deux.  Si  l'on  demande  dans  quel  temps  a 
vécu  Josué,  ccmme  on  sait  qu'il  a  succédé  à  Moïse,  et  que 
celui-ci  a  passé  (piarante  ans  dans  le  désert ,  on  répondra 
que  Josué  vivoit  environ  en  l'an  du  monde  255o.  Quand 
on  ne  diroit  une  date  qu'à  vingt  ou  trente  ans  près,  ce- 
la doit  suffire  dans  cet  âge,  parce  que  tout  ce  qu'on  peut 
demander  alors,  c'est  de  ne  pas  tomber  dans  des  fautes 
grossières  d'anachronisme ,  comme  de  placer  Abraham 
avant  le  déluge  ,  David  avant  Moïse,  et  d'autres  bévues 
pareilles. 
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1.  Jlisloire  grertfue. 

(^uand  une  jeune  fille  possède  parfaitement  l'iii.sluiiT 
sainle,  il  la  faut  faire  passera  la  profane,  et  commencer 
par  la  grecque.  Je  comprends  sous  ce  nom  tonte  l'histuire 
ancienne,  distinguée  tic  celle  de  llome 

Je  lui  conseille  pourtant  de  ne  point  abandonner  en- 
tièrenient  l'histoire  sainte,  qui  doit  faire  l'étude  de  toutft 
la  vie  ,  mais  d'en  relire  tous  les  jours  quelque  petite 
partie  dans  l'abrëgé,  jusqu'à  ce  qu'elle  soit  en  ëtat  et  (pi'on 
lui  conseille  de  passer  à  la  lecture  de  l'ancien  Testament 
même.  Lire  un  chapitre  historique  par  jour  n'est  pas  un 
grand  travail,  et  n'emporte  [)as  beaucoup  de  temps  ;  mais 
c'est  un  hommage,  ce  me  semble ,  et  un  respect  que  l'on 
doit  à  Tunique  histoire  du  monde  que  l'esprit  de  Dieu 
ait  dictée. 

J'ai  tâche'  de  faciliter  Tëtude  de  l'histoire  grecque  par 
l'ouvrage  que  j'ai  donné  sur  cette  matière.  Les  jeunes  per- 
soniîes  qui  n'ont  point   de  secours  étranger  peuvent  fa- 
cilement s'en  passer,  en  observant  exactement  tout  ce  que 
font  celles  qui  ont  un  maître.  Il  ne  faut  pas  qu'elles  se 
contentent   d'une  lecture  rapide  ,  qui  ne  laisse  presque 
point  de  vestiges  après  soi ,  et  qui  n'est  propre  qu'à  satis- 
faire la  curiosité;  défaut  naturel  au  sexe,  qu'on  doit  com- 
battre de  bonne  heure  ,  et ,  non  l'entretenir  et  l'augmenter 
en  s'y  livrant.  Il  faut  revenir  sur  ses  pas,  et,  après  avoir 
vu  un  fait  tout  de  suite,  le  reprendre  de  nouveau,   le 
relire  phisieurs  fois,  en  s'arrêtant  davantage  sur  les  plus 
beaux  endroits,  s'en  rendre  compte  ensuite  à  soi-même 
avec  une  sorte  de  sévérité,  et,  s'il  se  peut,  en  faire  un  ex- 
trait et  un  abrogé  :  je  marquerai  bientôt  comment  H  faut 
s'y  prendre.  La  plupart  des  dames  se  pls^îgnent   qu'elles 
ne  retiennent  rien  de  ce  qu'elles   ont  %\  :  c'est  qu'elles 
ne  se  donnent  pas  la  peine  de  lire  comme  il  fandroit,  et 
que  dans  leur  jeunesse  elles  n'ont  pas  eu  soin  de  cultiver 
leur  mémoire,  qui  est  naturellement  paresseuse,  et  qui 
fuit  le  travad.  Il  seroit  à  souhaiter  que  les  mères,  qui 
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sont  les  premières  maîtresses  de  leurs  fiiles,  leur  en  tinssent 
lieu  dans  cette  étude,  s'y  appliquassent  elles-mêmes,  et  se 
missent  en  état  de  leur  en  faire  rendre  compte. 

Plusieurs,  depuis  quelque  temps,  ont  pris  des  maîtres 
potu'  étudier  l'histoire  ,  et  en  ont  tiré  de  grands  secours. 
Les  jeunes  filles  commencent  pai*  l'étudier  en  particulier; 
et  quand  le  maître  vient ,  elles  lui  font  le  récit  de  ce  qu'elles 
ont  lu  et  de  ce  qu'elles  ont  remarqué.  Cette  nécessité  de 
rendre  compte  à  un  autre,  et  souvent  en  présence  d'une 
mère ,  est  un  puissant  aiguillon  qui  pique  l'amour-propre, 
et  qui  oblige  de  faire  des  elTorts.  On  a  de  la  peine  à  être 
à  soi-même  son  propre  censeur  ;  et  si  l'on  fait  tant  que 
de  le  devenir,  c'est  toujours  avec  beaucoup  d'indulgence  : 
on  est  plus  porté  à  satisfaire  ceux  qui  exercent  à  notre 
égard  cette  fonction.  Le  maître  ici  observe  si  l'on  a  fait 
un  fidèle  récit ,  si  l'on  n'a  point  omis  des  circonstances 
essentielles,  si  l'on  a  insisté  sur  celles  qui  sont  les  plus 
importantes,  et  surtout  si  l'on  a  été  attentif  aux  réflexions 
qui  sont  répandues  dans  l'ouvrage,  et  qui  sont,  à  propre- 
ment parler,  le  principal  fruit  de  Thistoire,  surtout  par 
rapport  aux  jeunes  personnes  dont  il  s'agit  de  former  le 
jugement,  et  à  qui  on  cherche  à  inspirer  le  goût  du  vrai 
et  du  solide.  Le  maître  ,  dans  cotte  vue,  fait  des  questions, 
demande  ce  qu'on  pense  sur  certaines  actions,  si  l'on  n'en 
connoît  point  de  semblables  dans  une  autre  histoire  ,  et 
quel  jugement  on  porte  des  grands  hommes  et  de  leur 
caractère.  Voilà  ce  qui  forme  l'esprit. 

Une  jeune  demoiselle ,  âgée  seulement  de  neuf  ou  dix 
ans,  me  racontoit  l'histoire  de  Cyrus ,  qui  ne  voulut  pas 
voir  une  jeune  princesse  qui  avoit  été  faite  prisonnière  , 
et  dont  on  lui  vantoit  la  rare  beauté  :  il  chargea  seulement 
un  officier  d'en  prendre  tout  le  soin  possible,  et  d'avoir 
pour  elle  tous  les  égards  que  son  âge  et  sa  naissance  exi- 
geoient.  Je  demandai  à  la  jeune  demoiselle  si  elle  n'avoit 
rien  vu  de  pareil  dans  l'histoire.  Elle  ne  manqua  pas  de 
me  citer  l'exemple  de  Scipion  l'Africain,  premier  de  ce 
nom,  qui  vit  une  princesse  dans  le  même  cas,  et  la  traita 
comme  sa  sœur.  Je  voulus  savoir  ce  qu'elle  pensoit  de 


Cyrus  cl  »le  Scipion,  e.l  auquel  des  deux  elle  donnoll  la 
préférence  d;nis  une  aclloa  pres-iue  toute  pareille.  Ifun 
coté,  nie  dit-elle,  il  y  a  plus  de  force  ,  et  de  l  autre 
plus  de  prudence. 

QjKuul  la  leçon  est  finie,  la  jeune  personne  repasse  ce 
qui  a  été  expliqué,  et  en  lait  1  extrait,  qu'elle  montre  en- 
suite au  maître.  Il  corrige  ce  qu  il  y  a  de  défectueux  ,  soit 
pour  lei  pensées  ,  soit  pour  1  expression  ;  ajoute  ce  qui 
manque  au  récit,  retranche  ce  qu  il  a  de  superflu;  fail  re- 
marquer les  fautes  de  langage  et  d'orthographe.  Je  ne 
sache  rien  qui  fuiisse  être  plus  utile  à  de  jeunes  personnes 
que  celte  sorte  d  exercice.  J'en  ai  vu  plusieurs  composer 
leurs  extraits  avec  beaucoup  d'exactitude  el  de  justesse. 
On  n'arrive  pas  tout  d'un  coup  à  cette  perfection,  mais  on 
y  vient  peu  à  peu.  L'application  el  le  travail  sont  toujours 
suivis  ici  d'un  heureux  succès. 

Un  des  maîtres  qui  enseignoit  l'histoire  aux  demoi- 
selles ,  pour  leur  apprendre  connue  il  falloit  faire  ces 
extraits  ,  leur  en  donnolt  un  modèle,  que  j  ai  cru  devoir 
insérer  ici.  Il  y  a  trois  manières  de  faire  ces  extraits  : 
l'une  qui  est  plus  longue,  et  qu  il  appelle  abrégé;  l'autre 
qui  est  plus  succincte ,  et  à  qui  il  donne  le  nom  iV analyse; 
enfin  la  troisième,  qui  nest  qu'un  sommaire,  et  qui  ren- 
ferme en  gros  ieS  principaux  événemens  d'une  histoire. 

Abrégé  d'un  morceau  de  l'histoire  de  Cyrus ,  qui  se  trouve 
au  commencement  du  quatrième  livre  de  l'Histoire  an- 
cienne. 

Cyrus,  fils  de  C^mbyse,roi  de  Perse  ,  et  de  Mandane, 
tille  dAstvage,  roi  des  Mèdes ,  fut  élevé  selon  les  lois  de 
sa  nation  ,  qui  pour  lors  éloient  excellentes.  Le  bien 
public  éloil  le  principe  et  le  but  de  toutes  ces  lois.  On 
regardoit  l  éducation  de  la  jeunesse  comme  le  point  Je 
plus  essentiel  du  gouvernement.  L'état  s'en  chargeoit ,  et 
l'on  envoyait  les  eiifans  aux  écoles  ,  moins  pour  y  étu- 
dier les  sciences  que  pour  y  apprendre  la  justice.  Lç 
crime  quon  y  punissoit  le  plus  sévèrement ,  étoit  l'ingra- 
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tîtuJe;  mais  on  étoit  plus  attentif  à  prévenir  les  fautes 
par  une  bonne  éducation  qu'à  les  arrêter  par  le  châti- 
ment. Tout  y  étoit  réglé  par  rapoort  aux  jeunes  gens  : 
exercices,  repas,  punitions.  Une  vie  toujours  occupée, 
jointe  à  une  nourriture  frugale  ,  leur  procuroit  un  fonds 
de  sr.iité  capable  de  soutenir  dans  la  suite  les  plus  dures 
fatigues.  On  étoit  dans  la  classe  des  enfans  jusqu'à  seize  ou 
dix-sept  ans.  De  là  on  passoit  dans  celle  des  jeunes  gens; 
ils  y  étoient  tenus  de  plus  court ,  et  y  demeuroient  dix 
ans.  La  troisième  étoit  pour  les  hommes  faits.  Après  y 
être  resté  vingt-cinq  ans  ,  on  entroît  dans  la  dernière,  d'où 
l'on  tiroit  les  plus  sages  pour  former  le  conseil  public  et 
les  compagnies  des  juges,  comme  de  la  troisième  on  tiroit 
les  officiers  d'armée. 

Cyrus,  âgé  de  douze  ans,-  alla  avec  Mandane  chez 
Astyage  son  grand-père,  qui  désiroit  ardemment  de  le 
voir.  Les  mœurs  des  Mèdes  étoient  toutes  différentes  de 
celles  des  Perses.  Cyrus ,  sans  être  ébloui  du  vain  éclat 
de  la  cour  d' Astyage,  et  sans  rien  critiquer,  sut  se  main- 
tenir dans  les  principes  qu'il  avoit  reçus  dès  son  enfance  , 
et  se  concilier  tous  les  cœurs. 

Dans  un  repas  somptueux  que  son  grand-père  donna 
en  sa  faveur,  et  où  tout  fut  prodigué,  il  regardoit  celte 
magnificence  d'un  œil  fort  indifférent.  Le  roi  en  parois- 
sanl  surpris ,  le  jeune  prince  lui  répondit  qu'en  son  pays , 
pour  apaiser  la  faim ,  on  prenoit  un  moyen  plus  aisé  et 
plus  court  ;  quun  peu  de  pain ,  d'eau  et  de  cresson  leur 
suffisoit.  11  distribua,  avec  la  permission  d'Astyage ,  tous 
les  mets  aux  différens  officiers  ;  mais  il  oublia  exprès  Sacas, 
grand  échanson ,  parce  qvi'ayant  de  plus  la  charge  d'intro- 
duire dans  l'appartement  du  roi  ceux  à  qui  l'on  donnoit 
audience,  il  n'y  laissoit  pas  entrer  Cyrus  aussi  souvent 
qu'il  l'eut  souliaité,  Astyage  eut  de  la  peine  de  ce  que  son 
petit-fils  avoit  fait  cet  affront  à  un  officier  qu'il  considé- 
roit  particulièrement  pour  son  adresse  à  lui  verser  à  boire. 
Ne  faut-il  que  cela  ,  mon  papa  ,  reprit  Cyrus,  pour  gagner 
vos  bonnes  grâces? elles  sont  à  moi.  Je  me  fais  fort  de  vous 
mieux  servir  que  lui.  On  l'équipe  aussitôt  en  échanson.  U 
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s'avance  gravement;  eJ ,  tenant  la  eonpc,  illa  présente 
avec  nne  grâce  et  une  »lextérilé  niervelllcnse.  Puis  se  jetant 
an  cou  <le  son  -laml-père  :  O  Sacns ,  s'écria-t-il ,  poi/ir^ 
Sacas,  te  voilà  perdu  !  j'aurai  ta  charge.  Vous  avez  oublié 
de  faire  l'essai,  et  de  goûter  le  vin,  lui  dit  le  rui.  Mon 
papa,  répliqua-t-il,  ce  n'est  point  un  oubli  de  ma  part: 
j'ai  craint  d'être  empoisonné.  Car,  dans  un  autre  repas, 
j'ai  remarqué  qu'après  qu'on  eut  bu  de  cette  liqueur ,  la  tête 
tourna  à  tous  les  conviés.  Eh  ,  quoi  !  dit  Aslyage,  la  même 
chose  n'arrive-t-elle  pas  chez  votre  père?  Jamais,  répondit 
Cyrus.  Tout  ce  qui  arrive,  c'est  qu'après  avoir  bu  l'on 
n'a  plus  soif. 

On  ne  peut  trop  admirer  Thabilelé  de  l'historien  Xé- 
nophon  qui  use  de  ce  détour  ingénieux  pour  donner  aux 
princes  une  excellente  leçon  de  sobriété. 

Lorsque  ]Mandane  retourna  en  Perse,  Cyrus  demeura 
encore  en  Médie ,  sur    les  instances  que  lui  en    fit  sou 
grand-père,  et  profita  de  ce  délai  pour  apprendre  à  bien 
monter  à  cheval ,  exercice  inconnu  en  Perse  jusqu'alors. 
Il  se  fit  universellement  estimer  et  aimer.  Doux,  affable, 
officieux,  libéral ,  il  sollicitoit  les  grâces,  et  se   rendoit 
volontiers  médiateur  pour  les  autres.  Il  étoit  dans  sa  sei- 
zième année   lorsqu'il  fit  son    apprentissage   de  l'art  mi- 
litaire sous  Astyage ,  à   l'occasion   d'une  petite  irruption 
du  fils  du  roi  des  Babyloniens  dans  les  terres  des  Mèdes. 
L'année  d'après,  Cambyse  le  rappela  pour  lui  faire  achever 
sontemps'daus  les  écoles  des  Perses.  Il  partit  sur-le-champ, 
regretté  de  toute  la  cour.    A  sou  arrivée  en  Perse,  il  sur- 
prit beaucoup  ses  anciens   compagnons,   qui,  après  un 
séjour    assez   long  dans  une   cour  voluptueuse,  le  virent 
plus  sobre  et  plus  retenu  que  pas  un  deux.  De  la  classe 
des  enfans  il  passa  dans  celle  des  jeunes  gens,  où  il  n'eut 
point  d'égal  en  adresse,  en  patience  ,  en  obéissance;  et  dix 
années  après  il  entra  dans  celle  des  hommes  faits. 

Astyage  étant  mort,  Cyaxare,  son  fils,  frère  de  Mandane, 
et  par  conséquent  oncle  de  Cyrus,  lui  succéda.  Une  guerre 
considérable  quil  eut  à  soutenir  contre  les  Babyloniens 
l'engagea  à  faire  venir  son  neveu  avec  des  troupes  auxi- 
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liaires.  Cambyse  l'envoya  en  effet  à  la  tête  d'une  armée 
de   trente  mille  hommes  d'infanterie  ,  commande's  par 
mille  officiers  choisis  dans  toute  la  noblesse.  Le  jeune  Cyrus 
fit  à  ces  officiers  un  discours  propre  à  les  remplir  de  l'es- 
pérance d'un  heureux  succès.  Il  n'oublia  pas  de  leur  re- 
pre'senter  la  justice  de  la  cause  qu'ils  alloient  ùeTendte,  et 
les  assura  qu'il  avoit  consulté  et  invoqué  Tes  dieux  avant 
que  de  s'y  engager;  ce  qu'il  fit  encore  au  moment  du  dé- 
part. Il  tenolt  cette  religieuse  maxime  de  son  père  ,qui  la 
lui  avoit  souvent  inculquée,  et  qui,  voulant  accompagner 
son  fils  jusqu'aux  frontières  de  ses  états,  lui  donna  en  che- 
min d'excellentes  instructions  sur  les  devoirs  d'un  général 
d'armée.   11  Ini  fit  remaraiiar  que  ses  maîtres ,  de  qui  il 
croyoit  avoir  tout  appris,  avoient  omis  les  points  les  plus 
essentiels  de  l'art  militaire  ,et  entre  autres  le  grand  art  de 
gagner  les  cœurs  de  ceux  à  qui  l'on  commande ,  et  de  se 
procurer  de  leur  part  une  obéissance  volontaire.  Le  secret 
de  cet  art ,  selon  ce  sage  politique ,  consiste  à  convaincre 
ses  inférieurs  que  l'on  sait  mieux  qu'eux-mêmes  ce  qui 
leur  est  utile  ;  et  ils  en  sont  aisément  persuadés  ,  lorsque 
réellement  on  est  plus  habile  qu'eux.  Or,  on  le  devient 
en  s'appliquant  beaucoup  à  sa  profession , en  étudiant,  en 
consultant ,  en  ne  négligeant  rien  ,  et  surtout  en  implo- 
rant le  secours  des  dieux, 

Cyrus,  arrivé  près  de  Cyaxare,  s'informa  da  nombre  et 
de  la  qualité  des  troupes  de  part  et  daulre.  Les  Mèdes  et 
les  Perses  joints  ensemble ,  n'en  ayant  pas  moitié  de  ce 
qu'en  avoient  les  Babyloniens ,  Cyrus  remédia  à  cette 
fâcheuse  inégalité  en  changeant  les  armes  des  Perses,  avec 
lesquelles  ils  ne  combattoient  que  de  loin ,  genre  de  com- 
bat 011  le  grand  nombre  a  l'avantage,  et  leur  en  donnant 
de  propres  à  combattre  de  près.  Il  établit  un  ordre  admi- 
rable dans  les  troupes,  et  y  jeta  l'émulation  par  les  récom- 
penses qu'il  proposa.  Il  ne  faisoit  aucun  cas  (le  l'argent 
que  pour  le  donner.  Sa  libéralité  ,  ses  manières  honnêtes  , 
la  bonté  qu'il  marquoit  à  tout  le  monde,  lui  attachoient 
également  les  officiers  et  les  soldats. 

Un  jour  qu'il  faisoit  la  revue  de  son  armée,  Cvaxare 
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Icnvovn  avertir  (jiril  <'U)it  îirrivë  des  .nnliassadcurs  ilii  loi 
«les  Indes, et  le  fit  prier  de  venir  prornptenient,  revêtu  «les 
habits  nKi^nilitiiies  cju'il  lui  envoyoil.  Il  partit  dans  Tin- 
6tant,et  se  renilit  au[)ns  tlu  roi,  couvert  de  poussière  et 
de  sueur,  comptant  l'honorer  plus  par  celte  promptitude 
à  exA:titer  ses  ordres  qu'il  n'auroit  fait  par  un  hahilleT 
ment  somptufux.  Ces  ambassadeurs  venoient  s  iid'ormer 
^[es  motifs  de  la  guerre ,  et  ils  éloient  chargés  d  aller  faire 
la  même  demande  chez  les  Babyloniens,  afin  qu'ensuite 
leur  maître  embrassât  le  parti  où  il  verroit  plus  de 
raison  et  plus  d'équité  :  noble  et  glorieux  \isage  d'une 
grande  puissance  !  Cyaxare  et  Cyrus  répondirent  qu'ils 
n  avoient  donné  aucun  sujet  de  plainte  ix  leurs  agres- 
seurs, et  qu'ils  prendroient  avec  joie  pour  arbitre  le  roi 
des  Indiens. 

Le  roi  d'Arménie,  vassal  des  Mèdes,  prit  cette  occasion 
pour  se  soustraire  à  leur  obéissance.  Cyrus  se  chargea  de 
le  ramener  à  sou  devoir.  Pour  cela,  il  engagea  une  partie 
de  chasse  sur  ses  terres  avec  un  nombreux  cortège  ,  ce  qui 
lui  étoit  ordinaire;  et  il  se  fit  suivre  de  loin  par  un  gros 
de  troupes.  Etant  à  quelque  distance  du  château  où  séjour- 
noit  la  cour  d'Arménie,  il  s'enq^ara  d'une  hauteur  escar- 
pée, fit  avancer  son  monde,  et  envoya  sommer  le  roi  de 
payer  le  tribut  accoutumé.  Celui-ci  ,  déconcerté  par  cette 
surprise,  se  sauva  avec  peu  de  suite  sur  une  éminence,  où 
il  fut  investi  et  fait  prisonnier.  Les  princesses,  en  fuyant 
vers  les  montagnes,  tombèrent  dans  une  embuscade,  et 
furent  amenées  au  camp.  Sur  ces  entrefaites  arriva  Ti- 
grane ,  fils  aine  du  roi,  qui  revcnoit  d'un  voyage  et  qui 
étoit  nouvellement  marié.  Cvtus,  en  sa  présence,  inter- 
rogea son  père  sur  les  articles  du  traité  qu'il  avoit  fait 
avec  Astyage,  et  sur  linfraclion  de  ces  articles,  sur  chacun 
desquels  il  tiroit  de  lui  nn  aveu  de  son  infidélité.  Puis  il 
lui  demanda,  à  différentes  reprises,  comment  il  traiteroil 
quelqu'un  qui^seroit  tombé  à  son  égard  dans  une  faute 
à  peu  près  semblable.  Le  roi  ayant  répondu  de  manière 
à  se  condamner  lui-même  it  perdre  la  vie,Tigrane,  son  fils, 
déchira  ses  vêtenîens  de  douleur,  et  les  damc§  qui  étoient 
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a\issl  présentes  poussèrent  des    cris   et   des    hurlemens. 
Cyrus  ayant  fait  l'aire  silence,  Tigrane  lui  représenta  avec 
esprit  que  ses  propres  intérêts  l'engageoient  à  pardonner 
à  son  père  ;  que  cette  journée  rendroit  son  vassal  d'au- 
tant plus  fidèle  à  exécuter  les  traités  ,  qu'il  savoit  par  son 
expérience  ce  qu'il  lui  en  coûtoit  pour  les  avoir  violés  ; 
et  d'autant  plus  propre  à   le  bien  servir,  que  la  vue  des 
maux  près  de  fondre  sur  lui  le  feroit  devenir  sage  :  outre 
que  la  reconnoissance  qu'il  auroit  pour  le  recouvrement 
de  sa  liberté  et  de  sa  vie ,  et  de  celles  des  siens,  s'il  les  lui 
accordoit,  l'atfacheroit  à  sa  personne  et  à  ses  intérêts  sans 
réserve,  et  pour  toujours.  Cyrus  s'adressant  au  roi   lui- 
même  :  Si  je  me  laisse  lléchir,  lui  dit-il,  aux  prières  de 
votre  fils  ,  que  me  donnerez-vous  ?  jNIes  troupes  et   mes 
trésors  ne  sont  plus  à  moi ,  répondit  l'Arménien  :  vous 
en  pouvez  disposer.  Alors  ils  convinrent  de  ce  qu'il  four- 
niroit  pour  la  guerre  contre  les  Babyloniens.  Puis  Cyrus 
eonlinuant  à  l'interroger  sur  ce  qu'il  donneroit  pour  la 
rançon  de  sa  femme  et  pour  celle  de  ses  enfans  ,  le  roi 
s'avoua  être  son  débiteur  de  moitié  plus  qu'il  ne  possédoit. 
Tigrane,  de  son  côté,  marqua  qu'il  auroit  donné  mille  vies, 
s'il  les  avoit  eues,  pour  le  rachat  de  sa  jeune  épouse.  Cyrus 
leur  donna  à  souper  à  tous;  et,  après  les  avoir  embrassés, 
il  les  renvoya  aussi  pénétrés  de  reconnoissance  que  d'ad- 
miration. Dans  le  retour,  chacun  relevant  à  Fenvi  la  bonté, 
la  majesté,  la  grande  taille  et  la  beauté  de  Cyrus, Tigrane 
demanda  à  son  épouse  ce  qu'elle  en  pensoit.  Elle  répondit: 
qu'elle  ne  l'avoit  point  regardé.  Et  qui   regardiez  -  vous 
(lonc  ?  Celui,  répliqua-t-telle,  qui  disait  qu'il  donneroit 
mille  vies  pour  racheter  la  mienne.  Le  lendemain  le  roi 
d'Arménie  envoya  des  présens,  des  rafi'aîchissemens  et  le 
double  de   l'argent  qu'il  devoit  fournir.  Cyrus  prit  sim- 
plement ce  qu  il  avoit  demandé;  et,  trois  jours  après,  Ti- 
grane amena  un  corps  de  troupes  qu'il  voulut  commander 
en  personne.  Il  avoit  eu  un  excellent  gouvcTueur ,  dont 
Cyrus  faisoit  grand  cas,  et  sur  les  nouvelles  qu'il  lui  en 
demanda,  il  lui  raconta  sa  triste  fin. 
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Analyse  du  rnrmc  inorctau  tlliisloire. 

L'auteur  de  celte  histoire,  après  le  portrait  de  Cyrus , 
rapporte  en  «Ictail  rexrellcnte  éducation  qui  se  donnoit 
chez  les  Perdes  en  ce  lemps-là.  Il  décrit  les  qualre  classes 
par  où  l'on  passoit  successivenicnt  ,  et  le  temps  que  l'on 
denicuroit  dans  chacune.  11  raconte  le  voyage  que  Cyrus 
fit  en  Médie  à  l  âge  de  douze  ans  ,  et  la  manière  dont  il  se 
conduisit  à  la  cour  d'Astyage ,  son  grand-père  :  le  moyen 
que  ce  prince  employa  inutilement  pour  lui  faire  oublier 
la  Perse:  la  leçon  de  sobriété  qu'il  reçut  de  son  petit-fds  : 
le  séjour  de  Cyrus  en  INIédle  ,  prolongé  après  le  départ 
de  Mandane,  sa  raère  :  l'uLilité  qu'il  en  tira  :  l'apprentis- 
sage qu'il  iiL  de  l'art  militaire  dans  une  petite  guerre 
contre  les  Babyloniens  :  son  retour  en  Perse  à  l'âge  de  dix- 
sept  ans  :  sa  supériorité  au-dessus  de  ses  compagnons  en 
toute  sorte  d'exercices. 

Ensuite  l'auteur  vient  à  la  première  campagne  de  Cyrus, 
qui  porta  du  secours  à  Cyaxare,  son  oncle ,  fils  et  succes- 
seur d'Aslvage  ,  dans  une  guerre  dont  les  suites  étoient  à 
craindre.  Il  fait  un  précis  des  sages  instructions  que  Cani- 
byse  donna  à  son  fils  en  le  conduisant  jusqu'aux  confins 
de  son  royaume  ,  et  du  discours  que  le  jeune  prince  tint 
aux  principaux  officiers  de  son  armée.  Cyrus,  arrivé  en 
Médie ,  fait  preuve  de  son  habileté  par  l'expédient  qu'il 
trouve  pour  remédier  à  l'inégalité  des  forces  de  Cyaxare 
avec  celles  des  Babyloniens.  Il  établit  l'ordre  et  répand 
l'émulation  dans  les  troupes  :  il  s'attache  tous  les  cœurs. 
En  cet  endroit,  il  est  fait  mention  d'ambassadeurs  in- 
diens ,  dont  la  commission  montroit  la  sagesse  du  roi  leur 
maître,  et  à  l'occasion  desquels  Cyrus  fit  voir  la  force  de 
son  jugement.  Vient  après  cela  l'incident  de  la  révolte  du 
roi  d'Arménie,  vassal  des  Mèdes,  qui  donne  lieu  au  même 
Cyrus  de  signaler  toutes  ses  belles  qualités  :  i."  en  surpre- 
nant à  rimproviste  les  Arméniens ,  qu'il  met  en  fuite; 
2."  en  faisant  tomber  en  sa  puissance  le  roi  et  toute  sa 
cour  ;  3."  en  tirant  de  la  bouche  même  de  ce  prince  sa  pro- 
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pre  coiidainnation  ;  4°  en  lui  faisant  promettre  sans  au- 
cune violence  des  secours  considérables  d'or  et  d'argent  ; 
5.'^  enfui,  en  le  renvoyant  lui  et  toute  sa  famille  libres, 
comblés  de  joie  ,  pénétrés  de  reconnoissance  et  d'admi- 
ration. 

Sommaire  du  même  morceau  d'histoire. 

Naissance  et  portrait  de  Cyrus.  Education  des  Perses  ; 
classes  successives  ,  exercices ,  et  durée  de  chacune.  Voyage 
de  Cyrus  en  Médie  ;  sa  conduite  à  la  cour  d'Astyage  ;  repas 
somptueux  employé  vainement  pour  l'y  attacher  ;  gentil- 
lesse enfantine  de  la  part  de  Cyrus.  Il  reste  plus  d'un  an 
en  Médie,  après  le  départ  de  Mandane;  apprend  à  monter 
à  cheval  ;  se  fait  aimer  de  tout  le  monde  ;  porte  les  armes 
contre  les  Babyloniens.  Il  est  rappelé  en  Perse  ,  et  y 
achève  ses  exercices.  Nouveau  voyage  en  Médie  ,  après  la 
mort  d'Astyage,  pour  secourir  son  oncle  Cyaxare;  instruc- 
tions qu'il  reçoit  de  Cambyse  ,  son  père  ;  discours  qu'il 
fait  aux  officiers  ;  remède  qu'il  apporte  à  l'inégalité  des 
forces  des  deux  armées  ;  ordre  qu'il  établit  ;  émulation 
qu'il  fait  naître.  Ambassade  des  Indiens  ;  révolte  des  Ar- 
méniens; prise  de  leur  roi  et  de  toute  sa  famille  ;  beau 
procédé  de  Cyrus  dans  cette  rencontre  ;  avantage  qu'il 
en  tire. 

l^' abrégé  n'ai  d'étendue  que  la  quatrième  partie  de  ce  que 
contient  ce  morceau  d'histoire  dans  son  entier  :  \ analyse, 
la  huitième  partie  :  le  sommaire ,  la  seizième. 

De  ces  trois  sortes  d'extraits  ,  le  premier  certainement 
est  le  plus  propre  à  former  l'esprit  :  mais ,  comme  il  em- 
porteroit  beaucoup  de  temps  si  l'on  vouloit  extraire  ainsi 
toute  l'histoire,  on  peut  le  réserver  pour  certains  endroits 
choisis,  et  se  contenter  de  l'un  des  deux  autres  pour  le 
travail  ordinaire. 

Cet  exercice  peut  être  d'une  grande  utilité,  encore  plus 
pour  les  garçons  que  pour  les  tilles ,  à  quelque  profession 
qu'ils  soient  destinés  ,  et  leur  apprendra  à  tirer  d'un  livre 
ou  d'un  traité  ce  qui  s'y  trouve  d'essentiel  sur  la  matière 
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<ini  y  est  trait«'c,  fl  à  le  iriluire  à  une  juste  mesure  qui 
en  mette  sous  lesyi-ux  toutes  les  jiarlics  et  toutes  les  preu- 
ves. C'est  ce  que  font  tous  les  jours  les  rapporteurs,  p»)ur 
mettre  les  ju}i;es  au  fait  d'une  allaire  chargée  d  iucidens 
et  (le  proiludious  sans  nombre,  dont  il  faut  (pi'ils  dé- 
brouillent le  chaos,  sans  rien  omettre  de  nécessaire  ou 
d'utile.  Un  commandant  ,  oblige  de  rendre  compte  au 
ministre  ,  ou  au  prince  même  ,  d'un  siéf^e  ou  d'une  action, 
de  dresser  un  mémoire,  de  donner  un  projet ,  n'est-il  pas 
obligé  d'en  faire  un  récit  tantôt  plus  court ,  tantôt  plus 
étendu,  selon  les  diiîéreules  conjonctures?  Et  les  extraits 
dont  nous  parlons,  s'il  s'y  est  exercé  de  bonne  heure,  ne 
lui  seront  pas  pour  lors  d'un  petit  secours.  Pour  les  de- 
moiselles ,  ils  leur  donneront  de  la  justesse ,  de  l'exacti- 
tude, de  la  facilité  à  écrire,  et  cela  ne  doit  pas  leur  paroîf re 
indiiîérent,  quoiqu'il  ne  soit  pas  d'une  absolue  nécessité: 
elles  se  mettront  par  là  en  état  de  rendre  compte  d'un 
sermon,  d'en  exposer  l'ordre  et  la  suite,  et  d'en  rapporter 
les  dilïérentcs  preuves  ;  elles  s'accoutumeront  à  réduire 
tout  ce  qu'elles  liront  à  de  certains  chefs  qui  fixeront  leur 
mémoîre ,  et  leur  rendront  leurs  lectures  plus  présentes. 
Il  sera  bon  aussi  dans  la  suite  de  les  faire  travailler  quel- 
quefois à  de  pareils  extraits  sur  des  matières  de  raison- 
nement qui  demandent  une  attention  plus  suivie  ,  q\ii 
sont  merveilleusement  propres  à  donner  de  la  justesse 
d'esprit ,  et  qui  accoutument  les  jeunes  personnes  à  ne  se 
point  contenter  de  paroles,  mais  à  chercher  des  raisons, 
et  à  en  sentir  le  fort  et  le  foible. 

3.  Histoire  romaine. 

A  1  histoire  grecque  succédera  celle  de  Rome,  la  plu» 
riche  de  toutes  les  histoires  en  grands  événemens  et  en 
grands  exemples.  Celle  de  Laurent  Echard,  Anglois,  tra- 
duite en  notre  langue ,  qui  s'étend  depuis  la  fondation 
de  Piome  jusqu'à  la  translation  de  l'empire  par  Constan- 
tin, sera  d'un  grand  secours  pour  les  jeunes  personnes.  Il 
seroit  à  souhaiter  qu'elle  fut  plus  étendue  :  mais ,  dans 


TRAITE    DES    ETUDES. 


ce  qu'elle  contient,  elle  est  fort  agréal)Ie,  et  n'a  point  le 
défaut  ordinaire  des  abrégés ,  je  veux  dire  une  ennuyeuse 
sécheresse,  qui  n'intéresse  point  le  lecteur,  et  qui  le  fatigue 
par  un  amas  confus  de  faits  entassés  les  uns  siu'  les  autres, 
sans  être  expliqués  ni  développés.  Les  révolutions  de  la 
république  romaine  par  M.  de  Vertot ,  et  l'histoire  du 
triumvirat ,  doivent  être  lues  avec  soin.  Les  jeunes  filles 
qui  auront  plus  de  goût  et  de  courage  pourront  entre- 
prendre la  lecture  de  Tite-Live  et  de  Salluste  dans  les  tra- 
dnctions  que  nous  en  avons. 

jNLiis  ce  qui  mérite  particulièrement  toute  l'attention 
dont  elles  sont  capables,  ce  sont  les  réflexions  admirables 
de  M.  Bossuet ,  évêque  de  IVleaux ,  dans  son  Histoire  uni- 
verselle ,  ouvrage  qui  ne  peut  être  trop  lu  ni  trop  estimé. 

4.  Histoire  de  France. 

Après  qu'elles  auront  appris  toute  cette  suite  d'histoire 
ancienne,  l'ordre  naturel  les  conduira  à  celle  de  leur  pays, 
qui  doit  les  intéresser  davantage  qne  les  histoires  des 
Grecs  et  des  Romains  ,  et  qu'il  est  honteux  à  tout  bon 
François  d'ignorer. 

Celte  étude  de  l'histoire  ne  demande  point  autant  de 
temps  ni  de  travail  qu'on  pourroit  se  l'imaginer.  Je  vois 
de  jeunes  demoiselles  y  faire  en  une  année  ou  deux  des 
progrès  qui  m'étonnent ,  et  qui  me  causent  une  véritable 
joie.  Quelle  ressource  ces  connoissances  ne  peuvent-elles 
pas  leur  fournir  dans  la  suite ,  quand  elles  seront  dans  le 
monde,  pour  s'occuper  solidement  et  pour  n'être  pas  obli- 
gées de  se  livrer  à  des  visites  souvent  ennuyeuses  ,  à  des 
conversations  froides  ou  peu  intéressantes,  à  des  amuse- 
mens  plus  que  frivoles,  qui  deviennent  comme  nécessaires, 
faute  de  meilleures  occupations!  Je  suppose  ici  deux  sortes 
de  compagnies  :  dans  l'une  on  s'assemble  régulièrement 
pour  joiier  pendaiit  deux  ou  trois  heures,  et  encore  plus; 
et  l'on  donne  toute  son  application  au  jeu  sans  que  la 
conversation  puisse  y  avoir  beaucoup  de  place  ;  dans  l'au- 
tre des  dames  s'assemblent  aussi  pendant  un  pareil  es- 
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parc  tic  temps;  mais  elles  s'occupent  tin  travail  îles  mains 
ftcnilaiit  <jiic  ruijc  d'ellis  ,  cliacune  à  sou  lour,  iail  une 
lecture  anuisanle  et  a^^-naLle,  qui  liouue  lieu  à  des  ré- 
flexions sur  l'ouvrage  qu'on  lit,  dont  on  porte  son  juge- 
ment avec  la  modcslie  et  la  retenue  qui  coinicnt  au  sexe. 
Je  sais  cpTii  y  a  de  ces  sortes  de  liaisons.  Or,  je  tlemandt? 
de  quel  c6lé  est  le  bon  esprit ,  le  solide  jugement ,  la  jus- 
tesse du  goût  ;  l'emploi  raisonnable  du  temps ,  la  vraie 
et  sincère  joie  sans  mélange  d  ennui ,  de  chagrin  et  de 
repentir. 

§.  Y.   Trai'ail  des  inniiis. 

Il  n'est  pas  nécessaire  que  j  insiste  ici  beaucoup  sur  les 
avantages  du  travail  des  mains  par  rapport  aux  personnes 
du  sexe.  Cette  pratique  est  devenue  assez  commune  parmi 
nous,  et  elle  ne  peut  que  leur  faire  beaucoup  d'honneur. 
Dans  ces  siècles  reculés,  qui  se  ressentoient  de  l'heureuse 
simplicité  du  monde  encore  jeune  ,  les  dames  les  plus 
qualifiées  s'occupoieut  à  i\es  travaux  très-pénibles,  et  qui 
nous  paroîtroient  maintenant  bas  et  méprisables.  Sara  , 
dans  une  maison  riche  et  opulente  ,  et  avec  un  très- 
nombreux  domestique  ,  préparoit  de  ses  mains  à  manger 
aux  hôtes.  On  voyoit  Rébecca  et  Rachel,  dans  un  âge  en- 
core tendre  ,  revenir  de  la  fontaine  les  épaules  chargées 
de  vaisseaux  pesans  remplis  d'eau.  Chez  Alcinoiis,  roi  des 
Phéaqucs ,  qui  exerçoit  l'hospitalité  avec  xmc  magnificence 
vraiment  royale ,  la  jeune  princesse  Nausicaé  ,  sa  fille , 
ne  rougissoit  point  d'aller  à  la  rivlîre  laver  elle-même  le 
linge.  Le  sexe  a  conservé  cette  louable  coutume  du  tra- 
vail des  mains  dans  tous  les  temps  et  dans  tons  les  pays. 
L  histoire  reniarque  qu'Alexar.dre ,  le  plus  grand  des 
conquérans,  et  l'empereur  Auguste,  maître  de  l'univers, 
porloient  des  habits  travaillés  par  leurs  mères  ,  leurs 
femmes  ou  leurs  sœurs.  Le  christianisme  nous  fourni roit 
d'autres  modèles  non  moins  illustres.  L'important  est 
d'appliquer  le  travail  des  mains  ,  non  à  iîes  ouvrages  fri- 
voles ,  mais  à  des  choses  utiles  et  d'usage.  On  voit  plu- 
sieurs dûmes  se  donner  nar  là  des  ameubleraens  en  tout  ou 


TUAITÉ    DES    ÉTUDES.  5q 

en  partie;  ce  qui  a  son  mérite,  et  doit  être  estime.  D'au- 
tres se  font  une  gloire  de  préparer  des  ornemens  à  de  pau- 
vres églises  de  campagne.  Quelques-unes  enchérissent  en- 
core sur  la  piété  de  ces  derniires,  et  tiennent  à  honneur 
de  revêtir  et  d'orner  les  temples  vivans  du  Seigneur ,  en 
taillant  et  préparant  des  chemises  pour  les  pauvres.  Quelle 
récompense  et  quelle  joie  pour  elles  quand  elles  enten- 
dront un  jour  Jésus-Christ  lui-même  leur  adresser  ces 
consolantes  paroles  :  <'  Venez  les  bénies  de  mon  père , 
«  prendre  possession  du  royaume  qui  vous  a  été  préparé 
«  dès  le  commencement  tlu  monde.  J'étois  nu,  et  vous 
«  m'avez  revêtu  !  »  Heureuses  les  filles  à  qui  leurs  mères 
inspirent  de  bonne  heure  ,  par  leur  exemple  ,  encore  plus 
que  par  leurs  discours,  le  désir  de  sanctifier  leurs  mains 
par  de  si  pieux  travaux  î 

§.  VI.  Etude  de  ce  qui  regarde  les  soins  domestiques  et  le 
gouvernement  intérieur  de  la  maison. 

J  entends  par  ces  soms  domestiques  tout  ce  qui  a  rapport 
au  gouvernement  intérieur  d'une  maison,  et  tout  ce  qui  re- 
garde les  dépenses  pour  les  habits,  pour  les  équipages,  pour 
les  meubles ,  pour  la  table ,  pour  l'éducation  et  l'entretien 
des  enfans,  pour  les  gages  et  la  nourriture  des  domesti- 
ques. Voilà ,  à  proprement  parler,  la  science  des  femmes  : 
voilà  l'occupation  que  la  Providence  leur  a  assignée 
comme  par  préciput ,  et  pour  laquelle  elle  leur  a  donné 
plus  de  talens  qu'aux  hommes  :  voilà  ce  qui  les  rend  véri- 
tablement dignes  d'estime  et  de  louange ,  quand  elles  sont 
assez  heureuses  pour  remplir  tous  ces  devoirs.  Pendant 
que  leurs  maris  sont  occupés  au-dehors  dans  les  différons 
ministères  qui  leur  sont  confiés ,  il  est  bien  juste  et  rai- 
sonnable qu'elles  les  déchargent  de  ces  petits  soins  et  de 
ce  menu  détail,  qui  leur  emporteroient  un  temps  qu'ils 
peuvent  employer  plus  utilement  pour  le  bien  public  et 
pour  le  service  de  l'état.  Ce  travail  économique  fait  partie 
du  secours  que  Dieu  a  prétendu  procurer  à  rhomuie  en 
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C^n.i,  18.   lui  donnant  nnecoin|);i};no  :  "Il  n'est  pas  bon  que  l'Iionime 
«  soit  seul  ;  faisons-lui  ini  aille  beniMable  à  lui.  u 

Si  (lonr  j'ai  r^ervé  cet  article  pour  la  lin  ,  ce  n'est  pas 
que  je  le  croie  iiilérieur  aux  autres,  .le  déclare  ,  au  con- 
traire, qu'après  la  religion,  c'est  celui  qui  me  paroît  le 
plus  important.  Une  iemme  peut  n'être  pas  fort  instruite 
de  tout  le  reste ,  et  être  néanmoins  excellente  mère  de  fa- 
mille; mais  elle  ne  peut  ignorer  ou  négliger  les  devoirs 
dont  je  parle  sans  manquer  à  l'une  de  ses  plus  essentielles 
obligations.  ]-.e  bel-esprit  et  la  science  ne  couvrent  point 
un  tel  défaut  ;  et  loin  de  relever  le  sexe ,  ne  servent  qu'à 
le  déshonorer. 

Les  mères  doivent  comprendre ,  par  ce  que  je  viens  de 
dire ,  combien  elles  sont  obligées  de  former  de  bonne 
heure  leurs  fdles  à  ces  soins  domestiques.  Elles  seules 
peuvent  ici  leur  tenir  lieu  de  maîtresses  :  elles  seules  peu- 
vent leur  donner  sur  cet  article  les  instructions  qui  leur 
sont  nécessaires. 

Après  qu'on  leur  aura  enseigné  de  Tarit hmétique  ce 
qui  convient  à  leur  âge  et  à  leur  sexe ,  ce  qui  se  borne  à 
très- peu  de  chose  ,  c'est-à-dire  à  leur  bien  apprendre  les 
deux  premières  règles  et  à  leur  donner  une  légère  tein- 
ture des  deux  dernières  :  après  ce  travail,  il  faut  les  mettre 
tout  dun  coup  dans  la  pratique ,  leur  faire  composer  à 
elles-mêmes  des  mémoires,  et  leur  faire  régler  des  comptes. 
Une  mère  intelligente  les  forme  par  degrés  à  ces  diflérens 
exercices,  et  entre  pour  cela  avec  elles  dans  le  dernier  dé- 
tail. Elle  les  accoutume  à  connoître  le  prix  et  la  qualité 
des  toiles,  du  linge,  des  étoffes,  de  la  vaisselle  et  de  tous 
les  autres  ustensiles.  Quand  elle  fait  des  achats  et  des  em- 
plettes ,  elle  les  mène  avec  elle  chez  les  marchands  :  elle 
leur  apprend  les  temps  où  il  faut  faire  chaque  provision  : 
elle  les  instruit  de  la  manière  dont  on  doit  ordonner  un 
repas,  et  de  ce  qui  se  sert  ordinairement  dans  chaque  sai- 
son ,  du  prix  de  tout  ce  qui  convient  pour  meubler  un 
château,  une  maison,  un  appartement.  Elle  entrç  avec 
elles  en  connoissance  de  ce  qu'il  faut  faire  par  rapport  aux 
fermes,  qui  font  le  plus  solide  bien  des  grandes  maisons, 
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pour  tenir  les  terres  en  bon  e'tat,  pour  empêcher  qu'on 
ne  les  dégrade ,  et ,  s'il  se  peut ,  pour  les  améliorer. 

Elle  a  soin  surtout  d'inspirer  à  une  jeune  demoiselle 
destinée  pour  le  monde  les  principes  d'une  sage  et  noble 
économie ,  qui  s'éloigne  également  et  d'une  sordide  ava- 
rice et  d'une  ruineuse  prodigalité.  C'est  cette  vertu  qui 
conserve  le  bien  des  grandes  maisons,  et  qui  les  soutient 
avec  honneur  dans  le  monde  ;  et  c'est  le  défaut  opposé  qui 
en  est  la  honte  et  la  ruine  ,  comme  on  le  voit  tous  les 
jours  par  une  expérience  qui  n'est  que  trop  ordinaire,  et 
qui  cependant  n'instruit  point  les  gens  de  qualité. 

On  peut  réduire  l'instruction  qu'une  mère  doit  donner 
à  sa  fille  sur  cet  article  à  cinq  ou  six  principes  qui  ren- 
ferment tous  les  autres. 

i."  Régler  sa  dépense  sur  ses  revenus  et  sur  son  état, 
sans  jamais  se  laisser  emporter  au-delà  des  bornes  d'une 
honnête  bienséance  par  la  coutume  et  l'exemple  dont  le 
luxe  ne  manque  pas  de  se  prévaloir. 

1.°  Ne  prendre  rien  à  crédit  chez  les  marchands ,  mais 
payer  argent  comptant  tout  ce  qu'on  achette.  C'est  le 
moyen  d'avoir  tout  ce  qu'ils  ont  de  meilleur,  et  de  l'avoir 
à  moindre  prix. 

3."  S'accoutumer  à  regarder  comme  une  grande  injus- 
tice de  faire  attendre  les  ouvriers  et  les  domestiques  pour 
leur  payer  ce  qui  leur  est  dû.  Tobie  ne  manque  pas  de 
donner  cet  avis  à  son  fils.  «  Lorsqu'un  homme,  lui  dit-il,  ToLb,,  iS. 
«  aura  travaillé  pour  vous ,  payez-lui  aussitôt  ce  qui  lui 
«  est  dû  pour  son  travail  ;  et  que  la  récompense  du  mer- 
«c  cenaire  ne  demeure  jamais  chez  vous.  »  L'Ecriture ,  en 
plusieurs  endroits ,  parle  de  ces  délais  comme  d'une  in- 
justice très- criminelle  ,  dont  le  cri  monte  jusqu'aux 
oreilles  de  Dieu  ,  et  en  attire  la  vengeance  et  la  malé- 
diction. 

4.°  Se  faire  représenter  et  arrêter  les  comptes  réguliè- 
rement tous  les  mois  ,  les  clore  sans  manquer  à  la  fin  de 
chaque  année ,  et  se  donner  bien  de  garde  d'abandonner 
la  régie  des  biens  et  de  la  maison  à  des  mains  subalternes, 
qui  ne  sont  pas  toujours  zélées  et  fidèles.  Ce  soin  n'est 
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point  pénible,  et  ne  toute  presque  rien  quand  on  y  est 
exart  ;  an  lien  «pie,  si  on  le  né^çlige,  il  devient  un  vrai  tra- 
vail (pii  rehule,  el  qui  fait  qu'on  laisse  accumuler  années 
iiur  années;  ce  qui  cause  un  désordre  et  un  chaos  allreux 
*  dans  les  affaires,  qu'il  n'est  plus  possible  de  débrouiller,  et 
qui  ruine  enfin  les  maisons  les  plus  opulentes. 

j."  Dans  le  règlement  qu'on  fera  des  <lépenses,  qui  doit 
toujours  élre  proportionné  aux  revenus,  mettre  à  la  tête 
de  tout  la  portion  destinée  et  due  aux  pauvres.  Ce  n'est 
pas  une  grâce  cpion  leur  accorde,  mais  une  dette  dont  on 
sacquilfe  à  leur  ég.nd  ,  ou  plutôt  à  l'égard  do  Jésus-Christ , 
qui  leur  a  transporté  ses  droits.  Le  moyen  le  plus  sûr  et 
le  plîis  aisé  de  s'acquitter  fidèlement  de  ce  devoir,  c'est  de 
faiie  cette  séparation  dans  le  moment  même  que  l'on  re- 
<jOil  quelque  somme  de  ses  revenus,  et  de  la  mettre  à  part 
comme  un  dépôt.  La  libéralité  coûte  moins  quand  on  a 
de  l'argent  devant  soi  ;  et  par  cette  attention  ,  on  se  mé- 
nage toujours  vm  fonds  pour  les  diverses  charités  qu'on 
est  obligé  de  faire.  Je  connois  une  maison  ,  respectable 
par  bien  des  endroits,  où  le  père  de  famille,  de  concert 
avec  son  épouse ,  payoit  régulièrement  à  Jésus-Christ , 
dans  la  personne  «les  pauvres,  les  prémices  et  la  dixme  de 
tous  ses  revenus;  et  (pii,  oulre  cela,  les  mettoit  au  lieu  et 
place  d'un  de  ses  onfans,  selon  le  conseil  de  S.  Augustin. 
C'est  là  une  magnificence  chrétienne  qu'il  ne  faut  pas 
exiger  de  tout  le  monde,  mais  dont  une  mère  de  famille 
doit  se  tenir  heureuse  de  pouvoir  approcher,  quoique  de 
loin,  persuadée  quelle  fait  partie  de  cette  sagesse  dont 
/"rov.  )4,  1.  parle  le  saint  Esprit  dans  les  Proverbes  :  "  La  femme  sage 
"  bâtit  sa  maison  ;  l  insensée  détruit  de  ses  mains  celle 
«  même  qui  étoit  déjà  bâtie.  » 

CONCLUSION. 

En  proposant ,  comme  j'ai  fait,  une  suite  de  lectures  et 
d'exercices  pour  les  jeunes  personnes  du  sexe,  je  n'ai  eu 
ej\  vue  que  celles  à  qui  leur  état  laisse  le  temps  et  fournit 
les  moyens  de  s'y  occuper.  Ces  sortes  de  lectures  et  d'exer- 
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cices  peuvent  remplir  utilement  et  agréablement  les  pre- 
mières années  de  leur  vie.  Et  pourquoi  refuseroit-on  de 
leur  orner  l'esprit  de  ces  connolssances ,  qui  certainement 
ne  sont  point  au-dessus  de  leur  portée,  ni  contraires  à  leur 
état  ?  L'affectation  de  science  et  de  bel-esprit  ne  convient 
à  personne,  et  encore  moins  aux  dames  :  mais  s'ensuit-il 
qu'elles  doivent  être  condamnées  à  une  grossière  igno- 
rance !  L'étude  que  je  conseille  ici  aux  jeunes  demoiselles 
ne  les  empêchera  point ,  comme  je  l'ai  déjà  observé ,  de 
s'acquitter  exactement  de  tous  leurs  devoirs  ,  d'appren- 
dre à  travailler  utilement  des  mains ,  d'entrer  déjà  dans 
tous  les  soins  du  ménage,  de  s  instruire  de  tout  ce  qui  re- 
garde une  sage  économie  ,  et  qui  a  rapport  au  gouverne- 
ment domestique ,  connoissances  absolument  essentielles 
à  leur  état ,  et  dont  le  défaut  cause  ordinairement  la  ruine 
des  plus  grandes  maisons.  L'étude  dont  je  parle  ,  loin 
d'être  un  obstacle  à  ces  devoirs,  les  y  conduira  naturel- 
lement, et  leur  en  rendra  la  pratique  plus  facile,  en  leur 
donnant  un  esprit  plus  sérieux ,  plus  exact  ,  plus  solide  , 
plus  capable  d'ordre,  d'attention,  de  travail ,  en  leur  fai- 
sant aimer  davantage  leurs  maisons ,  et  en  leur  apprenant 
à  se  passer  de  compagnies.  Elles  ne  feront  jamais  parade 
de  ce  qu'elles  auront  appris,  et  ne  se  feront  disiingiaer 
des  autres  que  par  une  plus  grande  modestie.  L'avantage 
qu'elles  tireront  de  leurs  connoissances  sera  de  n'être 
pas  obligées,  pour  éviter  l'ennui  et  le  dégoût  d'une  vie 
désoccupée, d'en  remplir  le  vide  par  le  jeu,  par  les  specta- 
cles ,  par  des  visites  imitiles,  par  des  conversations  frivoles; 
et  d'être  en  état,  après  qu'elles  auront  satisfait  aux  bien- 
séances de  leur  condition  ,  de  se  réserver  des  momens 
précieux,  où  ,  libres  et  retirées,  elles  puissent  s'occuper  de 
lectures  capables  de  nourrir  agréablement  leur  esprit,  et 
de  remplir  leur  cœur  d'une  joie  solide  et  durable,  en  lui 
montrant  le  seul  bien  qni  peut  le  rendre  heureux. 
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LIVRE    SECOND. 


DE  LINTliLUGENCE  DES  LANGUES. 

Xj' INTELLIGENCE  tlcs  laiigucs  scrt  commc  d'introduction  à 
toutes  les  sciences.  ■  Par  elle  nous  parvenons  presque  sans 
peine  à  la  connoissance  d'une  iotniilé  de  belles  choses 
qui  ont  coûté  de  longs  travaux  à  ceux  qui  les  ont  inven- 
tées. Par  elle  tous  les  siècles  et  tous  les  pays  nous  sont 
ouverts.  Elle  nous  rend  en  quelque  sorte  contemporains 
de  tous  les  âges  et  citoyens  de  tous  les  royaumes  ;  et  elle 
nous  met  en  état  de  nous  entretenir  encore  aujourd'hui 
avec  tout  ce  que  l'antiquité  a  produit  de  plus  savans 
hommes,  qui  semblent  avoir  vécu  et  travaillé  pour  nous. 
Nous  trouvons  en  eux  comme  autant  de  maîtres  qu'il 
nous  est  permis  de  consulter  en  tout  temps ,  conmie  au- 
tant d'amis  qui  sont  de  toutes  les  heures ,  et  qui  peuvent 
être  de  toutes  nos  parties,  dont  la  conversation,  toujours 
utile  et  toujours  agréable,  nous  enrichit  l'esprit  de  mille 
connoissances  curieuses,  et  nous  apprend  à  profiter  éga- 
lement des  vertus  et  des  vices  du  genre  humain.  Sans 
le  secours  des  langues  ,  tous  ces  oracles  sont  muets  pour 

■  Ad  tes  pulcherrinuis  ex  tenebris  vacuis  à   se  manibiis  abire  palitur. 

ad  lucem  erutas  aliéna  labore  dedu-  Senec.  de  brevit.  \hx ,  cap.  i4. 
cimiir.  ISullo  nobis  seculo  inlerdic-  Pernoctant  iiobiscum^  peregrinan- 

tum  est  :  in  omnia  admittimur. . . .  tur  ,    rusLicantur.    Cic.    pro    Arcli. 

disptiiare   cum    Socrate   licet,    etc.  n.  16. 

un   nobis    naii  suni ,    nobis  vitam  Tôt  nos  prœceploribus ,  tôt  excm- 

prcppafai-erunt. ..  ILlos  anlistiles  bo-  plis  inslruxit  antiquitas ,   ut  possit 

narum  artium  ,  quiscjuis  volet,  po-  videri  nulld  sorte  nascendi  œlas/éli- 

test   habeit  Jainiliayissimos. . ..  llli  cior ,    quàm   nostra,    cm    docendœ 

nocte  et  con^eniri  et  interdià  ah  om-  prioreselaborai'erunt.Qu'mlU.  lib,  12, 

nibus  mortalibus  possunt. . . .    Nemo  cap,  1 1 . 
horum  quemquam  ad  se  vcnientem 
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nous ,  tous  ces  trésors  nous  sont  fermés  ;  et  faute  d'avoir 
la  clef,  qui  seule  peut  nous  en  ouvrir  l'entrée  ,  nous 
demeurons  [»auvres  au  milieu  de  tant  de  richesses,  et 
ignorans  au  milieu  de  toutes  les  sciences. 

Les  langues  qui  se  doivent  enseigner  dans  les  collèges 
de  France  se  réduisent  à  trois:  la  grecque,  la  latine,  la 
françoise.  Je  commencerai  par  la,  dernière,  parce  que  je 
crois  que  c'est  par  elle  que  doivent  commencer  ces  études. 


CHAPlTFxE   PREMIER. 
DE  L'ETUDE  DE  LA  LANGUE  FRANÇOISE. 

Les  Romains  nous  ont  appris,  par  Tapplication  qu'ils 
donnoient  à  l  étude  de  leur  langue,  ce  que  nous  devrions 
faire  pour  nous  instruire  de  la  nôtre.  Chez  eux  les  enfans, 
dès  le  berceau ,  étoient  formés  à  la  pureté  du  langage.  Ce 
soin  étoit  regardé  comme  le  premier  et  le  plus  essentiel, 
après  celui  des  mœurs.  '  Il  étoit  particulièrement  recom- 
mandé aux  mères  mêmes,  aux  nourrices,  aux  domestiques. 
On  les  avertissoit  de  veiller,  autant  qu'il  étoit  possible, 
à  ce  qu'il  ne  leur  échappât  jamais  d'expression  ou  de  pro- 
nonciation vicieuse  en  présence  des  enfans,  -  de  peur  que 
ces  premières  impressions  ne  devinssent  en  eux  une 
seconde  nature,  qu'il  seroit  presque  impossible  de  chan- 
ger dans  la  suite. 

^  On  commençoit  à  la  vérité  par  apprendre  le  grec  aux 
enfans:  mais  l'étude  du  latin  suivoit  de  près;  et  bientôt 

^  Ànte  oiniiia,  ne  sitvitiosussenno  exi'muiitiir  annis ,     inemeiidubili  in 

nulricibus. . . .    Has  prirnùni  audiet  posterum  pravitate  durantur.   Ibid. 

puer ,  liaruin  verba  effingere  imilan-  cap.  2. 

do  conabitur. . .  Non  assuescat  ergo ,  ^  A  sermone  grœco  piicrum  inci- 

ne  dùm  injàns  cjuidem   est,  sermoni  père  nialo.  .. .  Non  longe  lati/ia  sub- 

qui  dediscendus  sit.  Quintil.  lib.   1  ,  sequi  debent  ,    et   cilà  pariier  ire. 

cap.  1.  Ibid.  cap.  2. 

"  Mulla  linguœ  vida,  nisi  piimis 
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on  faisoil  marcher  ces  deux  étndos  «l'nn  pas  égal.  Elles 
avoient  chacune  tles  niaîfrcs  «listiiij^ués,  sciit  pour  la 
{^rainiuaire ,  soit  pour  la  rhcftirique  o\i  pour  la  philoso- 
])liic;  et  s'il  y  avoît  de  la  prélV-reiue  pour  Tune  des  deux 
langues, elle  étoit  toute  pour  celle  du  pays  ,  qui  seule  étoit 
eu  usage  dans  le  maniement  tles  alTaires  puhliqjies.  '  En 
eflet  les  Uoniains,  surtout  dans  les  temps  de  la  république, 
auroient  cru  déshonorer  et  avilir  la  nation  si ,  pour 
Irniter  avec  les  étrangers,  soit  à  Rome,  soit  dans  les  pro- 
\lnces,  ils  avoient  employé  une  autr(*  langue  que  la  latine. 
Pluîarque  nous  fait  remarquer,  dans  la  vie  de  Galon  le 
censeur,  que  ce  Romain,  ayant  élé  député  par  la  république 
vers  les  Athéniens,  crut  ne  devoir  les  haranguer  (ju'en 
l'enin.  6,  latin ,  quoiqu'il  fût  très-capable  de  le  faire  '^  en  grec  ;  et  Ton 

"  *  reprocha  à  Cicéron  d'avoir  parlé  grec  en  puldic  chez  les 

Z/V. //i.4r.  Grecs  mêmes.  PaulEmile  parla  j)ourtant  en  cette  langue  au 

n.6.  J.Q*  Pcrsée  qu'il  venoit  de  vaincre:  ce  qu'il  accorrla  peut- 

être  à  sa  qualité,  et  encore  plus  à  l'état  malheureux  où  il 
le  voyoit.  ' 

Il  s'en  faut  bien  que  nous  apportions  le  ruême 
soin  pour  nous  perfectionner  dans  la  langue  françoise.  H 
V  a  peu  de  personnes  qui  la  sachent  par  principes.  On 
croit  que  l'usage  seul  suffit  pour  s'y  rendre  habile.  Il  est 
rare  qu'on  s'applique  à  en  approfondir  le  génie  et  à  en 
étudier  toutes  les  délicatesses.  Souvient  on  en  ignore  jus- 
qu'aux règles  les  plus  communes  :  ce  qui  paroît  quelque- 
fois dans  les  lelîres  mêmes  des  plus  habiles  gens. 

Un  défaut  si  ordinaire  vient  sans  doute  de  l'éducation. 
Pour  le  prévenir,  il  est  nécessaire  d'employer  tous  les  jours 
pendant  le  cours  des  classes  un  certain  temps  à  l'étude  de 
notre  langue. 

•  Illud  inagnd  rum  persei'eranlid  vitale  lilterariim  imperii  pondus  et 

cuslodiebanl  ,  ne  Grœcis  uru/uàm  ,  attcloricatein  domari.  \a\.  Ma\.  l.  2  , 

nisi  latine,  responsa  dorent.  ..  Quo  cap.  2. 

scilicet  lalince  voeis  honos  per  omnes  "  CiccroD  ,  dans  son   Traité  de   la 

gentes    %'enerabilior     di/funderelur.  ■vieillesse ,  fait  dire  à  Caton  qu'il  étoit 

Nec  illis  deerant    studia  doctrinœ  :  déjà  vieux  qu.md  il  apprit  le  grec  : 

sed  nullâ  non  in  re  palliuin  to/^œ  siib-  lilteras  grœcas  senex  didici.  Cepen- 

j'ici  debere  arbilrabanlur  ;  indignum  danl  il  n'avoit  pas  cinquante  ans  quand 

esse  existimantes ,  illectlris  ci  sua-  il  fit  le  voyage  dont  il  s'agit  ici. 
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Quatre  choses  peuvent,  ce  me  semble,  contribuer  prin- 
cipalement au  proojrès  qu'on  en  doit  atlenrlre  :  la  connois- 
sance  des  règles,  la  lecture  des  livres  françois ,  la  traduction  , 
la  composition. 

ARTICLE   PREMIER. 
De  la  connoissance  des  règles. 

Comme  les  premiers  éle'mens  du  discours  sont  com- 
muns, jusqu'à  un  certain  point,  à  toutes  les  langues  ,  il  est 
naturel  de  commencer  l'instruction  des  enfans  par  les  rè- 
gles de  la  grammaire  françoise,  dont  les  principes  leur 
serviront  aussi  pour  l'intelligence  du  latin  et  du  grec ,  et 
paroîtrout  beaucoup  moins  difficiles  et  moins  rebutans, 
puisqu'il  ne  s'agira  presque  que  de  leur  faire  ranger  dans 
un  certain  ordre  des  choses  quils  savent  déjà ,  quoique 
confusément. 

On  leur  apprendra  d'abord  les  différentes  parties  qui 
forment  un  discours,  comme  le  nom,  le  verbe,  etc.  ;  puis 
les  déclinaisons  et  les  conjugaisons  ;  ensuite  les  règles  les 
plus  communes  de  la  syntaxe.  Quand  ils  seront  un  peu 
rompus  par  l'habitude  dans  ces  premiers  élémens,  on  leur 
en  fera  voir  l'application  dans  quelques  livres  françois, 
et  l'on  sera  exact  à  leur  demander  raison  de  tous  les  mots 
qui  s'y  rencontreront. 

Il  faut  les  accoutumer  de  bonne  heure  à  bien  distin- 
guer les  points  ,  les  virgules ,  les  accens ,  et  les  autres  notes 
grammaticales  qui  rendent  l'écriture  correcte  ,  et  com- 
mencer par  leur  en  expliquer  la  nature  et  l'usage.  Il 
faut  aussi  leur  faire  articuler  distinctement  toutes  les  syl- 
labes, surtout  les  finales.  Il  est  même  nécessaire  que  le 
maître  étudie  avec  attention  les  différens  défauts  de  lan- 
gage ou  de  prononciation  qui  sont  particuliers  à  chaque 
province,  et  quelquefois  même  aux  villes  qui  se  piquent 
le  plus  de  politesse,  pour  les  faire  éviter  aux  enfans  ,  ou 
pour  les  en  corriger.  On  ne  peut  dire  combien  ces  pre- 
miers soins  leur  épargneront  de  peine  dans  un  âge  plus 
avancé. 
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A  niesun*  qiio  les  eiifans  croîtront  en  âge  et  en  jnge- 
nu'nl  ,  les  réllcxions  snr  la  langue  deviendront  plus  sé- 
rieuses et  plus  iM)i)ortantes.  \Ji\  uiaîtie  judicieux  saura 
faire  boii  usaj^e  dfs  savantes  reuiar(|ues  (pie  laut  dhahiles 
gens  nous  oui  laissées  sur  ce  sujet.  Mais  il  en  faudra 
faire  un  choix,  et  écarter  tout  ce  qui  seroit  ou  peu  usité , 
ou  au-dessus  de  la  portée  des  jeunes  gens.  Des  leçons 
suivies  et  longues  sur  une  matière  si  sèche  pourroient 
leur  devenir  fort  ennuyeuses.  De  courtes  questions,  pro- 
posées régulièrement  chaque  jour  comme  par  forme  de 
conversation,  où  l'on  les  consulleroit  eux-mêmes,  et  où 
l'on  auroit  l'art  de  leur  faire  dire  ce  qu'on  veut  leur 
apprendre,  les  iustruiroient  en  les  amusant,  et  par  un 
progrès  insensible  ,  continué  pendant  plusieurs  années , 
leur  donneroient  une  profonde  connoissance  de  la  langue. 

L'orthographe  est  assez  ordinairement  ignorée  ou  né- 
gligée ,  et  quelquefois  même  par  les  plus  savans.  Ce 
défaut,  selon  toutes  les  apparences,  vient  de  ce  qu'ils  n'y 
ont  pas  été  exercés  de  bonne  heure,  et  avertit  les  maîtres 
d'y  donner  un  soin  particulier. 

L'usage,  qui  est  le  maître  souverain  en  matière  de  lan- 
gage, et  contre  lequel  la  raison  même  perd  ses  droits, 
est  la  permière  règle  qu'il  faut  consulter  pour  l'orthogra- 
phe, parce  qu'il  n'a  pas  moins  d'autorité  et  de  juridiction 
sur  la  manière  d'écrire  et  de  prononcer  les  mots  que  sur 
les  mots  mêmes.  Aussi  a-t-on  vu  échouer  dès  le  commen- 
cement l'entreprise  de  ceux  qui  ont  voulu  malgré  l'usage 
réformer  notre  orthographe  ;  et  cette  nouvelle  manière 
d'écrire  tous  les  mots  généralement  comme  on  les  pro- 
nonce n'a  pas  moins  blessé  les  yeux  du  public  que  l'au- 
roit  fait  une  mode  nouvelle  de  vêtemens  bizarres  qu'on 
auroit  prétendu  introduire  tout  à  coup. 

Il  y  a  d'autres  changemens  moins  marqués  sur  lesquels 
l'usage  varie,  et  qui  peuvent  laisser  quelque  doute.  Faut- 
il  toujours  conserver  dans  les  mots  de  notre  langue  cer- 
taines lettres,  ou  qui  sont  d'un  usage  très-ancien,  ou  qui 
montrent  qu'ils  tirent  leur  origine  du  grec  ou  du  latin, 
tels  que  sont,  thrésor,  l/irosne ,  baptême ,  temps ,  sainc^ 
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teté,  clef ,  genouil ,  debte ,  roy ,  loy,  moyen  ,  estre ,  escrire, 
rapport?  Tous  les  noms  et  les  participes  qui  ont  un  é 
masculin  à  leur  singulier  pour  lettre  finale  doivent-iU 
prendre  un  z  à  leur  pluriel? 

Je  crois  que  dans  ces  sortes  de  mots  chacun  peut  user 
de  la  liberté  que  l'usage  même  nous  laisse,  et  suivre  son 
goût,  surfout  quand  il  paroit  fondé  sur  la  raison  et  sur 
l'utilité.  '  Or  il  me  semble  que  Tune  et  l'autre  demandent 
qu'en  écrivant  on  se  rapproche  autant  qu'il  est  possible 
de  la  manière  de  prononcer.  Car  les  caractères  des  let- 
tres sont  institués  pour  conserver  les  divers  sons  qu'on 
forme  en  parlant ,  et  leur  fonction  est  de  les  rendre  fidè- 
lement au  lecteur  comme  un  dépôt  qui  leur  est  confié.  Il 
faut  donc  que  la  parole  écrite  soit  l'image  de  la  parole  pro- 
noncée ,  et  que  les  lettres  expriment  ce  que  nous  devons 
dire. 

Ainsi  la  première  syllabe  de  ces  deux  mots  écrire ,  et 
escrime ,  et  l'antépénultième  de  ceux-ci  répondans  et  cor- 
respondnns ^  devant  être  prononcées  tout  différemment, 
pourquoi  ne  les  pas  écrire  aussi  différemment  :  écrire^  es- 
crime; répondans ,  correspondarn. 

Il  y  a  une  grande  différence  dans  la  manière  de  pro- 
noncer la  première  syllabe  dans  les  difFérens  temps  et  les 
différentes  personnes  du  verbe  faire;  il  seroit  conforme 
à  la  raison  d'y  en  mettre  aussi  dans  la  manière  d'écrire, 
et  l'usage  n'y  est  pas  tout-à-fait  opposé.  Je  jais ,  ta  jais  ^ 
nous  fe  sons ,  jefesois ,  jeferois  ,  je  ferai,  tu  feras. 

La  règle  générale  pour  former  les  noms  pluriels  est 
d'ajouter  une  5  au  singulier  -.pomme.,  pommes  ;  fleur ., 
fleurs.  Pourquoi  en  excepter  les  noms  et  les  participes 
terminés  en  é?  On  confond  par  là  aimez ,  qui  est  la  seconde 
personne  du  pluriel ,  avec  le  participe  ;  au  lieu  qu'écrivant 
le  participe  par  une  5 ,  aimés  y  on  distingue  ces  deux 
mots ,  et  l'on  rentre  dans  la  règle  générale. 

'  Ego ,  nisi  quocl  consueludo  ohli-  ces,  el  velut  deposÎLutnvcJjant  legcn- 

nuerit  ,  sic  scribendum  c^uidijueju-  tibus.     Ilacjue   id  exprimere  debent 

dico  f  quomodô   sonat.  Hic  enim  est  quod  dicLiiri  snmus.  Quintil.  lih.  i^ 

usuî  UtMaruin  ^  ut  custodiant  vq-  cap.  i5» 
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Pour  ce  (\m  irganle  les  mots  dérives  du  Intln,  il  semble 
que  noire  langue,  qui  d'abord  faisoit  {!;loiie  d'en  con- 
server religiiMiscmont  foules  les  traces,  tende  |U'u  à  peu 
àdt^n.bcr  aux  yeux  «lu  lecteur  les  veslijiçes  de  cotte  espèce 
de  vol.  On  en  ï)e«it  n'Uiarqtier  une  iTjfinilé  d'exemples  : 
deb^vir,  liebte ,  filtre ,  poutmon  ,  nostrc ,  etc. 

Au  reste,  quoiqu'on  ne  puisse  pas  absolunient.prescrire 
laquelle  de  ces  deux  manières  l'on  doit  suivre,  il  paroît 
nécessaire  que  les  professeurs  d'un  même  colléf^e  con- 
viennent ensemble  de  1  une  ou  de  l'autre,  afin  (jue  les 
écoliers  ne  soient  pas  obligés  de  cban};er  d'orthographe  à 
mesure  qu'ils  chanf:;eront  de  classes.  On  ne  peut  les  ac- 
coutumer de  trop  bonne  heure  à  écrire  nettement  et 
correctement,  à  placera  propos  les  grandes  et  les  petites 
lettres,  à  distinguer  les  v  et  les/  consonnes  des  u  et  des  /' 
voyelles,  et  à  savoir  l'usage  qu'il  faut  faire  des  points,  des 
virgules,  des  accens,  et  des  autres  marques  sagement  in- 
ventées pour  mettre  de  la  clarté  et  de  l'ordre  dans  l'écri- 
ture. 

Qu'on  nie  permette,  puisqu'il  s'agit  ici  d'écriture,  de 
donner  aux  jeunes  gens  un  avis  qui  pourra  paroître  une 
minutie ,  mais  qui  n  est  pas  indifférent  :  c'est  d'apprendre , 
au  moins  vers  la  fin  de  leurs  études,  à  tailler  leurs 
plumes,  et  à  le  faire  avec  art  et  selon  les  règles.  Beau- 
coup de  gens  écrivent  mal  parce  que  celte  petite  adresse 
leur  manque.  Pourquoi  nous  rendre  dépendans  d'une 
main  étrangère  dans  une  chose  si  facile  et  d'un  usage  si 
ordinaire  ? 

ARTICLE  SECOND. 
De  la  lecture  des  Uçr es  français. 

Les  maîtres  trouveront  beaucoup  de  livres  qui  les  met- 
tront en  état  de  bien  instruire  leurs  disciples  i\cs  règles  de 
la  langue  françoise. 

La  grammaire  que  M,  l'abbé  Régnier,  de  racadémie 
françoise,  nous  a  donnée  ne  laisse  rien  à  désirer  dans  ce 
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genre.  On  peuî  aussi  en  parcourir  quelques  autres  qui  ont 
leur  mérite.  Mais  on  ne  doit  pas  oublier  la  grammaire 
gene'raie  et  raisonnée  de  M.  Arnauld  ,  où  l'on  reconnoît 
le  profond  jugement  et  le  ge'nie  sublime  de  ce  grand 
homme.  Un  maître  entendu  saura  profiter  de  ces  ouvrages, 
et  en  tirera  ce  qu'il  jugera  utile  pour  les  jeunes  gens.  J'en 
dis  autant  des  observations  faites  sur  la  langue  françoise 
par  ]M.  de  "  Vaugclas,  Thomas  Corneille,  le  P.  Bouhours, 
M.  INIénage ,  et  par  d'autres  écrivains  habiles  que  le  maître 
lira  en  particulier ,  et  dont  il  extraira  les  règles  les  plus 
importantes,  et  qui  sont  le  plus  d'usage  pour  les  expli- 
quer aux  jeunes  gens  dans  l'occasion.  Il  seroit  à  souhaiter 
que  l'on  composât  exprès  pour  eux  une  grammaire  abré- 
gée qui  ne  renfermât  que  les  règles  et  les  réflexions  les 
plus  nécessaires. 

Quand  ils  auront  quelque  teinture  des  langues  grecque 
et  latine ,  ce  sera  le  temps  pour  lors  de  leur  bien  faire 
sentir  par  la  lecture  des  auteurs  le  génie  et  le  caractère 
de  la  langue  françoise ,  en  la  leur  faisant  comparer  avec 
ces  premières.  Elle  est  destituée  de  beaucoup  de  secours  et 
d'avantages  qui  font  leur  principale  beauté.  Sans  parler  de 
cette  riche  abondance  de  termes  et  de  tours  propres  à  ces 
deux  langues,  et  surtout  à  la  grecque,  la  nôtre  ne  sait 
presque  ce  que  c'est  que  de  composer  un  mot  de  plusieurs. 
Elle  n'a  point  l'art  de  varier  à  l'infini  la  force  et  la  signi-  ^ 
fication  des  mots,  soit  dans  les  noms,  soit  dans  les  verbes, 
par  la  variété  des  prépositions  qu'on  y  joint.  Elle  est  ex- 
trêmement gênée  et  contrainte  par  la  nécessité  d'un  certain 
arrangement  qui  lui  laisse  rarement  la  liberté  de  transpo- 
ser les  mots.  Elle  est  asservie  aux  mêmes  terminaisons 
dans  tous  les  cas  de  ses  noms  et  dans  plusieurs  temps  de 
ses  verbes,  surtout  pour  le  singulier.  Elle  a  un  genre  de 
moins  que  les  doux  autres  langues ,  savoir  le  neutre. 
A  l'exception  d'un  très-petit  *  nombre  de  mots  qu'elle  a  *  Meilleur , 
empruntés  du  latin,  elle  ne  connoit  ni  comparatif  ni  su-^'^fj'  '"°"*" 
perlatif.  Elle  ne  fait  guère  d'usage  non  plus  des  diminu- 

"  Il  faut  joindre  aux  remarques  de  Vaugdas  les  notes  que  Th.  Corneille  y 
a  ajoutées. 
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tifs,  qui  donnent  an  prcc  et  an  latin  tant  de  grâce  et  «le 
délicatesse.  La  quantité,  qui  contrihne  tant  au  iiomlire  et 
à  la  cadence  du  discours,  n'a  pn  s'y  faire  admettre  :  j'en- 
tends de  la  n)anière  «lont  elle  est  employée  dans  les  lan- 
gues {jrec<iue  et  latine,  surtout  par  rapport  aux  pieds  des 
vers.  Cependant,  malgré  tant  d'obstacles  apparens,  s'aper- 
çoit-on dans  les  écrits  des  bons  autenrs  qu'il  manque 
quelque  chose  à  notre  langue,  soit  pour  l'abondance  ,  soit 
pour  la  variété,  soit  pour  Iharmonie  et  les  antres  agré- 
niens?  et  n'a-l-elle  pas  par-dessns  les  deux  premières  cet 
inestimable  avantage,  d'être  tellement  ennemie  de  tout 
embarraset  de  présenter  nnc  telle  clarté  à  l'esprit,  qu'on  ne 
peut  pas  ne  point  l'entendre  qnand  elle  est  maniée  par  une 
habile  main  ?  C  est  ainsi  qne  par  d'heureuses  compensa- 
tions elle  se  dédommage  de  ce  qui  peut  lui  manquer,  et 
qu'elle  devient  en  état  de  le  disputer  aux  plus  riches 
langues  de  1  antiquité. 

En  apprenant  aux  jeunes  gens  les  principes  et  les  beau- 
tés de  leur  langue  ,  on  commencera  aussi  à  leur  former  le 
goût  et  le  discernement.  Les  réflexions  que  l'on  peut  faire 
sur  ce  sujet  ne  regardant  point  la  grammaire  ,  et  d'ailleurs 
étant  communes  à  toutes  les  langues,  je  me  réserve  à  traiter 
cette  matière  avec  l'étendue  qu'elle  mérite  lorsque  je  parle- 
rai de  la  rhétorique. 

Il  me  suffit  ici  d'avertir  que,  dans  la  lecture  que  l'on 
fera  des  livres  françois  on  ne  se  contentera  pas  d'examiner 
les  règles  du  langage,  que  l'on  ne  perdra  pourtant  jamais 
de  vue.  On  aura  soin  de  remarquer  la  propriété ,  la  jus- 
tesse, la  force,  la  délicatesse  des  expressions  et  des  tours. 
On  sera  encore  plus  attentif  à  la  solidité  et  à  la  vérité  des 
pensées  et  des  choses.  On  fera  observer  la  suite  et  l'écono- 
mie des  différentes  preuves  et  parties  du  discours.  IMais 
l'on  préférera  à  tout  le  reste  ce  qui  est  capable  de  former 
le  cœur ,  ce  q\ii  peut  inspirer  des  sentimens  de  généro- 
sité, de  désintéressement,  de  mépris  pour  les  richesses, 
d'amoiu-  pour  le  bien  public,  d'aversion  pour  linjustice  et 
pour  la  mauvaise  foi  ;  en  un  mot ,  tout  ce  qui  fait  l'honnête 
homme ,  et  plus  encore  ce  qui  fait  le  vrai  chrétien. 
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Nous  parlerons  ailleurs  de  ce  qui  regarde  le  choix  des 
auteurs  par  rapport  aux  mœurs.  Pour  le  style,  il  faut 
s'en  tenir  à  la  règle  de  Qiiintilicn,  '  qui  est  de  faire  lire 
aux  jeunes  gens  ,  et  d'abord  et  toujours,  les  meilleurs  écri- 
vains. Quand  ils  commenceront  à  avoir  le  jugement  formé, 
^  il  sera  bon  de  leur  en  proposer  où  l'on  trouve  des  défauts 
capables  de  séduire  les  jeunes  gens,  comme  sont  certaines 
pensées  brillantes  qui  frappent  d  abord  par  leur  éclat , 
mais  dont  on  reconnoît  le  faux  et  le  vide  quand  on  les  exa- 
mine de  près.  Il  faut  les  accoutumer  de  bonne  heure  à 
aimer  partout  le  vrai,  à  sentir  ce  qui  y  est  contraire,  à 
ne  se  point  laisser  éblouir  par  l'apparence  du  beau,  à  juger 
sainement  de  ce  qu'ils  lisent,  à  rendre  raison  du  jugement 
qu'ils  en  portent ,  de  manière  cependant  qu'ils  ne  prennent 
point  un  airni  un  ton  décisif  et  critique,  qui  convient  en- 
core moins  à  cet  âge  qu'à  tout  autre. 

Notre  langue  nous  fournit  un  grand  nombre  d'excellens 
ouvrages  propres  à  leur  former  le  goût  ;  mais  le  peu  de 
temps  qu'on  peut  «ionner  à  cette  étude,  et  le  peu  de  dé- 
pense que  peuvent  faire  la  plupart  des  écoliers,  obligent 
de  se  fixer  à  un  petit  nombre. 

Il  faut,  s'il  se  peut ,  que  l'utilité  et  l'agrément  s'y  trou- 
vent ensemble ,  afin  que  cette  lecture  ait  pour  les  jeunes 
gens  un  attrait  qui  la  leur  fasse  désirer.  Ainsi  les  livres 
qui  sont  purement  de  piété  doivent  leur  être  plus  rare- 
ment proposés  que  d'autres,  de  peur  que  le  dégoût  qu'ils 
en  auront  une  fois  conçu  ne  les  suive  dans  un  âge  plus 
avancé.  L'histoire  est  bien  plus  à  leur  portée,  surtout  dans 
les  commencemens. 

Les  figures  de  la  bible ,  les  mœurs  des  Israélites  et  des 
chréliens  conviennent  fort  aux  premières  classes.  On  a 
plusieurs  vies  particulières  écrites  par  M.  Fiéchier  et  par 
M.  Marsolier,  qui  sont  fort  propres  pour  les  classes  sui- 
vantes.  Je    parlerai    ailleurs    de  l'histoire   abrégée    que 

'  Ego  optimos  (fiiidem  et  stalim  ,  nés,  quas  plericjue  judicinruin  pra^ 

et  semper.  Quinlil.  lib.  2  ,  cap.  6.  vitale  mirantiir ,  legi  palàin  pueris, 

*  Ae  id  quidem  inutile  ,  etiain  cor-  Quinlil.  lib.  2  ,  cai».  5. 
ruptas  aUquando  et  vitiosas  oralio- 
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M,  Bossiu'l  .T  ecrilc.  I/histoire  de  racark'mio  fran^^oisc  j)ar 
jM.  P('lisson  ,  t]e  l'acailrniio  des  iiisciiplions  et  l)eUes-lelln'S 
par  M.  de  Boze,  et  celle  du  reiioiivellemeiU  de  l'acadé- 
niic  des  s(  iences  par  IM.  de  Fonteiielle,  ])Ialroiit  infini- 
iiient  aux  jeunes  gens  par  l'élégance  du  style  et  par  la 
variété  des  matières  ,  et  leur  feront  connoître  les  savans 
de  notre  langue  qui  ont  travaillé  les  premiers  à  la  porter 
à  ce  point  de  perfection  où  nous  la  voyons,  et  (pii  ont  fait 
tant  d'honneur  à  la  France  par  leur  profonde  érudition  et 
par  leurs  curieuses  découvertes  en  tout  genre  de  science. 
Il  me  semble  que  l'université  de  Paris,  la  plus  ancienne 
et  comme  la  mère  et  la  source  de  toutes  les  autres  aca- 
démies, doit  s'intéresser  d'une  manière  particulière  à  leur 
gloire,  qui  rejaillit  sur  elle,  et  met  le  comble  à  la 
sienne. 

On  a  bi^aucoup  de  panégyriques  et  d'oraisons  funèbres 
où  lesrhétoriciens  trouveront  des  modèles  parfaits  pour  ce 
genre  d'éloquence.  Les  deux  tragédies  de  M.  Piacine  ,  inti- 
tulées Eslher  ci  AiJidlie  ^  et  difiérentcs  pièces  de  vers  de 
M.  Despréaux,  pourront  suffire  pour  leur  donner  quelque 
idée  de  notre  poésie.  La  traduction  que  ce  dernier  a  faite 
de  Longin,  et  les  remarques  qu'il  y  a  ajoutées  seront 
pour  eux  une  bonne  rhétorique. 

Je  réserve  pour  la  philosophie  les  essais  de  morale  de 
]NL  Nicole,  j'entends  les  quatre  premiers  tomes,  auxquels 
on  pourroit  ajouter  les  pensées  de  ^L  Pascal.  Je  ne  parle 
point  de  la  logique  de  Port-Royal  ;  elle  fait  partie  de  la 
philosophie,  et  Ion  ne  manquera  pas  de  mettre  un  tel 
livre  entre  lés  mains  de  ceux  qui  Tétudicnt. 

Il  y  a  beaucoup  d'autres  livres  dont  la  lecture  peut  être 
utile  aux  jeunes  gens  :  chaque  maître  en  fera  le  choix  selon 
son  goût.  On  pourroit  faire  pour  leur  usage  un  recueil 
desplusbclles  pièces,  et  quelquefois  des  plus  beaux  endroits 
de  certains  ouvrages  qu'on  ne  peut  pas  leur  donner  en 
entier. 

On  me  permettra  de  donner  ici  un  essai  de  la  mani.re 
dont  je  crois  qu'on  peut  faire  aux  jeunes  gens  la  lecture  des 
livres  françois.  Cela  pourra  être  de  quelque  usige  pour  les 
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jeunes  maîtres  qui  commencent,  et  qui  n'ont  pas  encore 
beaucoup  d'expérience. 

Essai  sur  la  manière  dont  on  peut  expliquer  les  auteurs 
français. 

Le  fait  que  je  vais  rapporter  est  tiré  de  l'histoire  de 
Théodose  par  M,  Fléchier,  livre  premier,  chapitre  35.  Il 
renferme  Télection  de  S.  Ambroîse  à  l'archevêché  de  IVli- 
lan  ,  et  marque  la  part  qu'y  eut  l'empereur  Valentlnien. 

«  Auxence  Arien  étant  mort  après  avoir  tenu  plusieurs 
«  années  le  siège  de  JNlilan ,  Valentinien  pria  les  évêques 
"  de  s'assembler  pour  élire  un  nouveau  pasteur.  11  leur 
"  demanda  un  homme  d'un  profond  savoir  et  d'une  vie 
«  irréprochable,  afin  (disoit-il  )  que  la  ville  impériale  se 
«  sanctifiât  par  ses  instructions  et  par  ses  exemples ,  et  que 
«  les  empereurs ,  qui  sont  les  maîtres  du  monde ,  et  qui  ne 
"  laissent  pas  d'être  ^ands  pécheurs ,  pussent  recevoir  ses 
«  açis  a^ec  confance ,  et  ses  corrections  avec  respect.  Les 
<f  évêques  le  supplièrent  d'en  nommer  un  lui-même  tel 
«  qu'il  le  souhaitoit;  mais  il  leur  répondit  que  c'étolt  une 
«  affaire  au-dessus  de  ses  forces  ,  et  qu'il  n'avoit  ni  assez  de 
«  sagesse  ni  assez  de  piété  pour  s'en  mêler  ;*que  ce  choix 
«  leur  appartenoit,  parce  qxi'ils  avoient  une  parfaite  con- 
«  noissance  de  lois  de  l'Eglise,  et  qu'ils  étoient  remplis  des 
«  lumières  de  l'esprit  de  Dieu. 

«  Les  évêques  s'assemblèrent  donc  avec  le  reste  du 
«  clergé;  et  le  peuple,  dont  le  consentement  étoit  requis, 
«<  y  fut  appelé.  Les  ariens  nommoient  un  homme  de  leur 
«  secte.  Les  catholiques  en  vouloient  un  de  leur  commu- 
«  nion.  Les  deux  partis  s'échauffèrent,  et  cette  dispute 
«  alloil  devenir  une  sédition  et  une  guerre  ouverte.  Am- 
«  broise  ,  gouverneur  de  la  province  et  de  la  ville ,  homme 
«  d'e.«piit  et  de  probité,  fut  averti  de  ce  désordre,  et  vint 
«  à  l'église  pour  l'empêcher.  Sa  présence  fit  cesser  tous 
>'  les  différends,  et  rassemblée,s'étant  réunie  tout  d'un  coup 
«  comme  par  une  inspiration  divine,  demanda  qu'on  lui 
«  donnât  iVnibioise  pour  son  pasteur.  Cette  pensée  lui  parut 
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■  hizanv  ;  mais  coiiimp  on  persistoit  à  leVlemander,  il  re- 
"  nioiilrn  à  l'assi-inhléo  qn  il  .ivoif  toujours  véni  dans  des 
-  emplois  socnlitTS,  cl  cpi  il  n'etoit  pas  nn'me  encore  hap- 
"  tise;  que  les  lois  de  l'empire  dcfendoient  à  ceux  qui 
•'  «'xerçoient  i\cs  rliar{ï;es  publicpies  d'entrer  dans  le  clergé 
••  sans  la  permission  des  empereurs,  et  que  le  choix  d'un 
"  evêque  devoit  se  faire  par  un  mouvement  du  Saint- 
"  Esprit ,  et  non  pas  par  u[i  caprice  populaire.  Quelque 
«  raison  qu'il  alléguât,  quelque  remontrance  qu'il  fît  ,  le 
"  peuple  voulut  le  porter  sur  le  trône  épiscopal  auquel 
«  Dieu  l'avolt  destiné.  On  lui  donna  des  gardes,  de  peur 
«  qu'il  ne  s'enfuît;  et  l'on  présenta  une  requête  à  l'empe- 
«  reur  ])our  lui  faire  agréer  cette  élection. 

«'  L'empereur  y  consentit  très-volontiers,  et  donna  ordre 
«  qu'on  le  fît  baptiser  promptement ,  et  qu'on  le  consacrât 
«  huit  jours  après.  On  rapporte  que  ce  prince  voulut  assister 
"  lui-même  à  son  sacre,  et  qu'à  la  fin  de  la  cérémonie,  levant 
"  les  yeux  et  les  mains  au  ciel ,  il  s'écria  transporté  de 
Thcodor.!^,  "  joie  :  Je  7'ous  rends  grâces ,  mon  Dieu,  de  ce  (jue  vous 
'^P-  ;•  «  n^cz  confirmé  mon  choix  pnr  le  vôtre ,  en  commettant  la 

«  conduite  de  nos  dmes  à  celuihquij'n^oiscomndsle^ou- 
«  vernementde  cette  province!  Le  saint  archevêque  s'appliqua 
«  tout  entier* à  l'étude  des  saintes  F^critures  et  au  rétahlis- 
"  sèment  de  la  foi  et  de  la  discipline  dans  son  diocèse,  » 
Ou  fera  lire  cette  histoire  tout  de  suite  par  un  ou  deux 
écoliers,  les  autres  ayant  leurs  livres  devant  leurs  yeux, 
afin  de  leur  donner  une  idée  du  fait  dont  il  s'agit.  On  aura 
soin  qu'ils  observent  dans  celte  lecture  les  règles  dont  il  a  été 
parlé;  qu'ils  s'arrêtent  plus  ou  moins,  selon  la  différente 
ponctuation  ;  qu'ils  prononcent  comme  il  faut  chaque  mot 
et  chaque  syllabe  ;  qu'ils  prennent  un  ton  naturel ,  et  qu'ils 
le  varient ,  mais  sans  affectation. 

Après  cette  première  lecture,  sil  y  a  quelques  remar- 
ques à  faire  pour  l'orthographe  ou  pour  la  langue,  le 
maître  le  fera  en  peu  de  mots.  On  trouve  dans  l'imprimé 
baptiser,  promptement ,  cmpescher ,  vescu  ,  throsne ,  etc. 
Je  nai  pas  cru  devoir  m'astreindre  à  cotte  manière  d'é- 
crire, à  laquelle  j'ai  substitué  la  mienne.  J'userai  de  la 
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même  liberté  dans  tontes  les  citations  pour  éviter  une 
bigarrure  incommode  où  me  jeteroit  la  nécessité  de  citer 
chaque  auteur  selon  Torthographe  qui  lui  seroit  particu- 
lière. 

Bizarre.  On  expliquera  la  force  de  cet  adjectif,  qui  mar- 
que qu'il  y  a  dans  la  personne  ou  dans  la  chose  à  laquelle 
on  l'applique  quelque  chose  d'extraordinaire  et  de  cho- 
quant. Il  signifie  fantasque  ,  capricieux ,  fâcheux  ,  désagréa- 
ble :  ^6y>r/7  bizarre ,  conduite  bizarre,  voix  bizarre. 

Caprice.  Ce  mot  mérite  aussi  d'être  expliqué.  Il  marque 
le  caractère  d'un  homme  qui  se  conduit  par  fantaisie  et 
par  humeur ,  non  par  raison  et  par  principes.  Il  faudra 
en  passant  faire  sentir  le  ridicule  de  ces  deux  défauts,  d'a- 
gir bizarrement  et  par  caprice. 

Procéder  à  l'élection.  Ce  terme  de  procéder  est  propre  à 
cette  phrase.  Il  a  d'autres  signiticatio8s  qu'on  pourra  faire 
observer. 

Commettre  la  conduite  des  âmes ,  ou ,  le  gouvernement 
d'une  province  à  quelqu'un.  Commettre  signifie  ici  con- 
fier, donner  un  emploi  dont  on  doit  rendre  compte.  Il 
vient  du  mot  latin  committere  ^  qui  a  le  même  sens.  Quos  cic.  Vem.':, 
adhuc  mihi  magistratus  populus  romanus  mandavit ,  sic  "•  ^^' 
cas  accepi ,  ut  me  omnium  officiorum  obstringi  religione 
arbitrarer.  Ita  quœstor sum  factus  ^  ut  mihi  honorem  illum 
non  tam  dalum ,  quam  creditum  ac  commissnm  putarem. 
En  expliquant  ainsi  la  force  de  ce  mot  par  le  passage  de 
Cicéron ,  on  donne  une  instruction  importante ,  mais  qui 
n'a  point  l'air  de  leçon ,  sur  la  nature  et  les  engagemens 
des  emplois  dont  on  est  chargé ,  soit  dans  le  monde ,  soit 
dans  l'Eglise.  Commettre  a  encore  d'autres  significations. 
Commettre  quelqu'un  pour  veiller  sur  d'autres.  Com- 
mettre une  faute.  Se  commettre  avec  quelqu'un.  Com- 
mettre l'autorité  du  prince.  On  les  explique  toutes. 

Afin  que  la  ville  impériale  se  sanctifiât  par  ses  instruc- 
tions et  par  ses  exemples.  Ce  sera  ici  une  occasion  de  leur 
expliquer  une  règle  qu'on  trouve  dans  les  remarques  de 
M.  de  \augelas.  «  La  répétition  des  prépositions  n'est 
»  nécessaire  aux  noms  que   quand  les  deux  substantifs 
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«  ne  sont  pas  synonymes  ou  équipollens.  Exemple  :  pnr 
'<  /('S  riises  et  les  artifices  de  mes  ennemis.  Ruses  et  (irli- 
^^  fie  es  60ut  synonymes;  c'est  yjourquoi  il  ne  faut  point 
«  répéter  la  préposition p^r.  Mais  si  au  lieu  (V artifices,  il 
«  V  avoif  armes.,  alors  il  faudroit  dire  par  les  ruses  et  par 
«  tes  armes  de  mes  ennemis  ^  parce  que  ruses  et  armes 
«  ne  sont  ni  synonymes,  ni  équipollens,  ou  approchans. 
«  Voici  un  exemple  des  équipollens  :  pour  le  bien  etilion- 
«  neur  de  son  maître.  Bien  et  honneur  ne  sont  pas  syno- 
«  nynies ,  mais  ils  sont  équipollens ,  à  cause  que  bien  est  le 
«  genre  qui  comprend  sous  soi  honneur .,  connue  son  es- 
"  pèce.  Que  si  au  lieu  (Mionneur  il  y  avoit  mal .,  alors 
«<  il  faudroit  répéter  la  préposition  pour.,  et  dire,  pour  le 
«  bien  et  pour  le  mal  de  son  maître.  Il  en  est  ainsi  de 
«  plusieius  autres  prépositions,  comme /7/7r,  contre,  avec, 
"  sur.,  sous,  et  leurs  semblables. 

Après  ces  observations  gramniaticales ,  on  fera  une 
seconde  lecture  du  même  récit  ;  et  à  chaque  période  on 
demandera  aux  jeunes  gens  ce  qu'ils  trouvent  de  remar- 
quable, soit  pour  l'expression,  soit  pour  les  pensées,  soit 
pour  la  conduite  des  mœurs.  '  Cette  sorte  d'interrogation 
les  rend  plus  attentifs,  les  oblige  de  faire  usage  de  leur 
esprit,  donne  lieu  de  leur  former  le  goût  et  le  jugement, 
les  intéresse  plus  vivement  à  lintelligence  de  l'auteur  par 
la  secrète  complaisance  qu'ils  ont  d'en  découvrir  par 
eux-mêmes  toutes  les  beautés ,  et  les  met  peu  à  peu  en 
état  de  se  passer  du  secours  du  maître ,  qui  est  le  but  où 
doit  tendre  la  peine  qu'il  se  donne  de  les  instruire.  Le 
maître  ensuite  ajoute  et  supplée  ce  qui  manque  à  leurs 
réponses,  étend  et  développe  ce  qu'ils  ont  dit  trop  succuic- 
tement,  réforme  et  corrige  ce  en  quoi  ils  ont  pu  se  trom- 
per. 

//  leur  demanda  un  homme  d'un  prof ond savoir  et  d'une  ■ 

■  Aec  solùui  hoc  ipse  debehit  do-  c/uod   ex    hoc    quœtitur,    ut    inve- 

cereprceceptur,  sedjveqiienierintei-  niant,  et  ipsi  inlclligant.  I\ain  quid 

rogare  ,    et  judicium   discipuLoriun  alittd  aginius  docendo  eos  ,  quam  ne 

exveriH.    Sic  audienlibns  srcutitas  semper  docendi  sint  •''  0.^^^^^^'  ^i"- ^t 

aberit,  nec  quœ   dicenlur  pcijluent  cap.  5. 
aures  :  simuh/ue  ad  id  perducentiir, 
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l'ie  irréprochable  ^  afin  que  îa  ville  impériale  se  sanctifiât 
par  ses  instructions  et  par  ses  exemples.  Grande  leçon  !  La 
science  ne  suffit  pas  pour  remplir  les  places  de  l'Eglise  ; 
les  bonnes  mœurs  sont  encore  plus  nécessaires.  Cette  der- 
nière qualité  doit  marcher  avant  l'autre.  Aussi  l'historien 
Théodoret,  dont  cet  endroit  est  tiré  ,  a-t-il  mis  les  mœurs 
avant  le  savoir,  et  l'exemple  avant  l'instruction  ,  confor- 
mément à  ce  qui  est  dit  de  Jésus-Christ,  qu'il  éioxi puis-  Luc.i'a,  19. 
sant  en  œuvres  et  en  paroles  ;  qu'il  a  fait  et  enseigné. 

j4fin  que  les  empereurs ,  qui  sont  les  maîtres  du  monde , 
et  qui  ne  laissent  pas  d'être  grands  pécheurs ,  pussent  re- 
cevoir ses  avis  avec  confiance  et  ses  corrections  avec  respect.. 
On  pouvoit  mettre  simplement  :  afin  que  les  empereurs 
fussent  plus  en  état  de  profiter  de  ses  avis  et  de  ses  correc- 
tions. Quelle  beauté  et  quelle  solidité  n'ajoutent  point  à 
cette  pensée  les  deux  épithètes  et  les  deux  qualités  qu'on 
donne  ici  aux  empereurs,  dont  l'une  semble  les  mettre 
au-dessus  des  remontrances ,  et  l'autre  marque  Textrême 
besoin  qu'ils  en  ont  ?  On  remarquera  aussi  la  justesse  et 
le  rapport  des  deux  parties  qui  composent  le  dernier 
membre  :  recevoir  les  avis  avec  confiance  et  les  corrections 
avec  respect. 

Il  répondit  que  cette  affaire  était  au-dessus  de  ses  forces, 
et  que  ce  choix  leur  appartenait.  Admirer  la  piété  éclairée 
de  Yalentinien  qui  ne  veut  point  se  charger  du  choix 
d'un  évêqufi,  sachant  qu'il  se  rendroit  responsable  des 
terribles  suites  qu'un  tel  choix  peut  avoir.  On  rappellera 
à  cette  occasion  la  belle  parole  de  Catherine ,  reine  de 
Portugal.  Je  souhaiterais,  disoit-elle,  que  durant  ma 
régence  les  évêques  de  Portugal  fussent  immortels ,  afin 
de  n'avoir  aucun  évêché  ri  donner. 

Les  évêques  s'assemblèrent.  On  expliquera  en  peu  de    D.  Barth. 
mois  comment  anciennement  se  faisoient  les  élections,  et  "^'''  '^'"''' 
par  quels  degrés  elles  ont  été  conduites  à  l'état  où  nous  les 
voyons. 

Ambroise  vint  a  l'église  pour  empêcher  le  désordre.  On 
fera  remarquer  comment  la  divine  Providence  préside  à 
toutes  les  délibérations,  et  surtout  aux  assemblées  ecclé- 
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siasiiqiies  ;  de  (jutllc  niaiiirrr  «'Ile  se  r.iclie  sons  (lt\s  cv('- 
lU'inons  «jiii  |);ii  Dis.sciil  nrti»'  rt'ilrt  (|ii«'  du  lias;»itl ,  mais 
qn'cllt'  a  seciMeim'ut  onlonni'S  ;  avec  qnel  souverain  ein- 
jiin'  «'Ile  ilis|H)Sf  «les  volonti-s  dos  honuncs  (jn'ello  anirne 
tonjdnrs  inraillihli'iin'nt  à  s(*s  lins  ï.ans  donner  alleinto  à 
linu-  liberté;  combien  elle  est  maîtresse  de  nos  pensées,  cl 
avec  quelle  facilité  elle  calme  et  réunit  des  esprits  (jui , 
un  moment  auparavant,  et  oient  si  divisés  et  tout  près  d'en 
venir  à  une  sédition  ouverte. 

Qu'il  n'étuit  pas  tnnnr  encore  baptisé.  On  dira  un  mot 
de  l'antienne  coutume  de  dilTérer  le  baptême,  et  l'on  en 
apportera  {\i'S>  exemples.  On  remarquera  que  ce  délai  pou- 
voit  avoir  deux  motifs,  l'iui  {]("  ?,ç  préparer  à  recevoir  plus 
dignement  le  l)aptènie  et  de  se  mettre  en  ('tat  d'en  conserver 
plus  sûrement  l'eflet  et  la  vertu,  l'autre  de  vivre  impuné- 
ment dans  les  pl-usirs  et  dans  le  crime.  L'Eglise  approu- 
voit  le  premier  et  détestoit  le  second. 

On  lui  donna  des  gardes  de  peur  quil  ne  s'enfuit.  On 
développera  les  vains  effoi-ts  de  salut  Ambroise  poiu*  éviter 
l'épiscopat;  sa  fuite  précipitée  pendant  toute  lUie  nuit,  et 
ses  courses  incertaines,  qui  le  ramenèrent  au  même  lieu 
d'où  ilétoit  parti  ;  Taffectation  de  crtiauté  qu'il  lit  paroître 
dans  im  jugement  qu  il  rendit,  d'autres  artifices  encore 
plus  étonnans  qu'il  employa  contre  la  bienséance  et  contre 
les  règles,  mais  dont  le  peuple  connut  bien  la  véritable 
cause. 

Ce  sera  ici  une  occasion  naturelle  de  faire  bien  remar- 
quer aux  jeunes  gens  que,  dans  les  premiers  siècles  de 
l'Eglise ,  il  falloit  faire  violence  aux  saints  pour  les  engager 
ilans  la  prêtrise  ou  dans  l'épiscopat ,  et  que  Tbistoire  ecclé- 
siastique en  rapporte  une  infinité  d'exemples  très-beaux 
et  très-agréables ,  mais  que  le  temps  ne  permet  pas  de  leur 
raconter.  Par  là  on  excite  leur  curiosité,  et  dans  d'autres 
4>ccasions  on  leur  apprend  combien  saint  Basile,  saint 
Grégoire  de  Nazianze,  saint  Chrysoslôme,  saint  Augustin  , 
.saint  Paulin ,  et  tant  d'autres ,  répandirent  de  larmes  quand 
on  les  força  d'accepter  le  sacerdoce  ou  l'épiscopat ,  et  com- 
bien leur  crainte  éloit  sérieuse  et  leur  douleur  profonde 
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et  siiicère.  Ou  ajoute  ({ue  la  j)i't,aiiteiir  i\c.  ce  faiiieau  îi'rst 
pas  (lln)iiinée  depuis  ce  lenips-là,  et  l'on  lâche  de  j^raver 
dans  leur  esfîiil  celle  excelleule  règle  de  saint  Grégoîie-Ic- 
Giand  '  :  «  Que  celui  (jui  j-ossède  les  vertus  nécessaires 
«  pour  le  gouvernement  des^âmes  nedoits'y  engager  qu'y 
«  étant  cbnlraint  ;  mais  que  celui  qui  rcconnoît  qu'il  ne 
«  les  a  point  ne  tloil  point  s'y  engi'gt^r,  quand  bien  niêaie 
«  on  l'y  voudroit  contraindre.  » 

L'empereur  donna  ordre  qu'on  le  fit  baptiser  promvle- 
menl  ^  et  quon  le  consacrât  huit  jours  après.  Ou  averti  la 
que  cette  ordination  éloit  contraiie  à  la  défense  que  fait 
saint  Paul  d'ordonner  un  néophyte  ,  c'est-à-dire  un  non-  /.  7\moih. 
veau  baptise,  et  contraire  aussi  aux  règles  ordinaires  de-^;-^- 
l'Eglise;  mais  que  c'étoit  l'auteur  même  de  ces  règles  qui 
en  dispensa  saint  Ambroise  par  la  violence  ouverte  au'A 
permit  que  le  peuple  lui  fit  en  cette  occasion  ,  qui  alla 
jusqu'à  ne  vouloir  en  aucune  sorte  écouter  ses  remon- 
trances. D'ailleurs  l'équité  d' Ambroise,  sa  probité  et  sa 
suffisance  reconnue  de  tout  le  monde  le  mettoient  bieii 
au-dessus  des  chrétiens  nouvellement  instruits. 

Eu  faisant  tous  les  jours  dans  la  classe  une  lecture   de 
cette  sorte,  il  est  aisé  de  comprendre  jusqu'où  iroit  le 
progrès  au  bout  de  plusieurs  années  ;  quelle  connoissance 
les  jeunes  gens  acquerroient  de  leur  langue;  combien  ils 
apprendroient  de  choses  curieuses,  soit  pour  l'histoire, 
soit  pour  les  coutumes  anciennes  ;  quel  fonds  de  morale 
s'amasseroit  imperceptiblement  dans  lem*  esprit  ;  de  com- 
bien d'excellens  principes  poiu'  la  conduite  de  la  vie  ils 
se  rempliroient  eux-mêmes  par  les  diflférens  traits  d'his- 
toire qu'on  leur  feroit  lire  ou  qu'on  leur  citeroit;  enfni 
quel  goût  ils  remporteroient  dti  collège  pour  la  lecture,  ce 
i|ui  me  paroît  un  des  principaux  fruits  qu'on  doive  at- 
tendre de  l'éducation,  parce  que  ce  goût,  comme  nous 
l'avons  déjà  remarqué ,  les  préserveroit  d'une  infinité  de 
dngers  inséparables  de  l'oisiveté ,  leur  feroit  aimer  et  re- 

'  Virtulibits pollens,  conclus  ad  rétinien  veitiat  ;  vivUUilus  vacuiis  iie'ï 
foactus  accédât. 
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riiL-rchcr  la  conipatîiiie  des  goiis  ch*  lettres  et  «l'esprit  ,  el 
leur  remlroit  iiisu|>poil;»l)les  ces  conversations  fades  el 
destituées  de  loiilesoliililé,»|uisontiinc  suite  de  l  ignorance 
et  la  s«)Uîco  de  inillc  maux. 

Je  ne  pense  pas  qu'il  y  ail  personne  qui  piiisse  croire 
qu'une  denii-îieure  employée  chaque  jour,  ou  au  moins 
de  deux  jours  l'un  ,  à  l'étude  de  la  langue  du  pays  soit 
un  temps  trop  cousidérable  ,  pendant  qu«?  presque  tout  le 
reste  est  destiné  à  celle  des  deux  autres  langues,  dont  un 
des  principaux  fruits  doit  être  de  nous  perfectionner  dans 
la  notre.  J'ai  bien  plus  lieu  de  craindre  qu'on  ne  nous  repro- 
che «l'y  en  donner  trop  peu;  mais  la  multiplicité  des  choses 
qu'on  doit  enseigner  dans  les  classes  nous  ol)lige  de  nous 
renfermer  dans  des  bornes  étroites  ;  et  je  dois  avertir  les 
professeurs  d'être  exacts  âne  les  point  passer,  et  à  ne 
point  trop  s'étendre  sur  les  réflexions  de  morale  el  de 
piété,  qui,  pour  faire  toute  l'impression  qu'on  a  lieu  d'en 
attendre  ,  doivent  cire  jetées  comme  des  traits ,  sans 
dessein  apparent ,  et  toujours  sans  alTeclation. 

ARTICLE    T  R  O  I  S  I  i:  M  E. 
De  la  traduction. 

Dès  que  les  jeunes  gens  seront  un  peu  avancés  dans^ 
rinlcUicence  des  auteurs  latins,  on  doit  leur  en  faire  tra- 
duire par  écrit  des  endroits  choisis. 

Il  f;iut  d'abord  que  la  îradvictioii  soit  simple ,  claire  , 
correcte ,  et  qu'elle  rende  exactement  les  pensées  ,  et  même 
les  expressions ,  autant  que  cela  se  peut.  On  travaillera 
dans  la  suite  à  l'orner  et  à  l'embellir  en  rendant  la  déli- 
catesse et  l'élégance  des  tours  latins  par  ceux  qui  peuvent 
y  répondre  dans  notre  langue.  Enfin  on  essaiera  d'ame- 
ner peu  à  peu  les  jeunes  gens  à  ce  point  de  perfection 
qui  fait  le  succès  dans  ce  genre  d'écrire  ,  je  veux  dire  à  ce 
juste  milieu  qui,  s'écartant -également  et  d'une  contramte 
servile  et  d'une  liberté  excessive ,  exprime  ndèicment  tontes 
les  pensées ,  mais  songe  moins  à  rendre  le  nombre  que  la 
valeur  des  mots. 
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C'est  la  règle  que  '  Cicérou  nous  appronj  îni-itiénic  , 
qu'il  praliijiia  en  traduisant  les  haraiîgues  opposées  dos 
deux  plus  laineux  orateurs  de  la  Grèce.  «  Quel  dommage, 
«  dit  M.  de  Tourreiî  ,dans  la  helie  préface  qui  est  à  la  tête 
"  de  la  traduction  qu'il  a  faite  de  ces  deux  harangues, 
«  qu'une  copie  qui  existoit  encore  du  temps  de  S.  Jé- 
«  rome,  et  qui,  par  l'excellence  du  copiste,  devoit  si  fort  ap- 
«  proclîcr  de  l'original ,  ne  soit  pas  venue  jusqu'à  nous  ! 
«'  Elle  nous  enseigneroit  à  bien  tradfiire  :  elle  apprendroit 
«  l'art  de  secouer  à  propos  le  joug  d'une  triste  exactitude 
«  et  dune  sujétion  outrée  :  enfin  elle  prescriroit  à  la 
«  fois  les  homes  de  la  timidité  judicieuse  et  de  l'heureuse 
«  hardiesse.  Cicéron  véritablement  indique  la  méthode 
«  qu'il  faut  suivre;  mais  l'exemple  instruit  tout  autremenl 
«  que  le  précepte.  » 

M.  de  Tourreiî,  en  parlant  des  difficultés  de  la  tra- 
duction ,  donne  sur  ce  genre  d'écrire  quelques  règles  gé- 
nérales ,  dont  les  maîtres  et  les  écoliers  pourront  faire  un 
bon  usage.  «  A  cette  gêne  perpétuelle  (  dit-il  )  se  joint  la 
«  différence  des  langues.  Elle  vous  embarrasse  toujours, 
«  et  souvent  vous  désespère.  Vous  sentez  que  le  génie  par- 
«  ticulier  de  Tune  est  souvent  contraire  au  génie  de  Fau- 
«  tre,  et  qu'il  périt  presque  toujours  dans  une  version. 
«  De  sorte  que  l'on  a  justement  comparé  le  commun  des 
«  traductions  à  un  revers  de  tapisserie ,  qui  tout  au  plus 
«  retient  les  linéamens  grossiers  des  figures  finies  que  le 
«  beau  côté  représente.  » 

Après  avoir  rapporté  un  bel  endroit  de  Quintilien  sur 
la  difficulté  de  l'imitation ,  il  ajoute  :  «  Il  est  vrai  que , 
«  lorsque  je  traduis  ,  je  m'attache  à  la  suite  d'un  autre, 
«  que  je  choisis  pour  guide  ;  et  ce  que  j'ai  de  mieux  à 
«  faire,  c'est  de  prendre  garde  que  mon  attachement  à 


'  Converti  ex  Atticis. . . .  ncc  cou-  reddere ,  sed  genus  omnium  terbo- 

vcrli  ut   interprcs ,  sed  ut  orator ,  rum  vinique  servavi.  Non  enim  ea 

gentenliis  iisdem,  et  carum  formis ,  me  anmtvieraj-e  lectori  putavi  opoi-' 

tanquamfiguris ;  verùis  ad  nostram  tere  ,  sed  tam/uam  appendere.    Cic, 

consttctudinem  aptis :  in  quibus  non  de  opt.  gen.  orat.  u.  14. 
vcrbiim   pro    verbo    iiecesse    habui 
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"  mon  guide  n\iill('  tio|»  loin  et  ne  tléijéiièrc  m  cscla- 
«  v.igr  ;  puisque  autrement,  à  des  originaux  pleins  «l'àme 
«  et  «le\ie  je  suh.sliluerois  des  copies    mortes  vi   inani- 

«niées J'ai  plus  d'un  l)on    garant  «pii ,  en   pareille 

•  occasion  •  se  soustrait  à  la  tyrannie  de  la  lettre,  se  rend 
•<  maître  du  sens,  et,  comme  par  droit  de  conquête,  le  sou- 
.<  met  aux  tours  de  sa  langue. 

«  Mais  d'ailleurs  la  traduction  trop  libre  a  ses  incon- 
«  véniens,  et ,  se  sauvant  d'une  extrémité,  elle  tombe  dans 
.<  une  autre.  Toute  parapbrase  déguise  le  texte.  Loin  de 
«'  présenter  l'image  qu'elle  promet,  elle  |)eint  moitié  de 
«  fantaisie,  moitié  d'après  un  original;  d'où  se  forme  je 
u  ne  sais  quoi  de  monstrueux  qui  n'est  ni  original  ni 
«  copie.  Cependant  un  traducteur  n'est  proprement  qu'un 
'<  peintre  qui  s'assujettit  à  copier.  Or  tout  copiste  qui  dé- 
"  range  seulement  les  traits,  ou  qui  les  façonne  à  sa  mode, 
«'  commet  une  inlidélilé.  11  pèche  dans  le  principe,  et  va 
«  contre  son  propre  plan  ,  faute  de  se  souvenir  qu'il  a 
«'  tout  fait  s'il  attrape  la  ressemblance  ,  et  qu'il  ne  fait 
«  rien  s'il  la  manque.  Moi  donc,  comme  simple  traduc- 
«'  teur ,  j  ai  mon  modèle,  et  je  ne  puis  assez  m'y  confor- 
«  mer.  Que  j'étende  ou  que  j'amplifie  ce  qu'il  serre  ou  ce 
«<  qu'il  abrège ,  que  je  le  charge  d'ornemens  lorsqu'il  se 
«<  néglige ,  que  j'en  ternisse  les  beautés  ou  que  j'en  couvre 
«  les  défauts  ;  qu'enfin  le  caractère  de  mon  auteur,  quel 
<<  qu'il  soit  ,  ne  se  retrouve  point  dans  les  paroles  que  je 
«  lui  prête  :  ce  n'est  plus  lui ,  c'est  moi  que  je  présente  : 
«  je  trompe  sous  le  nom  de  truchement  ;  je  ne  traduis 
«  point ,  je  produis. . .  . 

«c  La  première  obligation  d'un  traducteur ,  c'est  donc 
«<  de  bien  prendre  le  génie  et  le  caractère  de  l'auteur  qu'il 
<(  veut  traduire;  de  se  transformer  en  lui  le  plus  qu'il  peut  ; 
«t  de  se  revêtir  des  sentimens  et  des  j)assions  qu'il  s'oblige 
«  à  nous  transmettre  ;  de  réprimer  dans  son  cœur  cette 
«<  complaisance  intérieure ,  qui  ne  cesse  de  nous  ramenei- 

'  Quasi  caplivof  seruus  in  suati  Unguam  victoris  jure  liansposuii.  liicro». 
ep.  ud  Tummac. 
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«  à  nous,  et  qui ,  au  lieu  de  nous  faire  à  l'image  des  au- 
"  tics ,  les  fait  à  la  nôtre  ;  en  un  mot ,  de  retracer  avec  le 
"  même  agrément  et  la  même  force  les  tours  et  les  figures 
"  de  l'original  :  en  sorte  que,  si  notre  langue,  trop  gênée 
"  par  lassujettissement  au  parfait  rapport  des  figures  et 
"  i\c>  tours ,  ne  peut  fournir  le  nécessaire  pour  ceia ,  on 
«  doit  s'attranchir  d  ime  pareille  servitude,  et  se  permettre 
"  toutes  les  libertés  qui  nous  procurent  de  quoi  payer  en 
"  équivalcns.  » 

J'ajouterai  ici  une  réflexion  de  M"^  Dacier,  qui  pourra   p,érac?  snr 
servir  de  correciif,  ou  plutôt  d'éclaircissement  à  ce  que 'f, 'j^*^'" ''"'^ 

,.-_  I  ,  ,  *        d  II 0  me  ru. 

(itt  i>l.  de  lourroil,  qu  un  tradiicteur  n  est  proprement 
qu'un  copiste.  «  Quand  je  parle  d'une  traduction  en  prose, 
"  je  ne  veux  point  parler  d'une  traduction  servile;  je  parle 
"  dune  traduction  généreuse  et  noble ,  qui ,  en  s'attachant 
"  fortement  aux  idées  de  son  original,  cherche  les  beautés 
«  de  sa  langue ,  et  rend  ses  images  sans  compter  les  mots» 
"  La  première, par  une  fidélité  trop  scrupuleuse  ,  devient 
"  t rès- infidèle  ;  car,  pour  conserver  la  lettre,  elle  ruine 
«  l'esprit ,  ce  qui  est  l'ouvrage  d'un  froid  et  stérile  génie  : 
«  au  lieu  que  l'autre  ,  en  ne  s'altachant  principalement 
"  qu'à  conserver  l'esprit ,  ne  laisse  pas ,  dans  ses  plus 
«  grandes  libertés,  de  conserver  aussi  la  lettre;  et  par  ses 
«  traits  hardis  ,  mais  toujours  vrais ,  elle  devient  non- 
«  seulement  la  fidèle  copie  de  son  original ,  mais  un  second 
"  original  même  ,  ce  qui  ne  peut  être  exécuté  que  par  un 

«  génie  solide,  noble  et  fécond Il  n'en  est  pas  de  la  tra- 

"  duction  comme  de  la  copie  d'un  tableau,  où  le  copiste 
«  s'assujettit  à  suivre  les  traits,  les  couleurs  ,  les  propor- 
"  tions,!es  contours,  les  attitudes  de  l'original  qu'il  imite. 
"  Cela  est  tout  dilTcrent.  Un  bon  traducteur  n'est  point 
«  si  contraint...  Dans  cette  imitation  ,  comme  dans  toutes 
«  les  autres,  il  faut  que  l'ânje,  pleine  des  beautés  quelle 
«t  veut  imiter,  et  enivrée  des  heureuses  vapeurs  qui  s'é- 
«  lèvent  de  ces  sources  fécondes,  se  laisse  ravir  et  trans- 
«  porter  par  cet  enthousijisme  étranger,  qu'elle  se  le  rende 
«  propre  ,  et  qu'elle  produise  ainsi  des  expressions  et  des 
'•.  images  très-dilïerentes,  quoique  semblables.  » 
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Les  règles  que  je  viens  de  rapporter  peuvent  suffire  pour 
les  écoliers.  On  doit  seulement  les  avertir  que  la  traduc- 
tion (l('s  pcëtes  eu  a  quelques-unes  qui  lui  sont  parllcu- 
litres,  et  que,  quoiqu'elle  soit  en  pro*c,elle  doii  se  sentir 
du  génie  de  la  poésie,  en  conserver  le  feu  ,  la  vivacité  et 
la  no])le  hardiesse;  et  par  conséquent  employer  sans  scru- 
pule des  expressions,  des  tours,  des  figures  qu'on  ne  souf- 
iViroit  pas  dans  un  orateur  ou  dans  un  historien. 

J'ai  déjà  remarqué  qu'il  est  hon  de  faire  choix  des  plus 
beaux  endroits  dos  auteurs  pour  les  faire  traduire  aux 
jeunes  gens.  Outre  qu'ils  y  trouvent  plus  d'agrément,  et 
qu'ils  les  traduisent  avec  plus  de  soin ,  c'est  le  moven  le 
plus  sur  de  leur  former  h  goût.  Par  là  ils  se  familiarisent 
avec  ces  auteurs,  et  ils  en  prennent  insensiblement  les 
tours,  les  manières  et  les  pensiîes. 

Il  ne  sera  pas  inutile,  quand  on  aura  ces  auteurs  tra- 
duits par  une  main  savante ,  de  conq)arer  cette  traduction 
avec  celles  des  écoliers  pour  leur  donner  du  courage  et 
leur  proposer  de  bons  modèles.  Us  ne  rougiront  point  d'être 
vaincus  par  de  tels  maîtres.  Ils  tiendront  à  honneur  de 
les  suivre,  quoique  de  loin;  ils  feront  elTort  pour  en  ap- 
procher le  pins  près  qu'ils  pourront.  Quelquefois  ils  vien- 
dront jusqu'à  les  atteindre,  et  peut-être  même  jusqu'à  les 
surpasser  en  quelques  endroits. 

Gomme  les  exemples  ont  toujours  plus  de  force  que  les 
préceptes,  jinsérerai  ici  la  traduction  de  quelques  lettres 
de  Pline  le  jeune,  q»ii  fera  sans  doute  beaucoup  de  plaisir 
au  lecteur,  et  sera  fort  utile  aux  jeunes  gens. 

C.    niNIDS    C0R1NEL.    TACITO    SUO    S. 

I;  ep.G.  Ridebis,  ei  licet  rideas.  E^o  PliniusiUe ,  quem  nosti y 
opros  ires,  et  quidem  pulcherrimos ,  cepi.  Ipse^  inquis. 
îpse:  non  iamen  ut  omnino  ab  ineriia  rnen  et  quiele  dls- 
cederem  adretiasedeham  ;  erant  in proximo ,  non  venabu- 
Iiimnutlanccn,  sedstylus  etpugUlares.  Médit abar  aliquid 
enoiabamque ,  uî ,  si  manus  vacuas ,  plenas  iamen 
ceras  reportarem.  Non  est  qiibd  conîemnns  hoc  studendi 
gcnus.   Mirum   est  ut  anirnus  ogitaiione  niotuque  cor- 
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poris  excileiur.  Jam  undique  silvœ  ctsolitudo,  ipsumqus 
illud si'fritluni  quodvenafioni  datur ,  magna CGgliaiionis 
incltamenia  sanf.  ProInde,  cîini  venaberc ,  llctbii,  auc- 
lore  me  ,  ut  panarium  et  lagunculam ,  sic  eiiam  pugiliares 
feras.  E.vperlsris  non  Dianam  m.agis  montibus  quam,  Ml- 
jienam  in  er rare.  Vnle. 

A    CORNEILLE    TACITE. 

«<  Vous  allez  rire ,  et  je  vous  le  permets  :  riez-en  iant  qu'il 
«'  vous  plaira.  Ce  Pline  que  vous  connaissez  a  pris  trois 
«  sangliers,  mais  très-grands.  Quoi!  lui-même? dites-vous: 
«  lui-même.  N'allez  pourtant  pas  croire  qu'il  en  ait  coûté 
«  beaucoup  à  ma  paresse.  J'élois  lassis  près  des  toiles.  Je 
«  n'avois  à  côté  de  moi  ni  épieu  ni  dard,  mais  des  tablettes 
■'  et  une  plume.  Je  revois,  j'écrivois ,  et  je  me  préparois  la 
«  consolation  de  remporter  mes  feuilles  pleines,  si  je 
«  m'en  retournois  les  mains  vides.  Ne  méprisez  pas  cette 
'c  manière  d'étudier.  Vous  ne  sauriez  croire  combien  le 
«  mouvement  du  corps  donne  de  vivacité  à  l'esprit  :  sans 
«  compter  que  l'ombre  des  forêts,  la  solitude,  et  ce  pro- 
«  fond  silence  qu'exige  la  chasse  sont  très-propres  à  faire 
«naître  d'heureuses  pensées.  Ainsi  ,  croyez-moi,  quand 
«  vous  irez  chasser ,  portez  votre  panetière  et  votre  bou- 
«  teille  ;  mais  n'oubliez  pas  vos  tablettes.  Vous  éprouverez 
«  que  Minerve  se  plaît  autant  sur  les  montagnes  que  Diane. 
«  Adieu.  » 

Tout  est  ici  rendu  à  la  lettre ,  et  avec  une  grande  fidélité: 
cependant  il  n'y  a  rien  de  contraint ,  rien  qui  sente  la  tra- 
duction: tout  y  a  un  air  original. 

On  fait  remarquer  aux  jeunes  gens  que  ,  ego  Plinius  ille ^ 
ne  peut  bien  se  rendre  en  françois  par  la  première  per- 
sonne :  qu'il  a  faliu  substituer  à  ce  mot  ceras  ^  une  antre 
expression  plus  conforme  à  notre  usage  :  que  ce  tonr,i'ombre 
des  forets ,  ïorme  un  son  plus  nombreux  et  plus  agréable  à 
l'oreille  que  si  l'on  avoit  mis  comme  dans  le  i.iin  ,  sans 
compter  que  les  forêts ,  la  solitude ,  etc. 


*K^  in  \  ni.  i»!:s   i-  i  r  ne  5. 

C.    TLIMIS    MIMTIO    FINO.    SUO    S. 

1  ili.i,  <■:>.,..       J/iruni    es/  quinti  sirif^iilis  (lit'hus   In    urhe    rnlin    ant 
ronsUt  nul  constare  vidfniur  plurihiis ,   cinict'isquc  [  ou 
jiiiirfis(fue)  non  ronslel.  Nant ,  si quem  infrrroff/'s  :  llodii' 
nnid  v^hù  ?  rrspnn (/f ni  :  o\\\c\o  togœ  virilis  inlcrfiii,  spon- 
.salin  mit  niiptias  frequenlavi  ;  illo  ni«^  ad  sio;nan(liim  tes- 
t.'muMitum  ,  ille  in  advocationtMii ,  illein  consiliiirn  rognvit. 
Jfac ,    quo   die  feceris  ,  neressnria  :  endem  ,  ai  quutidih 
Jccisse  te  réputés,   in n nia  viderifur  ,   rnnlto  wngis  rîim 
secesseris.  Tune  enim  subit  rerordntio ,  quoi  dies  quiim 
Jrigidis  rébus  absunipsi  ?  Quod e^enit  niihi  postqwirn  in 
Laurentino  meo  oui  Ic^o  nliquid,  mit  scribo,  nut  elinni 
corpori  vnco  ,   cujus  fuJiuris  nninius   sustinetur.  Nihil 
audio  cjuod  nudisse ,   niiiil  dico  qund  dixisse  pœnitent. 
Nemo  apud  me  quemquam  sinistris  serrnonibus  cnrpil  : 
jieniinern  ipse  reprchendo ,  nisi  urnim  me,  cimi  pnriirn 
commode  scribo.  Nulld  spe ,  nuJlo  timoré  solliritor  :  nul- 
lis  rumoribus  inquietor.  Mecum.  tantiim  et  cum  libelUs 
loquor.  O  rectnm  sinceramque  intnm  !  O  dulce  otiuni , 
lionesiumque,  oc  pêne  ornni  negotio  pulcJirius  !  Omnre ,  o 
iiitus ,  verum.  secreiumque  ixou7éiov  !  Qutim  multa  in^e- 
nitis  f  quhm  multn  dictotis  !  Proinde  tu  quoque  strepi- 
ium    istum ,    innnemque   discursum ,  et  multiim  ineptos 
in  bores,  ut  primiim  fuerit  occasio  ,  relinque^  teque  studiis 
vel  otio  trnde.  Satins  est  enim  ,  ut  Atlilius  rioster  erudi- 
iissinte  simul  et  fncetissime  dixit ,  otiosum  esse ,   quhw. 


niliil  agerc.  Voie. 


A    MINUTTUS    FU^DANUS. 


«c  C'est  \i!in  chose  étonnante  de  voir  comment  le  ten}ps 
«  se  passe  à  l\ome.  Prenez  chaque  jonrnée  à  part,  il  n'y 
"  en  a  point  qni  ne  soit  remplie  :  rassemhlez-les  toutes , 
««  vous  êles  surpris  de  les  tiouver  si  vides.  Demandez  a 
•'  ri  elqn'un  :  Qn'avez-vons  fait  anjourd  huIP.T'ai  assiste, 
«♦  vousdira-t-il ,  à  la  cérémonie  de  la  robe  virile  qu'un  tel 
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'<  a  donnée  à  son  fils.  J'ai  été  prié  à  des  fiançailles  on  à  des 
«  noces.  L'on  m'a  demandé  pour  la  signatnrc  d'nn  testa- 
"  ment.  Celnl-ci  m'a  chargé  de  sa  cause.  Celni-l.î  m'a  fait 
"  appeler  à  une  consultation.  Chacune  de  ces  choses,  quand 
"  on  l'a  faite ,  a  paru  nécessaire  :  toutes  ensemble  parols- 
<<  sent    inutiles,  et  bien  davantage  quand  on   les   repasse 
"  dans  une  agréable  solitude.  Alors  vous  ne  pouvez  vous 
"  empêcher  ^le  vous  dire,  à  quelles  bagatelles  ai-je  perdu 
"  mon  temps  !   C'est  ce  que  je  répète  sans  cesse  dans  ma 
«  terre  de  Laurentin  ,  soit  que  je  lise  ,  soit  que  j'écrive,  soit 
«  qu'à  mes  études  je  mêle  les  exercices  du  corps,  dont  la 
"  bonne  disposition  influe  tant  sur  les  opérations  de  l'es- 
"  prit.  Je  n'entends,  je  ne   dis  rien  que  je  me  lepente 
«  davolr  entendu  et  d'avoir   dit.  Personne  ne  m'y  fait 
«  d'ennemis  par  de  mauvais  discours.  Je  ne  trouve  à  redire 
<f  à  personne,  sinon  à  moi-même,  quand  ce  que  je  compose 
«  n'est  pas  à  mon  gré.  Sans  désirs,  sans  crainte ,  à  couvert 
«  des  bruits   fâcheux,  rien  ne  m'inquiète.  Je  ne  m'en- 
"  treiiens  qu'avec  moi  et  avec  mes  livres.  O  l'agréable  , 
"  ô  l'innocejiîe  vie!  Que  celte  oisiveté  est  aimable  ,  qu'elle 
«  est  honnête,  qu'elle  est  préférable  même  aux  plus  il- 
"  lustres  emplois  !  jNier ,  rivage  dont    je  fais  mon   vrai 
•'  cabinet,  que  vous  m'inspirez  de  noI)les  et  d'heureuses 
«  pensées!  Voulez- vous  m'en  croire, mon  cher  Fundanns, 
«  fuyez  les  cml^arras  de  la  ville.  Rompez  au  plus  tôt  cet  en- 
"  chaînement  de  soins  frivoles  qui  vous  y  attachent.  Adon- 
f«  nez-vous  à  l'étude  ox\  au  repos,  et  songez  que  ce  qu'a 
«  dit  si  spirituellement  et  si  plaisamment  notre  ami  Atti- 
«  lins  n'est  que  trop  vrai  :  //  vaut  infiniment  mieux  ne  rien 
■<  fnirc  que  de  faire  des  riens.  Adieu.  » 

Le  plaisir  qu'on  sent  en  lisant  cette  traduction  en  fait 
mieuxrélogeque  tout  ce  que  je  pourroisen  dire.  Ce  qui  m'y 
plaît  surtout  est  la  fidélité  du  traducteur  à  rendre  toutes  les 
pensées  et  presque  fOTif es  les  expressions  ,  et  en  même  temps 
le  tour  élégant  qu'il  leur  donne;  et  c'est  ce  qu'il  faut  bien 
faire  remarquer  aux  jeunes  gens.  Quelquefois  une  épitliète 
ajoutée  relève  la  pensée  :  que  vous  ni  inspirez  de  nobles  ^ 
d'heureuses  pensées  !  Le  latin  pouvoil  être  rendu  en  met- 
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t.uif  siijiplonionl ,  (jiin'  luttts  m'inspirez  de  perisi'es  f  Quinn 
mullii  irnenilis.'  t/iiiint  rnulln  dirtniis!  I)';in très  l'ois  c'est 
un»'  inctiij)liincsul)i>tiliiée  à  rt'X[)r{vssi()ii  .slmpU»  ol  n.Ttiiri'llr 
qui  oriio  tnu-  i)iir;iso.  Os  mois  hitiiis,  el  nniliitni  ineptos 
lah;)rcs ,  ut priniitm  fucrit occasio,  relirnjiip^  poiivoiont  ôtro 
a i u ;.i  I  r;h 1 1 1  i  I  s  :  (juillez  nu  plus  loi  ces  occupntions  Jriro/rs. 
LetoiirrneUi})li()riqiK'  a  plus  de  ^^ràce;romprzau  plus  tôlrcl 
enchaînement  de  soins  friçules  (fui  vous  y  ntlnchent. On  u\- 
sish' sur  la  jnsiossedes  mots  qui  demeurent  toujours  dans 
la  même  métaphore;  rompez^  encltnincmcnt ^  altnchcnt, 
et  l'on  fait  remarquer  que  le  François  ajoute  deux  l)rl!es 
pensées  an  laliu.  Enchainemeni  de  soins  frivoles  au  lieu  de 
dire  simplement ,  soins  frivoles  ineptos  lahores  ;  ce  (jui  est 
bien  plus  énergique,  et  marque  comment  ces  occupa- 
tions se  succèdent  continuellem.ent  les  unes  aux  autres. 
Qui  vous  y  attachent  n'est  point  dans  le  latin,  et  éloit 
nécessaire  pour  rendre  la  phrase  plus  nnmoreuse. 

Je  passe  beaucoup  d'autres  observations  pareilles  pour 
venir  à  quelques  remarques  do  critique.  Il  me  semble  q.ie 
dans  un  ouvrai^e  aussi  beau  que  ccîui-ci  elles  doivent  êtr.î 
permises,  et  que,  quand  il  s'y  seroll  glissé  quelques  faul 's 
qui  peuvent  échapper  aux  plus  habiles,  elles  ne  dimi- 
nuent rien  ni  du  mérite  de  la  traduction  ni  de  la  répu- 
tation de  l'auteur.  D'ailleurs  je  fais  ici  ce  que  je  ferois 
dans  une  classe  en  lisant  cette  traduction  aux  écoliers, 
aux;]uels  je  me  croirois  obligé  de  proposer  mes  doutes,  et 
de  faire  remarquer  les  endroits  ijui  peuvent  s'écarter  du 
sens. 

Celui-ci  m' a  chargé  de  sa  cause.  Je  ne  sais  si  c'est  le  sens 
de  ces  mots  :  ille  me  in  advocationein  rogavit.  Dans  la  bonne 
lalinîfé,  ndvocatus  ne  signifie  point  avocat.,  mais  celui 
i\\\\  aide  le  plaideur  de  ses  conseils  oji  de  son  tréiîil  en  as- 
sistant à  la  plaidoirie.  Cependant  ,  du  temps  de  Pline,  il 
avoit  aussi  la  première  signification,  et  Ouinliiîen  Ten!- 
ploie  très-souvent  dans  ce  sens.  Ce  qui  me  fait  douter 
(\\\  advocatio  signifie  ici  le  ministère  de  l'avocat,  c'est qii;î 
les  différentes  occupations  dont  Pline  parle  dans  cetto 
lettre  sont  presque  toutes  de  pure  cérémonie,  où  la  perle 
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du  temps  se  fait  plus  sentir  :  au  lieu  qu'il  n'y  a  rien  de  plus 
sérieux,  rien  de  plus  important  que  le  ministère  de  l'avo- 
cat, otqu'on  ne  peut  pas  certainement  regarder  comme  un 
temps  mal  employé  celui  (ju'il  donne  à  défendre  ses  parties- 

Chncune  de  ces  choses,  quand  on  la  faite,  a  paru  néces- 
saire: toutes  cnsenihlcparoissent  inutiles.  Le  latin  présente 
nne  autre  pensée.  En  examinant  ces  choses  le  jour  même 
qu'on  les  fait ,  elles  paroissent  nécessaires  •'mais ,  quand  on 
fient  ensuite  ii  réjléchir  que  c'est  ainsi  que  ce  sont  passées 
toutes  les  journées  ^  on  y  trouve  bien  du  vide  et  de  l'inu- 
tilité. 

Soit  (ju'à  mes  études  je  mêle  les  exercices  du  corps , 
dont  la  bonne  disposition  influe  tant  sur  les  opérations  de 
l'esprit.  Il  faut  avertir  les  jeunes  gens  qu'il  y  a  quelquefois 
en  latin  des  pensées  et  des  expressions  qui  ne  peuvent  pas 
se  rendre  en  françois,  et  auxquelles  il  en  faut  substituer 
d'autres  qui  en  approchent  le  plus  qu'il  est  possible.  Cet  en- 
droit-ci en  peut  être  un  exemple, et  nous  en  verrons  encon» 
d'autres  dans  la  suite.  Le  latin  présente  ici  une  belle  idée. 
Notre  corps  est  comme  im  Lâtiment ,  mais  un  bâtiment 
ruineux  ,  qui  a  continuellement  besoin  d'être  soutenu  et 
appuyé,  sans  quoi  il  tomberoit  et  seroit  bientôt  détruit. 
La  nourriture,  le  repos,  la  promenade,  les  dilîérens  exer- 
cices lui  tiennent  lieu  d'appui  et  de  soutien.  Et  tout  cela  en 
même  temps  sert  aussi  à  soutenir  l'esprit. v^ajÇ  etiam  cor- 
porivaco ,  cujusfulturis  animas  sustinetur.  Le  françois  n'a 
point  rendu  cette  beauté. 

Personne  ne  m'y' fait  d'ennemis  par  de  mauvais  discours. 
Ce  n'est  point  là  du  tout  le  sens  du  latin  ,  et  il  faut  que  le 
traducteur  ait  lu  autrement  que  nous  n'avons  dans  le  texte. 
Nemo  apud  me  quemquam  s'inistris  scrmonibus  cnrpit.  Ce 
qui  signifie  personne  devant  moi  ne  se  dorme  la  liberté  de 
parler  mat  de  qui  que  ce  soit. 

Que  cette  oisiveté  est  aimable...'  qu'elle  est  préférable 
même  aux  plus  illustres  emplois  !  Le  latin  n'est  pas  si 
décisif,  et  il  met  un  correctif  qui  étoit  nécessaire  pour 
adoucir  ce  qu'il  y  a  de  trop  fort  et  d'outré  dans  celte  [)ensée. 
O  dulce  otium,  honesiumque ,  ac  pencomni  n  egotiopul- 


f)1  THAir^.    DES    KTIDLS. 

rhrius  !  En  ciïct ,  est-il  bien  vrai  qup  la  iltuiconr  du  ropoa 
soit  toujoiirà  pn'ferahle  aux  oruplois  publics,  qui  sont  ex- 
trrmtrjucnt  pciiilx's  v\  laborieux?  Si  celte  maxime  avoit 
lien  ,  {pie  (Jevieiuiroil  l'c-lat  .■* 

Il  7ynut  infiniment  mieux  ne  rien  foire  que  de  faire  fies 
riens.  On  \ic\\\  douter d  abord  si  cette  [)eus(''e  ,  qui  est  jolie, 
est  celle  de  l'auteur.  Car  otiosum  esse  ne  siguilic  pas  ordi- 
nairement ne  rien  faire ,  mais  être  de  loisir,  être  sans 
aflaires  ,  sans  occupations  nécessaires  et  pressantes  ;  ce  qui 
n'euipêcbe  pas  (ju  on  ne  s'occupe,  qu'on  ne  travaille;  ce 
qui  même  donne  lieu  de  le  faire  ,  mais  d'une  manière  plus 
agréable,  parce  quelle  est  plus  libre.  Et  c'est  le  sens  du 
beau  mot  de  Scipion  l'Africain ,  (lui  avoit  coutume  de 

Cic.  Ub.ù,    y  .  •      >  .•  ' 

cîfflc.  n.\.  Qire  :  nunquam  se  minus  otiosum  esse  quarn  cum  oliosus 
esset  :'  qu  il  n'étoit  jamais  moins  de  loisir  q»ie  quand  il 
avoit  du  loisir;  jamais  plus  occupé  que  qtiand  il  étoitsans 
occupation.  Au  contraire,  nihil  agcre  signifie  ordinaire- 
ment ne  rien  faire;  et  c'est  l'un  des  trois  défauts  que'  Sé- 
nèque  dit  qu'on  peut  reprocher  à  la  plupart  des  hommes, 
qui  passent  la  plus  grande  partie  de  leur  vie  ou  à  ne  rieu 
laire  ou  à  mal  faire,  ou  à  faire  tout  autre  chose  que  (o 
qu'ils  devroient. 

Cependant,  quand  on  examine  attentivement  l'endroit 
dont  il  s  agit,  on  reconnoît  que  le  françois  exprime  fidè- 
lement la  pensée  du  texte.  Car  Pline  exhorte  Fundanus 
à  se  retirer  à  la  campagne  pour  s'adonner  à  l'élude  ou  an 
repos;  teque  studiis  vel  otio  trnde  :  et  cette  alternative 
marque  que  otium  ne  doit  pas  être  ici  confondu  avec  le 
temps  que  Ion  donne  à  1  élude.  Oliosum  esse  s\^n\^\e  donc 
être  de  repos,  ne  rien  faire.  Et  nihil  ngere  répond  aux  oc- 
cupations frivoles  de  la  ville,  que  Pline  avoit  appelées 
niullum  inepin<i  Inbores.  Par  conséquent  nihil  ngere  es^. 
heureusement  rendu  par  ces  mois  faire  des  riens  ;  et  c'est 

"  Je  ne  taij  si  la  mnoicrc  dont  M.  \Si  volnn-is  attendere ,inaçinavit'r. 

Dubois  a  traduit  cet  endroit  est  exacte,  pars  elahilui-  malc  agenliùiis  ,  mu.n. 

Il  avoit  coutume  de  dire  (ju'il  n'a-  ma  niliil  a^cntibus  ,  toLa  oliiid u^eii,- 

voit  jamais  plus  d'affaires  ijuc  Lors-  tibus.  Scncc.  cpi>t.i. 
qu'il  éloit  sans  affaires. 
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le  sens  qne  lui  donne  le  Trésor  d'Etienne ,  rehus  inanibiis 
impUcari.  Et  jionr  lors  on  conçoit  que  ce  mot  est  dit  très- 
spirituellement  et  très-plaisamment ,  eruditissimc  simul  et 
facetissime ;  au  lieu  qu'il  n'y  auroit  rien  de  fort  spirituel, 
et  encore  moins  de  fort  plaisant,  s'il  signitioit  qu'il  vaut 
ruieu.v  être  de  loisir  que  de  ne  rien  faire. 

11  me  semble  que  cette  sorte  de  critique  peut  être  utile 
aux  jeunes  gens,  et  que  c'est  un  bon  moyen  pour  leur 
former  le  jugement  que  de  leur  proposer  des  difficultés 
comme  )\ii  fait  ici,  et  de  tâcher  de  leur  en  faire  trouver  à 
eux-mêmes  la  solution ,  si  cela  est  possible. 

C.    PLINIUS    BE1310    HISPAN0    SUC    S. 

Trnnquillus ,  coniubernalis  meus  ^  vuU  emere  agellum  uh.\,ep.r^. 
queni  venditare  arnicas  tuus  dicitur.  Rogo  cures  quanti 
<rquum  est  ernat  :  iia  enim  delectabit  émisse.  Nam  rnala 
ernptio  semper  ingrata  est ,  eo  majcime  quod  exprobrare 
stuliiliam  domino  videtur.  In  hoc  autem  agello  (  si  modo 
arriserit  pretium)  tranquillimei  stomachum  multa  solli- 
citant :  vicinitas  urbis ,  opportunitas  viœ ,  mediocritas 
villas,  modus  ruris .,  qui  n^ocet  magis  quhm  distringat. 
Scholasticis  (  aliter  dominis  )  porrb  studiosis ,  ut  hic 
est ,  sufficit  abunde  tantîim  soli ,  ut  relei^are  caput,  refi- 
cere  oculos,  reptarc  per  limitem,  unamque  semitam  terere, 
omnesque  viiiculas  suas  nosse ,  et  nunierare  arbusculas 
possinl.  Hœc  tibi  exposui ,  quo  magis  scires  quantiim  ille 
issel  mihi ,  quantum  ego  tibi  debiturus,  si  prœdioluui 
istudj  quod  commendatur  his  dotibus ,  tam  salubritcr 
emerit.,  ut  pœnitentiœ  locum  non  relinquat.  Vale. 

A    BÉBIUS. 

«  Suétone,  qui  loge  avec  moi,  a  dessein  d'acheter  une 
«  petite  terre  qu'un  de  vos  amis  veut  vendre.  Faites. en 
«  sorte  ,  je  vous  prie ,  qu'elle  ne  soit  vendue  que  ce  qu'elle 
«  vaut.  C'est  à  ce  prix  qu'elle  lui  plaira.  Un  mauvais  mar- 
«  ché  ne  peut  être  que  désagréable,  mais  principalement 
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•«  pnr  le  rcprocfir   conlimifl  qn  il  scmhlo  nous  iiûiv  «I^î 
«  notre  impiutlencc.  Celte  acqnibilion  (si  d'oilleurs  elle 
«  nest  pas  trop  chcn"  )  tente  mon  ami  par  plus  d'un  en- 
.<  ihoit  son  peu  do   distance  de  Home,  la  commodité  des 
«  chennns,  la  médiocrité  des  bâtimeîis,  les  dépendaïucs 
«<  plus  capables  d'amuser  que  d'occuper.  En  \m  mot,  il  m* 
.«  faut  à  ces   messieurs  les  savans,  absorbés  comme  bii 
«  dans  l'étude,  que  le  terrain  nécessaire  pour  (h'iasser  leur 
«  esprit  et  réjouir  leurs    yeux.   Il  ne    leur  faut   qu'une 
«t  allée  pour  se  promener,  qu'une  vigne  dont  ilk  puissent. 
«  connoitre  tous  les  ceps,  que  des  arbres  dont  ils  puissent 
«  savoir  le  nond)re.  .le  vous  mande  tout  ce  détail   pour 
w  vous  apprendre  quelle  obligation  il  m'aura,  et  tontes 
a  cellesque  lui  et  moi  vous  aurons  ,  s'il  achète,  à  des  con- 
«  dilions  dont  il  n'ait  jamais  lieu  de  se  repentir,  une  pe- 
«  tlfc  maison  telle  que  je  viens  de  la  dépeindre.  Adieu.  » 
Cette  lettre,  quoique   fort   courte  et  fort  simple,   est 
d'une  grande  délicatesse.  La  traduction  en  rend  heuieuse- 
ment  toutes  les  beautés,   excepté  une  seule    dont   notre 
langue  n'est  point  susceptible  :  je  veux  dire  les  diminutifs, 
qui  dans  le  latin  ,  surtout  quand  il  s'agit  d'égayer  un  su- 
jet, ont  une  grâce  merveilleuse.  ^4gellum  :  viticulns  :  ar- 
buscuhs  :  prœdiolum.   Je  mets  dans  le  même  genre  ce 
verbe  fréquentatif,  reptan-  per  Umitcm  ,  dont  on  sent  mieux 
la  beauté  quon  ne  peut  1  expliquer. 


C.    PLINirS    PROCULO    SUD    S. 


Lib.:-,,ep.ij.  Pctis  ut  Ubellos  tuos  in  secessu  legam  ,  examinenique 
nn  editionc  sint  digni.  Adhibes preces  :  allegas  exemphim. 
Rogns  ctiam  ut  nliquid succishi  temporis  studiis  meissub- 
irahnm ,  impertiar  tuis.  Adjicis ,  M.  Tullium  mira  beril- 
giiitatc  poëtarum  ingénia  fovisse.  Scd  ego  nec  rognndns 
suni ,  nec  horlandus.  Nom  et  poeticem  ipsam  religiosis- 
sime  veneroT ,  et  te  validissime  d^go.  Faciam  ergo  quod 
desideras  tara  diligenier  quàm  libenter.  Videor  nutcrn 
jam  nunc  posse  rescribere ,  esse  opus  puîchruni ,  nec  sup- 
primendum  ^   quantum  œstimare  licuit  e.^  iis  ^  quœ  me 
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prœsente  recltdsii  :  si.  modo  mihi  non  imposuit  recitalio 
tua.  hegis  eninri  sumlssime  etperilîssîrne.  Confido  ininen 
me  non  sic  auribus  duci^  ut  onines  aculei  judicii  mei 
illarurn  dclininieniis  refringantiir.  Hebetaniur  fartasse , 
et  paululiun  rctunduniiir  ;  re\:elU  quidem  extorquerique 
non  possimt.  Tgitur  non  ieniere  jani  de  uniiersiiaie  pro- 
nuntio  :  de  pariibus  experiar  Icgendo.  Vale.     ■ 

X    PROCULUS. 

«  Vous  me  priez  do  lire  vos  ouvrages  flnns  nia  retraite  , 
«  et  fie  vous  dire  s'ils  sont  dignes  d'être  publiés.  Vous 
"  m'en  pressez  :  vc"s  autorisez  vos  prières  par  des  exem- 
«  pies.  Vous  me  conjurez  même  de  prendre  sur  mes  e'tudes 

*  une  partie  du  loisir  que  je  leur  destine,  et  de  la  donner 

•  aux  vôtres.  Eafm  vous  ma  citez  Gicéron,  qui  se  faisoit 
«  un  plaisir  de  favoriser  et  d'animer  les  poètes.  Vous  me 
«  faites  tort.  Il  ne  faut  ni  me  prier  ni  me  presser.  Je 
«  suis  adorateur  de  la  poe'sie,  et  j'ai  pour  vous  une  ten- 
«  dresse  que  rien  n'égale.  Ne  doutez  donc  pas  que  je  ne 
«  fasse  avec  autant  tl'exactitude  que  de  joie  ce  que  vous 
«  m'ordonnez.  Je  pourrois  déjà  vous  mander  que  rien 
«  n'est  plus  beau,  et  ne  mérite  mieux  de  paroître  ;  du 
«  moins  autant  que  j'en  puis  jnger  par  les  endroits  que 
«'  vous  m'avez  fait  voir  :  si  pourtant  votre  prononciation 
«  ne  m'a  point  imposé  ;  car  vous  lisez  d  un  ton  fort  impos- 
«  tour.  Mais  j'ai  assez  bonne  opinion  de  moi  pour  croire 
«  que  le  charme  de  l'harnionie  ne  va  point  jusqu'à  m'ôter 
«  le  jugement.  Elle  peut  bien  le  surprendre,  mais  non 
«  pas  le  corrompre  ni  l'altérer.  Je  crois  donc  déjà  pouvoir 
»  hasarder  mon  avis  sur  le  corps  de  l'ouvrage.  La  lectnre 
«  m'apprendra  ce  que  je  dois   penser  de  chaque  partie. 

«  Adieu.  » 

Je  n'examinerai  dans  cette  lettre  qu'un  seul  endroit , 
qui  n'est  pas  le  moins  difficile  ni  le  moins  beau.  Confido 
iamen  me  non  sic  auribus  duci,  ut  omnes  aculei  judicii 
meiillarumdelinimentisTefringantur.Hebctantur fartasse^ 
et  paululiim  rclunduntur  ;  revei/i  quidem  extorquerioun 
non  possuni. 


f)G  1  n  A  I T  t.   i>  I. s  1. 1  i;  u  I  s. 

IV)in  l)ion  falic  ciiIciuIk.'  anx  jcntus  ;;iMis  ccl  ciuîroit , 
il  l.iul  coiimuiKor  jcir  1  c\[)lkati(>ti  île  la  imHapliore, 
qui  iMi  lait  louli-  la  l)oaiili'  l-I  loiilc  la  tlilVn  ullf.  (Ic-Uc  incla- 
plioiv  con:iiste  dans  le  mol  aculcus ,  qui  si^'nilie  uite  poinff, 
conniic  une  pointe  de  «lard  ou  de  javelot,  ilonl  rtlïel 
rsl  de  [)eicer,  de  i)(Miélrer.  Or  trois  ehoscs  penv?nl  ou 
afloiMir  «>n  empêcher  entièrement  «et  elTet  :  si  la  polnit 
est  emoussée,  hcbclari^  rdiutdi;  si  elle  est  ronn)ue,  rejriit- 
gi;  enfin  si  elle  est  arrachée  entièrement  du  bois  où  le 
1er  lient,  reçelli  ^  exiorqucri. 

Pline  exprime  la  [)énélralion  du  juj^ei^kient  j)ar  l'imagp 
tl  une  pointe,  qui  peut  Ijion  avoir  été  emoussée  pai-  l  im- 
pression que  la  grâce  de  la  prononciation  avoit  faite  sur 
ses  oreilles,  mais  non  pas  rompue,  encore  uioin»  lolale- 
nient  enq)ortée. 

On  pourroit  douter  si  ces  deux  \Aéc& ^  deluiirnenia  iii 
r^r///^V''',  cadient  l)ien  ensemble,  et  si  elles  sont  bien 
assorties ,  Tune  exprimant  la  ilouceur  et  l'agrément  , 
Tautre  la  force  et  la  violence.  Mais  je  ne  sais  si  ce  ne  seroil 
point  porter  l'exactitude  trop  loin  (|ue  d'exiger  nue  telle 
précision,  et  s'il  ne  suflit  |)as  que  les  charmes  de  la  pro- 
nonciation puissent  produire  sur  le  jugement  l'effet  dont 
il  s'agit,  sans  qu'il  soit  nécessaire  de  trouver  dans  la  nature 
quelque  sorte  de  douceur  (pii  émousse  une  pointe,  qui  la 
rompe  ou  qui  l'arrache. 

Le  traducteur  a  rendu  ainsi  cet  endroit  :  j'ni  assez 
bonne  opinion  de  moi  pour  croire  que  le  charme  de  l'har- 
monie ne  va  point  Jusqu'à  m'oler  le  jugement.  Elle  peut 
bien  le  surprendre  ^  mais  non  pas  le  corrompre  ni  l'altérer. 
.le  ne  doute  point  qu'étant  d'aussi  bon  goût  qu'il  est,  il 
n'ait  J^ait  tous  ses  efforts  pour  exprimer  la  métaphore  la- 
tine. INIais,  voyant  que  notre  langue  n'en  étoit  pas  suscep- 
tible, et  sentant  bien  que,  s'il  vouloit  s'assujettir  servile- 
ment aux  expressions  il  défigureroit  la  pensée,  il  a  sul\i 
le  conseil  qu'Horace  donne  sur  un  autre  sujet,  qui  e>l 
d'abandonner  une  matière  qu'on  désespère  de  pouvoir 
'Jrspjjci.  bien  traiter  :  et  quœ  dcsperat  trociata  nitcscere  possc , 
rclinquit.  Ainsi ,  en  conservant  le  fond  de  la  pensée  il  lui 
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a   donné   nn  auîre  toiir  qui   paroît  plus  naturel  let  n'e^t 
pas  moins  l)eau  q'.ie  celui  ilu  latin. 

Et  c'est  ici  une  des  grandes  règles  de  la  traduction  , 
qu'il  faut  bien  iucnlfjner  aux  jeunes  gens,  et  qui  est  né- 
cessaire surtout  pour  les  métaphores,  qui  font  pour 
l'ordinaire  le  tourment  et  le  désespoir  des  traducteurs,  et 
qu'il  est  souvent  imfipssible  de  faire  passer  dans  une  autre 
langue  sans  en  altérer  toutes  les  grâces. 

C.    PLÎNIUS    MAXIMO    SUC    S. 

Nupernie  cujusâam  amiciJanguor  admoniiii ,  optintos 
esse  nos  dùni  infirmî  surnus.  Quem  eitirn  infirniuni  aut 
avoritia  aut  libido  sollicitât  ?  Non  amoribus  servit,  non, 
appétit  honores ,  opes  nef^ligit^  et  quontulurncitmtfue ,  ut 
relictunis ,  satis  habet.  Tutic  deos ,  tune  hominern  esse  se 
meminit.  In^idet  nemini ^  neniineni  miratur ,  neminent 
despicit  ;  oc  ne  sermon ibus  quidem  mnlignis  aut  attendit , 
aut  alitur.  Balineaimaginatur  et  fontes.  lîœc  summa  cu~ 
raruni ,  surnmn  votorum  :  niollenique  in  posterum  et  pin- 
guem,  si  coTitingat  évader e  ^  hoc  est  innoxiam  beatainque 
destinât  vitam.  Possuin  ergo ,  quod pluribus  verbis  ^  pluri- 
bus  etiam  voluniinibus  philosophi  docere  conantur  ,  ipse 
br éviter  tibi  ndhique  prœcipere,  ut  taies  esse  sani  perseve- 
renius ,  quales  nos  juturos  esse  profiteniur  infirmi.   Vale, 

A    MAXIME. 

«  Ces  jours  passés,  la  maladie  d'un  de  mes  amis  me 
«  fit  faire  cette  réflexion ,  que  nous  sommes  fort  gens  d<,* 
«  bien  quand  nous  sommes  malades.  Car  quel  est  le  ma- 
«  lade  que  l'avarice  ou  l'ambition  tourmente  ?  Il  n'est  plus 
"  enivré  d'amour,  entêté d  honneurs.  Il  néglige  le  bien,  et 
«  compte  toujours  avoir  assez  du  peu  qu'il  se  voit  sur  lo 
«  point  de  quitter.  Il  croit  des  dieux  ,  et  il  se  souvient 
«<  qu'il  est  homme.  Il  n'envie,  il  n'admire,  il  ne  mé- 
"  prise  la  fortune  de  personne.  Les  médisances  ne  lui  font 
'  ni  impression  ni  plaisir.  Toute  son  imagination  n'est 
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"  tirriiiK-o  qup  <!(•  liiin^  •'•  <^^'  fonlainos.  Tout  ce  qu'ii 
"  se  propose,  s'il  eu  pcul  éiiiapper,  c'est  «le  îuencr  ;i  1  a- 
«  venir  une  vie  douce  et  Iranquillc,  une  vie  innocente  et 
"  Iieureuse.  Je  piiis  donc  nous  faire  ici  à  tons  deux  en  peu 
"  de  mots  inie  leron  dont  les  philosophes  font  des  vohi- 
«c  mes  entiers.  PerséviTons  à  être  tels  pendant  la  santé 
'<  que  nous  nous  proposons  de  devenir  quand  nous  sommes 
«  malades.  Adieu.  » 

Au  lieu  de  réflexions  sur  celle  lettre,  j'en  ajouterai  une 
autre  qui  m'a  paru  fort  belle  et  fort  intéressante  :  elle 
terminera  ce  petit  recueil. 


C.    PLINIUS    TACITO    SUD    S. 

Lil\y,  ep.i.  Nec  ipac  iibi  plniidis ,  el  ego  niliil  m  agis  ex  fide  quhm 
de  te  scribo.  Pus!  cris  an  aliqiin  cura  ri  os /ri ,  riesrio:  nos 
cerie  ineremur  ut  sii  aliqua,  non  dico  ingenio  (  id  enim 
superbum),sed studio ^  sed  Inhore,  et  reicrcniin  posterorum. 
Pergomus  modo  itinere  institulo  :  t/iiod  ui  pauros  in  lu- 
ccnifamamque  provexit^  ita  multos  e  ienebris  et  siientia 
protulit.   VaU. 

A   TACITE. 

«  Vous  n'êtes  pas  homme  à  vous  en  faire  accroire,  et 
*  moi  je  n'écris  rien  avec  tant  de  sincérété  que  ce  que  j'écris 
«  de  vous.  Je  ne  sais  si  la  postérité  aura  pour  nous  queU 
««  que  considération:  mais  en  vérité  nous  en  méritons  un 
«  peu  ;  je  ne  dis  pas  par  notre  esprit ,  il  y  auroit  une  sotte 
«  présomption  a  le  prétendre,  mais  par  notre  applica- 
«  tion ,  par  notre  travail ,  par  notre  respect  pour  elle.  Con- 
ff  tinuons  notre  roule.  Si  par  là  peu  de  gens  sont  arrivés 
«c  au  comhle  de  la  gloire  et  à  l'immortalité  ,  par  là  au 
«  moins  beaucoup  sont  parvenus  à  se  tirer  de  l'obscurité 
«  et  de  l'oubli.  Adieu.  >» 
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Traduction  de  quelques  endroits  de  cicéuon. 

Lettre  de  Cicéron  h  Atticus. 

J'ajoute  ici  deux  lettres,  ou  plutôt  deux  parties  de 
lettres  de  Cicéron  à  soii^ami  Atticus,  qui  nesoot  pas  d  un 
moindre  prix  que  celles  de  Pline.  On  trouvera  deux 
traductions  de  chacune  de  ces  lettres,  toutes  deux  de  main 
de  maître:  l'une  de  M.  l'abbé  de  saint  Re'al,  l'antre  de 
M.  l'abbé  Mongault.  Le  premier  n'avoit  traduit  que  deux 
livres  de  ces  lettres  :  ?il.. Mongault,  sans  être  eftVayé  de  \i\ 
difficulté  de  l'entreprise ,  les  a  toutes  données  au  public, 
et  par  là  a  rendu  un  grand  service  à  une  infinité  de  per- 
sonnes, qu'il  a  mises  en  état  de  lire  a%'ec  sûreté  et  avec 
plaisir  la  partie  des  ouvrages  de  Cicéron  la  plus  curieuse 
pour  l'histoire  de  son  temps,  mais  îa  plus  difficile  et  la 
plus  obscure. 

Lettre  xvii  dé  Cicéron  à  Atticus  y  liv,  i. 

Argument  de  la  lettre.  Quintus  Cicéron  ,  frère  du  célè- 
bre orateur ,  avoit  épousé  Pomponia ,  sœur  d'Atticus.  Lé 
refus  que  fit  celui-ci  de  servir  de  lieutenant  en  Asie  sous 
son  beau-frère  contribua  beaucouj)  à  les  brouiller,  donna 
lieu  à  des  plaintes  fort  amères  du  côté  de  Quintus  Cicéron, 
et  causa  entre  eux  une  espèce  de  rupture.  C'est  ce  qui  fait 
le  sujet  du  commencement  de  cette  lettre  :  car  je  me  born*=r 
ù  cette  seule  partie. 

CÏCERO    ATTICO    S. 

Magna  mihi  varletas  voluntatis,  et  dissimilitudo  opi~ 
iiionis  ac  judicii  Quinti fratris  met ,  demonstrata  est  e.r 
litteris  tuis ,  in  quibus  nd  me  epistolorum  iUius  exempta 
misisti.  Quâ  e.Tre,  et  molestiâsum  tantâ  affectus ,  quan- 
iam  miiii  meus  nmor  summus  erga  utrumque  veslrûm 
a f ferre  d e huit  ;  et  admiration e ,  quidnam  accidissety  quod 
nfferret  Quinto  frairi  meo  aut  offensionem  iam  gra^,  eni , 


'  Tr\  A  il  i:  ni-s  r.  ru  des. 

A.  a.  ///j/  lorii/niihjtùtritnt  l.inldin  fuluntnlis.  Aique  illufl h  me 
j(int  (inlr  intilli^clxilm- ,  (jin)il  te  (jiioinic  i/tsnrn  disndcn- 
itin  (i  /lahia  siispirari  rulthiiiii,  siihcsse  ncsiio  «/nid  opi- 
rtionis  iiiroiniiuulœ ,  saucidinque  ejus  nnimuin  ;  et  in- 
StulLsse  (fims(/(un  odiosas  sitspinorns.  Ouihiis  r^D  nicdtri 
ciimcuptrent  anteù  sœpe ,t't  velienifiiliiis  ri iani posl  sorti- 
tioneni  pro^ùnciœ ,  iicc  tnniurn  intclU<^ehnrn  ei  esse  offen- 
siorii's  ,   (jiKintimi    liilerœ   iuœ    drrlnrnnt  ;   iiec    tnnlùm 

iV.  3.  profuitbdni ,  qiinrili:rn  l'oU'lxmi.  Sed  tninrn  hoc  me  ipse 
consoliibar,  qiiod  non  diihilaham ,  quia  te  ille  aut 
Dyrrachii ,  aut  in  isiis  lotis  uspiam  vis  unis  esset:  qubd 
cîjni  occidissel ,  coiifidebom ,  ne  rnihi  persuascram  ,  fore 
ut  omnia  placnrentur  iiiter  vos  non  modo  sermone  ar.  dis- 
pulnfione  ,  sed  ronsprrtu  ipso  congressuque  vcslro.  Nom  y 
quanta  sit  in  Ouinio  frnlre  mco  corniins  ,  quuntn  jucun- 
ditns ,  quant  mollis  animus  et  ad  nccipicndani  et  ad 
deponendum  offensionem  nihil  attinct  me  ad  te ,  qui  ea 
Tiosti ,  scribe!  e.  Sed  accidit  perincomn)ode  ,  quod  eum 
nusq.jm  vidisti.  Valuit  cnim  plus ,  qubd  eral  illi  nonnul- 
lorum  artifciis  inculcntum ,  quam  aut  officium ,  aut 
jiecessitu  la ,  nul  amor  veslcr  ille  pristirtus ,  qui  pluri- 
minn  vnlcrc  dtbud. 

iV".  4.  Alque  hujus  incommodi  culpn  ubi  resideat,  facilihs 
possum  e.xistinmre  quam  scribere.  Vereor  enim  ne  diim 
dcfcitdam  mcos  ^  non  pare  an)  tuis.  ISarn  sic  iufellif;o ,  ut 
nihil  à  domesticis  vulneris  fnrtum  sit,  illud  quidem , 
quod  eral ,  eos  certl'  sannre  polui^se.  Sed  hujusre  reitotius 
vltium  .qui)d nlhjunuio  etinm  hdlus  pntet  quam  videtur  y 
prœsente  tibicommodilis  cxponam. 

^•.  5,  De  ils  lit  ter  is ,  quns  ad  te  Thessnlonicn  mlsit ,  et  de  ser- 
monibus  quos  nb  illo  et  Ilomcp  qpudnmicos  tuos ,  eliri  iti- 
nere  habilos  putas  ,  ecquid  tnutiim  cnusœ  sit  ignora  :  sed 
omnis  in  iuà posifa  est  humnnilnte  nnhi  spes  hujus  levnn- 
dœ  molestlœ.  Nnni ,  si  i/n  siatueris ,  et  irritnbiles  nnimos 
esse  optimorum  sœpe  hominum  ,  et  eosdem  plncnbiles  ;  et 
esse  hnncngililntcnt ,  ut  ila  dicnm  ,  mollit icmque  naturœ 
plerumque  bonilalis  ;  et ^  id  quod  cnput  est,  nobis  inter 
nos  nusirasive  incommoda ,  sive  vitia ,  si^e  injurias  esse 
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ioleramlns  :  facile  hœc,  quemndmodiim  spcro ,  ivitigahun- 
iiir.  Oiiod cg.)  ni  farins,  te  oro.  Numnd  me  ,  qui  te  uiticè 
dili^o ,  ninxinip pcrti/iet ,  iitminem  esse  nieunan  ,  qui  aut 
non  (imct ,  mit  nbs  te  non  anictur. 

Ttia  purs  cpistolœ  inœ  min'iinc  fuit  neressaria ,  in  qud  A'.  G. 
€a'p;inis  quns  Jncuitnles  nut  proiiticiaitum  ^  aut  urbano- 
rurn  ronimodorum ,  et  utiis  temporikus^  et  me  ipso  consuie, 
prrpfermiseris.  Mihi  enim  perspecta  est  ingenuifns ,  et  ma- 
gfiitudo  nriimi  fui:  ncque  ego  inter  me  ntque  tequlcqunrn 
interesse  untptnm  duxi ,  prœter  voluntalem  instiiulœ 
vitcp ,quod me  ambitio  qvœdnm  ad  honorum  studium,  tt' 
autem  alin  minime  reprehendendn  ratio  ad  honestum 
otium  duxit.  Veràquidemlaude  probitatis ,  diligentiœ  y 
religionis ,  neque  me  tibi  ^  neque  quemqunm  antcpono. 
Amoris  verh  ergn  me^ciim  <i  jraterno  omore  domestico- 
^fue  discessi,  tibi  primas  defero.  Vidi  enim.^  vidi ,  peni^ 
tiisque  perspexi  in  meis  variis  temporibus  et  solUcitudines 
et  lœtilias  tuas.  Fuit  mihi  sœpe  et  i au  dis  nostrœ  gratula- 
tio  tua  jucunda  ,  et  iimoris  consola  fin  grafa. 

Quin  mihi,  nunc  te,  absente ,  non  soliim  consilium  quo  ^y  , 
iuexcellis,  sed  etiam  sermonis  communicatto  quœ  mihi 
suavissinia  tecum solet  esse ,  maaùnè  decst.  Quid  Jicam  in 
publicâ re  ?  çuo  in  génère  mihi  negligcntiesse  non  licet.  An 
in  for  en  si  labore  ?  quem  antea  propier  ambiiionem  sus- 
iinebum ,  nunc ,  ut  dignitniem  tueri  grulià  pussiin.  An  in 
ipsis  domesiicis  negotiis?  in  quibus  ego ciim  anteù,  tiim 
rcropostdiscessumfratris,  te  scrnionesque  iiosiros  desl- 
dero.  Postremb ,  non  labormeus  ^  non  requles  ;  non  ne'^o- 
tium  ,  non  otimn  ;  nori  for  en  serres ,  non  domesfirœ  ;  non 
publiccp,  non  priïafœ;carere  diutius  tuo  suavissimo  atqae 
amantissimo  consilio  ne  sermonc possunt. 

TRADUCTION  TRADUCTION 

DE  LA  LEfTHB  PBKCKDBNTB  DK   LA    MÈMK  LKTÏBR 

PAR    M.    DE    SAINT-KÉ'L.  PAR     M.    I.'aïsÉ    M0>:GITTÏ.T. 

Num.  T.  A i:ta>jt  par  votre  Ict-  Num  i.  Je  vols  et  p?,r  votre 
tre  que  par  la  copie  que  vous    lettre  et  par  la  copie  que  vous 
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m'envoyez  de  ctUr  de  mou 
l"r<re,  je  vois  une  grande  alté- 
ration  dan»  non  aniitio  pour 
\oiis,  cl  même  dan»  son  es- 
time. J'en  suis  aussi  a(llij;é  fjue 
ma  tendresse  pour  tous  les  deux 
m'y  ol>lijîe ,  et  aussi  supris  qu'on 
11-  {)eut  être,  ne  sacliant  d'où 
peut  venir  vui  ressentiment  si 
vit)Ient;  ou,  s'il  n'en  ia  point 
de  sujet,  un  si  grand  change - 
gement  dans  son  aflection. 

A.   2.    Je   coujprenois    bien 
déjà  ce  dont  vous-même  vous 
déliiez  aussi  quand  vous  partîtes 
d'ici,  qu'il  avoit  quelque  om- 
})ra*e  contre  vous,  et  que  son 
esprit  étoit  ulcéré  et  préoccupé 
de  quelques  soupçons  odieux 
sur   votre  compte.  31ais  il  ne 
ni 'avoit  pas  paru ,  dans  les  ef- 
forts  que    j'ai  fails  à  diverses 
fois  près  de  lui  pour  l'en  guérir, 
«on-seulement  avant  qu'il  fût 
déclaré  préteur  d'Asie,   mais 
encore   beaucoup    plus  forte- 
ment depuis  ;  il  ne  me  parois- 
soit  pas ,  dis-je ,  qu'il  fût  aussi 
outré  qu'il  le  paroît  par  sa  let- 
tre, quoique  je  ne  gagnasse  pas 
sur  lui  iont  ce  que  je  voulois. 

N.  5.  Je  m'en  consolois  dans 
l'espérance  certaine  qu'il  vous 
joindioit  à  Dyrracliium  ,  ou 
(juelque  autre  part  dans  vos 
quartiers;  et  cela  étant,  je  me 
ilattois  ,  et  je  n'en  doutois  pas, 
que  tout  s'accommoderoit  en- 
Ire  vous  quand  vous  ne  feriez 
«|ae  vous  voir,  à  plus  forte  rai- 
.sun  quand  vous  vous  parleriez 
et    qv.e   vous    seriez    éclairciï. 


j  II  A  ni.  m.  s  K  ru  1)1.  s. 

m'avez  envoyée  de  telle  do 
mon  frère  ,  qu'il  y  a  une  gran- 
de altération  dans  les  senti  nieii^ 
et  dans  les  dispositions  oii  il 
étoit  à  votre  égard.  J'en  sui», 
aussi  aflligé  que  ma  tendresse 
pour  vous  deux  le  demande,  et 
je  ne  conçois  [kis  ce  qui  a  pu  si 
fort  aigrir  mon  frère,  et  causer 
en  lui  un  si  grand  changement. 


N.  2.  J'avois  bien  remarqué, 
et  vous  vous  étiez  aussi  aperçu 
avant  que  de  partir  qu'où  l'a- 
voit  prévenu  contre  vous  ,  et 
qu'on  avoit  rempli  son  esprit 
de  soupçons  fâcheux.  Lorsque 
j'ai  travaillé  à  l'en  guérir ,  et 
avant  qu'il  fût  nommé  gouver- 
neur d'Asie,  et  surtout  depuis, 
il  ne  m'a  pas  paru  aussi  aigii 
que  vous  me  le  marquez  dans 
votre  lettre  ,  quoiqu'à  la  vérité 
je  n'aie  pu  obtenir  de  lui  tout 
ce  que  j'aurois  voulu. 


N.  5.  Ce  qui  me  consoloit , 
c'étoit  que  je  comptois  qu'il 
vous  verroit  à  Dyrrachium,  ou 
quelque  autre  part  dans  vos 
quartiers,  et  je  me  promettois, 
ou  plutôt  je  ne  doutois  point 
que  cette  entrevue  ne  suffît 
pour  raccommoder  tout,  même 
avant  que  vous  entrassiez  dans 
aucun  éclaircissement.  Curvoui 
savez  aussi   bien  nue  moi  qut 


TRAITE   DE 

Car  il  n'est  pas  nécessaire  que 
je  vous  dist;  ce  (|ue  vous  savez 
comme  moi,  combien  il  est  trai- 
tuble  et  «loux,  et  jus(|u'où  va 
sa  facilité ,  également  à  se 
brouiller  el  à  se  racconmioder. 
Le  matheur  est  que  vous  ne 
vous  êtes  point  vus.  Ainsi  ce 
qu'on  lui  a  inspiré  artificieuse- 
ineut  contre  vous  a  prévalu 
dans  son  esprit  sur  ce  qu'il  de- 
voit  à  votre  liaison  ,  à  votre 
alliance  et  à  voire  ancienne 
amitié. 

N.  4.  De  savoir  à  qui  en  est 
la  faute,  c'est  ce  qu'il  m'est 
plus  facile  de  [)enser  que  d'é- 
crire, parce  que  je  crajns  de 
ne  pas  épargner  assez  vos  pro- 
ches en  voulant  défendre  les 
miens.  Car  je  suis  persuadé  que , 
si  on  n'a  pas  contribué  dans  sa 
îamille  à  l'aigrir  ,  du  moins 
y  auroit-on  pu  facilement  l'a- 
doucir. Mais  je  vous  explique- 
rai plus  commodément ,  quand 
nous  nous  reverrons ,  toute  la 
malignité  de  cette  affaire,  qui 
s'étend  plusloin  qu'il  ne  semble. 

N.  5.  J'ignore,  encore  une 
fois,  ce  qui  peut  l'avoir  obligé 
à  vous  écrire  comme  il  a  fait  de 
Tbessalouiquc,  et  ù  parler  ici 
à  vos  amis  et  sur  la  route  de  la 
manière  que  vous  croyez.  ïovite 
l'espérance  qui  me  reste  d'élre 
délivré  de  ce  chagrin  n'est  fon- 
dée que  sur  votre  seule  honnê- 
teté. Si  vous  considérez  que  les 
meilleures  gens  sont  souvent  les 
plus  faciles  à  s'emporter  com  me 
k  s'apaiser,  «t  qu«  cette  légè- 
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mon  frère  est  dans  le  fond  le 
meilleur  homme  du  monde  ,  et 
que  ,  s'il  se  brouille  aisément , 
il  se  raccommode  de  même.  Le 
malheur  est  que  vous  ne  vous 
êtes  point  vus;  et  c'est  ce  qui 
a  été  cause  que  les  artifices  de 
quel<{ues  mauvais  esprits  ont 
prévalu  sur  ce  qu'il  devoit  à  la 
liaison ,  à  l'alliance  et  à  l'an- 
cienne amitié  qui  est  enlrs 
vous. 


N.  4.  Savoir  à  qui  en  est  la 
faute ,  il  m'est  plus  aisé  de  le 
deviner  que  de  vous  le  dire.  Je 
craindrois  de  ne  pas  épargner 
vos  proches  en  défendant  le» 
miens.  Je  suis  persuadé  que, 
si  l'on  ii'a  pas  contribué  dans 
sa  fanxille  à  Taigrir  ,  on  n'a  pas 
du  moins  travaillé  à  l'adoucir 
comme  on  auroit  pu.  !\iais  je 
vous  expliquerai  mieux ,  quand 
nous  nous  reverrons ,  d'où  vient 
tout  le  mal ,  ce  qui  s'étend  plus 
loin  qu'il  ne  semble. 

N.  5.  Je  ne  conçois  pas  ce  qui 
a  pu  porter  mon  frère  à  vous 
écrire  deThessalonique  comme 
il  a  fait ,  et  à  parler  ici  à  vos 
amis  et  sur  la  route  de  la  ma- 
nière qu'on  vous  l'a  rapporté. 
Quoi  qu'il  en  soit ,  je  n'espère 
n'être  délivré  de  ce  chagrin 
que  parla  confiance  que  j'ai  en 
voire  honnêteté.  Si  vous  consi- 
dérez que  les  miJlieures  gens 
sont  souvent  ceux  (|ui  se  fâ- 
chent le  plus  aisémeiit ,  et  qui 
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r<té ,  |)uur  ne  pas  dire  celle 
mollesse  «le  sciiliineiis-  ne  vient 
la  [iliipart  «lu  leiniis  «iiie  d'une 
li(>|)  iciantle  bonle  de  naturel; 
el,  ce  «luii  Tant  dire  avant  tout, 
«jue  n«)us  avons  à  supporter 
luutuelleiiient  lesloiblesses,  lus 
«ielauts  ,  et  niùine'les  outrages 
les  uns  des  autres  :  tout  cela 
se  cahacra  lacilenienl,  à  ce  que 
j'espère,  et  je  vous  en  prie. Car, 
TOUS  aimant  uniquement  com- 
me je  lais ,  je  ne  dois  rien  ou- 
blier pour  faire  en  sorte  «jue 
tous  ceux  qui  m'appartiennent 
vous  aiment  et  soient  aimes  de 
vous. 

iV.  0.  Rien  n'étoil  moins  n«^- 
cessaire  ijue  c«tte  partie  de  vo- 
tre lettre  où  vous  rapportez  tous 
les  emplois  qu'il  n'a  tenu  qu'à 
vous  d'avoir,  soit  a  Rome  soit 
dans  les  provinces ,  sous  mon 
consulat  et  en  «l'autres  temps. 
Je  connois  a  fond  la  IVancliise 
et  la  grandeur  «le  votre  ànie  , 
et  je  n"ai  jamais  prétendu  «pi' il 
y  eût  d'autre»  «li/Térence  entre 
vous  et  moi  que  celle  du  difTé- 
renl  clioix  de  vie,  en  ce  que 
quelfjue  sorte  d'ambition  m'a 
porte  à  reci»ercljer  les  hon- 
neurs ,  ail  lieu  que  d'autres  mo- 
tifs nullement  blâmables  vous 
ont  lait  prendre  le  parti  d'une 
honnête  oisivett-.  Mais,  «quanta 
la  véritable  gloire ,  qui  est  celle 
de  la  probité,  de  l'application 
et  «le  la  régularité,  je  ne  vous 
préfère  ni  moi  ni  homme  du 
monde  ;  et  pour  ce  qui  me  re- 
garde feu  particulier ,  après  mon 


reviennent  de  même  ;  et  que 
cette  légèreté  ,  ou  ,  pour  parler 
ainsi ,  cette  riex.ibilité  de  senti- 
incns  est  ordinairement  une 
mar(ju(^  de  bon  naturel  ;  el  sur- 
tout si  vous  faites  réilexion 
qu'entre  amis  on  doit  se  pardon- 
ner non-seidemenl  les  ioibles- 
ses  et  ieslaéfauts,  mais  même 
les  torts  réci[)roques  :  j'es[)ere 
que  tout  cela  se  calmera  aisé- 
ment ,  et  je  vous  le  demande 
en  grâce.  Car,  vous  aimant  au- 
tant que  je  fais  ,  il  n'est  pas  in- 
différent pour  moi  que  tous  mes 
proches  VwUs  aiment  el  soient 
aimés  de  vous. 

i\.  G.  Rien  n'étoil  moins  né- 
cessaire  que  l'endroit  de  votre 
lettre  où  vous  faites  vui  détail 
de  tous  les  emplois  qu'il  n'a 
tenu  qu'à  vous  d'avoir,  soit 
tlauslesprovinces,  suit  a  Rome, 
pendant  mon  consulat  et  en 
d'autres  tem[)s.  Je  connois  la 
noblesse  et  la  droiture  de  votre 
cœur.  J'ai  toujours  compté 
qu'il  n'y  avoit  point  d'autre  dif- 
férence entre  vous  et  moi  que 
celle  du  différent  chois  de  vie; 
en  ce  que  quehjue  sorte  il'am- 
bilion  m"a  porté  à  rechercher 
les  honneurs,  au  lieu  «jue  d'au- 
tres motifs  nullement  blâma- 
bles vous  ont  fait  prendre  le 
parti  d'une  honnête  oisiveté. 
Mais,  quant  a  cette  gloire  véri- 
table, qui  vient  de  la  probité  , 
de  l'exact  il  «ule  ,  de  la  régula- 
rité dans  le  commerce,  je  ne 
mets  au-dessus  de  vous  ni  moi 
ni  p(  rsonne  du  monde  ;  et  pour 
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frère  et  ma  famille  ,  ie  suis  per-  ce  qui  me  regarde  en  particu- 
suadé  que  personne  ne  m'aime  lier ,  après  mon  frère  et  ma  fa- 
tant  que  vous  m'aimez.  J'ai  vu     mille ,  je  suis  persuadé  que  per- 


d'une  manière  à  n'en  pouvoir 
douter  vos  contentemens  et  vos 
peines  dans  les  diverses  ren- 
contres de  ma  vie,  et  j'ai  res- 
senti avec  une  égale  satisfac- 
tion la  part  que  vous  avez  prise 
à  mes  avantages  et  à  mes  dan- 
eers. 


N.  7.  Dans  le  temps  même 
que  je  vous  parle,  non-seule- 
menlvos  conseils,  en  quoi  vous 
êtes  incomparable,  mais  votre 
entretien  ordinaire  ,  dont  la 
douceur  m'est  si  sensible  ,  me 
fait  un  besoin  extrême.  Je  ne 
vous  regrette  pas  seulement 
pour  les  affaires  publiques  , 
qu'il  ne  m'est  pas  permis  de  né- 
gliger comme  les  autres;  c'est 
encore  pour  mes  fonctions  du 
barreau,  que  je  continue;  afin  de 
me  conserver  la  considération 
qui  m'est  nécessaire  pour  sou- 
tenir la  dignité  où  elles  m'ont 
aidé  à  parvenir.  Je  vous  regrette 
aussi  pour  mes  affaires  domes- 
tiques, dans  lesquelles  je  vous 
trouve  encore  plus  à  dire  de- 
puis le  déi)art  de  mon  frère. 
Kntui ,  ni  dans  mon  travail  ni 
dans  mon  re|)Os,  ni  dans  mes 
occupations  ni  dans  mon  loisir, 
ni  dans  mes  affaires  domesti- 
ques ni  dans  celles  de  ma  pro- 
fession ,  ni  dans  les  particulières 


sonne  ne  m'aime  autant  que 
vous  m'aimez.  J'ai  vu  d'une 
manière  à  n'en  pouvoir  douter 
et  votre  joie  et  votre  inquiétude 
dans  les  différentes  situations 
où  je  me  suis  trouvé.  Lorsque 
j'ai  eu  quelques  succès  ,  votre 
joie  a  augmenté  la  mienne;  et 
lorsque  j'ai  été  exposé  à  quel- 
que danger,  la  part  que  vous 
y  avez  prise  m'a  rassuré  et  con- 
solé. 

N.  7.  Maintenant  même  que 
vous  êtes  absent,  je  sens  com- 
bien j'aurois  besoin,  non-scu- 
lemenl  de  vos  conseils,  en  quoi 
personne  ne  peut  vous  rempla- 
cer ,  mais  encore  de  la  douceur 
et  de  l'agrément  de  votre  con- 
versation. Je  vous  soubaite  ,  et 
pour  les  affaires  publiques  qu'il 
ne  m'est  pas  Dcrmis  de  négliger 
comme  les  autres,  et  pourmes 
fonctions  du  barreau,  que  je 
continue  afia  de  me  conserver 
la  coiisiùéralion  qui  m'est  né- 
cessaire pour  soutenir  la  dignité 
à  laquelle  elles  m'ont  élevé,  et 
pour  mes  affaires  do<nesti([ues, 
où  je  vous  trouve  encore  plus 
à  dire  depuis  le  départ  de  mon 
frère.  Entln  ,  ni  dans  le  travail 
ni  dans  le  repos,  ni  dans  m  es  oc- 
cupations ni  dans  mon  loisir, 
ni  dans  mes  affaires  domesti- 
ques ni  dans  celles  du  bar- 
reau, ni  dans  les  particulières 
ni  dans  les  publiques ,  je  ne 
•puis  plus  me  passer  de  la  res- 
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ni  dans  Us  piihlifincs,  je  ne  source  cj  iliM'agréiiunt  (|no  j^ 
Mui-dis  plus  luc  pasMM'  (U:  la  trouve  dans  les  cunseils  cl  (laiis 
doiutiir  (If  votre  aiinal)le  con-  l'enlreticn  d'un  ami  lel  (jn» 
vcrsation  el  de  vos  conseils.  vous. 

Lctlrc  xviir  ih^  Cicdron  a  /llticus  j  //< .    i. 

CICERO    ATTICO    S. 

A.  I.  JSihil  niilii  tinnc  scilo  tam  tlecsse ,  quhin  homineni 
euni ,  quocuni  oinnia ,  c/uœ  me  cura  nl'ujuà  ojficiunl , 
unh  conmtuuiccm  :  qui  me  nmct ,  <jui  snpiat ,  quicuni  ego 
coIlo</uur^  nihilftiigam ,  iiihildissirnulcrti ,  iiihil  obicgnm. 
Abest  enim  f rater  d'^éXiçcLTCç  ,  et  amaiitissimus.  Metel- 
lus  non  honw,  sed  llllus  ^  alque  a't'r ,  et  solitudo  mera. 
Tuautem  ,  qui  sœpissime  curam  et  augorem  auinii  met 
sermone  et  concilia  levâsti  tuo  ;  qui  mihi  et  in  publicâ  re 
socius  ,  et  in  priiotls  omnibus  conscius,  et  omnium  rneo- 
rum  sermon  uni  et  ronsiliorum  partir.eps  esse  soles ,  ubinam 

-V.  a.  es?  Ita  sumab  omnibus  destitutus  ,  ut  tantîim  requietis 
hahearn ,  <]  nanti  un  runi  u.vore  ,  et  filiold ,  et  mellito  Cicé- 
rone c.onsumitur.  Nain  illœ  ambiiiosœ  nostrw  Jucosœijue 
amicitiœ  sunt  in  quodani  splendoreforensi ;  fruc.tum  do- 
mesticumnon  hnbent.  Itaque ,  ci/m  bt'fie  compléta  domus 
est  ternpore  matutino ,  ciim  nd  forum  stipali  gregibus 
amicorum  descendirnus  ,  reperire  ex  magna  turbà  nemi- 
nem  possumus ,  quocum  aut  jocari  libère ,  aul  suspirare 
Jam  iliariter  possim  us. 

H.  3.  Quare  te  expectamus ,  te  desideromus ,  te  jam  eiiam  ar~ 
cessmius.  Multa  enim  sunt  qu(f;  me  sollicitant  angunt- 
que,  quœ  mihi  videor  .,  aures  nactus  tuas ,  un  lus  anibu- 
lationis  sermone  exkaurirc  possc.  Ac  d<miesticarunt 
quiueni  solliciladinum  aculeos  omnes  et  scrupnlos  ocrul- 
iabo:  neque  ego  huic  cpistolœ  atijue  ignoto  tabellarjo 
committam.  Atquehi  (  nolo  enim  te pcrmo\>cri)  non  sunt 
permolesti,  sed  tanien  insidenl ,  et  urgent^  el  nuUius 
amanfis  consilio  nul  sermone  rcquiescunt. 
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DK  LA   LSVrnE  XVIH 

PAR    >f,    Î)E    SAINT-RÉ.4L. 

Niim.  1 .  i^Acnuz   que   rien  ne 
«le  manque  tantàrheure({u'il 
.est   que    quelqu'un   à    qui    je 
puisse  communiquer  tout  ce 
,qui  me  fait  de  la  peine  ,  qui  ait 
4:1e  l'amitié  pour  moi  et  de  la 
sagesse,  avec  qui  j'ose  parler 
;saus  rien   feindre,  dissimuler 
ni  cacher.  Car  mon  frère ,  à 
qui  je  pouvois  m'ouvrir  de  mes 
plus  secrètes  pensées  avec  au- 
tant de  sûreté  qu'aux  bois  et 
aux  rochers  ,  qui  m'aime  ten- 
drement ,  et  qui  est  la  simpli- 
cité   même  ,    n'est   plus   ici  , 
comme  vous  savez.   Où  ètes- 
^ous,  vous  qui  avez  soulagé 
tant  de  fois  mes  soucis  et  mes 
peines  par  vos  discours  et  par 
vos  conseils  ,  qui  me  secondez 
dans  les  aftaires  publiques ,  et 
à  qui  je  ne  cache  pas  les  plus 
particulières  ;  enfin  sans  la  par- 
ticipation de  qui  je  ne  saurois 
ni  rien  faire  ni  rien  dire  ? 

N.  2.  Je  suis  si  dépourvu  de 
toute  société,  que  je  n'ai  plus 
.de  bon  que  le  temps  que  je 
passe  avec  ma  femme  ,  ma  lille 
et  mon  petit  Cicéron.  Car  ces 
amitiés  importantes  et  fas- 
tueuses que  vous  savez  ne  sont 
bonnes  que  pour  paroîtrc  en 
public  :  elles  ne  sont  d'aucun 
usage  familier.  Cela  est  si  vrai, 


TRADUCTION 

DE  LA   MKMK  LETTEK 

PAR  M.  l'abbé    MONTGAULT. 

A«m.  i . 'comptez  que  rien  ne* 
me    manque    tant    à    présent 
qu'une  personne  sûre  à  (jui  je 
puisse^ji! 'ouvrir  sur  tout  ce  qui 
me  fait  de  la  peine  ,  qui  ait  de 
l'amitié  pour  moi  et  de  la  pru- 
dence ,  avec  qui  j'ose  m'enlre- 
tenir  sans  contrainte  ,  sans  dis- 
simulation et  sans  réserve.  Car 
je  n'ai  plus  mon  frère  ,  qui  est 
du  meilleur  caractère  du  mon- 
de, qui  m'aime  si  lendrenient, 
et  à  qui  je  povivois  m'ouvrir  de 
mes  plus  secrètes  pensées  aveu 
autant  de  sûreté  qu'aux  rochers 
et  aux  campagnes  les  plus  dé- 
sertes. Où  êtes-vous  à  présent, 
vous  dont  l'entretien  et  les  con- 
seils ont   adouci  tant  de  fois 
mes  peines  et  mes  chagrins  ; 
qui  me  secondez  dans  les  affai- 
res publiques ,  et  à  qui  je  ne  ca- 
che pas  les  plus  particulières; 
que  je  consulte  également  sur 
ce  que  je  dois  faire  et  sur  ce  que 
je  dois  dire? 

lY.  2.  Je  suis  si  dépourvu  de 
toute  société ,  que  je  ne  me 
trouve  en  repos  et  à  mon  aise 
qu'avec  ma  femme,  ma  fdie  et 
mon  petit  Cicéron.  Ces  amitiés 
extérieures  ,  que  l'intérêt  et 
l'ambition  concilient,  ne  sont 
bonnes  que  pour  paroîtrc  en 
public  avec  honneur,  et  ne  sont 
d'aucun  usage  dans  le  parîicur 
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qui'  ma  maison  rst   pliiiii"  <1«'  li«T.  Oda  est  ?î  %Tai,  qtir  .  qiioi- 

{;nis  l'Kis  l(  s  iiuilias  f|ii.mà   je  (pu-    ma    mais>ii   s,)il    r(iii|>lie 

vais  à  la  pl.icc,   cl   l'i-  suis  «s  tons  les  malin-,  d'iim-  loiilr  île 

cortc  (ruiic  foiilr  «le  pu  kiidiis  prrlciittus  amis  (pii  nraccoiii- 

amis  ,    sans    Iroiivcr    un    stnl  [taj^ricnt    lorsque   je    vais  à    lu 

Jmnimf»  tlans  loiif  cr  noinhre  placi- ,  ilans  nn  si  gr.uul  noui- 

avec  <pii  jt-  j)iiiss('  on   rire    eu  hre    il    ne   s'en  Imiive    pas  un 

libellé  ,  ou  soupirer  sans  con-  S(  iil  avt  c  (j;ii  je  puisse  ou  rire 

tr.iinle.  avec   libellé  ,    ou    gémir   sans 

.  contrainte. 

N.  5.  J;îî;ezsi  je  vor.satfends,  i\  .  5.  Jup;e2  donc  par  là  si  je 

si  je  vous  sou  lia:  le,  el  si  je  \ous  ne  (li)ispasatteiulie  ,  sou  hall  ir 

presse  de  vu. ir.  J'ai  mille  clio-  et    jMcsser   votre    retour.    J'ai 

ses  ([ui  m'in(pii(  U  lit  el  qui  me  nulle  choses  qui  nriiiquièlent 

blessent,    doni    il   me  semble  et   me    cliagriiunt ,   dont  une 

qu'une  seule  promenade  avec  seule  promenade  avec  vous  me 

vous  me  fera  raison.  Je  ne  sau-  soulagera.    Je   ne  vous    pai-Ie- 

rois  vous  écrire  plusieurs  petits  rai  |)oint  ici  de   plusieurs  pe- 

chagrinsdomesli(piescpie jen'o-  tils  chagrins   domestiques  :   je 

serois  eonfier  au  papier  ni  à  te  n'ose  lestonlierau  papier  ni  au 

porteurque  jene  counoispoint.  p<'itcur  de  celle  lettre  que  je 

N'en   soyez    pourtant    pas    tu  ne  connois  point.    N'eu   S03  <z 

peine  :  ils  ne  sont  pas  fort  con-  pourlanl  pas  en  peine  :  ils  ne 

sidérables  ;   niais   ils    louchent  sont  pas   considi  rahles  :  m.iis 

de  près,  ils  ne  donnent  aucun  ils  ne  laissent  pas  de  faire  im- 

relâche  ,   et   je    n'ai   personne  pression  ,  parce  qu'ils  revien- 

qui   m'aime    de  qui    les   con-  ncnt    souvent .  et  que   je    n'ai 

seils  ou  seulement   l'entretien  personne  rpii  m'aime  véritable- 

puisse  les  interrompre.  menl  dont  les  conseils  ou  l'en- 
tretien puissent  les  dissiper. 

R  Ê  F  L  E  X  I  O  jS  S. 

Il  nest  pas  possible  de  ne  point  remarquer  dans  ces  let- 
tres de  Cieéron  un  t(jur  aisé,  simple,  mifurel,  (jui  est  lo 
caractère  propre  du  st \  ie  épisiol;.iie,  et  en  luC.tic  len^ps 
une  finesse  et  une  délicatesse  d  expression  qui  y  répand 
des  grâces  inimilables.  Rien  n'y  ebi  afTe»  !é  :  tout  y  conlc 
de  source  :  on  s'aperçoit  aisément  que  Cicérun  écrivjit 
comme  il  parloit,  cVit-à  dire  sans  art,  sans  étude,  et  sans 
vouloir  faire  montre  d'esprit.  C'est  par  celte  raison  quon 
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a  toujours  mis  ses  lettres  beaucoup  au-dessus  de  celles  de 
Pline,  qui,  pour  rordiiiaire,  sont  trop  fleuries  et  trop 
travaillées,  et  qui  parolsient  moins  belles  aux  bons  cou- 
noisseurs,  parce  qu'elles  le  sont  trop. 

On  voit  aussi  dans  ces  lettres  de  Cicéron  de  quelle 
adresse  et  de  quels  ménagemens  on  a  besoin  pour  conci- 
lier les  esprits  et  pour  prévenir  les  suites  fâcheuses  des 
disputes  et  des  brouilleries  (|ui  sont  presque  inévitables 
dans  les  familles;  et  de  quel  prix  est  un  ami  véritable, 
dans  le  sein  duquel  on  puisse  répandre  en  sûreté  toutes 
ses  peines  et  toutes  ses  inquiétudes. 

Mais  ce  n'est  pas  de  quoi  iT  s'agit  maintenant.  Je  ne 
dois  examiner  ici  que  ce  qui  a  rapport  à  la  manière  de 
traduire.  Il  me  semble  que  c'est  un  exercice  fort  utile  que 
de  faire  ainsi  de  temps  en  temps  comparer  aux  jeunes 
gens  deux  traductions  d'un  même  endroit ,  et  de  leur  en 
faire  remarquer  à  eux-mêmes  les  diiïérences  en  bien  et  en 
mal ,  surtout  après  qu'ils  l'ont  aussi  traduit  de  leur  côîé. 
Par  là  ils  en  peuvent  mieux  sentir  et  les  beautés  et  les 
défauts;  et  ils  apprennent  ce  qu'il  faut  suivre  et  éviter 
pour  réussir  dans  la  traduction. 

Je  laisse  au  lecteur  à  décider  laquelle  des  deux  traduc- 
tions que  je  lui  présente  ici  doit  être  préférée;  et  je  ne 
crois  pas  qu  il  ail  ijeaucoup  de  peine  à  se  déterminer.  Mon 
jugement  lians  cette  can^e  me  paroîlroit  suspect  à  moi- 
niên»e,  et  je  craindrols  quelque  suprise  du  côté  de  l'a- 
inour-propre  et  de  la  prévention,  INI.  iMoiigault  ayant  été 
autrefois  mon  <livcipie  en  iliétorique,  où  je  me  souviens 
encore  que  dès-lors  il  se  diitiiguoit  par  un  goût  particu- 
lier et  une  étude  exacte  de  la  langue  françoise.  Sans  en- 
trer (hius  im  examen  suivi  de  ces  deux  traductions,  je 
me  contenterai  de  proposer  ici  quelques  réflexions  tt 
quelques  doutes  pour  former  le  goût  des  jeunes  gens. 

Le  tlébut  par  ou  comnience  la  traduction  de  JM.  de 
Saint-Réal  n'est  guère  naturel,  et  n'a  point  du  tout  Tair 
d'une  lettre.  Autant  par  votre  lettre  que  par  la  copie  que 
vous  m'eui^oyez  de  celle  de  mon  frire ,  je  vols,  etc. 

Je  vois  qu'il  y  a  une  grande  altération  dans  les  senti- 
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tiniens  il  duiis  its  ilisposilions  où  rnonjrtre  étuil  </  rôfnf 
t'f^iinl.  Cola  iiu-  paroît  exprimé  «i'iino  manière  hoaucoup 
iiioiiis  dure  et  moins  choquante  que  dans  la  traductiou  de 
JM.  de  Sn  inl-lVéal  :  Je  vois  une  grande  olliration  dans  soi 
amitié  pour  vous,  cl  même  dons  son  estime.  J'en  dis  au- 
tant de  ce  qui  suit  :  Ke  sachant  d'oîi  peut  venir  un  res- 
sentiment si  vio/enl.  M.  ÎNlonfi^aull  a  adouci  cette  pensée  : 
Je  ne  conçois  pas  ce  qui  a  pu  si  fort  aigrir  mon  frère. 
A.  .->.  J'aiois  bien  remarque'....  qu'on  ia^^oil  prévenu  contre 
vous,  et  qu'on  a<.oit  rempli  son  esprit  de  soupçons  Jd~ 
cheux.  Cette  traduction  de  M.  Mongault  est  naturelle  et 
élégante,  mais  elle  ne  rend  pas,  ce  me  semble,  toutes  les 
beautés  du  latin.  Jllud  ii  me  jam  anle  intelligebatur.... 
subesse  nescio  quid  opinionis  incommodes  ^  sauciumque  j 
ejus  animum  ,  et  inscdisse  quasdam  odiosns  suspi- 
cion es. 

Il  y  a  une  grande  délicatesse  dans  ces  mots,  subesse  j 
nescio  quid  opinionis  inconmiodœ.  Toutes  les  expressions 
tendent  à  adoucir  et  à  excuser  l'indisposition  de  Quintus 
à  l'égard  de  son  beau-frère.  Ce  n'étoit  point  un  jugement 
fixe,  ni  injurieux,  mais  une  prévention  peu  avantageuse  y  j 
qui  n'étoit  pas  encore  bien  déclarée,  et  qui  ne  se  monlroit 
point  au-dehors  :  c'est  ce  que  signifie ,  subesse  nescio 
quid  opinionis  incommodœ.  Mais  comment  rendre  cela 
en  françois? 

Sauciumque  ejus  animum.  Cela  présente  une  belle  idée  : 
Il  ai  oit  r  esprit  blessé.  Cette  pensée  est  omise  dans  M.  Mon- 
gault. Je  ne  sais  si  elle  n'est  pas  trop  fortement  exprimée 
dans  M.  de  Saint-Uéal  :  son  esprit  étoit  ulcéré. 
^'-  ^-  Cette  légèreté.,  ou ,  pour  parler  ainsi,  cette  flexibilité 
de  sentimens  est  ordinairement  une  marque  de  bon  na- 
turel. M.  de  Saint-Réal  avoit  mis  mollesse  de  sentimens^ 
qui  en  françois  ne  fait  pas  un  bon  sens,  quoiqu'il  réponde 
davantage  au  latin  :  esse  banc  agiliîatem ,  ut  ita  dicam  , 
mollitiemque  naturœ  plerumque  bonitatis. 

Entre  amis  on  doit  se  pardonner  non-seulement  le.'. 
foibl esses  et  les  défauts ,  mais  même  les  torts  réciproqiics. 
Ce  dernier  mot  est  bien  plus  juste  que  celui  de  l'autre  tra- 
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dncteur ,  et  même  les  outrages  les  uns  des  autres  ;  et  rend 
mieux  le  latin  ,  siçe  injurias. 

Je  me  promeiiois ,  ou  plutôt  je  ne  doutois  point  que  A.  1 
cette  entrevue  ne  sujfit  pour  raccommoder  tout.  Je  ne  sais 
si  notre  langue  souffre  qu'on  joigne  ainsi  deux  verbes  avec 
nn  régime  qui  ne  convient  qu'à  l'un  d'eux  ;  car  on  ne  peut 
pas  dire  :  Je  me  promettais  que  cette  entrevue  ne  suffit.  Je  x.  5. 
dente  aussi  que  celte  expression,  les  meilleures  gens  sont 
ceux  qui  se  fâchent  le  plus  aisément.,  puisse  être  d'usage, 
même  dans  le  style  cpistolaire.  INIais  c'est  de  INI.  jMongault , 
devenu  en  cela  mon  maître  comme  en  bien  d'autres  cho- 
ses? que  je  dois  recevoir  des  leçons  sur  ce  qui  regarde  les 
délicatesses  de  la  langue  Françoise. 

LETTRE    XVIII. 

Il  y  a  dans  le  commencement  de  celte  lettre  un  endroit  i\'.  i^ 
fort  obscur,  et  qui  mérileroit  une  longue  dissertation; 
mais  je  ne  puis  pas  m'y  étendre  beaucoup.  Ab est  f rater 
d'psXiçtxroç  ,  et  amantissimus.  Metellus ,  non  homo ,  sed 
liltus,  aique  aer ,  et  solitudo  mera.  Les  deux  traducteurs 
ont  suivi  la  conjecture  de  quelques  habiles  *  interprètes,  '  MMcspi'-s 
qui  corrigent  ainsi  cet  endroit  :  abest  jrnter  oL':peX€çcirc;  ,  Junl 
et  amantissimus  meî.  Non  homo,  sed  littus ,  atque  air., 
et  solitudo  mera.  Et  l'un  et  l'autre  lui  donnent  ce  sens: 
Je  n'ai  plus  mon  frère .,  qui  est  du  meilleur  caractère 
du  monde ,  qui  m'aime  si  tendrement ,  et  <i  qui  je  pou- 
vais m'ouçrlr  de  mes  plus  secrètes  pensées  avec  autant  de 
sûreté  qu'au.v  rochers  et  aux  campagnes  les  plus  désertes. 

Je  doute  que  cette  correction ,  quoiqu'elle  ait  de  si  bons 
garans,  doive  être  admise. 

I.  Quand  il  s'agit  de  changer  le  texte  d'un  auteur,  il 
faut  y  être  comme  forcé  par  une  nécessité  presque  indis- 
pensable, et  par  une  sorte  d'évidence  :  ce  qui  ne  me  pa- 
roît  pas  se  rencontrer  ici. 

3.  Si  par  ces  mots,  littus.,  atque  air,  et  solitudo  mera  ^ 
on  entend  le  profond  secret  dont  le  frère  de  Cicéron  éloit 
«apable ,  que  fait  ici  aër  ?  Peut-on  dire  qu'on  confie  son 
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scrrci  à  nn  homme  cnninif  à  l'air?  Aussi  les  doux  Iradnr- 
ti'iii-s  ont  omis  ce  mot. 

3.  (^irtTou  110  «luMclioil-il  <nrim  lionimo  (riin  profond 
secrrl  ,  à  qui  il  |'ûl  coiiijcr  en  sûreté  ses  plus  secrètes  f>en 
sees  ?  N'a  voit-il   pas  besoin,  comme   il  le  dit   lui  inènu  , 
d'une   personne  dont   l'entretien   et    les   conseils   pussent 
adoucir  ses  [)eincs  el  ses  chaf^rins  ? 

4.  Cette  expression ,  uoii  //omo ,  porle-t-elle  naturelle- 
ment l'iiiée  d'une  louange  et  (Time  rpiAlité  avantageuse? 
Les  deux  traducteurs  l'ont  bien  senti ,  et  l'ont  supprimée. 

.S.  (]c  qui  suit,  lu  nutetn  ,  qui,  etc.,  nhirnim  es  ? 
sendde  supposer  qu  auparavant  il  a  été  parlé  de  plusictirs 
personnes.  IVlon  frère  est  absent.  INlétellus  ne  m'est  bon  à 
rien.  Mais  vous  ,  mon  cher  ami ,  où  êtes-vous  ? 

6.  Enfin  il  me  semble  que  le  texte ,  sans  y  rien  chan- 
ger,  fait  un  fort  beau  sens.  Cicéron  avoit  dit  auparavant 
qu  il  navoit  personne  avec  qui  il  pût  s'entretenir  fami- 
lièrement, ni  s  ouvrir  de  ses  peines  pour  en  recevoir  quoi- 
que consolation;  car,  ajoute-t-il,  mon  frère,  qui  m'aime 
si  tendrement,  n'est  point  ici.  Pour  Métellus,  ce  n'est 
point  mi  homme  ordinaire  ,  dont  la  conversation  puisse 
m'être  d'aucun  secours  :  sa  compagnie  est  pour  moi  comme 
la  plus  affreuse  solitude,  où  l'on  ne  voit  que  le  ciel  et  les 
rochers.  Mais  vous,  mon  cher  aiui ,  dont  l'entretien  et  les 
conseils  ont  adouci  tant  de  fois  mes  peines  et  mes  cha- 
grins.... où  êtes-vous  à  présent  ?  BTctellus ,  non  horno ,  se:l 
littus ,  aï  que  n'êr ,  et  solitudo  niera.  Tu  autern —  ubi- 
nani  es  ? 

Cependant  je  suis  bien  éloijîué  de  condamner  absolu- 
ment l'autre  sens,  qui  peut  être  fondé  sur  de  bonnes  rai- 
sons. Je  me  contente  de  proposer  le  mien,  pour  lequel  j'ai 
aussi  de  fort  bons  garans.  J'ai  cru  devoir  insérer  de  temps 
en  temps  dans  mes  réflexions  de  ces  sortes  de  critiqties, 
pour  former  l'esprit  des  jeunes  gens. 

Ita  sum  ah  omnibus  deslilutus ,   ut  tantiim  requit  lis 
habeani.,  qunntiiniuiunn  uxore ,  elfiliolâ,  et  mellito  Cicé- 
rone consumitur.  Ces  deux  derniers  mois .,  filiolci  et  Tnel^\ 
lilo  Cicérone^  font  toute  la  beauté  de  cet  endroit,  parce 
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qu'ils  expriment  le  langage  naturel  d'un  père  plein  de  ten- 
dresse pour  des  enfans  tout  aimables.  Il  n'est  pas  possible, 
je  crois,  de  rendre  ces  mots  dans  notre  langue  :  et  les 
deux  traducteurs  y  ont  également  renoncé. 

Nam  illœ  ainhiiiosœ  nostrœ  fucosœcjue  aniicii'ue  surit 
in  quodarn  sphndore  forensi,  fructurn  domesticum  non 
habent.  Cette  pensée  est  fort  belle ,  parce  qu'elle  est  dans 
le  vrai.  INI.  Mongault  l'a  ainsi  rendue  :  Ces  amitiés  exté- 
rieures,  que  l  intérêt  et  l'ambition  concilient ,    ne  sont 
bonnes  que  pour  paroitrc  en  public  avec  honneur ,  et  ne 
sont  d'aucun  usage  dans  le  particulier.  Les  deux  épithètes 
que  Cicéron  donne  aux  amitiés  du  monde,  ombitiosœ  et 
fucosœ ,  ne  paroissent  pas  rendues  ici  avec  assez  d'exacti- 
tude. Ambitiosœ  amicitiœ  ne  sont  pas  des  amitiés  que 
l'intérêt  et  l'ambition  concilient .,  mais  des   amitiés  de 
pompe ,  d'éclat ,  d'appareil ,  et ,  comme  le  dit  M.  de  Saint- 
Réal ,  des  amitiés  importantes  et  fastueuses.  Le  fucosœ 
signifie  aussi  quelque  chose  de  plusqu'^'.r/mVMri'^,  et  mar- 
que àa  fausses  amitiés,  qui  n'ont  qu'un  vain  extérieur. 

IL  Preuves  de  la  Divinité.,  tirées  du  second  livre  de  Cicéron 
sur  la  nature  des  dieux. 

N.  i5.  Quartamcausam  (af-       N.  i5.  La  quatrième  preu- 
fort  Cleanthes  ) ,  eamque   vel   ve  *  de  Cléanthe  ,  et  ki  plus  *Pournioa- 
maximam,8equabilitatemmo-  forte  de   bea\icoup  ,  c'est  le  Jj'"^'^^"^^  onJ 
tûs,  conversioncm  coeli ,  salis,  mouvement rt^glé  tlu  ciel,  et  une  idée  de 
lunaesiderumque omnium  dis-  la  distinction  ,  la  variété,  la   ^'^^^'^^^^ 
tinctionem ,  varietatem ,  pul-  b^^"**^  '  l'arrangement  du  so- 
...     1-  ,.  leil,  de  la  lune  et  de  tous  les 

cnritudmem,  ordinem  :  qua-  ,.     .  ,,    , 

'     .     astres.  Il  n  y  a  qua  les  voir 
rum  reruni  aspectus  ipse  salis  . 

.  ^  l.         .         pour  juger  que  ce  ne  sont  pas 

mdicaret ,  non  esse  ea  fortuita.   ^^^  ^^^^^  ^j,^  j^^^^^,^   ^.^^^^^^^ 

Ut  SI  quis  m  domum  ahquam ,  ^^^^ ^  ^,^  ^^^^^  ^^^^^  ^^^^  ^^j_ 

aut  mgymnasmm,  aut  info-  g^n,   dans  un  collège,  dans 

rum  venerit;  cùm  videat  om-  ^i,,   hôtel  -de -ville  ,   d'abord 

nium  reruni   rationem,  mo-  l'exacte  discipliiie  et  la  sage 

dùm  discipiinam  ,  non  posslt  économie  qui  s'y  remarquent 

ea  sine  causa  fierijudicare,sed  font  bien  comprendre  qu'il  y 
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esse  aliqneni  inlrllignt,  qui 
propsit ,  cl  rui  p;iroatur  :  imillô 
inagis  in  lanlis  inolionil^'is, 
lanlisque  vicissitiidinibus,tam 
mulfaïuin  roriiin  alcjuc  tanta- 
riinH)nliiril)us,inquil>nsniliil 
unquàin  iinincnsa  et  infinita 
vctiisfasniontitasil ,  staluatne- 
cesse  est, al)  aliquà  mente  tan- 
tos  natnrse  motus  gubernari. 

IV.  c)3.Hîcegonon  mirer  esse 
quemquam ,  qui  sil)i  persiia- 
deat,  corpora  qiisedam  solida 
;itquc  individnavi  et  gravitate 
fferri ,  munduniqne  effici  orna- 
tissimum  et  pulcherrimum  ex 
eoruni  corponim  concursione 
lûrtuitâ?Hoc  qui  exislimat  fieri 
poluisse,  nonintelligocurnon 
idem  putct,  si  innumerabilcs 
unius  et  vigenti  iormse  littera- 
rum  ,  vel  auiecc,  vel  quales  li- 
bet,  aliqnô  conjieiatur,  posse 
ex  hJs  in  terram  excussis  an- 
nales Ennii,  ut  deinceps  Icgi 
possint ,  effici  :  quod  nescio  an 
ne  in  uno  quidem  vcrsu  pos- 
»it  tantum  valere  foi  tuna. 


K.  94.  Isti  autem  quemad- 
modiim  asseverant,  ex  cor- 
pusculis  non  colore  ,  non  qua- 
Ijtate  aliquâ ,  quam  ^oioTyirci 
Grceci  vocant ,  non  sensu  prse- 
ditis ,  sed  concurrenlibus  tc- 
luerè  atque  casu ,  munduni 
esse  perfectum  ?  vel  innumera- 
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a  là  quelqu'un  pour  com- 
mander  et  pour  <;<)u\Trner  : 
(le  m^me  ,  <  1  à  pins  lorlc  rai- 
son ,  (piaiiil  on  voit  dans  une 
si  [)rodigieuse  quantité  d'as- 
tres une  circulation  régulière  t 
qui  depuis  un  temps  infini  ne 
s'est  pas  démentie  un  seul 
instant ,  c'est  une  nécessité 
de  convenir  qu'il  y  a  quelque 
intelligence  pour  la  régler. 

N.  95.  Ici  ne  dois -je  pas 
m'étonncr  qu'il  y  ait  im  hom- 
me (|ui  se  persuade  que  de 
certains  corps  solides  et  in- 
di\isibles  se  meuvent  eux- 
mêmes  par  leur  poids  natu- 
rel, et  que  de  leur  concours 
fortuit  s'est  fait  un  monde 
d'une  grande  beauté?  Quicon- 
que croit  cela  possible,  pour- 
quoi ne  croii'oit-il  pas  que,  si 
l'on  jetoit  à  terre  quantité  de 
caractères  d'or ,  ou  de  quel- 
que matière  que  ce  fût .  qui 
représentassent  les  vingt  et 
vine  lettres  ,  ils  pourroient 
tomber  arrangés  dans  lui  tel 
ordre  ,  qu'ils  formeroient  lisi- 
blement les  annales  d'Ennius? 
Je  doute  si  le  hasard  rencon- 
trcroit  assez  juste  pour  en  faire 
un  seul  vers  ? 

N.  94.  Mais  ces  gens -là 
comment  assurent-ils  que  des 
corpuscules,  qui  n'ont  point 
de  couleur,  point  de  qualité, 
point  de  sens  ,  qui  ne  font 
que  voltiger  témérairement  et 
forlaitement,ont  fait  ce  mon- 
de-ci, ou  plutôt  eu  font  à  tout 
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biles  potiiis  in  omni  puncto 
temporis  alios  nasci ,  alios  in- 
terire  ?  Q  uôd  si  mundum  effice- 
re  potest  concursns  atomorum, 
cur  porticum,  cnr  templum, 
cur  domnm ,  ciir  iirbem  non 
potest ,  quse  sunt  minus  ope- 
rosa ,  et  multô  qiiidem  fa- 
ciliora  ?  Certè  ita  tenierè  de 
mundo  effutiunt ,  ut  mlhi  qui- 
dem  nunquàm  hnncadmirabi- 
lem  cœli  ornatuin  ,  qui  locus 
est  proxinius ,  suspexisse  vi- 
deantur. 

Tf.  gS.PrsecîarèergoAristo- 
teles:  «  Si  essent,  inquit,  qui 
sub  terra  semper  habitavissent 
bonis  et  illustribus  domiciliis, 
quae  essent  ornata  signis  atque 
picturis  ,  instructaque rébus  iis 
omnibus,  quibus  abundant  ii 
qui  beati  putantur ,  nec  tamen 
exissent  unquàm  supra  terrara  : 
accepissent  autem  famâ  et  an- 
ditione  ,  esse  quoddam  numeii 
et  vim  deorum  ;  deindè  aliquo 
tempore,  patefactis  terrœ  fau- 
cibus,  ex  illis  abditis  sedibus 
evadere  in  hcec  loca  quse  nos 
incolimus ,   atque    exire    po- 
tuissent  :  cùm  repente  terram 
et  maria ,  cœhmique  vidissent  ; 
nubiuni  magnitudinem,  vcn- 
torumque  vim  cognovissent  ; 
aspexissentque  solem ,  ejusque 
tùm  magnitudinem  pulchri- 
tudinemque,  tùm  etiam  effi- 
eientiam  cognovissent,  quèd 
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moment  d'innombrables  qui 
en  remplacent  d'autres  ?  Quoi! 
si  le  concours  des  atonies  peut 
faire  un  monde  ,  ne  pourroit- 
il  pas  faire  des  choses  bien 
plus  aisées  ,  un  portique  ,  un 
temple  ,  une  maison ,  une 
ville  ?  Je  crois  en  vérité  que 
des  gens  qui  parlent  si  peu 
sensément  de  ce  monde  n'ont 
jamais  ouvert  les  yeux  pour 
contempler  les  ma^çnificences 
célestes,  dont  je  traiterai  dans 
un  moment. 

N.  go.  Aristotedittrès-bien  : 
«  Supposons  des  hommes  qui 
eussent  toujours  habité  sous 
terre ,  dans  de  belles  et  gran- 
des maisons ,  ornées  de  sculp- 
tures   et  de  tableaux ,   four- 
nies de  tout  ce   qui   abonde 
chez  ceux  que  l'on  croit  heu- 
reux. Supposons  que,  sans  être 
jamais  sortis  de  là ,  ils  eussent 
pourtant  entendu   parler  des 
dieux ,  et  que ,  tout  d'un  coup 
la  terre  venant  à  s'ouvrir ,  ils 
quittassent  leur  séjour  téné- 
breux pour   venir  demeurer 
avec  nous,  que  ,  penseroient- 
ils  en  découvrant   la    terre  , 
les  mers  ,   le  ciel;  en  consi- 
dérant l'étendue  des  nuées  , 
la  violence  des  vents  ;  en  je- 
tant les  yeux  sur  le  soleil  ;  en 
en  observant  sa  grandeur,  sa 
beauté  ,  l'effusion  de  sa  lu- 
mière   qui   éclaire    tout  ?   Et 
quand  la  nuit  auroit  obscurci 
la  terre,  que  diroient-ils  en 
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is  (Jlenicfficerot,  Info  lœlo  lu-  conlcmplanl  li-  liil  tout  p:u- 

ce  diffusa  ;  cùin  auteui  terras  ^^«^•"t•    d'asin-s  .lilVcrcns .'  Kn 

^  r-^h    i.\...  <^ii>Iiini  to-  >«'î>i;"q«iaiit  les  variété»  sur- 

.       .    •,     l'i:.,/.  piLiiaiilcs    de    la    lune,    sou 

,  croissaut  ,  son  accours  ?  En 

(,„n    et    ornatum,    lunxqu.-  ^bservanl  enlin  le  lever  et  I,: 

lumlnuinvanetalemtumcres-  ^^^^^^^^,^.  ,,,.  i^^^  ^.^.^  .^^ires, 

ceiilis,    Ji"i»  st'uescentis,   eo-  ^t  la  régularité  inviolable  de 

runiquc     oumnini     ortus     et  leurs  niouveniens,pourroienl- 

ottasus ,  at(]uc  iii  omni  œter-  ils  douter  qu'il  n'y  eût  en  effcC 

nilale   ratos    ininiutabilesque  des  dieux ,  et  que  ce  ne  iùl 

ciusus  :  lieec   ciim    vidèrent  ,  là  leur  ouvrage  ? 

profectô  et  esse  deos,  et  hacc  « 
tanta  opéra  deorum  esse  arbi- 
trarenlur. 

iV.  qf).  Atque   haec  quideni  N.  qG.  Ainsi  parle  Aristote. 

ille.  INos  autemtenebras cogite-  F'S«rons  -  nous  pareillement 

mustantas,  (luantœ  quondam  tl'*'paisses  ténèbres,  sembla- 

.•           ^♦..«,w.,.«^  îo^r.;...!»  bles    à   celles   dont  le  mont 

eruptione    eetneoruni.  igriuun  ,,.         .        , 

„    .\               .             ,               .  Etna,  par  lirruption  de  ses 

fmitimasregionesobscuravjsse  ^          *^               -,    ,  u 

^           .  .  llainmcs  ,    couvrit    tellement 

dicuntur,utpcrbiduumnenio  ^^^  environs,    que    Ton  fut 

hominem  hoiuo   aguosccret  :  ,,^„^  j^„,.^^  ^,jj_^^  ^  ^^^^  ^^^_ 

cùm  autem  tertio  die  sol  il-  ^.^j^    se    connoître  ,    et    que 

luxissel,  tiun  ut  revixisse  sibi  \q  troisi«'me  ,  voyant  reparoî- 

viderentur.Quôdsihocidemex  tre  le   soleil,   on    se   croyoit 

seternis  tenebris  contingeret,  ressuscité.    Si  nous  sortions 

lit  subito  luccni  aspicerernus  :  d'une  éternelle  nuit,  et  qu'il 

qua^namspeciescœlivideretur!  "<>^^s  arrivât   de  voir  la   lu- 

Sedassiduitate  quotidianâ ,  ot  "^''^'^  Po»»'  »='  Première  fois, 

.     ,.                 1  que    le    ciel    nous  paroîtroit 

consuetudinc     oculorum    as-  ,         ,  „  .                ' 

.     .                     ,     .  beau  :   Mais ,  parce  que  nous 

suescunt  aninu  ;  neque  admi-  r  •.     -   i 

'        \  sommes  iaits  a  le  voir ,   nos 

rantur,  neque  requirunt  ra-  esprits  n'en  sont  plus  frappés, 

t  loues    earum    rerum  ,    quas  ^t   ne    s'embarrassent    point 

semper  vident ,  proindè  quasi  de  rechercher  les  principes  de 

iiovitas  nos  magis,  quàm  ma-  ce   que  nous  avons  toujours 

gaitudo  renim   tlcbeat  ad  ex-  devant   les   yeux:  comme  si 

quireiidas  causas  excitare.  c'étoit   la    nouveauté    plutôt 

que  la   grandeur   des  choses 

qui  dût  txcitci-  notre  curiosité  ! 


TRAITÉ    DES    ÉTUDES,  I17 

iV!  97.  Quiscnimhiincho-  IN",  y;.  Est-ce  donc  èiic 

niinem  dixerit ,  qui ,  cùm  tam  homme  que  d'altribuer  ,  non 

oertos  cœli  motus,   tam  ratos  à  une  cause  intelligente,  mais 

astronmi  ordines,  tamque  om-  ^^»  ^^^^^''^  ^^^  mouvemens  du 

nia  iriterseconnexaetaptavi-  ^'^^  ^'^  certains,  le  cours  de» 

1     •.             »  •     i  •      11        •  astres  si  régulier,  toutes cho- 

uent,  ne2;etm  hisiillammesse  ...     ^,.,                ,, 

'^                         ^     •    1-  ses  SI  bien  liées  ensemble,  si 

rationem,  eaque  casn  lieri  m-  ,  .                 *•        -         *  „^« 

'       ^                 ,  ,  bien  proportionnées,  et  con- 

cat,  quae  qiianto  consiho  ge-  j^ites  avec  tantde  raison,  que- 

rantiir,mallo  consilio  assequi  jj^t^e  raison    s'y    perd   elk- 

possumns  ?  An  cùm  machina-  même  ?  Quand  nous  voyons 

tione  quadam  moveri  aliqnid  des  machines  qui  se  meuvent 

videmus,  ut  sphseram,  ut  ho-  artificiellement,  une  sphère, 

ras  ,  ut  alia  permulta  ;  non  du-  vine horloge,  et  autres sembla- 

bitamus  quin  illa   opéra  sint  blés ,   nous   ne    doutons  pas 

rationis  :  cùnl  autem  impetum  4^^^  l'esprit  n'ait  eu  part  à  ce 

cœliadmirabilicumceleritate  '''^'''^'   Douterons-nous  que 

•  1  le  monde   soit  diri2;é,  je  ne 

moveri    vertique    videamus ,  ,,             .      ,          n  ?  , 

^.    .     ,^       f,   .  .dis  pas  simplement  par  une 

constantissimeconhcientemvi-  .  ,  „.                     . 

.    .      ^.                .             .        ,  intelligence  ,    mais   par  une. 

cissitudmes  anniversarias  cum  excellente ,  par  une  divine  in- 
summâ  sakite  et  conservatione  telligence ,  quand  nous  voyons 
rerum  omnium  ;  dubitamus  le  ciel  se  mouvoir  avec  une 
quin  ea  non  solùm  ratione  prodigieuse  vitesse,  et  faire 
fiant ,  sed  etiam  exceilenti  di-  succéder  annuellement  l'une 
vinâque  ratione  ?  à  l'autre  les  diverses  saisons 

qui  vivifient,  qui  conservent 

tout  ? 

RÉFLEXIONS. 

Quand  on  lit  cette  traduction,  qui  est  de  M.  l'abbe'  d'O- 
livet,  on  croit  lire  un  original.  Tout  y  est  coulant  et  na- 
turel. L'énergie  et  la  beauté  du  texte  latin  y  sont  rendues 
avec  une  fidélité  qui  n'a  rien  <le  forcé,  rien  de  contraint. 
Du  moins  cela  me  paroît  ainsi.  La  crainte  d'être  trop 
long  ne  me  permet  pas  de  m'étendre  beaucoup  sur  ce 
qu'on  pourroit  y  remarquer  :  je  ne  ferai  que  quelques  lé- 
gères observations. 

Collège.  Il  me  semble  que  ce  mot ,  dans  notre  langue , 


îbid. 
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offre  un»'  autre  idrc  que  celui  ùc  gymnasiuni  en  latin ,  où 
il  ne  signifie  ordinairement  qu'un  lieu  d'exercice  cor- 
porel. 
A.  i5.  Jlotel-de-vilh.  Je  sens  bien  qu'on  a  rendu  alnsi/orwA// , 
faute  d'un  autre  mot  qui  eût  rapport  à  nos  usages.  Forum 
lie  petit-il  pas  signifier  ici  un  lieu  où  l'on  rendolt  la  jus- 
tice; un  lieu  où  se  tenoient  les  assemblées  du  peuple;  et 
où  par  conse'quent  on  remarquoit  un  certain  ordre  et  une 
certaine  subordination  ? 

Pour  commander  et  pour  gouverner.  Ces  deux  mots  si- 
gnifient à  peu  près  la  même  chose.  Le  latin  dit  plus  :  esse 
aliquem  intelligat ,  qui  prœsil ,  et  cui  pnrenlur  :  »  qu'il 
«  y  a  queiqn  un  qui  gouverne,  et  qui  se  fait  obéir.  »  Car 
on  peut  commander,  et  n'être  pas  oi»éi. 
Uni.  Depuis  un  temps  infini.  J'ai  cru ,  pour  conserver  à  la 
preuve  que  j  apporte  ici  toute  sa  beauté,  pouvoir  substi- 
tuer cette  expression  à  celle  dont  s^st  servi  le  traducteur, 
depuis  une  éternité,  d'autant  plus  que  les  termes  latins  pa- 
roissent  m'en  laisser  la  liljerté  :  immensa  et  infinita  ve- 
tustns. 
^-  94-  Qui  n'ont  point  de  sens.  Cette  expression  est  ambiguë. 
Elle  peut  signifier  les  sens ,  comme  la  vue  ,  l'ouïe  ,  etc. ,  et 
h  juge:runi.  N  auroit-il  pas  été  plus  clair  de  mettre,  qui 
n'ont  point  de  sentiment  ? 
Jhid.  Voltiger  témérairement,  .le  n'aurais  pas  cru  que  ce  mot 
en  François  put  signifier  au  hasard.,  comme  temeré  en 
latin. 
K.  5;.  Et  si  bien  proportionnées.  Je  ne  blâme  point  cette  tra- 
duction; mais  je  ne  sais  si  elle,  rend  bien  ici  la  force  du 
mot  original.  Car  aptus .,  outre  sa  signification  ordinaire, 
que  le  traducteur  paroît  avoir  suivie,  en  a  une  autre  plus 
fine  et  plus  délicate,  qui  est  conjunctus ,  alligatus .,commc  : 
fulgentem  gladium  c  lacunari ,  setâ  equinâ  aptum,  de- 
mitti  J  assit.  (Cic.  )  Non  sa  ne  optabilis  ista  quidem  est 
apta  rudentibus fortuna.  (Cic.)  Or,  dans  cet  endroit, 
aptus  a  certainement  cette  dernière  signification.  Tamqut 
omnia  inler  se  conne.va  et  apta.  Le  traducteur  a  rapporté 
ces  mots  aux  deux  membres  prccédens ,  au  lieu  qu'ils  re- 
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gardent  en  général  tons  les  antres  monveniens  du  ciel. 

Conduites  avec  tant  de  raison,  que  notre  raison  s'y  perd 
elle-même.  Cette  traduction  est  fort  heureuse.  Elle  rend 
toute  la  force  du  tour  latin ,  et  ne  lui  cède  point  en  beauté  : 
quœ  quanto  consilio  gcrantur,  nuUo  consilio  assequi pos- 
sumus. 

Piien  ne  peut  être  plus  utile  aux  jeunes  gens,  pour  leur 
apprendre  les  règles  et  les  beautés  de  la  langue  françoise, 
que  de  leur  faire  traduire  de  pareils  endroits  d'auteurs, 
et  de  comparer  ensuite  leurs  traductions  avec  cel!es  des 
habiles  maîtres  qu'on  a  en  main  ,  en  y  joignant  les  ré- 
flexions nécessaires.  Cet  exercice  est  facile  pour  ceux  qu'on 
enseigne  en  particulier,  et  il  n'est  pas  tout-à-fait  imprati- 
cable pour  ceux-mêmes  cpai  étudient  au  collège.  Car  ces 
sortes  de  matières  de  traductions  n'étant  proposées  que 
rarement ,  et  étant  tirées  de  différens  livres,  il  est  difficile 
que  les  écoliers  aient  tous  ces  livres  :  et  d'ailleurs  il  ne 
leur  est  pas  toujours  aisé  de  deviner  de  quel  auteur  elles 
sont  tirées.  On  peut  aussi  dans  les  classes  faire  quelquefois 
traduire  sur-le-champ  aux  écoliers  de  pareils  endroits ,  soit 
de  vive  voix,  soit  par  écrit ,  et  substituer  ces  jours-là  à  la 
correction  de  leurs  thèmes  ce  travail ,  qui  ne  demandera 
pas  beaucoup  plus  de  temps,  et  qui  leur  sera  infiniment 
utile. 

Il  n'y  aura  pas  moins  de  profit  pour  eux  à  leur  lire  quel- 
ques endroits  de  traductions  vicieuses,  en  les  obligeant 
d'en  porter  leur  jugement ,  d'en  marquer  les  défauts ,  et , 
s'il  se  peut ,  de  les  corriger  sur-le-champ. 

Je  me  contenterai  d'en  apporter  ici  wn  exemple.  C'est 
l'endroit  du  traité  de  Cicéron  intitulé  Brutus ,  où  il  est 
parlé  des  commentaires  de  César.  Tiim  Brutus:  Orationes  InBtutn.siu 
quidcm  ejus  {Cœ  saris)  mihi  vehcmenter  probnntur  ;  corn-  f^,^^'",''  "'" 
plures  auteni  legi.  Aiquc  eiiam  commentarios  quosdam 
scripsit  rerum  suaruni  :  valde  quidcm,  inquam ,  pro- 
bandos  :  nudi  enini  suut ,  recli,  et  venusti,  omni  ornatit 
orationis ,  tanquam  veste ,  detracto.  Sed  dirni  volait  alios 
habere  parnta ,  undc  sumcrent  qui  vellent  scribere  hisio- 
riam  ,  ineptis  gratum  fortr.ssc  fecit ,  qui  volent  illa  cala- 
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niisfris  inurtre  :  snnos  quidem  horninrs  h  scribendo  de- 
lerruit.  iSihil  rnint  est  in  hislurin  puriî  et  illuslri  hre^i- 
lalf  ditlriiis. 

Voici  comment  M.  il  Ablanronrt  a  traduit  ce  passage 
tbns  sa  prélare  snr  les  commentaires  de  César. //  a  laissé, 
dit  Bniliis,  des  rommculnires  (jtii  ne  se pemenl  assez  es- 
iimer.  Ils  sont  écrits  sans  fard  et  sans  artifice^  et  dé- 
pouillés de  tout  ornement  f  comme  d'un  voile.  Mais  quoi- 
qu'il les  ait  faits  plutôt  pour  servir  de  mémoires  que  pour 
tenir  lieu  d'histoire,  cela  ne  peut  surprendre  que  les  petits 
esprits  y  qui  les  voudront  peigner  et  ajuster  :  car  par  la  il 
a  fait  tomber  la  plume  des  mains  li  tous  les  honnêtes  gens 
qui  voudroient  l'entreprendre. 

Il  y  a  dans  celte  traduction  des  endroits  faibles,  et 
même  quelques  fautes  contre  le  sens ,  que  des  écoliers  im 
peu  forts,  et  déjà  versés  dans  le  latin,  apercevront  facile- 
ment. 

Nudi  sunt ,  recti ,  et  venusti ,  ne  me  paroît  pas  assez 
fidèlement  rendu  par  ces  mots;  ils  sont  écrits  sans  fard  et 
sans  artifice .,  qui  ne  font  pas  sentir  que  celte  simplicité, 
exprimée  par  les  premiers  mots ,  nudi,  recti,  a  beaucoup 
de  gHRc  et  dY'lé<^ance,  venusti. 

Mais  le  traducteur  n'a  point  du  tout  entendu  ces  mots, 
omni  ornatu  orationis ,  tanquam  veste ,  detracto ,  qui  font 
pourtant  un*?  des  grandes  heaulés  de  ce  passage  :  dépouillés 
de  tout  ornement ,  comme  d'un  voile.  L'ornement  fut-il  ja- 
mais comparé  à  un  voile?  Le  propre  de  ce  dernier  est  de 
cacher,  de  couvrir,  de  voiler  :  et  Tornement,  qui  est 
comme  le  vêtement  du  discours,  sert,  au  contraire,  à  en 
relever  et  à  en  faire  valoir  la  beauté.  Le  sens  de  cet  endroit 
est  donc  que  les  commentaires  de  César  sont  d'un  style 
simple,  naturel ,  et  en  même  temps  pleins  de  grâce  et 
délégance ,  quoique  dénués  de  tout  ornement  et  de  toute 
parure. 

Cela  ne  peut  surprendre  que  les  petits  esprits ,  etc.  Le 
latin  n'est  point  encore  ici  rendu,  ineptis gratwrn  forlassh 
fecit.  Le  dessein  de  César  ,  en  écrivant  î,es,  commentaires , 
fs'avoit  été  que  de  fournir  des  mémoires ,  des  matériaux  à 
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ceux  qui  voudroient  en  composer  une  histoire  en  forme. 
En  cela,  dît  Brutus,  il  peut  avoir  fait  plaisir  à  de  petits 
esprits ,  qui  ne  craindront  point  d'en  défigurer  les  grâces 
naturelles  par  le  fard  et  1  ajustement  qu'ils  y  ajouteront. 

Je  ne  sais  si  cette  expression,  à  tous  les  honnêtes  gens , 
convient  ici  :  sanos  quidem  hominesa  scribendo  detcrruit. 
Quand  on  parle  de  composition  et  d'ouvrage  d'esprit,  il 
ne  s'agit  point  d' honnêtes  gens ,  mais  <\e  gens  de  bon  sens , 
d'écrivains  sensés. 

Une  critique  de  cette  sorte  ,  faite  avec  modestie,  et  de 
manière  qu'on  commençât  par  faire  dire  aux  jeunes  gens 
ce  (ju'ils  pensent ,  seroit  ce  me  semble  fort  propre ,  non- 
senlpment  à  leur  apprendre  la  langue,  mais  encore  plus  à 
lem-  former  le  jugement, 

ARTICLE    QUATRIÈME. 
De  la  composition. 

Quand  les  jeunes  gens  seront  en  état  de  produire  quel- 
que chose  d'eux-mêmes,  il  faudra  les  exercer  dans  la  com- 
position françoise ,  en  les  faisant  commencer  par  ce  qu'il  y 
a  de  plus  facile  et  de  plus  à  leur  portée  ,  comme  sont  des 
fables  et  des  récits  historiques.  Ils  doivent  être  aussi  formés 
de  bonne  heure  au  style  épistolaire  ,  qui  est  d'un  usage 
universel  pour  tous  les  âges  et  pour  toutes  les  conditions , 
et  où  cependant  l'on  voit  peu  de  personnes  réussir,  quoi- 
qu'un air  simple  et  naturel ,  qui  paroît  une  chose  assez-  fa- 
cile, en  doive  faire  le  principal  ornement.  Il  ne  faut  pas 
leur  laisser  ignorer  les  bienséances  qui  doivent  être  gar- 
dées selon  la  qualité  et  le  rang  des  personnes  à  qui  l'on 
écrit  ;  et  l'on  peut  facilement  sen  faire  instruire ,  quand 
on  n'en  n'a  pas  l'expérience  par  soi-même. 

A  ces  premières  compositions  l'on  fera  succéder  des 
lieux  communs  ,  des  descriptions,  de  petites  dissertations, 
de  courtes  harangues  et  d'autres  choses  pareilles.  L'impor- 
tant seroit  de  les  tirer  toujours  de  quelque  bon  auteur,  dont 
on  leur  feroit  ensuite  la  lecture ,  et  qui  leur  serviroit  de 
modèle.  J'en  apporterai  quelques  exemples. 
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ÎNIaîs  un  dos  oxcrclcps  les  plus  utiles  pour  les  jeunes  gensy 
et  qui  tient  quehpie  chose  des  deux  genres  d'r'crire  dont 
j'ai  par!»' ,  saNoir  la  traduction  el  la  contposition ,  c'e^t  de 
leur  proposer  quelques  endroits  choisis  i]cs  auteurs  grecs 
ou  latins,  non  pour  en  faire  de  simples  traductions  où 
l'on  est  assujetti  aux  pensées  de  son  auteur,  mais  pour  les 
tourner  à  leur  manière  ,  en  leur  laissant  la  liberté  d'y 
ajouter  ou  d'en  retrancher  cequils  jugeront  à  propos.  Par 
exemple,  la  vie  d'Agricola  par  Tacite,  son  gendre,  est  un 
des  plus  beaux  morceaux  de  ranliquilé  pour  la  vivacité  de 
l'expression,  pour  la  beauté  des  pensées,  pour  la  noblesse 
des  sentimens;  et  je  ne  sais  s'il  y  a  aucun  autre  ouvrage 
plus  capable  de  former  un  sage  magistrat ,  un  intendant 
de  province,  un  habile  politique,  .l'y  joindrois  volontiers 
l'admirable  lettre  de  Cicéron  à  son  frère Quintus.  J'avois 
coutume  d'engager  les  bons  écoliers,  au  sortir  de  la  rhéto- 
rique, à  composer  en  françois,  pendant  les  vacances ,  la  vie 
d'Agricola  ,  et  je  les  exhortois  à  y  faire  entrer  toutes  les 
beautés  de  l'original  ,  mais  en  se  les  rendant  propres  par 
le  tour  qu'ils  y  donneroient ,  et  tâchant  même,  si  cela  étoit 
possible  ,  d'enchérir  quelquefois  sur  Tacite.  J'en  al  vu 
plusieurs  y  réussir  d'une  manière  qui  métonuoit  ,  et  je 
crois  que  les  plus  habiles  maîtres  dans  la  langue  n'eu  au- 
roient  pas  été  mal  contens. 


CHAPITRE   SECOND. 
DE  L'ÉTUDE  DE  LA  LANGUE  GRECQUE. 

Je  réduis  à  deux  articles  ce  que  j'ai  à  dire  sur  l'étude 
de  la  langue  grecque.  Le  premier  en  montrera  l'utilité 
et  la  nécessité  :  le  second  traitera  de  la  méthode  qu'il  faut 
observer  pour  enseigner  ou  pour  apprendre  cette  langue. 
Javois  dessein  d'y  en  ajouter  un  troisième ,  sur  la  lecture 
d  Homère.  Mais, comme  cet  article  aura  quelque  étendue, 
j'ai  jugé  plus  à  propos  de  le  rejeter  à  la  lin  de  ce  que  je 
dirai  sur  la  poésie. 
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ArxTICLE  PREMIER. 
Ulilité  et  nécessité  de  l'étude  de  la  langue  grecque.  ■ 

L'université  de  Paris  a  eu  tant  de  part  an  renonvelle- 
ment  des  belles-lettres  dans  l'Occident ,  et  en  particnlicr  à 
celui  de  la  langue  grecque,  qu'elle  ne  peut  en  laisser  lan- 
guir ou  tomber  l'étude  sans  renoncer  à  ce  qui  a  fait  jus- 
qu'ici l'un  des  plus  solides  fondemens  de  sa  réputation. 

On  sait  que  l'université  servit  d'asile  à  plusieurs  de  ces 
savans  que  la  ruine  de  l'empire  d'Orient  fit  passer  dans 
l'Italie  et  dans  la  France ,  et  elle  sut  bien  en  faire  usage. 
Ce  fut  sous  de  si  habiles  maîtres  que  se  formèrent  ces 
grands  honmies  dont  le  nom  sera  toujours  respecté  dans 
la  république  des  lettres,  et  dont  les  ouvrages  font  encore 
tant  d'honneur  à  la  France  ;  je  veux  dire  les  Erasme , 
les  Gesner  ,  les  Budé ,  les  Etienne  ,  et  tant  d'autres.  De 
quels  trésors  ces  derniers  n'ont-ils  point  enrichi  l'Europe! 
Budé  surtout  communiqua  à  la  nation  françoise  le  goût 
de  l'érudition  grecque,  l'ayant  reçu  lui-même  deLascaris, 
son  maître,  qui  avoit  été  employé  par  Laurent  de  INIédicis 
à  établir  cette  fameuse  bibliothèque  de  Florence.  Ce  fut 
à  la  sollicitation  du  maître  et  du  disciple  que  le  roi  Fran- 
çois I."  forma  le  dessein  de  dresser  une  bibliothèque  dans 
sa  maison  royale  de  Fontainebleau,  et  de  fonder  à  Paris 
le  collège  royal.  Ce  sout  ces  deux  établissemens  qui  ont  le 
plus  contribué  à  faire  fleurir  parmi  nous  la  langue  grec- 
que, aussi-bien  que  les  autres  langues  savantes,  et  géné- 
ralement toutes  les  sciences. 

C'est  une  chose  étonnante  que  la  facilité  et  la  prompti- 
tude avec  laquelle  ce  goxit  d  érudition  se  répandit  dans 
toute  la  France.  Conime  alors  l'université  de  Paris  étoit 
presque  l  unique  école  du  royaume  ,  et  que  tous  les  ma- 
gistrats éioien!  éle\és  flans  son  sein  ,  ils  y  puisèrent  bientôt 
l'amour  et  1  estime  de  la  langue  grecque.  Chacun  à  l'envi 
se  piqua  d'y  réussir  et  de  s'y  distinguer.  Cette  étude  fut 
Kjiise  en  honneur,  et  devint  universelle.  Les  progrès  eu 
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furent  rnpidos  ot  presque  incroynhles  ;  cl  l'on  est  surprî'^ 
de  voir  (jiie  de  jeunes  {,'ens  <le  qualité  ,  clans  un  âge  peu 
avarie»»,  où  l'on  ne?  respire  or<linair«>rnent  que  le  plaisir, 
faisoient  leurs  délices  de  la  lecture  des  auteurs  jurées  les 
plus  difficiles,  et  y  donnoient  souvent  tout  le  temps  de  leur 
récréation. 

Je  ne  puis  m'empêchcr  de  rapporter  ici  ce  que  j'en  ai 
Ju  dans  des  mémoires  manuscrits  que  feu  M.  le  premier 
président  de  INIesmes  a  eu  la  bonté  de  me  communiquer. 
C'est  Henri  de  Mesmes,  l'un  de  ses  plus  illustres  ancêtres, 
qui  rend  compte  de  ses  études  dans  un  écrit  qu'il  composa, 
pour  donner  à  sa  postérité  une  idée  de  son  éducation. 
J'espère  qu'on  me  pardoimera  cette  digression,  qui  d'ail- 
leurs n'est  pas  ton(-à-fait  étrangère  à  mon  sujet. 

"  Mon  père ,  dit  -  il ,  mç  donna  pour  précepteur  Jean 
«  INIaludan  ,  Limosin ,  disciple  deDaurat ,  homme  savant, 
«  choisi  pour  sa  vie  innocente,  et  d  âge  convenable  à  con- 
"  duire  ma  jeunesse,  jusques  à  tant  quejemesçeussegou- 
<'  verner  moi-même,  comme  il  fit  ;  car  il  avança  tellement 
"  ses  études  par  veilles  et  travaux  incroyables,  qu'il  alla 
«  toujours  aussi  avant  devant  moi ,  comme  il  étoit  requis 
•»  pour  m'enseigner,  et  ne  sortit  de  sa  charge,  sinon  lors- 
«  que  j'entrai  en  office.  Avec  lui  et  mon  puisné  Jean- 
«  Jacques  de  Mesmes ,  je  fus  mis  au  collège  de  Bourgogne 
"  dès  l'an  i542  ,  en  la  troisième  classe  :  puis  je  fis  un  an 
«  peu  moins  de  la  première.  INlon  père  disoit  qu'en  cette 
«  nourriture  du  collège ,  il  avoit  eu  deux  regards  ;  l'un  à 
«<  la  conversation  de  la  jeunesse  gaye  et  innocente;  l'autre 
"  à  la  discipline  scholastique ,  pour  nous  faire  oublier  les 
"  mignardises  de  la  maison,  et  comme  pour  nous  dégor- 
«  ger  en  eau  courante.  Je  trouve  que  ces  dix-huit  mois 
«  de  collège  me  firent  assez  bien.  J'appris  à  répéter,  dis- 
«  puter  et  haranguer  en  public  ;  pris  connoissance  d'hon- 
«  nêtes  enfans,  dont  aucuns  vivent  aujourd'hui,  appris  la 
«  vie  frugale  de  la  scholarité,  et  à  régler  mes  heures  :  tel- 
«  lement  que,  sortant  de  là,  je  récitai  en  public  plusieurs 
«  vers  latins,  et  deux  mille  vers  grecs,  faits  selon  l'âge  : 
«  récitai  Homère  par  cœur  d'un  bout  à  l'autre.  Qui  fut 
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"  cause  après  cela  que  j'étois  bien  veu  par  les  premiers 
"  hommes  du  temps,  et  mon  précepteur  me  menoit  quel- 
<<  quefois   chez  Lazarus  Baïfius  ,  Tusanus,  Strazeilius , 
«  Castellanus  et  Danésius,  avec  honneur  et  progrès  aux 
«  lettres.  L'an  15^5,  je  fus  envoyé  à  Toulouse  pour  étu- 
'<  clier  en  loix  avec  mon  précepteur  et  mon  frère,  sous  la 
«  conduite  d'un  vieil  gentilhomme  tout  blanc,  qui  avoit 
«  long-temps  voiagé  par  le  monde.  Nous  fusmes  trois  ans 
«  auditeurs  en  plus  étroite  vie  et  pénibles  études,  que  ceux 
«  de   maintenant   ne  voudroient  supporter.  Nous  étions 
"  debout  à  quatre  heures ,  et  aiant   prié  Dieu  ,  allions  à 
«  cinq  heures  aux  études,  nos  gros  livres  sous  le  bras  ,  nos 
«  écritoires  et  nos  chandeliers  à  la  main.  Nous  oyons  toutes 
"  les  lectures  jusques  à  dix  heures  sonnées  sans  intermis- 
"  sion  :  puis  venions  disner,  après  avoir  en  haste  conféré 
«  demie  heure  ce  qu'avions  écrit  des  lectures.  Après  disner, 
<f  nous  lisions,  par  forme  de  jeu,  Sophocles  ou  Aribtopha- 
«  nés,  ou  Euripides,  et  quelquefois  Démosthènes,  Cicero, 
«  Virgilius,  Horatius.  A  une  heure,  aux  études;  à  cinq, 
"  au  logis,  à  répéter  et  voir  dans  nos  livres  les  lieux  allé- 
"  guez ,  jusques  après  six.    Puis  nous  soupions  ,  et  lisions 
«  en  grec  ou  en  latin.  Les  festes ,  à  la  grande  messe  et  ves- 
«  près.  Au  reste  du  jour,  un  peu  de  musique  et  depourme- 
«  noir.   Quelquefois   nous  allions  disner  chez  nos  amis 
'  paternels  ,   qui  nous  invitoient  plus  souvent  qu'on  ne 
«  nous  y  vouloit  mener.  Le  reste  du  jour,  aux  livres  ;  et 
"  avions   ordinaires  avec    nous  Hadrianus  Turnébus  et 
«  Dionisius  Lambinus  ,  et  autres  savans  du  temps.  » 

J'ai  cru  devoir  insérer  ici  tout  entier  ce  morceau  pré- 
cieux, non  pour  le  proposer  aux  jeunes  gens  comme  un 
modèle  qu'ils  doivent  imiter,  notre  siècle  énervé  par  les 
délices  et  par  le  luxe  n'étant  plus  capable  d'une  éducation 
si  mâle  et  si  vigoureuse,  mais  pour  les  exhorter  à  le  suivre 
au  moins  de  loin ,  à  s'endurcir  de  bonne  heure  au  tra- 
vail ,  à  mettre  à  profit  ces  premières  années  de  la  jeunesse, 
à  faire  cas  de  l'amitié  des  gens  de  lettres,  à  ne  pas  regarder 
comme  perdu  le  temps  que  l'on  donne  à  entendre  les 
auteurs  grecs,  et  à  se  bien  persuader  que  c'est  par  dq 
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telles  éludes  qu'on  se  met  en  clat  de  faire  honneur  à  sa 
patrie,  d  in  rnnpllr  difçnement  les  premières  places  ,  et 
tic  faire  n-vivre  ces  nuhlcs  seiitiniens  de  générosité  "  cl  de 
«lésintéresscnieiil ,  (}ui  ne  subsistent  presque  plus  que  dans 
les  livres  el  dans  l'histoire  ancienne. 

On  senloil  bien  alors  que  tout  ce  qui  va  à  la  perfection 
«les  sciences  contribue  aussi  à  la  splendeur  et  à  la  gloire 
d'un  état ,  et  qu'il  ne  peut  y  avoir  de  véritable  érudition 
sans  une  j)rofonde  connoissance  de  la  langue  grecque. 

En  effet ,  par  où  les  Uomains  vinrent-ils  à  bout  de  con- 
duire tous  les  arts ,  et  la  langue  latine  même  à  ce  point 
de  perfection  où  l'on  sait  qu'ils  furent  amenés  du  temps 
d'Auguste  ,  et  par  là  de  procurer  à  leur  empire  une  gloire 
non  moins  solide ,  ni  moins  durable  que  celle  de  leurs 
conquêtes  ?  Ce  fut  par  l'étude  de  la  langue  grecque. 

Térence  fut  le  premier  qui  essaya  d'en  faire  passer 
toutes  les  grâces  et  toute  la  délicatesse  dans  le  langage 
romain  ,  jusque-là  grossier  et  barbare  ;  et  il  y  réussit  si 
parfaitement  par  les  pièces  de  théâtre  qu'il  donna  ,  toutes 
copiées  d'après  le  poëte  grec  jNIénandre ,  quelles  furent 
jugées  digues  de  Lélius  et  de  Scipion,  rpii  étoient  alors 
les  plus  estimés  à  Rome  pour  l'esprit  et  pour  la  politesse , 
cl  à  qui  le  public  les  attribua.  Il  me  semble  qu'on  pour- 
roi  l  fixer  à  cette  époque  la  naissance  du  bon  goût  parmi 
lesPiomains,  qui  commencèrent  à  rougir  des  applaudisse- 
niens  qu'ils  avoicnt  donnés  à  la  grossièreté  '  d'Ennius  et 
de  Pacuvius ,  et  de  la  trop  grande  patience  avec  laquelle 
ils  avoient  écouté  les  mauvaises  plaisanteries  de  Plante. 
'Cwneadcs.  Ce  fut  à  peu  près  dans  le  même  temps  que  trois  *  hom- 
Crùoiaus.^  mes ,  députés  d'Athènes  à  Pvome  pour  des  affaires  publi- 
de  Oral.  n.  qucs ,  y  firent  tellement  admirer  leur  éloquence,  et  inspi- 
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"  Le  mèiTK^  mnnuscrit  rapporte  une  refus   la  conserra   à  celui   qui  l'avoit 

belle  action  di-  ce  Henri  de  Mesmts,  occupée  jusque-là  ,  et  dont  le  roi  avoit 

qui  rel'usa  une  place  considérable  que  eu  quelque  mécontenlenient. 
J<É  roi  l^ui  offroit^  et  par  ce  généreux 

'  At  nosiri  proavi  plaulinos  et  numéros  et 
Laudavcre  sales,  nimiùun  patienter  utrumquc, 
ISe  dicam  sluitè ,  miralj. 

Horat.  de  Avt.  poèt. 


TRAITÉ   DES   ETUDES.  I27 

pèrent  à  la  jeunesse  romaine  un  si  grand  désir  de  savoir , 
que  tout  autre  plaisir  et  tout  autre  exercice  étant  comme 
suspendus ,  l'étude  devint  la  passion  dominante.  Elle  fut 
portée  si  loin,  que  Caton  le  censeur  craignit  que  les  jeunes 
gens  ne  tournassent  toute  leur  vivacité  de  ce  côté  là ,  et 
lie  quittassent  la  gloire  des  armes  et  de  bien  faire  pour 
l'honneur  de  savoir  et  de  bien  dire.  Mais  Plutarque  ajoute  Amyot. 
aussitôt  que  l'expérience  lit  voir  tout  le  contraire,  et  que 
jamais  la  ville  de  Rome  ne  fut  si  florissante ,  ni  son  em- 
pire si  grand  que  quand  les  lettres  et  les  sciences  grecques 
y  furent  en  honneur  et  en  crédit. 

L'intervalle  qui  s'écoula  jusqu'à  Cicéron,  et  qui  fut  en- 
viron de  quatre-vingts  ans,  servit  à  mûrir,  pour  ainsi 
dire ,  l'esprit  des  Romains,  par  l'application  sérieuse  qu'ils 
donnèrent  à  l'étude  de  la  langue  grecque,  et  le  mit  en  état 
de  produire  cette  fertile  moisson  d'écrits  excellens  en  tout 
genre,  qui  depuis  a  enrichi  tous  les  siècles.  La  Grèce  alors 
devint  l'école  ordinaire  des  meilleurs  esprits  de  Rome  qui 
songeoient  à  se  perfectionner  dans  les  arts,  et  elle  con- 
serva cette  réputation  assez  avant  sous  les  empereurs. 
Quoique  Cicéron  eût  mérité  un  applaudissement  uni- 
versel par  ses  premiers  plaidoyers,  il  sentit  qu'il  manquoit 
encore  quelque  chose  à  son  éloquence.  Déjà  fameux  ora- 
teur à  Rome  ,  il  ne  rougit  point  de  redevenir  le  disciple 
des  rhéteurs  et  des  philosophes  grecs  sous  qui  il  avoit 
étudié  dans  sa  jeunesse.  Athènes,  (jui  jusque  là  avoit  été  piut.  dans 
regardée  comme  le  domicile  de  toutes  les  sciences,  ^il^^^Ji^deCw. 
comme  la  capitale  du  monde  entier  pour  l'éloquence,  vit 
avec  douleur,  quoique  avec  admiration  ,  que  ce  jeune  Ro- 
main ,  par  un  nouveau  "  genre  de  conquête,  alloit  lui 
ravir  tout  ce  qui  lui  restoit  de  son  ancienne  gloire,  et  en- 
richir l'Italie  des  dépouilles  de  la  Grèce, 

Il  en  sera  de  même  dans  tous  les  siècles.   Quiconque 

*  César  disoit  de  Cicéron  ,  non  so-  mur  à  victâ  Grœciâ  ,  ajoute  Brulus 

làtn    principem     alque     invcnloretn  ici  aut  eveptiini  illis  esl  ,  aitl  certè 

copiœ  J'uisse  ,  sed  eliain  benc  ineri-  noùis  cum  illis  commum'catum.Btu- 

tum  de  populi    loinani   nomine    et  tus,ii.  254. 
dignitale,    Qiio   eni/n  uno  vincebu' 


llS  TRVITK    DES    ETUDES. 

iispircra  ;i  In  réputation  de  savant  sera  ohlige  tU*  voyag*'i% 
pour  ainsi  dire,  long-temps  chez  les  Grecs.  La  Grèce  a 
toujours  été  et  sera  toujours  la  source  du  bon  goût.  C'est 
là  qu'il  faut  puiser  toutes  les  connoissances,  si  Ton  veut 
lenionler  jusqu'à  leur  origine.  Elo(|uence ,  poésie,, his- 
toire ,  philosophie,  médecine,  c'est  dans  la  Grèce  que 
toutes  ces  sciences  et  tous  ces  arts  se  sont  formés  ,  et , 
pour  la  plupart ,  perfectionnés  ;  et  c'est  là  qu'il  faut  les 
aller  chercher. 

11  n'y  auroit  qu'une  chose  que  l'on  pourroit  opposer  a 
ce  sentiment ,  qui  scroit  de  dire  que  le  secours  des  tra- 
ductions nous  met  en  état  de  nous  passer  des  originaux. 
jNlais  je  ne  crois  pas  que  cette  réponse  puisse  contenter 
aucun  esprit  raisonnable. 

Car  pren)ièrement ,  pour  ce  qui  regarde  le  goût,  y  a-t-il 
quelque  version,  surtout  parmi  celles  qui  sont  latines,  qui 
rende  tout  l'agrément  et  toute  la  délicatesse  des  auteurs 
grecs  ?  Est-il  même  possible,  principalement  quand  il 
s'agit  d'un  ouvrage  de  longue  haleine ,  (ju'un  interprèle  y 
fasse  passer  toutes  les  beautés  de  son  auteur?  et  n'y  trouve - 
t-on  pas  toujours  un  grand  nombre  des  plus  belles  pen- 
sées affoiblies,  tronquées,  défigurées  ?  De  telles  copies,  dé- 
nuées d'âme  et  de  vie ,  ne  ressemblent  pas  plus  aux  ori- 
ginaux qu'un  squelette  décharné  à  lui  corps  vivant. 

Homère,  '  ce  poëte  si  sensé, si  harmonieux,  si  sublime,  i 
devient  puéril ,  insipide  ,  et  d'une  bassesse  insupportable, 
quand  on  entreprend  de  le  traduire  en  latin  mot  à  mot , 
comme  S.  Jérôme  l'a  sagement  remarqué.  Il  ne  faut  qu'ou- 
vrir le  livre  pour  s'en  convaincre.  J'en  rapporterai  seu- 
lement quelques  exemples. 

Longin ,  dans  son  traité  du  sublime ,  pour  faire  voir 
combien  ce  poëte,  en  peignant  le  caractère  d'un  héros,  est 
héroïque  lui-même ,  cite  l'endroit  de  l'Iliade  où  Ajax,au 

'  Quod  si  cui  non  -videtur  linguœ  terpreletur.    f^idebit   ordinem  ridi- 

gratiaminterpreiatione  niuiari,  IIo-  cuLum ,   et  pcëlain  eloquentissimum 

inerum    ad    itrbum     exprimât     in  vix   loqusntein.  S.    Hieron.    piitl'at. 

latinum.  Plus  aliijuid  dicum  :  eum-  Clironki. 
dem  in  sud  lingud  prosœ  verbis  in- 
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désespoir  de  ne  pouvoir  signaler  son  courage  dans  l'épaisse 
obscurité  qui  avoit  couvert  tout  d'un  coup  Tarmée  des 
Grecs,  demande  que  le  jour  paroisse,  pour  faire  au  moins 
une  fin  digne  de  son  grand  cœur. 

riottjo-ov  ^'  cctêpt]v  y  a  Ci  à    i<^iuXf^ol<riy  îai<&xt  ' 
E'd  ^\  ^ciui^efJf  'oXis-Tov  y  ivtt  vu  rot  'luctàiv   'ar&ii, 

Jupiter  pater,  sed  iii  libéra  à  cnligine  filios  AchivorurUy 
Jacque  serenitaiem,  daque  oculis  videre  :  inque  luce  etinm 
perde  (nos)  quandoquidern  tibi  placuililn.  Se  sent-on  fort 
ému  par  cette  version  ?  Celle  de  M.  Despréaux  est  tout 
autre  : 

Grand  dieu  !  chasse  la  nuit  qui  nous  couvre  les  yeux, 
Et  combats  contre  nous  à  la  clarté  des  cieux. 

Mais  il  s'en  faut  bien  que  le  dernier  vers  ne  rende  toute 
la  beauté  et  toute  Ténergie  du  grec  :  EV  éï  (f cté<  xaî  oXi(7i7ov, 
Il  ne  dit  pas  ,  combats  contre  nous,  mais,  fais-nous 
même  périr,  si  tu  le  veux,  pourvu  que  ce  soit  en  plein  jour. 
Ajax  ne  craint  pas  même  de  périr ,  pourvu  que  ce  soit 
d'une  manière  glorieuse,  et  en  se  signalant  par  quelque 
grande  action. 

Le  même  Longin  ,  entre  plusieurs  exemples  de  pensées 
sublimes,  qui  est  la  partie  où  il  remarque  qu'Homère  a 
principalement  excellé,  cite  cet  endroit  de  l'Iliade  où  le  Lib.w.  v, 
poëte  fait  la  peinture  dn  combat  des  cieux.  '* 

L'enfer  s'émeut  au  bruit  de  Neptune  en  furie. 
Pluton  sort  de  son  trône,  il  pâlit,  il  s'écrie  : 
Il  a  peur  que  ce  dieu  dans  cet  affreux  séjour 
D'un  coup  de  son  trident  ne  fasse  entrer  le  jour, 
Et  par  le  centre  ouvert  de  la  terre  ébranlée 
Ne  fasse  voir  du  Styx  la  rive  désolée; 
Ne  découvre  aux  vlvans  cet  empire  odieux, 
Abhorré  des  mortels ,  et  craint  même  des  dieux. 

Je  crois  qu'Homère  lui-même  ne  désavoueroit  pas  des 
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vers  sî  harnionietix  et  si  magnifiques.  Mais  que  pcnse- 
roit-il  de  celle  hiuluclion  latine  ,  (jui  Cil  cependant  très- 
fidele  ? 

Titnuit  verô  subtùs  rex  inferoriuu  Plnto. 

Territus  autem  ex  ihrono  dcsiluit,  et  claniavit,  ne  ci  desuper 

Terram  rescinderel  Ncptunus  ,  (juassator  terra; , 

Domus  autem  [ipsius]  iiiortalibnset  imniorlalibusapparercnt. 

Horrendae,  squalidae,  quasque  horrent  dii  ctiani. 

Est-ce  donc  le  même  homme  qui  parle?  et  Homère 
peut-il  être  si  ditTérent  de  lui-même  ?  Longin  ,  en  lisant 
cette  version,  se  lût-il  écrié  comme  il  fait  ?  «Voyez-vous, 
«  mon  cher  Térentianus  ,  la  terre  ou\erle  jusqu'en  son 
«  centre,  Icnfer  prêt  à  paroître,  et  toute  la  machine  du 
«  monde  stir  le  point  d'être  détruile  et  renversée  :  pour 
«montrer  que  dans  ce  combat  \c  ciel,  h  s  enfers,  les 
«  choses  mortelles  et  immortelles,  tout  enfin  combattoit 
«  avec  les  dieux ,  et  qu'il  n'y  avoit  rien  dans  la  nature 
«  qui  ne  fut  en  danger?  » 

Voyons  dans  la  prose  quelque  endroit  plus  simple 
où  le  latin  rende  mal  la  force  de  quelque  mot  grec. 
Iiomil.ad  S.  Chrjsoslôme  remarque  ,dans  une  de  S2s  homélies,  au 
pop.untioch.  ^^yj^^\^.  d'Antioche,  que  c'est  un  eflet  particidier  de  la 
bonté  de  Dieu  d'avoir  voulu  que  certains  plaisirs,  que  les 
riches  souvent  ne  peuvent  acheter  au  prix  de  l'or  et  de 
l'argent,  fussent  comme  la  suite  naturelle  du  travail  et  du 
besoin.  Après  avoir  parlé  du  boire  et  du  manger,  dont  la 
soif  et  la  faim  sont  le  plus  sûr  assaisonnement  :  «  Un  riche, 
«  dit-il,  couché  mollement  sur  la  plume,  tâche  en  vain 
«  de  reposer,  le  somme  semble  le  fuir,  et  ne  lui  permet  pas 
«  de  fermer  les  yeux  pendant  toute  la  nuit.  Au  contraire, 
«  le  pauvre  qui  a  travaillé  tout  le  jour,  avant  presque 
«  qu'il  ail  laissé  tomber  sur  le  lit  ses  membres  accablés  de 
«  fatigue,  est  saisi  tout  d  un  coup  d'un  <loux  et  prompt 
«  sommeil,  sommeil  véritable,  sans  interruption,  et  comme 
K  entasse,  qui  e^t  la  juste  récompense  de  ses  longs  tra- 
«  vaux,  a^rocv ,  '/.xi  >îJ'Jr,  z^.i  yxYiJiov  rov  vTtvov  i:ié^y.TO.» 
Ces  mots  sont  ainsi  traduits  dans  le  latin  :  integrum  et 
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suB^em  ,  et  legitlnium  somnum  sitscipit.  Je  ne  sais  si  je 
me  tronjpe  ,  mais  il  me  semble  qu'il  y  a  une  grande 
beauté  et  une  énergie  particulière  dans  Tépithète  aâcooc, 
qu'il  est  difficile  à  notre  langue  de  bien  rendre.  Ce  mot 
signifie  densus,  stipaiiis ,  acenatini  congestus ,  derepente 
et  uno  velut  ictu  totus  ingruens  :  telle  est  la  force  de  cet 
adjectif.  Le  sommeil  du  pauvre  ne  vient  point  lentement, 
par  artifice,  et  comme  par  machine;  c'est  le  terme  qu'em- 
ploie S.  Chrysostôme  pour  les  riches,  -TToÀAat  p;AXa.vcûixi.voi  i 
il  est  prompt,  serré,  entassé,  et,  comme  on  dit,  tout 
d'une  pièce.  Il  n'y  a  point  de  temps  perdu  :  tout  est  mis 
à  profit.  Les  inquiétudes,  les  agitations,  les  crudités  n'en 
dérobent  pas  un  moment.  Le  mot  intcger ,  que  la  version 
latine  met  au  lieu  de  densus  ^  stipatus ,  rend-il  le  sens 
du  grec?  et  fait-il  sentir  la  beauté  de  la  pensée  ? 

iSJais,  quand  on  se  borneroit  à  ne  chercher  dans  les  an- 
ciens que  les  choses  mêmes  ,  et  les  pensées  rendues  seule- 
ment avec  fidélité  et  exactitude ,  est-on  sûr  de  trouver  cet 
avantage  dans  les  traductions  ?  A  quelles  absurdités  ne  sex- 
pose-t-on  point  quand  on  ne  cite  les  auteurs  grecs  que 
sur  la  foi  des  imprimeurs  ou  des  traducteurs,  quelque  ha- 
biles qu'ils  soient  ! 

Il  y  a  une  infinité  de  fautes  d'impression  que  la  plus 
légère  teinture  de  la  langue  grecque  feroit  d'abord  aper- 
cevoir. Une  version  fait  dire  à  Elien ,  dans  un  endroit  de  EditdeBdh 
ses  histoires  diverses, où  il  fait  l'éloge  des  plus  grands  per-^^j'^^^^  P- 
sonnages  de  la  Grèce,  qu  ils  ont  été  de  très-grands  men- 
teurs :  omnium   Grœcorurn  clarlssimi  prœstantissïmique 
viri  per    totnni  vitam   in   exiremâ  mendacilate   versât i    An'st.fle 
sunt.  Il  faut  lire  ,  mendicitale ^  'Ttiviça.roi.  Une   autre  fait  l'I^y^-^da-dt 
dire  a  Aristote  (pie  les  mœurs  du  père  et  de  la  mère  sont/;.  uOg. 
un  principe  de  physionomie  pour  juger  de  leurs  enfans. 
Quidam  autem  ex  moribus  a  parentibus ,  etc. ,  pour,  ex 
moribus  apparentibus,  E'z  tSv  i'Ki^anvoiJLivùùv  iBcov.  Quel 
sens  peut-on  donner  à  cet  endroit  de  Platon  dans  le  dia-    £jit^  /^^ 
logue  intitulé  lo  ?  Musa  minime  afjlatos  ipsa  facit.  Per  ^^"i-  «" 
hos  minime  afflalos  alii  afflantur.  Boni  po'étœ  non  ex 
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arl/! ,  sed  niiciimi*  ajjUili  pithhrn  pormntn  dirunt.  Le 
mol  {^ri'c  'jOcSs' ,  qui  6i{;nilie  nurnine  njJUiliis  ,  fait  voir 
que  le  compositeur  avoit  dans  sa  copie  le  mot  numiue , 
pour  lequel   il  a  mis  trois  fois  niinime. 

La    connoissance  de   la   syntaxe  {grecque   prcviendroit 

Iliad.  /.  « ,  (lautres  fautes.  Ces  vers  d'Homère,  A'uràp  'iycùye.  Aitr- 
(70LL  A'yjXMt  fxSîfJLtv  %cÀcr,  est  ainsi  traduit  dans  le 
latin  :  scd  ego  prccabor  Achillcm  dipouere  iram.  Cepen- 
dant il  est  certain  (\n\\!yjX>^,i  n'est  point  gouverné  par 
Xît'jOUcli  ,  dont  le  régime  est  toujours  nn  accusatif,  et 
qu'il  se  rapporte  à  mQh'.fv  yjlcy.  Al  ego  supplex  rogo 
te ,  ut  in  graliani  Achillis  dimillas  iniin  ,  ou  bien  ut  irarn 
contra  Achillem  tuom  diniittns. 

^Lds  ces  fautes  sont  trop  subtiles:  on  en  trouve  de  bien 

•  Dant  sei  plus  grossières.  Celle  que  le  P.  Vavasscur,*  jésuite,  repro- 

!^'"7es"ré-  ^^^  ^'*"  ^-  l^^^P'o  »  son  confrèrc  et  son  ami,  paroît  à  peine 
flexions  du  croyable.  Ce  dernier,  dans  ses  réflexions  sur  la  poétique 

art.  X'"'  d'Aristote ,  raconte  celle  bistoire  au  sujet  d'Homère.  «  Ce 
«  fut  autrefois  sur  cet  original  (  il  parle  d'un  endroit  du 
«  premier  livre  de  l'Iliade  )  qu'Euphranor  forma  son  idée 
"  pour  peindre  limage  de  Jiq)iter.  Car,  pour  y  réussir 
«  mieux,  il  alla  à  Athènes  consulter  un  professeur  qui 
«  llsoil  Homère  à  ses  écoliers;  et,  sur  la  d('.Ncri[)tion  que 
«  fait  ce  poète  d'un  Jupiter  avec  ses  sourcils  noirs ,  avec 
'i  ce  front  couvert  de  nuages,  et  cette  tête  accompagnée 
«  de  lout  ce  que  la  majesté  a  de  plus  terrible,  ce  peintre 
«  fit  un  portrait  qui  depuis  fit    l'ailmiration  de  son  sit- 

Eitnath.  in"  ^^^1  comme    l'écrit  Appion   le  grammairien.»   Eusla- 
Hom.ioni.x,  (hius,dont  Cette  histoire  est  tirée,  dit  nue  le  r)eintre, étant 

fol.  140.  ^    '  1     •         I       l- 

sorti  de  chez  le  professeur  plein  de  lidée  que  l'explication 
de  cet  endroit  d'Homère  avoit  fait  naître  dans  son  esprit, 
traça  sur-le-champ  l'image  de  Jupiter,  xaj  djCiCùv  'éyçx-^e, 
et  egressus  pinxit.  Au  lieu  de  cela  ,  le  P.  Piapin  trans- 
forme le  participe  dnicûv  en  un  nom  \)ropre ,  Appion  ;  cA 
il  l'explique  --^ca-vLs,  \)nr  scripsit.  Cette  faute  a  été  cor- 
rigée dans  une  édition  postérieure. 

Je  ne  sais  pourquoi  les  noms  propres  sont  assez  souvent 
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maltraites  y)ar  les  interprètes.  Ces  deux  vers  d'Hésiode , 
cites  par  Plutarque  au  9*  livre  des  propos  de  table , 
question  i5  , 

qui  signifient  q\ie  d'Hellen  naquirent  trois  fils  y  tous  rois, 
rendant  la  justice  aux  peuples  ;  smoir,  Dorus ,  Xuihus,  et 
JEolus ,  vaillant  caialier,  sont  ainsi  traduits  par  Arayot: 

Les  rois  des  Grecs ,  Xuthus  le  Dorien , 
Hippiocharme  ,  aussi  ^Eolien  , 

où  l'on  voit  que  de  trois  frères  il  n'en  fait  que  deux,  et 
défigure  leurs  nonis  d'une  étrange  manière. 

Cette  faute  m'en  rappelle  une  autre  à  peu  près  de  même 
genre,  que  je  me  souviens  d'avoir  vue  dans  une  vieille 
traduction  de  Diodore  de  Sicile,  où  le  mot  grec  oyè^ooç y 
qui  signifie  huitième ^  est  traduit  comme  un  nom  propre 
de  roi,  qui,  selon  le  traducleur,  s'appeloit  Ogdoûs. 

IM.  Despréaux ,  dans  ses  remarques  contre  le  censeur 
d'Homère  et  des  anciens,  relève  un  grand  nombre  de  pa- 
reilles bévues  que  son  adversaire,  fort  estimable  d'ailleurs, 
a  faites  pour  n'avoir  lu  les  écrivains  grecs  que  dans  les 
traductions  latines. 

Un  homme  tant  soit  peu  jaloux  de  sa  réputation  osera- 
t-il  après  cela  faire  usage  d'aucun  endroit  des  auteurs 
grecs  sans  connoître  leur  langiie  par  lui-même  ?  et  ne 
s'exposera-t-il  pas  à  adopter  les  fautes  les  plus  grossières, 
s'il  n"a  pour  garans  que  les  interprètes  ? 

Cette  témérité  devient  bien  plus  dangereuse  et  bien 
plus  condamnable  quand  il  s'agit  de  matières  de  religion 
et  de  dogmes,  où  souvent  un  mot,  et  quelquefois  même 
une  lettre  est  décisive. 

Le  savant  interprète  qui  a  traduit  les  homélies  de  saint  GcmicnHer- 
Chrysostôme  sur  Tépitre  de  saint  Paul  aux  Ephésien,sen  ex-  ^*^'' 
pliquant  cet  endroit  :  iv  roïç  clKKoi;  '/.ocipoïç  iià  k  xaOapj  toà- 
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TéTo>.tt>iiA-'i  :i'  vun'  'irrc7iTt,  lui  tlonnp,  parle  rolrancho- 
n)oiit   il  une   virgule  qui  devroil  être  après  WJr,  uii  sens 
Homil.j,mUu]t   roiilraiic  à    celui    de   saint   Chrysoslômc.    In   aliis 
'^''^'  '■  ff-nipor/'/jus ,  ri/m  no  mundi  quidcm  sifis,  nrredilis  :  in 

Paschotv  autem  ,  eiintnsi  aliquod  srelus  à  voh'is  s'il  ad- 
missiim  ,  acceditis.  C'est-à-dire  :  «  Dans  les  autres  temps, 
«  lois  même  que  nous  n'êtes  point  purs,  vous  vous  ap- 
«  prochez  de  TEucharistie  ;  et ,  à  la  iVle  de  l'âipies  , 
«  quoique  vous  ayez  comnn's  un  crime  considérable,  vous 
«  osez  en  approcher.  »  Ce  qui  ne  lait  aucun  sens  raison- 
nable,  et  n'est  point  conforme  au  texte,  qui  est  tel  :  in 
olils  lemporibiis  sœpe  ciim  mundi  sitls ,  non  acceditis;  in 
Pnschntc  nitiem  ,  ciim  scclits  ii  vohis  ndniissuni  est,  ac- 
ceditis. C'es!-à-dirc:  »  Dans  les  autres  temps,  souvent 
«'  vous  ne  communiez  pas ,  quoique  vous  soyez  bien 
«  disposés  :  et  le  jour  de  Pâques  vous  conmiunicz,  quoi- 
«  que  vous  ayez  commis  des  crimes.  >-  C'est  ainsi  <pie  l'a 
traduit  jNI.  Arnaud ,  docteur  de  Sorbonnc ,  dans  le  livre  qui 
Ta^.  i8o.  a  pour  titre,  Traditions  de  l'Eglise  sur  la  pénitence  et  sur 
la  communion.  Ef  l'on  voit  par  cet  cxemjile  combien  il  est 
important  de  consulter  les  originaux  ,  et  de  ne  les  pas  citer 
sur  la  foi  des  traducteurs. 

Il  faut  l'avouer,  et  cette  seule  réflexion  suffit  pour  dé- 
jnontrer  la  néressifé  «le  l'intelligence  de  la  larjgue  grec- 
que, il  n'est  pas  possible  d'entrer  dans  urje  étude  sérieuse 
de  la  théologie  sans  le  secours  de  cette  langue.  Sera-t-on 
en  état  de  défendre  la  vérité  contre  les  hérétiques,  si  l'on 
ne  peut  se  servir  des  armes  que  nous  fournissent  contre  eux 
les  pères  grecs  ?  Ne  pourra-t-on  pas  même  se  trouver 
tout  d'un  coup  arrêté  sur  quelque  passage  du  nouveau 
Teslaiuent ,  où  le  sens  de  la  Vulgate  ,  incertain  quelquefois 
et  suspendu  ,  a  besoin  d  être  déterminé  par  le  texte  origi- 
nal ?  En  un  mot,  combien  y  a-t-il  de  difficultés  qui  ne 
peuvent  se  résoudre  que  par  cette  seule  voie?  - 
jirt.-j,tom.  Lp  mot  -^r/ro^zvî?/} ,  employé  par  les  pères  du  second  con- 
y,conc_Lao.  ç\\ç.  ,jp  ]>^icée  pour  marquer  le  culte  qu'on  peut  rendre 
auxmiages,  bien  différent  de  ActTpcye/r,  détermine,  dans  les 
auteurs  sacrés  et  ecclésiastiques ,  au  culte  et  à  l'honneur 
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souverain  qui  n'est  dû  qu'à  Dieu;  ce  premier  mot,  dis-je, 
n'auroit  pas  tant  re'volté  les  évêques  des  Gaules  et  d'Alle- 
magne, dans  le  concile  de  Francfort,  si  dans  ces  siècles  Cun.-i,tom. 
d'ignorance  la  langue  grecque  eût  été  plus  connue  ,  et  si  Ton  '  'P'*^'  ^^  -'' 
avoitété  en  état  de  lire  les  actes  de  ce  concile  deNicée  dans 
la  langtie  originale. 

Il  y  a  une  dispute  entre  les  théologiens  pour  savoir  si, 
pendant  les  sept  premiers  siècles,  on  donnoit  l'absolution 
inunédiatcment  après  la  confession  des  péchés  soumis  à  la 
pénitence  canonique,  ou  si  Ton  ne  la  donnoit  qu'après 
que  la  satisfaction  étoit  achevée.  Il  ne  s'agit  point,  dans 
cette  question ,  des  cas  de  nécessité  pressante.  Ceux  qui 
soutiennent  le  premier  sentiment  apportent ,  entre  autres, 
un  passage  de  l'histoire  ecclésiastique  de  Sozomène ,  où, 
selon  la  version  de  Christophorson ,  et  même,  selon  celle  Lib.-j.cup. 
de  M.  de  Valois,  on  lit,  en  parlant  du  pénitencier  de* 
l'église  de  Constanlinople,  qu'après  avoir  imposé  la  péni- 
tence à  ceux  qui  s'éloient  confessés,  il  leur  donnoit  l'ab- 
solution, en  les  chargeant  d'accomplir  dans  la  suite  la 
satisfaction.  Ahsohebnt  confidentes  h  se  ipsis  pœnas  cri- 
Tïiinum  exncluros.  INIais  le  participe  grec ,  qui  est  à 
l'aoriste ,  décide  la  question ,  et  fait  voir  qu'on  ne  don- 
noit l'absolution  qu'après  que  îa  pénitence  étoit  accomplie  : 
ctTTeÀLfg  ,  'TTctra  ccf^&i'î'  dvrav  rw  è'iyyiv  iiT^^rpct^cLfiivaç  : 
dimiltebat ,  cîim  à  se  ipsis  méritas  pœnas  exegissent. 
C'est  ainsi  que  le  savant  P.  Potau  traduit  cet  endroit  dans 
ses  notes  sur  saint  Epiphane,  et  M.  de  Valois  est  obligé  ,  Ad  hœres. 
dans  ses  remarques,  de  substituer  à  laorisle  le  futur  y^/'-^*'' 
eii7  7Cpy.^o/iir>>iii;  ,  sans  rien  apporter  qui  autorise  ce  chan- 
gement. Quand  on  ignore  le  grec,  comment  se  tirer  de 
ces  difficultés  ? 

La  différente  Interprétation  de  quelques  mots  grecs  dans 
le  décret  du  concile  de  Florence  pour  la  réunion  de  l'église 
grecque  avec  l'église  latine  donne  aussi  lieu  à  une  dispute 
assez  célèbre.  Après  avoir  rapporté  les  prérogatives  du 
pape,  et  avoir  dit  qu'il  a  reçu  de  Jésus- Christ  un  plein 
pouvoir  ,  le  concile  ajoute,  36x9'  ov  rpoTCcy  xatcVroTç  rpaz- 
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J^taXoL/ui^oiieTai.  La  dilTiculté  est  tie  savoir  si  ces  premières 
paroles  zxÔ'  c*  Tfô'TCor  restreignent  le  pouvoir  du  pape  dans 
les  bornes  marquées  par  les  conciles  et  par  les  saints  ca- 
nons, comme  les  Grecs  l'entendoient ,  et  conïme  1  entend 
encore  Teglise  de  France  ;  ou  si  elles  confirment  seule- 
ment par  l'aulorife  des  conciles  et  dos  saiiits  canons  les 
Hpisi.Laun.  prcVogatives  du  pape;  en  un  mot,  s'il  faut  traduire  quem- 
'•  "'lo'"^'  ADMODLM  ETiAM  ui  ffcstis  œcumeiiicorum  conciliorum  et 
in  sacris  canonibus  coniinetur ;  ou,  comme  le  traduit 
INI.  de  Launoy  :  jlxta  elm  modum  ,  qui  et  in  gestis  œcurne- 
nicoriini  conciliorum  et  in  sacris  canonibus  contineiur. 
Il  est  fâcheux  ])()nr  un  théologien  de  demeurer  court  dans 
ces  sortes  de  questions  faute  d'avoir  donné  quelque  temps 
à  1  étude  de  la  langue  grecque. 

Je  me  suis  un  peu  étendu  sur  cel  article  ,  parce  qu'il  me 
paroît  d'une  extrême  importance,  et  pour  les  maîtres  et 
pour  les  écoliers.  La  plupart  des  pères  regardent  comme 
absolument  perdu  le  temps  qu'on  oblige  leurs  enfans  de 
donner  à  cette  élude,  et  ils  sont  bien  aises  de  leur  épar- 
gner un  travail  qu'ils  croient  également  pénible  cl  infruc- 
tueux. Ils  avoient  ,  disent-ils,  appris  aussi  le  grec  dans 
leur  jeunesse  ,  et  ils  n'en  ont  rien  retenu.  C'est  le  langage 
ordinaire  ,  qui  marque  assez  qu'on  ïien  a  pas  beaucoup  ou- 
blié. Il  faut  que  le»  professeurs  luttent  contre  ce  mauvais 
goût ,  devenu  fort  commun ,  et  qu'ils  fassent  de  continuels 
cflorts  pour  ne  pas  céder  à  ce  torrent  qui  a  déjà  presque 
tout  entraîné.  Et  pour  cela  ils  doivent  se  bien  convaincre 
eux-mêmes  que  le  soin  qu  ils  donnent  à  enseigner  cette 
langue  est  une  partie  essentielle  de  leur  devoir.  En  elTet , 
l'université  doit  se  regarder  comme  responsable  au  public 
de  ce  précieux  dépôt  qui  lui  a  été  confié ,  et  comme 
chargée  de  conserver  à  la  France  une  gloire  que  les  na- 
tions voisines  semblent  vouloir  nous  enlever.  Heureuse- 
ment la  libéralité  du  roi,  qui  a  rendu  l'université  indé- 
pendante du  caprice  des  parens,  en  lui  assurant  sur  les 
messageries,  qui  est  son  ancien  patrimoine,  un  honnête 
leveuu.  Ta  mise  par  là  plus  en  état  que  jamais  de  faire 
fleurir  l'étude  des  langues  et  des  sciences. 
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En  supposant  ainsi  l'utilité  et  la  nécessité  de  l'étude  de 
la  langue  grecque,  il  s'agit  maintenant  de  voir  comment 
il  faut  s'y  prendre  pour  l'enseigner  aux  jeunes  gens. 

ARTICLE    SECOND. 

De  la  méthode  qu'il  faut  suivre  pour  enseigner  la  langue 

grecque. 

Avant  que  de  proposer  aucune  règle  sur  ce  sujet,  je  crois 
devoir  avertir  ceux  qui  songent  à  apprendre  la  langue 
grecque  ,  que  ,  de  toutes  les  études  qui  se  font  dans  les  col- 
lèges ,  celle-ci  est  la  plus  facile,  la  plus  courte,  celle  dont 
le  succès  est  le  plus  assuré,  et  où  j'ai  toujours  vu  réussir 
presque  tous  ceux  qui  s'y  sont  appliqués.  Ce  qui  rebute 
ordinairement  de  cette  étude  et  les  maîtres  et  les  disciples  , 
c'est  l'idée  qu'on  s'en  forme  d'abord  comme  d  une  entre- 
prise très-longue  et  très-pénible.  L'expérience  du  contraire 
devroit  bien  avoir  dissipé  ce  faux  [iréjugé.Une  heure  seule, 
consacrée  régulièrement  chaque  jour  à  ce  travail ,  met  les 
jeunes  gens  qui  ont  quelque  esprit  en  état  d'entendre  très- 
raisonnablement  cette  langue  au  sortir  des  études.  On  en 
voit  dans  plusieurs  collèges  répondre  publiquement  en 
rhétorique,  les  uns  sur  un  grand  nombre  de  harangues  de 
Démosthène  ,  les  autres  sur  cinq  ou  six  vies  de  Phitarque, 
quelques-uns  siu-  l'Iliade  ou  sur  lOdyssée  d'Homère  ,  et 
quelquefois  sur  l'une  et  l'autre  ensemble.  Quand  à  cet  âge 
on  est  parvenu  à  ce  point,  il  n'y  a  plus  d'auteurs  grecs 
dont  la  lecture  doive  effrayer  dans  la  suite. 

La  coutume  qui  s'étoit  introduite  dans  les  collèges  de 
faire  consister  toute  cette  étude  dans  la  composition  de^s 
thèmes  grecs,  a  voit  donné  lieu  sans  doute  au  dégoût  et  à 
l'aversion  presque  générale  pour  le  grec  qui  y  règnoit  au- 
trefois. L'université  a  bien  senti  que,  l'usage  de  cette  langue 
étant  maintenant  réduit  à  l'intelligence  des  auteurs  ,  sans 
que  nous  ayons  presque  jamais  besoin  ni  de  la  parler  ni  de 
l'écrire  ,  elle  devoit  principalement  appliquer  les  jeunes 
gens  à  la  traduction. 
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Le  premier  soin  des  maîtres  est  de  leur  enseignera  hien 
lire  le  grée,  et  de  les  accmiluiner  d  ahord  a  la  prononcia- 
tion usitée  de  tout  temps  dans  luniversité  ,  et  reeomnian- 
dee  si  soi{2;neusement  par  les  savans.  J'appelle  ainsi  celle 
qui  apprend  a  piononcer  comme  on  écrit  ,  et  cpii  fait  que, 
pour  entendre  ce  que  d'autres  lisent,  on  n'a  pas  besoin  de 
joiudr»'  le  secours  <.\i'S  yeux  à  celui  des  oreilles. 

Quand  ils  seront  un  peu  plus  avancés,  il  faudra  aussi 
leur  apprendre  à  écrire  le  ^rec  correctenuMit  et  nettement, 
à  distinguer  les  ri  iiïéren  tes  figures,  soit  des  lettres,  soif  des 
syllabes,  leurs  liaisons,  leurs  abrévialions  ;  et  pour  cela 
leur  mettre  devant  les  yeux  les  plus  belles  éditions  ,  et 
même,  quand  on  en  trouvera  l'occasion,  leur  faire  voir 
dans  les  bibliothètpies  les  anciens  njanuscrits  ,  tlont  la 
beauté  surpasse  quelquefois  celle  des  impressions  les  pins 
achevées.  Ce  petit  travail  peut  leur  tenir  lieu  de  recréa- 
tion ,  et  leur  servira  beauc(jup  dans  la  suite.  J  ai  vu  des 
jeunes  gens  en  faire  leur  plaisir,  et  y  réussir  parfaitement. 

Quand  ils  sauront  passablement  lire  ,  il  faut  leur  faire 
ap[)rendre  la  grahimairc.  Elle  doit  être  courte,  nette, 
Françoise,  puis(|ue  c'est  pour  des  enfaus  qui  n'ont  pas  en- 
core beaucoup  de  connaissance  de  la  langue  latine.  Celle 
dont  Ton  se  sert  dans  la  plupart  des  collèges  de  l'université 
irie  paroît  fort  bonne.  Je  souhaiterois  seulement  rju'elle 
fût  imprimée  en  caractères  plus  gros  et  plus  éclatans.  Une 
belle  édition,  qui  frappe  les  yeux,  gagne  l'esprit,  et  par 
cet  attrait  innocent  invite  à  l'étude.  Les  maîtres  distin- 
gueront aisément  dans  la  grammaire  ce  qu  il  faut  faire 
apprendre  d'abord ,  et  ce  qu'il  faut  réserver  pour  un  âge 
plus  avancé. 

Ils  ne  peuvent  trop  insister,  dans  les  commencemens,  sur 
les  principes,  .sur  les  déclinaisons  et  sur  les  conjugaisons. 
Il  faut  que  les  enfaus  soient  rompus  par  l'usage  sur  la  for- 
mation des  temps;  qu'ils  les  récitent  tantôt  de  suite,  tantôt 
en  rétrogradant  ;  que  toujours  ils  rendent  raison  des  dif- 
férens  changemens  qui  y  arrivent ,  et  fassent  l'application 
des  règles.  • 

Quand  ils  ont  quelque  âge  et  quelque  intelligence  du 
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latin,  cet  exercice  peut  ne  durer  que  trois  mois,  et  encore 
moins  :  après  quoi  on  peut  leur  faire  expliquer  l'évangile 
grecselon  saint  Luc,  mais  en  allant  trabord  très-lentement, 
et  rebatlant  long-temps  et  souvent  les  principes.  Si  Ton 
commence  dès  la  sixième  à  les  mettre  dans  le  grec ,  comme 
je  crois  que  cela  est  à  propos,  on  consacrera  cette  première 
année  entière  à  leur  faire  apprendre  les  principes,  sauf , 
vers  la  fin  de  Tannée  ,  à  leur  faire  expliqiier  trois  ou  quatre 
fables'd'Esope ,  pour  leur  donner  un  peu  de  courage.  On 
continuera  la  même  méthode  en  cinquième,  où  on  leur 
fera  répéter  plus  d'une  fois  tout  ce  qu  ils  auront  vu  dans 
la  classe  précédente,  mais  en  y  ajoutant  quelque  chose,  et 
y  semant  de  la  variété  pour  éviter  le  dégoût.  Je  crois  qu'il 
suffira ,  pendant  ces  deux  années  ,  de  donner  chaque  jour 
dans  la  classe  une  demi-heure  à  cette  étude. 

S'ils  ont  été  ainsi  instruits,  ils  n'auront  pas  de  peine  à 
expliquer  en  quatrième  lévangile  selon  saint  Luc ,  ou  les 
Actes  des  Apôtres,  en  tout  ou  en  partie.  Quelques  dialogues 
de  Lucien,  quelques  endroits  choisis,  ou  d'Hérodote,  ou  de 
la  Cyropédie  de  Xénophon  ,  et  quelques  traités  d'Isocrate  , 
trouveront  leur  place  en  troisième. 

Comme  la  difficulté  de  la  langue  grecque  consiste  prin- 
cipalement dans  la  grande  multitude  de  mots  qu  elle  ren- 
ferme ,  et  qu'il  ne  faut  pour  les  retenir  que  de  la  mémoire, 
qui  pour  l'ordinaire  ne  manque  pas  aux  jeunes  gens,  c'est 
une  fort  bonne  méthode  de  leur  faire  apprendre  les  ra- 
cines grecques  mises  en  vers  françois ,  et  de  les  leur  faire 
citer  à  chaque  mot  qu'ils  voient.  On  peut  diviser  ce  tivie 
en  deux  parties  ;  lem*  en  faire  apprendre  la  première  en 
quatrième,  l'antre  en  troisième,  et  leur  faire  répéter  le  tout 
en  seconde  et  en  rhétorique.  Cet  exercice,  qui  ne  les  char- 
gera pas  beaucoup,  leur  donnera  une  facilité  incroyable 
pour  lintelligence  des  auteurs,  et  leur  tiendra  lieu  d'un 
long  usage ,  qui  ne  s'acquiert  qu'à  force  de  travail  et  de 
temps.  Il  ne  faut  pas  négliger  de  leur  apprendre,  chemin 
faisant ,  les  étymologies  des  mots  latins  et  des  mots  françois 
dérivés  du  grec. 

On  pourra  en  seconde  faire  expliquer  quelques  livrer 
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cVHomère ,  ou  quelques  extraits  des  vies  de  Phitarqne- 
J'inclinerois  hcauroup  |)lus  pour  le  premier,  non-setilenient 
parce  qu'il  est  plus  facile  et  plus  à  la  portée  des  jeunes 
f;ens  ,  mais  encore  parce  qu'il  convient  pour  lors  de  leur 
donner  (|Uol(|ue  teinture  de  la  poésie  grecque  et  quelcjue 
idée  d'un  poëte  si  ancien  et  si  excellent  ;  et  (]u'il  ne  seroit 
pas  raisonnable  qu'ayant  à  voir  Virgile  presque  dans  toutes 
leurs  classes,  la  source  où  il  a  puisé  tout  ce  qu'il  a  de  plus 
beau  leur  demeurât  inconnue.  J'aurai  lieu  d'en  parler 
ailleurs  plusau  long.  Ce  qu'il  y  auroif  à  craindre  ,  c'est  que 
les  jeunes  gens,  que  la  nouveauté  du  langage  et  des  dialectes 
embarrasse  dans  les  commenccmens,  étant  plus  sensibles 
aux  difficultés  qu'aux  beautés  du  poëte  ,  ucn  prissent 
d'abord  du  dégovit  et  n'en  conçussent  du  mépris,  ce  que 
je  rcgarderois  comme  un  très-grand  malheur  en  matière 
d'étude.  Mais  l'habileté  et  la  prudence  du  maître  petivent 
aisément  prévenir  ce  mal. 

Les  vies  de  Plutarque  peuvent  occuper  utilement  et 
agréablement  les  rhéforiciens  les  plus  studieux.  Ils  ont  un 
droit  particulier  sur  les  harangues  de  Démosthèue  ,  le 
plus  parfait  des  orateurs.  On  pourroit  aussi  s'ap|)liquer 
dans  cette  classe  à  leur  former  le  goût  par  la  lecture  d'en- 
droits choisis  de  quebjues  autres  écrivains  grecs  de  l'anti- 
quité, soit  orateurs  ,  soit  historiens  ou  poètes. 

Ceux  qui  auront  fait  quelque  progrès  dans  celte  langue 
ne  doivent  pas  en  interrompre  absolument  l'éltide  pendant 
leur  cours  de  philosophie  ,  mais  y  donner  quelque  temps 
en  particulier.  En  effet,  quand  prendront-ils  quelque  idée 
d'Aristote,  et  surtout  de  Platon,  le  plus  estimé  des  philo- 
sophes anciens,  s'ils  ne  le  font  dans  cette  classe?  Et  d'ail- 
leurs une  si  longue  interruption  leur  feroit  oublier  une 
partie  de  ce  qu'ils  auroient  appris;  et  il  en  est  ainsi  de 
toutes  les  autres  langues,  quand  on  les  néglige  entièrement. 

J'avoue ,  car  il  faut  être  de  bonne  foi  en  tout,  qu'il  y  a 
dans  les  classes  un  grand  obstacle  au  progrès  que  les  jeunes 
genspourroient  faire  dans  l'intelligence  de  la  langue  grec- 
que. S  il  étoit  permis  à  un  maître  de  suivre  son  inclination 
et  son  attrait ,  il  raarcheroit  à  grands  pas  avec  quelques 
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écoliers  qui  ont  plus  d  esprit  et  plus  d'ardeur  pour  le  travail 
que  le  commun  de  la  classe  :  mais  tous  les  autres  reste- 
roient  en  arrière,  et  ne  pourroient  suffire  à  cette  marche, 
ou  plutôt  à  celte  course.  Le  maître,  qui  sait  qu'il  est  re- 
devable à  tous  ,  est  donc  oblige  ,  par  ménagement  et  par 
devoir,  de  prendre  une  espèce  de  milieu  pour  s'accommo- 
der, aulant  qu'il  le  peut,  et  à  la  foiblesse  et  à  la  force  de 
ses  disciples.  C'est  une  règle  que  doit  garder  inviolablement 
quiconque  est  préposé  à  la  conduite  des  autres.  Guide  ' , 
berger ,  précepteur  ,  pasteur  spirituel ,  tous  y  sont  assu- 
jettis. Le  particulier  peut  en  souffrir,  mais  le  public  y 
gagne  ;  et  ce  seroit  tout  gâter  et  renverser  l'ordre  que  de 
vouloir  en  user  autrement. 

Mais  n'y  a-t-il  donc  point  de  remède  à  cet  inconvénient? 
Je  sais  que  dans  quelques  collèges  de  luniversilé  des  pro- 
fesseurs, pleins  de  zèle  pour  l'avancement  de  leurs  écoliers, 
en  retiennent  après  la  classe  plusieurs  qui  ont  bonne  vo- 
lonté ,  et  leur  font  doubler  le  pas  sans  relarder  les  autres. 
Mais  je  n'ose  proposer  un  niodèle  si  parfait,  qui  meparoît 
plus  admirable  qu'imitable,  et  qui  pourroit  être  nuisible 
à  la  santé  des  professeurs,  qu'ils  doivent  ménager  avec  soin, 
sans  pourtant  s'en  rendre  esclaves. 

J'ai  vu  pratiquer  avec  succès  un  autre  moyen  ,  qui  n'est 
pas  lout-à-fait  sans  inconvéniens  (  car  où  n'y  en  a-t-il 
point  ?  ) ,  mais  qui  a  de  grands  avantages.  On  employoit  le 
premier  quart  d'heure  de  la  classe  à  réciter  les  leçons: 
immédiatement  après  on  expliquoit  le  grec  pendant  une 
demi-heure  pour  le  gros  de  la  classe.  Pendant  ce  temps-là 
les  plus  avancés  demeuroient  dans  la  chambre  ,  où  un 
maîtie  particulier,  qui  n'étoit  point  gêné  par  la  différence 
de  1  âge  et  de  la  capacité,  ne  consulloil  que  leurs  forces 
dans  les  leçons  qu  il  leur  faisoit.  Ce  secours  n'éloit  que 
pour  les  pensionnaires  qui  demeuroient  dans  le  collège; 
mais  on  pourroit  aussi  y  joindre  aussi  quelques  externes. 

'  A'osti  quod  parvulos  habeam  te-  cuncti  grèges.  .. .  Ego  ieqitar  paula- 

neros ,  et  oves,  et  loves  Joutas  me-  tint,    sicut    vidcro    parvulos    inecu 

cuin  :   qiias   si  plus    in  ambulando  po^se.  Geo,  35 ,  i3  ,  i^. 
Jecero  labQiare ,  moiienluv  und  die 
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A  l'aide  de  ce  ménagement ,  on  en  a  vu  plusieurs  faire  beau- 
coup de  chemin  en  peu  tle  temps. 

L'ordre  dos  classes,  que  je  n'ai  pu  interrompre,  m'a  vn 
peu  écarté  de  mon  ohjel  :  je  suis  obliji;é  de  revenir  sur 
mes  pas. 

Conmie  la  langue  grecque  a  beaucoup  plus  de  confur- 
milé  avec  la  nôtre  pour  le  tour  et  la  j)hrase  qu'avec  la 
latine,  d'habiles  gens  ont  cru  qu'il  étoit  a  propos  que  les 
enfans  traduisissent  de  grec  en  irançois.  La  coutume  de 
leur  faire  rendre  le  grec  en  latin  mot  pour  mot  peut 
avoir  aussi  son  utilité,  du  moins  dans  les  commfncemens. 
Mais  on  ne  doit  jamais  leur  permettre  d'avoir  des  gloses 
interlinéaires,  qui  ne  sont  propres  qu'à  entretenir  l'esprit 
dans  une  espèce  d'engourdissement  en  leur  présentant 
l'ouvrage  tout  fait,  et  ne  laissant  rien  an  travail  ni  à  la 
réflexion.  Je  ne  sais  même  s'il  ne  seroit  pas  avantageux 
qu'ils  se  servissent  toujours  de  textes  purement  grecs. 
Car  pour  lors,  quand  il  se  présente  quelque  «lifficullé, 
ils  sont  obligés  défaire  effort  par  eux-mêmes  pour  la  sur- 
monter: au  lieu  que,  s'il  y  a  une  version  à  côté,  l'esprit 
étant  naturellement  paresseux  ,  les  yeux  ,  comme  d'intel- 
ligence avec  lui ,  se  tournent  d'abord  de  ce  côlé-là  pour 
lui  épargner  toute  la  peine.  C'est  ce  qui  arrive  ordinaire- 
ment à  ceux-mêmes  qui  sont  plus  avancés  en  âge ,  et  l'ex- 
périence ne  fait  que  trop  connoître  qu'il  est  très-difficile  de 
résister  à  cette  tentation. 

On  peut  demander  s'il  est  à  propos  que  les  jeunes  gens 
^e  préparent  à  l'explication  par  un  travail  particulier  et 
domestique  ,  en  cherchant  eux-mêmes  les  mots  dont  ils 
ignorent  la  signification  ;  ou  si  le  maître ,  après  leur  avoir 
expliqué  le  texte  de  vive  voix,  peut  se  contenter  de  leur 
faire  rendre  compte  de  ce  qu'il  leur  a  dit.  Pour  moi,  sans 
condaoiner  ceux  qui  pensent  autrement,  je  préférerois 
cette  seconde  manière  pour  les  premières  années ,  parce 
que  l'autre  entraîne,  ce  me  semble,  une  grande  perte  de 
temps;  et  l'on  ne  peut  le  ménager  avec  trop  de  soin , 
surtout  à  cet  âge,  où  tous  les  momcns  sont  précieux. 
Mais  dans  la  suite  il  sera  bon  qu'ils  viennent  dans  la  classe 
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préparés  à  ce  qu'on  y  doit  expliquer.  Quand  ils  seront 
dans  les  classes  supérieures,  comme  en  rhétorique,  c'est 
une  excellente  méthode,  par  rapport  à  ceux  qui  seroient 
assez  forts  pour  cette  sorte  d'étude,  et  que  ion  feroit 
travailler  en  particulier  de  la  manière  que  je  l'ai  dit,  de 
les  accoutumer  à  faire  seuls  leurs  lectures,  et  à  proposer 
au  maître,  après  un  certain  nombre  de  jours,  les  difficultés 
qu'ils  y  auront  rencontrées.  Par  là  on  les  rend  plus  atten- 
tifs, on  les  oblige  de  faire  usage  de  leur  esprit,  et  on  les 
conduit  insensiblement  à  ce  qui  doit  être  le  but  des  in- 
structions qu'on  leur  donne, qui  est  de  poiuoir  étudier  par 
eux-mêmes  et  sans  secours. 

.T'ai  dit  qu'on  avoit  eu  raison  dans  l'université  de 
substituer  l'explication  des  auteurs  grecs  à  la  composition 
des  thèmes:  mais  je  n'ai  pas  prétendu  que  celle-ci  dût 
être  entièrement  bannie.  Elle  a  ses  avantages,  qui  ne  doi- 
vent pas  cire  négligés.  Elle  rend  les  jeunes  gens  plus 
exacts,  les  oblige  à  faire  l'application  de  leurs  règles,  les 
accoutume  à  écrire  correctement,  les  familiarise  davan- 
tage avec  le  grec ,  et  leur  donne  plus  de  connoissance  du 
génie  de  la  langue.  On  doit  donc,  dans  la  troisième  et 
dans  les  classes  suivantes,  les  y  exercer  de  temps  en 
temps,  et  pour  cela  leur  apprendre  quelques  règles  de  syn- 
taxe particulières  à  cette  langue  ;  ce  qui  se  borne  à  très-peu 
de  chose. 

Il  Hnidra  aussi  leur  donner  quelque  teinture  des  accens. 
Quoiqu'ils  soient  d  institution  nouvelle  ,  et  que  les  anciens 
Grecs  ne  s'en  servissent  pas,  comme  le  prouvent  les  in- 
scriptions et  les  plus  anciens  manuscrits,  ils  sont  pour- 
tant d'une  grande  utilité  pour  l'explication  ,  le  seul  accent 
dislinguant  souvent  les  différens  temps  des  verbes  et  la 
difterente  signitication  des  mois.  Il  faut  prendre  garde 
dans  la  prononciation  de  confondre  l'accent  avec  la  quan- 
tité, ce  qui  ruine  tonte  l'harmonie ,  qui  fait  pourtant 
une  des  principales  beautés  de  cette  langue.  L'accent  nous 
avertit  d'élever  ou  d'abaisser  la  voix ,  et  la  quantité  de 
s'arrêter  plus  ou  moins  sur  les  syllabes.  Un  peu  d'atten- 
tion et  d'exactitude  dès  les  commencemens  rendroit  cette 


l44  TRAITÉ    DES    ÉTUDES- 

prononciation  f.uilo,  La  connoissance  des  accens  n'est  pas 
tlun  grand  Iras  ail  ,el  elle  est  souvent  trop  négligée,  même 
par  les  savans. 

Je  ne  dois  pas  oublier  d'avertir  qu'il  est  ntile  de  faire 
apprendre  par  coeur  aux  jeunes  gens  des  endroits  choisis 
des  auteurs  grecs,  et  surtout  des  poëtes.  Ce  que  nous 
avons  rapporté  d'un  jeune  honniie  de  qualité  qui ,  au  sortir 
du  collège  ,  récita  Homère  tout  entier,  nous  rnarqiie  com- 
bien cet  usage  étoit  autrefois  comnuin  dans  l'université. 
Pour  renferuïer  tout  en  peu  de  mots,  je  voudrois  (pie  les 
yeux,  les  oreilles,  la  langue,  la  main,  la  mémoire,  l'es- 
prit, que  tout  conduisit  les  jeunes  gens  a  rinlelligence  du 
grec. 

Quand  ils  commenceront  à  y  être  un  peu  formés  par 
la  lecture  des  auteurs,  il  faudra  leur  faire  remarquer  avec 
soin  la  phrase,  le  tour,  le  génie,  la  cadence  harmonieuse, 
et  surtout  l'admirable  fécondité  de  celte  langue  ,  qui,  par 
la  dérivation  et  la  composition  des  mots,  se  multiplie 
presqu'à  l'infini ,  et  donne  an  discours  une  variété  prodi- 
gieuse. C'est  un  avantage  qui  lui  est  particulier  ,  et  qui,  ce 
me  semble,  ne  lui  a  été  contesté  que  par  Cicéron.  Ce  Ro- 
main, amoureux  de  sa  langue  jusqu'à  la  jalousie,  '  s'efforce, 
en  plusieurs  endroits  de  ses  ouvrages,  de  la  relever  au-des- 
sus de  la  grec(pie,  même  pour  1  abondance  et  la  richesse 
des  expressions  ;  et  il  prétend,  contre  l'évidence  et  contre 
le  sentiment  commun  de  tous  ceux  de  son  temps  ,  que  non- 
seulement  la  langue  latine  ne  cède  pas  en  ce  point  à  la 
grecque,  mais  qu'elle  lui  est  de  beaucoup  supérieure.  La 
preuve  qu'il  en  apporte  est  (jue  les  Grecs  n'ont  qu'un  mot, 
savoir  rcôvcç,  pour  signifier  labor  et  dolor^  qui  sont  deux 
choses  bien  différentes:  comme  s'ils  n'avoient  pas  od'uvyi^ 
XvTCVy  coéiç,  èr/oç y  et  d'autres  mots  encore   pour  expri- 


•  Ita  senlio  ,  et  sœpè  disserul,  lati-  alitjuà  querelâ  ,  non  Gracorum  mo- 

nam  linguam  non  modo  non  inopein,  do  ,  sed  etiain  eorum  (/ui  se  Grceros 

ut  vulgà  puiaient,   scd  locuplelio-  magis  fjuùni  nostivs  liaOeri  voluntp 

rem  etiam  esse  cjuàin  grcecam.  i  lib.  nos  non   modo  non  vinci  à   Grœcit 

de  fin.  bon.  vi  raal.  n.   lo.  ■verLoruin  copia,  sed  esse  m  eàeiiam 

S(ppè  dixùnus ,    et   cjuidem    cuni  superiorcs,  Ibid.Vib.'h  ,n,  i. 
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Tuscul. 


mer  dolor.  Il  ne  laisse  pas  néanmoins,  après  nne  telle 
pi'eitve  ,  ti  insulter  à  la  Grèce  d'un  ton  railleur  ,  comme 
si  la  chose  étoit  pleinement  démontrée  ,  tant  il  est  aisé 
de  s'aveugler  quand  on  se  passionne  !  0  verborum 
inops  interdîim  ^àii-W  ,  quibus  abwidnre te  semper mitas,  quœstMb.^, 

^  •     ,  r      r  '  nuiii.  o5. 

Lrvœcia  ' 

Quintilien  '  est  de  meilleure  foi.  Dans  un  chapitre  où 
sa  matière  l'engage  à  faire  comme  un  parallèle  i\G<,  deux 
langues  au  sujet  de  Talticisme  ,  il  ne  craint  point  d'égaler 
la  langue  latine  à  la  grecque  pour  toutes  les  autres  parties 
de  l'éloquence;  mais  il  n'ose  pas  même  la  lui  comparer 
pour  ce  qui  regarde  l'élocution. 

Il  remarque  d'abord  que  la  première  a  un  son  bien  plus 
dur,  et  il  en  rapporte  plusieurs  raisons,  dont  je  me  con- 
tenterai d  indiquer  ici  quelques-unes.  Elle  manque  de 
certaines  lettres,  comme  a  upsilon  et  zéia,  qui  sont  d'une 
extrême  douceur,  et  qui,  selon  -  Quintilien,  répandent 
dans  le  discours  je  ne  sais  quelle  aménité,  quand  elle  les 
emprunte  pour  exprimer  des  mots  grecs ,  comme  zephyri, 
zopjri,  au  lieu  que  les  lettres  latines  formeroîent  un  son 
pesant  et  grossier.  La  sixième  lettre  de  l'alphabet  latin 


'  Latina  mini /acundia  ,  ut  inwen- 
ti'one,  disposilione ,  consilio  ,  cœte- 
jisque  hujus  generis  arlibus  similis 
grœcce ,  ac  prorsits  discipuia  ejus  vi- 
deiur  :  lia  circa  rationem  eloquciidi 
vix  haùere imitatiotiis Ivcum.  Quintil. 
lib.  12  ,  cap.  10. 

"  Il  paroit ,  par  ce  passage  île  Quin- 
tilien, que  ['upsilon  des  Grecs  avoit 
un  son  moyen  entre  Vu  et  l'i  des  La- 
lins  ,  et  qu'il  réjHindoit  à  notre  u 
i'rani;ois,  ii.ut^c ,  ulilc ,  et  tel  que 
nous  autres  Françdis  le  prononçons 
en  latin ,  Dominus  ,  IwKC/i.  Mai»  Vu 
des  I.atins  répondoit  auîrefois  à  Vou 
des  François  et  à  Vi  des  Grecs. 
ffointnous,\(JiMiie/t.  Les  exemples  le 
prouvent  clairement.  Quand  Us  Ro- 
mains avoient  à  écrire  en  caractères 
la  lins  un  nom  grec  qui  avoit  un  8  , 
ils  ne  se  servoient  jamais  que  du  sim- 
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pie  u.  E  TTucupo;^  Epicurus.  n;jAK(r<ûy, 
Pekisium.  Bucephalus.  Arethasa.Pla- 
tarchus ,  etc.  Au  contraire,  toutes 
les  fois  que  les  Grecs  vouloient  écrire 
en  lettres  grecques  un  nom  romain  , 
ils  rendoient  Vu  simple  du  latin  par  Sf - 
Taf^tos.  AÎsxii».oi.  La  règle  est  con- 
stante. On  n'auroit  pas  pu  même 
faire  autrement.  Car  on  ne  trouve  ja- 
mais dans  le  latin  la  diphlliontçue  au 
parce  qtie  le  simple  u  en  lenoit  lieu. 
Et  lorsque  les  Latins  \ouloient  expri- 
mer le  son  de  Vu  français,  ils  em- 
pioYoient  Vupsilon  grec.  Zephyrus. 
Sylla.  Papyvius.  Tyinpanuin. 

'  (^uodcitin  contiu^it  ,  nescioquo- 
modà  velut  hilaiiov protinàs  renidet 
o}'atio ,  ut  in  zephytis  zo;)vrisque  : 
(juœ  si  nos  tris  liueris  scriùanlu?' . 
surdum  c/uiddam  et  barùarum  ejji- 
cieiil,  Ibid. 

lO 
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qui  csf  nnc  F,  '  fi»ni)o  moins  une  voix  humaine  qu'un  «Inr 
sifflrMïtciit.  Il  l'M  laiil  tliit' aiil;inl  «le  !//  consonne  {strius  ), 
aïKjiicl  on  aMiii  voulu  sul)Ntilii(r  le.  (liganniia  seolifiue. 
Les^"  Latins  linissent  la  plupart  iiesinols  par  \niem  ,  qui  est 
unehtire  connne  niu;;issanle,  ce  (]ui  n'arrive  jamais  clie/ 
les  (j  rocs,  (pii  ,  en  sa  place  ,  enqiloicnl  \o  rtii ,  lellre  dnn 
son  lièb-clair  et  liès-nel,  suiiont  à  la  iin  ,  où  elle  est  peu 
cl'nsai^e  en  latin. 

Quinfîlien  passe  ensuite  à  un  inconvénient  ])lns  consi- 
tléiahle  tie  la  langue  latine,  qui  ^  manque  de  mots  pour 
exprimer  beaucoup  de  choses  qu'elle  ne  peut  faire  entendre 
(jue  par  le  secours  de  la  métaphore  ou  de  la  périphrase; 
et  ^  Cicéron  m»*me,  n)algré  sa  prévention,  est  forcé  de 
l'a\<)uer.  Dans  les  choses  mêmes  qui  ont  leur  dénon)ina- 
tion  paillcullère ,  la  disette  de  cette  langue  l'oblige  de 
revenir  souvent  aux  mêmes  termes  et  de  tomber  dans  de 
fréquentes  ri'pélilions:  ^  au  lieu  que  lesGrecsont  al)ondance 
non-seulement  de  mots,  mais  d  idiomes  tous  dilTérens  les 
uns  des  aiitres. 

Il  n'en  est  pas  de  ces,  idiomes  ou  dialectes  de  la  langue 
grecque  comme  de  diflérens  jargons  qui  régnent  en  dif- 
férentes provinces  de  notre  Fkance  ,  qui  sont  une  manière 
de  parler  grossière  et  corrompue,  «  f  rjui  ne  méritent  pas 
d'êtreappelésun  langage.  Charpie  dialecte  élcjit  un  langage 
parfait  dans  son  genre,  «pii  avoit  cours  chez  certains 
peuples,  qui  avoit  ses  règles  et  sp5  beautés  particulières,  et 
flont  nous  vo)'ons<}ued"excelleris  auteurs  ont  fait  également 
usage ,  soit  en  prose,  soit  en  vers  ,  souvent  même  en  mêlant 

^  Penè  non  hiimanâ  voce ,  vcl  om-  cas  necesse    sic  tiaiisjerre,   aut  cir- 

ninà  non  l'oce  poliiis ,  inter  cliscii-  ctiinire.  Ihid. 

mina  denlium  cfflanda  est.  Ibid.  ^  Erjuiiicin  soleo  eliani    ijiiod  iinn 

^  Plcrnque  nosillâ  fittasi  muL^teiile  Grœci,   si  aliier  non  possuin,  idiiii 

lilterô  cludimus ,  M  ^  fjun    niilliiin  ]>lunbns   veiiis  cxj/onei'e.    De   Fin. 

grœcc  vcibum  cadit.^i  illi  ^  jucun-  ti^n-  d  mal.  lili.  5  ,  ti.  i5. 

dam  ,  et  in  fine  prœcipu'e  (juasi  lin-  ^  Eliatn   in  iis    cjuœ   denommata 

nientem  ,  iiliiis    loco  pnnunt ,   (iitœ  sur.t  ,    suninia   pnuperlas  in   eudrui 

est  apud  nos  tarissi/na  in  clausulis  nos  J'reijncnliisiiii'e  re\>(>lvit  :  at  illis 

Ibid.  non  verborum  modo ,  $ed lini^uuruin 

'   Uis    illa  polentinra,    (/iind   re.ç  eliam  inter  se  dijUeivnliuni  cjpia  est. 

pluiiinx  cut-enl  ni'p'IlaLivnibiis  .   nt  Quinlil.  lib.  la,  c;i;).  ro. 
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tous  les  dialectes  ensemble,  de  sorte  pourtant  qu'il  y  en 
a  toujours  quelqu'un  qui  domine  dans  chaque  auteur. 
De  là  résultent  cette  variété  et  cette  richesse  de  tours  et  d'ex- 
pressions (ju'on  admire  dans  la  langue  grecque,  et  qui  ne  se 
trouvent  point  dans  les  autres. 

Parmi  ces  différens  idion)es,  '  l'atticisme,  qui  étoit 
proprement  le  langage  des  Athéniens,  Temportoit  intini- 
ment  sur  les  autres.  C'étoit  un  goût  comme  naturel  au 
clinîat,  qiy  ne  se  transportoit  point  ailleurs.  Athènes  étoit 
la  seule  ville  de  la  Grèce  où  l'on  trouvât  ,même  parmi  la 
populace,  ces  oreilles  fines  et  délicates  dont  Cicéron  parle, 
Atticorum  mires  Icreles  et  religiusœ^  qui  discernoient  à  une  Orat.n.  2-. 
phrase  ,  à  une  expression,  au  son  même  de  la  voix,  si  l'on 
étoit  étranger  ou  non;  ^témoin  ce  qui  arriva  à  Théo- 
phraste,  et  qui  rendoient  les  orateurs  attentifs  jusqu'au 
scrupule  pour  ne  pas  laisser  échapper  un  seul  mot  qui  pût 
blesser  des  auditeurs  si  difficiles  à  contenter. 

Il  est  important  de  fiiire  remarquer  aux  jeunes  gens,  dans 
la  lecture  des  auteurs  grecs ,  autant  que  cela  est  possible  , 
ce  que  c'étoit  que  cet  atticisme  dont  parlent  si  souvent 
les  anciens,  et  qu'il  est  plus  aisé  de  sentir  que  de  définir. 
Cicéron  a  raison  d'avertir  de  ne  le  pas  borner  à  une 
seule  espèce  d'éloquence.  Il  est  vrai  qu'il  paroît  souvent 
dans  le  genre  simple,  où  son  caractère  propre  est  de 
dire  les  choses  les   plus    communes    et  les    plus  petites 

'  Quatis  aptid   Grœcos  alticismns  aliquid    venderet  ,    et    respondisset 

ille    redoltns    Alhenaruin  propriuin  iLla  ,  atque  addidisset ,  hospcs  ,  non 

saporem.  Quinlil.  lib  6,  cap.  5.  poLe   miuoris  :  tulisse  eiim  molesté  , 

Quid  est  qiiàd  in  us  deniùm  atti-  se    non    effugere   liospilis    speciein  , 

cuni  saporem   patent  ?    Ibi  demiim  cùm   œlatem    ageret   Athenis ,   cpti- 

l/ijmuni  redoiere  dicant?. .  ./Eschi-  mcque    loquerelur.    Omninà   {  sicut 

lies   intulit    eo    sltidia   yJihenarum  ,  opiner)  in  nosLris  est  quidam  urba- 

quœ,  velut  sala  quœdam  cœlo  ter-  noruni  ,  sicut  iLLe  Jiuicorum ,  sonui . 

raque   dégénérant  ,    saporem    illum  Cic.  in  Rriit.  n.  172. 
atticum  peregrino  miscuerunt.  Quiii-  Quomodd  et  illa  alticatinus  Tlieo- 

lil.  lib.  12,  cap.  10.  phrastum ,    hominem  alioqui  discr- 

^  Tincam  Granius  obruebat  nescio  tissimum  ,annotatd  uniusaj/ectaticne 

quo  sapore  i;ernaculo  :  ut  ego  jam  verùi ,  hospiiem  dixit  :  nec  alto  se  id 

non   mirer  illud   Tlieoplirastu  acci-  deprel vendisse  interrogata  respondit, 

disse,  quod  dicitur  ,  cum  perconla-  quàmquàd  nimiiimatlich  loquerelur. 

retur  ex    aniculd    quâdam  ^   quanti  Quiotl!.  lib.  8  ,  cao,   1. 


l48  1  K  \  IT^:    DKS    KTIIDF.S. 

avec  une  iKiYvoIr  ,iine  grâce,  une  lu'aiité,  une  déliralcsse 
inimitaMes  à  toute  autre  lan{>;ue.  l)\)ù  vient,  '  touime 
l'a  observé  Qulnlilien,  que  la  comédie  grecque  l'enjporte 
infiniment  sur  la  latine  dont  le  langage  n'est  point 
susceptible  île  celle  grâce  et  de  celte  l'messe  que  les 
Grecs  eux-mêmes  ne  peuvent  transporter  dans  un  autre 
dialecte.  Ainsi,  quelque  tlélicat  que  nous  paroisse  Térence, 
il  est  encore  bien  éloigné  de  la  lîucsse  et  de  la  beauté 
d'Aristophane.  ,> 

Cepenilant  II  faut  se  souvenir  que  ralticlsme  convient 
au  genre  sublime  comme  au  genre  simple  et  au  tempéré. 
Y  eut-il  jamai?  un  style  plus  atticpiequc  celui  de  -  D(''mo- 
slhène,  et  de  IMaton  son  maître  ?  et  y  en  eut-il  en  même 
temps  de  plus  vif  et  de  plus  élevé?  Il  en  éloit  de  même 
de  ^  Périclès,  dont  l'éloquence  néanmoins  est  toujours 
comparée  au  foudre  et  au  tonnerre.  !Mais  ils  joi- 
gnoient  tous  à  ce  caractère  de  force  et  de  grandeur  une 
douceur  et  un  agrément  qui  éloit  proprement  leffet  de 
ralticlsme. 

On  peut  donc  accorder  ce  nom  à  un  discours  où  tout 
est  naturel  et  où  tout  coule  de  source,  où  rien  n'est 
affecté,  et  cependant  où  tout  plaît,  où  les  grandes  et  les 
petites  choses  sont  dites  avec  une  grâce  égale ,  quoique 
diftérentes  ;  où  règne  ^  un  certain  sel  et  un  assaisonnement 

'  In  comœdid   maxime    claudica-  Cicer.  Oint.  n.  29. 

mus.  . .  yix  lei>em  conset/uimur  um-  Quid  Pendes  ?. . .  cuj'us  in  labris 

bram  ,    adeo    ut    viilii   sernio    ipse  veteres  comici. . .  leporem   habitasse 

romanus  non  recipere  videaturillam  dixerunt ,  tanlamque  in  eo  viinjuis- 

solis    concessam     yillicis    venerem  ,  se ,  ut  in  eoruin  jnentibus ,  <]ui  au- 

quandb  eani   ne    Grœci  quidem    in  dissent,   quasi  aculeos  quosdam  re- 

iilio  génère  linguœoblinuerint.  Quin-  lincjueret.ù.  de  Orat.  n.  lôX. 

lil.  lib.  io,c:ip.  1.  '•  Felut  simplex  orationis  condi- 

'  Quo  ne    Athenas  quidem  ipsas  ,  mentum  ,  quod  sentilur  latente  judi- 

àit  Cicéron  ,  magis  credo  Jliisse  alti-  cio    velut   palalo  ,  excilalque   et   à 

cas,  Orat.  n.  27.  tœdio  dejéndit  orationem.  San'e  la- 

^Si  solum  illud  est  atticum  (  ele-  men ,  ut  sal  in  cibis  paulà  liberaliiis 

ganter  enuclealbquc  dicere)  ne  Péri-  aspersus  ,sitamen  nonsitinimodicus, 

des  quidem  dixil  atticè.  Qui  si  tenui  ajjcrt  aliquid  propriœ  voluptatis  . 

f^enere  uleretur ^  nunquàm  ab  Aris-  ita  Jd  quoque  in  dicendo  sales  habcnt 

tophane  poëtâ  fulgurare  ,    lonare  ,  quiddam  quod  nabis  Jaciat  audiendi 

permiicere    Grcfcium    dictus    eael.  iùi/?».  Quinlil.  lib.  6 ,  cap. /(. 
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secret  qui  en  relève  le  goût  ,  qui  ne  laisse  rien  d'insi- 
pide ,  qui  se  fait  partout  sentir  au  lecietir  on  à  l'auditeur, 
qui  pique  sa  curiosité  ,  et  pour  ainsi  dire  excite  sa  soif; 
enfin,  pour  conclure  en  un  mot,  où  tout  est  bien  dit,  car 
cVst  la  diUinltion  abrégée  qu'en  donne  Cicéron  ,  ut  bene  ^^°P*^-^^'^' 
dlcere  ,  ici  sit  ntlice  diccre. 

'  C  est  sur  ce  modèle  que  se  forma  ce  qu'on  appeloit 
Vurhaiiiié  rornnine,  qui  ne  souffroit ,  ni  dans  les  pensées, 
ni  dans  l'expression,  ni  même  dans  la  manière  de  pro- 
noncer ,  rien  de  rude  et  de  choquant ,  on  qui  sentît 
l'étranger;  en  sorte  qu'elle  consistoit  moins  dans  chaque 
phrase  séparée  que  dans  un  certain  air  du  discours,  et 
dans  un  caractère  qui  y  régnoit  universellement,  et  qui 
étoit  propre  à  la  ville  de  Rome,  comme  l'atticisme  à  celle 
d'Athènes. 

Cicéron  y  a  excellé  plus  que  tout  autre ,  et  je  ne  sais  si 
l'on  peut  rien  trouver  de  plus  parfait  en  ce  genre  que  ses 
traités  de  l'oratenr,  surtout  dans  les  dialogues  qui  y  sont 
insérés,  où  brille  une  grâce  inimitable  d'élocution,  et 
comme  une  fleur  de  politesse ,  en  quoi  consiste  principa- 
lement Turbanité. 

Nous  avons  aussi  dans  notre  langue  des  ouvrages  en  ce 
genre  qui  ne  le  cèdent  point  aux  anciens,  où  tout  est  dit 
avec  esprit,  mais  avec  simplicité;  où  une  raillerie  fine  et 
délicate  semble  avoir  empnmté  le  langage  de  la  nature 
même  ,  où  les  questions  les  plus  abstraites  deviennent 
sensibles  et  palpables  par  l'air  de  naïveté  qu'on  leur 
donne;  enfin  où  Ion  voit  également  les  matières  enjouées 
et  sérieuses  traitées  avec  tout  l'agrément  et  toute  la  di- 
gnité qui  leur  conviennent. 

Je  prie  le  lecteur  de  n^e  pardonner  cette  petite  di- 
gression  sur   l'atticisme ,   qui    paroît  sortir  un  peu  des 

•  Art7H  meo  (juidem  judicio  illa  est  prehendi  :  ut  non  tam  su  in  singuli'^ 

uvbeinilas,  in  rjuci   niliiL  absonuin  ,  diclis ,  quàm  in  toto  colore  dicendi : 

nihil  agreste  ,  nihil  incondituin ,  ni-  qiinlis  ajjud  Grœcos  atlicismos  ille  • 

hil  peregrinuin ,  neque  sensii ,  neqne  redolens  Alhenaruin  propriinn  sapo- 

verùis  ,  neqne  ore  fiestuue  possil  de-  7ew.  Quintil.  lib,  tj,  cap.  4- 
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bornes  de  la  graMininîrc ,   cl  êlre   plus  (hi  ressort  tle  la 
iliélor;<jiie. 

Il  y  nnroit  beaucoup  d'antres  réflexions  à  faire  siu"  le 
génie,  le  tour,  la  beanté,  la  richesse  de  la  lan{î;ne  {»recque  ; 
mais  je  laisse  ces  réilexions  à  lliahilelé  des  maîtres.  Ils 
trouveroni  dans  leur  pro[)re  fonds  de  (juoi  snppléer  à 
font  ce  qui  manque  ici;  et  la  méthode  {i;recqui; ,  qui  est 
rlepuis  long-tenqis  entre  les  mains  de  tout  le  monde,  leur 
fournira  à  eux-mêmes  tout  ce  qu'on  peut  désirer  sur  ce 
sujet. 


CHAPITRE   TROISIEME. 

DE  L  ÉTUDE  DE  LA  LANGUE  LATINE. 

C'est  l'étude  de  cette  langue  qui  fait  proprement  l'oc- 
cupation des  classes,  et  qui  est  comme  le  fond  des  exer- 
cices du  collège,  où  Ion  aj)prend  non-seulement  à  eritendre 
le  latin ,  mais  encore  à  Técrire  et  à  le  parler.  Conmie  de 
ces  trois  parties  la  première  est  la  plus  essentielle  ,  et 
qu'elle  prépare  et  conduit  aux  deux  suivantes  ,  ce  sera 
aussi  sur  celle-là  que  j'insisterai  davantage,  sans  pourtant 
négliger  les  autres.  Je  ne  garderai  point  d'autre  ordre 
dans  les  réflexions  que  j'ai  à  faire  sur  cette  matière,  que 
celui  des  études  mêmes,  en  commençant  par  ce  qui  re- 
garde les  premiers  élémcns  de  cette  langue,  et  parcourant 
ensuite  toutes  les  classes  jusqu'à  la  rhétorique  exclusive- 
ment ,  qui  aura  un  traité  particulier. 

Quelle  métliode  il  faut  suivre  pour  enseigner  le  lalin. 

La  première  question  qui  se  présente  est  de  savoir 
quelle  méthode  il  faut  suivre  pour  enseigner  cette  langue. 
Il  me  semble  quà  présent  l'on  convient  assez  générale- 
ment que  les  premières  règles  que  Ton  donne  pour  ap- 
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prendre  le  latin  doivent  être  en  François,  parce  qu'en  toute 
science,  en  toute  connoissance  ,  il  est  naturel  de  passer 
d'une  chose  connue  et  claire,  à  une  chose ({ui  est  inconnue 
et  ohscure.  On  a  senti  qu'il  n'étoit  pas  moins  absurde  et 
moins  contraire  au  bon  sens  de  donner  en  latin  les  pre- 
miers préceptes  de  la  langue  httiiie  qu'il  le  seroit  d'en 
user  ainsi  pour  le  grec  et  poiu*  toutes  les  langues  étran- 
gères. 

jNIais  faut-il  commencer  par  la  composition  des  thèmes 
ou  par  l'explication  des  auteurs  ?  C'est  ce  qui  fait  plus  de 
diliiculté,  et  sur  quoi  les  sentimens  sont  partagés.  A  ne 
consulter  encore  que  le  bon  sens  et  la  droite  raison  ,  il  sem- 
ble que  la  dernière  méthode  devroit  être  préférée.  Car, 
pour  bien  composer  en  latin  ,  il  faut  un  peu  connoître 
le  tour,  les  locutions  ,  les  règles  de  celte  langue  ,  et  avoir 
fait  amas  d'un  nombre  assez  considérable  de  mots  dont 
on  sente  bien  la  force,  et  dont  on  soit  en  état  de  faire  une 
juste  application.  Or  tout  cela  ne  se  peut  faire  qu'en  ex- 
pliquant les  auteurs,  qui  sont  comme  un  dictionnaire  vi- 
vant et  luie  grammaire  parlante  ,  où  l'on  apprend  par 
l'expérience  même  la  force  et  le  véritable  usage  des  mots, 
des  phrases  et  des  règles  de  la  syntaxe. 

Il  est  vrai  que  la  méthode  contraire  a  prévalu,  et  qu'elle 
est  assez  ancienne  ;  mais  il  ne  s'ensuit  pas  pour  cela  qu'on 
doive  s'y  livrer  aveuglément  et  sans  examen.  Souvent  la 
coutume  exerce  sur  les  esprits  une  espèce  de  tyrannie  qui 
les  tient  dans  la  servitude  et  les  empêche  de  faire  usage 
de  la  raison  ,  qui ,  dans  ces  sortes  de  matières,  est  un  guide 
plus  si'ir  (pie  l'exemple  seul  ,  quelque  autorisé  qu'il  soit 
par  le  temps.  Quintilien  reconnoit  que  pendant  les  vingt  Oiunul.hb. 
années  qu'il  enseigna  la  rhétoricpie,  il  avoit  été  contraint  "'  ^"^''  ^' 
de  suivre  en  public  la  coutume  qu'il  avoit  trouvé  établie 
dans  les  écoles,  de  n'y  pas  expliquer  les  auteurs,  et  il  ne 
rougit  point  d'avouer  qu'il  avoit  eu  tort  de  se  laisser  en- 
traîner par  le  torrent. 

On  ne  se  trouve  point  mal  dans  l'université  de  Paris, 
d'avoir  apporté  en  d'au'res  choses  quelques  changemens 
à  l'aîicienne  manière  d'enseigner.  Je  voudrois  qu'il  fût 
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pnssiMe  (V\  f.iiio  quelque  essai  de  celle  dont  nous  parlons, 
îifin  «le  siissuror  [).ir  rcxpériencc  si  elle  auroil  «laiis  le 
public  le  nieine  succès  que  je  sais  qu'elle  a  eu  dans  le  par- 
ticulier à  l'ég.'ird  de  plusieurs  enfans. 

INIais,  en  olleudanl ,  on  doit  être  fort  conlent  du  sage 
milieu  que  suit  Tuniversité  ,  en  ne  se  livrant  point  tota- 
lement à  une  seule  de  ces  méthodes,  mais  en  les  unissant 
toutes  deux  ensemhle ,  et  tempérant  Tune  par  l'autre;  de 
sorte  pourtant  qu'elle  donne  plus  de  temps,  même  dans 
les  conmicncemens,  à  l'explication  des  auteurs  qu'à  la 
compoiiition  des  thèmes. 

Des  premiers  élémens  de  la  langue  latine. 

Je  suppose  qu'il  s'agit  d'instruire  un  enfant  qui  n'a  en- 
core aucune  connoissance  de  la  langue  latine,  .le  crois 
qu'il  faut  s'y  prendre  de  la  même  manière  que  pour  le 
grec,  c'est-à-dire  lui  faire  appiendre  les  déclinaisons,  les 
conjugaisons,  et  les  règles  les  plus  communes  de  la  syn- 
taxe. Et  quand  il  est  bien  ferme  sur  ces  principes,  et  qu'il 
se  les  est  rendus  familiers  par  de  fréquentes  répétitions, 
on  le  doit  mettre  pour  lors  dans  l'explication  de  «pielque 
auteur  facile,  où  l'on  va  d'abord  très-lentement,  rangeant 
exactement  tous  les  mots  dans  leur  ordre  naturel,  rendant 
raison  de  tout ,  genre ,  cas,  nombre  ,  personne ,  temps,  etc.  , 
lui  faisant  applicpier  toutes  les  règles  qu'il  a  vues,  et  à 
mesure  qu'il  avance,  y  en  ajoutant  de  nouvelles  et  de  plus 
difficiles. 

C'est  un  avis  nécessaire  pour  tout  le  cours  des  études, 
mais  surtout  pour  celles  dont  je  parle  maintenant,  de  bien 
faire  ce  que  l'on  fait  ,  d'enseigner  à  fond  ce  que  l'on  a  à 
enseigner,  de  bien  inculquer  aux  enfans  les  principes  et  les 
règles,  et  de  ne  point  trop  se  hâter  de  les  faire  passer  à 
d'autres  choses  plus  relevées  et  plus  agréables,  mais  moins 
proportionnées  à  leurs  forces.  '  Cette  méthode  d'enseigner 

'  Quod  etiam  adinoiiere  superva-  pulus  r.irca  speciosiora  main nt. ,  corn- 

cuwn  Jucrat  ,    iiisi    ainbitiosd  J^s-  pendio  morarentur.  Quinlil.   lib.   i  , 

tinutione    pleriqiie    à    posteriori ùus  cap.  7.                                            a 
iiicipn-ent  :  et  dùin  osientaïf  disci- 
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rapide  et  superficielle  qui  ilalte  assez  les  parens ,  et  quel- 
quefois même  les  maîtres  ,  parce  qu'elle  fait  paroître  da- 
vanJag:e  les  écoliers,  Lit-n  loin  de  les  avancer,  les  retarde 
conyidcraljlcmcnt  ,  et  empêche  souvent  tout  le  progrès 
des  études.  '  Il  en  est  de  ces  principes  des  sciences  comme 
des  fondemens  d'un  édifice.  S'ils  ne  sont  solides  et  pro- 
foiidî»,  tout  ce  qu'on  bâtit  dessus  est  ruineux.  Il  vaut  mieux 
que  les  enfans  sachent  peu  de  choses,  pourvu  qu'ils  les 
sachent  à  fo«id  et  pour  toujours.  Ils  apprendront  assez 
vi!e  ,  s'ils  apprennent  bien. 

Pour  ce  qui  est  de  ces  commencemens,  je  n'hésite  point 
à  décider  qu  il  en  faut  presque  absolument  écarter  les 
thèmes,  qui  ne  sont  propres  qu'à  tourmenter  les  enfans 
par  un  travail  pénible  et  peu  utile ,  et  à  leur  inspirer  du 
dégoût  pour  une  étude  ,  qui  ne  leur  attire  ordinairement 
de  la  part  des  maîtres  que  des  réprimandes  et  des  chàti- 
mens;  car  les  fautes  qu'ils  font  dans  leurs  thèmes  étant 
très-fréquentes  et  presque  inévitables ,  les  corrections  le 
deviennent  aussi  :  au  lieu  que  l'explication  des  auteurs 
et  la  traduction,  où  ils  ne  produisent  rien  d'eux-mêmes,  et 
ne  font  que  se  prêter  au  maître ,  leur  épargnent  beaucoup 
de  temps,  de  peine  et  de  punitions. 

J  ai  toujours  souhaité  qu'il  y  eût  des  livres  composés 
exprès  en  latin  pour  les  enfans  qui  commencent.  Ces  com- 
positions devroient  être  claires,  faciles,  agréables.  D  abord 
les  mots  seroient  presque  tous  dans  leur  ordre  naturel  , 
et  les  phrases  fort  courtes.  Ensuite  on  augmenteroit  insen- 
siblement les  difficultés  à  proportion  du  progrès  que  les 
jeunes  gens  peuvent  faire.  Surtout  on  auroit  soin  de  faire 
entrer  des  exemples  de  toutes  les  règles  qu'on  doit  leur 
apprendre.  L'élégance  n'est  pas  ce  qu'il  y  faudroil  prin- 
cipalement chercher,  mais  la  netteté.  Il  s'agit  de  leur  ap- 
prendre des  mots  latins,  de  les  accoutumer  aux  diiférentes 
constructions  propres  à  celte  langue,  et  d'appliquer  les 
règles  de  la  syntaxe  à  ce  qu'on  leur  fera  lire.  On  pourroit 
leur  donner  quelques  apophthegmes  des  anciens,  quel- 

'  Quœ  {s;ra:nmatica)  nisi  nralori  qnidquid  siiperslnixeris ,  conust. 
funiro/iridanieijiafideliierjecent,      Qninlil.  lib.  i  ,  cap.  5. 
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qnes  hisloirps  liiccs  «le   rKcriinrc  sainte,  comme  celles 
ilAhol  ,  «le  Joseph  ,  tle  T()l)ie,  (les    frères   Machahées ,   et 
d'atitres  pareilles.  Les  auteurs  profanes  en  peuvent  aussi 
fournir  de  fort  Itelles.  J'en   proposerai  ici  quelr|u«'s  essais 
fort  «■ourls,et  qui  ne  regarderont  que  les  conniienromens. 
Je  crois  que,  dans  les  histoires  qu'on  tire  de  I  Ecriture 
sainte  ,  on  doit  ordinairement  changer  les  ex{)ressions  et 
les  tours  qui  ne  se  trouvent  point  dans  les  autems  latins. 
C'est  pour  cela  que  dans  l'histoire  de  Tohie  qui  suit ,  au 
lieu  de,  in  dichns Salni annsnr,  j'ai  mis,  ieinpore  Salnin- 
nasar ;  et  au  lieu  de,  ///  raptUilaie  posilus ,  j  ai  mis,  in 
captivilnteni    abducliis.    Ce     mot  concnpli\is     n'est   pas 
latin,  non  plus  que  consortium  ,   dans  le  sens  où   11   est 
pris  ici  :  j'ai  substitue  au  premier,  cvilii  siii  coniitibus  ; 
et  an  second  societatem. 
♦M.HcHzer,      Un  ancien*  professeur  de  l'université,  à  qui  j'ai  com- 
f"sscu"âuco°'"^""*n"*^  "^^^  vues,  a  bien  voulu  composer  de  ces  sortes 
lége  de  lieau  d'histoires  tirées  de  l'Ecriture   sainte  pour  l'usage  des  en- 
fans  qui  commencent  à  étudier  la  langue  latine,  ou  qui 
sont  dans  les  premières  classes.  J  espère  «jue  le  public  ama 
lieu  d'être  content  de  ce  petit  ouvrage ,  et  que  l'approba- 
tion qu'il  lui  donnera  portera  l'auteur  à  en  composer  un 
second  «lans  le  même  goût,  mais  d  un  genre  «linérent,où 
l'on  ramassera  des  histoires  et  des  maximes  de  morale  ti- 
rées des  anciens  auteurs ,  et  composées  pour  l'ordinaire 
de  leurs  propres  termes,  mais  dégagées  de  toutes  les  diffi- 
cultés, et  proportionnées  à  la  foihlesse  des  commencans. 
Ce  second  ouvrage  a  paru  depuis  la  première  édition 
du  mien ,  et  l'approbation  du  public  a  ratifié   mes  con- 
jectures. En  effet,  je  ne  sache  point  de  livre  qui   puisse 
être  plus  utile  et  en  même  temps  plus  agréable  aux  jeunes 
gens.  On  y  a  ramassé  avec  beaucoup  d  ordre  et  de  choix 
des  principes  excellens  de  morale,  et  sur  chaque  matièce 
des  traits  d  histoire  très-intéressans.  Je  connois  des  per- 
sonnes fort  habiles  qui  avouent  que  la  lecture  de  ce  petit 
livre  leur  a  causé  un  très-grand  plaisir. 
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TOBIAS. 

Tobias  ex  tribu  NephlaU  cnplus  fait  tempore  Saimnna-  E(  Tob.c.  i. 
sar  régis  Assyriorum.  In  cnptUitntem  nbductus ,  viam  ve- 
Tilatls  non  deseruit.  Omuia  bonn ,  quœ  hnbere  poternt , 
quolldie  siii  c.vilii  cdmilibus  imperliebat.  Cimi  essei 
junior  omnibus,  nihiltanien  puérile  gessit.  Denique,  cùm 
irent  onines  advitulos  aurios  quos  Jcrobonm ,  rea: Israël, 
jeceral,  hic  solus  fugiebnt  societntem  omnium.  Pergebat 
nutem  ad  templum  domini ^  et  ibi  adorabat  Deum.  Hœc 
et  his  similia  secundiim  legeni  Dei  puerulus  obsen-abat. 

EPAMINO>DAS. 

Epaminondas,   dux  clarissimus  Thebnnorum^  unam  Ex  ^Aiano , 
solijni  habebat  vestem.  Itaque  quotics  enm    miltebal  ad  '  ■^' 
fullonem ,  ipse  intérim  cogebatur  continere  se  domi ,  quod 
ei  vestis  altéra  deesset.  In  hoc  stalu  rcrum,  cùmeiPersn- 
rum  rex  magnani  aurï  copiant  misisset  ^  noluit  eam  acci 
père.  Si  rectc  judico  ,  celsiore  anima  fuit  isqui  aururrirecu- 
savit,  quant  quiobtulit. 

FILÏ.E    PIETAS    IX    5ÏATRE5I. 

Prœtor  mulicrem  san^uinis  ineenui ,  dnmnatam  capi-    l.r.  j'akr. 
tali  crimine  npua  tribunal  suum  ,  trnaïait  triumviro  ne-        i^^^,^^ 
candarn  in  carccrc.  Is  qui custodiœ prœernf ,  miser icordiâ 
motus  ,  non  eam  protiniis  straiigulnvit.  Ouin  etiam  per- 
mis it  e  jus  fil  iœ  ingredi  ad  matrem ,  s,ed  postquhm  explo- 
rasse t  eam   diligcnter ,  ne  forte,  cibum  aliquern  infcrrct . 
existimans  futur um  ut  incdiâ  consumeretur.  Cîim  autem 
jam  dies  plures  cffluxissent ,  miratus  quod  tam  diîi  vive- 
ret ,  curiosiiis  obi.enatâ  filiâ  ^  animadverlit  ejus  lacté  ma- 
trem nutriri.  Quœ  res  tnm  admirabilis  ad  judices  perlata  PUn.  hue. 
remissionern  pœnœ  mulieri impetravit.  Nec  tantiimmatris""^^'  3'^/  "^  " 
salus  donatafdiœ  pietatiest,  sed ambœ perpctuis  alimentis 
publico  sumpiu  susîeiiialœ  sunt ,  et  carrer  ille^  exstructo 
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ibi  pirtiitis  itiiiplo,  consecrnlus.  Quo  non  prnclral,  (tut 
«jiiul  non  fXfdf^ilnt pirtns ,  ijiirp  in  carcerc  sersnnthv  "cni- 
irtcts  noioni  rutitjrurn  irncrni?  Quid  enirn  tain  inusitn' 
ium,  tjuid inm  innndilum  ,  qiiimi  niatreni  ncilœ  uberibits 
alitatn fuisse?  Pntnrct  nlujuis  hor  ronfrn  nriirn  nalurain 
jnctuin,  nisi  dilio ère  parentes  prima  Jiahtrœ  le.x  essel. 

.lai  laissé  exprès  un  peu  plus  de  difficulté  dans  la  der- 
nière histoire,  parce  qu'à  mesure  que  les  eufans  avance- 
ront dans  lintelli^'ence  du  latin,  il  faut  que  ce  qu'on  leur 
fera  expliqiier  soit  pins  difficile. 

Je  prie  les  maîtres  qui  sont  chargés  de  l'éducation  des 
enfans.  avant  qu'ils  entrent  au  collège  de  vouloir  bien  exa- 
nimer  sans  prévention  ,  et  s'assurer  par  l'épreuve  même 
SI  celte  manière  d'instruire  n'est  pas  plus  courte,  plus  fa- 
cile ,  plus  sûre  que  celle  qu'on  emploie  ordinairement ,  en 
leur  faisant  d'abord  composer  des  thèmes.  Les  mêmes 
règles  reviennent  ici  et  leur  sont  souvent  répétées ,  mais 
avec  cette  diÛérence,  qu'ils  en  trouvent  l'application  toute 
faite  dans  les  auteurs  qu'ils  expliquent ,  au  lieu  fju'ils  sont 
obligés  de  la  faire  eux-nîêmes  dans  les  thèmes  ;  ce  qui 
\(is  expose  ,  connue  je  l'ai  déjà  observé  ,  à  faire  bien  des 
fautes,  et  à  souffrir  beaucoup  de  ré[yriniandes  et  de  puni- 
tions. Je  ne  puis  m'empêcher,  en  consultant  le  bon  sens 
et  la  droite  raison  ,  de  croire  que  des  enfans  accou- 
tumés ainsi  à  expliquer  pondant  six  ou  neuf  mois,  et  à 
rendre  compte  ensuite  <le  leur  explication  ,  soit  de  vive 
voix,  soit  par  écrit,  ou  plutôt  de  lune  et  de  l'autre  ma- 
nière, seront  bien  plus  en  état  après  cela  de  commencer 
^  faire  des  thèmes,  si  l'on  le  juge  à  propos,  et  d  entrer 
en  sixième. 

Je  dois  encore  avertir  les  maîtres  chargés  de  donner 
aux  enfans  les  premières  instructions  d'être  fort  attentifs 
à  leur  f.iiro  prendre  un  ton  naturel  en  lisant,  en  expli- 
quant et  en  r(  citant  leurs  leçons.  J'appelle  un  ton  naturel 
celui  dont  ou  se  sert  ordinairement  dans  la  conversation, 
on  parlant  à  un  ami  ,  en  faisant  un  récit  ;  et  il  seroit  pour 
lors  ridicule  de  crier  à  pleine  tète,  comme  il  est  assez  ordi- 
naire aux  enfans  de  le  faire.  Je  sais  par  expérience  combien 


TR.viTÉ  DES  Études;  iS/ 

il  en  coûte  dans  la  suite  pour  les  corriger  de  ce  défaut , 

dont  ils  conservent    toujours    quelque   chose  dans   leur 
prononciation. 

De  ce  qu'il  faut  observer  en  sixième  et  en  cinquième. 

Le  travail  des  basses  classes ,  par  rapport  à  Tîntelii- 
gence  de  la  langue  latine ,  consiste  dans  l'explication  des 
auteurs,  dans  la  composition  des  thèmes  et  dans  la  tra- 
duction. J'ai  traité  ce  dernier  point  ailleurs  :  je  parlerai 
ici  des  deux  autres. 

De  l'explication  des  auteurs. 

On  se  plaint  avec  raison  que  les  auteurs  latins  man- 
quent pour  la  sixième  et  pour  la  cinquième.  Ceux  qu'on 
y  peut  utilement  expliquer  se  réduisent  à  deux  ou  trois  : 
Phèdre  ,  Cornélius  Népos  ,  Cicéron.  Car ,  je  ne  sais  si  l'on 
doit  mettre  de  ce  nombre  Aurélius  Victor  et  Eutrope  , 
qui  sont  des  abrégés  assez  informes  de  l'histoire  romaine, 
remplis  ordinairement  d'un  grand  nombre  de  noms  pro- 
pres et  de  dates  de  chronologie ,  fort  capables  de  rebuter 
les  enfans  qui  commencent  à  étudier  le  latin.  On  pourroit 
même  douter  si  les  épîtres  de  Cicéron  sont  bien  propres 
pour  ces  classes ,  parce  qu'elles  sont  un  peu  sérieuoes ,  et 
souvent  obscures  et  difficiles.  Quoi  qu'il  en  soit ,  ces  au- 
teurs se  réduisent  à  trois,  et  ne  suffisent  pas  pour  ces  deux 
classes,  surtout  en  supposant  que  les  enfans  entrent  dans 
la  première  déjà  un  peu  formés  à  l'explication. 

On  y  peut,  ce  me  semble,  facilement  suppléer,  en  ti- 
rant de  Cicéron,  de  Tite-Live,  de  César,  et  d'autres  au- 
teurs pareils,  tles  endroits  choisis,  soit  pour  l'histoire 
soit  pour  la  morale  ,  et  en  les  accommodant  à  la  portée 
des  enfans.  Sénèque  ,  Pline  et  Yalère  Maxime  ,  quoique 
moins  purs  ,  pourront  aussi  fournir  des  histoires  et  des 
maximes ,  que  l'habileté  de  ceux  qui  les  prépareront  ré- 
duira à  un  style  plus  clair  et  plus  pur.  J'en  donnerai  ici 
quelques  essais. 
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1.    IMIMOS    TO  11(^)1  ET    CON8CIENTIA. 

Cic  lib.  \,      yiiignr  et sollirHuffo  ronscientiir  din  noctinjjie  i<exal  ini- 

^Tuc.'/iim.P^os.  Non  irtiTiiirilo  nichnt  sapiens ,  si  trcliidiinhir  fymri- 

lib. G,  n. G.    ftoruni  inenti's ,  pusse  aspic l  lanialiis  el  irliis.  Vl  enini 

lbid.Ub.\\,corporaverberihtis ,  ila  sœiitiâ  et  libidiue  auimus  dilace- 

n.  lo.  ratitr...  Dirilur  Kero  posf<juiin\  matrern  A^rippinant  in  ter- 

fecit  ,  perferlo  deniinn  scelere  ,  magnitiidineni  e/'us  intel^ 

le.visse.  Per  reliquuni  norlis  modo  in  tenebris  et  cubili  se 

orcnltans ,  modo  pne  pa\ore  e:rsurf!feris  ,  et  mentis  inops  , 

lucem  openebatur ,  tamjuam  exitium  ollatunim. 

II.     DAMOCLES. 

/i  tuscuL  Dionysius ,  tyranniis  Syracitsanorum  ,  ciim^  omni  opurn 
l"Ti.  67.^' ^^  f'fduptatunt  génère  abundaret,  indiens it  ipse  qwim 
pnriim  esset  beatus.  Nam  cimi  quidam  ex  ej'us  assert tato- 
ribus  Damocles  commemoraret  in  sermone  copias  ejus , 
opes  ^  majestatem ,  rerum  abundantiam  .,  magnificentiam 
o'.dium  regiarum ,  negareique  uiiquimi  bealiorem  illo 
quemqunm  fuisse  :  Vis-ne  igitur ,  Inqult,  Damocle ,  quo- 
iiiam  hœc  te  vit  a  détectât,  ipse  eamdem  degustare ,  et 
fortnimm  experiri  meam  ?  Ciirn  se  il  le  eu  père  dixissetj 
collocari  jussit  hominem  in  aureo  lecto  ,  strato  puî- 
cherrimis  stragulis ,  abacosquc  complûtes  ornavit  argeuto 
auroque  cœlato.  Tiim  ad  mensam  exiniià  forma  pueros 
delectos  jussit  consistere ,  eosque ad  nutum  illius  intuentes 
diligenter  ministrare.  Aderant  unguenta.,  coronœ  :  incende- 
hantur  odores  :  mensœ  conquisilissimis  epulis  exstrueban- 
tur.  Fortunatus  sibi  Damocles  videbatur.  In  hoc  medio 
apparat  a  filgentem  gladium  ,  e  lacunari  setà  equinà  ap- 
pensum,  dimitti  jussit ,  ut  impcnderet  illius  beati cenici- 
hu^  Itaque  necpulchros  illos  administratores  aspiciebat , 
nec  plénum  artis  argentum  :  nec  manum  porrigebat  in 
mensarn  :  jnm  ipsœ  defluebant  coronœ.  ûenique  exoravit 
tyrannum  ut  abire  liceret ,  quod  jain  beatus  esse  nollet. 
Salis-ne  videtur  déclarasse  Dyonisius ,  nihil  esse  ei  bea- 
tum  ,  cui  semper  aliquis  terror  impendeat  ? 
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III      MAGISTRI    FALISCORUM    PERFIDIA. 

Ronmni  Cnniillo  duce  Falerios  obsidebani.  Mos  erat    Ta.  Liw. 
tune  npud  Fnliscos,  ut  plures  simul pueri  uidus  magîstri        ^  "■  ^  • 
curœ  dcmaiidareniuT,   Prùicipum   Uberos ,   qui   scîeniià 
videbalur  prœcellere ,  erudiebal.  Is  chm  in  pace  instiluis- 
set  pueros  unie  urbeni  lusus  cxercilntionisque  causa  pro- 
durer e ,  eo  more  per  betli  tenipus  non   interndsso ,   die 
quàdani  eos  paulatirn  solito  longiits  trnhendo  h  porta,  in 
castra  rontana  ad  Camilluni  perda.rit.  Ibi  scelesto  faci- 
nori  scelestiorem  sermonem  addidit  :  Falerios  se  in  marins 
Jiomanorum  tradidisse  ^  cîim  eos  pueros ,  quorum  paren- 
tes in   eâ  ciçitate  principes  erant^  in  eorum  potestatem 
dedidissct.  Quœ  ubi  Camillus  audivit,  hominis perjidiam 
exccratus  :  Non  ad  similem   tui ,  inquit,  Jiec  populum, 
nec  imperatorem ,    cum   scelesto    niunere  scelestus  ipse 
venisti.  Sunt  belli  etiam ,  sicut  pacis ,  jura ,  justeque  non 
mini/s  quàmfortiter  bel/a  gerere  didicimus.  Atma  habe- 
mus  non  ad^ersiim  eam  œtatem  ,  cui  etiam  capiis  urbibus 
parcitur ,  sed  adicrsiis  hostes  armaios.,  ii  quibus  injuste 
lacessitifuimus.  Denudari  de  in  de  j  assit  ludimagistrum  , 
eumque    rnanibus    post    tergum    alligptis   reducendum 
Falerios  pueris  tradidit  ;  virgnsque  eis ,  quibus  prodito- 
rern  ngerent  in  urbem  vcrbernntes ,  dédit.  Falisci  Roma- 
norum  fidem  et  justitinm  admirantes ,  ultro  se  iis  dedide- 
runt,  rati sub  eorum  imper io  meliiss  se  quhm  legibus  suis 
victuros.  Camillo  et  ab  hostibus  et  ii  cn^ibus  gratiœ  acla:. 
Pace  data ,  exercitus  Ptomanireductus. 

IV.     DAMONiS    ET    PYTHIE    FIDELÏS    AMICITIA. 

Damon  et  Pythias .,  pythagoricœ  prndentiœ  sacris  ini~    Val.  Max. 
tiati ,  tnm  fidelem  in  ter  se  amicitinm  junxerant ,  ut  alter   ch  ^Ub.  l' 
pro  altero  moriparati  essent.  Cùm  eorum  alter  à  Dionysio  deOJfic.n.i^:^ 
lyranno  nece  damnalus  impetrdsset  tempus  nliquod,  quo 
profectus  domum  res  suas  ordinaret ,  alter  vadem  se  pro 
redit  u  ejus  dare  tyranno  non,  dubitavit ,  iiaut ,  si  il  h  non 
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reiertisset  ad  dicrn ,  worirndmn  esset  sibi  ipsl.  I^ltur 
ornnes  ,  et  in  priniis  Diottysiiis  ,  noiœ  nltpif  nttcipitis  ni 
c.xiluni  cupidi'  CAspcrhibarit.  -ippropimpuinle  dciinh'  di- 
finiln  die,  necilloredeunte  ,  nnusquisque.  stullliïas  danirni- 
bal  liiin  teinerariimi  spousoreni.  Al  is  riiltil  se  de  (nnici 
conslunli/l  iiuhicrc prœdiciibul.  El  t^era  ille  ad  dieiti  dic- 
larn  supers  en  il.  Admirnlus  eonini  fideni  lyrannus  ^pelivïl 
ul  se  in  amiciiiani  tertiurn  reciperent. 

V.    STILPONIS    PR^CLARA    VOX. 

Senec.  de  Urbem  Megara  ceperat  Demtlrius ,  cui  rognomcn  Po- 
consiant.sap.  Uûrccles  fuil.  Ab  Hoc  Slilpon  philosophas  inlerrogatas 
ni/m  qaid perdiilissel :  Nihil,  iiujnif  ■  oninianninque niea 
niecarn  sunl.  Atqui  et  patrin}oniam  ejus  in  prœdarn  ces- 
serai,  ctjilias  rapaerat hostis , et putriain  e.rpugna^ernt. Ille 
tan) en  capta  nrbe  nihil  se  danmi  passani  fuisse  lestatus 
est.  Habebat  enini  secum  vera  bona ,  doctrinam  scilicel 
et  virtutem,  in  quœ  hostis  nianuin  injirere  non  paierai  : 
al  ea ,  </uœ  ii  niililibus  diripiebanlur ,  non  judicabat  sua. 
Omnium  scilicel  bonorum  ,  quœ  v.xtrinseciis  atheniunt , 
inccrta  possessio  est.  Jta  in  ter  micantrs  ubiquc  gladios , 
et  ruentiuin  teclo^umfragorem  ,  uni  liomini  pa.v  fuit. 

VI.    BENEFICIA      VOLUNTATE    CONSTANT. 

Sen.  de  le-      Bénéficia  non  in  rébus  datis ,  sed  in  ipsâ  benefaciendi 
nef.  lib.  \  .,  ^qIhj^i^ji^  consistunt.   Nonnumiuiim  rnacris  nos  obl'igat. 

cap.  7  et  8.  .    ,    j-  -r   -  •  •  . 

qui  deditpar^amagnijice  ;  (pu  regiiin  œtjuant  opes  anima; 
ijui  exiguum  tribuit ,  sed  libenter.  Cùm  Sacrali  mulla 
multi  pro  suis  quisque  facultatibus  oj ferrent.,  Eschines 
paupcr  auditor ,  Nihil,  inquil ,  dignuni  te  quad  dare  tibi 
possim  ,  in\enio ,  et  hoc  tantum  pauperem  me  esse  sentio. 
Itnque  dono  tibi  quod  unum  habeo ,  me  ipsum.  Hoc  mu- 
nus  raga,  qnalecumque  est,  non  ededigneris,  cogilesque 
alias ,  cùm  multitm  tibi  durent,  plus  sibi  reliquisse.  Cui 
Sacrales  :  Istud  quidem  ,  inquit ,  magnum  mihimunus  vi- 
de tur  .^  nisi  forte parço  te  œstimas.  Habcbo  itaque  curœ  , 
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ut  te  meliorem  iihi  reddam  quàm  accepi.  Vieil  Eschi- 
nes  hoc  muncre  onmein  jmenum  opuhntorum  munifi- 
centiam. 

Je  n'ai  pas  besoin  de  in'etendre  ici  beaucoup  pour  mon- 
trer combien  de  pareils  endroits  d'auteurs  anciens,  choisis 
et  préparés  avec  soin  et  avec  discernement ,  peuvent  être 
en  même  temps  utiles  et  agréables  aux  jeunes  gens.  Tout 
ce  qu'on  peut  désirer  s'y  trouve,  ce  me  semble,  en  même 
temps  :  le  fond  du  latin,  Tapplicalion  des  règles,  les  mots, 
les  pensées,  les  réflexions,  les  maximes,  les  faits;  et  un 
maître  habile  saura  bien  faire  valoir  tout  cela. 

Il  commencera  toujours  par  la  construction ,  et  rangera 
chaque  mot  à  sa  place  naturelle.  Il  fera  expliquer  d'abord 
simplement,  en  sorte  qu'on  rende  la  force  de  toutes  les 
expressions.  Je  tirerai  de  l'histoire  de  Damoclès  des  exem- 
ples de  ce  que  je  crois  qu'on  doit  pratiquer  dans  l'explica- 
tion des  auteurs  pour  ceux  qui  commencent. 

Dionysius ,  iyrannus  Syracusanorutn ,  «  Denys  ,  tyran 
«  des  Syracusains  ,  citm  abundaret  omni  génère  opum 
«  et  voluptaium  ,  comme  il  abondoit  en  tout  genre  de 
«  richesses  et  de  plaisirs,  indicavil  ipse  quàm  pariim  esset 
•<  beatus  ^  montra  lui-même  combien  peu  il  étoit  heu- 
•<  reux.  »  Quand  les  écoliers  sont  un  peu  avancés,  tels 
que  je  les  suppose  lorsqu  ils  entrent  en  sixième  ,  je  crois 
(ju'il  vaut  mieux  couper  ainsi  une  phrase  en  différens 
morceaux  qui  font  un  sens  complet ,  et  dont  les  termes 
sont  liés  ensemble  naturellement ,  que  de  les  séparer  tous, 
et  d'appliquer  le  françois  à  chaque  mot  latin  de  cette  sorte: 
Dionysius ,  Denys  :  tyrannus ,  tyran  :  Syracusanorum ^ 
des  Syracusains.  Après  qu'ils  ont  expliqué  ainsi  une  phrase 
en  rendant  la  force  de  tous  les  mots,  s'il  y  a  quelque 
expression  ou  quelque  tour  plus  élégant  à  mettre ,  on  les 
substitue  :  «  Denys ,  tyran  de  Syracuse  ,  quoiqu'il  fût 
«  dans  l'abondance  de  toute  sorte  de  biens  et  de  plaisirs, 
«  fit  sentir  lui-même  combien  peu  il  étoit  heureux.  » 
On  leur  rend  raison  de  ces  changemens. 

Dans  cette  première  phrase,  quoique  très-courte,  il 
y  a  cinq  ou  six  règles  à  expliquer.  Pourquoi  Syracusano- 
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nirn  et  opiirn   au   génitif  .■*   pourquoi  génère  à  lablalif!! 
Ijourquoi  abiuiilaret    au  subjonclil  ?  que  sit^nitic  y/////// 
joint  à  bcatus?  pourquoi  esset  au  subjouclil',  et  pourquoi 
beatiis  au  nominatif?  PreMjuo  toutes  tes  lèj^les  se  trouv»  ni 
tlans  le  ludiinent,  et  il  laut  toujours  les  rapporl«*r  nu)i  à 
mot  comme  elles  sont  clans  leurs  livres,  afui  de  les  leur 
inculquer  davantage,  et  d'éviter  toute  confusion.   Celle 
qui  regarde  le  régime  iWibundnre  n'y  esl  |)as.  Le  maître 
la  leur  dit  de  vive  voix,  telle  par  exemple  qu'elle  est  dans 
la  grammaire  de  Port-Royal,  hcs  verbes  d'abondance  ou 
de  prUntion  gouverne/il  le  plus  souvent  l'ablatif.  On  cite 
les  exemples  qui  y  sont  rapportés.  On  se  contente  d'abord 
de  leur  dire  celte  règle,  qui  est  courte  et  simple;  dans  la 
suite,  qiiand  Foccasion  s'en  présente,  on  leur  fait  remar- 
quer que  quelques  -uns  de  ces  verbes  reçoivent  assez  indif- 
féremment le  génitif  ou  l'ablatif^  et  Ion  en  apporte  des 
exemples. 

Il  y  a  dans  cette  histoire  beaucoup  d'expressions  peu 
ordinaires,  qu'on  tâche  de  leur  bien  faire  entendre  :  stra- 
gulum  y  abacus  ^  unguentum^  Incunar ^  seta.  L'usage  du 
verbe  negare  demande  une  attention  particulière.  Il  faut 
bien  faire  sentir  la  force  du  mot  exoravit.  Orare  signifie 
prier,  demander  quelque  chose:  exorare^  qui  est  un  verbe 
composé  de  ex  et  de  orare.,  signifie  obtenir  par  des  prières 
instantes  ce  qu'on  demande.  Il  se  construit  différenmient. 
il  gouverne  l'accusatif  de  la  personne ,  et  est  suivi  d'un  ut 
avec  le  subjonctif,  comme  ici  :  exoravit  iyrannuni  ut 
abire  liceret  :  «  Il  obtint  du  tyran,  à  force  de  prières,  qu'il 
«  lui  fût  permis  de  se  retirer  :  ou ,  il  obtint  du  tyran  la 
«  permission  de  se  retirer.  »  Quelquefois  il  gouverne  la 
chose  et  la  personne  à  l'accusatif,  sine  ut  id  te  exorem  : 
■•  souffrez  que  j'obtienne  cela  de  vous.  On  met  aussi  la 
chose  à  l'accusatif,  et  la  personne  à  l'ablatif.  Exorare  ali- 
quid  ab  aliquo:  «  obtenir  quelque  chose  de  quelqu'un.  «» 
Des  enfans  par  là  apprennent  la  force  du  latin  ;  et  le 
maître  ne  manque  pas  de  faire  entrer  ces  mots  et  ces 
phrases  dans  les  thèmes  qu'il  leur  donne. 

Il  y  a  de  certaines  délicatesses  qu'on  peut  leur  faire  re- 
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marquer  dès  cet  âge.  Gladium  demilti  jussit ,  ut  impen- 
deret  illius  heaii  cerviclhus.  On  pouvoit  mettre  simple- 
ment illius  cenicibus.  Quelle  beauté  n'ajoute  point  ce 
mot,  heaii!  La  pensée  qui  est  à  la  fin  répond  à  ce  mot, 
et  il  faut  la  faire  observer  :  e.roravit  tyrannum  ut  abire 
liceret  ^  quhd  jam  beatus  esse  nollet, 

La  sentence  qui  termine  cette  histoire  renferme  l'in- 
struction morale  qu'on  en  doit  tirer  ;  et  le  maître  n'oublie 
pas  d'en  faire  usage.  11  peut  à  cette  occasion  raconter  la 
fable  du  savetier,  (jui  reporta  au  financier  la  somme  d'ar- 
gent qu'il  en  avoit  reçue ,  parce  qu'elle  lui  ôtoit  son  repos 
et  son  bonheur. 

Il  y  a  bien  d'autres  remarques  à  faire  sur  cette  histoire, 
et  pour  les  manières  de  parler,  et  pour  les  règles  de  la 
syntaxe.  Mon  dessein  n'a  été  que  d'en  montrer  quelques- 
unes.  Tout  cela  ne  se  fait  pas  en  une  seule  leçon.  Mais 
on  a  soin,  après  chaque  explication,  de  demander  compte 
aux  écoliers  de  tout  ce  qui  s'est  dit.  Quelquefois  on  dif- 
fère au  lendemain  à  les  interroger;  et  l'on  sent  mieux 
par  ce  délai  s'ils  ont  été  attentifs.  La  traduction  qu'on  leur 
donne  à  faire  de  ces  endroits,  ou  le  jour  même,  ou  quel- 
ques jours  après,  produit  le  même  effet. 

J'ajouterai  ici  une  fable  de  Phèdre ,  uniquement  pour 
marquer  comment  il  faut  faire  sentir  même  aux  enfans 
les  beaux  endroits. 

FABLE  DU   LOUP  ET  DE  LA  GRUE. 

Os  devoratum  fauce  cùm  haereret  lupi , 
Magno  dolore  victus,  cœpit  singulos 
Inlicere  pretio  ut  illud  extraherent  malum. 
Tandem  persuasa  est  jurejurando  gruis, 
Gulaîqwe  credens  colli  longitudinem , 
Periculosam  fecit  medicinain  lupo. 
Pro  quo  cùm  facto  flagitaret  praemium  : 
Ingrata  es ,  inquit ,  ore  quae  noslro  caput 
Incolvtme  absluleris,  et  mercedem  postulas. 

Cette  fable  est  courte  et  simple,  mais  d'une  beauté 
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ininiifiiMc  dans  sa  simpliciu*,  (jiii  «mi  fait  la  |irinrlpal(* 
j,'ràce.  IjVS  rnl'aiîs  nirinrs  sont  capables  «l'en  sentir  tonle 
la  finesse,  et  j'en  ai  \u  [)lnsieurs  «ians  des  cxerticcs  pnhUc s 
n'y  pas  laisser  échapper  lin  mot  <jul  lût  digne  de  reniarqne, 
et  en  rendre  un  compte  exact. 

Os  tJi\orntiirri.  Ce  mot  est  fort  propre  ponr  marquer 
l'action  d'un  loup  affamé,  <jui  ne  mange  pas,  niais  qui 
avale  ,  on  plutôt  (pii  dévore  avec  avidité. 

Mngnu  ilolore  virtus,  cœpil  si/if^ulos  inlirrre  pretio.  Le 
loup  naturellement  n'est  pas  un  animal  doux  et  suppliant. 
I^a  violence  est  son  partage.  Il  lui  en  coûta  donc  hcaticoup 
pour  descendre  à  de  si  humbles  prières.  Il  y  eut  un  long 
combat  entre  sa  férocité  naturelle  et  la  douleur  qu'il  souf- 
froit.  Celle-ci  l'emporta  enfin  ;  et  c'est  ce  que  manpie  bien 
le  mot  rictus.  Dolore  niagiio  oppressas  ne  présentoit  pas 
la  ujt^nje  image. 

Tnliccre  ou  ilHcere  pretio.  Ce  mot  est  élégant  et  délicat. 
On  en  fait  sentir  la  finesse  ,  aussi-bien  que  des  autres  com- 
posés :  aUiccre ,  pcUiccre  ;  et  on  en  apporte  des  exemples  tirés 
d'autres  fables  de  Phèdre. 

Vt  illiifl  e.rlrnherent  mahirn  :  pour  dire  illudos.  L'effet 
pour  la  cause.  (Quelle  diflérence  ! 

Tnridem.  Ce  mot  dit  beaucoup,  et  fait  entrevoir  que 
grand  nombre  d'autres  animaux  avoient  déjà  passé  en 
revue,  mais  n-avoieut  pas  été  ^i  bêtes  que  la  grue. 

Persuasa  est  jurejuraudo.  Elle  n'auroit  pas  ajouté  foi  à 
la  sin)ple  parole  du  loup  :  il  lui  fallut  un  serment,  et  sans 
dou'e  des  plus  terribles.  Et  avec  cela  la  sotte  se  crut  en 
sûreté. 

GuJœque  credens  colli  loTigitiidinem.  Est-il  possible  de 
mieux  [)eiudre  l'action  de  la  grue?  Pour  sentir  toute  la 
lieautéde  ce  vers,  il  n'y  a  qu'à  le  réduire  à  la  proposition 
simple  :  et  coUuni  inserejis  gulœ  lupi.  Collum  seul  est 
plat.  Collum  loiiguni .,  dit  plus,  mais  ne  présente  point 
d'image,  au  lieu  qu'en  substituant  le  substantif  à  l'adjectif, 
colli  lougitudiiieni  .^  il  semble  (pie  le  vers  s'allonge  aussi- 
bien  que  le  cou  de  la  grue.  Mais  peut-on  mieux  exprimer  la 
stupide  témérité  de  cette  bête  qui  ose  mettre  son  cou  dans 
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la  gueule  du  loup  que  par  ce  moi,  credens?  On  explique 
la  force  de  ce  mot ,  et  on  en  apporte  plusieurs  exemples  tirés 
de  Phèdre. 

Periculosam  fecit  medicinam  ïiipo.  On  pouvoit  dire 
simplement o^  eaira.vitc gulù lupi.^\i\i&  fecit  medicinam 
a  bien  plus  de  grâce  ;  et  lépithète  periculosam  marque 
quel  risque  courut  cet  imprudent  médecin.  On  a  soin  ,  en 
expliquant  medicinam.^  qui  signifie  ici  une  opération  de 
chirurgie  ,  d'avertir  que  chez  les  anciens  les  médecins 
n'étoient  point  distingués  des  chirurgiens,  et  qu'ils  enfai- 
soient  les  fonctions. 

Flagitaret.  Ce  verbe  signifie  demander  avec  instance 
et  importunité,  presser,  solliciter,  revenir  souvent  à  la 
charge.  Peteret ,  postularet ,  n'auroient  pas  la  même  force. 

Ingrata  es ,  inquit ,  etc.  Cette  manière,  fort  ordinaire 
dans  Phèdre  et  dans  tous  les  récits,  est  bien  plus  vive 
que  si  l'on  disoit  :  respondit  lupus,  ingrata  es,  etc.  On 
fait  remarquer  aussi  combien  la  réponse  du  loup  a  de  vi- 
vacité et  de  force.  Ore  nosiro  est  bien  meilleur  que  meo. 
Le  loup  se  regarde  comme  un   animal  important. 

Voici  la  fable  entière  racontée  dune  manière  simple , 
et  dénuée  de  tout  ornement  :  ce  qui  en  fait  bien  mieux 
sentir  toute  la  beauté.  On  pourroit  accoutumer  les  en- 
fans  à  réduire  ainsi  les  endroits  qui  seroient  susceptibles 
d'un  tel  changement. 

Cl/m  os  hœreret  in  fnuce  lupi,  is magno  dolureoppressus, 
cœpit  singulos  animantes  rogare  ut  sibi  illud  os  e.ctra- 
herent.  A  cœteris  repulsam  passas  est  :  at  gruis  persuasa 
est  illius  jurejurando ,  suumque  coUum  lupi  gulœ  inse- 
rens ,  e.rtraxit  os.  Pro  quo  facto  ci/m  illa  peteret  prœ- 
rnium ,  diait  lupus  :  Ingrata  es ,  quœ  ex  ore  meo  caput 
ahstuleris  incolume ,  et  rnercedem  postulas. 

Je  laisse  au  locleiu'  à  concluie  combien  des  histoires  et 
des  fables  expliquées  de  celte  sorl«  tous  les  jours  pendant 
le  cours  entier  d'une  année  sont  capables  de  leur  appren- 
dre de  latin  ;  et ,  ce  cjui  est  bien  plus  important ,  (?ombieii 
elles  sont  propres  à  leur  former  en  même  temps  le  goût 
et  l'esprit. 
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De  la  composition  des  thèmes. 

Quand  les  enfans  ont  déjà  quelque  légère  teinture  du 
latin,  et  qu'ils  ont  été  un  peu  formés  à  l'explicalion  ,  je  croîs 
que  la  composition  des  thèmes  peut  leur  être  fort  utile, 
pourvu  qu'elle  ne  soit  pas  trop  fréquente,  surtout  dans 
les  commencemens.  Elle  les  oblige  de  mettre  en  pratique 
les  règles  qu'on  leur  a  souvent  expliquées  «le  vive  voix,  et 
d'en  faire  eux-mêmes  l'application  ,  ce  qui  les  grave  bien 
plus  profondément  dans  leur  esprit;  elle  leur  donne 
occasion  d'employer  tous  les  mots  et  toutes  les  phrases 
qu'on  leur  a  fait  remar(pier  dans  lexplication  des  auteurs. 
Car  il  seroit  à  souhaiter  que  les  thèmes  qu'on  leur  donne 
fussent  pour  l'ordinaire  composés  sur  l'auteur  même  qu'on 
leur  auroit  expliqué,  qui  leur  fourniroit  des  expressions  et 
des  locutions  déjà  connues,  dont  ils  feroient  l'application 
selon  les  règles  de  leur  syntaxe. 

Il  n'est  pas  nécessaire  d'avertir  que  les  thèmes  doivent 
toujours,  autant  que  cela  se  peut ,  renfermer  quelque  trait 
d'histoire  ,  quelque  maxime  de  morale ,  quelque  vérité 
de  religion.  C'est  une  coutume  anciennement  établie 
dans  l'université ,  et  qui  y  est  assez  généralement  pratiquée. 
Elle  est  d'une  grande  importance  pour  les  jeunes  gens, 
dont  insensiblement  elle  remplit  l'esprit  deconnoissances 
curieuses  et  de  principes  utiles  pour  la  conduite  de  la 
vie.  J'ai  déjà  remarqué  ce  que  dit  Quintilîen  au  sujet  des 
exemples  que  les  maîtres  à  écrire  proposent  pour  modèles 
aux  enfans.  '  Il  ne  veut  point  que  ces  exemples  soient  com- 
posées de  mots  bizarres  et  de  pensées  frivoles,  qui  ne 
forment  aucim  sens ,  mais  qu'elles  renferment  des  maximes 
solides  qui  apprennent  quelque  vérité.  La  raison  qu'il  en 
apporte  est  très-sensée.  Ces  maximes ,  dit-il ,  qu'on  a 
apprises  dans   lenfance    nous    suivent    jusque  dans    U 

'  Ji   versus ,   qui  ad  imilationem  tur   liœc    memon'a    in  senectutem , 

scribendi  proponentitr ,    non  otiosas  et   iinpressa  animo    rudi    usrjue   ad 

velim  senLentias    habeant  ,  sed    ho-  moi-es  projiciet.   Quint,  lib.  i  ,  c.  2. 
nestum  aliquid  monenies,  Proscquï- 
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vieillesse,  et  l'impression  qu'elles  ont  faile  snr  l'esprit 
encore  tendre  passe  jusqu'aux  mœurs ,  et  influe  sur  la 
conduite.  Car,  '  ajoute-t-il  ailleurs,  il  en  est  de  l'esprit 
des  enfans  comme  d'un  vase  neuf,  qui  conserve  long- 
temps l'odeur  de  la  première  liqueur  qu'on  y  a  versée  : 
ainsi  les  premières  idées  qu'on  reçoit  dans  un  âge  peu 
avancé  ne  s'effacent  ordinairement  qu'avec  peine. 

Tout  cela  est  encore  plus  vrai  par  rapport  aux  thèmes. 
On  sent  bien  quel  ridicule  il  y  a  de  les  remplir  toujours  de 
phrases  triviales,  ou  qui  ne  signifient  rien.  Pierre  est  plus 
riche  que  Paul  ^  et  doit  être  plus  estimé  que  lui. . .  Lépidu-i 
est  venu  de  T^on  à  Paris  ^  et  il  m'a  apporté  l'argent  qu'il 
avoit  reçu  démon  père...  Un  écolier  diligent  doit  se  repentir 
de  n'avoir  pas  étudié  les  leçons  que  son  maître  lui  a  ensei- 
gnées. Ne  pourroit-on  pas  appliquer  les  mêmes  règles  à  des 
exemples  plus  intéressans?  La  science  doit  être  plus  estimée 
que  les  richesses ,  et  la  vertu  est  encore  plus  précieuse  que 
la  science. . .  Cyrus ,  roi  des  Perses ,  ayant  enfin  pris  Baby- 
lone ,  permit  aux  Juifs  de  retourner  a  Jérusalem  ,  et  il 
renvoya  dans  cette  ville  les  vases  sacrés  qui  en  nvoient  été 
autrefois  transportés  à  Babylone ,  et  que  Baltazar  avoit 
souillés  dans  un  festin  public...  Des  enfans  chrétiens 
doivent  avoir  honte  de  ne  point  lire  les  livres  sacrés ,  qui 
sont  comme  une  lettre  que  le  père  céleste  leur  a  écrite. 

Je  ne  crois  pas  pourtant  qu'un  maître  doive  se  gêner 
au  point  de  n'oser  jamais  donner  que  des  phrases  qui  por- 
tent avec  elles  quelques  instructions ,  et  de  vouloir  toujours 
mettre  dans  ses  thèmes  un  raisonnement  suivi.  Il  se  don- 
neroit  souvent  une  torture  inutile  pour  y  réussir,  sur- 
tout dans  les  thênses  d'imitation  ;  et  il  doit  réserver  son 
travail  pour  des  ci"j.5es  qui  en  soient  plus  dignes.  Des 
phrases  séparées  lui  coûteront  moins,  et  ne  seront  pas 
moins  avantageuses  pour  les  écoliers. 

•  Nalurà  tenacissiiiii  sumus  enrtim  sapor ,  qiio  nova  imbuas  ,  durât.  Iii. 
quœ  rudibus  annis  percipû/ius  :   ut      Hb.  i ,  cjp.  i. 

Quo  semel  est  imbuta  recens ,  servabit  odorera 
Testa  diii. 

Horat.  lib.  1  ,  epist,  2. 
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Il  y  a  tîansics  llièiucs  (limitation  un  juste  milieu  àgarder 
entre  une  trop  grande  facililé,  qui  ne  laisseroit  presque 
aux  enfans  daulre  travail  jjue  celui  de  copier  les  mots  et 
les  phrases  de  leur  auteur,  et  une  trop  grande  dillicullé, 
<pii  leur  fcroit  perdre  beaucoup  de  temps,  et  qui  souvent 
seroit  au-dessus  de  leur  portée.  L'endroit  qu'on  leur 
donne  à  imiter  ne  doit  pas  elre  long.  D  abord  il  est  bon 
qu'ils  n'aient  presque  que  les  cas  et  les  temps  à  changer. 
Quelquefois  ils  n'auront  que  les  tours  à  injiter,  et  non 
les  paroles.  Il  est  nécessaire  que  le  maître  ait  préparé  le 
thème  avant  que  d'expliquer  l'endroit  sur  lequel  il  doit  le 
donner,  parce  qu'en  expli(juanl  il  insiste  principalement 
sur  les  phrases  et  sur  les  règles  qu'il  a  dessein  d  y  faire 
entrer. 

Il  y  auroit  une  autre  manière  de  faire  composer  les  en- 
fans  ,  qui  pourroit  aussi  convenir  aux  classes  plus  avancées, 
et  qui  me  paroîtroit  fort  utile,  quoiqu'elle  ne  soit  pas  usi- 
tée. -Ce  seroit  de  leur  faire  faire  quelquefois  des  thèmes 
en  classe  ,  comme  on  leur  y  lait  expliquer  les  auteurs , 
c'est-à-dire  de  vive  voix.  Par  là  on  leur  a[)prend  plus  fa- 
cilement et  plus  certainement  à  faire  usage  de  leurs  règles 
et  de  leurs  lectures ,  et  on  les  accoutume  à  se  passer  de 
dictionnaires;  à  quoi  je  voudrois  que  l'on  tendît,  parce, 
que  l'habitude  de  les  feuilleter  entraîne  une  perte  de  temps 
considérable.  Je  suis  persuadé  (ju  ou  reconnoîtra  par  l'ex- 
périence que  les  jeunes  gens,  pourvu  qu'ils  veuillent  faire 
quelque  effort,  trouveront  par  eux-mêmes  presque  toutes 
les  expressions  et  toutes  les  phrases  qui  entreront  dans 
un  thème.  Ce  ne  sera  que  pour  un  petit  nombre  de  mots 
qui  leur  seront  nouveaux  et  inconnus  qu'ils  seront  obli- 
gés d'avoir  recours  aux  dictionnaires,  dont,  par  celte  rai- 
son, les  plus  courts  et  les  plus  simples  seront  les  meilleurs 
pour  eux. 

Il  est  aussi  dune  grande  importance  que  les  méthodes 
qu'on  met  entre  les  mains  des  jeunes  gens  soient  faites 
avec  soin.  J'ai  souvent  entendu  dire  à  quelques  professeurs, 
par  rapport  à  celles  dont  on  se  servoit  pour  lors,  et  je 
crois  que  ce  sont  encore  à  présent  les  mêmes  dans  plu- 
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sieurs  collèges,  que , quoique  le  fond  en  soit  très-bon ,  il  y 
auroit  quelques  changemens,  quelques  retranchemens , 
quelques  additions  à  y  faire.  Pour  y  réussir,  il  me  semble 
qu'il  y  a  une  voie  assez  facile ,  et  qui  est  très-naturelle  ; 
c'est  de  prier  ceux  qui  enseignent  dans  ces  classes  ...depuis 
quelque  temps  de  vouloir  bien  mettre  par  écrit  les  remar- 
ques qu'ils  auront  faites  sans  doute  sur  un  livre  dont  ils 
font  usage  depuis  plusieurs  années  ;  après  quoi  un  maître 
habile  qui  auroit  de  l'expérience  en  ce  genre ,  profitant 
des  diiïérentes  vues  qu'on  lui  auroit  données  ,  réformeroit 
en  beaucoup  de  choses  ces  sortes  de  méthodes ,  et  y  met- 
troit  plus  d'ordre  et  de  clarté  qu'il  n'y  en  a.  Ce  travail, 
quoique  sur  de  petites  choses ,  n'est  pas  indigne  d'un  ha- 
bile homme.  In  tenui  labor ,  at  tenuis  non  gloria. 

De  ce  qu'il  faut  observer  dans  les  classes  plus  avancées  ; 
savoir,  quatrième  ^  troisième  et  seconde. 

Les  règles  qu'on  a  données  jusqu'ici  pour  les  deux 
classes  inférieures  peuvent  convenir  aux  autres  en  plu- 
sieurs points.  Mais  ces  dernières  demandent  quelques  ob- 
servations particulières  :  i.°  sur  le  choix  des  auteurs  qu'on 
y  doit  expliquer  ;  2."  sur  ce  qu'on  doit  principalement 
remarquer  en  les  expliquant  ;  3."  sur  la  nécessité  d'accou- 
tumer les  jeunes  gens  à  parler  la  langue  latine. 

I.  Du  choix  des  livres  qu'on  explique. 

Les  livres  qu'on  a  coutume  d'expliquer  en  quatrième 
se  réduisent  presqu'à  ceux-ci  :  les  commentaires  de  César , 
les  comédies  de  Térence  ,  quelques  traités  des  lettres  de 
Cicéron  ,  l'histoire   de  Justin. 

Il  n'y  a  rien  de  plus  parfait  dans  leur  genre  que  les 
commentaires  de  César,  et  je  m'étonne  que  Quintilien  ', 

*  C.    Cœsar,    si  Jbro   tant àm  va-  quo  bellauit ,  appaieat.  Quintil.l.  i<>. 

edsset  j  non   alius  ex  nostris  contra  cap.  i. 

Ciceronem  nominarelur,    Tanta    in  Exornat  hœc  omnia  inirâ  sernio 

eo  vis  est,  id  acumen ,  eu  concita-  nis  ,  ciijus    propriè  studiosus  Jiiii.  y 

tio  ,  ut  iîhim  eodcm  animo  dixisse ,  eleganlid,  Ibid. 
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qnia  parle  tloqnel(|iu*8  harangues  qn'on  avoit  de  lui  ,(loiit 
la  force  et  la  vivacit«i  font  connoître  (tiil-il)  que  ce  Ro- 
main avoit  le  même  feu  en  parlant  qu'en  combattant, 
n'ait  pas  «lit  un  seul  mol  de  ses  commentaires.  On  y  voit 
régner  par  tout  une  élégance  et  une  pureté  de  langage  ad- 
mirable, qui  étoit  son  caractère  particulier  ;  et  l'on  pour- 
roit  dire  qu'ils  se  sentent  de  la  naissance  et  »le  la  noblesse 
de  leur  auteur,  comme  '  Quintilien  le  dit  des  ouvrages 
de  Messala.  Peut-être  que ,  regardant  ces  commentaires 
comme  de  simples  mémoires,  et  non  comme  une  histoire 
en  forme ,  il  a  cru  n'en  devoir  point  faire  mention. 

Cicéron  leur  rend  plus  de  justice.  Il  parle  d'abord  des 
harangues  de  César,  et  il  dit  =  qu'à  la  pureté  du  langage, 
dont  non-seulement  un  orateur,  mais  tout  citoyen  ro- 
main doit  se  piquer,  il  a  ajouté  tous  les  ornemens  de  l'élo- 
quence. Ensuite  il  passe  à  ses  commentaires,  et  il  en  fait 
un  magnifique  éloge, que  j'ai  rapporté  ci-devant. 

Mais  il  faut  avouer  que  les  grâces  et  les  beautés  de  cet 
auteur  se  font  mieux  sentir  à  des  personnes  qui  ont  le 
goût  et  le  jugement  formés  qu'à  des  enfans  tels  qu'on  les 
suppose  en  quatrième.  L'imagination  vive  et  prompte  des 
jeunes  gens  aime  la  variété  et  le  changement  d'objets,  cl 
s'accommode  moins  de  cette  espèce  d'uniformité  qui  règne 
dans  les  commentaires  de  César,  où  Ion  ne  voit  presque 
autre  chose  que  des  campemens  d  armée  ,  des  marches  , 
des  sièges  de  ville  ,  des  batailles,  des  harangues  faites  aux 
soldats  par  le  général.  Cette  raison  empêche  quelques  pro- 
fesseurs de  faire  voir  cet  auteur  en  quatrième  ,  et  je  n'ai 
garde  de  les  blâmer. 

Il  y  en  a  qui  en  excluent  aussi  Térence ,  mais  par  une 
raison  tout  opposée;  car  c'est  la  crainte  ^  du  plaisir  qui; 
les  jeunes  gens  y  trouvent  et  du  goût  qu'ils  y  prennent , 

'  Quodammodô  prœ  se  fercns  in  a.  261. 

dicendo  nohilitalem  suam.  Ibid.  '  Libenter  hœc  didici  (disoit  saint 

'  yid   hanc   elegantiam  veriorum  Augustin    ea  parlant  de  Térence    , 

léitinorum  {  (juce ,  etianu$i  orator  non  et  delectabar  miser;  et  oh  hoc  bonœ 

sis,  et  sis  iiigenuus  ciuis  romanus ^  spei  puer appellaàart  Coaids.  lib.7, 

tamen  neccssaria  at) ,  adjunglt  illa  cap,  iG. 
oratoria  omamenta   dicendi.  Brut. 
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qui  le  leur  rend  suspect.  Je  sais  que  messieurs  de  Port- 
Pioyal ,  qu'on  ne  soupçonnera  pas  de  relâchement  pour 
ce  qui  regarde  les  mœurs,  n'en  ont  pas  cru  la  lecture 
dangereuse  aux  jeunes  gens  ,  puisqu'ils  ont  exprès  traduit 
pour  eux  quelques  comédies ,  après  en  avoir  retranché 
certains  endroits   qui    blessent  ouvertement  la    pudeur. 
Mais  ce  ne  sont  pas  ces  endroits  seuls  qui  sont  à  craindre 
pour  les  jeunes  gens ,  c'est  le  fond  même  des  comédies ,  et 
l'intrigue,  quil  faut  nécessairement  leur  expliquer,  si  l'on 
veut  qu'ils  en  entendent  la  suite  :  intrigue  capable  d'al- 
lumer en  eux  une  passion  qui  ne  leur  est  que  trop  natu- 
relle ,  qui  en  entraîne  un  si  grand  nombre  quand  ils  sont 
dans  un  âge  plus  avancé,  et  qui  fait  tant  de  ravages  dans 
les  familles.  Le  poëte  emploie  tout  son  génie  et  tout  son 
art ,  non-seulement  à  excuser,  mais  même  à  justifier  cette 
passion,  que  le  paganisme  ne  trouvoit  point  criminelle  ; 
et  à  jeter  un  ridicule  complet  sur  la  conduite  d'un  père 
qui  prend  de  sages  précautions  pour  l'éducation  de  son 
fils ,  pendant  qu'il  donne  pour  modèle  celle  d'un  autre 
père  qui  ferme  les  yeux  sur  les  débauches  du  sien ,  et  qui 
lui  lâche  entièrement  la  bride.  Que  peut-on  raisonna- 
blement opposer  à  la  juste   crainte  d'un  professeur  qui 
sent  toute  la   beauté  et  toute  la  délicatesse  de  Térence  , 
mais  qui  sent  encore  davantage  le  danger  et  le  poison  ca- 
ché sous  ces  fleurs  ?  '   «  Je  n'en  condamne  pas  les  mots  , 
«  (  disoit  S.  Augustin  en  parlant  de  ce  poëte) ,  ce  sont  des 
«  vases  choisis  et  précieux  ;  mais  je  condamne  le  vin  c^o 
«  l'erreur  que  des  maîtres  enivrés  nous  présentoient  dans 
«  ces  vases ,  et  qu'on  nous  forçoit  de  boire  sous  peine 
«  d'être  châtiés ,  sans  qu'il  nous  fût  permis  d'en  appeler 
«  à  quelque  juge  sobre  et  raisonnable.  »  '^  Quintilien  veut   nh.x.c.s. 

'  l^on   accusa   vcrba   quasi  vasa  <3u  Plessis  ,  dans  l'avertissement  qin 

electa   atque  pretiosa  ;    sed  vinum  e^t  à  la  tête  du  livre  qu'il  vient  de 

erroris,  quod  in  eis  nobis  propina-  donner  sur  la  poétique,  parle  ain.-i 

batur  ab  ebriis  doctonbus ,  et  ,  nisi  de  ce  que  je    dis  ici  de  Terence  :  M. 

biberemus,  cœdebamur,nec  appellare  Rollin  ,  fondé  surunpassage  de  Quin- 

adaliquenijudicernsobriumlicebat.  tilien  ,  en  a  interdit  la  lecture.  Et, 

Cenfess.  lib.  1 ,  cap.  17.  après  avoir  apporté  plusieurs  preuves 

"  M.  GauIIyer,  professeur  au  collège  du  sentiment   qu'il  soutient ,  il  ter- 
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qu'on  JiiïtTc  la  lecture  tles  comédies  à  un  temps  ou  les 
mœurs  seront  en  sûreté  :  peut-on  blâmer  un  maître  chré- 
tien <|iii  ;mra  la  mênuMlélicatesse? 

Avant  la  troisième  édition  de  cet  ouvra{;e  ,  jen'avois  pas 

encore  lu  un  livre  intitulé  Terentins chrisiiarius,  imprimé 

à  CoId^Mic  l'an  1  ()o4,  et  composé  par  ww  [)rinripal  du  collège 

•GomJc,    de  la  ville  de  IJarlem,  Cornélius  Schonœus  Gout/anus.* 

Ba/  d.i./ÎJ  "  est  marqué  dans  la  préface  de  ce  livre  que  ce  principal, 

Hoil«Ddc.      homme  d'un  grand  mérite  et  d'une  grande  réputation  , 


mine  sa  rcfulalion  pnr  ces  paroles  : 
Un  /Jassage  de  Qidnlilien ,  probable- 
ment  mal  entenilii  ei  mal  ciié  ,  doit- 
il  prti>ulnif  sur  tant  de  bonnes  raisons 
et  tant  d'autorités  si  respectables? 

1.  Si  M.  Guullyer  avoil  lu  avec 
quclijiie  attcnlioD  IVndroil  tju'il  ré- 
l'utc  ,  il  aiiruit  remarque  que  je  n'in- 
terdis point  la  lecture  de  Téreoce  ,  et 
que  je  ne  blâme  en  aucune  sorte  les 
maîtres  qui  l'expliquent  dans  leurs 
classes.  J'ai  avancé  seulement  que  je 
ce  croyois  pas  qu'on  pût  blâmer  la 
conduite  de  ceux  qui,  par  un  motif 
de  religion  ,  en  useroient  autrement. 

2.  Je  ne  vois  pas  en  quoi  j'ai  mal 
tntcndu  et  cile  mal  a  propos  l'endroit 

L/i.  ij  c.  5.  de  Quintilicn.  *  Voici  ses  paroles: 
Citm  moi-es  in  tuto  fiicrint ,  inter 
prœcipua  legenda  erit  (  comœdia  ). 
JNe  signillent-fclles  pas  clairement  que 
la  comédie  ne  doit  être  lue  que  lors- 
que les  mœurs  seront  en  sûreté?  et  par 
là  Quintilien  n'insinuc-t-il  pas  que  la 
comédie  peut  cite  nuisible  aux  mœurs? 
5.  M.  GauUyer  suppose  que  tout 
mon  raisonnement  dans  ce  que  je  dis 
sur  la  lecture  de  Térence  n'est  l'onde 
que  sur  le  passage  de  Quintilien. Quand 
cela  seroit  ainsi ,  mon  raisonnement 
n'en  seroit  pas  moins  juste  ni  moins 
lort.  Selon  Quinlilien  ,  la  lecture  des 
comédies  ,  faite  dans  un  temps  où  les 
mœurs  ne  sont  point  encore  en  sû- 
reté ,  peut  être  dangereuse.  Selon  le 
même  QuiniUien  ,  les  maîtres,  dans 
le  choix  des  livres  qu'ils  font  lire  aux 


jeunes  gens  ,  doivent  être  plus  al- 
fenlifs  à  la  pureté  des  mcuurs  qu'à 
celle  du  langage,  parce  que  les  prcv 
micrcs  impressions  durent  long-temps 
et  ont  de  grandes  suites.  Cœtera  ad- 
jHonitione  magna  egent  :  iinprnnis  , 
ut  tenere  mentes  ,  Irarturœfpte  altiùs 
quirquid  rudibus  et  omnium  ignaris- 
insederit  ,  non  modo  <piie  disert  a  , 
sed  uel  niagis  quœ  honesta  sunl , 
disrant.  Quinlil.  lib.  i  ,  cap.  5.  Il 
s'ensuit  naturellement  de  ce  principe 
qu'on  ne  doit  pas  blâmer  un  maître 
cbréllen  qui  croit  ne  devoir  point 
encore  mettre  enirc  les  mains  des 
jeunes  penji  les  comédies  de  Térence. 
Mais  j'ui  si  peu  insisté  sur  ce  passage 
de  Quintilien,  que  je  n'en  ai  pas 
même  eilé  les  paroles. 

4.  Le  fort  de  mon  raisonnement 
consiste  dans  une  réflexion  qui  est 
tirée  du  fond  même  de  l'ouvrage  dont 
il  s'agit  ,  c'est-à-dire  de  la  nature  et 
de  la  qualité  des  comédies  de  Térence, 
des  matières  qui  y  sont  traitées,  des 
principes  qui  y  sont  répandus  ,  des 
intrigues  qui  y  régnent  <lepui»  lecom- 
mcncemcnt  jusqu'à  la  (in;  intrigue» 
qui  sont  incontestablement  très  dan- 
gereuses pour  la  jeunesse.  Voilà  sur 
quoi  j'ai  insisté  pendant  près  de  deux 
pages;  et  c'est  sur  quoi  AI.  Gaulljer 
ne  dit  pas  un  seul  mot.  Quand  on  en- 
treprend de  réfuter  un  sentiment, 
siirlout  s'il  intéresse  les  mœurs,  il  me 
semble  qu'il  conviendroit  de  le  l'airo 
avec  pluj  d'exaclitirde. 
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êloit  amèrement  affligé ,  aussi-bien  qu'un  grand  nombre 
d'autres  personnes  de  sa  profession,  de  ce  qu'on  laissoit 
entre  les  mains  de  la  jeiniesse  un  auteur  aussi  dangereux 
pour  les  mœurs  que  l'étoit  Térence  ;  et  ce  danger,  selon 
lui,  venoit  surtout  du  fond  même  des  pièces,  qui  sous 
une  diction  la  plus  délicate  et  la  pins  élégante  qu'il  soit 
possible  d'imaginer,  cache  un  poison  d'autant  plus  perni- 
cieux qu'il  est  plus  subtil,  et  qu  il  n'alarme  point  les 
oreilles  chastes  par  des  saletés  grossières  ,  comme  cela  est 
ordinaire  à  Plante.  Pour  remédier  àcet  inconvénient,  ce 
principal,  plein  d'un  zèle  bien  louable  pour  l'avancenjent 
de  la  jeunesse,  aussi-bien  dans  la  piété  que  dans  les  belles- 
lettres,  composa  plusieurs  pièces  à  l'imitation  des  comé- 
dies de  Térence ,  mais  dont  les  sujets  sont  tirés  de  l'Ecri- 
ture sainte.  J'en  ai' lu  les  deux  premières  ,  qui  m'ont  paru 
d'une  grande  beauté.  Les  règles  du  théâtre  n'y  sont  pas 
exactement  gardées ,  mais  la  diction  y  est  d'une  pureté  et 
d'une  élégance  qui  approchent  beaucoup  de  celles  de  Té- 
rence ,  dont  on  sent  bien  que  l'auteur  avoit  exprès  étudié 
avec  soin  le  génie  et  le  style ,  et  qu'il  a  fait  passer  heureu- 
sement dans  les  pièces  chrétiennes  qu'il  nous  a  laissées. 
Je  pourrai  bien  en  faire  imprimer  une  ou  deux,  pour 
tirer  de  l'oubli  un  écris'ain  qui  mérite  certainement  d'être 
plus  connu  des  gens  de  lettres  qu'il  ne  l'est,  et  surtout  de 
ceux  à  qui  l'éducation  de  la  jeunesse  est  confiée.  Ce  livre 
seroit  fort  propre  pour  les  séminaires,  où  dé  pieux  ecclé- 
siastiques se  font  quelquefois  un  devoir  de  ne  laisser  entre 
les  mains  des  jeunes  clercs  que  des  livres  qui  respirent  la 
piété  et  le  christianisme. 

Les  lettres  de  Cicéron  ,  ses  paradoxes ,  ses  traités  de  la 
vieillesse,  de  l'amitié,  des  devoirs  de  la  vie  civile,  et  d'au- 
tres pareils,  sont  d'un  grand  secours  pour  la  quatrième  et 
pour  la  troisième.  La  pureté  et  l'élégance  du  latin  ne  sont 
pas  les  plus  grands  avantages  qu'y  trouvent  les  jeunes 
gens  :  tout  le  monde  sait  combien  ces  livres  philosophi- 
ques sont  remplis  d'excellentes  maximes.  Mais  ,  comme 
souvent  aussi  ils  sont  remplis  de  raisonnemens  subtils, 
abstraits ,  et  qui  supposent  une  profonde  connoissance  de 
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rancienne  philosophie,  la   plupart  «les  maîtres  avouent 
que  heaucoup  d'endroits  de  ces  livres  sont  au-dessus  «le  la 
portée  de  leurs  écoliers;  et  c'est  ce  qui  nie  feroil  souhaiter 
qu'on  lit  aussi,  pour  la  quatrième  et  pour  la  troisiènie  , 
ce  que  j'ai  marqué  pour  les  deux  classes  précédentes,  c'est- 
:i-dire  qu'on  tirât   de  plusieurs  auteurs,  et  surtout  des 
ouvrages  philosophiques  de  Cicéron,  des  histoires  et  des 
maximes  proportionnées  à  la  force  de  ces  classes  ;  car  il 
jie  s'agit  pas  pour  lors  de  faire  comprendre  aux  jeunes 
gens  la  suite  d'un  raisonnement  long  et  obscur  ;  ce  qui  est 
beaucoup  au-dessus  de  leur  âge  ,  mais  de  les  former  à  la 
pureté  du  latin  et  de  leur  donner  de  bons  principes.  Or, 
des  extraits  faits  avec  soin   et    avec  discernement ,  qui 
pourroient  avoir  quelquefois  une  longueur  raisonnable  , 
seroient  également  propres  pour  ces  deux  vues  ,  et  n'au- 
roient  point  les  inconvéniens  qui  sont  inévitables  quand 
on    explique  tout  de   suite  des  livres   qui   certainement 
n'ont  point  été  faits  pour  apprendre  le  latin  à  des  jeu- 
nes gens. 

.1  insiste  d'autant  plus  sur  cet  article ,  qu'il  y  a  peu 
d'historiens  qui  conviennent  à  ces  deux  classes.  La  qua- 
trième ,  outre  César,  n'a  que  Justin  ,  dont  la  latinité  n'est 
pas  bien  pure.  La  troisième  est  réduite  à  Quinte-Curce 
et  à  Salluste,  qu'il  y  faut  expliquer  alternativement  cha- 
que année.  Le  premier ,  quoiqu'il  ne  soit  pas  du  siècle 
d'Auguste,  plaît  fort  aux  jeunes  gens  à  cause  de  son  style 
fleuri  et  des  faits  intéressans  qu'il  renferme.  Pour  Salluste, 
il  n'y  a  point  d'auteur  qu'on  puisse  lui  préférer.  Quinti- 
lien  ne  craint  point  de  le  mettre  en  parallèle  avec  Thu- 
cydide ,  si  estimé  parmi  les  historiens  grecs  ;  et  il  croit 
faire  beaucoup  d'honneur  à  Tite-Live ,  après  avoir  fort 
relevé  son  mérite ,  de  dire  '  que  par  tant  d'excellentes  qua- 
lités, mais  d'un  genre  tout  ditîérent  de  celles  de  Salluste, 
il  est  venu  à  bout  d'atteindre  à  l'immortelle  réputation 
que  ce  dernier  s  est  acquise  par  sa  merveilleuse  brièveté. 

'  ImmotLalem  illam  Sallustii  velocitatem  diversis   virtutibus   consecutus 
est.  Lib.  10,  cap.  i. 
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En  effet  '  Sallnste ,  aussi-bien  que  Thucycide ,  a  écrit  d'uu 
style  extrêmement  vif,  serré,  concis  :  il  a  presque  autant 
de  pensées  que  de  mots,  et  laisse  entendre  beaucoup  plus 
de  choses  qu'il  n'en  dit.  Mais  c'est  ce  caractère-là  même 
qui  donne  lieu  de  craindre  que  cet  auteur  ne  soit  trop  fort 
pour  la  troisième  ;  et  je  suis  d'autant  plus  porté  à  le  croire, 
que,  dans  des  conférences  établies  pour  »n  examiner  et 
en  éclaircir  les  difficultés,  j'ai  vu  de  fort  habiles  maîtres 
très-embarrassés  à  découvrir  le  sens  d'un  grand  nombre 
d'endroits.  Quoi  qu'il  en  soit,  il  n'y  a  point  d  auteur  qui 
nous  donne  une  plus  juste  idée  de  la  république  romaine 
que  Sallnste,  et  qui  peigne  avec  de  plus  vives  couleurs  le 
génie  et  les  mœurs  de  son  siècle,  qu'il  nous  est  très- 
important  de  bien  connoître. 

Pour  la  seconde ,  elle  est  riche  en  ouvrages  excellens 
qu'on  y  peut  faire  lire  aux  jeunes  gens:  l'histoire  de  Tite- 
Live ,  les  traités  de  Cicéron  sur  l'orateur,  ses  livres  phi- 
losophiques, et  quelques-unes  de  ses  harangues.  Mais  tout 
cela  demande  encore  du  choix  et  du  discernement ,  et  je 
ne  crois  pas  qu'on  doive  se  faire  une  loi  d'expliquer  ces 
auteurs  tout  de  suite.  On  ne  peut ,  pendant  le  cours  d'une 
année  entière,  en  voir  qu'une  partie  fort  bornée,  quatre 
ou  cinq  livres,  par  exemple  ,  de  Tite-Live  ;  encore  est-ce 
beaucoup.  En  ce  cas ,  n'est-il  pas  plus  prudent  de  passer 
les  endroits  qui  sont  moins  intéressans ,  tels  que  sont,  dans 
la  première  décade,  la  plupart  de  ceux  où  l'historien  rap- 
porte les  disputes  des  tribuns ,  et  plusieurs  petites  guerres, 
dont  on  se  contente  de  leur  donner  de  vive  voix  quelque 
idée,  pour  s'arrêter  plus  long-temps  sur  les  grands  événe- 
niens,  qui  plaisent  infiniment  plus,  et  qui  sont  plus  capa- 
bles de  former  l'esprit.  J'en  dis  autant  des  traités  de  Cicéron 
sur  l'éloquence  et  sur  la  philosophie ,  qui  demandent  en- 
core plus  qu'on  y  applique  cette  règle.  Seroit-il  suppor- 
table, en  expliquant  l'admirable  livre  intitulé  Orator, 
qu'on  vît  tout  entier  et  de  suite  le  traité  des  nombres, qui 

'  Densus  ,    et    bre\^is  ,    et   semper      ut  verhorum  propè  nwnerum  srnten- 
; iistans  siôi.  QuiQÙ],  ibid.  tiurum  numéro  conseauatur.  Lib.  :> 

Jta  creber  et  rei-um /"requentid ,      de  Orat.  n,  s6. 
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renferme  près  de  rcnl  chilTrcs,  et  où  il  y  a  tant  tle  choses 
an-dessus  de  la  portée  des  jeunes  {^ens,  et  tout-à-lait  inu- 
tiles par  rapport  au  hut  qu'on  se  propose,  qui  est  <le  leur 
apprendre  la  lan{,'ue  latine  et  de  leur  fornior  le  goùl  ?  Il 
faut  donc  qu'un  maître  liahile  et  prudent  fasse  le  choix 
des  endroits  qu'il  veut  expliqiier  ;  et  je  lui  aj)pliquerois 
\  olontiers  ,  à  cet  éj^ard  ,  ce  que  dit  Quiutilien  en  parlant 
de  Torateur  :  nihil  esse,  non  modo  in  otando ,  sed  in 
omni  vild ,  prius  concilia. 

11.  De  ce  (jii'it  faut  principalement  remarquer  en  expli- 
quant les  auteurs  dans  les  classes  plus  avancées. 

On  peut  réduire  à  cinq  ou  six  articles  les  remarques 
qu'on  doit  faire  en  expliquant  les  auteurs  :  i.°  la  syntaxe, 
qui  rend  raison  de  la  construction  des  différentes  parties 
du  discours;  2."  la  propriété  des  mots,  c'est-à-dire,  leur 
signification  propre  et  naturelle;  3."  lélégance  du  latin, 
par  où  l'on  fait  connoître  ce  que  cette  langue  a  de  plus  fin 
et  de  plus  délicat  ;  4°  1  usage  Aiis,  particules  ;  5."  certaines 
difficultés  particulières  plus  marquées;  6.°  la  manière  de 
prononcer  et  d'écrire  le  latin ,  qui  n'est  pas  indifférente 
même  pour  rintelligence  des  anciens  auteurs.  Je  n'ajoute 
point  ici  ce  qui  regarde  les  pensées  ,  les  figures  ,  la  suite 
et  l'économie  du  discours  ,  parce  que  je  me  réserve  à  en 
parler  avec  quelque  étendue  dans  un  autre  endroit. 

I.  De  la  syntaxe. 

Comme  cette  partie  n'a  pu  être  enseignée  que  très-super- 
ficiellement dans  les  deux  premières  classes ,  il  est  abso- 
lument nécessaire  que  les  jeunes  gens  en  soient  instruits 
plus  à  fond  à  mesure  qu'ils  avancent  en  âge.  Il  ne  faut  pas 
croire  que  la  grammaire,  '  qui  a  plus  de  solidité  que  d  é- 
clat ,  et  qui  par  cette  raison  paroîl  à  de  certaines  personnes 
méprisable  ,  soit  indigne  de  ceux  qui  se  trouvent  dans  les 

'  Plui  habet  in  recessu ,  quàm  in  dioriim  génère  plus  hahct  operiA 
fi'onte  promittit. . . .   Sola  omni  stu-     cfuàm  oslentationis.  Quintil.  lib,  1. 
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tiassfes  supérieures.  '  Elle  a  non-seulement  de  quoi  aiguiser 
l'esprit  des  jeunes  gens ,  mais  aussi  de  quoi  exercer  l'éru- 
dition des  maîtres  ,  et  elle  ne  peut  nuire  qu'à  ceux  qui 
s'y  arrêtent  et  s'y  bornent ,  et  non  à  ceux  qui  s  en  servent 
comme  d'un  degré  et  d'un  chemin  pour  passer  à  d'autres 
connoissances  plus  élevées.  C'est  elle  qui  met  les  jeunes 
gens  en  état  de  rendre  raison  des  différentes  constructions 
qui  se  rencontrent  dans  le  discours,  et  de  résoudre  beau- 
coup de  difficultés  qui,  sans  ce  secours,  sont  très-embar- 
rassantes. Pour  cela ,  il  faut  qu'ils  aient  dans  l'esprit  cer- 
taines règles  courtes,  nettes,  précises,  qui  leur  servent 
comme  de  clefs  pour  entrer  dans  l'intelligence  des  auteurs. 

On  trouve  dans  ces  auteurs  le  relatif  qui ,  quœ  y  quod, 
construit  en  différentes  manières.  Populo  ut  placèrent 
quas  fecisset  fabulas  (  Terent.  ).  Urbern  quam  statua  ^ 
vestra  est  (  Virg.  ).  Darius  ad  eum  locum ,  quem  amani- 
cas  pylas  vocant,  pervenit  (  Curt.  )  .Ad  eum  locum  ,  quœ 
appellatur  Pharsalia  ^  applicuit  (Cses.).  Le  maitie  doit 
savoir  exactement  toutes  les  règles  qui  regardent  le  relatif. 
Il  ne  donne  d  abord  aux  en  fans  que  les  plus  simples  et  les 
plus  faciles.  Il  leur  explique  les  autres  dans  des  classes  plus 
avancées ,  à  mesure  que  l'occasion  s'en  présente. 

Il  y  a  une  infinité  de  manières  de  parler  dans  la  langue 
latine  dont  on  ne  sauroit  rendre  raison  qu'en  sous-entendant 
le  mot  negoiium ,  ou  cjuelque  autre  pareil.  Triste  lupus 
stabulis.  Varium  et  mutabile  semper  femina  (  Virg.  ). 
Parentes,  liberos ,  fratres  vilia  habere  {Tac).  Annus 
salubris  et  pestilens  contraria  (  Cic.  ).  Ultimum  dimica- 
iionis  (  Liv.  ) ,  supp.  tempus.  Amara  curarum  (  Horat.).  Ad 
Castoris ,  supp.  œdem.  Est  régis ,  supp.  ojficium.  Abesse 
bidui ,  su  pp .  itin  ère . 

En    combien    d'occasions   faut-il  avoir  recours,  ou  à 
quelque  hellénisme,   ou   à  d'autres  règles  pour  rendre 

■  Interiora  relut  sacri  hujus  ad-  tiam  possit.  Ibid. 

euntibus  apparebiL  mulla  rerum  sub-  ?lonobstant  hœ  disciplines per  illaa 

tilitas  ,  (juœ  non  modo  acuere  pue-  euntibus,  sed  circa  illas  hœrentibus, 

rilia  ingénia,    sed  exercei-e  allissi-  Ibid. 
mam  quocjue  erudilionem  ac  scien- 
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compte  do  cortairu's  roiislrurllons  oxlraordinairps  ?  Ciim 
scribas ,  et  nlujtiid  tigns  ijuonun  ro/i.su^i /,?//(  Lurrci us 
Ciceroni).  Sed  isium  ,  queni  quœris ,  ego  surn  (  Plant). 
Illuni ,  ut  t'iiût,  vplant  (Teienl.).  II<ec  me,  ul  couji- 
dam,  /'(uiunt  (  Cic.  ).  Islud ,  (fuici^uid  est ,  fac  me  ut 
sciam  (  Ter.  ).  Abstine  iruniiu.  Deslne  lacrymarurn.  Ré- 
gnai-it  popnloruni. 

Je  me  contente  de  ce  petit  nombre  d'exemples.  Ce  qu'on 
en  doit  conclure,  c'est  qu'un  maître,  pour  être  en  état 
de  tûen  expliquer  les  auteurs  aux  jeunes  gens,  et  de  leur 
rendre  compte  de  tout,  doit  posséder  en  perfection  toutes 
les  règles  de  la  syntaxe,  en  avoir  approfondi  les  raisons, 
les  avoir  comparées  avec  les  passages  des  anciens  auteurs, 
et  les  rappeler,  autant  qu'il  se  peut,  à  de  certains  prin- 
cipes généraux  qui  servent  comme  de  base  et  de  fonde- 
ment à  l'intelligence  du  latin.  La  méthode  latine  de 
Port-Royal  fournit  à  un  maître  la  plus  grande  partie  des 
réflexions  qui  lui  sont  nécessaires  sur  cette  matière;  et  ce 
seroit  une  négligence  bien  condamnable  si  Ton  ne  faisoit 
point  usage  d'un  tel  secours. 

2.    De  la  propriété  des  mots. 

On  doit  avoir  une  attention  particvdière  à  bien  faire 
remarquer  la  propriété  des  mots ,  c'est-à-dire  leur  signi- 
fication propre  et  naturelle,  et  pour  cela  marquer,  selon 
le  besoin,  leur  origine  et  leur  étymologie,  don  ils  sont 
dérivés,  de  quoi  ils  sont  composés.  Quelques  exemples 
rendront  la  chose  plus  sensible. 

Reus  signifie  également  les  deux  parties  qui  plaident. 
Reos  appello  ,  non  eos  modo  qui  arguuntur ,  sed  omnes 
quorum  de  re  disceptatur  (  lib.  2 ,  de  Orat.  n.  i83  ).  Reos 
appello ,  quorum  res  est  (  ibid.  n.  021  ).  On  appelle  aussi 
reus  celui  qui  s'est  engagé  par  promesse  ou  autrement, 
et  qui  est  ensuite  obligé  d'accomplir  ce  qu'il  a  promis. 
Reus  dicius  est  à  re  quarn  promisit  oc  ^//ZiiV  (  Paulus). 
D'où  vient  cette  belle  expression  de  Virgile,  voti  reus. 
Cependant  reus  est  souvent  opposé  à  petitor.  Quis  erat 
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petîior  ?  Fannius.  Quis  reus  '*  Flavius  (  pro  Q.  Rose, 
n.  4^  ).  Et  il  paroît  que  c'etoit  là  sa  plus  ordinaive  signi- 
fication. 

Crimen  ,  en  bonne  latinité  ,  signifie  accusation ,  et  il 
vient  peut-être  du  ^vtc  x^ifjn^-,  judicium.  Ingrati  animi 
crimen  horreo.  .  .  Lnudem  imperntoriam  criminibus  ava^ 
Titiœ  obteri.  .  .  .  Fnlsum  crimen  ,  ianquam  venenatum 
aliquod  telum  ,  ///  aliquem  jncere  (  CIc.  ).  Des  personnes 
habiles  croierit  que  ce  mot,  dans  les  bons  auteurs,  ne 
signifie  jamais  crime  :  je  n'oserois  pas  l'assurer. 

Facinus  signifie  un  coup  de  main ,  une  action  hardie. 
Quand  il  est  seul,  il  signifie  ordinairement  un  crime, 
une  action  noire.  Nihil  ihi  facinoris  ,  nihil  jlagiiii  prœ-^ 
termissum  (Liv.  ).  Avec  une  épithète,  il  se  prend  égale- 
ment en  bonne  et  en  mauvaise  part.  Qui  aliquonegotio  in- 
tenti,  prœclari facinoris ,  aut  bonœ  artis  fnmnm  quœrunt 
(  Sallust.  ).  Facinus  prœclarissimuni  ,  pulcherrimum  , 
rectissimum  (  Cic.  ).  Voluntario  Jacinori  veniqm  darinon 
oportere.  .  .  Scelestum  ac  nefarium  facinus  (  Cic.  ).  Mais 
facinorosus  ne  se  prend  qu'en  mauvaise  part. 

Socordia  et  desidia  se  trouvent  joints  dans  la  préface 
que  Salluste  a  mise  à  la  tête  de  son  histoire  de  Catilina: 
socordia  alque  desidiâ  bonum  oiium^  conter  ère.  Ces  deux 
mots  ont  à  peu  près  la  même  signification ,  mais  cepen- 
dant avec  quelque  différence.  Valla  croit  que  l'un  regarde 
Tesprît,  et  l'autre  le  corps,  Socordia  est  inertia  animi , 
desidia  autem  corporis.  Je  ne  sais  si  cette  distinction  est 
bien  fondée, 

Socordia  a  pour  racine  cor ,  dont  les  composés  sont 
concors ,  discors',  excors  ^  vecors ,  et  secors  ou  socors , 
id  est  ,  sine  corde.  Ce  dernier  signifie  paresseux ,  lâche , 
négligent,  nonchalant^  indolent.  Nolim  cœterarum  re- 
rum  te  socordem  eodem  modo  (Ter.).  M.  Glabrionem. 
hene  institutum  avi  Scœvolœ  diligentid ,  socors  ipsius 
natura  negligensque  tardaverat  (Cic).  Socors futuri  (  Tac.) , 
qui  se  soucie  peu  de  l'avenir.  On  voit  par  là  que  socordia 
signifie  lâcheté ,  paresse ,  négligence ,  lenteur.  Pœnus  ad-^ 
vena  ab  extremis  orbis  ierrarum  terminis  nostrâ  cunçtor 
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iiofie  et  socordià  juin  hue  pro;:^essus  (  Liv.  ).  Qninlilieri 
jolnl  à  re  siilislanlil  tlrux  brllfs  i-pillu-lcs  jxmr  |n-iii(lrc 
celle  nonrhalaxice  qui  aveugle  et  endort  la  ^)lupart  de* 
pères  et  des  mères  sur  les  défauts  de  leurs  enfans  :  5/  non 
cœca  ne  snpiin  pnrculum  socordin  est.  Tacile  oppose 
indnslrin  à  socordin.  Lnngitescet  nlioqui  industrin ,  in~ 
iendt'tuv  socordin.  Ou  expliquera  d;ins  la  suite  ce  que 
signilie  industrin. 

Desidia  vient  de  sedeo  ^  dont  les  dérivés  sont  obses , 
pneses ,  reses  ,  deses,  qui  ont  le  génitif  en  /VAV.  Ces  deux 
derniers  signifient  ^^/r^^-i.î^M.r,  endormi.,  nonc/in/nnt,fni~ 
néant,  oisif,  lent,  qui  ne  fait  rien.  Desidem  rornanum 
régent  in  ter  sncclla  et  nrns  net ur uni  esse  re^num  rnti.  .  . 
Scdemus  desides  donii ,  rnulieruin  ritu  inter  nos  aller- 
contes.  .  .  Tirnere  patres  résident  in  urbe  plebem  (  Liv.  ). 
Reses  aipin  (Var.  ),cau  croupie.  On  voit  par  là  ce  que 
signifie  desidia.  Lnngori  desidiœque  se  dedere  (Cic). 
Marcescere  desidia  et  otio{  Liv  ).  Virgile  se  sert  heureu- 
sement de  ce  mot  pour  caractériser  le  faux  roi  des  abeilles, 
que  sa  fainéantise  rendoit  pesant  et  malpropre.  Ille  hor^ 
ridus  nlter  desidifi ,  Intamque  trnhens  inglorins  nlvurn; 
au  lieu  que  le  véritable  roi,  actif  et  laborieux,  éclatoil  de 
beauté.  Je  ne  puis  m'empèchet  «l'ajouter  encore  le  vers 
d'Horace  si  plein  de  sens  :  vitanda  est  ^  improba  siren, 
desidia. 

Industrin  signifie  proprement  activité  de  Ve.'iprit ,  ap- 
plication .,  attention,  travail,  soin.,  diligence.  Ingéniant 
industrin  nlilur.  .  .  Milii  in  labore  pcrferendo  industria 
non  dcerit. . .  Enitar  ne  desideres  aut  industrinm  meam, 
aul  diligentiarn. . .  .  Perfectum  ingénia.,  etaboratnm  in- 
dustrin.... Demoslhenes  dolere  se  aiebat ,  si  quandh 
opificum  antelucann  v ictus  esset  industrin  (  Cic.  ).  Indus- 
irius  signifie  aussi  proprement  un  homme  laborieux , 
actif,  vigilant ,  q^ûkQ-Xovoç.  Homo  navus  et  industrius.  . . 
Homo  vigilnns  et  industrius. . .  In  rébus  gerendis  vir  acer 
et  industrius  {C'ic).  Cou. me  c'est  par  le  travail  et  l'ap- 
plication qu  on  réu  it  dans  les  alTaires,  et  qu'on  se  rend 
habile ,  je  ne  sais  si  industria  ne  pourroit  pas  aussi  signi- 
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fier  industrie  y  adresse^  habileté.  Je  n'oserois  pas  le  nier, 
mais  je  doute  qu'on  en  trouve  des  exemples,  et  je  suis 
étonné  que  le  petit  dictionnaire  imprimé  chez  Boudot  ne 
lui  ait  donné  que  cette  dernière  signification,  sans  parler 
<îe  Tautre  ,  qui  au  moins  est  la  plus  ordinaire.  Un  maille 
n'oublie  pas  de  faire  remarquer  aux  jeunes  gens  que  ce 
mot  s'emploie  encore  dans  un  autre  sens  .  de^  Ou  ex  irt- 
dustrin ;  exprès  ,  à  dessein  ,  de  propos  délibéré. 

II  est  bon  de  faire  discerner  aux  jeunes  gens  la  signifi- 
cation de  certains  mots ,  dont  on  n'aperçoit  pas  facilement 
la  différence. 

On  confond  assez  souvent  inius  et  securus.  Tutus 
signifie  sûr ,  assuré,  qui  est  sans  danger  ^  qui  n'a  rien  à 
craindre  ;  securus,  qui  est  sans  crainte  ^  sans  soin,  sans 
inquiétude  :  quasi  sine  cura.  De  là  vient  ce  beau  mot  de 
Sénèque  :  tuta  scelera  esse  possunt ,  secura  non  possunt. 

11  y  a  de  la  différence  entre  gratus  et  jucundus.  Le 
premier  signifie  une  chose  qui  nous  fait  plaisir ,  et  dont 
on  sait  bon  gré  ;  le  second  ,  une  chose  agréable  et  qui  cause 
de  la  joie.  Or  une  chose  peut  nous  faire  plaisir  et  ne  nous 
être  pas  agréable  :  comme  d'être  promplement  instruit 
d'une  nouvelle  triste  et  fâcheuse,  mais  qu'il  nous  importe 
de  savoir.  Cicéron  distingue  ces  deux  significations.  Ista 
Veritas  ,  etiamsi  jucunda  non  est ,  mihi  tamen  gi-afa  est 
(Att.  lib.  3,epist.  66).  Cujus  officia  jucundiora  scilicet 
sœpe  mihi  fuerunt ,  nunquam  tamen  gratiora  (lib.  4» 
epist.  fam.  6). 

Dans  l'usage  ordinaire ,  gaudere  et  lœtari  se  confon- 
dent, et  sont  indifférenmient  employés.  Cependant,  à 
parler  exactement ,  ils  ont  une  signification  difféiente. 
Gaudium  marque  une  joie  plus  modérée  et  plus  intérieure, 
lœtilia  une  joie  qui  éclate  au-dehors  d  une  manière  pins 
vive  et  moins  mesurée.  D'où  vient  que  Cicéron  dit  qu'il 
y  a  des  occasions  où  gaudere  decei^  lœtari  non  decet 
(Tusc  lib.  4i  n.  66  ). 

Il  distingue  aussi  amare  et  diligere.  Ouis  erat  qui pu- 
iaret  ad  eum  amorem ,  quem  erga  te  habebam  ,  passe 
QÏiquid  accedere  ?  Taniiitn  acc£ssit  ^  ut  mihi  itunc  d^nï^ 
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tiue  omnre  videnr ,  nnteà  dile visse  (  ad  \\\.  lib.  1 4,  en,  20). 
Il  scnihlr  (\uamnrr  marque  un  anjour  qui  vient  du 
cœur  et  de  l'inclination;  £//7i^^r^ ,  un  amour  fondé  sur 
l'estime. 

Il  peut  arriver  aux  plus  habiles  ^ows  dé  se  tromper  dans 
l'intelligence  de  certains  mots  dont  l'usage  est  rare,  tels 
que  sont  par  exemple  la  plupart  «le  ceux  qui  regardent  les 
arts.  CiccTun  ,  dans  une  lettre  à  son  air  i  Atticus,  ne  rougit 
pomt  d'avouer  qu'un  matelot  lui  avoit  appris  la  véritable 
signification  d'un  terme  de  marire  qu'il  avoit  long-temps 

^/j/if.rtf/^t- ignorée,  et  sur  laquelle  il  séioit  trompi*.  Arhitrnbar  susli- 
uc.ii,Ub.\ô.  ^gfl  remos ,  cùrn  inliihere  ^^.sr///  rémiges  jussi.  Id  non 
esse  ejusmodi  didiciheri,  ciim  ad  villarn  nos  tram  navis 
appelleretur  :  non  enim  siislinenl ,  sed  alio  modo  rem i- 
gnnt.  Idab  -tto/v  remolissimum  est. . .  Inliibitio  remigum 
motum  habet  ^  et  vehemenliorem  quidem,  remigationis 
nmem  converteniis  ad puppim.  En  effet,  Cicéron,  dans 
un  ouvrage  composé  sept  (M1  huit  ans  avant  la  lettre  qui 

Ltl.  i,  rfe  vient  d  être  citée,  avoit  donné  à  ce  mot  inhibere  le  sens 
^'  qu'il  reconnut  depuis  être  faux.  Ut conrilato  na\^igio,  cinn 
rémiges  inhihuerunt,  retinet  tamen  ipsa  na<<is  motum  ei 
cursum  siiiim  intermisso  impetu  publique  remorum  :  sic 
in  oratione  perpétua ,  ci/m  srripta  dejiciunt ,  parem  tamen 
obtinet  oratio  r cliqua  cursùm ,  scriptorum  simililudine  et 
vi  concitatâ. 

3.  De  l'élégance  et  de  la  délicatesse  du  latin. 

Quoiqu'on  puisse  dire  des  auteurs  de  la  bonne  latinité 
que  tout  y  est  pur  et  élégant ,  il  faut  pourtant  avouer 
qu'on  y  rencontre  en  plusieurs  endroits  une  certaine 
finesse  d'éloculion  plus  marquée  qui  se  fait  bien  sentit" 
et  discerner  à  quiconque  a  du  goût  :  comme  dans  un 
parterre  rempli  de  belles  fleurs  il  y  en  a  certaines  d'un 
prix  et  d'une  beauté  exquise,  que  les  connoisseurs  ne  con 
fondent  pas  avec  celles  qui  sont  plus  communes.  On  s'a- 
perçoit bientôt,  dans  ceux  qui  composent  en  latin,  s  ils  ont 
pris  dans  les  anciens  cette  teinture  dune  latinité  fine  et 
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délicate.  On  voit  souvent  des  discours  où  la  diction 
est  pure,  correcte,  intelligible,  mais  dénuée  de  cette 
grâce  dont  nous  parlons  :  en  sorte  qu'on  pourroit  y  ap- 
pliquer ce  mot  de  Tacite  :  magis  extra  vitia  quàm  cum 
viriutibus. 

Cette  finesse  et  cette  délicatesse  d'expression  consiste 
quelquefois  dans  un  seul  mot ,  quelquefois  dans  une  phrase 
entière.  J'en  rapporterai  quelques  exemples  dans  l'un  et 
dans  l'autre  genre. 

Saiietas.  Quand  ce  mot  se  dit  de  la  nourriture,  il  est 
commun.  Cibi  satietas  et  fasiidium  suhamarâ  aliquâ  re 
releçatur,  aut  dulci  mitigatur  (  Gic).  Mais  dans  le  sens 
figuré  il  a  beaucoup  délégance.  Cîim  natiiram  ipsam  ex~ 
pleveris  sotietate  vivendi. . . .  ego  meî  sotie tatem  magno  la- 
bore  meo  superavi. . .  Necesse  est  ut  oraior  aurium  satieta- 
tem  delectatione  vincal. . .  Difficile  dictu  est  quœnam 
causa  sit  cur  eaquœ  maxime  sensus  nostros  impellunt , 
et  specie  prima  acerrime  commovent^  ab  is  celerrime  fas- 
iidio  quodam  et  satietate  abalienemur —  Mirum  me 
desiderium  teriet  urbis ,  satietas  autem  pro^inciœ  (Cic  )• 
Sicubi  eum  satietas  hominum ,  aut  riegotii  si  quandb 
odium  ceperat  (Ter.).  On  met  quelquefois  saiias  au  lieu 
de  satietas ,  et  il  n'est  pas  moins  élégant. 

Ex  meo  propinquo  rare  hoc  capio  commodî. 

Neque  agri,  neque  urbis  ,  odium  me  unquàm  percipit. 

Ubi  saiias  cœpit  fieri ,  commute  locum. 

Ter.  Eun.  5 ,  6. 

Insolens.  Insoleniia.  Ces  mots,  dans  le  figuré,  sont  com- 
muns. Insolens  hnslis.  Victoris  insolentia.  Dans  le  propre 
ils  ont  beaucoup  d'élégance.  Ils  sont  composés  de  iu  pour 
7ion ,  et  de  soleo.  Is  nullum  verbum  insolens,  neque 
odiosum ,  ponerc  solebat  (  Cic.  ).  Insolens  vera  occipiendi 
(  Sali.  ).  Animas  conturneliœ  insolens  {Tac.  ).  Earequirun- 
iur  h  me ,  quorum  sum  ignarus  et  insolens...  Bloveor 
etiani  loci  ipsius  insolentia...  Propter  fori  Judiciorumque 
insolentiam  ,  non  modo  subsellia ,  veriim  etiani  urbem 
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ipsam  reformidot  (C\c.).  Offenihnml  mires  insolentla 
sermon is  (  Liv).  Qiios  nulla  mali  virerai  fis,  perdidère 
nirniii  bona ,  ne  vohipldtts  inimodicœ  ,  et  eh  inipensiiis  ^ 
qiio  midiiis  ex  iiisolenlin  in  eus  se  merseranl  (  Liv.  l.  33  , 
D.  18). 

Vlor.  Ce  verbe,  dans  le  simple,  n'a  rien  que  «lecoinnnin. 
Ad  liberalilatem  vcctigalibns  nfi  {C'\c.).  Mais  il  a  <jut*l- 
qiies  autres  significations  fort  élégantes.  Stnluit  nihil  sihi 
gras^uis  fnciendiun  ,  quam  ni  illâ  mntre  ne  uleretiir  (C'\c.  ). 
Tout  ce  q\i  il  crut  devoir  faire  après  un  si  mauvais  trai- 
tement ,  fut  de  ne  pins  voir  une  telle  mère.  Ad\'ersisventis 
usi  sumus  (C'ic.  ).  Nowsavons  eu  les  vents  contraires.  Qiio 
nos  medico  amicoque  usi  sumus  (  Cic.  ).  Il  éloit  notre 
médecin  et  noire  ami.  Mihi  si  unquam  fdius erit ^  nœ  ille 
facili  me  utetur  pâtre  (  Ter.).  Pour  dire,  ero  facilis  erga 
illum. 

Les  noms  diminutifs  ont  une  grande  grâce  dans  le 
latin ,  et  c'est  un  des  endroits  par  où  celle  langue  l'em- 
porle  beaucoup  sur  la  notre.  Il  suffi»  de  les  indi<pjer  pour 
en  lairesentir  la  délicatesse.  ïlomines  mercedulu adducti... 
Jn  hortulis  suisrequiesril  [Epirums) ,  nbi  recubnnsmol- 
liter  et  délicate  nos  avocat  a  rostris....  Ithacam  illam  ,  in 
asperrimis  scj.ru/is  tariqnim  nidulum  nffixam  ,  dicitiir 
sapientissirnus  vir  immortnlilali  anteposuisse...  Incurrit 
hœc  nosira  laurus  non  soliim  in  oculos ,  sed  jnm  etiani 
in  voculas  malevolorum...  Hogo  te...  ut  amori  nosiro  plus-' 
cutiim  et  am  ,  quam  concedit  veritns ,  Inrgiare...  ut  nos- 
TTietipsi  rivi  g!orioln  nostrâ  perjninmur...  Nori  vereor  ne 
nsseniaiiuncuin  qiiâdnm  aurupari gratiam  tuani  videar... 
Narrntionem  mendnciuncnlis  aspergere...  Opus  est  limn- 
iulo  et  paliiulo  judiciotuo...  Tenuiculo  npparntu  signifie ns 
Balbum  fuisse  contcntum  (Cic).  In  unius  mulierculce 
animula  si  factura  facta  fuerit...  Cîim  oppida,  quœ  quo- 
dcmi  tempore  Jlorcntissima  fiierunt,  nunc  prosirata  et 
diruia  ante  oculos  jacerent,  cœpi  egoniet  meeum  sic  eogi- 
iare:  Hem! nos  homunculi  indignnmur ,  si  quis nostnhn 
interiit ,  ont  occisus  est ,  quorum  vit  a  braior  esse  débet; 
ciim  uno  loco  tôt  oppidorum  cadavera  projecta  jaceaiU 
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(  Sulp.  in  epist.  ad  Cic.  ).  De  quel  prix  est  ce  diminutif 
homunculi  pour  faire  sentir  la  petitesse  de  l'homme!  et 
combien ,  pour  marquer  la  force  étonnante  et  la  continuité 
de  la  voix  dans  un  aussi  petit  corps  que  celui  du  rossignol , 
le  diminutif  est-il  nécessaire  ?  Tanin  vox  inm  parvo  in 
corpusculo  y  tani  pertinax  spiritus  (Plin.  ).  Notre  langue 
n'a  point  de  mots  pour  rendre  ces  sortes  de  beautés. 

Il  y  a  une  grande  finesse  dans  plusieurs  noms  et  verbes 
composés  de  la  préposition  sub^  dont  le  propre  est  de 
diminuer  la  force  et  la  signification  de  ces  mots.  iS'ï/^a^r^^- 
iis.  Subrusticus.  SubcontumeUosc .  Quia  tristem  sernper , 
quia  iaciturnum ,  quia  subhorridum  atque  incultum 
videhnnt...  Sul^faiica  vox.  Subturpiculus.  Subdubilare. 
Subirasci.  Subinvidere.  Suboffenderc  {  Cic.  ). 

Les  verbes  fréquentatifs,  appelés  ainsi,  parce  qu'ils 
signifient  que  la  chose  dont  il  s'agit  se  fait  fréquemment , 
ont  aussi  quelquefois  une  grâce  particulière.  11  suffit  d'en 
avertir.  Factilo.  Declamito.  Lectito.  Ad  me  scribas  velini, 
vel potiiisscripiites{C\c.).  Aiant  eum  qui  bene  habitet , 
sœpiiis  ventitare  in  agrum  (  Plin.  ). 

La  lecture  de  Cicéron  est  bien  propre  à  faire  sentir 
cette  finesse  et  cette  délicatesse  d'élocution  dont  je 
parle.  .1  en  rapporterai  quelques  exemples  plus  longs  et 
plus  suivis. 

1 ."  Libandus  est  ex  omni  génère  urbnniîatis  faceiiarum 
quidam  Icpos ,  quo  ianquum  sale  perspcrgatur  omnis 
oratio  (  lib.  i  ,  de  Orat.  n.  iSy).  Voilà  précisément  quelle 
est  la  latinité  de  Cicéron.  Quelle  finesse  dansée  mot  Uban- 
dus  leposIW  remploie  souN (Mil  ailleurs  fort  élégamment. 
Nulla  le  vincula  impediunt  ullins  certœ  disciplinée ,  libas- 
que  ex  omnibus  quodcuntque  te  maxime  specie  verilatis 
movet{  lib.  5,Tusc.  82).  Omnibus  unum  in  locum  conctis 
scriptoribus ,  quod quisque  commodissime  prœcipere  ride- 
botur ,  excerpsimus  ,  et  ex  variis  ingeniis  excellerttis  ima 
quœque  libavimus  (  2.  de  liiv.  i^).  Non  sum  tant  ignarus 
cnusarum ,  non  tam  insolens  in  dicendo ,  ui  omni  ex 
gencre  oral  ion  em  aucupcr,  et  omnes  undique  Jlosculos 
carpam  atque  delibem  (  pro  Sext.  119). 
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2."  Ihiltrat  Inrnfn  ilUi  in  dicctulo  cflni'trntto  nr  snmma 
Inus,  wnbnirti  (ili</u<jm  cl  red'ssitrnijuh  iiuigis  id quod  eril 
illiiminnlnni  tuslore  alque  eminere  videntur  (  3.  <le  Orat. 
n.  oq  ).  Tous  les  ItMiiics  sont  choisis  et  sont  propres  à  la 
peiiiUire,  tloù  la  nu'tJipliore  est  tirée:  urnbra  ^rccessus , 
illurninaturn  ,  e.vstare ,  enùiiere.  Et  ce  passage  nous  avertit 
de  ne  pas  nous  .iftcntlre  à  trouver  celle  délicatesse  dont 
nous  parlons  éj^alement  répandue  dans  tout  le  discours. 

3."  Dicebnt  Isocrates  ,  doclor  sifigularis ,  se  ralcnribus 
in  Ephoro ,  conini  nuicin  in  Theopurnpo  frcnis  uli  solere  : 
alleruni  enim  exuliunleni  verboruni  (luddcià  reprunebnt ^ 
alterum  curictniiicin  et  quasi  vcrecwuiantcni  ittcitabat. 
Ne  que  eos  similes  efftritiniirse,  sed  Iqntiini  o  II  eri  af- 
finait, de  a  liera  lirnmif,  ut  id  confonnaret  in  utroque, 
quod uiriusque  natiirnpateretur  (  lib.  de  Orat.  n.  3()  ). 

Il  y  auroil  ici  beaucoup  «le  choses  à  observer:  je  ne  m'ar- 
rête qu'à  ces  deux  mots,  alteri  affinait ,  de  aitero  linun.it , 
qui  nie  paroissent  dinie  grande  justesse  et  d  une  grande 
élégance.  Qu'on  y  substitue  ndjerit  et  detraxit  ^  qui  leur 
sont  synonymes  ,  quelle  dilïérence  ! 

Alteri  affui. rit.  Affin^ere  ^  en  bonne  latinité,  signifie 
adjungere.  Ne  illi  fera  laus  detractà  oratione  rtostrn ,  nec 
fa  Isa  afficta  esse  videatur{  pro  leg.  Man.  lo  ).  Facinni  ul 
intelligtitis  in  tutd  il  là  causa  quid  res  ipsa  tulerit , 
quid  error  affmxerit  ,  quid  invidia  conflarit  (  pro 
Cluent.  9  ). 

De  aitero  limavit.  Ce  mot  dans  le  simple  n'a  rien  qui 
frappe.  In  arbores  exacuunt  limantque  cornua  elephanti 
(Piin).  Mais  dans  le  figuré  sa  signification  a  toujours  quel- 
que chose  de  beau  et  de  remarquable.  11  signifie  quelquefois 
seulement  retrancher,  et  d'autres  fois  orner,  parce  que  c'est 
en  ôtant  le  superflu  que  la  lime  polit  et  perfectionne  les 
ouvrages.  Il  est  pris  ici  dans  le  premier  sens  :  de  aitero  lima- 
vit;  aussi-bien  que  dans  cet  autre  passage  de  Cicéron  :  de 
tua  beneficd  prolixâquc  nalurâ  Un\a^it  aliquid  posterivr 
annus  propier  qnamdnni  tristitiani  temporum  (  cp.  3  , 1.  8). 
Limare  pour  signifier  polir,  orner,  perfectionner,  est 
aussi    fort   élégant.   Neque  hœc    ila  dico  ,    ut  ars   ali~ 
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quid  limare  non  possit Hœc  limantur  h  me  poJitiiiS 

(Clc).  Limanduni  expoUendunique  se  alicui  permitlere 
(  Plln.  jun.  ). 

La  comparaison  de  plusieurs  passages  où  les  mêmes 
mots  sont  employés  peut  servir  beaucoup  aux  jeunes  gens, 
et  même  aux  maîtres,  pour  enrichir  leur  mémoire  d'un 
grand  nombre  de  manières  de  parler  élégantes ,  et  pour 
leur  donner  le  goût  de  la  bonne  et  de  la  pure  latinité.  Le 
Trésor  latin,  de  Robert  Etienne,  et,  à  son  défaut,  le  dic- 
tionnaire de- Charles  Etienne  ,  qui  est  l'abrégé  du  Trésor, 
et  dont  un  habile  maître  ne  peut  se  passer,  lui  fournira 
une  foule  d'exemples  parmi  lesquels  il  choisira  ceux  qui 
conviendront  le  mieux  à  son  dessein.  L'apparat  latin  de 
Cicéron  ne  lui  sera  pas  d'une  moindre  utilité.  Le  soin 
qu'il  prendra  de  faire  un  extrait  des  plus  beaux  passages 
et  de  les  transcrire  ne  sera  pas  une  peine  inutile  ni  pour 
lui  ni  pour  ses  disciples,  surtout  s'il  est  attentif  à  faire 
entrer  dans  ses  thèmes  une  bonne  partie  de  ces  phrases 
choisies  qu'il  leur  aura  dites  de  vive  voix. 

4.  De  V usage  des  particules. 

J'avois  oublié,  dans  la  première  édition  de  cet  ouvrage, 
de  traiter  àts  particules ,  qui  ne  sont  pourtant  pas  une 
chose  indifférente,  soit  pour  l'intelligence  de  la  langiie 
latine,  soit  pour  la  composition.  On  entend  par  ce  mot 
les  prépositions,  les  conjonctions,  les  adverbes,  etc.  Les 
particules  contribuent  beaucoup  à  la  force,  à  la  délica- 
tesse, à  l'agrément  de  cette  langue,  et  elles  en  font  sentir 
le  tour  et  la  propriété.  P\ien  ne  sert  plus  à  en  marquer  le 
génie  el  le  caractère  particulier  qui  la  distingue  des  autres. 
Piicn  ne  fait  mieux  connoître  si  un  homme  qui  parle  ou 
qui  écrit  aujourd'hui  en  latin  possède  les  beautés  et  les 
finesses  de  cette  langue,  et  s'ileslbien  versé  dans  la  lecture 
des  anciens  auteurs.  Car  il  arrive  quelquefois,  sans  qu'on 
s'en  aperçoive  (et  qiii  peut  se  flatter  dêtre  entièrement 
exempt  de  ce  défaut?)  qu'on  parle  françois  en  latin,  en 
suivant  le  même  tour,  le  même  arrangement ,  les  mêmes 
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façons  (le  sVxprinirr  que  nous  suivons  clans  notre  InnjnT'î 
et  qni  sont  ahsoluniriit  ilillcrenles  tlans  la  laliiip.  Il  est 
donc  imporlant  d  apprendre  aux  jeunes  ^ens  l  usage  que 
fout  les  bous  auteurs  de  <es  sortes  de  particules;  et  cette 
étude  peut  convenir  à  toutes  les  classes,  en  proportionnant 
les  remarques  à  la  portée  des  écoliers. 

Turselliu  a  composé  stir  celte  matière  un  petil  livre  qui 
est  d'un  très-bon  goût.  Avant  lui  '  Steuvéchius,  Allemand 
fort  habile,  avoit  traité  le  même  sujet  avec  beaucoup 
d'ordre  et  de  précision.  Ces  deux  livres  peuvent  ^re  de 
quelque  secours  pour  les  maîtres.  On  y  voit  cond)ien  les 
particules  servent  non-seulement  à  lier  ensemble  les  pé- 
riodes ou  les  parties  ditTérentes  d'une  même  phrase,  mais 
enrore  à  orner  et  à  varier  le  style.  Quelques  exemples 
rendront  la  chose  plus  claire. 

Préposition  à  ou  ab. 

Le  premier  mot  qui  se  présente  dans  Tursellin  est  la 
préposition  à  ou  nb.  Il  en  apporte  treize  ou  «piatorze 
ditTérentes  significations,  qu'il  appuie  de  plusieurs  auto- 
rités :  je  n'en  citerai  qu'un  petit  nond»re. 

Si  cnpiit  à  sole  dolent  (  Pi  in.  ) ,  à  cause  du  soleil. 

Pecuniam  numera^it  ab  œrario  (Cic),  des  deniers 
du  trésor. 

Vide  ne  hoc  toium  faciat  a  me  { Cic.  ) ,  ne  fasse  pour 
moi. 

Mediocriter  à  doctrinâ  instructus ,  angiistiîis  etinm  h 
rinturd  {Cic.) ,  du  côté  de  l'instruction. ...  du  côté  de  la 
nature. 

j4b  recpnti  wemorin  perfidiœ ,  aliquanto  minore  cîim 
misericordin  nudlti  sunt  (  Liv.  ),  à  cause  du  souvenir  en- 
core récent  de  leur  perfidie. 

Homo  ab  epistolis ,  un  secrétaire,  un  homme  chargé 
d'écrire  les  lettres. 

*  Le  litre  de  cet  ouvrage  est  :  Go-  ticulis  lingiiœ  lalinœ  liber.  Il  es» 
descalci  Hieuvecliii  JJusJani  de  par-     iuiprimé  à  Cologne  en  i5So, 
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Enimçerb. 

Ce  mot  a  plusieurs  significations  différentes  où  il  entre 
quelque  élégance. 

Pour  affirmer  ou  nier  avec  plus  de  force,  pour  insister 
fortement  sur  quelque  chose.  Tiim  te  abiisse  hinc  negas  ?.., 
îfego  enimvero  (Plaut.  ).  Tune  enimçerb  deorum  ira  nd- 
monuit  (  Liv.), 

Pour  marquer  la  joie,  la  promptitude  avec  laquelle  on 
fait  quelque  chose.  ////  enimçerb  se  ostenduni ,  quod  vel- 
let ,  esse  factuTos  (  Cic.  ). 

On  l'emploie  aussi  pour  Tindignation,  Enimvero  hoe 
ferendum  non  est  {Cic). 

Eb. 

Cet  adverbe  se  construit  en  différentes  manières. 

Quorum  rerum  eb  gravior  est  dolor  ^  qub  culpa  major 
(Cic). 

Eb  tardius  scripsi  ad  te  y  qubd  quotidie  te  expectabam 
(Cic). 

Id  eb  facilius  credehalur ,  quia  simile  vero  videbatur 
(Cic). 

Non  eb  dico ,  C.  Aquili  ,  qub  mihi  veniat  in  dubium 
iuafides  (Cic). 

Un  maître  attentif  sait  faire  usage  de  ces  sortes  de  re- 
marques. Il  n'en  propose  pas  beaucoup  à  la  fois ,  pour  ne 
point  trop  snrcharger  la  mémoire  des  jeunes  gens.  II  les 
place  à  propos,  selon  les  occasions  qui  se  présentent.  Il  les 
appuie  de  plusieurs  exemples  pour  les  mieux  inculquer; 
et  il  tâche  de  les  faire  entrer  ensuite  dans  les  thèmes  qu'il 
donne  à  composer.  Je  crois  que  cette  sorte  d'exercice  p"ut 
beaucoup  servir  et  pour  l'intelligence  de  la  langue  et  pour 
l'élégance  de  la  composition. 

5.  Des  endroits  difficiles  et  obscurs. 

La  difficulté  et  l'obscurité  dans  les  auteurs  peuvent 
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venir,  ou  île  ce  (pu  regarde  riiistoire,  la  fable,  les  antî- 
quiles,  ou  d'une  eonslruction  enjharrassée  et  quelquefois 
irrégulière,  ou  d'expressions  rares,  niélaphoricjues ,  sus- 
ceptibles de  plusieurs  sens,  ou  de  ce  (pie  le  texte  est  peu 
correct ,  et  qu'un  même  endroit  se  lit  de  plusieurs  ma- 
nières, qui  souvent  augmentent  l'obscurité  au  lieu  de  la 
dissiper. 

I."  La  connoissance  de  la  fable,  de  l'histoire  ,  des  cou- 
tumes anciennes,  e^t  absolument  nécessaire  à  un  maître 
pour  être  en  état  de  bien  entendre  et  de  bien  expliquer  les 
auteurs.  Il  ne  doit  pas  s'arrêter  trop  long-ten)ps  sur  ces 
matières,  mais  il  ne  doit  pas  les  ignorer  ni  les  négliger. 
Ce  point  ne  doit  pas  faire  l'essentiel  de  l'explication,  mais 
il  en  doit  faire  partie.  11  y  a  une  érudition  obscure  ,  mal 
digérée,  chargée  de  faits  inutiles  et  peu  intéressans,  en 
un  mot,  plus  capable  de  gâter  l'esprit  que  de  le  former. 
On  peut  appliquer  ici  ce  que  dit  Quintilien  à  un  autre 
tii.i,cff/>.4.sujet  :  inter  virtutes grammaiici  habebitur  aliqua  nescire. 
jMais  aussi  il  y  a  sur  ce  point  une  ignorance  qui  ne  pour- 
roit  venir  que  de  paresse,  et  qui  ne  seroit  pas  pardon- 
nable à  des  personnes  qui  font  profession  de  belles-lettres, 
qui  passent  une  partie  de  leur  vie  sur  les  livres  anciens, 
et  qui ,  par  leur  état ,  sont  chargées  d'en  donner  aux  autres 
l'intelligence.  Je  me  propose  de  parler  ailleurs  de  cette 
matière ,  et  de  la  traiter  avec  quelque  étendue. 

2.°  Quand  c'est  l'embarras  de  la  construction  qui  forme 
l'obscurité,  elle  est  tout  d'un  coup  dissipée  en  rangeant 
les  mots  dans  leur  ordre  naturel.  Cette  phrase,  qui  est  au 
commencement  de  Tite-Live,  ulcumque  cr'il^  j'uvabU 
lamen  rerum  gestarum  niemoriœ  prlncipis  terrarum  po- 
puli  pro  inrili parie  et  me  ipsuni  consuluisse,  peut  d'abord 
embarrasser  les  jeunes  gens.  Elle  n'a  plus  rien  d  obscur 
pour  eux  quand  on  en  fait  ainsi  la  construction  :  jmabiL 
cl  (id  est,  eiiam)  me  ipsiim  consuluisse  pro  viriii  parte 
rnemoriœ  rerum  gestarum  populi  principis  terrarum.  Cet 
endroit  du  6'^  livre, ///2  omnia  constante  tranquilla pace , 
ut  eb  vixfama  belll  perlata  vidcri  possel ^  a  certainement 
quelque  obscurité,  qui  disparoît  \\H  qu'on  en  fait  l'ordre: 
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ifa   omnia   iranquilla    (  su  pp.   erant  )  pace  constante  , 
ut,  etc. 

3."  Quelquefois  la  difficulté  vient  de  certaines  construc- 
tions extraordinaires  ou  irrégulières  qu'un  mot  peut 
éclaircir. 

Eo  melioribus  usuras  viris ,  dit  Romulus  en  parlant  Lw.Uh.tj 
aux  Sabincs  qui  avoient  été  enlevées,  gubd annia:ur*us pro  "^  ^^' 
se  quisque  si/,  ut,  cùm  suom  vicem  functus  officia  sit , 
parentum  etiam  patriœque  expleat  desiderium.  C'est  la 
dernière  partie  de  cette  phrase  qui  a  quelque  obscurité. 
On  la  rend  plus  claire  en  lui  donnant  un  peu  plus  d'é- 
tendue. Ut  cùm  secundum  suam  vicem,  seu ,  quod  ad  se 
proprie  spectat ,  suo  quisque  functus  officio  sit ,  id  est  y 
cùm  suœ  quisque  coujugi  amorem  prœstiterit  quem  vir 
uxori  debeat ,  cumulatiorem  insuper  impendat  chùritatis 
modurn^  que  patriœ  et  parentum  nmissorum  illis  jactu- 
ram  desiderinmque  expleat. 

Hinc  paires  ^  hinc  vir  os  orabantl  Sabinœ  mulieres^  Lw.Ub.tj 
ne  se  sanguine  nejando  socen  générique  respergerent  :  ne 
parricidio  maculc^nt  parlas  suos  ^  nepolum  ilU ,  liberûm 
hi  progeniem.  Il  n'y  a  d'obscurité  que  dans  le  second 
membre.  Elle  consiste  dans  ces  derniers  mots,  nepolum... 
liberûm.  .  .  .progeniem ,  qui  signifient  nepoles  et  liberos  : 
et  encore  plus  dans  ces  premiers,  ne  parricidio  macula- 
rent  portas  suos.  Elles  appellent  parricide  le  crime  par 
lequel  les  beaux-pères  et  les  gendres  s'entre-tueroient  les 
uns  les  autres  ;  et  elles  les  conjurent  d'épargner  cette  honte , 
cette  tache  à  leurs  fils  et  à  leurs  petits-fils ,  à  qui  l'on  re- 
prochei*bit  que  leurs  pères  ou  leurs  grands-pères  avoient 
été  des  parricides.  Un  habile  interprète  croit  qu'il  iani  Tanaq.Fab, 
nécessairement  substituer  orbarent  à  la  place  de  macula^ 
rent  ;  mais  il  se  trompe ,  et  cet  exemple  nous  apprend  qu'il 
ne  faut  pas  facilement  changer  les  textes. 

Quia  occisione  prope  occisos  Volscos  movere  sud  sponte  Uv.  Ub.1: , 
arma  posse,  id  fides  abierit.  La  construction  de  ces  der-  "•  ''*• 
niers  mots  n'est  pas  ordinaire ,  et  elle  demande  un  mot 
d'éclaircissement.  Quiafides  abierit .,fides  non  sit,  id  est 
credi  non  possit ,  occisione  prope  occisos  Volscos  moi^'^^ 
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:>ua  sport  té'  arma  passe,  </uia  ^  inquam  ,  creJi  non  passif 
id  iln  essf. .  .  . 
Lu',  lib.  5,      Su  ni  et  bclli  sinil  pncis  jura,  jusleque  ea  non  minus 
quiini  Jorliter  didicinius  genre.  A  quoi  se  rappf)rte  ea  ? 
Le  sens  remporte  ici  sur  la  syntaxe.  L'on  sent  bien  que 
belle  'loit  être  sous-enJendu. 
Liv.  m.  6,      Filiarn  pnter  os,erlenleni  cnusnm  doloris. . .  elicuil ,  co- 
"'^^'  miter  sciscitondo,   ut  Jateretiir ,  etc.   Cette  expression, 

jUimn  pnter  alicuit  ut ,  etc.  ,  est  rare ,  et  demande  d'être 
expliquée. 

4°  D'autres  fois  une  métaphore  moins  commune,  on 
une  expression  susceptible  de  plusieurs  sens  embarrasse 
le  lecteur. 
L'i.  Zi£.2,      Dissipate  tes  nondum  adultœ  discordin  forent  :  quns 
"'  '■  /o^^'  Irnnquilia  moderntio  imperii ,  eoque  nutriendo  per- 

duxit,  ut  bofiam  frug'm  libertntis  muturis  jam  viribus 
ferre  passent.  Cet  eniiroit  est  admirable,  et  pour  le  fond 
de  la  létlexion  même,  et  pour  la  manière  dont  elle  est 
exprimée.  Mais  d'où  est  tirée  la  métaphore  qiii  en  fait  la 
principale  beauté  ?  Car  c'est  par  où  d^t  commencer  1  ex- 
plication de  cet  endroit,  qui  sans  cela  ne  peut  être  bien 
entendu.  Tite-Live  a-t-il  en  vue  les  soins  d'une  noinrice  et 
la  nourriture  douce  et  légère  dont  l'enfance  a  besoin  avarit 
que  de  pouvoir  digérer  un  aliment  plus  solide?  ou  bien 
se  propose-t-il  pour  objet  de  sa  comparaison  la  chaleur 
modérée  de  la  terre  qui,  après  avoir  entlé  et  attendri  le 
grain  ,  et  en  avoir  fait  sortir  d'abord  une  petite  pointe 
verdoyante,  la  fortifie  insensiblement ,  et  la  conduisant  par 
divers  degrés  à  sa  maturité,  la  met  enfin  en  état  3e  porter 
le  poids  de  l'épi?  J'ai  vu  deux  habiles  professeurs,  par- 
tagés sur  l'intelligence  de  ce  passage  ,  appuver  chacun  leur 
sentiment  de  raisons  fort  plausibles  ;  et  certainement  ia 
chose  n'est  point  sans  difficulté. 
2ÏÎ.  3,n.  5.  Tite-Live  termine  la  description  du  supplice  des  enfans 
de  Brutus  par  cette  excellente  réflexion  :  nudntos  virais 
cœdunt,  securitjueferiunt;  cîim  in  ter  omne  tempus  pnter  y 
vuUusque  et  os  ejus ,  speclnculo  esset ,  emïnente  anima 
patrio  inter  pub/icre  pcenœ  ministeriurn.  On  donne  à  ce& 
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derniers  mois,  animo patrio  ,  deux  sens  tont  opposés. Les 
uns  prétendent  qu'ils  signifient  que  dans  cette  occasion  la 
qualité  de  consul  l'emporta  sur  celle  de  père  ,  et  que 
l'amour  de  la  patrie  étonfîa  dans  Brutus  tout  sentiment 
de  tendresse  pour  son  fils.  Ce  vers  de  \  irgile  ,  vlncei  amor 
potriœ ,  et  le  caractère  d'insensibilité  et  de  dureté  que 
Plutarque  donne  à  Brutus  semblent  appuyer  ce  premier  ^""Z'"^^'^- 
sens.  D'autres,  au  contraire ,  soutiennent,  et  leur  sentiment 
paroît  bien  plus  raisonnable  et  plus  fondé  dans  la  nature  , 
que  ces  mots  signifient  qu'à  travers  ce  triste  ministère  que 
la  qualité  de  consul  imposoit  à  Brufns,  quelque  effort 
qu'il  fit  pour  supprimer  sa  douleur,  la  tendresse  de  père 
éclatoit  malgré  lui.  Et  le  vers  de  Virgile  emporte  néces- 
sairement ce  sens,  puisqu'il  marque  qu'il  y  auroit  un 
combat  entre  les  sentimeus  de  la  nature  et  l'amour  de  la 
patrie,  et  qu'enfin  ce  dernier  l'emporteroit,  vincet  amor 
patriœ. 

Ces  sortes  de  difficultés  peuvent  servir  à  former  le  juge- 
ment des  jeunes  gens,  à  leur  donner  un  goût  de  critique 
juste  et  exact ,  et  à  jeter  dans  leurs  études  une  variété  et 
une  gaieté  qui  les  leur  rend  plus  agréables. 

5.°  Il  y  a  un  autre  genre  de  difficultés  qui  viennent  de 
la  corruption  du  texte.  Il  me  semble  qu'on  doit  cette  jus- 
tice aux  bons  auteurs  de  l'antiquité ,  quand  on  trouve 
dans  leurs  ouvrages  des  endroits  d'une  obscurité  impéné- 
trable et  dépourvus  de  tout  sens,  de  croire  que  le  texte 
est  vicieux  et  qu'il  y  manque  quelque  chose  ;  et  alors  on 
a  recours  aux  conjectures. 

Dignos  esse,  qui  armis  \^Volas'\  cepissent^  eorum  iir-    Li^.lib.k- 
hem   ngrumque  volanum  esse.    M.  le  Febvre    substitue  "• '^9* 
dignum  esse ,  id  est ,  œquum. 

Non  jam  oraliones  modo  Manlii ,  sedfacia  popularin  i,  e,  «.  14. 
in  speciem ,  tumuUuosa  eadem  ,  quâ  mente  fièrent ,  in- 
tuendn  eranl.  Gronoviuséclaircit  cet  endroit  en  changeant 
deux  lettres ,  et  substitue  inluenti.  Facta  popularin  in 
speciem  ^  iumultuosa  eadem ,  quâ  mente  fièrent  inluenti., 
erant. 

Sic  libris faialihus edltum  esse ,  ut quandb  aqua aîbana  Li(>.5,ii.i5. 
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fihimihissil    /itru  ,  si  tt/rn  linmnnus  ri/t  irnisisstf,  t'irfo- 
ritiin  (le  /  lititihus  duri.  I.a  laiitLM'sl  évidontr  ,  m/...  ^A;r/ , 
soit  (]irt'll('   vieillie  (le   riuadverlance  de  l'aulear  ou  de 
/  rif^noi-.iiire  du  scribe. 

Pliiu'  le  iiaturalisJo  parle  ainsi  du  vermisseau  d'où   se 

l'i.n.  fiist.  forme  Taheille  :  iiJ  quod  e.vcelsiirn  est,  primîini  verrni- 

nat.  lil».  Il,  félins  v'ulelur  cnndidus  ,  incens  irnnsversns ,  ndiuvrensqne 

cap.  i().  '  .  •  /-<         I  •  • 

ita ,  ut pnscere  videatur.  l^es  dermers  mots,  lia  ut pascere 
videntur ,  qui  éloient  dans  toules  les  éditions  et  dans  tous 
les  manuscrits,  ne  forment  aucun  sens  raisonnable  :  aussi 
ont-ils  fort  embarrasse  tous  les  interprètes  (jui  se  sont 
«lomié  la  torture  pour  les  expliquer  ou  pour  y  substituer 
une  autre  leçon.  Cet  «ulroit  a  été  parfaitement  rétabli 
par  le  sim[)lc  changement  de  quebpies  lettres  :  iln  ut  pars 
ccrœ  videatur.  Comme  ce  vermisseau  est  blanc,  et  qu'il 
lient  î»  U  cire,  il  paroît  en  faire  partie.  On  doit  cette 
restitution,  Tune  des  plus  heureuses  qu'on  ait  en  ce  genre, 
au  savant  P.  Petcau,  et ,  après  lui ,  au  P.  Hardouin  ,  qui , 
avant  que  d'avoir  vu  la  note  de  son  confrère,  avoit  cor- 
rigé cet  endroit  de  la  même  manière  ;  et  il  a[)puie  cette 
correction  par  un  passage  d'Aristote  qui  en  «iémontre  la 
nécessité. 

6.    De  la  manière  ancienne  de  prononcer  et   d'écrire 
le  latin. 

Le  don  de  la  parole  et  l'invention  de  l'écriture  sont  deux 
avantages  inestimables* que  la  divine  Providence  a  bien 
voulu  accorder  à  l'homme  ,  et  qu'il  n'auroit  jamais  pu  se 
procurer  lui-même  par  ses  seuls  elTorts. 

«  C'est,  dit  un  grand  homme  en  traitant  cette  matière, 

hrani.tais.  .  .ii  i- 

l'^o-  37.  ,c  ime  invention  nierveilleuse  de  composer  de  vmgt-cmqoti 
u  trente  sons  cette  variété  infinie  de  mots,  qui,  n'ayant  rien 
«  de  semblable  en  eox-mêraes  à  ce  qui  se  passe  dans  notre 
«<  esprit ,  ne  laissent  pas  d'en  découvrir  aux  autres  tout  le 
«  secret,  et  de  faire  entendre  à  ceux  qui  n'y  peuvent  pé- 
<c  nétrer  tout  ce  que  nous  concevons  et  tous  les  divers 
«  mouvemens  de  notre  âme.  »  C'est  une  seconde  merveille , 
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presque  aussi  admirable  que  la  première ,  '  d'avoir  trouve 
le  moyen ,  par  des  figures  tracées  sur  le  papier ,  de  parler 
aux  yeux  aussi-bien  qu'aux  oreilles,  de  fixer  une  chose 
aussi  légère  que  la  parole ,  de  donner  de  la  consistance  aux 
sons  et  de  la  couleur  aux  pensées. 

Il  est  bon  de  rendre  de  bonne  heure  les  jeunes  gens  atten- 
tifs à  ce  double  bienfait  dont  on  fait  usage  tous  les  jours , 
et  presqu'à  chaque  moment,  et  dont  il  est  fort  rare  qu'on 
marque  jamais  à  Dieu  sa  reconnoissance. 

La  manière  ancienne  d'écrire  et  de  prononcer  faisant 
une  partie  essentielle  de  la  grammaire,  elle  doit  être  en- 
seignée aux  enfans  dès  qu'ils  commencent  à  étudier.  JNIais 
on  peut  réserver  pour  un  âge  plus  avancé  certaines  obser- 
vations qui  supposent  un  jugement  plus  formé. 

Il  est  absolument  nécessaire  aux  jeunes  gens  de  bien 
connoitre  la  nature  des  lettres  et  le  rapport  qu'elles  ont 
entre  elles.  Cette  connoissance  leur  servira  à  mieux  distin- 
guer la  cadence  et  l'harmonie  des  périodes ,  à  flécouvrir 
i'étymologie  de  certains  mots,  à  savoir  cocnoent  on  pro- 
nonçoit  autrefois,  et  quelquefois  même  à  entendre  dans 
les  auteurs  des  endroits  fort  obscurs,  ou  à  restituer  des 
passages  corrompus. 

Les  anciens,  en  parlant,  faisoient  toujours  sentir  la  quan- 
tité des  voyelles  ,  et  distinguoient  toujours  dans  la  pronon- 
ciation les  longues  des  bièves.  Nous  observons  celte  dis- 
tinction dans  la  pénultième  des  mots  de  plus  de  deux 
syllabes,  amaham ,  circumdabam  :  va?C\s  il  n'en  paroît 
ordinairement  aucune  trace  dans  ceux  de  deux  syllabes  , 
dabarn  ,  stabam  ;  ce  qui  est  un  défaut  très-considérable. 
Par  là  les  vers  latins  perdent  dans  notre  bouche  une  grande 
partie  de  leur  grâce.  C'est  comme  si  en  françoiô  nous,  pro- 

'  Phcenices pnini ,  sijàmœ  cicditur,  ausi 
Maitstiruin  rudibus  vocem  si'^narefiguris. 

LCCAN.   1.   3. 

C'est  de  lui  que  nous  vient  cet  art  ingénieux 

De  peindre  la  parole  et  de  parler  aux  yeux  ; 
Et  par  les  traits  divers  de  Lgures  tracées, 
Danner  de  la  couleur  et  <l'j  corps  aux  pensées. 

Brèii. 
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i\oi\c'n)i\s  p/jlr ,  qui  sf  (lit  «les  animaux,  coniruo  po/r  ^  qui 

iigiiilie  ilo  la  lariiie  tiélrcmpce  avt-c  de  l'eau.  M.  Perrault , 

faute  (le  coiinoîlie  la  nature  des  lettres,  avoit  avancé  que 

Voik'tano,  dans  ce  vers  de  Virgile,  ar/na  virunupie  rano , 

devait  s«î  prononcer  comme  Va  pénullièu)e   de  cu/iiaùo, 

dans  ce  vers  critiqué  par  Hovace ,  for/ un am  Prùirni  can- 

tabo  t'I  nobilc  htllurn.  C  est ,  dit  M.  Di-spréaux  en  rci.ilant 

son  ad\crsaire,  une  erreur  quil  a  sucée  dans  le  collège, 

où  Ton  a  celte  mauvaise  méthode  de  prononcer  les  brèves, 

dans  1;'S  dissyllabes  latins,  connue  si  cétoienl  des  longues. 

Les  anciens  coutondoient  queKjuelois  \  e  et  1  /'  dans  l  c- 

criture,   et   apparemment  aussi   dans  la    prononciation. 

•^''^'•'><^«/'r- Quintilien  reniar(]ue  que  de  son  temps  on  écrivoit  herc  i\\\ 

lieu  de  îieri;  qu  on  trouvoit  dans  plusieurs  livres  sibe  et 

quase  au  lieu   de   sibl  et  quasl^  et    que  Tite-Live  avoit 

ainsi  écrit.  De  là  vient  sans  doute  que  ces  lettres  se  mettent 

indifféremment  dans  de  certains  Q^s.peUern  ,  ou  pcklrn  ; 

nme  ou    iin',1.  De  là   vient    aussi  que,   connne   dans    la 

diphthongue^/lVétoit  fortfoible,et  que  l'on  n'y  entendoit 

prescpie  que  1'/,    cette  dernière  lettre  est  demeurée  seule 

dans  de  certains  mots  :  oiniiis  pour  urniicis  ;  ce  qui  est  si 

commun  dans  Salluste. 

'  Crassus,  dansCicéron,  reproche  à  Cotta  qu'en  retran- 
chant \i,  et  pesant  trop  sur  IV  dans  la  dipluhongue  el ,  il  ne 
prononçoit  pas  comme  les  anciens  orateurs,  mais  comme 
les  moissonneurs  ,  qui,  au  rapport  de  Varron,  disoient  ifel- 
Jarn  \io\\v  velUnrii  ou  villam.  Un  défaut  assez  approchant 
de  celui-là  est  encore  aujourd'hui  fort  ordinaire  à  beau- 
coup de  personnes ,  (pii  prononcent  1/  à  peu  près  comme  Ve 
dans  les  mots  ou  T/ se  trouve  devant  \\u  n ,  comme  prin- 
ceps ,  Ingens ,  ingenium  ,  induo^  an  lieu  q\i'il  le  faut  pro- 
noncer dans  ces  mots  comme  on  le  fait  dans  la  préposi- 
tion ïn  ,  et  lorsque  1/  est  suivi  d'autres  lettres  :  immilis , 
primus. 

La  voyelle  u  étoit  prononcée  ou  par  les  Latins,  et  elle 

'  Quare  Cotta  nos  1er  ,  cujus  lu  illa  miiin  dicas  ,  non  mihi  oratores  anti- 
lata  tSulpici ^nonnunqiiùm  imitaris,  tjuos ,  sed  inessores  videris  imitan. 
ut  iota  liuerani  toUas ,  et  i  plenissi-      ô.  «le  Ojat.  n.  46. 
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Test  encore  ainsi  par  les  Italiens  et  par  les  Espagnols.  C«cm/wa 
se  prononçoit  comme  nous  dirions  coucou ious ,  d'où  vient 
le  mot  françois  coucou  ;  et  ces  mots,  dans  l'une  et  l'autre 
langue,  n'ont  été  formes  que  par  onomatopée,  c'est-à- 
dire  imitation  du  son  ,  pour  marquer  le  chant  de  cet 
oiseau.  Or  cette  prononciation  donne  aux  mots  latins  une 
grâce  et  une  douceur  particulières.  Nous  en  conservons 
quelque  chose  dans  les  mots  où  Vu  est  suivi  d'un  m  ou 
d'un  «  .•  dominum  dederunl ,  qu'il  ne  faut  pas  prononcer 
comme  si  c  étoit  un  o  plein  doniinom ,  ce  qui  est  pourtant 
assez  ordinaire. 

Parmi  les  quatre  liquides  /,  r ,  m ,  n  ,  les  deux  premières 
méritent  parfaitement  ce  nom  :  car  elles  sont  effective- 
ment coulantes,  et  se  prononcent  avec  facilité  et  vitesse. 
L'/w  a  un  son  fort  sourd  :  c'est  pourquoi  Quintilien  l'appelle 
mugientem  Utteram.  Il  remarque  que,  comme  elle  a  quel- 
que chose  de  pesant,  'autrefois  on  la  retranchoit  à  la  fin, 
die  hnnc :  et  que,  quand  même  on  l'écrivoit,  elle  ne  se  pro- 
nonçoit presque  point;  multiim  ille  et  terris  jactatus ,  et 
alto.  Ainsi  voilà  encore  dans  ce  vers  une  douceur  et  une 
grâce  de  prononciation  qui  nous  est  inconnue. 

\Js  est  appelée  sifflante  à  cause  du  son  qu'elle  fait  :  c'est 
pourquoi  anciennement  on  la  retranchoit  à  la  fin  -.serenu' 
fuit.,  digiuC  loco.  Il  y  a  des  mois  françois  où  l'on  supprime 
cette  même  lettre  dans  la  prononciation,  quoiqu'elle 
demeure  dans  l'écriture.  Vous  nous  faites...  Les  Romains 
faisoient  toujours  sonner  1'^,  et  la  prononçoient  pleine- 
ment au  milieu  du  mot,  comme  au  commencement  :  mi- 
ser la .,  comme  séria.  Ils  doubloient  même  cette  lettre  au 
milieu ,  quand  elle  étoit  précédée  de  voyelles  longues  : 
caussa ,  cassas ,  divissiones  ;  -  et  c'est  ainsi  que  Ciceron 
et  Virgile  écrivoient.  Notre  langue  adoucit  cette  lettre 
au  milieu ,  et  elle  a  fait  passer  cette  prononciation  dans 
le  latin. 

'  Etiamsi  scrililur,  tamen  pariiin  '  Quomoàn  et  ipsiim  [  Ciceronrm  ] 

expniniiur  :  adco  ut  penc  etijusclani  et  Fir^ilium  scripsisse,  iiianuseontm 

novœ    lilterœ  snnum  veddal.  Quin-  doccnt,  Quinlil.  lilj.  J  ,  cap,  ij. 
lit.  lit).  9,  cap.  4- 
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Le  r  se  proiionroit  chez  les  Latins  d'une  iDaniiTc  Tort 
i>i,iniil.  m.  douce,  ctcjui,  selon  Quintilien  ,  répancloit  beaucoup  il  a- 
\i,iiip.  .  gj,^,jj|^.jjj  dans  le  discours.  11  repondoit  à  peu  près  à  rn»lre 
s  enlre  deux  voyelles,  niuse  ,  mais  en  y  joij^nant  quelque 
chose  du  son  du  de//a  après  Vs.  C'est  ainsi  qu'en  grec  le^ 
Doricns  le  prononroient  et  lecrivoient.  crvçiTè\i)  poiir 
cufilci)  i  ce  qui  certainement  a  beaucoup  de  douceur. 
Quelques-uns  croient  que  le  d  se  prononçoit  avant  IV 
Mi'zenlujs ,  Mcdscntius. 

On  voit,  par  le  rapport  de  certaines  lettres  entre  elles, 
comme  du  ^  et  du  ^  ,  du  /i  et  du  / ,  pourquoi  certains  mots 
s'écrivent  d'une  manière  et  se  prononcent  de  l'antre. 
Quintilien  remarque  que  dans  obtinuil  la  raison  demande 
w\\  b,  mais  que  les  oreilles  n'entendent  qu'un  p.  Il  en  est 
ainsi  dans  toutes  les  langues.  Nous  prononçons  grant  rs- 
pril,  ^rnnt  homme,  quoique  nous  écrivions  grand  esprit 
grand  homme. 

Les  anciens  faisoient  sonner  fortement  l'aspiration  ,  sur- 
tout avant  les  voyelles,  ce  qui  donnoit  beaucoup  de  grâce 
et  de  force  à  la  prononciation.  Me-ne  iliacis  occumbere 
campis  non  potuisse ,  iuâque  animant  haiic  effiindere 
dextrâ!  i .  (  }kA\.  \o\.)  Si  Pergamn  dextr âdefendi passent , 
eliam  bac  defcnsa  fuissent.  i.  (AEn.  291.  )  Ces  admirables 
vers  perdent  une  partie  de  leur  beauté  ,  si  l'aspiration  n'est 
pas  fortement  marquée.  C'est  un  défaut  trcs-ordinaire  aux 
jeunes  gens,  et  surtout  aux  Parisiens,  dont  l'attention  des 
maîtres  peut  aisément  les  corriger. 

On  a  fait  plusieurs  remarques  utiles  et  importantes  sur 
\v  et  l'y  consonnes,  que  les  anciens  sans  doute  ne  pronon- 
çoient  pas  tout-à-fait  comme  nous.  Il  n'est  pas  inutile  que 
les  jeunes  gens  en  soient  instruits,  et  qu'ils  sachent  ce  que 
cétoit  que  le  digamma  œolicum ,  c'est-à-dire  un  double 
gamma.,  caractère  destiné  pour  marquer  Vv  consonne: 
fcrminnfit .,  pour  ierminavit.  L'empereur  Claude,  tout 
maitre  du  monde  qu'il  étoit,  n'eut  pas  le  crédit  de  le  faire 
recevoir  au  nombre  des  lettres  latines. 

On  doit  conclure  de  ces  ob.servations ,  et  de  beaticoup 
d  autres  pareilles,  que  la  manière  dont  les  Uoniains  [»ro- 
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nonçolent  le  latin  étoil  en  plusieurs  choses  très- différente 
<le  celle  dont  nous  le  prononçons  aujourd'hui;  qu'ainsi 
leur  prose  et  leurs  vers  perdent  une  grande  partie  de  leur 
grâce  dans  notre  houche ,  comme  nous  voyons  que  les 
nôtres  sont  extrêmement  défigurés  par  les  étrangers  qui 
ignorent  notre  manière  de  prononcer.  Ils  avoient  mille 
délicatesses  en  prononçant  qui  nous  sont  absolument 
inconnues,  lis  distinguoient  l'accent  de  la  quantité,  et  ils 
savoient  fort  bien  relever  inie  syllabe  sans  la  faire  longue, 
ce  que  nous  ne  sommes  point  accoutumés  à  observer. 
Ils  avoient  même  plusieurs  sortes  de  longues  et  de  brèves, 
dont  ils  faisoient  sentir  la  différence.  Le  peuple  étoit 
très  -  délicat  sur  ce  point,  et  '  Cicéron  témoigne  qu'on 
ne  pouvoit  faire  une  syllabe  plus  longue  ou  plus  brève 
qu'il  ne  felloit  dans  les  vers  d'une  comédie  que  tout  le 
théâtre  ne  s'élevât  contre  cette  mauvaise  prononciation, 
sans  qu'ils  eussent  d'autre  règle  que  le  discernement  de 
l'oreille,  qui  étoit  accoutumée  à  sentir  la  différence  des 
longues  et  des  brèves,  comme  aussi  de  l'élévation  ou 
de  l'abaissement  de  la  voix  ,  en  quoi  consiste  la  science 
des  acccns. 

De  telles  observations  sur  la  manière  de  prononcer  et 
d'écrire  des  anciens  peuvent  être  fort  utiles,  et  même 
agréables  aux  jeunes  gens,  pourvu  que  les  maîtres  en 
sachent  faire  un  choix  judicieux ,  qu'ils  les  placent  à  pro- 
pos, et  qu'ils  n'en  proposent  pas  en  même  temps  un 
grand  nombre,  ce  qui  pourroit  devenir  ennuyeux  et  rebu 
tant.  Ils  peuvent,  en  attendant  qu'ils  consultent  les  origi- 
naux mêmes,  s'instruire  en  peu  de  temps  et  sans  beaucoup 
de  travail  sur  cette  matière  dans  la  méthode  latine  de 
Port -Royal,  d'où  j  ai  tiré  la  plus  grande  partie  des 
réflexions  que  j'ai  faites  sur  ce  sujet.  Ce  livre,  quoiqu'il 
ne  soit  pas  sans  défaut,  les  peut  mettre  en  état  d'appren 

'/«  versu  quidem  theaira  Iota  rc-  taiitni  omnium  longitudinum  et  hj\- 

clamant,  si Juil  wia  syllaia  aiit  bre-  viLaLtim    in   soiiis  ,    sicut  aculannn 

fioraut  Inni^iur.  iSec  verà  inidliLudo  i^ra^'iumque  vocitm  ,  judiciiim  i/jsa 

pedes  noi'ii ,  nec  ullos  niiincras  lenel  :  natiiva  in  auribiis  uoslrit  coUocafil  ■ 

nec  illud ,  qiiod  njjhidit ,  aut  cuf  Oral,  n,  17  >. 
atit  in   quo  cdjcudut ,  iiueUii^it ,  et 
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die  à  leurs  écoliers  bien  des  choses  également  ntiies  et 
curieuses. 

Ils  y  \erront  qu'il  est.  mieux  d'écrire  sumpsi,  deliciœ , 
vindico^  niitor  on  nurior ,  comic'mm ^  Jecwidus ^felix , 
fernino,Jerius ,  fétus ,  lacrymn  ,  pœna ,  pnlrirliis ,  Irihu- 
nicius  ,  futiciiis ,  iioiiriiis  ,  (junfiinr^  quiapiid ,  Snllns- 
thts ,  Appuhius ,  sidus ,  soicmnis  ,  sollistirnum  ,  suljur, 
sjibsirka,  ou  su bs ce ûa  ,  et  heaueoup  d'antres  semblables 
observations  appuyées  de  preuves  et  d'autorités. 

III,  De  la  coutume  de  faire  parler  latin  dans  les  classes. 

Il  y  a ,  ce  me  semble ,  sur  cette  matière  ,  deux  extré- 
mités également  vicieuses.  L'une  est  de  ne  pas  souffrir 
que  les  jeunes  gens  parlent  dans  les  classes  une  autre  langue 
cpie  la  latine  ;  l'autre  seroit  de  négliger  entièrement  le 
soin  de  leur  faire  parler  cette  langue. 

I."  Pour  ce  qui  regarde  le  premier  inconvénient,  je  ne 
comprends  pas  comment  on  peut  exiger  des  enfans  qu'ils 
parlent  une  langue  qu'ils  n'entendent  point  encore,  et  qui 
leur  est  absolument  étrangère.  L'usage  seul  peut  suffire 
pour  les  langues  vivantes  ;  mais  il  n'en  est  pas  ainsi  de 
celles  qui  sont  mortes,  qu'on  ne  peut  bien  apprendre  (jue 
par  le  secours  des  règles  et  par  la  lecture  des  auteurs  qui 
ont  écrit  dans  ces  langues.  Or,  il  faut  wn  temps  assez  con- 
sidérable pour  parvenir  à  Tintelligence  de  ces  auteurs. 

D'ailleurs ,  en  supposant  même  qu'on  ne  les  obligeroit 
à  parler  latin  qu'après  qu'on  leur  aiu'oit  expliqué  quel- 
ques auteurs,  y  a-t-il  lieu  d'espérer  qu'alors  même,  en 
parlant  entre  eux  et  dans  les  classes,  ils  puissent  s'expri- 
mer d'une  manière  pure,  exacte,  élégante?  Combien  leur 
échappera-t-il  d'impropriétés,  de  barbarismes,  de  solé- 
cismes  ?  Est-ce  là  un  bon  moyen  de  leur  apprendre  la 
pureté  et  l'élégance  du  latin,  et  ce  langage  bas  et  rampant 
du  discours  familier  ne  passera-t-il  pas  nécessairement 
dans  leurs  compositions  ? 

Si  on  les  oblige  dans  ces  premières  années  à  parler  tou- 
jours latin  ,  que  deviendra  la  langue  du  pays  ?  Est-il  jusle 
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de  l'abanrlonner  ou  de  la  négliger  pour  en  apprendre 
une  étrangère?  J'ai  remarqué  ailleurs  que  les  Romains  P<7^. 65 ei66 
n'en  usoient  pas  ainsi  pour  leurs  enfans  ;  et  bien  des  rai- 
sons nou'^  portent  à  les  imiter  en  ce  point.  La  langue 
françoise  s'éù^nl  emparée,  non  par  la  violence  des  armes 
ni  par  autorité,  comme  celle  des  Piomains ,  mais  par  sa 
politesse  et  par  ses  charmes  ,  de  presque  toutes  les  cours 
de  1  Europe;  les  négociations  publiques  ou  secrètes,  et  les 
traités  entre  les  princes  ne  se  faisant  presque  qu'en  cette 
langue  ,  étant  devenue  la  langue  ordinaire  de  tous  les  hon- 
nêtes gens  dans  les  pays  étrangers  ,  et  celle  qu'on  y  em- 
ploie communément  dans  le  commerce  de  la  vie  civile, 
ne  seroit-il  pas  honteux  à  des  François  de  renoncer  en 
quelque  sorte  leur  patrie  ,  en  quittant  leur  langue  mater- 
nelle, pour  en  parler  une  dont  l'usage  ne  peut  jamais  être, 
à  leur  égard ,  ni  si  étendu  ni  si  nécessaire  ? 

jMais  le  grand  inconvénient  de  cette  coutume  ,  et  qui  me 
frappe  le  plus,  c'est  qu'elle  étrécit  en  quelque  sorte  l'es- 
prit des  jeunes  gens ,  en  les  tenant  dans  une  gêne  et  une 
contrainte  qui  les  empêche  de  s'exprimer  librement.  Une 
des  principales  applications  d'un  bon  maître  est  d'accou- 
tumer les  jeunes  gens  à  penser,  à  raisonner,  à  faire  des 
questions  ,  à  proposer  des  difficultés,  à  parler  avec  justesse 
et  avec  quelque  étendue.  Cela  est-il  praticable  dans  une 
langue  étrangère  ?  et  y  a-t-il  même  beaucoup  de  maîtres 
capables  de  le  bien  faire  ? 

Il  ne  s'ensuit  pas  de  tont  ce  que  je  viens  de  dire  qu'on 
doive  entièrement  négliger  cette  coutume.  Sans  parler  de 
mille  occasions  imprévues  qui  peuvent  arriver  dans  la  vie, 
surtout  quand  on  voyage  dans  les  pays  étrangers  ,  où  la 
facilité  d'entendre  et  de  parler  latin  devient  d'un  grand 
secours,  et  quelcpiefois  même  d'une  absolue  nécessité  ,  la 
plupart  de  ceux  qui  étudient  dans  les  collèges  devant  un 
jour  s'appliquer,  quelques-uns  à  la  médecine  ,  d'autres  au 
droit,  un  grand  nombre  à  la  théologie  ,  tous  à  la  philo- 
sophie ,  ils  sont  indispensablement  obligés,  pour  réussir 
dans  ces  éludes,  de  s'accoutumer  de  bonne  heure  à  parler 
la  langue  de  ces  écoles ,  qui  est  la  latine. 
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Outre  LCi  misons,  rhahltiide  de  parler  latin, quand  elle 
esl  accompagnée  d'une  étude  solide,  peut  servir  à  faciliter 
rintcHigence  ^c  celle  laufjue,  en  la  rendant  plus  familière 
et  comme  naturelle;  et  elle  peut  aussi  aider  pour  la  com- 
position ,  en  fournissant  des  expressions  avec  une  plus 
grande  et  plus  riche  abondance. 

Les  Romains,  qui  ne  dévoient  jamais  parler  en  public 
la  langue  grecque,  par  où  ils  auroient  cru  avilir  la  dignité 
de  leur  empire,  s'exerçoient  pourtant  dans  leur  jeunesse  à 
composer  dans  cette  langue,  et  sans  doute  à  la  parler  aussi  ; 
et  '  Suétone  remarque  que  Cicéron  ,  jusqu'à  sa  prcture  , 
fit  toujours  ses  déclamations  en  grec. 

Il  est  donc  à  propos  de  faire  quelijuefois  parler  latin  les 
jeunes  gens  dans  les  classes;  de  les  obliger  à  s'y  préparer 
au  logis  en  lisant  quelques  histoires  dans  les  auteurs  qu'on 
leur  ex[»lique  ,  dont  on  leur  fera  rendre  compte  d'abord 
en  françois  ,  puis  en  latin  ;  de  les  interroger  quelquefois 
en  cette  langue  sur  les  observations  qu'on  aura  faites  en 
expliquant  les  auteurs.  Pour  cela  ,  il  faut  que  le  maître 
lui-même  ,  dans  ses  explications,  mêle  la  langu(;  latine  à 
la  françoise  :  elles  ne  seroient  pas  d'une  grande  utilité  pour 
les  jeunes  gens ,  si  elles  se  faisoieut  purement  en  latin. 
Comme  une  langue  étrangère  laisse  toujours  beaucou[) 
d'obscurité,  ils  écouteroient  avec  moins  de  plaisir,  moins 
d'attention  ,  et  par  conséquent  avec  moins  de  fruit.  ÎVIais 
si  l'on  a  quelque  histoire  a  raconter,  quelque  trait  d'anti- 
quité à  rapporter,  quelque  principe  de  rhétorique  à  établir, 
rien  n'empêche  qu  on  ne  fasse  tout  cela  d'abord  en  latin; 
après  quoi  on  répèle  les  mêmes  choses  en  françois ,  en 
leur  donnant  plus  d'étendue ,  et  en  les  montrant  sous  plu- 
sieurs faces  ,  atin  de  ies  faire  mieux   comprendre. 

Cette  méthode  ne  seroit  pas  seulement  utile  aux  éco- 
liers ,  elle  serviroit  aussi  beaucoup  aux  maîtres,  à  qui 
elle  j»rocureroit  une  grande  facilité  de  parler  latin ,  qui 
leur  devient  nécessaire  en  bien  des  occasions,  et  qui  ne 
peut  s'acquérir  que  par  un  long  usage  et  un  frécpient 
exercice. 

'  Cirero  arf  /jrœ'i/rvm  inquii  çi-cvfh  dcchimcait .  Si.jct.  de  cl  ir.  rlict.  n.  i. 
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IV.  De  la  nécessité  et  de  la  manière  de  cultiver  la 
mémoire. 

La  mémoire  est  une  puissance ,  une  faculté  par  laquelle 
rame  conserve  les  idées  et  les  images  des  objets  qui  ont 
été  présentés  à  l'esprit,  ou  qui  ont  frappé  les  sens. 

De  toutes  les  facultés  de  lànie  ,  il  n'y  en  a  guère  dont 
on  puisse  moins  rendre  raison  que  de  la  mémoire.  En 
effet,  est-il  aisé  de  concevoir  comment  les  objets  qui  s'of- 
frent à  l'œil,  et  les  sons  qui  frappent  l'oreille  (et  il  en 
faut  dire  autant  de  tous  les  autres  sens ,  et  encore  plus  des 
pensées  et  des  notions  les  plus  spirituelles  )  ,  peuvent  im- 
primer sur  le  cerveau  des  traces  qui  y  gravent  une  image 
subsistante  de  ces  objets,  et  qui  au  premier  commande- 
ment de  l'âme  lui  en  rappellent  le  souvenir?  '  Quel  est 
donc  cette  espèce  de  magasin  et  de  spacieux  garde-meuble 
011  l'homme  met  comme  en  dépôt  tant  de  choses ,  et  si  dif- 
férentes ?  Quelle  étendue  doivent  avoir  les  vastes  champs 
de  la  mémoire  pour  contenir  un  nombre  infini  de  con- 
noissances  et  de  sensations  de  toute  espèce  qui  s'v  amassent 
pendant  une  longue  suite  d'années  !  Que  de  petites  loges  , 
que  de  niches  différentes  (  qu'on  me  pardonne  ces  expres- 

>  Magna  vis  est  memoriœ  ,  magna  quibusdam    receptaciiUs   eruuntur  : 

m'mis  ;  penetrale  amplum   et  infini-  (juœtlam  catcri'utiin  se  proruunt ,  et 

tum.  renia  in  campas  et  lata  prœtoria.  diim  aliud  pelitur  et  c/itœritur ,  pro- 

memariœ   meœ  ,    uhi    siint   thesuuri  siliunt  in  médium ,  quasi  dicenlia  ; 

innumeraùilium  imaginum  sensis  in-  A'e  Jorlè  nos  sumus  ?   Et  ubigo  ea 

ueclarum.  Ibi  recondituni  est  quic-  manu   cordis   à  facie    recordationis 

quidcogitamus.  ..  l\ec  ontniarecipit  meœ,  donec  enubilctur  illud  quod 

recolendaciim  apusest  etretractanda  vola,  alque  in  conspectum  prodcac 

grandis  memoriœ  recessus ,  et  tiescio  ex  abditis.  S.  Augusl.  Confess.  lib.  i u, 

f/ui   secreti    atque   inejjabiles    sinus  cap.  7. 

ejus.   Quœ  omnia  suis  quœque  fori-  Quid ?  non  hœc  varietas  mira  est , 

bus  intrant  ad  eani ,  et  reponuntur  excidere  praxima,  vetera  inhœrere  ? 

in  éd.  Nec  ipsa  tamen  inlrant ,  sed  hesternorum  immemores ,  acla  pue- 

rerumsensarum  imagines  illic  prœslo  fitiiv  recordari  ?  Ç)uid?  qubd  quœ- 
sunt  cogilutiuni  reminiscenti  eas. . .       dam  requisila  se  occultant  ,  et  eadem 

Ibi  quandà  sum ,  posco  ut  proferatur  forte  succurrunt  :  nec  manet  scinper 
(juicquid  vola.  Et    quœdam  statim      mcmaria,  sedaliquando eliam  redit, 
prodcunt ,  quœdam  requiiunlur  diu-      Quint,  lib.  11,  cap.  2. 
dits  ■,  et  tanquain  de  abstrusiorièus 
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sioiis  )  pour  cette  niullitiule  iiicroyahle  fVi)]»jets  <jnl  sowl 
tous  rangés  à  leur  pliice  sans  mélange  et  sans  confusion  , 
sans  que  l'un  troul)le  l'autre,  on  le  déplace  et  le  dérange! 

IMals,  au  milieu  d'un  ordre  si  admiraMe  et  d'une  éco- 
nomie si  merveilleuse ,  quelle  inégalité  quelquefois ,  et, 
si  j'ose  mexprimer  ainsi ,  quelle  bizarrerie  !  Dans  de  cer- 
tains temps  ,  les  objets  se  présentent  d'eux-mêmes  an 
premier  signal  ,  et  dès  qu'ils  sont  appelés  :  dans  d'autres 
ils  se  font  long-temps  chercher,  et  il  faut  les  tirer  comme 
par  force  des  recoins  où  ils  se  cachent,  et  des  enfoncemens 
secrets  où  ils  se  tiennent  renfermés.  Ils  viennent  <pielque- 
fois  tous  ensemble  par  troupes,  et  il  faul  que  l'esprit, 
comme  par  un  signe  de  la  main  ,  les  écarte  pour  discerner 
dans  la  foule  ceux  dont  il  a  besoin.  Pendant  que  des  choses 
arrivées  trente  ou  quarante  ans  auparavant  sont  pré- 
sentes à  l'esprit ,  d'autres  qui  sont  toutes  récentes  lui 
échappent  et  se  dérobent  à  sa  vue. 

Un  accident,  une  maladie  ,  effacent  tout  d'un  coup 
toutes  les  traces  qui  étoient  imprimées  dans  le  cerveau  : 
quelques  années  après ,  le  rétablissement  de  la  santé  les 
fait  toutes  revivre. 

Si  la  mémoire  est  une  faculté  si  pleine  de  merveilles 
dans  sa  cause  et  dans  ses  effets,  on  petit  dire  aussi  quelle 
est  d'une  utilité  infinie  pour  tous  les  usages  de  la  vie,  et 
surtout  pour  l'acquisition  des  sciences.  C'est  elle  qui  est 
la  gardienne  et  la  dépositaire  de  ce  que  nous  voyons  ,  de 
ce  que  nous  lisons  et  de  tout  ce  que  les  maîtres  ou  nos 
propres  réflexions  nous  apprennent.  C'est  un  trésor  do- 
mestique et  naturel ,  où  l'homme  met  en  sûreté  des  ri- 
chesses sans  nombre  et  d'un  prix  infini.  Sans  elle,  l'étude 
de  plusieurs  années  deviéndroit  inutile,  ne  laisseroit  après 
soi  aucunes  traces,  et  s'écouleroit  continuellement  de  l'es- 
y»rit ,  comme  la  fable  le  dit  de  l'eau  t\es  DanaïJes.  C'est 
elle  qui ,  après  avoir  suggéré  à  l'orateur  dans  le  feu  de  la 
composition  la  matière  de  son  discours,  lui  en  conserve 
toutes  les  pensées  et  toutes  les  expressions,  et  Tordre  des 
unes  et  des  autres  ,  pendant  âes  semaines  et  des  mois  en- 
tiers ,  et  dans  le  temps  de  l'action,  les  lui  représente  avec 
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une  fidélité  et  une  exactitude  qui  ne  laisse  rien  échapper. 

'  Son  secours  n'est  pas  moins  admirable  ni  moins  né- 
cessaire dans  les  discours  qui  se  font  sur-le-champ,  où  l'es- 
prit,  par  une  agilité  étonnante,  occupé  en  même  temps 
des  preuves,  des  pensées,  des  expressions,  de  l'arrange- 
ment, du  geste,  de  la  prononciation  ,  et  allant  toujours  en 
avant  au-delà  de  ce  qui  se  dit  actuellement ,  prépare  de 
quoi  foiirnir  sans  cesse  et  sans  interruption  à  Torateur,  et 
remet  le  tout  comme  en  dépôt  à  la  mémoire,  qui  dune 
main  fidèle  l'ayant  reçu  de  l'invention  et  livré  à  l'élocu- 
tion  ,  le  rend  à  l'orateur  à  point  nommé ,  sans  prévenir  ni 
retarder  ses  ordres  d'un  moment. 

Un  talent  si  merveilleux  et  si  nécessaire  est  en  même 
temps  un  présent  de  la  nature,  et  le  fruit  du  travail.  Il 
tient  quelque  chose  de  l'une  et  de  l'autre.  Il  doit  son  ori- 
gine et  sa  naissance  à  la  nature,  sa  perfection  à  l'art ,  -  qui 
ne  met  pas  en  nous  les  qualités  qui  nous  manquent  abso- 
lument, mais  qui  fait  croître  et  fortifie  par  la  culture 
celles  dont  nous  avons  déjà  d'heureux  commencemens. 

Il  est  donc  très-important  de  s'appliquer  de  bonne  heure 
à  cultiver  la  mémoire  dans  les  enfans,  qui  pour  l'ordi- 
naire l'ont  très-bonne ,  et  qui  d'ailleurs ,  dans  ce  bas  âge , 
ne  sont  presque  encore  susceptibles  d'aucun  autre  travail  ; 
et  cet  exercice  doit  être  continué  régulièrement  dans  les 
années  suivantes. 

Quand  je  dis  que  l'art  peut  beaucoup  servir  à  fortifier 
la  mémoire,  je  ne  parle  point  de  cette  mémoire   artifi- 
cielle dont  l'invention  vient  des  Grecs  ,  et  dont  Cicéron  et 
Quintilien  exposent  la  méthode.  Elle  consistoit  à  attacher   cic.  m.  3, 
à  certains  lieux  et  à  certaines  images  les  choses  et  les  mots  -^j'^g,  ^|;  ^^^ 

'  Quid  ?  extempoi-alis  oralio  non  tione  tradà  elocutioni.  Quint,  lib.  ii, 

alio  mihi  videtur  mentis  vtgore  con-  cip.  2. 

stare.  iS'am  duin  alia  dicimus ,  quœ  "  ^4rs  habet  hanc  vim ,  non  ut  to- 

dicturi  suiniis  intuenda  sunt.    ha,  tuinaliquid  ,cujus  iningeniisnostris 

cùin  semper  cogitatio  ultra  id  cjuod  pars  tiulla  sit ,  pariât  et  procreet , 

est  longiiis  auœrit,  <^uic(juid  intérim  verùni  ut  ea ,  quœ  sunt  orta  jain  in 

reperit ,   quodummodà  apud  mémo-  nobii  et  procreata  .  educet  atque  con- 

riam  depcnit  :  <jHod  illa  quasi  média  ftrmet.  Cic.  lib  2 ,  de  Orat,  n.  556. 
qucedam  munus  (tccepcum  ab  inyen- 


2oG  TRAITÉ    DES    ETUDES. 

orû/.fi.55i -que l'on  voulolt  retenir.  On  choisissoîl,  par  exemple,  pour 
^'nuintil  li6  '"'^'■'^  ^''^  ililltTL-ate^  i);ulies  d'une  maison,  connut'  le  %esti- 
«1,0//;.  a.  bule  ,  le  salon  ,  la  galerie,  les  chambres,  etc.  Dans  le  pre- 
mier, ou  melloit  Tcxorde  ,  dans  le  second  la  narration  , 
et  ainsi  du  reste.  Dans  le  premier  lieu,  où  l'on  avoit  ])lacé 
l'exorde,  on  mettoit  par  ordre  plusieurs  images,  dont  les 
unes  signifioient  les  diflerenfes  |)arties  et  périodes  de 
lexorde  ,  et  les  autres  en  marquoient  les  expressions.  Il  ne 
paroît  pas  que  dans  l'antiquité  aucun  orateur  ait  fait  usage 
de  cette  méthode,  iDoins  propre,  cesenihle,  àaider  la  mé- 
moire qu'à  la  troubler  et  à  l'accabler  par  un  nouveau  tra- 
vail ;  et  c'est  le  jugement  qu'en  porte  Quintilien.  On  parle 
d'un  curé  en  Languedoc  qui  faisoit  de  cette  méthode  im 
usage  tout-à-iait  admirable. On  lui  donnoit  trois  ou  quatre 
cents  motsqui  n'avoicnt  aucune  liaison  ensemble.  Il  les  ré- 
pétoit  de  suite,  en  commençant,  soit  par  la  tête  ,  soit  par  la 
queue.  C  étoit  l'ordre  des  rues  et  des  maisons  de  jNIont- 
pellier ,  dont  il  se  servoit  pour  se  fixer. 

■  Une  mémoire  heureuse  doit  avoir  deux  qualités,  deux 
vertus  :  la  première  de  recevoir  promptement  et  sans  peine 
ce  qu.'on  lui  confie;  la  seconde,  de  le  garder  fidèlement. 
On  est  heureux  quand  ces  deux  qualités  se  trouvent  jointes 
ensemble  naturellement  ;  mais  le  soin  et  le  travail  con- 
tribuent beaucoup  à  les  perfectionner. 

Il  y  a  des  enfans  en  qui  la  mémoire  paresseuse  et  rétive 
refuse  d'abord  tout  service,  et  paroît  condamnée  à  une  en- 
tière stérilité.  Il  ne  faut  pas  se  rebuter  aisément,  ni  céder 
à  cette  première  résistance ,  que  l'on  a  vue  souvent  être 
vaincue  et  domptée  par  la  patience  et  la  persévérance. 
D'abord  on  donne  peu  de  ligues  à  apprendre  à  im  enfant 
de  ce  caractère,  mais  l'on  exige  qu'il  les  apprenne  exacte- 
ment. On  tâche  d'adoucir  ramerlume  de  ce  travail  par 
rattrait  du  plaisir,  en  ne  lui  proposant  que  des  choses 
agréables,  telles  que  sont,  par  exemple,  les  fables  de  la 
fontaine  et  des  histoires  frappantes.  Un  maître  indus- 
trieux et  bien  intentionné  se  joint  à  son  disciple,  apprend 

•  Memoriœ  duplex  virLiis  :  facile  perdpeve ,  et  fidditer  conlineie. 
Quin'.il.  lib.  i  ,  cap    3. 
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avec  lui ,  se  laisse  quelquefois  vaincre  et  devancer,  et  lui 
fait  sentir  par  sa  propre  expe'rience  tju'il  peut  he^^ucoup 
plus  qu'il  ne  pensoit  :  possunt ,  quia  possc  videntur.  Les  Vir-iL 
louanges  et  la  douceur  ont  ici  bien  plus  de  force  que  les 
réprimandes  et  la  sévérité.  A  mesure  qu'on  voit  croître  le 
progrès,  on  augmente  par  degrés  et  insensiblement  la 
tâche  journalière.  Par  cette  sage  économie ,  on  vient  à 
bout  de  surmonter  la  stérilité  ou  plutôt  la  difficulté  na- 
turelle de  la  mémoire;  et  l'on  est  étonné  de  voir  des  jeunes 
gens ,  de  qui  d'abord  l'on  auroit  été  tenté  de  désespérer, 
devenir  presque  égaux  en  ce  point  à  tous  leurs  compagnons. 

Une  règle  générale,  dans  la  matière  dont  il  s'agit  ici, 
est  de  bien  entendre  et  de  concevoir  nettement  ce  qu'on 
veut  apprendre  par  cœur.  L'intelligence  contribue  beau- 
coup certainement  à  aider  et  à  faciliter  la  mémoire. 

Plusieurs  personnes  ont  éprouvé  aussi  qu'une  lecture  de 
ce  qu'on  veut  apprendre  parcœur,  réitérée  deux  outrois  fois 
le  soir  avant  que  de  se  coucher,  est  d'une  grande  utilité,  sans 
qu'on  puisse  trop  en  rendre  la  raison,  si  ce  n'est  peut-être 
que  les  traces  qui  s'impriment  alors  dans  le  cerveati,n'étant 
point  interrompues  ni  entrecoupées  par  la  multiplicité  des 
objets  comme  pendant  le  jour ,  s'y  gravent  plus  profondé- 
ment, et  font  une  plus  forte  impression  à  la  faveur  du 
silence  et  de  la  tranquillité  de  la  nuit. 

Les  vers  sont  plus  aisés  à  retenir  que  la  prose,  surfout 
quand  les  jeunes  gens  sont  en  état  d  en  discerner  le  nom 
bre  et  la  mesvire  ;  mais  la  prose  est  plus  propre  à  exercer 
et  à  fortifier  la  mémoire  ,  parce  qu'elle  se  laisse  apprendre 
moins  aisément  ,  ayant  plus  de  liberté,  et  n'étant  point 
astreinte  à  des  mesures  réglées  et  uniformes. 

On  trouve  encore  cet  avantage  d'une  manière  plus  sûre 
dans  des  sentences  détachées,  et  qui  n'ont  entre  elles  au- 
cune liaison ,  telles  que  sont  celles  des  proverbes  de  Salo- 
mon  et  de  l'Ecclésiastique.  Il  est  bon  de  rompre  la  mé- 
moire et  de  la  dompter  par  ce  qu'il  y  a  de  plus  difficile . 
afin  que  dans  l'occasion  on  la  trouve  préparée  à  tout. 

On  néglige  trop,ce me  semble,  de  faire  apprendre  dans 
les  classes  des  endroits  choisis  des  auteurs  grecs ,  et  sur- 
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/'<75'.n4.  tout  (les  poi'tos  L'exemple  que  j'ai  cité  «l'un  jeune  liommc 
de  (jualitt-  (jui ,  avant  que  tJe  sortir  <lu  collège,  avoit  ré- 
cité parcd'ur  Homère  tout  entier,  nous  marque  d'un  côté 
combien  l'élude  de  la  laiif^ue  grecque  éfoil  pour  lors  eu 
hoiuieur  dans  l'université,  et  <le  i'autic  autorise  d'une 
manière  bien  éclatante  la  pratique  que  je  conseille  ici. 

Il  iaut  bien  se  donner  de  ;;arde  de  compter  pour  perdu 
le  temps  (pie  1  on  consacre  à  cultiver  ainsi  la  mémoire:  il 
n'en  est  peut  ("fre  point  de  mieux  employé  dans  la  jeunesse. 
C'est  à  la  prudence  des  maîtres  à  régler  la  tache  qu'on 
doit  imposer  tous  les  jours  aux  écoliers,  et  à  la  propor- 
tioimer,  autant  (pie  cela  se  peut,  à  leur  portée. 

Dans  les  classes  qui  ne  sont  pas  trop  nombreuses,  il  me 
semble  qu'un  quart-d'houre  [>eut  sultiie  pour  faire  réciter 
les  leçons,  d'aiilant  plus  (pie  tous  les  samedis  on  y  destine 
un  temps  plus  considérable  pour  faire  répéter  toutes  les 
leçons  de  la  semaine. 

Il  vaut  mieux  les  donner  moins  longues,  et  en  moindre 
nombre  ,  mais  exiger  qu'on  les  récite  avec  la  dernière 
exactitude.  La  mémoire,  qui  ])enche  toujours  vers  la  li- 
berté, et  qui  a  peine  à  soullrir  le  joug,  a  besoin  d'être 
contrainte  et  assujettie,  surtout  dans  les  comniencemens ; 
et  par  là  elle  contracte  une  h(Mireu5e  habitude  de  docilité 
et  de  soumission  à  ce  qu On  demande  délie. 

On  ne  peut  trop  mettre  cet  exercice  en  honneur,  et  je 
suis  fîkhé  qu'on  ne  continue  pas,  même  dans  les  classes 
supérieures,  l'ancienne  coutume  de  faire  provoquer  pour 
les  places ,  qui  servoit  infiniment  à  y  entretenir  l'émida- 
tion  et  à  cultiver  la  mémoire.  Il  est  une  simplicité  et  une 
enfance  qui  sied  bien  à  tout  âge  ,  et  qui ,  sans  rien  dimi- 
nuer du  mérite  de  l'esprit ,  annone.e  une  innocence  de 
mœurs  plus  estimable  que  les  qualités  les  plus  brillantes. 

Il  y  a  une  mémoire  des  mots,  et  une  mémoire  des  cho- 
ses. La  première  est  celle  dont  nous  avons  parlé  jusqu'ici, 
et  qui  consiste  à  réciter  fidèlement  et  à  rendre  mot  pour 
mot  ce  qu'on  a  appris  par  cœur  :  l'autre  consiste  à  retenir, 
non  les  mots,  mais  le  fond,  le  sens,  la  suite  des  choses 
qu'on  a  lues  ou  entendues,  comme  d'une  histoire  ,  d'un 
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plaidoyer,  d'un  sermon  ;  et  celte  sorte  de  mémoire  n'est 
pas  d'une  moindre  utilité  que  la  première  ,  qui  y  prépare 
et  y  contribue  beaucoup ,  et  elle  est  d'un  usage  bien  plus 
général. 

Il  est  important  d'exercer  aussi  les  jeunes  gens  dans 
cette  sorte  de  mémoire,  en  leur  faisant  rendre  compte  de 
ce  qu'ils  ont  lu  ou  entendu.  Il  faut  commencer  par  ce  qu'il 
y  a  de  plus  facile ,  comme  des  fables  et  de  courtes  liisloi- 
res;  et  s'ils  omettent  quelque  circonstance  essentiselle ,  on 
le  leur  fait  remarquer.  Quand  on  leur  a  expliqué  quelque 
harangue  d'un  historien  ,  quelque  livre  d'un  poêle,  quel- 
que plaidoyer  d'un  orateur,  rien  ne  peut  leur  être  plus 
ulile  que  de  les  faire  revenir  sur  leurs  pas ,  et  de  leur  en 
faire  dire  le  contenu  ,  d'abord  en  général ,  puis  dans  un 
plus  grand  détail,  en  rapportant  avec  exactitude  Tordre 
et  la  division  du  discours,  les  différentes  parties  et  les  preu- 
ves de  chaque  partie.  J'en  dis  autant  d'une  instruction  ou 
d'un  sermon  où  ils  auront  assisté. 

Je.  reviens  à  la  mémoire  des  faits.  Rien  n'est  plus  ordi- 
naire dans  le  monde  que  d'entendre  des  personnes  qui  ont 
de  l'esprit  et  du  goût  pour  la  lecture  se  plaindre  qu'elles 
ne  peuvent  rien  retenir  de  ce  qu'elles  lisent,  et  que  quel- 
que bonne  envie  qu'elles  aient ,  et  quelque  effort  qu'elles 
fassent ,  presque  tout  ce  qu'elles  ont  lu  leur  échappe  ,  sans 
qu'il  leur  en  reste  rien  qu'une  idée  confuse  et  générale. 

Il  faut  avouer  qu'il  y  a  des  mémoires  infidèles ,  et,  s'il 
est  permis  de  s'exprimer  ainsi ,  «ntr'ouvortes  de  tous  co- 
tés, qui  laissent  écouler  tout  ce  qu'on  leur  confie  :  mais  Plenusrimu- 
souvent  ce  défaut  vient  de  la  négligence.   On  ne  cherclie  hàc'aïqneii.- 
dans  ses  lectures  qu'à   satisfaire  sa  curiosité  pour  le  pré-  ^^c ixatla:^, 
sent ,  sans  se  mettre  en  peine  de  l'avenir.  On  songe  plus  à 
lire  beaucoup  qu'à  lire  utilement.  On  court  avec  rapi- 
dité ,  et  l'on  veut  toujours  voir  de  nouveaux  objets.  Il  n'est 
pas  étonnant  que  ces  objets  nuiltipliés  à  l'infini ,  et  qu'on 
se  donne  à  peine  le  temps  d'effleurer,  ne  fassent  qu'une 
légère  impression  qui  s'efface  dans  le  moment,  et  dont  il, 
ne  demeure  aucune  trace.  Le  remède  seroit  de  lire  plus 
lentement ,  de  répéter  plusieurs  fois  la  même  chose ,  de 
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s'en  rendre  compte  à  soi-même;  et  par  cet  exercice, 
d'aboril  un  peu  pénil)!e  et  assujettissant ,  on  |)arviendroit , 
sinon  à  se  ressouvenir  parfaitement  de  tout  ce  qu'on  a  lu  , 
du  moins  à  en  retenir  la  plus  grande  partie  et  ce  qu'on 
y  a  trouvé  de  plus  essentiel.  Si  l'on  pouvoit  prendre  sur 
soi  de  se  f!;êner  de  la  sorte  pendant  quelque  temps,  on  re- 
connoîtroit  que,  si  Ion  retient  peu  (Je  choses  de  ses  lectu- 
res,  ce  n'est  pas  tant  à  1  infidélité  de  la  mémoire  qu'il 
faut  s'en  prendre  qu'à  sa  propre  paresse. 

Je  finirai  ce  petit  traité  par  une  rétlexlon  qui  auruit 
peut-être  tlû  être  placée  dès  le  con)mencenient.  Elle  re- 
gaide  le  choix  et  le  discernement  dont  on  doit  user  en 
cultivant  la  ménioire.  Tout  n  est  pas  également  beau  dans 
les  auteurs  ;  et  quoique  dans  \irgile,  par  exemple,  tout 
mérite  d  être  appris,  il  y  a  néanmoins  des  endroits  plus 
éclatans,  plus  utiles  que  les  autres;  et  comme  on  ne  peut 
pas  charger  la  n)émoire  du  commun  des  jeunes  gens  d'un 
auteur  entier,  le  bon  sens  et  la  raison  demandent  qu'on 
fasse  choix  des  endroits  les  plus  propres  à  former  l'esprit 
et  le  cœur  par  la  beauté  des  pensées  et  par  la  noblesse 
des  sentimens.  Ce  discernement  est  encore  plus  nécessaire 
dans  les  autres  écrivains  ,  tels  que  sont  les  historiens  et 
les  orateurs,  qui  ne  doivent  pas  être  proposés  de  suite, 
mais  par  endroits  et  par  morceaux. 

L'université  a  sagement  ordonné  de  sanctifier  pendant 
tout  le  cours  des  études  l'exercice  de  la  mémoire,  en  fai- 
sant apprendre  tous  les  jours  aux  jeunes  gens  quelques 
versets  de  l'Ecriture  sainte. 
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LIVRE  TROISIEME. 


DE  LA  POESIE. 

\_j  K  matière  dont  il  s'agit  ici  demauderoit  seule  un  ou- 
vrage entier  ,  si  Ton  vouloit  lui  donner  une  juste  étendue. 
Mais  le  dessein  que  je  me  propose  d'instn  ire  de  jeunes 
gens ,  ou  peut-être  tout  au  plus  de  jeunes  maîtres ,  m'o- 
blige de  me  renfermer  dans  des  bornes  plus  étroites.  Je 
ferai  d'abord  quelques  réflexions  générales  sur  la  poésie 
considérée  en  elle-même;  ensuite  je  descendrai  dms  le 
détail ,  et  je  donnerai  quelques  règles  sur  la  versification 
et  sur  la  manière  de  lire  les  poètes. 


CHAPITRE   PREMIER. 


DE  LA  POÉSIE  EN  GENERAL. 


Les  réflexions  que  j'ai  à  faire  sur  la  poésie  en  général 
se  réduiront  à  examiner  quelle  est  la  nature  et  l'origine 
de  la  poésie  ;  par  quels  degrés  elle  a  dégénéré  de  sa  pre- 
mière pureté  ;  si  la  lecture  des  poètes  profanes  peut  être 
permise  dans  des  écoles  chrétiennes  ;  enfin  si  l'usage  des 
noms  et  du  ministère  des  diviiâtés  païennes  peut  être 
toléré  dans  le  christianisme 
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ARTICLE   PREMIER. 

De  la  nature  et  de  l'origine  de  la  poésie. 

Si  l'on  veut  remonter  jusqu'à  la  première  origine  de 
la  poésie  ,  on  ne  peut  douter,  ce  me  semble,  «piVlle  ne 
prenne  sa  source  dans  le  fond  mémo  de  la  nature  hu- 
maine ,  et  qu'elle  n'ait  été  d'abord  comme  le  cri  et  l'ex- 
pression du  creur  de  Ihonmie ,  lavi,  extasié,  transporté 
hors  de  lui-même  à  la  vue  de  l'objet  seul  digne  d'être 
aimé,  et  seul  capable  de  le  rendre  heureux.  Fortement 
occupé  de  cet  objet,  qui  faisolt  en  même  temps  sa  joie  et 
sa  gloire,  il  étolt  naturel  qu'il  s'empressât  d'en  publier  la 
grandeur  bienfaisante,  et  que,  ne  |;ouvant  renfermer  en 
lui-même  ses  sentimens ,  il  empruntât  le  secours  de  la 
voix  :  que  la  voix,  n'expliquant  pas  assez  fortement  tout 
ce  qu'il  sentoit ,  il  en  soutint  et  relevât  la  foiblesse  par  le 
son  des  instrumens  ,  tels  que  furent  d'abord  les  tambours, 
les  cymbales  et  les  harpes,  que  les  mains  touchoient  et 
faisoient  retentir  avec  bruit  :  qu'il  leur  associât  même  les 
pieds ,  afin  qu'à  leur  manière  ils  exprimassent  par  leur 
mouvement  et  par  une  cadence  nombreuse  les  transports 
qui  l'agitoient. 

Quand  ces  sons  confus  et  inarticulés  deviennent  clairs 
et  distincts,  et  forment  des  paroles  qui  portent  des  idées 
nettes  des  sentimens  dont  l'âme  est  pénétrée ,  alors  elle 
dédaigne  le  langage  commun  et  vulgaire.  Un  style  ordi- 
naire et  familier  lui  paroît  trop  rampant  et  trop  bas.  Elle 
s'élève  au  grand  et  au  sublime  pour  atteindre  à  la  gran- 
deur et  à  la  beauté  de  l'objet  qui  la  charme.  Elle  cherche 
les  pensées  et  les  expressions  les  plus  nobles  ;  elle  accu- 
mule les  figures  les  plus  hardies  ;  elle  multiplie  les  com- 
paraisons et  les  images  les  plus  vives  ;  elle  parcourt  la  na- 
ture et  eu  épuise  les  richesses  pour  peindre  ce  qu'elle 
sent  et  pour  en  donner  une  haute  idée  ;  et  elle  se  plaît 
à  imprimer  à  ses  paroles  le  nombre,  la  mesure  et  la  ca- 
dence qu'elle  avoit  marquée  par  les  gestes  de  ses  mains  en 
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jonant  des  instrumens,  et  par  le  tressaillement  de  ses  pieds 
en  dansant. 

C'est  là  proprement  l'origine  de  la  poésie  ;  c'est  ce  qui 
en  forme  le  fond  et  l'essence  ;  c'est  de  là  que  partent  l'en-  , 

thonsiasme  des  poètes ,  la  fécondité  de  l'invention  ,  la  no- 
blesse des  idées  et  des  sentimens ,  les  saillies  de  l'imagi- 
nation, la  magnificence  et  la  hardiesse  des  termes,  l'amour 
du  grand,  du  sublime  ,  du  merveilleux  :  c'est  de  là  que, 
par  une  suite  nécessaire,  naît  l'harmonie  des  vers,  la  chute 
des  rimes  ,    la  recherche  des  ornemens ,    le  penchant  a 
répandre  partout  des  grâces  ,  de  l'agrément  et  des  char- 
mes :  car  le  souverain  bien  étant  aussi  la  souveraine  beauté, 
il  est  naturel  à  l'amour  de  chercher  à  embellir  et  à  parer 
tout  ce  qu'il  aime ,  et  de  se  représenter  sous  une  figure 
agréable  tous  les  objets  qui  lui  plaisent. 

Il  est  aisé  de  reconnoître  tous  ces  caractères  de  la  poé- 
sie, si  l'on  remonte  aux  premiers  temps  où  elle  étoit  pure 
et  sans  mélange  ;  et  si  l'on  examine  les  plus  anciennes 
pièces  que  nous  ayons  en  ce  genre ,  tel  qu'est  le  célèbre 
cantique  de  Moïse  sur  le  passage  de  la  mer  Piouge.  Ce  pro-  crantantes 
phète,  aussi-bien  qu'Aaron, Marie,  et  les  autres  Israélites    camicum 

...         1  t     '     f  11    rr  Mqysi    sert'i 

spirituels,  découvrant  dans  ce  grand  événement  1  atiran-  pg^^  Apocal. 
chissement   de  la  tyrannie  du  démon  que  Jésus  -  Christ  i^;.  ^ 
devoit  procurer  au  peuple  de  Dieu  ,  et  portant  leur  vue 
jusqu'à  la  parfaite  liberté  qui  sera  accordée  à  l'Eglise  a  la 
fin  du  monde ,  lorsqu'elle  sera  transportée  des  misères  de 
cet  exil  dans  le  bonheur  de  la  patrie  céleste ,  se  livroient 
aux  transports  d'une  joie  que  l'espérance  d'une  félicité 
éternelle  devoit  leur  inspirer.  Pour  les  Israélites  charnels, 
qui  se  bornoient  à  la  terre ,  ils  voyoient  dans  leur  déli- 
vrance miraculeuse ,  que  la  ruine  des  Egyptiens  rendoit 
certaine,  un  bonheur  aussi  complet  que  les  sens  pouvoicnt 
se  le  figurer.  Il  étoit  naturel  aux  uns  et  aux  autres  de  faire 
éclater  l'excès  de  leur  joie  par  le  chant  et  par  la  poésie  * , 

>  Sunisit  Maria  prophetissa,  soror  eam  cum  tympanis  et  choris ,  quibus 
Aaron  ,  tympanuin  in  manu  sud  :  prœcinebat ,  diccris  :  Canlemus  Do- 
egressceque  surtt  omnes  mulieres post     mino,  etc.  Exod.  i5,  20,  21, 
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comme  ils  firent ,  cl  d'y  associer  leurs  mains  par  le  bruit 
des  tambours,  et  l<Mirs  pieds  por  la  danse. 

On  remarque  les  mènies  caractères  dans  le  cantique  tie 
Débora ,  dans  ceux  d'isaïe  et  dans  les  psaumes  de  David  , 
qui ,  «I;ius  les  cantiques  de  joie  et  d'actions  de  grâces,  joint 
presque  toujours  aux  cris  d'allégresse  le  son  de  la  harpe 
et  de  la  guitare  ,  et  les  tressaiilemens.  Il  y  invile  tous 
les  auditeurs;  et  il  en  donne  l'exemple  le  jour  de  la  trans- 
lation de  larche  ,  où,  s'abaudonnaut  sans  réserve  aux 
mouvemens  de  sa  ']oi- ,  il  jouoit  de  sa  harpe  ,  '  et  dansoil 
de  toute  sa  force. 

On  doit  conclure  de  tout  ce  qvii  vient  d'être  dit  que  le 
véritable  usage  de  la  poésie  appartient  à  la  religion  ,  qui 
seule  propose  à  1  homme  son  véritable  bien  ,  et  qui  ne  le 
lui  montre  que  dans  Dieu  :  aussi  n'étoit-elle  chez  le  peu- 
ple saint  consacrée  qu'à  la  religion:  elle  ne  s'occupoit  qu'à 
chanter  les  louanges  du  Créateur,  qu'à  relever  ses  divins 
attributs,  qu'à  célébrer  ses  bienfaits;  et  l'éloge  même  des 
grands  hommes,  qu'elle  faisoit  quelquefois  entrer  dans  ses 
cantiques ,  avoit  toujours  rapport  à  Dieu. 

C'est  ce  qui  a  fait,  même  chez  les  anciens  peuples  ido- 
lâtres, la  première  matière  de  leurs  vers;  tels  que  sont  les 
hymnes  qvi'on  chantoit  pendant  les  sacrifices  et  dans  les 
festins  qui  en  étoient  la  suite  ;  tels  que  sont  les  odes  de 
Pindare  et  des  autres  poètes  lyriques  ;  telle  qu'est  la  théo- 
gonie d'Hésiode. 

Des  dieux  la  poésie  descendit  peu  à  peu  aux  demi-dieux, 
aux  héros ,  aux  fondateurs  des  villes ,  aux  libérateurs  de 
la  patrie  ;  et  elle  s'étendit  à  tous  ceux  qu'on  regardoit 
comme  les  auteurs  de  la  félicité  publique  ,  et  comme  des 
génies  lutélaires.  Le  paganisme  ,  prodiguant  la  divinité  à 
tout  ce  qui  portoit  le  caractère  d'une  bonté  assez  puissante 
pour  procurer  des  avantages  qui  passoient  la  portée  ordi- 
naire dtis  hommes  et  qui  tenoit  du  merveilleux,  crut  qu  il 
étoit  juste  de  faire  entrer  tn  partage  (ks  louanges  des 
dieux  ceux  qui  partageoient  avec   eux  la  gloire  de  pro- 

'  David  saU abat  lotis  viribus  ante  Dominum.  2.  Reg.  0  ,  \k- 
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curer  au  genre  humain  les  plus  grands  biens  qu'il  connût, 
et  le  seul  bonheur  qu'il  désirât. 

Les  poètes  ne  pouvoient  traiter  ces  grands  sujets  sans 
faire  l'éloge  de  la  vertu  ,  comme  étant  le  plus  bel  apa- 
nage de  la  Divinité,  et  comme  ayant  servi  de  principal 
instrument  aux  grands  hommes  pour  les  élever  à  la  gloire 
qu'on  admiroit  (  n  eux.  Par  l'inclination  naturelle  qu'on 
a  d'orner  tout  ce  que  l'on  aime  et  que  l'on  veut  rendre 
aimable  aux  autres,  ils  s'appliquèrent  à  relever  par  les 
plus  vives  couleurs  la  beauté  de  la  vertu ,  et  à  répandre 
tous  les  charmes  et  tous  les  agrémens  possibles  dans  leurs 
maximes  et  dans  leurs  instructions,  afin  de  les  faire  mieux 
goûter  aux  hommes.  Mais  ce  n'étoit  point  par  le  motif 
d'un  amour  sincère  qu'ils  eussent  pour  la  vertu  en  elle- 
même  ,  puisqu'ils  ensevelissaient  dans  un  profond  silence 
toutes  les  vertus  obscures ,  quoique  souvent  plus  solides , 
et  toujours  plus  nécessaires  à  la  vie  ordinaire  du  commun 
des  hommes,  et  qu'ils  réservoient  toutes  leurs  louanges 
pour  celles  qui  attiroient  les  applaudissemens  populaires, 
et  qui  brilloient  avec  plus  d'éclat  aux  yeux  de  l'orgueil  et 
de  l'ambition. 

ARTICLE  SECOND. 

Par  quels  degrés  la  poésie  a  dégénéré  de  son  ancienne 

pureté. 

Comme  les  hommes,  entièrement  plongés  dans  les  sens, 
y  faisoient  consister  tout  leur  bonheur,  et  se  livroieut  sans 
mesure  au  plaisir  de  la  bonne  chère  et  aux  attraits  de 
l'amour  charnel ,  c'étoit  une  conséquence  naturelle  que  , 
regardant  les  dieux  comme  souverainement*  heureux,  ^„'^.^,. 
et  par  état ,  ils  leur  attribuassent  la  félicité  la  plus  com-  lukûtiicm,. 
plète  dont  ils  eussent  eux-mêmes  l'expérience  et  lidée  ; 
qu'ils  se  les  représentassent  comme  passant  leur  vie  dans 
les  festins  et  dans  la  volupté ,  et  qu'ils  y  attachassent  les  * 

"  L'ÏTressede  Barchus  et  de  Silène,  et  l'ambroisie,  etc.  ;  les  mariages,  les 
les  plaisanteries  de  MoRins,  les  fonc-  jalousies,  les  querelles  ,  les  divorces, 
lions  de  1  cchansonne  Hébé ,  le  nectar      les  adultères  ,  les  incestes,  etc. 
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suites  ordinaires  et  les  vices  <jn'ils  en  jiigeoient  insépa- 
rables. 

Ce  principe  (Je  leur  tluidlo^^ie  les  condnisil  hienlAl  à  se 
faire  un  «levoir  de  religion  de  consacrer  par  des  sacrifices 
solennels  «t  par  des  fêles  pid)ri(pics  tontes  ces  passions  et 
tous  ces  désordres  qu'ils  supposoicnt  dans  leurs  dieux;  et 
ils  s'y  portèrent  par  le  plaisir  secret  de  voir  retracée  dans 
de  si  respectables  modèles  l'image  de  leurs  propres  pas- 
sions, et  d  avoir  pour  fauteurs  et  pour  complices  de  leurs 
débauches  les  dieux  mêmes  qu'ils  adoroient  :  de  là  étoit 
venu  l'usage  si  ancien  des  bois  sacrés  qui  accompagnoient 
presque  toujours  les  temples,  afin  de  couvrir  par  leur 
ombre  et  par  leurs  retraites  les  plus  grandes  infamies;  de 
la  le  culte  de  Béclphegor  dont  il  est  parlé  au  chapitre  25 
y//icr.  a,2/|.  des  nombres,  et  qui  se  réduisoit  ,  selon  l'Apocalypse,  à 
manger  et  à  commettre  la  fornication  :  edere  elfornicnri; 
de  là  ce  qu'Hérodote  rapporte  des  cérémonies  de  Baby- 
lone ,  et  ce  que  le  prophète  Baruch  en  avoit  dit  long- 
temps avant  lui  ;  de  là  ces  diftérentes  sortes  de  mystères 
qui  cachoient  tant  d'ordures ,  et  dont  le  secret  étoit  si  sé- 
vèrement comniandé. 

Dans  l'école  d'une  théologie  si  profane  que  pouvait  dire 
la  poésie,  elle  qui  étoit  particulièrement  consacrée  à  la  re- 
ligion ,  et  qui  étoit  l'interprète  naturelle  des  sentimens 
du  C(pur?  Son  ministère  exigeoit  qu'elle  chantât  les  dieux 
tels  que  la  religion  publique  les  lui  montroit  ,  et  qu'elle 
les  représentât  avec  les  caractères,  les  passions  et  les  aven- 
tures que  leur  doimoit  la  renommée.  C  étoit  la  religion 
Vir^iL  qui  lui  inspiroit  ces  invitations  :  adsis ,  lœtitiœ  Bacchus 
dnior  ;  c  étoit  la  religion  qui  lui  dicfoit  cette  maxime: 
Ttrent.  siiu  Ccreve  et  Baccho  fri^et  Venus.  Comment  la  poésie 
se  seroit-elle  dispensée  de  suivre  les  égaremens  du  paga- 
nisme pendant  que  le  paganisme  lui-même  suivoit  les 
égaremens  du  cœur  ?  Elle  devoit  nécessairement  dégénérer 
à  proportion  de  ce  que  ces  deux  sources,  dont  elle  dépen- 
doit,  dégénéroient ,  et  elle  ne  pouvoit  se  défendre  de  con- 
tracter les  vices  de  l'une  et  de  1  autre.  A  juger  donc  saine- 
ment des  choses  ,  ce  n'est  pas  la  poésie  qui  est  la  première 
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cause  de  l'impiété  païenne  ni  de  la  corruption  des  mœurs; 
mais  c'est  la  corruption  du  cœur  qui ,  après  avoir  in- 
fecté la  religion  ,  a  infecté  la  poésie,  puisque  celle-ci  ne 
parle  que  le  langage  que  le  cœur  lui  dicte. 

On  doit  néanmoins  avouer  que  la  poésie  à  son  tour  a 
beaucoup  contribué  à  entretenir  cette  double  dépravation. 
Il  est  certain  que  cette  théologie  profane  et  sensuelle 
auroit  eu  infiniment  moins  d'autoritésur  les  esprits, moins 
d'éclat  et  de  cours  parmi  le  peuple  même,  si  les  poètes 
n'avoient  épuisé  en  sa  faveur  tout  ce  qu'ils  avoient  d'es- 
prit ,  de  délicatesse  et  de  grâces,  et  s'ils  ne  s'étoient  étudiés 
à  employer  les  couleurs  les  plus  vives  pour  farder  des 
vices  et  des  crimes  qui  seroient  tombés  dans  le  décri,sans 
la  parure  qu'ils  leur  prétoient  pour  en  couvrir  la  diffor- 
mité, l'absurdité  et  l'infamie. 

C'est  le  fondement  des  justes  reproches  que  les  sages  du 
paganisme  ont  fait  aux  poètes.  C'est  le  sujet  de  la  plainte 
que  Cicéron  forme  en  particulier  contre  Homère  ,  d'avoir  j^^i  ,  Tusc. 
communiqué  aux  dieux  les  défauts  des  hommes,  au  lieu«-65. 
de  donner  à  ceux-ci  les  vertus  des  dieux.  Fin^ehat  hœc 
Homerus ,  et  humana  ad  deos  transferebat  ;  dUina  mnl- 
lem  ad  nos.  C'est  le  motif  qui  porta  Platon  à  bannir  de  sa 
république  les  poètes,  sans  même  en  excepter  Homère, 
qui  n'a  pourtant  jamais  eu  de  plus  grand  admirateur  que 
lui,  ni  peut-être  de  plus  fidèle  imitateur.  Est-ce,  dit-il,  une  Lib.o,  de 
belle  leçon  de  tempérance  pour  les  jeunes  gens,  d'en- ^*''""^^- 
tendre  dire  à  Ulysse  chez  Alsinoiis  que  le  plus  grand  bon- 
heur et  le  plus  grand  plaisir  de  la  vie  est  de  se  trouver 
à  une  bonne  table  et  d'y  faire  bonne  chère?  Ce  que  dit 
Phénix  des  présens,  qui  seuls  sont  capables  d'apaiser  les 
dieux  et  les  hommes;  et  ce  que  fait  Achille  en  ne  rendant 
le  corps  d'Hector  qu'à  prix  d'argent ,  est-il  bien  capable 
de  leur  inspirer  des  sentimens  de  générosité?  Appren- 
dront-ils à  mépriser  les  douleurs  et  la  mort ,  et  à  faire  peu 
de  cas  de  la  vie,  quand  ils  verront  les  dieux  et  les  héros  se 
désoler  pour  la  mort  de  quelque  personne  qui  leur  étoit 
chère,  et  qu'ils  entendront  dire  à  Achille  même  qu'il 
aimeroit  mieux  être  sur  la  terre  le  valet  du  plus  pauvre 
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laboiireiir  que  le  roi  de  tous  les  morts  dans  les  enfers? 
Ce  qui  i('v()lfc  ilavantage  Platon  contre  Homère  ,  c'est  ce 
que  ce  poêle  rapporte  «les  dieux  :  leurs  querelles,  leurs 
divisions,  leurs  combats,  leurs  blessures,  leurs  vols,  leurs 
adultères,  et  leurs  ♦  xcès  pour  les  débauches  les  plus  infâ- 
mes; tous  faits, selon  lui,  supposée,  et  qui  n'auroient  pas 
dû  être  mis  au  grand  jour  ,  quand  même  ils  auroient  été 
vrais.  '  Cicéron  impute  aussi  aux  poètes  ces  absurdes  fic- 
tions qui  rendent  les  dieux  du  paganisme  si  ridicules,  et  il 
en  fait  un  long  dénombrement. 

L'un  et  l'autre  se  trompoient  en  ce  point,  qu'ils  ne 
remontoient  pas  jusqu'à  la  première  source  du  désortlre. 
Homère  n'étoit  point  l'inventeur  de  ces  fables.  Elles 
étoient  bien  plus  anciennes  que  lui,  et  faisoient  partie  de 
la  théologie  païenne.  Il  peignoit  les  dieux  tels  qu'il  les 
avoit  reçus  de  ses  pères,  et  tels  qu'ils  étoient  crus  et  connus 
de  son  temps.  C'étoit  donc  à  la  religion  même  qui  suppo- 
soit  de  tels  dieux,  et  non  à  la  poésie  qui  les  représentoit 
sous  ridée  qu'on  en  avoit ,  que  Platon  devoit  s'en  prendre. 
Et  c'étoit  là  en^  elTet  le  secret  motif  de  la  loi  par  laquelle 
il  chassoitdesa  république  les  poètes  :  car  toute  la  théolo- 
gie du  paganisme  étoit  partagée  entre  deux  écoles  ,  ^  celle 
des  poètes  ,  et  celle  des  philosophes.  Les  premiers  conser- 
voient  le  précis  de  la  religion  populaire  ,  qui  étoit  établie 
par  des  coutumes  et  des  traditions  immémoriales,  autori- 
sée par  les  lois  de  l'état ,  liée  aux  fêtes  et  aux  cérémonies 
publiques.  Les  philosophes ,  rougissant  en  secret  des  erreurs 
grossières  1u  peuple,  enseignoient  à  l'écart  une  religion 
plus  pure,  et  dégagée  de  cette  multitude  de  dieux  pleins 
de  vices  et  de  passions  honteuses.  Ainsi  Platon ,  en  excluant 


'  Itec    miilio  absurdiova  sunt  ea  perantiâ  libidines,  adulteria,  vincii- 

(fuœ  ^  poetarum  vocibusjusa^  ipsâ  ta.,  cuni  huniano  a^enere  concubitus  , 

suavitate  nocuerunt  :  (jui  et  ira  in-  morlalesque  ex  iinmorlali proci-eatos. 

Jlammalos ,  et  liLidine  Jurentes  in-  Lib.  i  ,  de  nat.  deor.  n.  42- 

duxeruntdtos  ,/ècerunt(jueuteorum  *  Per  idem   teinpofis  intervallum 

bella  ,  pugnas,  prœlia,  vuLncra  vide-  extiterunt  poëtœ^  qui  etiam  thecdoi^,. 

itmus  :  odia  prœlereâ  ,  ditsidia  ,  dis-  dicerentur  ,  quoniani  de  dits  rarmtna 

cordias  ,  ortus ,  intérims,  querelas  ,  Jaciebant.    S.  Aug.  lib.  iS,  de  Civit. 

lamenlaliones j  "jjusasin  omni  intem-  Dei ,  cap.  i4. 
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de  sa  république  les  poêles,  bannissolt,  par  une  consé- 
quence nécessaire ,  toute  la  religion  populaire  pour  y 
substituer  la  sienne  ;  et  par  ce"  détour  ailrt)it  il  se  met- 
toit  à  couvert  de  la  ciguë  de  Socrate,  qui  avoit  blessé  la 
délicatesse  du  peuple ,  en  s'expliquant  trop  ouvertement 
contre  les  superstitions  de  la  religion  ancienne  et  do- 
minante. 

Cette  réflexion  sert  à  lever  la  contradiction  qui  paroît 
dans  la  conduite  que  les  Athéniens  tinrent  à  l'égard  d'A- 
ristophane et  de  Socrate.  On  ne  sait  pourquoi  ils  sont  si 
impies  au  théâtre  et  si  religieux  dans  l'Aréopage  ,  et  pour- 
quoi les  mêmes  spectateurs  couronnent  dans  le  poète  les 
bouffonneries  si  injurieuses  aux  dieux,  pendant  qu'ils  pu- 
nissent de  mort  le  philosophe  qui  en  avoit  parlé  avec  beau- 
coup plus  de  retenue. 

Aristophane,  en  représentant  sur  le  théâtre  les  dieux 
avec  des  caractères  et  des  défauts  qui  excitoient  la  risée  , 
ne  faisoit  qu  en  copier  les  traits  d'après  la  théologie  pu- 
blique. Il  ne  leur  imputoit  rien  de  nouveau  et  de  son 
invention,  rien  qui  ne  fût  conforme  aux  opinions  po- 
pulaires et  communes.  Il  en  parloit  comme  tout  le  monde 
en  pensoit ,  et  le  spectateur  le  plus  scrupuleux  n'y  aper- 
cevoit  rien  d'irréligieux  qui  le  scandalisât,  et  ne  soupçon- 
noit  point  le  poète  da  dessein  sacrilège  de  vouloir  jouer 
les  dieux. 

Au  contraire ,  Socrate  combattant  la  religion  même  de 
l'état  ,  renversant  le  culte  héréditaire  et  paternel  avec 
toutes  ses  solennités,  ses  cérémonies,  ses  mystères,  cho- 
quant tous  les  préjugés  établis  et  reçus,  paroissoil  un  impie 
déclaré  ;  et  le  peuple,  irrité  d'une  témérité  si  sacrilège  qui 
attaquoit  tout  ce  qu'il  respectoit  comme  plus  sacré,  croyoit 
devoir  allumer  tout  le  feu  de  son  zèle  pour  venger  sa  reli- 
gion :  car  il  faut  nécessairement  une  religion  à  l'homme; 
il  ne  peut  s'en  passer.  Les  principes  en  sont  trop  profon- 
dément gravés  dans  le  cœur  pour  l'ètoufFer.  JNIais  il  veut 
qu'elle  soit  indulgente ,  commode  ,  complaisante ,  et  que, 
loin  de  gêner  ses  penchans  naturels  ou  de  les  condamner, 
elle  les  excuse  et  les  autorise.  Cétoit  une  religion  de  ce 
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caractère  que  les  Athéniens  aimoient  ;  et  c'étoit  en  la  lenr 
représentant  avec  ces  couleurs  qu'Aristophane  attiroil  leurs 
applamlisscmcns  et  leurs  louanges. 

Le  même  motif  inspira  aux  Romains  beaucoup  d'in- 
dulgence pour  le  théâtre,  et  les  engagea  même  à  consa- 
crer en  quelque  sorte  la  licence  qu'il  se  donuoit  contre  les 
dieux  en  la  faisant  entrer  dans  les  cérémonies  de  la  religion  , 
dont  les  jeuxscéniques  faisoient  partie,  quoique  d'un  autre 
côté  la  sévérité  des  magistrats  filft  fort  attentive  à  mettre 
l'honneur  des  citoyens  à  l'abri  des  traits  de  la  satire.  En 
effet  ,  ces  jeux  ne  décrioient  point  les  dieux  dans  l'esprit 
du   peuple  ,   qui  étoit  accoutumé  dès  son  enfance  à  les 
respecter  aNec  les  mêmes  passions  que  la  scène  leur  don- 
noit ,  et  qui,  par  ces  sortes  de  plaisanteries,  ne  perdoit 
rien  pour  eux  de  sa  vénération  ordinaire  :  au  lieu  que  les 
satires  déshonoroient  véritablement  les  grands  hommes 
de  la  républi(]ue  dans  l'esprit  du  peuple  romain  ;  et  en  les 
faisant  regarder  par  le  public  avec  moins  d'estime  et  de 
respect ,  elles  les  rendoient  moins  utiles  au  service  de  l'état 
et  au  commandement. 
S.j4ii!;.l.2^      Saint  Augustin  reproche  aux  Romains,  avec  autant  de 
capXi.    "'force  que  <1  esprit ,  une  conduite  si  bizarre.  Quoi  !  dit-il 
en  s'adressant  à  Scipion  dont  il  avoit  cité  quelques  paroles 
sur  ce  sujet,  vous   trouvez  qu'il  est  beau  d'avoir  interdit 
sous  peine  de  mort  aux  poètes  d'attaquer  aucun  des  Ro- 
mains ,  pendant  qu'on  leur  laisse  toute  liberté  de  déchirer 
les  dieux  !  Votre  sénat  vous  est  donc  plus  cher  que  le  Ca- 
pitole  ?  Vous  préférez  donc  Rome  au  ciel ,  et  votre  répu- 
tation à  celle  des  dieux  ?  Vous  liez  la  langue  des  poètes 
quand  il  s'agit  de  décrier  vos  citoyens ,  et  vous  leur  per- 
mettez de  se  déchaîner,  sous  vos  yeux  mêmes  et  en  votre 
présence,  contre  les  dieux,  sans  (jue,  ni  sénateur,  ni  cen- 
seur, ni  pontife  s'oppose  à  une  telle  licence  !  Vous  trou\ez 
qu'il  auroit  été  indigne  qu'un  Plante  ou  un  Naevius  eût 
osé  mal  parler  des  Scipicns  ou  de  Caton,  et  vous  souffrez 
que  votre    Térence    décrie    impunément    et    déshonore 
Jupiter  en  le  donnant  aux  jeunes  gens  pour  maître  et 
précepteur  dans  le  crime  ! 
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Saint  AiigiiGtin  ,  dans  le  même  endroit,  reproche  auxlbid.cap.i^. 
mêmes  Romains  une  autre  contradiction  non  moins  ri- 
dicule ni  moins  insensée.  '  Ceux  qui  représentoient  dans 
les  jeux  scéniqucs  des  pièces  de  théâtre  étoient  déclarés 
infâmes,  et,  comme  tels,  jugés  indignes  d'exercer  aucune 
charge  dans  la  république  ,  et  chassés  honteusement  de 
leur  tribu;  ce  qui  étolt  la  peine  la  plus  infamante  dont 
les  censeurs  punissent  les  citoyens. 

Il  faut  remarqiier  que  ces  jeux  scéniques  avoient  été 
établis  chez  les  Romains  par  Tordre  même  et  par  l'auto- 
rité des  dieux,  et  qu'ils  faisoient  une  partie  du  culte  reli- 
gieux qu'on  leur  rendoit.  Nec  ion  fi/m  hœc  agi  volucruni , 
sed  sibi  dicari ,    sibi  sacrari ,   sibi  solemniUr  exhiberi.  "^ 

Comment  donc,  leur  dit  saint  Augustin,  peut-on  punir 
un  acteur  qui  est  le  ministre  de  ce  culte  divin  ?  de  quel 
front  déclare-t-on  infâmes  ceux  qui  représentent  ces  pièces 
de  théâtre  pendant  qu'on  adore  comme  dieux  ceux  qui  les 
exigent  ?  Quomodb  ergo  abjlcilur  scenicus ,  per  quem 
coUtur  deus  ?  etiheatricœ  illius  turpitudiriis  qunfronte  no~ 
iatur  actor,  si  adoratur  exactor  ?  INÏais  par  quelle  autre  bi- 
zarrerie aussi  extravagante  note-ton  d'infamie  les  acteurs 
de  ces  pièces,  pendant  qu'on  comble  d'honneurs  et  de 
louanges  les  poètes  qui  en  sont  les  auteurs?  Quâ  ration e  f^"^*  ^'  ^' 
rectum  est,  ut  po'éticorumjjgmentorum  et  ignominioso- 
rum  deorum  infameniur  actor  es ,  honorentur  auctores  ? 
Macrobe  nous  a  conservé  une  petite  pièce  de  vers  qui  est 
d'un  goût  exquis,  où  le  poëte  Labérius  ,  auteur  des  Mimes, 
qui  étoit  devenu  chevalier  romain  ,  et  que  Jule  César  avoir 
obligé,  malgré  sa  répugnance  ,  de  paroitre  sur  le  théâtre  , 
exhale  sa  juste  douleur  de  s'être  ainsi  déshonoré  lui-même  à 
jamais  par  une  lâche  complaisance  pour  le  prince.  C'étoit 
le  prologue  de  la  comédie  qu'il  représenloit.  J'ai  cru  le 
devoir  insérer  ici  tout  entier. 

»  Càm  arlem  ludicram  scenamque  moveri  nrAatione  censorid  volueritiit . 

îotam    probro    ducertnt ,   genus    id  Cic.  lib.  4.  dercp.  apud  S.  Aii"-.  iJb.  2, 

hominum  non  tnodo  honore  civium  de  Civit.  Dei ,  cap.  q  et  i3. 
relfijuorum  careie,  sed  etiam  tribu 
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PROLOG  US    LABERII   MIML 

Nécessitas  ,  cujus  cursus  transversi  iinpelunx 
Voluenmt  mulli  eflTugere ,  pauci  potuerunt, 
Qn«)  nie  delrusit  peut*  f  xtremis  seusibus  ? 
Queni  nuUa  ambitio .  luilla  unijuàni  largitiu, 
Nullus  timor,  vis  nulla,  nuUa  auctoritas 
Movcre  potuit  in  juvenlâ  de  statu  ; 
Ecce  in  senectâ  ut  lacilè  labefecit  loco 
Viri  excellentis  menle  clémente  édita, 
Submissa  placide  blandiloquens  oratio  ! 
Etenini  ipsi  dî  negare  oui  nihil  potuerunt» 
Hominem  ne  denegare  quis  posset  pati  ? 
Ergo  bis  tricenis  annis  actis  siue  nota, 
Eques  roman  us  è  lare  egrcssus  meo  , 
Domum  revcrtar  mimus.  Nimirùm  hoc  die 
Uno  plus  vixi  mihi  quàm  vivendum  fuit. 
Fortuna  immoderata  in  bono  aequè  atque  in  malo. 
Si  tibi  erat  libitum  litterarum  laudibus 
Florlscacumen  nostraefjmae  frangere  , 
Cur,  ciam  vigebam  niembris  praeviridantibus, 
Satisfacere  populo  et  tcdi  cùm  potcram  viro, 
Non  flexibilem  me  concurvàsti  ut  carpercs  ? 
Nunc.me  quo  dejiciis  ?  Quid  ad  scenam  affero  ? 
Decorem  formae,  an  dignitateni  corporis , 
Animi  virtutem,  an  vocis  jocundae  sonum  ? 
Ut  hedera  serpens  vires  arboreas  necat, 
Ita  me  vetustas  amplexu  annorum  enecat. 
Sepulcri  similis,  nihil  nisi  nomen  retineo. 

Macrob.  Saturn.  l.  2 ,  c.  7 

L'extrême  délicatesse  de  cette  pièce  latine,  qu'il  est  im- 
possible de  faire  passer  dans  une  langue  étrangère,  m'a- 
voit  d  abord  détourné  delà  traduire  enfrançois.  Je  mesuis 
enhardi  dans  les  derniers  temps,  et  je  me  suis  cru  obligé 
d  en  hasarder  la  traduction  en  faveur  des  personnes  qui 
n'entendent  point  le  latin.  Mais ,  pour  la  rendre  moins 
défectueuse,  je  l'ai  communiquée  à  plusieurs  amis,  égale- 
ment habiles  dans  l'une  et  1  autre  langue,  qui  m'ont  aidé 
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de  leurs  avis;  et  cependant  je  sens  combien  elle  est  encore 
éloignée  de  la  beauté  du  texte  original. 

Traduction  du  prologue  de  Lnbérius ,  pacte  comique. 

Où  m'a  réduit,  presque  sur  la  fin  de  mes  jours ,  la  dure 
nécessité  qui  traverse  nos  desseins  ;  dont  tant  de  mortels 
ont  voulu ,  et  si  peu  ont  pu  éviter  les  coups  violens  et 
imprévus.  Moi  qui,  dans  la  fleur  de  l'âge,  avois  tenu 
contre  toute  sollicitation ,  toute  largesse ,  toute  crainte , 
toute  force,  tout  crédit  ,  me  voilà,  dans  ma  vieillesse, 
renversé  en  un  moment  par  les  douces  insinuations  de  ce 
grand  homme,  si  plein  de  bonté  pour  moi ,  et  qui  a  bien 
voulu  s'abaisser  à  mon  égard  jusqu'à  d'instantes  prières. 
Après  tout,  si  les  dieux  mêmes  ne  lui  ont  pu  rien  refuser, 
souifriroit-on  ,  moi  qui  ne  suis  qu'un  homme,  que  j'eusse 
osé  lui  refuser  quelque  chose  ?  Il  faudra  donc  qu'après 
avoir  vécu  sans  reproche  jusqu'à  soixante  ans ,  sorti  che- 
valier romain  de  ma  maison,  j'y  rentre  comédien.  Ah! 
j'ai  vécu  trop  d'un  jour.  O  fortune,  excessive  dans  les 
biens  comme  dans  les  maux ,  si  tu  avois  résolu  de  flétrir 
ma  réputation  et  de  m'enlever  cruellement  la  gloire  que 
je  m'étois  acquise  par  les  lettres,  pourquoi  ne  m'as-tu  pas 
produit  sur  le  théâtre  lorsque  je  pouvois  céder  avec 
moins  de  confusion ,  et  que  la  vigueur  de  lâge  me  met- 
toit  en  état  de  plaire  au  peuple  et  à  César?  Mais  main- 
tenant qu'apporté-je  sur  la  scène?  La  bonne  grâce  du 
corps  ?  l'avantage  de  la  taille  ?  la  vivacité  de  l'action  ? 
l'agrément  de  la  voix  ?  rien  de  tout  cela.  De  même  que 
le  lierre ,  embrassant  un  arbre ,  l'épuisé  insensiblement 
et  le  tue  ,  ainsi  la  vieillesse,  par  les  années  dont  elle  me 
charge,  me  laisse  sans  force  et  presque  sans  %ie.  Sam- 
blable  à  un  sépulcre ,  je  ne  conserve  de  moi  que  le  nom. 


I\ 
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ARTICLE    TROISIÈME. 

La  lecture  des  poètes  profanes  peut-elle  être  permise  ddus 
des  écoles  chrétiennes  ? 

Il  naît  de  tout  ce  que  je  vien  de  dire  nue  objection  trî-s- 
forte  contre  la  lecture  des  poètes  païens ,  et  qui  demande 
quelque  éclaiicisseniont. 

Platon ,  ce  philosophe  si  sage  et  si  sensé,  bannit  de  sa 
république  les  poètes,  et  ne  croit  pas  qu'on  doive  les 
mettre  entre  les  mains  des  jeunes  gens,  si  ce  n'est  après 
avoir  pris  de  sages  précaiitious  pour  en  écarter  tous  les 
dangers,  '  Ciceron  approuve  nettement  sa  conduite ,  et 
supposant  ,  comme  lui  ,  que  la  poésie  n'est  propre  qu'à 
corrompre  les  mœurs,  à  amollir  les  esprits,  à  fortifier 
les  faux  préjugés,  qui  sont  une  suite  de  la  mauvaise  édu- 
cation et  des  mauvais  exemples,  il  s'étonne  que  ce  soit 
par  là  qu'on  commence  l'instruction  des  enfans,  et  qu'on 
donne  à  cette  étude  le  nom  de  belles-lettres  et  d'honnête 
éducation. 

Mais  nous  devons  être  bien  plus  effrayés  de  ce  que  dit 
>aint  Augustin  contre  les  fables  des  poètes.  Il  regarde 
la  coutume  où  l'on  étoit  de  les  expliquer  dans  les  écoles 
chrétiennes  comme  un  funeste  torrent  auquel  personne 
ne  résistoit ,  et  qui  entraînoit  les  jeunes  gens  dans  l'abîme 
Lib.x.Conf.  ^p  la  perdition  éternelle.  Vœ  tibi  flumen  moris  humani  f 
Quis  resistit  tibi  ?  Ouomdiii  non  siccaberis  ?  Quosque 
vohes  Evœ  filios  in  mare  magnum  et  formidolosum  ? 
Après  avoir  rapporté  l'endroit  de  Térence  où  lui  jeune 
homme  s'anime  lui-même  au  crime  et  à  l'impureté  par 
l'exemplede  Jupiter,  il  se  plaint  que  ,  sous  prétexte  de  lui 

•  Vides-ne  poetœ   qiiid  niali  affi'  finxit    ille ,   cùm    mores  optimos  et 

rant?...  Itasuntdulces  ,utnonlegan-  optimum  reip.    slalum  fjucerei-et.  Al 

lur  modo  ,  sed  etiam  ediscantur.  Sic  verô  nos,  docli  scilicet  à    Grœrid  , 

ad  malam  domesliram  disciplinam  ,  hœc  et  à  pueritid  legiinus  ,  et  didici- 

■vitamque  umbratilem  et  delicatam ,  mus.  Hanc  erudilionem  liberaUm  et 

cùm  accesserunt  etium  poëtœ ,  neivos  doctrinam  putamus.  h\h.  2.  tuicul. 

viriulis  elidunl.  Rectè  igitui-  à  Pla-  qu*st.  n.  ^7. 
tone  educuniurex  eâ  ciuilate  .  cjuam 
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exercer  Tesprit  et  de  lui  apprendre  la  langue  L-iliné,  on 
l'appliquoit  à  de  si  indignes  fables,  ou  plutôt  à  de  si  folles 
rêveries  ,  ///  (juihus  à  me  deliramenlis  aUerebalar  inge- 
niiim  !  et  ilronclnt  que  de  telles  ordures  n'etoient  pas  pins 
propres  que  tonte  autre  chose  à  lui  apprendre  (les  mots 
latins,  mais  que  ces  moJs  étoient  fort  propres  à  lui  faire 
aimer  de  telles  ordures. iVoA/  omnino  perhaiic  turpitudinern 
verbn  isln  conimodiiis  discuniur ,  sedper  hœc  verbn  iur- 
pitudo  ista  confidctitiits  pcrpetratiir. 

Saint  Grégoire,  pape,  ne  s'explicjue  pas  moins  fortement 
dans  une  lettre  qu'il  écrit  à  nn  évéqne  pour  lui  faire  des  re-  Jl'év.  pi- 
proches  de  ce  qu'il  enseignoit  à  la  jeunesse  les  poêles  pro-  Af'''  '^' '^ 
fanes.  «  Une  même  bouche  (  lui  dit-il  )  ne  peut  prononcer 
«  les  louanges  de  Jupiter  et  de  Jésus-Christ  ;  et  il  est  hor- 
«  riblc  (uTun  é%êque  chante  ce  qui  ne  convient  pas  même 
«  à  un  laïque  pieux.  » 

La  lecture  des  poètes,  condamnée  si  Unanimement  par 
lés  pères ,  et  même  par  les  païens  ,  peut-elle  donc  être  per- 
mise (hns  les  écoles  chrétiennes  ? 

il  faut  avouer  que  ces  témoignages  sont  bien  forts  et 
bien  capables  dintimider  un  maître  à  qui  son  salut,  et 
celui  de  la  jeunesse  qui  lui  est  confiée ,  sont  aussi  chers 
qiî  ils  le  doivent  être.  Mais,  pour  ne  rien  outrer  dans  une 
matière  si  importante  ,  il  est  nécessaire ,  cômn^.e  le  remar- 
qua le  père  Thomassin,  dans  l'ouvrage  où  il  traite  cette  Méthode 
question  à  fond  ,  de  distinguer  la  poésie ,  aussi-bien  que  la  g^  d'étudier 
l^'cture  des  poètes,  de  l'abus  qu'on  peut  faire  de  l'une  et  de  chrêtiennt- 

m,  •      .        1      !  1         •  1  11  •       ment  le'! 

1  autre  :  car  c  est  cet  abus  seul  qui  est  o^ndamnabie ,  et  qut     poètes. 
en  effet  a  été  condamné  par  ceux  dont  j'ai  parlé. 

Pour  ne  m'arrêter  qu'aux  derniers,  c'est-à-dire  aux 
s.nints  pères,  dont  l'autorité  doit  faire  plus  d'impression 
sur  nous,  l'usage  constant  d'enseigner  les  poètes  païens 
dans  les  écoles  chrétiennes,  auquel  eux-mêmes  rendent 
témoignage ,  est  une  preuve  évidente  que  cette  coutume 
n'étoit  point  regardée  comme  mauvaise  en  elle-même. 

Peut-on  croire  que  tant  de  pères  si  irrstruits  de  la  reli- 
gion, et  morne  tant  de  mères  si  pieuses  et  si  pénétrées  de 
ia  crainte  de  Dieu,  sous  les  yeux  et  sans  doute  par  le  co*r- 
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sell  (les  saints  cvrqiies  qui  gouvernoienf  alors  1  Eglise, 
eussent  consenti  (jifon  .■>|)j)ll(niAt  leurs  cnfansà  des  elndcs 
conihunnees  pjr  la  religion  chrétienne?  L'histoire  ecclé- 
siastique nous  apprend  que  la  mère  de  saint  Fulgence, 
/Mî'j7<f.F///respeclahle  par  sa  grande  {)iété,  n'li»ioso  mater  ^  voulut 
eetit.iiifj.  i.  ^^^^  ^^^^^  Iil5ap[)rît  par  cœur  tout  Homère  ,  et  uneparlie  de 
jMénantire ,  avant  que  d'apj)rendre  les  prcn)iers  élémens 
de  la  langue  latine. 

Tout  le  monde  sait  l'application  singulière  que  saint 
Basile  et  saint  Grégoire  de  Nazianze,  long-temps  avant 
saint  Fidgcnce,  avoient  donnée  à  la  lecture  des  auteurs 
païens ,  et  en  particulier  à  celle  des  poètes.  Ces  deux  grands 
saints  peuvent  être  proposés  aux  jeunes  gens  comme  un 
ino<lèle  parfait  et  de  la  manière  dont  ils  tloivent  s'appli- 
quer à  la  lecture  des  auteurs  païens,  ctdelacomluitequ'ils 
doivent  garder  dans  leurs  études.  L'histoire  rapjjorte  d'eux 
qu'ilsne  connoissoicnt  que  deux  chemins,  dont  l'un  con- 
dtiisoit  à  l'église,  et  l'autre  aux  écoles.  Dans  une  ville  aussi 
corrompue  quéloit  alors  Athènes,  etau  milieu  d'une  jeu- 
nesse livrée  à  toute  sorte  de  désordres,  ils  surent  conserver 
l'innocence  et  la  pureté  de  leurs  mœurs,  semblables  à  ces 
fleuves  à  qui  le  mélange  des  eaux  de  la  mer  ne  lait  point 
perdre  leur  douceur.  Pour  peu  (pi'on  ait  lu  leurs  ouvrages, 
on  sait  combien  ils  ont  sanctifié  la  lecture  des  poêles  par  le 
pieux  usage  qu'ils  en  ont  fait. 

La  religion  chrétienne  ,  si  fortement  et  si  savamment 
défendue  par  S.  Augustin  dans  son  admirable  ouvrage  de 
la  Cité  de  Dieu,  eut-elle  lieu  de  se  plaindre  des  études 
profanes  que  ce  grand  homme  avoit  faites  pendant  sa  jeu- 
nesse, qui  lui  fournirent  contre  les  païens  et  contre  tous 
les  ennemis  du  christianisme  des  armes  invincibles  dont 
l'Eglise  s'est  servie  contre  eux  si  avantageusement  dans  tous 
les  siècles. 

Peut-être  auroit-ilété  à  souhaiter  que  les  mêmes  ruines 
qui  ont  enseveli  l'idolâtrie  eussent  aussi  englouti  et  fait 
disparoître  pour  toujours  ces  funestes  monumens  et  ces 
restes  impurs  du  paganisme,  si  capables  d'infecter  et  de 
corrompre  les  esprits.  IMais  la  divine  Providence  les  a  sans 
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âouie  laissé  survivre  à  l'idolâtrie  pour  déposer  dans  la  suite 
de  tons  les  siècles  contre  les  impuretés  et  les  excès  horri- 
bles que  non-seulement  la  religion  païenne  souffroit,  mais 
qu'elle  conmiandoit ,  et  qu'elle  consacroit  même  par 
l'exemple  des  dieux. 

Julien  l'apostat  avoit  parfaitement  compris  quelle  plaie 
mortelle  l'étude  desanteurs  profanes  portoit  à  ses  supersti- 
tions, quand  il  défendit  aux  chrétiens  d'enseigner  les 
lettres  humaines.  L'horreur  que  tous  les  saints  évêques, 
et  S.  Augustin  comme  les  autres ,  tén^.oignèrent  pour  cette 
loi  impie,  doit  tenir  lieu  d'une  éloquente  apologie  en 
faveur  de  la  lecture  des  poètes  païens.  On  fut  alors  ohligéde 
substituer  à  leurs  ouvrages  des  poésies  chrétiennes.  Les 
plus  beaux  esprits,  et  en  particulier  S.  Grégoire  de  Na- 
zianze ,  signalèrent  leur  zèle  et  leur  érudition  en  coniposant 
différentes  pièces  dans  chaque  genre  de  poésie,  à  1  imitation 
d'Homère  ,  de  Pindare,  d  Euripide,  de  INlénandre,  et  des 
autres.  JSlais ,  quand  la  paix  et  la  liberté  furent  rendues  à 
l'Eglise,  un  des  premiers  fruits  qu'on  en  tira,  fut  d'ensei- 
gner comme  auparavant  dans  les  écoles  chrétiennes  les 
poêles  païens,  st  on  le  fit  sans  doute,  encore  plus  que 
jamais,   d'une  manière  chrétienne. 

Quelle  est  cette  manière  chrétienne?  On  peut  l'appren- 
dre dans  un  traité  fort  court ,  mais  excellent ,  que  S.  Basile 
composa  sur  ce  sujet  en  faveur  de  quelques  jeunes  gens  qui 
étoient  de  ses  parens,  et  qui  étudioient  les  auteurs  païens 
comme  on  le  fait  encore  dans  les  collèges. 

Ce  savant  évêque  ,  l'une  des  plus  grandes  lumières  de 
l'Eglise  grecque,  commence  par  établir  ce  principe: 
qu'ayant  le  bonheur  d'être  chrétiens,  et  en  cette  qualité 
destinés  à  la  vie  éternelle,  nous  ne  devons  estimer  et 
rechercher  que  ce  qui  nous  peut  êtie  utile  pour  l'autre  vie. 
Il  avoue  cpi'à  proprement  parler  il  n'y  a  que  le>  livres 
saints  qui  puissent  nous  y  conduire.  Mais  il  ajoute  qu'en 
attendant  que  la  maturité  de  l'âge  nous  metîe  en  état  d'étu- 
dier à  fond  et  de  bien  entendre  les  divines  Ecritures,  nous 
pouvons  nous  occuper  à  d'autres  lectures  qui  n'en  soient 
pas  tout-à-fait  éloignées  :  comme  on  a  coutume  de  se  pré- 
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p;ir<  r  aux  conil>;.ts  \Ciilal>les  par  des  exercices  qui  y  ont 
du  j-a[)piw-t. 

Jjes  njnximes  répandncs  «lans  les  écrivains  profanes, 
soit  par  Itiir  conforuillô,  soil  même  par  leur  dillérence, 
pciiwnt  nousilisposer  à  celles  de  l'Ecriture.  Il  en  est  de 
l'Ame  comme  dun  arhre,  ((ni  n'a  pas  seulement  des 
fruits,  mais  q»n  a  aussi  «les  feuilles,  lesfjiielles  lui  servent 
d'orîiemenl.  Le  fruit  de  l'ànie  est  la  vérité.  La  science 
profane  tl4^nt  lieu  «le  feuilles,  <pii  servent  à  couvrir  ce 
fruit  et  à  l'orcjer.  Daniel  éfu«lia  fout  ce  que  les  Chaldéens 
avoient  «Tartset  de  science-»,  montrant  par  là  que  cette 
étude  n'étoit  pas  indigne  d«\s  enfans  de  Dieu  et  «les  pro- 
phètes, autrement ,  il  s'en  fût  aussi-bien  abstenu  (|ue  «les 
viandes  qu  on  lui  apporloit  de  la  îable  du  roi.  Lonj^-temps 
avant  lui  Moïse  as  oit  appris  les  lettres  et  les  sciences  de 
rEe-ypte. 

S.  Basile  montre  en  particulier  combien  la  lecture  des 
poètes  peut  être  utile  pour  le  règlement  des  mcjeurs.  Il  fait 
observer  que  ces  beaux  vers  d  Hésiode,  si  connus  et  si 
estimés,  où  il  représente  le  ch» min  du  \ice  semé  de 
flnns,  plein  d'a^rémens,  ouvert  à  t'.ut  le  monde,  et  au 
contraire  celui  de  la  ver'.u  ,  âpre,  difficile,  escarpé,  sont 
une  belle  leçon  pour  l<*s  jeunes  gens,  «pii  leur  apprend  à 
ne  se  laisser  point  erîrayer  ni  rebuter  par  les  peines  e£ 
par  les  difficultés  qui  environnent  ordin;iirfment  la  vertu. 
Il  parle  ensuite  d  Homère ,  et  il  dit  qu  un  hjuune  habile 
et  fort  versé  dans  Tintelligence  de  ce  poète  lui  avoife 
fait  remarquer  qu'il  étoit  plein  d'excellentes  maximes, 
et  que  ses  poèmes  dévoient  être  regardés  comme  ime 
louange  continuelle  de  la  vertu.  Il  en  cite  plusieurs  beaux 
endroits. 

C<nnme  donc  les  abeilles  savent  tirer  leur  miel  des 
fleurs  qui  ne  semblent  propres  qu'à  flatter  la  vue  et 
Todorat ,  ainsi  nous  trouverons  de  quoi  nourrir  nos  âmes 
dans  ces  livres  profanes ,  où  les  autres  ne  cherchent  que  le 
plaijsir  et  l'agrément.  Mais,  ajoute  ce  père  en  continuant 
la  même  comparaison ,  les  abeilles  ne  s'arrêtent  f)as  à- 
Wutes  sortes  de  tleurs;  et  dans  celles  mêmes  où  elles  s'alla- 
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chenl  ,  elles  n'en  tirent  que  ce  qui  leur  convient  ponr  la 
composition  de  leur  précieuse  liqueur.  Nous  tacherons  de 
les  imiter;  et  comme  en  cueillant  les  roses  on  évite  les 
épines,  nous  prendrons  dans  if  s  auteurs  profanes  ce 
qu  il  y  a  d'utile,  sans  toucher  à  ce  qu'ils  peuvent  avoir  de 
pernicieux. 

Voilà  notre  règle  et  notre  modèle.  Voilà  le  moyen  de 
sanctiBer  la  lecture  des  poètes.  Et  comment  pourrions- 
nous  nous  en  écarter,  puisque  \es  païens  mêmes  nous  en 
donnent  l'exenqde?  Seroit-il  raisonnable  que  sur  ce  point 
nous  eussions  moins  de  délicatesse  qu'eux?  '  Quinti'ien  , 
comme  je  Tai  déjà  remarqué  ailleurs,  veut  (pion  fasse 
choix  non-seulement  des  auteurs,  mais  encore  des  endroits 
qu'on  peut  lire  dans  ceux  qu'on  aura  choisis;  et  il  déclare 
qu'il  y  a  des  pièces  dans  Horace  qu'il  seroit  bien  fâché 
d'expliquer  aux  jeunes  gens.  Platon ,  dont  nous  avons  tant  Piato,  dele- 
parlé,  prescrit  la  même  loi.  Il  veut  qu  on  conserve  {es ^"^"*- ^"^' "• 
poésies  qui  n'ont  rien  de  contraire  aux  bonnes  mœurs, 
qu'on  rejette  celles  qui  sont  absolunient  mauvaises,  qu'on 
corrige  celles  qui  sont  susceptibles  de  jce  changement,  et 
il  charge  de  ce  soin  les  personnes  d'un  âge  mûr,  d'une 
expérience  consommée ,  et  d'une  probité  reconnue.  Le 
public  doit  savoir  gré  à  ceux  qui  de  noire  temps  ont  n.ùs 
presque  tous  les  poëtes  en  état  d'être  lus  et  expliqués  dans 
les  collèges, 

ARTICLE    QUATRIÈME, 

Esi-il  permis  aux  poètes  chrétiens  d'employer  dans  leurs 
poésies  le  nom  des  divinités  païennes  ? 

Je  commence  par  avouer  que  dans  la  question  dont  il 
s'agit  j'ai  lieu  de  craindre  ({u'il  ne  paroisse  une  espèce  d 
témérité  de  vouloir  troubler  les  poëtes  chrétiens  dans  la 
possession  où  ils  sont  d'employer  dans  leurs  poésies  le  nom 

'  Al  tint  et  lyrici:    si  lame  n  in  liis      ter  multa ,   et  HoratiuM  ir  y^V'^ 
non  auctoJ'es  Jtiodo ,  sed  etiam  partes     dam  noliiii  interprétât  '  *^ 
opcri:  elcgeris.  Nciii  et  Griici  licea-      i  ,  tao.   i/(. 
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dos  ilivinil<<s  p;iïi'nne.s,  d^Miitant  plus  que  cfllo  roulunis 
est  Jrès-;inci«Miiu' ,  rt  (prou  ne  pout  pas  dissiiiniler  «prellr 
a  ëlé  suivie  par  t\es  personnes  fort  esliniahles  pour  leur 
mérite,  v\  sonvcnf  même  fort  rcspeclal)los  pour  leur  plélc. 
Je  [)rir  néanmoins  le  lecteur  de  soulTrir  (pie  je  ne  la  regarde 
pas  comme  un  usage  qui  fasse  loi  ,  et  de  nie  permettre  d'en 
rechercher  l'origine,  d'en  peser  les  raisons,  et  d'en  exami- 
ner les  consé<piences  ,  parce  qu'il  peut  y  avoir  des  erreurs 
fort  anciennes, qui  pour  cela  n'en  sont  pasphis  recevables, 
et  qu'on  ne  prescrit  point  contre  la  vérité  ,  dont  les  droits 
sont  éternels.  D'ailleurs  je  ne  suis  pas  le  premier  qui 
réclame  contre  cet  abus,  et  dans  tous  les  temps  on  s'est 
opposé  à  cette  prétendue  possession ,  comme  étant  sans  fon- 
dement et  sans  titre  légitime  ;  ce  qui  suffit  pour  empê- 
cher la  prescription. 

La  poésie ,  telle  que  je  la  suppose  ici ,  n'a  passé  aux 
chrétiens  que  par  le  canal  cl  le  ministère  du  paganisme. 
Lui  seul  en  a  prescrit  les  règles  et  fourni  les  modèles. 
C  est  par  la  lecture  des  poêles  grecs  et  latins  qu'on  s'en 
est  formé  quelque  idée.  On  s'est  uniipicniAit  aj)pliqué 
à  les  étudier  et  a  les  copier.  Toutes  leurs  inventions  et 
presque  toutes  leurs  expressions  rouloient  nécessairement 
sur  les  fausses  dis  inités.  Leur  ôler  Jupiter,  Mars  ,  Bacchus, 
Vénus,  Apollon,  les  Muses,  c'est  leur  ôter  ce  qui  faisoit 
en  même  temps  le  fond  de  leur  poésie  et  de  leur  théologie. 
N'a-t-il  pas  pu  arriver  que  des  personnes,  peut-être  peu 
délicates  sur  la  religion,  éprises  et  comme  enivrées  des 
beautés  de  la  poésie  profane,  et  nourries  de  cette  agréable 
lecture  dès  leur  enfance ,  en  aient  insensiblement  adopjé 
jusqu'au  langage  sans  y  faire  tropd'allenlion  ,  et  que  celte 
cette  coutume,  comme  tant  d'autres,  suivie  avec  aussi 
peu  d'attention  ,  et  autorisée  de  plus  en  plus  par  le  temps 
et  par  l'usage,  soit  devenue  aussi  commune  que  nous  la 
voyons?  Il  doit  donc  être  permis  d'examiner  si  en  elle- 
mt^me  elle  est  fondée  sur  la  raison. 

Les  plus  simples  lumières  dvi  bon  sens  nous  apprennent 
que  celui  qui  parle  doit  avoir  une  idée  nette  de  ce  qu'il 
veut  dire,  et  qu'il  doit  se  servir  de  termes  qui   portent 


TRAITÉ    DliS    ÉTUDES,  23l 

clans  l'esprit  des  auditeurs  une  notion  disiincle  de  ce  qui 
se  passe  dans  son  âme.  C'est  le  premier  but  du  langage 
et  la  fin  de  son  institution.  C'est  le  plus  nécessaire  lien  de 
la  société  et  <lu  commerce  de  la  vie.  Le  consentement  de 
tous  les  hommes,  et  la  nature  elle  même  ,  nous  enseignent 
que  c'est  l'unique  usage  légitime  que  l'on  puisse  faire  de 
la  parole.  L'auditeur  est  en  droit  de  l'exiger;  et  si  Ton 
trompa  son  attente  en  ne  lui  donnant  que  de  vains 
sons  et  iles  mots  vides  de  sens,  on  se  rend  indigne  d'être 
écouté. 

On  prie  un  poète  qui,  par  exemple,  dans  la  descrip- 
tion d'une  tempête  invoque  Neptune  et  Eole  ,  de  nous 
faire  part  de  ce  qui  se  passe  dans  son  esprit  lorsqu  il  pro- 
nonce les  noms  deces  divinités  païennes.  Qu'en  pense-t-il? 
et  que  vent-il-que  les  autres  en  pensent?  Quelle  est  la 
signification  propre  qu'il  y  attache,  et  qu'il  attend  qu'on 
y  attachera  après  lui?  Voit-il  sous  ces  termes  quelque  chose 
de  réel  et  d'elTectif  ? 

Les  païens,  en  s'adressant  à  Neptune  et  à  Eole  dans 
une  tempête,  entendoient  par  ces  noms  des  êtres  véri- 
tables ,  dignes  d'adoration  et  de  confiance,  attentifs  aux 
cris  des  malheureux  et  sensibles ii  leurs  peines,  exauçant 
leurs  prières  et  acceptant  leurs  vœux,  exerçant  une 
autorité  connue  sur  les  élémens  qui  leur  éloient  sou- 
mis, et  assez  puissans  pour  dissiper  l'orage  et  pour  les 
tirer  du  péril. 

Mais  le  poète  chrétien  qui  ,  dans  une  tempête,  invoque 
ces  prétendus  dieux  de  la  mer  et  des  vents,  croit-il  parler 
à  quelqu'un?  Espère-t-il  d'en  être  écoulé?  et  veut-il  le 
persuailer  aux  autres?  Neptune  et  Eole  signifient-ils  chez 
lui  quelque  chose  de  réel?  S'imaginc-î-il  qu'ils  existent, 
on  qu'ils  aient  jamais  existé?  Qui  ne  s'aperçoit  qu'il 
n'y  a  rien  de  plus  absurde,  de  plus  badin  et  de  plus 
insipide  que  'd'apostropher  d'un  ton  pathétique  des 
noms  sans  vertu  ,  et  même  sans  réalité,  et  d'entasser  dans 
des  vers  pompeux  les  figures  les  plus  vives  pour  con- 
jurer un  pur  néant  de  nous  secourir?  Quand  on  aime  ;\ 


jïarler  ainsi  en  l'air  ,  niérile-t-on  rattcntlon  d'un  honimç 
sérieux'^ 

Oui-  |tjri«r  «)«'  n»«*nH'  c\  ()iu'  vrnt  «lire  nn  poi'lc  (^ui  de 
«anj;  Iroitl  ssidrcsscà  Apollcti»  v\  aux  Mn.scs  juuii-  los  j)ricr 
U(;  rin6|»iri'r;  »jui  renil  f^races  à  Cérès,  à  Bacclins,  à  Po» 
inoiir  «l'avoir  donné  aux  hon)nies  une  al><)n«laine  mois- 
son, une  pleine  vendauj^e,  mie  année  ri«lu' en  Iruils.'Je 
n'ai  parde  de  sonpçonn«'r  ce  poëte  d'<'ntendre  par  ces  noms 
l'e  <pie  les  païens  ehlendoieut.  Ceseroil  inipiélé  fil  irri'li- 
gion.  (^ar,  selon  6aint  Paul,  aprf's  lJavid,1ous  l«>s  dit'inc 
des  païens  éloienl  tles  déntons:  ontiies  <Iii gcnllum  dœrno- 
jiin.  Ce  ser(nt  conduire  les  hommes  a  j'iidulélité ,  «^ni 
porte  ailleurs  ses  vœux,  s«'s  «lé^irs,  ses  espérances,  el  sa 
reconnoissance.  Ce  seroit  les  rendre  vérilablenient  idolâ- 
tres, et  leur  apprendre  à  substituer  à  Dieu  d  autres  objets 
qui  remplissent  sa  place  en  donnant  ce  qu  on  ne  peut 
recevoir  que  de  lui,  et  qui  lui  ravissent  la  gloiie  de  ton» 
^s  ouvrag;cs  «tde  tousses  bienfaits. 

Ce  qu'il  semble  qu  un  poêle  puisse  n-pontlre  de  plu 
raisonnable,  c'est  que  par  ces  noms  de  dieux  «piil  invocjue 
ou  qu'il  remercie,  il  entend  les  <lin«''rensallril)uts  du  Dieu 
»uprêm«/,<lu  Dieu  véritable.  Mais  est-ce  donc  1  lion«)rer 
qne  de  lui  donner  le  nom  «le  ses  plus  déclarés  ennemis, 
qui  lui  oiit  «lispr.té  si  lon^-tenq»s  la  divinité  ,  et  «}ni>e  font 
encore  altrii)uer  les  titres  et  rendre  les  liouneins  qui  ne 
sont  dns  q!i  à  lui?  Ne  crainf-on  point  d'irriter  par  une 
telle  [)rofauation  celui  qui  s'appelle  si  souvent  dans  les 
Ecritures  un  Dieu  jaloux  et  vengeur  ?  iSest-ce  pas  anéantir, 
du  moins  dans  le  langage,  le  finit  de  la  victoire  de 
.lésus-Chriit ,  qui  a  chassé  le  démon  de  tout  ce  qu'il  avoit 
usurpe?  iSest-ce  pas  lui  restituer  erî  quelque  sorte  toutes 
les  parties  de  son  empire  en  le  replaçant  dans  les  astres, 
dans  les  élémens ,  dans  toute  la  nature;  en  le  rendant 
l'ari)itre  de  la  paix  et  de  la  guerre,  de  lHîvénen)ent  des 
batailles ,  du  sort  des  états  et  des  particuliers ,  et  le  donnant 
poin-  l'auteur  de  tous  les  «Ions  naturels,  qu'il  se  faisoit  autre 
loi.*  demander  par  les  idolâtres ,  et  dont  il  se  faisoit  rendic 


grâce  '• 
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L'Ecritnrc  nous  apprend  qu'un  mot  peu  respectueux  pour 
ïa  souveraine  majesté  du  vrai  Dieu,  échappé  à  des  païen$ 
qui  ne  le  connoissoient  pas ,  fut  pimi  par  une  sanglante  , 

défaite  de  tout  un  peuple.  Croit-on  que  cette  oreille  si  dé-  .-iurîs  zeh 
licate  et  si  jalouse ,  qui  écoule  tout ,  suit  moins  blessée  main-  s'!p!'i"'"o.'"° 
tenant  de  ces  noms  impurs  et  sacrilèges  de  Divinités  profa- 
nes que  des  chrétiens  osent  lui  donner?  Le  saint  roi  David 
eût-il  approuvé  un  abus  si  injurieux  à  la  Divinité,  lui  qui 
a  voit  tellement  en  abomination  tout  ce  qui  avoit  usurpé 
la  gloire  du  vrai  Dieu ,  qu'il  auroit  cru  souiller  ses  lèvres 
s'il  avoit  nonnné  seulement  ce  qui  étoit  l'objet  du  culte 
idolâtre  :  nec  memor  iro  nominurn  eorum  per  labia  mea,  Ps.is,^^ 

Entre  ces  deux  extrémités,  d  entendre  par  ces  noms  les 
faux  dieux  ou  le  véritable  Dieu,  il  y  a  un  milieu  qui  à 
la  vérité  n'est  pas  si  irréligieux,  mais  (  qu'on  me  permette 
de  le  dire)  qui  est  absolument  insensé  et  extravagant: 
c'est  de  ne  rien  entendre.  La  raison  et  le  bon  sens  peu- 
vent-ils pardonner  un  tel  langage,  ou  plutôt  un  si  indigne 
abus  de  la  parole?  Et  d'ailleurs  toutes  les  professions, 
tous  les  arts,  et  toutes  les  sciences,  se  soumettant  à  la  règle 
générale  de  n'employer,  pour  s'énoncer,  que  des  termes 
significatifs,  pourquoi  la  poésie  seroit-elle  la  seule  qui 
s'en  dispenseroit,  et  qxîi  se  glorifieroit  aujoiîrd'hui  du 
privilège  singulier  et  nouveau  de  parler  sans  savoir  ce 
qu'elle  dit? 

Il  faut  l'avouer  de  bonne  foi ,  plusieurs  ne  tombent  dans 
cet  inconvénient  que  pour  n'y  avoir  jamais  fait  une  sérieuse 
réflexion.  Ils  suivent  le  torrent  d'une  coutume  qu'ils 
trouvent  établie,  et  ils  ne  s'avisent  pas  d'en  examiner 
l'origine  ni  d'y  soupçiiimtr  aucun  mal.  Je  reconnois  que 
c'a  été  là  autrefois  ma  disposition  ;  et  s'il  m'est  arrivé  quel- 
quefois d'employer  dans  des  vers  le  nom  de  quelques  divi- 
nités    profanes,   dont  je    me  repens  bien  maintenant ,  je 

'Alors   un  homme  de    Dieu   vint  pas  le  Dieu  des  vallées  ,  je  vous  livrerai 

trouver    le  roi    d'Israël,   et  lui   dit:  toute  cette  grande  multitude-,  et  vous 

Voici  ce   que  dit  le  Seigneur  :  Parce  saurez  que  c'est  moi  qui  suis  1^  Sci- 

que  les  Syriens  ont  dit ,  leSeigneurest  coeur,   o.  iîej.  20-2S, 
lu  Dieu  des  montagnes ,  mais  il  n'c^t 
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Tai  faitn  l'imitation  des  .niilros,  ilont  l'exemple  étoit  pour 
moi  une  loi ,  mais  non  une  jnsllfication. 

Cet  nsag;e  cpir  font  les  poêles  ehrélions  des  divinités 
pnïeimcs  paroil  encore  plus  alnsm'de,  et  deviful  plus  in- 
sup[)ortable  rpiand  on  les  emploie  dans  des  matières 
saintes,  où  l'on  parle  dn  vrai  Dieu,  où  l'on  prétend  le  re- 
mercier des  biens  qu'il  accorde  aux  h()nnnes,où  même 
l'on  traite  quelquefois  de  ce  que  la  religion  a  de  plus  grave 
et  de  plus  respeclahie. 

Quelque  plaisir  que  fasse  la  lecture  des  poésies  de  S-in- 
nazar,   peut-on  lui  pardomier  d'avoir  mêlé   conmie  il  a 
fait  le   sacré  et  le  profane  dans  un  poëme  où  il  s'agit  <lu 
plus  auguste  de  t«os  mystères,  je  veux  dire  de  1  lucarna- 
De jmriu   tiou  du  fils  de  Dieu?  Convient-il,  en  parlant  des  enfers 
*  dans  une  telle  occasion  ,  d  en  laisser   encore  i  empue   a 

Pluton ,  et  de  lui  associer  les  Finies,  les  Harpies,  le  Cer- 
bère, les  Centaures,  les  Gorgones,  et  d'autres  pareils 
monstres?  Est-il  raisonnable  «le  mettre  en  parallèle  les 
îles  de  Crète  et  de  Délos ,  célèbres  ,  Tune  par  la  naissance  de 
Jupiter,  et  l'autre  par  celle  <\es  enfans  de  Lafone,  avec  la 
petite  ville  de  Bethléem,  qui  servit  de  berceau  à  Jésus- 
Christ?  jVIais  surtout,  peut-on  souffrir  qu'après  avoir 
invoqué  le  vrai  Dieu,  on  du  moins  les  es[)rits  célestes  et  les  •• 
bienheureux,  ce  poêle,  pour  parler  dignement  de  la 
naissance  que  Jésus-Christ  a  tirée  d'une  vierge,  implore  le 
secours  des  Muses,  ces  prétendues  vierges  du  paganisme, 
comme  devant  s'intéresser  à  l'honneur  de  Marie  ,  vierge 
aussi  bien  qu'elles? 

Lib.  1.  \irginci  parlas  magnoque  œqnaeva  Parenti 

Progenies,  sviperas  cœli  qnœ  niissa  per  auras 

Antiquam  geiicris  labem  morlalibus  ac^ris 

Abliiit,  obstructique  viam  palefecit  Olyinpi, 

Sit  mihi,  cœlicolce,  prinuis  labor  :  boc  mihiprimiim 

Surgat  opus.  Vos  autlitas  ab  origine  causas, 

Et  tauti  seriem ,  si  fas ,  evolvile  facM. 

Nt-c  minus,  ô  Musa:; ,  vatuin  tlecus,  liîc  ego  vcslnis 
Optàrim  fontes,  vestras ,  neniora  ardna,  rupes  : 
Quandôquidem  genus  è.  cœlo  deducilis,  et  vos 
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Vîrginifas  sancl.Tqne  juvat  revcrcntia  famor. 
Vos  igilur ,  scu  cura  poli ,  scu  Virçiiiis  luijus 
Tangit  honos,  monstrate  viatn  quâ  nubila  vincam. 
Et  mecum  iinmensi  portas  recUulite  cceli. 

Il  reconnoît  dans  la  suite  que  de  tels  mystères  sont  abso- 
lument  inconnus  aux  ÎNluses  et  à  l^'^oebus. 

Nnnc  âge,  casfaliis  quce  minquàm  audita  sub  antris,  ^•^'  ^' 

Musarum-ve  choris  cclebrala  ,  aut  coguita  Phœbo, 

Expediam. 

Mais  revenant  bientôt  à  sa  folie  poétique ,  il  leur  restitue 
tout  leur  pouvoir,  reconnoît  leur  autorité,  et  leur  rend 
de  nouveaux  honmiages,  comme  aux  sexdes  divinités  des 
poètes. 

Non  ,  si  parnassia  Musas  ^'^-  ^' 

A'itra  milii,  sacrosijue  aditus,  atqae  aurca  pandant 
Limina,  sufficiaiii. 

Quoique  tous  les  hommes  n'aient  pas  le  cœur  assez  pé- 
nétré de  religion  pour  être  touché  de  l'injure  qu'un  tel  abus 
fait  au  vrai  Dieu,  seul  auteur  de  tous  les  biens  et  de  tous 
les  talens,  et  à  qui  seul ,  par  conséquent ,  la  raison ,  aussi- 
bien  que  la  piété,  nous  apprend  qu'il  faut  les  demander , 
ils  ont  néanmoins  assez  de  bon  sens  pour  sentir  intérieu- 
rement le  ridicule  d'un  si  bizarre  assortiment  et  d'un  si 
monstrueux  mélange  du  sacré  et  du  profane ,  du  christia- 
nisme et  du  paganisme. 

^  Il  paroît  ici  depuis  peu  un  poëme  anglois,  intitulé  /<r 
Parndis  perdu ,  et  qui  a  été  traduit  en  françois  par  une 
main  habile,  où  l'on  a  été  généralement  blessé  d'un  pareil 
mélange  du  sacré  et  du  profane  qui  s'y  rencontre ,  d'au- 
tant plus  que  le  sujet  qui  y  est  traité  renferme  ce  qu'il  y 
a  de  plus  auguste  et  de  plus  saint  dans  la  religion.  Il  est 
fâcheux  qu'un  poëme,  si  excellent  d'ailleurs  ,  et  qui  fait 
tant  d'honneur  à  la  nation  angloise ,  se  trouve  ainsi  défi- 
guré en  quelques  endroits  par  un  défaut  qui  se  pouvoit  ai- 
sément corriger  sans  toucher  au  fond  de  l'ouvrage,  et  par  le 
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siriiplo  rotranchcniont  de  qiit'hnic9  comparaisons  enfirre- 
njtnl  cfrangùrca  au  sujet.  Ou  seul  Lieu  (puî  l'auteur  les  y 
a  iiKsôf(^rs  entraîné  par  le  torrent  de  la  coutume  el  par 
le  mauvais  ^oùi  qui  a  saisi  presque  tous  les  poètes,  dein- 
ployer  dans  leurs  pièces  les  fictions  ridicules  de  la  fahie, 
et  de  faire  revivrç  les  divinités  païennes  au  milieu  du 
ciirislianisme  ,  mal{rré  le  ridicule  qui  se  trouve  dans  un 
assort inient  si  bizarre,  et  qui  ne  blesse  pas  moins  le  sens 
comjnun  que  la  religion.  Au  reste,  (juoiqu'il  se  rencontre 
encore  quelqti  ;s  défiiuts  dans  ce  poëme  ,  comme  l'a  sage- 
Dieut  ob>ervé  le  judicieux  auteur  qui  en  a  fait  l'analyse 
et  la  critique,  il  me  semble  que  ce  n'est  point  sans  raison 
qu'on  le  regarde  comme  un  chef-d'œuvre  de  l'art ,  digne 
d'entrer  en  parallèle  avec  les  poëmes  de  l'antiquité  les 
plus  parfaits  et  les  plus  estimés,  sur  le  modèle  desquels  il 
a  été  formé. 

Le  fameux  S^nteuil,  de  Saint-Victor,  avoit  fait  dans  sa 
jeunesse  l'apologie  des  fables.  M.  sou  frère,  ecclésiaslicpie 
plein  de  piété  et  de  mérite,  y  répondit  par  une  pièce  de 
vers  fort  belle  et  fort  élégante.  Le  premier  sentit  bien  dans 
la  suite  que  la  raison  étoit  du  coté  de  son  frère:  in  rio^os 
fnbularuni  occusaiores  jiuenile  acripsi  carmen  ,  dit  il  lui- 
même  :  sed  métis  frniir  co'isuliior  Jtoc  chrisliano  nec  tni- 
niis  latino  carminé  me  desipuisse  hacteniis  monet.  Il  se 
crut  donc  obligé  de  faire  une  réparation  publique  ,  mais 
à  la  manière  des  poètes,  et  il  a  voulu  qu'elle  fût  jointe  à 
la  pièce  de  vers  qui  v  avoit  donné  lieu  :  ne  impietnti  mihi 
odscribas  quhd  quœdam  ex  antiqunriirn  superstitione 
homo  Christian  us  versibus  meis  insperserun  ,  hrrr  sfyli 
e.rercendi  causa  t'iisi,  quo  nptior  ficrem  ad  ea  scribe nda , 
quœ  speclant  ai  religionem.  Hoc  autem ,  candide  lector, 
nolim  te  nescisse. 

Je  ne  dois  pas  omettre  ici  les  reproches  que  M.  Bossuef , 
évêque  de  Aleaux,  fit  au  même  Santeuil,  sur  ce  qu'il  avoit 
emj.layé  le  nom  de  Po/720«^  dans  une  pièce  à  M.  de  La 
Qaintinie,  où  il  parloit  des  jardins  de  Versailles.  L  auto- 
rité de  ce  graiid  homme,  qui  joignoit  à  un  profond  resj>t-ct 
pour  la  relii^ion  un  goût  exquis  de  la  belle  linérat'ire  , 
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doit  être ,  ce  me  semble ,  d'im  graïul  poids  clans  la  matière 
que  je  traite.  Ce  poëte  fit  une  pièce  de  vers  pour  se  justi- 
fier, ou  plutôt  pour  s'excuser,  et  il  la  termine  par  celle 
inscription  :  me  pœniteal  errasse  in  uno  vocnbulo  Intlno^ 
si  displiruisse  vidcnr  in  me  insur^enlî  ianto  cpiscopo , 
eliam  ahsohentibus  Musis. 

Mais,  dit-on,  si  l'on  proscrit  entièrement  les  noms  des 
divinités  païennes  et  les  fictions  fabuleuses,  que  deviendra 
la  poésie i*  et  surtout  à  quoi  se  réduira  le  poënie  épique, 
le  plus  beau  de  tous  les  poèmes  ?  La  narration  ne  pourra 
y  être  que  très-languissante  par  une  triste  et  ennuyeuse 
uniformité,  et,  ou  il  faudra  y  renoncer,  ou  ce  poème  ne 
différera  plus  de  l'histoire  que  par  l'harmonie  du  langage, 
et  l'on  ne  distinguera  plus  un  habile  poëte  d'avec  un  bon 
versifie  tour. 

En  retranchant  cet  attirail  de  divinités,  je  n'ai  garde  de 
vouloir  qu'on  interdise  aux  poè'tes  ce  qu'ils  appellent  la 
fable ,  ou  l'ordonnance  du  poème.  Ce  sera  toujours  par 
là  que  le  poëte  se  distinguera  de  l'histarien.  Le  sujet  qu'il 
traite  ne  lui  appartient  pas  plus  qu'à  l'historien  :  c'est  un 
bien ,  c'est  un  fonds  qui  leur  est  commun  :  mais  le  poëte 
se  l'approprie  ;  et  il  n'est  lui-même  poëte  que  par  la  ma- 
nière adroite  et  spirituelle  dont  il  dispose  et  assemble  les 
parties  de  ce  sujet. 

Il  choisit  d'abord  un  événement,  une  action  célèbre 
dans  l'histoire;  il  en  conserve  les  circonstances  les  plus 
marquées.  S'il  les  alléroit  ou  les  déplaçoit ,  il  choqueroit 
les  lecteurs   intelligens ,  qu'il  doit  toujours  respecter  ou 
redouter.  Jusque-là  il  est  à  la  gêne  et  maîtrisé  par  sa  ma- 
tière comn^e  l'historien  ;  mais  il  est  maître  après  cela  d'a- 
jouter des  circonstances  nouvelles,  en  se  tenant  toujours 
dans  la  plus  exiictc  vraisemblance ,  qui  tient  lieu  à  la  poé- 
sie de  ce  qu'on  appelle  dans  la  peinture  «  un  second  vrai,    Lettre  ins&- 
t'  dont  l'usage  consiste  à  suppléer  dans  chaque  sujet  ce  cour^dTjein- 
«  qu'il  n'avoit  pas,  mais  qu'il  pouvoit  avoir,  et  que  la  na-  tureoarM. 
c  ture  avoit  répandu  dans  quelques  autres  ;.  et  à  réunir  ^J^""''"^' 
«  ainsi  ce  qu'elle  divise  presque  toujours,  »  Le  poëte  a  donc 
la  liberté  de  ménager  des  rencontres  et  des  situations  qui 
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relèvent  le  caraclère  de  son  héros  et  de  ceux  dont  11  parle: 
A  l'exception  i.k'S  ptM"sonnagcs  fahulenx ,  il  ne  perd  rien 
dere  cpruii  admire  dans  les  anciens;  tout  loi  reste  :  récits 
curieux,  descriptions  vives, comparaisons  nobles,  discours 
touclians,  iucidens  nouveaux,  rencontres  inopinées ,  pas- 
sions l)ieii  peintes.  Joignez  à  cela  une  ingénieuse  distri- 
bution de  tontes  ces  parties,  voila  les  beautés  de  tous  les 
temps  et  de  toutes  les  religions,  et  qui  ne  paroîtront  jamais 
avec  une  versification  harmonieuse,  pure  et  vari(ie,  sans 
former  un  poëme  parfait.  Mais  ramenons  le  tout  à  un 
principe  simple. 

La  poésie  épique,  romrne  toutes  les  autres  espèces  de 
poésie,  'se  propose  d'instruire  et  de  plaire.  Tontes  les 
règles  de  la  poésie  et  tous  les  efforts  du  poëto  tendent  à 
celte  fin.  Or,  ce  n'est  point  par  des  imaginations  creuses 
ou  par  des  fictions  frivoles  qu'il  peut  parvenir  à  ce  but. 
C  est  sans  doute  eu  formant  «Tahord  un  plan  ingénieux 
de  toute  la  suite  de  son  action  ,  en  transportant  dès  l'en- 
trée son  lecteur  au  milieu  ou  presqu'à  la  fin  du  sujet  ; 
en  lui  laissant  croire  tpi'il  n"a  plus  rpi'uti  pas  à  faire  pour 
voir  la  conclusion  de  l'action  eu  iaisant  naître  ensuite 
mille  obstacles  qui  la  reculent  et  qui  irritent  les  désirs  du 
lecteur;  en  lui  rappelant  lesévénemens  qui  ont  précédé 
par  des  récils  placés  avec  bienséance  ;  en  amcMiant  enfin 
les  événemens  avec  des  liaisons  et  des  préparations  qui 
réveillent  la  curiosité  du  lecteur,  (pu  riuléressent  de  plus 
en  plus  po\ir  le  héros,  qui  rentrelicnnent  dans' une  douce 
inquiétude,  et  le  mènent  de  surprise  en  surprise  jusqu'au 
dénouement.  Un  poëme  épique  fait  dans  ce  goût  plairoit 
certainement ,  et  l'on  n'y  regretteroit  ni  les  intrigues  de 
Vénus,  ni  les  serpens  ou  le  venin  d'Aleclo. 

Au  reste,  en  me  déclarant  contre  les  fictions  poétiques 
et  fabuleuses  comme  je  fais  ici  ,  je  suis  liien  éloigné  de 
condamner  certaines  figures  par  lesquelles  on  attribue  du 
sentiment,  de  la  voix,  de  l'action  même  aux  choses  ina- 
nimées. Il  sera  toujours  permis  d'adresser  la  parole  aux 

'  Et  pr»dess«  volunl  et  ddcctare  potiie. 

JIvrut. 


TRAITÉ    DES    ÉTUDES,  2^^ 

cieux  et  à  la  terre  ,  d'inviter  la  nature  à  louer  son  auteur, 
de  donner  des  ailes  aux  vents  pour  en  faire  les  messagers 
de  Dieu  ,  de  prêter  une  voix  au  toinierrc  et  aux  cieux  pour 
publier  sa  gloire  ,  de  personnitier  les  vertus  et  les  vices. 
On  ne  peut  s'offenser  d  entendre  dire  d'un  conquérant 
que  la  victoire  accompagne  |)aitont  ses  pas,  que  Tépou- 
vante  marche  devant  lui,  qu  il  traîne  après  lui  la  déso- 
lation et  rhorreur.  Ces  figures,  toutes  hardies  qu'elles  sont, 
ne  sont  pas  plus  contraires  à  la  vérité  que  la  métaphore 
€t  l'hyperbole  ;  et  je  puis  bien  appliquer  ici  ce  que  Quin-  i»^-8.  ^.6, 
tilien  tlit  de  la  dernière  :  monere  salis  est,  menttrl  hy~ 
perbolem,  nec  ita  ut  mendncio  f aller e  velil.  En  effet , 
loin  que  toutes  ces  figures ,  quand  elles  sont  employées 
sagement,  fassent  aucune  illusion  à  l'esprit,  ce  sont  toutes 
manières  de  parler  vives  et  majestueuses ,  qui  expriment 
sensiblement  et  en  peu  de  mots  ce  qu'on  ne  pourroit  dire 
que  froidement  par  un  plus  long  circuit  de  paroles. 


CHAPITRE   SECOND. 

DE  LA  POÉSIE  EN  PARTICULIER. 

Les  instructions  que  l'on  doit  donner  aux  jeunes  gens 
sur  la  poésie  regardent  ou  la  versification,  ou  la  manière 
de  lire  et  d'entendre  les  poètes ,  ou  l'inlelligence  des  rè- 
gles et  de  la  nature  des  différentes  sortes  de  poëmes. 

ARTICLE   PREMIER 

DE    LA   VERSIFICATION. 

î.   Combien  le  goût  des  nations  est  différent  par  rapport 
h  la  versification. 

On  appelle  versification  l'art  de  faire  des  vers.  C'est 
une  chose  étonnante  dans  la  versification  que  le  goût  dif- 
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femil  des  (liiïercntes  nations.  Ce  qui  est  <]'un  a<»rémcn^. 
infini  «lans  uni'  langue  es»  iiisipicle  ot  do  luamais  puù». 
dans  nnr  autre.  Les  lielles  rimes,  par  exemple,  cpii  Ion». 
un  si  l)on  eiVet  dans  la  poésie  moderne,  et  qni  flaMent  si 
a^n'al)K'm»'"t  l'oreille  dans  les  lanf;nes  française,  italienne, 
esjrtjj^iiole  ,  allemande  ,  sont  elioquanles  dans  les  vers  grec» 
et  dans  les  latins  et  ilc  même  la  mesure  des  vers  grecs  et 
des  vers  latins,  <pii  dépend  de  la  "  fpiantil(''  des  syllabes, 
n'anri)il  aiieime  ç^vàcc  dans  notre  poésie  motlerne. 

Mais,  en  se  renfermant  mênie  dans  une  seule  langue, 
quelle  infinie  variété  de  pieds,  île  mesures,  de  cadences  y 
de  vers,  ne  trouve-l-on  point  dans  la  poésie  latine  (et  il 
en  faut  dire  autant  de  la  grecque  )  !  ^^n  combien  de  dilTé- 
renles  espèces  de  poèmes  ne  se  divi>e-t-elle  point ,  dont 
cbai  un  fait  un  tout  à  part  ,  qui  a  ses  règles  et  ses  beautés 
particulières  ,  qui  souvent  tire  son  plus  grand  agrément 
tlu  uiélan}i;e  de  dirtércntes  sortes  de  vers,  et  qni  ne  con- 
vient au  à  de  ceriains  sujets  et  à  de  certaines  matières  ! 
en  sorfe  que,  si  Ton  vouloit  le  transporter  ailleurs,  il  y 
paroîtroit  connue  étranger,  auroit  un  air  contraint  ,  et  ne 
j)arleroit  plus  son  langage  naturel.  Le  vers  hexamètre  a 
quelque  chose  de  grave  et  de  majestueux  ;  mais  il  devient 
plus  simple  et  plus  familier  si  on  bii  associe  le  vers  pen- 
tamètre. L  alcaïipie ,  surtout  quand  il  e^t  soutenu  par  les 
deux  espèces  différentes  de  vers  qu'on  y  joint,  est  plein  de 
force  et  de  grandeur  :  au  contraire  ,  le  vers  sapliique  n'a 
rien  que  de  doux  et  de  coulant,  et  il  tire  beaucoup  de 


*  La  quantité  est  proprement  la 
ïhcsr.re  de  chaque  syllabe  ,  el  le  temps 
que  l'on  doit  être  à  la  prononcer,  se- 
Jon  lequel  les  unes  sont  appelées  biè- 
ves  ,  les  autres  longues,  et  les  autres 
communes.  A  la  vérité  la  langue  fran- 
çoiseobserve  la  longueur  et  la  brièveté 
■ie»  voyelJes'  dans  b  prononcirition  , 
et  cette  ditrerencc  va  quelquefois 
jusqu'à  donner  au  méme'mot  une  dif- 
férente sis^nifi  cation  .'  avcui^lemeiit , 
iubstî.tjlir,  a\'eugléiuti!t ,  adverbe: 
m<i(<Vi,  mâtin.  La  voyelle  e  dans  le* 


mois  suivans,  sévire,  éwqiie,  rephJci 
de  l'eau,  re<.'éli^z-vous ,  a  trois  sons  et 
trois  quantités  Jiffcrcnles,  dont  je  ne' 
sais  si  les  bngues  grecque  et  latine 
pourroient  fournir  un  exemple.  D'où' 
il  est  clair  que  le franrois  a  sa  quantité, 
quoiqu'elle  ne  soit  j  as  toujours  aussi 
distinctement  marquée  dan*  chaque 
•■îvilabe  que  dans  le  grec  elle  latmr 
mais  celte  quantité  n'est  point  em- 
ployée dans  la  poésie  franroise  à 
former  dillércns  pieds  et  diUérent».-» 
mesures. 
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grâce  du  vers  adonique  qui  termine  la  slrop^ie,  A  examiner 
la  cadence  du  vers  phaleuqne ,  on  diroit  qu'il  est  fait  ex- 
près pour  le  badina ge  et  pour  l'amusement.  D'où  peut 
venir  une  si  étonnante  variété  ? 

Je  ne  puis  croire  que  ce  soit  le  hasard  qui  ait  établi  les 
différentes  espèces  de  versification.  Cette  variété  sans  doute 
est  fondée  dans  la  nature ,  qui ,  ayant  mis  dans  l'oreille  un 
vif  sentiment  de  sons,  porte  aussi  à  choisir  différentes  sortes 
démesures,  de  cadences  et  d'ornemens,  selon  les  ma- 
tières que  l'on  traite ,  et  selon  les  passions  que  Ton  veut 
exprimer. 

Le  poëme  épique ,  qui  représente  les  grandes  actions  des 
héros ,  demande  une  versification  grave  et  majestueuse.  Il 
>eut  des  vers  qui  marchent  à  plus  grands  pas,  qui  aient 
une  mesure  plus  longue ,  qui  soient  sans  mouvemens  trop 
brusques  ni  trop  précipités ,  et  qui  finissent  par  une  chute 
noble ,  soutenue  de  la  gravité  du  spondée. 

Au  contraire,  les  odes  et  les  cantiques,  qui  forment  une 
poésie  toute  de  sentimens ,  et  qui  étoient  ordinairement 
accompagnés  de  la  danse  et  du  son  des  instrumens ,  sem- 
blent demander  des  vers  plus  courts ,  qui  s'élancent  par 
bonds,  qui  se  dardent  comme  des  traits,  et  qui  secondent 
par  leur  marche  prompte  et  rapide  la  vivacité  des  saillies 
auxquelles  l'âme  s'abandonne. 

Comme  le  poëme  dramatique  n'a  ni  la  majesté  du 
poëme  épique,  ni  l'impétuosité  des  hymnes  et  des  odes, 
il  s'accommode  mieux  de  Tiambe,  qui,  donnant  aux  vers 
assez  d  harmonie  pour  les  élever  au-dessus  du  langage  vul- 
gaire ,  leur  laisse  néanmoins  une  simplicité  assez  natu- 
relle pour  convenir  aux  entretiens  familiers  des  acteurs 
que  l'on  introduit  sur  la  scène. 

Nos  langues  modernes,  par  où  j'entends  les  langues  fran- 
çoise ,  italienne  et  espagnole,  viennent  certainement  du 
débris  de  la  langue  latine,  par  le  mélange  de  la  langue 
tudesque  ou  germanique.  La  plupart  des  mots  viennent 
de  la  langue  latine  ;  mais  la  construction  et  les  verbes 
auxiliaires,  qui  sont  d'un  très-grand  usage,  nous  vienneîU 
de  la  langue  germanique  :  et  c'est  peut-être  de  cettf  lan- 
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guc-là  que  nous  sont  venues  les  rimes  et  l'usage  de  me- 
surer les  vers  ,  non  par  des  pietls  composés  de  syll;»l»is 
l()n{;ues  et  brèves,  conmie  faisoient  les  Grecs  fl  les  IVn- 
mains ,  mais  par  le  nombre  des  syllabes. 

Dans  les  bas  siècles  ,  où  l'on  prit  le  goût  des  rimes,  on 
voulut  les  introduire  dans  la  poésie  laline;  mais  ce  fut 
sans  succès.  La  rime  ne  s'est  conservée  rpie  dans  certaines 
bvnines  ou  proses  qu'on  trouve  dans  les  offices  de  lEglise, 
et  qui ,  semblables  aux  vers  des  langues  modernes ,  ont 
une  mesure  qui  dépend  simplement  du  nonibie  des  syl- 
labes ,  sans  avoir  égard  aux  longues  ni  aux  brèves. 

Une  chose  m'embarrasse  dans  cette  diversité  de  goûts: 
c'est  de  savoir  pourquoi  la  rime,  qui  plaît  si  fort  dans  uni- 
langue,  est  si  choquante  dans  une  autre.  Cette  dilTérencf 
ne  vient-elle  que  de  l'habitude  et  de  l'usage  ?  ou  est-elle 
fondée  dans  la  nature  même  des  langues  ? 

La  poésie  françoise  (et  il  faut  dire  la  même  chose  dr 
toutes  celles  qui  sont  modernes)  manque  absolument  de 
la  délicate  et  harmonieuse  variété  des  pieds  ,  qui  donne 
à  la  versification  grecque  et  latine  son  nombre,  sa  dou- 
ceur et  son  agrément,  et  elle  est  forcée  de  se  contenter 
de  l'assortiment  uniforme  d  un  certain  nombre  de  syllabes 
d'une  mesure  égale  pour  composer  ses  vers.  Il  a  donc  fallu, 
pour  arriver  à  son  but,  qui  est  de  flatter  l'oreille,  cher- 
cher d'autres  grâces  et  d'autres  charmes,  et  s>ippléer  à  ce 
qui  lui  manquoit  d'ailleurs  par  la  justesse ,  la  cadence  et 
la  richesse  des  rimes  ;  ce  qui  fait  la  principale  beauté  de 
la  versification  françoise. 

Autant  qu'on  exige  que  ce  qui  doit  plaire  ne  paroisse 
point  sous  des  dehors  négligés ,  mais  soit  embelli  par  des 
ornemens  convenables ,  autant  est-on  blessé  de  l'alfectation 
trop  marquée  d'accumuler  des  parures  superflues.  C'est 
peut-être  par  ce  goût  naturel  du  beau  que  la  rin)e,  qui 
est  très-agréable  dans  la  poécie  françoise,  parce  qu'elle  y 
est  nécessaire,  paroît  insupportable  dans  la  latine,  parce 
qu'elle  y  est  superflue  et  m arqueroit  quelque  chose  de  trop 
aQecté. 
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2.   S'il  est  utile  de  savoir  faire  des  vers,  et  comment  on 
doit  former  tes  jeunes  gens  à  cet  art. 

On  demande  quelquefois  de  quelle  utilité  peut  être  la 
versification  pour  la  plupart  des  emplois  où  les  jeunes 
gens  qu'on  élève  dans  les  collèges  sont  destinés ,  et  si  le 
temps  qu'on  y  donne  à  la  composition  des  vers  ne  pour- 
roit  pas  être  employé  à  des  études  plus  sérieuses  et  plus 
utiles. 

Quand  la  versification  ne  seroit  pas  d'un  aiissi  grand 
nsage  qu'elle  l'est  dans  de  certaines  occasions  pour  donner 
à  l'Eglise  des  hymnes ,  pour  chanter  les  louanges  divines, 
pour  célébrer  les  grandes  actions  et  les  vertus  des  princes, 
quelquefois  même  pour  se  délasser  l'esprit  par  un  honnête 
et  ingénieux  amusement ,  on  conviendra  qu'elle  est  d'une 
absolue  nécessité  pour  bien  entendre'  les  poètes ,  dont  on 
ne  sentira  jamais  la  beauté  comme  on  le  doit ,  si  par  la 
composition  des  vers  on  n'a  accoutumé  son  oreille  au 
nombre  et  à  la  cadence  qui  résultent  des  différentes  sortes 
de  pieds  et  de  mesures  qu'on  emploie  dans  les  différentes 
espèces  de  poésie ,  dont  chacune  a  des  règles  séparées  et 
des  grâces  particulières,  '  D'ailleurs  cette  étude  peut  servir 
beaucoup  aux  jeunes  gens  ,  même  pour  l'éloquence  ,  en 
leur  élevant  l'esprit ,  en  les  accoutumant  à  penser  d'une 
manière  noble  et  sublime,  en  leur  apprenant  à  peindre 
les  objets  par  des  couleurs  plus  vives  ,  en  donnant  à  leur 
style  plus  d'abondance ,  plus  de  force  ,  plus  de  variété , 
phis  d'harmonie  ,  plus  d'agrément. 

C'est  en  quatrième  qu'on  commence  ordinairement  à 
former  les  jeunes  gens  à  la  poésie.  Pour  cela  on  leur  fait 
d'abord  apprendre  les  règles  de  la  quantité.  Cette  élude 
est  d'une  extrême  importance  pour  eux  ;  et  pour  l'avoir 
négligée  dans  cet  âge  encore  tendre,  on  voit  des  personnes 

'  Plurimùm  dicit  orator-i  conferre  et  in  verbis  subliinilas  ,  et  in  qffecti- 
Theophrastus  lectionem  poëlaium.  bus  motus omnis ,  et  in  personis décor 
Numque  ab  his  et  in  relus  spiritus  ,     petitur.  Quintil.  lit,  lo.  cap.  i . 
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d'ailItMirs  fort  liahiles  prononror  le  latin   d'une  manière 
qui  ne  leur  fait  pas  d'honuein-. 

On  peut  étudier  ces  règles  on  en  rran(;oîs  ou  on  lai  in. 
Dos  professeurs,  qui  avoient  d'abord  employé  la  première 
manière,  ont  cm  reconnoître  par  l'expérience  que  la  se- 
conde étoit  plus  convenable;  et  je  n'ai  pas  de  peine  à  le 
croire  :  car,  comme  celte  élude  dépend  prcscpie  unique- 
ment de  la  mémoire,  et  d'une  sorte  de  mémoire  artifi- 
cielle,  les  vers  latins  de  Despaulère  s'apprennent  el  se  re- 
tiennent plus  aisément.  Peut-être  y  a-t-il  quelque  choix 
à  en  faire,  pour  écarter  ce  qui  est  inutile  et  superflu.  Il 
faut  que  les  jeunes  gens  possèdent  ces  règles  dételle  sorte, 
q-j'ils  puissent  rendre  raison  de  la  quantité  de  chaque 
sy.bbe,  et  citer  aussitôt  la  règle,  soit  en  latin,  soit  en 
françois. 

Les  matières  de  vers  que  l'on  donne  aux  enfans  doivent 
être  proportionnées»  à  leur  foiblesse ,  et  croître  avec  eux. 
D'abord  ils  n'auront  qu'à  déranger  les  mots  ;  puis  à  ajou- 
ter quelques  épithètes  et  à  changer  quelques  expressions; 
ensuite  on  leur  fera  étendre  un  peu  plus  les  pensées  et  les 
descriptions  :  enfin  ,  quand  ils  seront  plus  forts,  ils  com- 
poseront d'eux-mêmes  de  petites  pièces ,  où  le  tout  sera  de 
leur  invention.  En  secf.nde  et  eu  riiétorique ,  on  nous 
donnoit  souvent  des  eiidroits  choisis  des  poêles  irançois 
pour  les  traduire  en  vers  latins  ;  et  je  me  souviens  bien 
que  les  écoliers  avoient  beaucoup  de  goût  pour  ces  sortes 
de  matières,  et  y  réussissoient  beaucoup  mieux  que  dans 
toutes  les  autres.  La  raison  en  est  claire.  Une  telle  ma- 
tière fournit  par  elle-même  de  belles  pensées ,  donne  le 
style  et  l'esprit  poétique  ,  inspire  une  noble  élévation  :  il 
ne  s'agit  plus  que  de  choisir  de  belles  expressions  et  de  les 
bien  arranger;  et  c'est  ce  que  la  lecture  des  poêles  apprend 
aisément. 

Il  est  nécessaire  que  les  professeurs  dictent  à  leurs  éco- 
liers, de  temps  en  temps,  des  vers  corrigés  qui  puissent 
leur  servir  de  modèles.  Quand  l'étude  .se  fait  à  la  maison  , 
le  maître  doit  prendre  ordinairement  ses  matières  dans 
Virgile  même ,  ou  dans  quelque  autre  poète  excellent. 
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A  RT  IC  LE    SECOND. 

DE  LA  LECTURE  DES  POÈTES. 

C'est  celte  lecture  seule  qui  peut  apprendre  aux  jeunes 
gens  à  bien  versifier.  Pour  cela  il  faut  que  les  maîtres 
s'appliquent  particulièrement  à  leur  y  faire  remarquer  la 
cadence  des  vers  et  le  style  poétique. 

§.  L  De  la  cadence  des  vers. 

Il  y  a  une  cadence  simple,  commune,  ordinaire  ,  qui 
se  soutient  également  partout ,  qui  rend  les  vers  dnix  et 
coulans ,  qui  écarte  avec  soin  tout  ce»qui  pourroit  blesser 
l'oreille  par  un  son  rude  et  choquant,  et  qui ,  par  le  mé- 
lange de  différens  nombres  et  de  différentes  mesures,  forme 
cette  harmonie  si  agréable  qui  règne  universellement 
dans  tout  le  corps  du  poëme. 

Outre  cela  il  y  a  de  certaines  cadences  particulières  , 
plus  marquées,  plus  frappantes,  et  qui  se  font  plus  sentir. 
Ces  sortes  de  cadences  forment  une  grande  beauté  dans 
la  versification,  et  y  répandent  beaucoup  d'agrément, 
pourvu  qu'elles  soient  employées  avec  ménagement  et  avec 
prudence,  et  qu'elles  ne  se  rencontrent  pas  trop  souvent. 
Elles  sauvent  l'ennui  que  des  cadences  uniformes  et  des 
chutes  réglées  sur  une  même  mesure  ne  manqueroient 
pas  de  causer.  En  ce  point,  la  versification  latine  a  un 
avantage  incomparable  sur  la  françoise ,  qui ,  étant  assu- 
jettie à  la  nécessité  de  couper  toujours  le  vers  alexan- 
drin par  deux  hémistiches  exactement  égaux ,  de  faire 
une  espèce  d'entrepôt  après  trois  pieds  parfaits,  de  fournir 
régulièrement  luie  riiue  au  bout  des  trois  autres  pieds,  et 
de  subir  la  même  stMvilude  dans  tous  les  vers  suivans, 
courroit  risque  de  fatiguer  bientôt  l'attention  du  lecteur , 
si  elle  n'étoit  soutenue  et  relevée  par  d'autres  beautés  qui 
font  oublier  cette  espèce  de  monotonie  perpétuelle.  Pour 
la  poésie  latine ,  elle  a  une  liberté  entière  de  couper  ses 
vers  où  elle  veut ,  de  varier  ses  césures  et  ses  cadences 
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n  son  choix  ,  v[  de  dérober  aux  oreilles  délicates  les  rliutes 
uniformes  produites  par  le  dactyle  et  le  spondée ,  qui 
Icmiinent  le  vers  héroïque. 

Virgile  nous  fera  connoître  tout  le  prix  de  cette  li- 
berté, nous  en  fournira  des  exemples  en  tous  genres,  et 
nous  apprendra  Tusage  qu'il  eu  faut  faire. 

1.  Cadences  graves  et  nombreuses. 

1.  Les  grands  mots  placés  à  propos  forment  une  ca- 
dence pleine  et  nombreuse,  surtout  quand  il  entre  beau 
coup  de  spondées  dans  le  vers. 

oeo/. I,  ;;o.  Obcenique  canes,  iniportunaeque  volucres. 

jEn.\   5'.  Luctanles  ventos  tempestatesque  sonoras 

ïmperio  premit. 

Jî«.  2 ,  4o5.  Ecce  trahcbalur  passis  priameïa  virgo 

Crinibus. 

jEn.  8,  707.  Tpsa  videbatur  venlis  regina  vocatis 

Yela  dare. 

Ibid.  7ii.  Doua  recognoscit  populorum,  aplatque  superbis 

Postibus. 

jEn.  ù,  622.  Visceribus  miserorum  et  sanguine  vescitiir  atro, 

2-  Le  vers  spondaïque  a  quelquefois  beaucoup  de  gra- 
vité. 

Ec.  4,  49.  Cara  deùm  soboles,  magnum  Jovis  incrementum. 

Virgile  s'en  est  servi  fort  à  propos  pour  peindre  la 
surprise  et  l'étonnement  de  Sinon. 

L'n  2 ,  07.  Namque  ut  conspectu  in  medio  turbalus  inermis 

Constitit,  atque  coulis  phrygia  agmina  circumspexit. 

Il  convient  aussi  pour  marquer  quelque  chose  de  triste 
et  de  lugubre. 

.Lu.  ij  :.SJ  •>.  Qnas  «luondam  in  bustis  aut  culminibus  desertis 

Nocle  sedens,  serùm  canit  importuna  per  umbras. 
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Le  poëte  Vida  l'a  employé  heureusement  pour  expri- 
mer le  dernier  soupir  de  Jesus-Christ. 

Supremamque  auram,  ponens  capvit,  expiravit. 

3.  Les  vers  terminés  par  un  monosyllabe  ont  souvent 
beaucoup  de  force. 

Insequilur  cumulo  praeruptus  aquae  raons.  yEu.  i ,  log. 

Haeret  pedepes,  densusque  viro  vir.  ^£0.10,361. 

Manet  imperterritus  ille  md^  7^0. 
Hostem  magnanimvim  opperiens,  et  mole  suâstat. 

Sternitur ,  exanimisque  tremens  procumbit  humi  bos.  /En.  5  ,  4.S1 

Sa?pè  exiguus  mus  Geo/-..,i 
Sub  terris  posuitque  domos  atque  horrea  fecit. 

2.  Cadences  suspendues. 

Il  y  en  a  de  bien  des  sortes ,  qui  toutes  ont  beaucoup 
de  grâce.  Le  lecteur  en  remarquera  assez  de  lui-même  la 
différence. 

Tumidusque  novo  praecordia  regno  ,En.  9 ,  596. 

Ibat,  et  ingenti,  etc. 

At  mater  sonitum  thalamo  sub  fluminis  alti  Gsor. 4.555. 

Sensit  :  eam  circnni ,  etc. 

Quà  juvenis  gressus  inferret  :  at  illum  j^jj,  5go. 

Cri'vata  in  montis  speciem  circumstetit  unda. 

Casta;  ducebant  sacra  per  urbem.  yjr^^  ^    g(jj, 

Pilentis  matres  in  mollibus. 

^'onne  vides,  eùm  praîcipili  certamine  campum  ^g^,,  3  ,^3^ 

Corripuère ,  riiuutque  efFusi  carcere  currus? 

Sed  non  idcircô  flammae  atque  incendia  vires  ^-^^   5    gg.,^ 

Indomitas  posuùre. 

Arrectas  appulit  aures.  7^,^  i2,6i(). 

Confusœ  sonus  urbis  ,  et  ilia^tabile  murmur. 
Nec  jam  se  capit  unda  :  volât  vapor  ater  ad  auras.  En.  -   460. 

Et  frustra  retinacula  tendens  ,.  .  . 

Ueur,  1 , 3 1  j. 

Fertur  equis  auriga ,  neque  audit  currus  babenas. 

Ac  velut  in  somnis  oculos  ubi  languida  pressit  yEn.i2,(joS 
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Noctr  quics ,  nequicquain  avidos  extendere  cursus 
Vcllc  vidciinir,  et  in  mcdiis  conatibus  cTcgrl 
Sutiidiniiis. 

Ces  deux  derniers  exemples  snffiroient  seuls  pour  faire 
sentir  aux  jeunes  gens  la  beauté  des  vers.  Cette  cadence 
suspendue,  ferlur  e(juis  niirifçn,  ne  inarque-t-ellc  pas 
d'une  manière  merveilleuse  le  cocher  courhé  et  suspendu 
sur  ses  chevaux?  Et  cette  autre  cadence,  velle  vidermtr ^ 
(jui  arrête  le  vers  dès  le  commencement ,  et  le  lient  comme 
suspendu ,  n'est-ellc  pas  bien  propre  à  peindre  les  vains 
efforts  que  fait  un  homme  endormi  pour  marcher? 

3.  Cadences  coupées. 

.En.  ;,  458.  Olli  somnum  ingens  rupit  pavor 

jEn.  1 ,  i63.  Est  in  secessu  longo  locus. 

Jbid.  85.  IIocc  ubi  dicta ,  cavum  conversa  cuspide  montem 

Iinpulit  in  latus. 
Jbid.  ii8.  Ipsius  ante  oculos  iugens  à  verlice  ponlus 

In  puppini  l'erit  ;  cxcutitur  ,  pronusquemagisler 

Yolvitur  in  caput. 
jEn.S,  342.  Illa  note  citiîis  volucrique  sagittù 

Ad  tcrram  fugit ,  et  porta  se  condidit  alto. 
yE«.  10,806.  ,  Simul  haec  dicens  altoUit  in  acgrum 

Se  fémur. 
'jEn.  5,  280.  Tali  remigio  navis  se  tarda  movebat  : 

Vêla  facit  tamen. 

4-  Elisions. 

L'élision  est  une  des  choses  qui  contribuent  le  plus  à  la 
beauté  des  vers.  Elle  sert  également  pour  rendre  le  nombre 
doux,  coulant,  rude,  majestueux,  selon  la  différence  des 
objets quon  veut  exprimer. 

Le.  3 ,  78.  Pbyllida  amo  ante  alias. 

Gcor. 2,486.  Flumina  amem  sylvasque  inglorius. 

Geor.  1 ,  84.  Saepè  etiajn  stériles  incendere  profuit  agros. 
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Scandit  futalis  machina  muros 
Fœta  armis. 
Arma  amens  capio. 

Illa  graves  oculos  conata  attollere  .  rursùs 
Deficil. 

Spelunca  alfa  fuit. 

Quinquaginla  atrisimmanis  hiatibxis  hydra. 
Impiaque  œternam  timuerunt  secula  noctem, 
Grandiaque  effossis  mirabitur  ossa  sepiilcris. 
Utregem  aequcievum  crudeli  vulnere  vidi 
"Vitam  exhalenlem 

Tôt  quondam  populis  terrisque  superbum  ^^'d.  556. 

Ilegnatorem  Asiœ. 

Nympha ,  decus  fluviorum  ,  animo  gratissima  nostro.  jEn.\i,  \\i. 

Du,  quibus  impertium  est  anhnarum ,  umbraeque  silentes.  ^^"-6,  aOj. 
Mené  iliacis  occuinbere  campis  Mn.\,  101. 

Non  potuisse,  tuâque  animamhanc  effundere  de»tra? 
Urgeri  mole  hàc.  yE/j.  0^579. 

Il  s'en  faut  bien  que  nous  sentions  toute  la  douceur 
du  nombre  et  de  la  cadence  dans  les  vers  latins,  parce  que 
nous  ne  les  prononçons  pas  comme  faisoient  les  anciens  : 
et  peut  être  les  défigurons-nous  autant  par  notre  mauvaise 
prononciation  que  les  étrangers  défigurent  nos  vers  par 
la  manière  dont  ils  les  prononcent. 

5.  Cadences  propres  a  peindre  différens  objets 

I.  Tristesse.  La  tristesse,  étant  à  l'âme  ce  que  les  mala- 
dies sont  au  corps,  y  répand  de  la  langueur  et  de  l'abatte- 
ment ,  et  demande  à  être  exprimée  par  des  spondées  et  par 
de  grands  mots ,  qui  donnent  aux  vers  beaucoup  de  lenteur 
et  de  pesanteur. 

Extinctum  nymphoc  crudeli  funere  Daphnim  Ec.S,  20. 

Flebant. 

Afllictus  viîam  in  tencbris  luctuque  trahebam,  ■^«»  2 ,  92. 

Et  casum  insontis  mecunx  indigiiabar  amici. 


-  ->o  T  n  A  I  1  I .   n  r.  s  i:  t  i  n  r.  s . 

.Un.  5,  Ciii.  f  I  11 

^  <'iiiicla»(iue  proluiuliuii 

Ponlum  aspcclabaut  (lentes. 
Ceor.\,^GS.  Et  taliganlciu  ui'^và  forinidiiic  lucuiu. 

.:.  Joie.  La  joie  an  contraire,  elant  la  vie,  la  santé,  le 
lionheur  de  l'àrne,  doit  lui  inspirer  des  sculiinens  viis, 
j>récipités,  rapides,  qui  exigent  la  rapidité  des  dactyles. 

Jic.  5 ,  -j.  6altautes  satyros  imitabitur  Alphesibœus. 

-*«•  ^.  5.  Juvinum  manus  emicat  ardens 

Liltus  in  hesperiuni. 

0.  Douceur.  Pour  exprimer  la  douceur,  on  choisira  les 
mots  où  il  n'entre  presque  que  des  voyelles,  qui  forment 
beaucoup  de  syllabes  avec  très-peu  de  lettres,  et  dont  les 
consonnes  soient  douces  et  coulantes.  On  évitera  les  syl- 
labes composées  de  plusieurs  consonnes,  les  élisions  dures, 
les  lettre  rudes  et  aspirées. 

Ec.  a ,  oo.  Mollia  luteolà  pingit  vaccinia  callhâ. 

Cror.ô^iHr.  Lanea  dùm  uiveà  circumdatur  infula  viUà  , 

.,hn.  \2,  6.S.  Ygj  n^iist^-j  rubeiit  ubi  lilia  multâ 

Alba  rosà. 
Le.  6 ,  DO.  111e  lafiis  niveum  molli  fultus  byacintlio. 

yEn.  G,  6,îS.  Devenêre  locos  laelos,  et  amœna  vireta 

Fortunatorum  nemorum,  sedesque  beatas 
yT".  1 1 }  'JS.  Qualem  virgineo  demessuni  poUice  florem 

Seu  mollis  viola?,  seu  langueutis  hyacinthi. 

4.  Dureté.  Pour  faire  sentir  la  dureté,  on  préférera, 
1°  les  mots  qui  commencent  et  finissent  par  des  r,  comme 
rigor ,  rimnntur  ;  qui  redoublent  les  rr ,  fetri  .,  serrœ. 
1°.  On  emploiera  les  consonnes  rudes,  comme  Vx ,  axis: 
comme  l'aspirée  h,  irahnt.  3°  On  se  servira  de  mots  for- 
més par  l'assemblage  de  plusieurs  consonnes  :  junctos  ^ 
Jractos ,  nostris.  4°  On  fera  des  élisions  par  la  rencontre 
de  mots  et  de  voyelles  dont  le  choc  est  fort  rude  :  Ergbœgre. 

«..f// .  1,  i/ij.  Tùm  feni  rigor  atque  argutae  lamina  serrae. 

c-w;.  j,  173.  Post  valido  uitens  sub  pondère  faginus  axis 

Instrepat,  et  junclos  lemo  trahat  œreus  orbes. 
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Ergô  oegrè  rastris  tcrram  rimantur. 

iNaiii([ue  morantes 
Martius  ille  œris  ranci  canor  increpat,  et  vox 
Auditur  fractos  sonilus  imitata  turbarum. 
Frangunlur  remi. 

Hinc  ejaudiri  gemitus,  et  sœva  sonare 
Verbera  :  tùni  stridor  ferri,  tractaeque  catenae. 

Unà  omnes  ruere  ,  ac  totum  spumare  rediictis  yEn.  S,  689. 

Convulsum  remis  rostrisque  tridentibus  aequor. 

5.  Légèreté.  Les  dactyles  sont  propres  à  exprimer  la 
le'gèreté. 

Tùni  cursibus  auras  Geor,  5,  79>. 

Provocet,  ac  per  aperta  volans  ceu  liber  habeuis 
.^quora,  vix  summà  vestigia  ponat  arenâ. 

Inde  ubi  clara  dédit  sonituni  tuba ,  finibus  omnes ,  -Eu.  5 ,  iTi^, 

Haud  mora ,  prosiluêre  suis  :  ferrit  œthera  clamer. 

Mox  aëre  lapsa  ([uieto  '^"'^-  2i(i. 

Radit  iter  liquidum ,  celeres  neque  commovet  alas. 
Quadrupedante  putrem  sonitu  quatit  ungula  campum.         -^'"'  *>'  •'D^- 

6.  Pesanteur.  Elle  demande  des  spondées. 

lUi  inter  sese  magnâ  vi  brachia  toUunt  Gtw.4, 174. 

In  numerum,  versantque  tenaci  forcipe  ferrum. 

Agricola  incurvo  terram  molitus  aratro  Geor.  i ,  494* 

Exesa  inveniet  scabrà  rubigine  tela. 

6.  Cadences  où  les  mots  placés  ri  la  fin  ont  une  force  ou 
une  grâce  particulier e. 

Les  mots  ainsi  placés  produisent  cet  eÉFet,  parce  qu'ils 
achèvent  de  donner  au  tableau  le  dernier  coup  de  pinceau  , 
ou  parce  qu*îls  ajoutent  même  un  nouveau  trait  à  une 
pensée  qu'on  croiroit  déjà  parfaite,  qu'ils  servent  à  Ift 
mieux  caractériser,  età  rendre  l'esprit  de  l'auditeur  attentif 
à  ce  qu'elle  a  de  plus  important  et  de  plus  intéressant. 

Vox  quoque  per  lucos  vulgô  exaudita  silentes  Geor.  i ,  476. 

Insens. 
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yfn.},  no.  I!i  siiinmo  in  fluctu  pciulont. 

jf^n.ù,  3o5.  Quarto  Irira  die  [»riiiiiiiii  se  aUollerc  tandem 

Visa,  aptrire  procnl  nioiilfs. 
IM.  6î5.  Vidi  cgoini't  duo  de  numéro  cùm  corpora  nostro 

Prcnsa  n».\nu  niagnâ ,  etc. 
Jùii/.  6ji.  Jacuitque  per  antrum 

Inimensum. 
^/i.  e,  jio.  Corripit  extcmplo  ^Eneas ,  avidusque  refringit 

Cunctanlern. 

jFn.  9,  yiS.  Nunc  omnes  terrent  auroe,  sonus  excitât  omois 

Suspcnsum. 
jEn.  I,  02  2.  Namque  lumiciis  de  more  habilem  suspenderal  arcum 

Venatrix. 
jEii.  4,510.  Et  mediis  properas  aquilonibus  ire  peraltum , 

Crudelis. 
^n.  6,  i-i.  Sed  lùm  forte  cavà  dùm  persouat  œquora  coucha 

Démens  .  et  canlu  vocat  in  cerlaniina  divos. 

§.  II.   Du  style  poétique. 

La  poésie  a  un  langage  qui  lui  est  particulier,  cl  qui 
est  très-différent  de  celui  de  la  prose.  Comme  les  poêles 
dans  leurs  ouvrages  se  proposent  principalement  de  plaire, 
de  toucher,  d'élever  Tànie ,  de  lui  inspirer  de  grands  sen- 
timens,  et  de  remuer  les  passions,  on  leur  permet  des 
expressions  plus  hardies  ,  des  manières  de  parler  plus 
éloignées  de  lusage  commun  ,  des  répétitions  plus  fré- 
quentes, des  épithètes  plus  libres,  des  descriptions  plus 
ornées  et  plus  étendues.  Ce  sont  là  comme  les  couleurs 
dont  la  poésie,  qui  est  une  peinture  parlante,  se  sert 
pour  peindre  au  vif  et  au  naturel  les  images  des  choses 
dont  elle  parle.  C'est  ce  qu'il  faut  bien  faire  observer 
aux  jeunes  gens  dans  la  lecture  des  poètes*  J  en  appor- 
terai quelques  exemples  qui  pourront  leur  servir  à  de'- 
mêler  d'eux-mêmes  et  à  sentir  les  beautés  de  la  poésie. 

I.  E  oppressions  poétiques. 

J'en  choisirai  une  seule ,  et  je  tâcherai  de  faire  voir 
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l'usage  qu'en  a  fait  Virgile  pour  peindre   dlfférens   ta- 
bleaux. C'est  le  mot  j)en(J<'r< 

Ite,  meae,  nnondain  icUî  pecus,  ue ,  capeliae.  Ec.  \,  70. 

Non  ego  \os  poslhac  viridi  projeclus  in  antro 
Dumosd  peudere  procul  de  iope  videbo. 

Le  poëte  ponvoît  mettre ,  non  ego  vos  nJtâ  ptiscenies 
riipe  videbo.  Ce  mot  peudere  représente  merveiileu.sement 
les  chèvres  qui  paroissent  de  loin  comme  suspendues  sur 
une  colline  escarpée  où  elles  paissent. 

Hi  summo  in  fluctu  pendent,  lus  unda  dehiscens  jEiu  \ ,  no. 

Terram  inter  fluctus  aperit. 

Qu'on  substitue,  hi  summo  in  jluciu  apparent  ^  l'image 
et  la  beauté  disparoissent.  Elles  consistent  dans  ce  mot, 
pendent;  et  dans  le  lieu  où  il  est  placé  :  car  ,  hi  pendent 
summo  injîuctu ,  ne  produit  plus  le  même  effet. 

Pendent  opéra  interrupta,  minapque  ^/i.  4,  88. 

Murorum  ingénies  ,  aequataque  machina  cœlo. 

Il  faut  avouer  que  toutes  les  expressions  ici  sont  fort 
poétiques.  Minœ  ingénies  murorum^  pour  dire  de  hautes 
murailles  qui  semblent  menacer  le  ciel.  INIais  le  mot 
pendent  relève  bien  cette  description.  Quelle  grâce  y 
auroit-il  si  l'on  mettoit ,  manent  opéra  interrupta  ? 

Fronte  sub  adversà  scopulis  pendentibus  antrum.  jJLn.  \ ,  1-0. 

Ne  croit-on  pas  voir  ces  rochers  suspendus  s'avancer 
en  l'air,  et  former  une  voûte  naturelle? 

Ut  pronus  pendens  in  verbera  telo  ^         .„. 

Admonuit  bijugos.  ^ 

Née  sic  immissis  auri";ae  undantia  lora  ^     .     ,r 

°  /En .  0  ,  140' 

Concussôre  jugls,  pronique  in  verbera  pendent. 
Y  a-t-il  tableau  qui  puisse  mieux  peindre  l'action  et 
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l'attitiKle  truM  coiluT  courbé  sur  ses  chryaiix    pour  les 
taire  avancer  à  grands  coups  de  fouets? 

-*.>i.9,  56 1.  Simul  arripit  ipsum 

Pemientem  ,  et  magnâ  niuri  cum  parte  revellit. 

L'esprit  et  l'oreille  sentent  bien  ici  la  force  et  la  grâce 
de  ce  mot ,  peiidentcm. 

j£n,  ^  ^  -S.  Iliacos  iterùin  doniens  audire  labores 

Exposcit ,  peiulthjue  iteriim  narrantis  ab  ore. 

Il  n'est  pas  possible  de  mieux  exprimer  la  vive  atten- 
tion d'une  personne  qui  en  écoute  une  autre  avec  plaisir, 
et  qui  demeure  immobile,  attachée  et  comme  suspendue 
à  sa  bouche. 

/E/i.  8,  GJo.  Fecerat  et  vir'uîi  fœtam  Mavortis  in  antro 

Procubuisse  lupam  :  gemiuos  huic  ubera  circum 
Ludcre  pendeiitcs  pueros,  et  lambere  matrem 
Impavidos. 

Quelle  peinture!  quelle  vivacité!  Mais  l'exemple  qui 
suit  fournit  une  image  encore  infiniment  plus  gracieuse, 
et  qui  est  puisée  dans  la  nature  même.  Un  père  qui  veut 
baiser  son  enfant  se  courbe  vers  lui ,  et  quand  l'enfant 
a  mis  ses  tendres  bras  autour  de  son  cou ,  le  père  se  re- 
lève, et  le  tient  ainsi  suspendu.  Le  mot  pendere  suffit  seul 
pour  peindre  cette  image. 

Ceor.  2. 52J.  Intereà  dulces  pendent  circum  oscula  nati. 

.En.  ij  719.  lUe  ubi  complexu  Mneoc  colloque  pependit. 

lien  est  ainsi  de  mille  autres  expressions  poétiques, 
dont  on  doit  faire  remarquer  aux  jeunes  gens  ou  l'agré- 
ment ou  lénergie. 

2.  Tours  poétiques. 

C'est  dans  certains  tours  et  dans  certaines  manières  de 
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parler  que  consiste  proprement  le  langage  qui  est  par- 
ticulier à  la  poésie,  et  qui  la  distingue  de  la  prose  ;  car 
presque  tous  les  mots  sont  communs  à  l'une  et  à  Tautre. 
Ce  sont  ces  sortes  de  tours  et  de  locutions  qui  font  l'agré- 
ment et  la  richesse  de  la  poésie.  C'est  par  là  qu'elle 
trouve  le  moyen  de  varier  infiniment  le  discours ,  de 
montrer  le  même  objet  sous  mille  différentes  faces  tou- 
jours nouvelles,  de  présenter  partout  ôes  images  riantes , 
de  parler  aux  sens  et  à  l'imagination  un  langage  qui  leur 
convienne,  de  dire  les  plus  petites  choses  avec  agrément , 
et  les  plus  grandes  avec  une  noblesse  et  une  majesté  qui 
en  soutienne  toute  la  grandeur  et  tout  le  poids.  Quelques 
exemples  éclairciront  ce  que  je  viens  de  dire. 

I.  Labourer,  cultiver  la  terre,  orare ,  colère  tcrrnm , 
est  une  manière  de  parler  qui,  en  prose,  n'est  pas  suscep- 
tible de  beaucoup  de  tours  différens,  mais  qui  peut  être 
beaucoup  diversifiée  en  vers,  et  que  \irgile  en  effet  a 
exprimée  en  bien  des  manières.  J'en  rapporterai  une 
partie  ,  afin  que  les  jeunes  gens  apprennent  comment  une 
même  chose ,  considérée  sous  diiTérens  points  de  vue  ,  du 
côté  des  instrumens  ,  de  la  manière ,  des  circonstances  , 
des  effets,  peut  être  variée  à  l'infini. 

Depresso  incîpiat  jam  tùni  mihi  taurus  aratro  q     _       , ,  , 
lugemere  ,  et  sulco  altritus  splendescere  vomer. 

Exeicetque  frequens  tellurem,  atque  imperat  arvis.  j^^^j 

Aute  Jovem  nulli  subieebant  arva  coloni.  ,, . , 

O  11)1(1.    12.1. 

Quod  nisi  et  assiduis  terram  insectabere  rastris.  jf^-^  j.. 

Prima  Ceres  ferro  mortales  vertere  terram  7ii^^  ,^_^ 

Instituit Incumbere  aratris.  /^^^  2,5^ 

Agricola  incurvo  terrain  dimovit  aratro.  Geor.2  ,5i2, 

Scindere  terram ,  Ceor.  5 ,  zGo. 
Et  campum  horrentem  fractis  iiivertere  glebis. 

Ergo  œgrè  rastris  terram  rimantur.  j^^-^   --, 

On  peut  remarquer  en  combien  de  manières  différentes 
Virgile  décrit  la  navigation. 

Non  aliter  quàm  qui  adverso  vix  flumine  lembum 

Remigiis  subiglt.  Ge.r.., »oi 
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"'<  ih\.  El  (|nani1(>  infiJum  remis  iinpellcre  marmot 

Convcniat. 
Cfor  a,5oô.  SoUkilant  alii  rtniis  fréta  cacca. 

jtln.  \ ,  Tif).  Vêla  ilabant  locti ,  et  spumas  salis  ocre  nichant 

yi«.3,  19t.  Vêla  damas,  vastunuine  cavù  trabe  currimus  aeqnor. 

Jbid.  a.»;.  Vcla  caduiil,  remis  iiisurgimus  :  iiaïul  mora,  uautx 

Adiiixi  toiquenl  s[)uma8,  et  ca-rula  verrunt. 

Tantamusque  viam,  et  velonmi  [)an(liinus  alas. 
JbiJ.  îqo.  Cerlalim  socii  ferlimt  mare,  el  a;qiu)ra  verrunt. 

Uid.  668.  Verrimus  et  proni  cert  iiilibus  aiqnora  remis. 

jEn.  h ,  a.  Fluctus  atros  aqiiilone  secabat. 

IbiiL  i4«.  Ferit  a-tliera  clamor 

Nanticus  :  adtlnclis  spumanl  fréta  versa  lacertis. 

Inlîndunt  pariler  siilcos,  tolumqnc  deliiscit 

Convulsum  remis  rostrisque  trideiilil)iis  œquor. 
Jbid.  197.  Olli  cerlamine  summo 

Procumbunt  :  vastis  Iremit  ictibus  :erea  puppis, 

Subtrahiturque  solum. 
/En.  7,  s;.  Cùm  venti  posuérc,  omnisque  repente'  rcsedit 

Flatus,  et  in  lento  liictantur  jiiarmorc  lonsa:. 
jt^n.  10, 196.  Instat  aqua? et  longâ  sulcat  maria  alla  carind* 

3.  Une  (les  manières  les  plus  ordinaires  aux  poêles, 
c'est  (le  d(?crire  les  choses  par  leurs  eiVets  ou  par  leurs 
circonstances. 

Au  lieu  (le  dire,  une  terre  qui  se  sera  reposée  une  an- 
née rapportera  beaucoup  de  froment  l  année  suivante, 
le  poète  dit ,  une  terre  qui  a  senti  deux  étés  et  deux  hivers 
répond  pleinement  aux  vœux  de  f avide  laboureur  .^  et 
produit  une  si  abondante  moisson ,  que  les  greniers  ne 
peuvent  en  supporter  le  poids. 

Geor.  1 ,47.  Illa  scges  demùm  votis  respondet  avari 

Agricolœ ,  bis  qiiaî  solem ,  bis  frigora  sensit. 
lUius  immensae  ruperunt  horrea  messes. 

Pour  dire,  //  n'y  avoit  point  encore  eu  de  guerre. 
on  n'avoit  point  encore  entendu  le  son  effr <iy.'int  des  trom- 
pettes ni  le  bruit  pétillant  des  épées  quoi  forge  sur  les 
enclumes. 
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Necdùm  etiam  aviclierant  inflari  dassica  ,  necdùm  Geor.  2,509. 

Imposilos  (Unis  crepitare  iiiciidibus  enses. 

On  étoit  en  hi\>er  :  l'hiver,  par  la  rigueur  du  froid,  faî- 
soit  fendre  les  pierres,  et  arrêtoil  par  ses  glaces  comme 
par  un  frein  le  cours  rapide  des  eaux. 

Et  cùm  trislis  hicms  etiam  nunc  frigore  saxa  Ceo7-.4ji35. 

Runiperet ,  et  glacie  cursus  frenaret  aquarum. 

III.  Répétitions. 

Les  répétitions  ont  beaucoujè  de  grâce  dans  la  poésie. 
On  les  emploie ,  ou  pour  la  simple  élégance  et  pour  rendre 
la  versification  plus  agréable,  ou  pour  insister  plus  forte- 
ment sur  ce  que  Ton  dit ,  ou  pour  exprimer  les  sentimens 
et  pour  peindre  les  passions. 

I.  Répétitions  qui  ne  seneni  qu'à  l élégance. 

Ambo  florentes  aptalibus ,  Arcades  ambo.  Ec- ,  4. 

Sequilur  pulcherrimus  Astur ,  ,£"«.10   180, 
Astur  equo  fidens. 

Faite  dolo,  et  notes  pueri  puer  indue  vultus.  jEn.  \ ,  688. 

2.  Répétitions  qui  seneni  à  appuyer  fortement  sur  un 

objet. 

Pan  etiam  Arcadiàmecum  si  judice  certet ,  £c.  4,  58. 

Pan  etiam  Arcadiù  dicat  se  judice  victum. 

Nam  neque  Parnassi  vobis  juga,  nam  neque  Pindi  £c.  10, 11. 

L'iki  nioram  fecêre. 

Bella,  horrida  bella,  /£"«.  6;,  S6, 

Et  multo  Tybrim  spumantem  sanguine  cerne. 

Il  y  a  une  sorte  de  répétition  fort  ordinaire  aux  poëtes, 
qui  a  en  même  temps  beaucoup  de  grâce  et  beaucoup  de 
force.  Au  lieu  de  dire  qu  un  homme  a  tenté  plusieurs  fois 
quelque  chose,  mais  inutilement ,  ils  disent:  Trois  fois  il 
voulut  fairetelle  chose,  trois  fois  il  fut  obligé  d  y  renoncer, 
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Gfor.  1 ,281.  Ter  sunt  coiiali  imiioiiere  l'clio  Ossani 

ScUicet,  alque  Uss.c  Irondosiuu  involver»î  Olympum: 

yErt.  2,  -ja.  Ter  pater  exlrncîos  disjecil  fulmine  montes. 

TtT  conaliis  ibi  cdIIo  dare  biachia  circiim  , 
Ter  IViisIrà  comprensa  nianiis  ctrui;il  iniajijo  , 
Tar  ItA  ibus  veutis  ,  voUK'ri'.|ue  siinillinia  sonino. 

jSn.  S    2Ô0.  Ter  toluui  ftrvidiis  ira 

Lustral  Aventini  nionlem  ;  tersaxea  trntat 
Liniiua  nequicquani,  ter  fessus  vallerescdit. 

Virgile,  dans  le  sixième  livre  de  TEncide,  pour  marquer 
que  la  douleur  enipicha  Dédale  de  poindre  la  chute 
funeste  de  sou  lils  karet  emploie  bien  à  propos  la  figure 
dont  nous  parlons  ici.  L'endroit  est  un  des  plus  beaux  de 
ce  poêle. 

^n.  G ,  îo.  Tu  quoque  magnam 

Partem  opère  in  tanto ,  sineret  dolor ,  Icare ,  haberes. 
Bis  conalus  erat  casus  effingere  in  auro , 
Bis  patriœ  cecidêremanus. 

Combien  cette  apostrophe  à  Icare  est -elle  tendre! 
Quelle  délicatesse  dans  et;  tour,  sineret  dolor ^  au  lieu  de 
dire,  si  dolor  sivisset!  ÎNIals  y  a-t-il  rien  de  plus  achevé 
que  les  deux  vers  qui  suivent?  Deux  fois  ce  père  in- 
fortuné s'efforça  de  représenter  sur  Tor  la  triste  aventure 
de  son  fds,  et  deux  fols  ses  mains  paternelles  tombèrent. 
Celte  épithète ,  patriœ  manus ,  est  d'un  goût  exquis. 

3.  Répétitions  qui  serçent  h  exprimer  les  sentimens  ,  les 

passions. 

Dans  Vélonnement  et  la  surprise. 

ALn.  \    4î.'.  Miratur  molem.Eneas,  niagalia  quondam  : 

Miratur  portas,  strepitumque,  et  strata  viarum. 

Ihid.  7i5.  Miranîur  dona  yEiieae,  mirantur  lulum. 

^n.  8, 91.  Labilur  uncta  vadis  abies  ,  mirantur  et  uudce.. 

Miratur  nemus  insuetum,  etc. 
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Passions   tendres  et  vioes. 

Ut  vidi ,  ut  pcrii  !  ut  me  malus  abstulit  error  I  ^'^-  8,  4i' 

O  mihi  sola  mei  super  Astyanactis  imago  !  ^«-  ^  '  4^9* 

Sic  oculos ,  sic  ille  manus  ,  sic  ora  ferebat. 

Ad  cœlum  tendens  ardentialumina  frustra  :  uEa.  2,  4o5. 

Lumina  ,  nam  teneras  arcebant  vincula  palmas. 

Pour  la  tristesse. 

ïityrus  hinc  aberat.  Ipsœ  te ,  Tifyre  ,  pinus.  Ec.  1 ,  Ô9. 

Ipsi  te  fontes,  ipsa  haec  arbusta  vocabaiit. 

Te  nemus  Angitiœ,  vilreàte  Fucinus  unda,  ^n.  ■- ,  759. 

Te  liquidi  flevère  lacus. 

Pour  la  joie. 

Cùm  procul  obscures  colles ,  liumilemque  vîdemus  £n. 5,622. 

Italiam,  Italiam  primus  conclamat  Achates  , 
Ilaliam  laeto  socii  clamore  salutant. 

IV.  Epithetes. 

Les  épithètes  contribuent  beaucoup  à  la  beauté  fies  vers. 
Qninlilien  remarque  que  les  poëfes  s'en  servent  et  pîus  Quintil.Ub. 
souvent  et  plus  librement  que  les  orateurs.  Pins  souvent  ;    '  ^''^' 
car  en  prose  un  discours  trop  chargé  d  épithètes  est  un 
grand   défaut  ;    au   lieu   que  dans   la  poésie   elles    pro- 
duisent toujours  un  bel  etiet,  quoique  fort   mullipliées. 
Plus  librement ,  car  chez  les  poëies  il  suffit  qu'une  épi- 
thète  convienne  au  mot  auquel  elle  se  rapporte;  ainsi  on 
leur  passe  dentés  nlbi ,  hiimida  viita  :  mais  en  prose  toute  ^«-  r^  ^G"*. 
épithète  qui  ne  produit  aucun  effet,  et  qui  n'ajoute  rien     '■°'-^'    ^* 
à  la  chose  dont  on  parle  ,  est  vicieuse.  Il  faut  avouer  qu'on 
trouve  quelquefois  chez  les  poètes  grecs  et   latins  de  ces 
sortes  d'épithètes  que  la  justesse  et  la  délicatesse  de  la  lan- 
gue françoise  ne  pardonneroient  point  à  nos  poètes  ;  mais 
cela  est  rare,  et  ils  nous  en  dédommagent  avantageusement 
par  celte  foule  de  belles  épithètes  dont  leurs  vers  sont 
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remplis.  J'en  rnp[)()rf('rai  ici  qneKnios-utics ,  sans  panier 
d'autre  onlrc  que  celui  des  livres  de  Virgile  donl  elles  sont 
tirées. 

Ceor.A,  4y«.  I.aliidir  iiildix  sludioriim ,  alquc  immenior  hcrbaC 

Viclor  «"(luiis. 
Ctor.4,  1)1.  Aller  erit  maculis  aiiro  s<nialenlibns  ardrns  , 

Kl  riililis  rlarus  scjiiainis:  illc  lionidns  alU'r 

Desidià,  latani(|iu-  Iraliens  inj^lorius  alvuin. 
j€n.  1,  Gj.  Sed  |»aUr  omnipoteus  spcluiicis  abdidil  ahis. 

Hoc  nieluens. 
Jlùl.  93.  l'onlo  nox  incubât  alra. 

Ces  deux  derniers  exemples  montrent  quelle   force  a 
l'épithète  placée  après  le  substantif. 

Uid.  742.  Ille  imjjiger  bausit 

Spumantcm  paleram,  et  pleno  se  probiit  auro. 
Mn.t ,  210.  ArdcntL'Si|iie  ocidos  sufrecti  sanguine  cl  igni, 

Sibila  lainbebant  linguis  vibrantibiis  ora. 
iLid.  509.  Arma  diù  senior  dcsueta  Irenienlibus  a^vo 

Circumdat  nequicquam  liumeris ,  et  inutile  ferrn.m 

Cincilur. 
"*'  ''"''■  Intenti  expectant  signum  ,  exullantiaque  haurit 

Corda  pavor  pulsans  ,  lauduinque  arrecta  cupido. 
/£■/?. 6,  222.  Pars  ingenti  subière  ferelro, 

Triste  itiinisterium ,  et  subjeclam  more  parenlûm 

Aversi  tcnuére  facem. 
llid.  r)97.  Rostroque  immanis  vultnr  obunco 

Inimorlale  jeeur  tundens,  fecundaque  pœnis 

Visccra,  rlmaturqnc  epulis,  babitatqne  sub  alto 

Pectorc:  ncc  fibris  rcquies  dalur  ulla  renatis. 

111e  (  Il  s^igitcfun  cerf  qu  on  nt^nit  remlu  familier.) 
.'^n.  ;,  (90.  Ille  manum  patiens  ,  îïiensœque  assuetus  berili, 

Errabat  sylvis  :  nu-sùsquc  ad  limina  nota 

Ipse  dt)mnm  sera  quamvis  se  nocte  ferebat. 
yE';i.8.5o8.  SeJ  niilii  tarda  gelu ,  seclisqiie  effœta  sencctus 

Invidet  imperium  ,  seraeque  ad  fortia  vires. 
Ibid.  728.  j,|^  ponlem  indignatiis  Araxes. 

/En.  11  ,.^;  .         'X^^  manu  jam  tùui  lenerù  puerilia  torsit. 
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V.  Descriptions  et  narrations. 

C'est  principalement  dans  les  descriptions  et  dans  les 
narrations  que  paroît  l'élégance  et  la  vivacité  du  style 
poétique.  Il  y  en  a  de  plus  courtes  ,  d'autres  plus  lon- 
gues. J'apporterai  quelques  exemples  de  l'un  et  de  l'autre 
genre. 

1 .  Descriptions  courtes. 

Virgile  peint  merveilleusement  en  peu  de  vers  la  tris- 
tesse d'un  laboureur  qui  venoit  de  perdre  par  la  peste 
l'un  de  ses  bœufs. 

It  tristis  arator,  Geor.ô^Si^- 

Mœrentem  abjnngens  fraternà  morte  juvencum, 
Atque  opère  in  medio  defixa  relinquit  aratra. 

On  croit  voir  dans  les  vers  suivans  ces  pauvres  malheu- 
reux qui  demandoient  avec  instance  à  passer  l'Achéron. 

Stabant  crantes  primi  transmittere  cursum ,  Mn.  6,  ôiî. 

Tendebantque  manus  ripse  ulterioris  amore. 

Enée,  dans  les  enfers ,  avoit  tâché  par  un  discours  humble 
et  touchant  d'apaiser  Didon.  Cette  princesse,  après  avoir 
lancé  contre  lui  des  regards  pleins  de  dépit  et  de  fureur, 
détourna  le  visage,  tint  ses  yeux  fixement  attachés  à  terre, 
et  enfin  le  quitta  brusquement  sans  lui  avoir  répondu  un 
seul  mot.  Tout  cela  est  décrit  en  très-peu  de  mots.  Mais  le 
silence  que  le  poëte  fait  ici  garder  à  Didon  eftace  tou- 
tes les  autres  beautés. 

Talibus  ^neas  ardenlem  et  torva  tuentem  2^^  ^(;~_ 

Lenibat  dictis  animum  ,  lacrymasque  ciebat. 
Illa  solo  Hxos  oculos  aversa  tenebat — 
Tandem  proripuit  sese  ,  atque  iijimica  refugit 
In  nemus  umbriferum. 
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2.  Narrations  plus  étendues. 

J'en  choisirai  une  seule,  tirée  du  quatrième  livre  drs 
Géorglques,  où  Virgile  décrit  l'histoire  d'Eurydice  et 
d'Orphée  ;  et  je  n'en  rapporterai  que  quelques  morceaux 
les  plus  remarquables,  dont  je  tacherai  de  faire  sentir  la 
beauté. 

CeQr.\  'M'  Ipse  envà  solans  ccgrum  testudinc  amorem, 

Te ,  dulcis  conjux,  te  solo  in  littore  secum , 
Te  venionlo  die,  le  decedente  canebat. 

Cela  signifie  simplement  :  Orpheus  cilliord  dolorem  le- 
niens,  dieac  nocie  conjugem  canebat;  et  c'est  ainsi  qu'on 
douneroit  aux  jeunes  gens  une  matière  de  vers  à  conipo- 
ser.  L'habileté  consiste  à  donner  à  ces  pensées  et  à  ces 
expressions  très-simples  un  tour  poétique.  Cav  a  testa  dîne 
est  bien  plus  élégant  i\wùcitliard.  JEgruni  anioretn  marque 
bien  mieux  la  vive  douleur  d'Orphée  que  toute  autre 
expression.  INLus  la  principale  beauté  paroît  dans  les  deux 
verssuivans.  L'apostrophe  a  quelque  chose  de  tendre  et 
de  touchant,  et  semble  en  quelque  sorte  rendre  Eurydice 
présente:  Te  dulcis  conjux.  Et  que  ne  dit  point  cette  épi- 
thète  dulcis!  Le  même  mot  répété  quatre  fois  en  deux 
vers ,  te ,  dulcis  conjux ,  te ,  etc.  marque  bien  qu'Eurydice 
étoit  le  seul  objet  dont  Orphée  s'occupât.  iSo/o  in  littore  se- 
cum n'est  pas  indiftérent.  On  sait  que  la  solitude  et  les 
lieux  déserîs  sont  fort  propres  à  entretenir  la  douleur. 

Ibid.lfi-;.  Tœnarias  eliam  fauces,  alla  ostia  Dilis, 

Et  caligantem  iiigrà  formidine  lucum 
Ingressus,  manesque  adiit,  rpgcm(|ue  trcniPiulum  , 
Nesciaque  humanis  precibus  mansiiescere  corda. 

Ces  quatre  vers  se  réduisent  à  celte  seule  pensée  ;  ijuin 
etiam  Orpheus  inferas  sedes  pcnctraçit.  Le  poëte,  pour 
étendre  cette  pensée,  fait  un  petit  dénombrement  de  ce 
qui  se  trouve  daus  les  enfers,  et  choisit  ce  qu'il  y  avoit  de 
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plus  capable  d'intimider  Orphée.  Le  dernier  vers  marque 
parfaitement  le  caractère  des  divinités  de  renfer,inflexibles 
et  inexorables.  Ce  vers,  Et cnligantem  nigrnformidine  lu- 
cum  ,  est  admirable  ,  et  pour  le  choix  des  mots  ,  et  pour  la 
cadence,  toute  composée  de  spondées.  Nigrn  formidine 
tsi  fort  élégant  pour  marquer  Tonibre  épaisse  des  arbres 
qui  inspire  de  Thorreur. 

Quin  ipsa?  stupuôre  domus,  atque  intima  lethi  Ibid.  ^ii. 

Tarlara,  can-uleosque  implexa;  criaibus  angues 
Eumenides  ;  tenuitque  iniiians  tria  Cerberus  ora  ; 
Atque  ixionel  vento  rota  constitit  orbis. . .  . 

Rien  n'est  plus  poétique  que  ce  petit  dénombrement. 

Jamque  pedem  referens  casus  evaserat  omnes ,  Ibid.  I\^S. 

Picdditaque  Eurydice  superas  veniebat  ad  auras , 

Ponè  sequens  (namque  banc  dederat  Proserpina  legem  )  ; 

Cùm  subita  iacautum  dementia  cepit  amanteui  : 

Ignoscenda  quideni ,  scirent  si  ignoscere  mânes. 

Restitit ,  Eurydicenque  suam ,  jam  luce  sub  ipsà  , 

Immemoi-j  heu  !  victusque  animi  respexit.  Ibi  omnis 

Effusus  labor,  atque  immitis  rupta  tyranni 

Fœdera ,  terque  fragor  stagnis  aviditus  Avernis. 

Illa,  Quis  et  me,  inquit ,  miseram ,  et  te  perdidit,  Orpheu? 

Quis  tantus  furor?  En  iterùni  crudeiîa  relrô 

Fata  vocant,  conditque  natantia  lumina  somnus. 

Jamque  vale  :  feror  ingenti  circumdata  nocte  , 

Invalidasque  tibi  tendens ,  heu  !  non  tua,  palnias. 

On  ne  peut  rien  imaginer  de  plus  beau  ni  de  plus  achevé 
que  ce  récit.  Le  commencement  peut  se  réduire  à  cette 
proposition  simple  :  jamque  Eurydice  pane  scqueus  coji- 
jugem,  superas  ad  oras  veniebat,  càni  illùni  Orpheus 
respexit.  On  sent  bien  que  des  deux  parties  qui  composent 
cette  proposition,  la  plus  intéressante  est  le  regard  que 
jette  Orphée  sur  Eurydice.  Aussi  c'est  à  cjuol  Virgile  s'est 
le  plus  arrêté.  Tous  les  mots  portent  dans  ce  vers:  Ciini 
subita  incautum  denuniia  cepit  amanîem  ;  et  la  pensée 
est  infiniment  relevée  par  le  vers  suivant  :  Ignoscenda 
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ijuidem,  srirent  si  i-j^iioscere  mânes.  Mais  ce  qui  est  point 
avec  1rs  couleurs  les  plus  vives,  est  ce  mol,  Enrytiiccti 
respr.iil.  L'epifliète  (juil  <lonue  à  Eurydice  dit  tout: 
Euryilireni  si/ar/i,  sa  chère  Eurydice.  Outre  ce  sens,  qui 
se  présente  d'ahord  à  l'esprit ,  et  <]ui  paroit  le  plus  naturel , 
il  y  en  a  jieul-èlre  un  ;tutre  plus  secret  et  plus  délicat: 
Eurydice  ,  qu  il  croyoit  lui  être  rendue,  être  à  lui,  lui 
appartenir  pour  toujoms.  Jnrn  luce  sub  ipso.  Il  touchoil 
au  iiioinent  lienreux  où  ericclivenient  il  en  alloit  être  le 
maître.  Irnmenior,  licii  !  victusque  atiiini.  Il  avoit  long- 
temps combattu  conire  lui-même,  longtemps  résisté  au 
désir  de  jeter  \\n  regard  sur  Eurydice:  mais,  enfui  vaincu 
par  la  passion  ,  il  oublia  les  conditions  qu'on  lui  avoit 
prescrites;  le  mot  vicias  laisse  entendre  tout  cela. 

Respexit.  Atin  que  l'esprit  du  lecteur  demeurât  tou- 
jouTi  svjspendn  jnsque-là  ,  ce  mot,  qui  est  décisif,  et  qui 
seul  détermine  le  sens  ,  devoit  être  réservé  jusqu  à  la 
fin  ;  et  l'on  peut  dire  que  c'est  conmie  l*e  dernier  trait  et 
le  dernier  coup  de  pinceau  qui  achève  cette  peinture 
inimitable. 

Le  petit  discours  d'Eurydice  est  d'une  beauté  et  d'une 
délicatesse  qu'on  ne  peut  assez  admirer. 

Rien  n'auroit  été  plus  froid  que  cette  transition  ordi- 
naire: illn  sic  loi/uitur:  Guis  ,  etc.  Ce  tour  est  bien  plus 
vif:  ïlln  ,  qitis  etme^  inqiiit .,  miser  fini ,  et  te  perdidit 
Orpheu  ? 

Y  a-t-il  rien  de  plus  poétique  que  cette  phrase:  En 
iteriim  cvudelia  rétro  Fnla  vocnnt,  condilque  nntanlia 
luminn  somniis?  pour  dire  :  Voilà  que  je  meurs  une  se- 
conde fois. 

La  fin  <!e  ce  petit  discours  efiace  ,  ce  me  semble,  tout 
le  reste.  Tout  ce  que  jient  faire  Eurydice  dans  ce  dernier 
moment  de  vie  qui  lui  reste,  est  de  tendre  vers  son  cher 
Orphée  des  mains  foibles  et  mourantes,  maintenant 
seules  interprètes  dessenlimens  de  son  cœur:  Inçnlidas- 
qiie  tibi  tcndens.,  heu!  non  tua,  palmns.  Je  n'entre- 
prends point  de  faire  valoir  la  délicatesse  de  ce  mot  heu! 
non  tua:  il  est  plus  facile  de  la  sentir  que  de  l'expliquer. 
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Ce  mot  semble  dit  par  opposition  à  cette  antre  expression 
qni  a  précédé,  Eurydictit  suain.  Il  me  fait  souvenir  de 
deux  beaux  vers  qu'un  écolier  ftt  en  rhétorique  au  collège 
du  Plessis.  Il  s'agissoit  de  décrire  le  retour  euîpressé  de 
S.  Antoine  vers  S  Paul ,  qui  étoit  mort  depuis  que  le  pre- 
mier lavoit  quitté.  Le  jeune  poëte,  après  avoir  marqué 
Tempressement  de  S.  Antoine  pour  aller  retrouver  son 
saint  et  respectable  ami ,  laposirophoil  ainsi  : 

Quid  facis,  Autoni  ?  Jam  friget  Paulus,  et  allas, 
Immistus  superis,  nec  jani  luus,  altigit  arces. 

J  ai  rapporté  cet  endroit  pour  faire  voir  aux  jeunes  gens 
l'usage  qu'ils  doivent  faire  de  la  lecture  de  \  irgile,  et  des 
beautés  qu'on  leur  y  fait  remarquer. 

Je  n'ose  achever  cette  narration ,  de  peur  de  fatiguer 
le  lecteur  par  des  réflexions  qui  pourroient  sembler  en- 
nuyeuses ;  mais  je  ne  puis  m'empêcher  de  transcrire  ici 
les  beaux  vers  qui  la  terminent.  11  s'agit  de  la  tête 
d'Orphée  que  les  femmes  de  Thracc  avoient  jetée  dans 
l'Hèbre. 

Tùm  quoque,  marmoreâ  caput  à  cervice  revulsum  Geor. 4, 523. 

Gurgite  cura  medio  porlans  OEagrius  Hcbius 
Volverel ,  Euiydicen  vox  ipsa  et  frigida  lingua  , 
Ah  !  miseram  Eurydicen  ,  anima  fugienle,  vocabat. 
Eurydicen  loto  lefeiebant  flumine  ripac. 

Le  poëte  pouvoit  dire  simplement  que,  la  tête  d'Or- 
phée ayant  été  jetée  dans  1  Hèbre,  sa  langue  prononçoit 
encore  le  nom  d'Eurydice.  Que  de  beautés  en  trois  vers! 
Vo.v  ipsa:  la  voix  d'Orphée,  d'elle-même,  et  par  l'habi- 
tude qu'elle  avoit  contractée  de  prononcer  ce  doux  nom: 
et  frigida  lingua^  et  sa  langue  déjà  froide  et  mourante 
appeloit  encore  Eurydice.*  Celte  épithète  frigida  est 
d'une  grande  élégance.  11  est  ordinaire  aux  poètes  de  mar- 
quer la  mort  par  le  froid  qui  en  est  la  suite.  Ah  !  miseram 
JEiirydicen.  Quelle  tendresse  dans  cette  répétition  du  nom 
d'Eurydice,  dans  Tépithèle  miseram  et  dans  l'exclama- 
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tion  qui  la  précède!  Enfin  celle  triple  répéliiion  »lu  unm 
crEurydico  n'exprime-t-elle  pas  parfailerneut  la  nature  de 
l'éclio,  (pu'  répèlo  plusieurs  fois  le  même  mot  ? 
^THl^mo^•.        Ovide,  en  traitant  la  même  matière  ,  a  rendu  cette  der- 
nière beauté  d'une  manière  tlilTcrente,  mais  qui  a  ausii 
beaucoup  de  grâce  et  de  délicatesse. 

Membra  jacent  diversa  locis  :  caput ,  Hebrc,  lyramque 
Excipis,  et  (miruin  )  medio  diiin  labitur  amne  , 
Flebile  nescio  qiiiJ  queritur  lyra  :  flebile  lingua 
Murmurât  exanimis  :  respondent  flebile  ripœ. 

11  y  asur\irgile  un  commentaire  de  Lncerdn^  jésuite, 
qui  est  fort  propre  à  faire  entrer  les  jeunes  gens  dans  le 
goût  dont  nous  parlons  ici.  Il  descend  dans  un  grand 
détail.  Il  pèse  toutes  les  pensées,  quelquefois  toutes  les 
expressions  de  ce  poêle.  Il  en  fait  sentir  toutes  les  beaiités 
et  toutes  les  délicatesses.^].  Hersan,qui  a  enseigné  la  rhéto- 
rique au  collège  du  Plessis,  et  qui  éloit  bon  connoisseur, 
en  faisoit  grand  cas,  et  en  inspiroit  beaucoup  (restimc  à 
ses  écoliers.  Scaiiger,danssa  poétique,  fait  bien  remarquer 
aussi  tout  l'art  de  Virgile. 


\I.  Harangues. 


Je  pourrois,  sur  cet  article  ,  renvoyer  anx  règles  que  je 
donne  dans  le  livre  suivant  sur  la  rhétorique,  puisqu'elles 
conviennent  aussi  pour  la  plupart  à  la  poésie  :  mais  j'ai 
cru  ne  devoir  pas  omettre  entièrement  ce  qui  regarde  les 
harangues  poétiques. 

J'en  choisirai  une  seule,  et  fort  courte ,  qui  suffira  pour 
apprendre  aux  jeunes  gens  comment  ils  doivent  s'y  prendre 
pour  découvrir  la  force  et  l'énergie  des  discours  qui  se  ren- 
contrent dans  les  poètes. 

Le  discours  que  j'entreprends  ici  d'expliquer  est  celui 
de  Junon,  lorsque,  voyant  les  Troyens  près  d'arriver  en 
Italie,  malgré  tous  les  efforts  qu'elle  avoit  faits  pour  Ira- 
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verser  leurs  desseins ,  elle  se  reproche  à  elle-mêrne  sa  foi- 
blesse  et  son  Injpuissance. 

Vix  è  conspoctu  siculoe  telluris  in  altum  ^n.\. 

Vêla  dabant  laeti ,  cl  !?pumas  salis  œre  ruebant  : 

Cùui  Juno  aeternum  servans  sub  pectore  vulnus  , 

Hicc  s  cnm  :  Me-ne  incœpto  desistere  victani  ! 

Nec  posse  Italià  Teucroiimi  avertere  rcgem  ! 

Quippè  vetor  fatis.  Pallas-ne  exiMcre  classem 

Al  <;ivùni ,  atquc  ipsos  potuit  submergera  ponto  ; 

Lniiis  ob  noxaiu  cl  furias  Ajacis  Oïlei  ? 

Ipsa  Jovis  rapiduiu  jiiculala  è  nubibus  ignem , 

Disjecitquc  rates,  evertitque  aequora  ventis  : 

Illum  expirantem  transfixo  pectore  flammas 

Turbine  corripnit  scopuloque  infixit  acuto. 

Ast  ego,  qucTO  divian  incedo  regina,  Jovisque 

Et  soror  et  conjux,  unâ  cum  gente  tôt  annos 

Bella  gero  :  et  quisquam  numeu  Juiionis  adoi'et 

Pra'tereà,  aut  supplex  aris  imponat  honorem  ! 

On  peut  distinguer  dans  ce  discours  de  Junon  Tcxorde, 
la  confirmation,  la  péroraison. 

Le  récit  qui  le  précède,  tout  simple  qu'il  est,  nous  an- 
nonce un  discours  extrêmement  emporté  et  violent,  et 
nous  marque  jusqu'Tîù  alloit  l'aigreur  de  cette  déesse  : 
Cinn  Juno  œternum  serçans  sub  peciore  vulnus ,  Hœc 
secum.  Le  poète  appelle  son  ressentiment  une  plaie,  vul- 
nus; et  une  plaie  profonde  ,  sub  pectore  ;  ancienne  et  sans 
remède ,  œiernum  ;  et  que  cette  déesse  conserve  et  nourrit 
avec  soin  dans  son  cœur,  serrans. 

Hœc  secum  :  ajoutez  loquitur ,  qui  est  sous-entendu , 
vous  éteignez  tout  le  feu  et  toute  la  vivacité  de  ce  récit. 

ExoRDE.  Me-nc  incœpto  desistere  victani  !  Ce  commen- 
cement brusque  convient  parfaitement  à  une  déesse  pleine 
d'orgueil  et  de  colère ,  qui ,  s'entretenant  en  elle-même 
du  sujet  de  sou  mécontentcmeiU,  exhale  tout  d'un  coup 
par  ce  discours  sa  douleur  et  son  indignation.  Toutes  le» 
expressions  doivent  être  pesées.  Me-ne.  Cet  unique  mot 
dit  tout ,  et  Junon  Glle-même  nous  développera  dans  la 
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suite  co  qui  y  est  reufenne.  Tnrcppto  desistere  :  qn'tine 
fenmiG,  qii'mu'  «li'csso,  (cl  (piclle  di'osse!)  soit  obligre  «le 
renoncer  à  son  entreprise.  Victnm  :  qu'elle  soit  forcée  île 
se  rcconnoîlie  vaincue,  nial^^ré  tous  ses  elîorls  et  tous 
ses  combats;  et  qu'elle  voie  sa  rivale  l'enipurler  sur  elle 
et  triompher  de  sa  foihlesse.  Tous  les  mêmes  mots  pour- 
roient  demeurer  et  n'avoir  pas  la  même  force.  Incœpto 
cogor  desistere  vicia.  C'est  ce  monosyllabe ,  et  cette  inter- 
rogation me-ne ,  c'est^et  intinitif  desistere,  qui  ne  paroît 
gouverné  de  rien,  qui  anime  cette  pensée:  et  tel  est  le 
langage  de  la  colère, 

Nec  posse  Italiâ  Teucrorum  avertere  regem  !  La  voilà 
donc  convaincue  d'impuissance,  cette  reine  des  dieux  et 
des  hommes  :  nec  posse.  Et  cela  dans  quelle  occasion? 
Entreprend-elle  de  perdre  un  roi  puissant,  de  l'arracher 
de  son  trône,  de  le  chasser  de  ses  états?  Piien  moins 
que  cela.  Il  ne  s'agit  que  d'éloigner,  de  détourner  de 
1  Italie  le  chef  malheureux  d  un  peuple  vaincu  :  Teucro- 
rum resem. 

Junon  marque  ailleurs  avec  quel  acharnement  elle  s'ë- 
toit  appliquée  à  poursuivre  les  malheureux  restes  de  la 
nation  troyenne ,  et  Enée  leur  chef.  Ce  endroit  peut  servir 
à  entendre  celui  que  nous  expliquons. 

>£■«.  -j  295.  Heu  !  stirpem  invLsam,  et  falis  contraria  nostris 

Fata  Plirygiim!  Nùm  Sigeis  occumbere  campis? 
î^'ùm  capti  potuère  capi?  iS'ùiu  incensa  cremuvit 
Troja  viros  ?  Médias  acies  mediosqne  per  ignés 

Invenêre  viam 

Quin  etiani  patriâ  excussos  infesta  per  undas 

Ausa  sequi,  el  profiigis  toto  me  opponerc  ponto. 

Absumptœ  in  Tcucros  vires  caclique  niarisqae. 

Quid  syrtes,  aut  Scylla  mihi,  quid  vasta  Charybdis 

Profuil  ?  oplato.conduntiir  Tybridis  alveo  , 

Securi  pelagi  alque  meî.  Mars  perdere  gentem 

Immancm  Lapithum  vakiit  :  concesslt  in  iras 

Ipse  deûm  antiquam  genilor  Calydona  Diana;  : 

Quod  scehis  aut  Lapytbis  tantum,  aut  Calydone  nierente? 

Ast  ego,  magna  Jovis  conjux,  uil  linquere  inausum 
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Quoc  potuî  infelix,  qaœ  meinet  in  omnia  veili , 
Vincor  ab  yEned! 

CONFIRMATION.  Oiuppc  vcloT  faiis.  Les  deux  vers  préce'- 
dens  tiennent  lieu  d  exorde  et  de  proposition.  Junon  réfute 
maintenant  l'unique  objection  qu'on  pouvoit  lui  faire, 
tirée  de  la  force  insurmontaMe  des  destins  qui  s'opposent 
a  son  entreprise.  Quelques  interprètes  croient  que  cette 
objection  est  ironique;  et  ce  mot  quipph  semble  Tinsi- 
luier.  Quoi  qu'il  en  soit,  Jnnon  la  réfute  par  un  seul 
exemple  qui  fait  toute  la  matière  de  son  discours  :  Pallas 
n  bien  pu  se  venger  cVAjnx;  tt  moi  je  ne  puis  venir  a 
bout  de  perdre  les  Troyens.  Cette  comparaison  a  deux 
parties,  dont  chacune  est  traitée  avec  un  art  merveilleux. 
Ilseroit  difiicile  de  trouver  un  plus  beau  modèle  d'ampli- 
fication que  celui-ci. 

PREMIÈRE  PARTIE.  Palkis  n  bien  pu  se  venger  d'Aja.v. 
Cesf  Ajax,  fils  dOïlée ,  chef  des  Locriens  ,  qui  avolt  désho- 
noré Cassandre,  fille  dePriam  et  prêtresse  de  Pallas,  dans 
son  ten)ple  même.  Le  poète  emploie  sept  vers  pour  mettre 
cette  vengeance  dans  tout  son  jour. 

Junon  commence  par  nommer  Pallas,  sans  ajouter  à 
son  nom  aucune  épilhète  ,  aucune  marque  de  dignité  et  de 
distinction  ;  P«//r/5-r/^.  Cependant  elle  étoit  fille  deJupiter; 
elle  présidoit  en  nïême  temps  à  la  guerre  et  aux  sciences. 
Elle  semble  laisser  à  entendre  que  c'est  la  flotte  entière  des 
Grecs  quelle  a  fait  périr;  classem  Argii^ûni;  ce  i\'éto[t 
que  celle  des  Locriens.  Elle  emploie  un  mot  composé ,  e.vu- 
rere ,  qui  marque  que  la  flotte  a  été  entièrement  brûlée  et 
consumée.  Et  de  peju*  qu'on  ne  croie  qu  il  n'y  a  eu  que  les 
vaisseaux  de  brûlés  ,  elle  ajoute  : 

Atque  ipsos  poluit  submcvgere  ponto  , 
U/iiiis  ob  noxam  etfurias  Ajacis  Oïlei  ? 

Autant  que  Jnnon  s'est  appliquée  à  exagérer  la  grandeur 
de  la  vengeance,  autant,  s'applique-t-elle  à  en  diminuer  la 
cause.  C'est  une  simple  faute ,  noxam  :  c'est  encore  quel- 
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(jiie  chose  de  moindre,  une  faule  involontaire,  furias , 
coiiinjjse  dans  leniporlement  de  la  passion  ,  où  un  hoiiiiuo 
n'est  point  n>aître  de  lui  :  entin  c'est  la  faule  d'un  seul 
homme  ;  Unius  oh  rio.rnrn  et  furias  Ajncis  Oilei. 

IpsoJuiLf  rnpidum  jaculnin  e  nnbihus  igneni ,  Disje- 
ciiijue  rôles ,  exvrlilque  cequorn  vetitis.  La  vengeance  au- 
roit  paru  iniparl.iite,  si  Pallaselle-mèmene  l'avoil  exercée 
de  ses  propres  mains  :  Tpsn.  Ce  mot  marque  qu'elle  en  a 
goûté  et  savouré  toute  la  doncex^r. RapiJum  Jnvis  ignem  ja- 
fw/rt/rt,  belle  périphrase  de  la  foudre!  i'nuhihus.  Cettecir- 
constance  n'est  pas  indiiïérente.  C'est  du  milieu  des  nues, 
qui  est  l'empire  de  Junon  ,  que  Pallas  a  lancé  ce  feu 
vengeur  et  meurtrier,  qui  a  fait  un  telravagedans  la  flotte 
des  Locriens. 

Illum  eapiraniem  transfixo  pectore Jlnmmns  Turbine 
corripuit ,  scopuloque  infixil  ncuta.  Une  flotte  entière 
dissipée  et  brûlée  n'aiiroit  pas  satisfait  Pallas,  si  elle 
ii'avoit  de  sa  propre  main  percé  l'infortuné  Ajax  ,  ob- 
jet de  sa  colèie ,  et  si  elle  ne  l'avoit  laissé  attaché  à 
un  rocher  aigu. 

SEr.oNDE  PARTIE.  Et  TTioi  je  lie  puis  venir  h  bout  de  per- 
dre les  Troyens.  Nous  avons  remarqué ,  en  parlant  de 
Pallas,  que  Junon  s'étoil  contentée  de  dire,  Pallas- ne ^ 
sans  relever  le  nom  de  cette  déesse  par  aucune  épithète. 
Elle  ne  s'exprime  pas  ainsi  quand  elle  parle  d'elle-même. 
Et  moi ,  (!it  elle  ,  qui  suis  la  reine  des  dieux ,  moi  qui  suis 
et  la  sœur  et  la  femme  de  Jupiter.  Voilà  ce  qui  est  renfermé 
dans  ce  mot  ego.  Le  contraste  est  sensible.  Le  poète  nous 
montre  d'un  coté  Pallas  comme  seule,  sans  crédit,  sans 
distinction  :  Pallas-ne.  De  l'autre  il  nous  représente  Junon 
comme  environnée  de  gloire,  de  puissance  et  de  majesté: 
Ast  (go,  quœ  dii^ûm  incedo  regina,  Joçisque  et soror  et 
conjux.  On  ne  niancpie  pas  de  faire  remarquer  aux  éco- 
liers la  justesse  de  ce  mot  incedo ,  qui  convient  parfaite- 
yî'/z.  1,409.  ruent  à  la  démarche  majestueuse  d'une  reine  et  d'une 
déesse  :  El  vcra  incessupatuit  dea  ;  et  la  répétition  affectée 
de  la  conjonction,  pour  insister  flavantage  sur  sa  double 
Otf.s,  lib.ù.  qualité  de  sœur  et  de  femme  :  Et  soror  et  conjux.  Horace 
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fait  parler  Junon  à  peu  près  de  la  nîême  sorte  lorsqu'elle 
déclare  que  ,  si  l'on  songe  à  rétablir  Troie,  elle  se  mettra 
elle-même  à  la  tête  d'une  armée  pour  détruire  cette  ville, 
objet  éternel  de  sa  haine. 

Trojœ  reuascous  alite  lu2:ubri 
Forluua  Iristi  clade  iterabitur, 
Duceiite  victrices  catervas 
Conjuge  nie  Jovis  et  sorore. 

Unâ  ciirn  génie  toi  onnos  Bella  gero.  Junon  ,  malgré 
toute  sa  grandeur  et  toute  sa  puissance,  malgré  ses  qualités 
de  reine  des  dieux,  de  sœur  et  de  femme  de  Jupiter  ,a  la 
douleur  de  se  voir  aux  prises  avec  une  seule  nation  ,  et  cela 
depuis  tant  d'années  ,  unâ  ciim  gente  tôt  anuos:  belle  op- 
position ;  et  d'épuiser  contre  elle  inutilement  toutes  ses 
forces,  bella  gero. 

PÉRORAISON.  Et  quisquam  nuinen  Junonis  adoret  Prœ- 
tereh  ,  aut  supple.x  aris  imponat  honoreni  !  La  douleur  ,  le 
dépit ,  la  vengeance ,  éclatent  également  dans  ces  paroles 
pleines  de  feu  et  d'indignation.  Après  un  tel  affront ,  Junon 
se  regarde  comme  entièrement  déshonorée,  comme  dégra- 
dée de  sa  qualité  de  déesse,  comme  devenue  désormais 
l'objet  du  mépris  des  dieux  et  des  hommes.  On  sent  bien 
quelle  force  ont  ici  l'interrogation  et  l'exclamation.  Si  l'on 
retranchoit  ces  figures,  la  même  pensée,  sans  changer 
aucun  mot ,  deviendroit  froide  et  languissante. 

Le  poë'le  a  bien  raison  de  dire  que  la  déesse,  en  pronon- 
çant ce  discours,  avoit  le  cœur  enflammé  et  embrasé  de 
colère.  Talia  flnmmalo  sccum  dea  corde  volutans. .  .  . 
Tout  y  est  animé  ;  tout  y  est  plein  de  feu  ;  tout  y  respire 
le  désir  et  l'ardeur  de  la  vengeance. 

ARTICLE    TR0ISIÈ31E. 
Des  différentes  sortes  de  poèmes. 

Il  n'est  pas  possible  d'enseigner  à  fond  aux  jeunes  gens 
toutes  les  règles  de  la  poésie  ;  cette  matière  est  trop  éten- 
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<luc,  cl  (lemaiultTuil  ln>|)  de  temps:  mais  aussi  il  n'est  pas 
raisonuaMe  (ju  iU  les  ij|;norenl  absolument ,  et  qu'ils  sor- 
tent (lu  collège  sans  avoir  quelque  couuoissance  des  iliilV'- 
reules  sortes  de  poëmes,  et  des  règles  qui  leur  sont  jiar- 
ticulières. 

]M.  Gaullyer,  professeur  au  collège  du  Plcssis-Sorbonne, 
fort  habile  et  fort  laborieux  ,  vient  de  donner  au  public  un 
livre  sur  la  poétique.  Je  ne  1  ai  point  encore  lu  ,  mais  le 
dessein  m'en  paroît  fort  bon.  Il  y  propose  les  rei^lcs  de 
poêl'ujue  tirées  d'Aristole ,  d' Horace ,  de  Desprénux ,  et 
d'autres  célèbres  auteurs.  II  est  utile  davoir  un  livre  où 
l'on  puisse  trouver  ce  qui  s'est  dit  de  plus  solide  sur  une 
matière  que  les  maîtres  ne  peuvent  pas  expli(|uer  à  fond 
dans  les  classes  ,  et  dont  il  est  pourtant  à  souhaiter  (jue  les 
jeuues  gens  soient  instruits  jusqu'à  un  certain  point. 

Le  poè'me  se  divise  ordinairement  en  poëme  épique  et 
en  poëme  dramatique.  Le  premier  consiste  en  un  récit ,  et 
c'est  le  poëte  qui  y  parle.  Le  second  renferme  une  action 
qui  est  représentée  sur  le  théâtre  ;  et  c'est  dans  la  bouche 
des  personnes  mêmes  qui  y  paroissent  que  le  poêle  met 
le  discours. 

En  suivant  cette  division  ,  fondée  sur  les  mots  grecs 
Ïhùç  ei  Sç.X'J.cL  ,  qui  sont  opposés,  le  grand  puëme  épique, 
conmie  la  plus  noble  espèce  ,  s  approprie  dans  1  usage  le 
nom  de  son  genre ,  ainsi  qu'il  arrive  dans  beaucoup  d'au- 
tres matières. 

On  a  rapporte  aiï  genre  du  poëme  épique  plusieurs  dif- 
férentes espèces  de  poëmes  :  les  idylles,  les  satires,  les  odes, 
les  épigrammes,  les  élégies,  etc.  Le  poëme  dramatique 
comprend  la  tragédie  et  la  comédie. 

Il  faut  que  les  jeunes  gens  aient  quelque  idée  de  toutes 
ces  différentes  sortes  de  poésie.  La  secoude  et  la  rhétorique 
Sont  les  classes  où  on  doit  leur  dormer  ces  instructions. 

"  Le  père  Jouvenci,  qu'on  ne  soup-  espèces  de  petits  poëmes.  Ad  epicum 

çonnera   point  d'ignorance    dans  ces  pue/na  reuocanlur  varia  pocnuila.. . . 

matières,  dans  son  livre  de  Ilutione  ul.   idyllia,    salirce  ,   odœ ,    eclugœ, 

discendi  et  docendi,  rapporte  aussi  epigrainmala ,  elegiœ  y  etc.  pag.  i84« 
au  poëme  épique  plusieurs  différentes 
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î^'Art  poétique  d'Horace,  qu'on  explique  ordinairement  en 
rhétorique  toutes  les  années,  donnera  lieu  d'enseigner  aux 
jeunes  gens  tout  ce  qu'ils  doivent  savoir  sur  cefte  matière. 

Mais  la  lecture  dos  poètes  mêmes  leur  sera  bien  plus 
utile  que  tous  les  préceptes  qu'on   pourroit  lour  donner. 

On  a  coutume  de  commencer  par  Ovide,  et  Ton  a 
raison.  Ce  poète  est  fort  propre  à  inspirer  du  goût  pour  la 
poésie;  à  donner  de  la  facilité,  de  1  invention  ,  de  l'abon- 
dance. Ses  métamorphoses  surtout  pe\ivent  être  fort  agréa- 
bles par  la  grande  variété  qui  y  règne.  Il  n'y  faut  pas  cher- 
cher cette  exactitude,  cette  justesse,  cette  pureté  de  goût 
qu'on  trouve  dans  Virgile.  Il  est  souvent  trop  diffus  dans 
ses  narrations,  et  il  s'abandonne  trop  à  son  génie;  mais 
il  a  de  très-beaux  endroits ,  et  il  peut  être  fort  utile  pour 
ceux  qui  Qon\xw^r\cQx\\.  Nimiîim  amaior  ingenîl  sui,  lau-  Quintil.Ul. 
dandus  tamen  in  pnrtibus.  Ses  défauts  mêmes,  qu'im  ^'^■' '^^*''"" '■ 
maître  attentif  ne  manquera  pas  de  faire  remarquer  aux 
jeunes  gens ,  leur  serviront  presque  autant  que  les  beauté.^ 
qu'on  leur  fera  admirer,  surtout  quand  ils  seront  en  état 
de  faire  la  comparaison  d'Ovide  et  de  Virgile. 

Ce  dernier  fait  la  plus  grande  occupation  des  classes: 
aussi  est-ce  un  modèle  parfait  et  qui  peut  suffire  seul  pour 
former  le  goût. 

On  y  explique  aussi  Horace  et  Juvénal  ;  et  ces  auteurs, 
tous  deux  excellens,  quoique  dans  lui  gmare  différent, 
méritent  bien  d'y  trouver  leur  place. 

Je  voudrois  qu'on  y  joignît  quelques  tragédies  de  Sénè- 
que ,  ou  du  moins  quelques  endrois  choisis  de  ses  tragé- 
dies ;  je  dis  de  celles  qui  sont  véritablement  de  lui.  On  y 
reconnoîtra  facilement  le  style  de  l'auteur  ;  c'est-à-dire 
qu'on  y  trouvera  des  endroits  admirables  *  pleins  de  feu 
et  de  vivacité,  mais  qui  n'ont  pas  toujours  toute  la  justesse 
et  toute  l'exactitude  qu'on  pourroit  souhaiter. 

Ne  seroit-il  pas  bon  aussi ,  surtout  en  rhétorique ,  de 
lire  aux  écoliers  quelques  endroits  de  Lucain ,  de  Claudien, 

*  Ce  mot  est  un  peu  fort.  On   ne      tyanax    enferme    dans    le    tombeau 
trouve    dans.    Sénequc    qu'une    seule      d'Heetor. 
6cèuc  d'un  grand  ordre,   celle  d"As- 

TUAITÉ   DES   ÉTUD.    TOM.    I.  l8 


Hf/^.  TRAiTK  Dr.s  Études: 

«le  Sllins  Tlalicus ,  df  Sincc ,  et  «le  les  comparer  avec  Vir- 
gile, pour  les  acroutnnier  ;«  comioilre  la  ilifl'érence  clc9 
styles:"  J.c  ciiKinit-me  livn>  de  la  p()(>li(pic  tle  Sialiprr  peut 
("tic  pour  cela  de  (piehpie  .sr(<^uis.  Ou  y  Irouvo  |)lusieurs 
niorceaux  i\cs  poêles  lalius  sur  les  nierues  matières  ,  par 
exeitiple  ,siir  la  tempête  ,  sur  la  pesie,  etc. 

Je  ne  sais  pas  pourquoi  Ton  ne  lait  point  d'usage,  dans 
les  classes,  d  un  livre  qui  est  pouitaut  loi  t  propre  pour  les 
jeinies  s^ens  ;  c'est  celui  qui  a  j)onr  titre,  Epigrnrninatum 
dclcclus.\jn  tel  recueil  lu*  pourroit  pas  manquer  de  plaire 
par  la  beauté  et  la  variété  des  épigrammes  qu'on  y  trouve; 
et  il  me  semble  que  c'est  [)riu(ipalen)ent  de  ces  sortes  de 
pièces  courtes  et  détacliées  (|u  il  fauilroit  meubler  la  mé- 
moire des  jeunes  gens.  Une  nouvelle  édition  de  ce  livre 
ne  seroit  pas  inutile  pour  les  collèges  ;  mais  il  y  anroit 
quelques  changemens  à  y  faire ,  et  Ton  pourroit  profiter 
de  quelques-unes  des  réflexions  du  P.  Vavasseur,  jésuite, 
dans  l'élégante  critique  quil  a  faite  de  ce  petit  ouvrage. 

Je  ne  dis  rien  ici  (\es  règles  de  la  poésie  françoise,  parce 
que  les  diiTérens  exercices  des  classes  ne  laissent  pas  assez 
de  temps  pour  en  instruire  les  jeimes  gens  ,  et  que  d'ail- 
leurs la  lecture  de  nos  poêles  pourroit  leur  être  dangereuse 
par  plus  dun  endroit,  mais  surtout  parce  que,  ne  deman- 
dant aucim  travail  de  leur  part,  et  ne  présentant  que  des 
roses  sans  épii^,  il  seroit  à  craindre  (]u'clle  ne  les  dégoûtât 
d'autres  études  plus  difficiles  et  moins  agréables,  mais 
infiniment  plus  utiles  et  plus  importantes.  11  viendra  un 
temps  où  ils  pourront  étudier  les  poètes  françois ,  non- 
seulement  sans  danger,  mais  avec  beaucoup  de  finit;  car 
il  ne  seroit  pas  raisonnable  qu'uniquement  occupés  de 
l'étude  des  auteurs  grecs  et  latins,  et  peu  curieux  de  faire 
connoissance  avec  les  écrivains  fie  leur  pays,  ils  demeu- 
rassent toujours  étrangers  dans  leur  propre  patrie.  Cette 
lecture,  pour  être  utiîe,  demande  un  choix  judicieux  et  de 
sagrs  [Tccaulious ,  surtout  pour  ce  qui  regarde  la  pureté 
des  mœurs. 
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DE  LA  LECTURE  D'HOMERE. 

Il  y  a  peu  d'auteurs   dans  l'antiquité  profane    dont 
l'étude  puisse  être  plus  utile  aux  jeunes  gens  que  celle 
d  Homère  ;  et  ce  seroit  manquer  à  l'attention  qu  on  leur 
doit  que  de  ne  leur  donner    aucune  connoissance  d  un 
ouvrage  qu'Alexandre  le  grand  regardoit  comme  la  pro- 
duction la  plus  rare  et  la  plus  précieuse  de  l'espiit  hu- 
main :    pretiosissimuni   humani  animi  opus.   L'utilité  pun.inhist. 
qu'on  en  peut  tirer  regarde  ou  l'excellence  de  la  poésie  ""^*  ''^^'  7' 
d'Homère,  fort  propre  à  former  le  goût  des  jeunes  gens, 
ou  les  différentes  sortes  d'instructions  qui  y  sont  répan- 
dues par  rapport  aux  coutumes  anciennes  ,  aux  mœurs  et 
à  la  religion.  Je  traiterai  ces  deux  parties  séparément. 


CHAPITFxE    PREMIER, 
EXCELLENCE  DES  POEMES  D'HOMÈRE; 

L'ÉLOGE  magnifique  que  fait  Horace  des  deux  poëmes 
d'Homère ,  en  les  préférant  pour  l'instruction  aux  livres 
des  plus  habiles  philosophes,  n'a  point  paru  outré.  Il  n'en 
est  pas  de  même  des  louanges  que  les  sa  vans  de  tous  les 
siècles  lui  ont  données  comme  à  l'envl  pour  relever  l'ex- 
CL'lence  de  sa  poésie.  Bien  des  personnes,  très-estimables 
d'aiio^rs  par  leur  esprit  et  par  leur  savoir,  en  ont  pensé 
to"^^"* rement,  et  ont  fait  des  efforts  incroyables  pour  dé- 
créditer  ijjj^g  l'esprit  des  hommes,  et  pour  faire  tomber 
dans  le  ni^^fis  ce  poëte  si  anciennement  et  si  générale- 
ment estini 

Il  seroit  a   joindre  que  de  tels  préjugés  n'entraînassent 
les  jeunes  gens  ^'autant  plus  qu'ils  commencent  à  lire 
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Ildinère  dans  un  âge  plus  capable  de  sentir  les  dîfficnllés 
et  IcÀ  (léf.nils  de  ce  poëfe  que  d'en  goûter  les  beautés. 
C  e5.l  pour  prévenir  cet  inconvénient  que  j'ai  cru  devoir 
faiie  en  nailimlier  quelques  rélîexions  sur  la  manière 
dont  on  doit  l'expliquer  aux  jeunes  gens.  Je  conmiencerai 
par  élablir  quelques  règles  qui  leur  puissent  servir  de  prin- 
ci[)es  pour  lornier  sur  H<  nière  un  jugement  équitable.  Je 
rnjiporleiai  cnsuiie  (pielques  endroits  de  ce  poêle,  dont 
j'essaierai  de  leur  l'aire  sentir  la  beauté  et  l'éloquence. 

ARTICLE  PREMIER. 

Règles  qui  pcuiejit  scnir  de  principes  aux  jeunes  gens 
pour  juger  soin ern en  t  dlloin ère. 


Avant  toutes  cboses ,  les  jeunes  gens  doivent  éviter  un 
défaut  assez  ordinaire  à   ceux   de  leur  âge ,  qui  croient 
avoir  plus  d'esprit  que  les  autres,  parce  qu  ils  ont  plus 
d'étude  et  de  Icclure.  Ce  défaut  est  de  juger,  de  décider, 
de  prononcer  d'un  ton  de  maître  ,  quelquefois  même  en 
présence  d  habiles  gens,  dont  il  leur  conviendroit  d'atten- 
dre la  dérision  au  lieu  de  la  prévenir.  Ils  croient  par  cet 
air  de  suffisance  s'attirer  l'estime,  et  ils  se  font  mépriser. 
La  nïodeitie  ,  la  retenue,  la  défiance  de  ses  propres  lumiè- 
res ,  doivent  être  le  caractère  de  cet  âge ,  et  en  font  tout 
l'honneur.  Ils  peuvent  exposer  leurs  doutes,  proposer  leurs 
diffiodîés  ,  et  interroger  modestement  ceux  que  leur  âge 
et  leur  habileté  mettent  en  état  de  leur  en  donner  l'éclair- 
/iiA.ôjV.aô,  cissement.  C'est  une  leçon  que  leur  donne  le  jeune  Télé- 
manue  dans  l'Odyssée.  Il  étolt  près  d'arriver  chez  Nestor/ 
et  il  demande  à  Mentor,  son  gouverneur,  comment  il  &y- 
s'y  conduire.   «Je  n'ai  pas   encore,  lui   dit -il,   a^'^*^ 
"  l'usage  de  bien  parler  ;  et  d'ailleurs,  il  ne  convi^^  V^^ 
«  à  un  jeune  homme  comme  moi  d'interroger  t**?  '^nn- 
«  lièrcmcnt  un  vieillard  vénérable  comme  jN^ 

O  ve'iri  -sra  /ttvioifi  i^iTruty^tioci  ■zîvx.i'o'î^tv 
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Cette  retenue  est  encore  plus  nécessaire  quand  il  s'agit 
de  blâmer  les  écrivains  du  premier  ordre.  On  pardonne 
aisément  à  un  homme  éj)rls  <les  beautés  de  ses  auteurs  les 
louanges  excessives  et  outrées  qu  il  leur  donne  quelquefois 
dans  une  espèce  d'enivrement  causé  par  Tadmiration  qui 
le  transporte.  C'est  un  défaut  commun  à  tous  ceux  qui 
se  passionnent  ;  défaut  que  l'expérience  et  la  raison  cor- 
rigent, qui,  après  tout,  naît  d'uu  bon  fonds  et  ne  fait  de 
tort  à  personne.  INIais  tout  homme  sensé  ,  et  bien  plus  en- 
core s'il   est  dans  un  âge  que  le  peu  d'expérience  et  la 
crainte  de  se  tromper  doivent  rendre  plus  timide  ,  gar- 
dera rigoureusement  cette  règle  si  sage  que  donne  Quin- 
lilien  quand  il  s  agit  de  condamner  les  grands  hommes  : 
«  '  Il  ne  faut  prononcer  qu'avec  beaucoup  de  retenue  et 
«  de  circonspection  sur  ces  auteurs  dont  le  mérite    est  si 
'<  bien  établi ,  de  crainte  qu'il  ne  nous  arrive  ,  comme  à 
«  plusieurs,  de  blâmer  ce  que  nous  n'entendons  pas.  - 

III. 

La  réflexion  que  fait  M.  DespréaUx  sur  le  ]ngemenf  a^-Jlcx.-jsur 

qu'on  doit  porter  des  grands  homrm's  de   i'anliquité  est    '"^ 

puisée  dans  le  bon  sens,  et  doit  frapper  toute  personne 

raisonnable  et  qui  est  sans  prévention.  «  Lors,  dit-il,  que 

«  des  écrivains  ont  été  admirés  durant  un  fort  grand  nom- 

«  bre  de  siècles,  et  n'ont  été  méprisés  que  par  quelques 

«  gens  de  goût  bizarre,  car  il  se  trouve  toujours  des  goûts 

«  dépravés  ,  alors  non-seulement  il  y  a  de  la  témérité  , 

mais  il  y  a  de  la  folie  à  vouloir  douter  du  mérite  de  ces 

"'crivains.   Que  si  vous  ne  voyez  point   les  beautés  de 

"     "S  écrits  ,  il  ne  faut  pas  conclure  qu'elles  n'y  sont 

**  P^'  ,  mais  que  vous  êtes  aseugle  et  que  vous  n'avez 

'  Modes  •       „•  /-w   ■ 

....      7g  ijneii  el  circiunspecto      aanineiit  quœ  non  i/Uelligunl.  «^um- 

■'  ^       nul  viris  judicaiidmn      til.  lib.  10,  cap   i. 

nensque  acciuit , 
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«  point  tic  gont.  L»'  pros  des  hoinnies  à  la  longue  ne  se 
«  trompi'  point  sur  les  ouvrages  d'esprit.  Il  n'est  plusques- 
«'  tion  ;i  Ilicure  qu'il  est  «le  savoir  si  Homère,  Platon, 
«  Cicéron  ,  \iigile,  sont  des  hommes  n)erveilleux.  C  est 
«  une  chose  sans  contestation  ,  puisque  vingt  siècles  en  sont 
"  convenus.  Il  s'agit  «le  savoir  en  (pioi  consiste  cemerveil- 
n  leux  qui  les  a  lait  admirer  de  tant  de  siècles  ,  et  il  laut 
«  trouver  le  moyen  de  le  voir,  ou  renoncer  aiix  lielles- 
«  lettres,  auxquelles  vous  devez  croire  que  vous  n'avez  ni 
«  goût,  ni  génie  ,  puisque  vous  ne  sentez  point  ce  quont 
«  senti  tous  les  hommes.  « 

IV. 

Il  ne  s'ensuit  pas  de  là  qu'on  doive  regarder  ces  écrivains 
cxcellcns  comme  souverainement  parfaits,  et  absolument 
exempts  de  tout  défaut.  Ce  sont  de  grands  hommes,  maïs 
enfin  ils  sont  houjmes,  et  par  conséquent  sujets  à  se  trom- 
per «pieUpiefois  et  à  s  égarer.  Il  faut  donc  convenir  de 
bonne  foi ,  et  les  f»los  zélés  défenseurs  dHomère  l'ont  sou- 
vent déclaré,  <|U  il  se  rencontre  dans  ce  poëte  quelques 
endroits  foihies,  défectueux,  traînnns,  quelques  harangues 
trop  longues,  des  descriptions  quelquefois  trop  détaillées, 
des  répétitions  qui  rebutent  ,  des  é[)ilhètes  trop  comnui- 
nes ,  des  comparaisons  qui  reviennent  trop  souvent  et  ne 
paroissent  pas  toujours  assez  nobles.  Mais  tous  ces  défauts 
sont  couverts  et  comme  étouffés  par  une  foide  infinie  de 
gi-aces  et  de  beautés  inimitables,  qui  frappent,  qui  enlè- 
vent ,  qui  ravissent  ;  et  dès-lors  ces  défauts  n'autorisent 
point  à  1  efuser  à  l'ouvrage  et  à  l'auteur  l'estime  qui  leur 
est  due,  selon  cette  règle  si  judicieuse  d Horace  : 

Verùm  ubi  nhira  nitent  in  carminé ,  non  eso  paucis 
Ilorat.    de  ^„.       ,  ,.  .  .      ,-     ,. 

;,.,,,,/.  Oilendar  maculis,  qiias  u\\\  incuna  ludit, 

Aut  huniana  parùni  cavit  nalura. 
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V. 

Mais  il  faut  bien  prendre  garde  d'imputer  à  Homère 
des  défauts  qui  ne  subsistent  que  dans  l'imagination  des 
critiques  prévenus  ou  ignorans.  C'est  ainsi  que  plusieurs 
sont  blessés  de  certains  mots  (pii  leur  paroissent  bas  et 
rampans,  comme  chaudron  ,  rnarinUe.  graisse^  intestins, 
et  autres  pareils,  qui  se  nncontrent  assez  souvent  dans 
Homère,  et  que  nous  ne  soutfririons  point  dans  nos  poêles, 
ni  même  dans  nos  orateurs. 

On  doit,  comme  le  remarque  INI.  Despréaux,  dont  je  Réjlex. 
ne  ferai  ici  que  copier  les  paroles  :  «  on  doit  se  souvenir 
«  que  les  mots  des  langues  ne  répondent  pas  toujours  juste 
«  les  uns  aux  autres,  et  qu'un  terme  grec  très -noble 
«  ne  peut  souvent  être  exprimé  en  françois  que  par  itn 
«  ferme  très-bas.  Cela  se  voit  parles  mots  ô  usinas  eu 
«  latin,  et  ddne  en  françois,  qui  sont  de  la  dernière  bassesse 
«  dans  l'une  et  dans  Tautre  de  ces  langues,  quoique  le  mot 
«  qui  signifie  cet  animal  n'ait  rien  de  bas  en  grec  ni  en 
«  hébreu  ,où  on  le  voit  employé  dans  les  endroits  les  plus 
«  magnifiques.  Il  en  est  de  même  du  mot  de  mulet,  et  de 
«  plusieurs  autres. 

«  En  effet ,  les  langues  ont  chacune  leur  bizarrerie  ; 
«  mais  la  françoise  est  principalement  capricieuse  sur  les 
«  mots;  bien  qu'elle  soit  riche  en  beaux  termes  sur  de  cer- 
«  tains  sujets ,  il  y  en  a  beaucoup  où  elle  est  fort  pauvre, 
«  et  il  y  a  un  très-grand  nombre  de  petites  choses  qu'elle 
«  ne  sauroit  dire  noblement.  Ainsi  ,  par  exemple  ,  bien 
«  que,  dans  les  endroits  les  pins  sublimes,  elle  nomme,  sans 
«  s'avilir,  un  mouton  ,  une  cfihre ,  une  brebis,  elle  ne  sau- 
«  roit ,  sans  se  diffamer,  dans  un  style  un  peu  élevé ,  nom- 
«f  mer  un  venu,  une  truie ,  un  cocfion.  Le  mot  de  génisse 
«  en  françois  est  fort  beau  ,  surtout  dans  une  églogue  ; 
«  vache  ne  s'y  peut  pas  souffrir.  Pasteur  et  berger  y 
«  sont  du  plus  bel  usage,  gardeur  de  pourceaux,  ou  gar- 
«  deur  de  bœufs ,  y  seroient  horribles.  Cependant ,  il  n'y 
*:  a  peut-être  pas  dans  le  grec  deux  plus  beaux  mots  que 
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"  aru^ârviç  et  ^htloKcç  ,  qiû  répondent  à  ces  deux  mots 
«  françoîs;ef  cest  pourquoi  Virgile  a  intitulé  ses  églo^ues 
"  de  ces  tloux  noms  de  bucol'ujues,  qui  veut  pourtant  dire 
«  en  notre  langue,  à  la  lettre,  les  entretiens  des  bomiers 
«  ou  des  gnrdeurs  de  bœufs.  » 

On  voit  par  là  Tinjustice  de  ceux  «  qui  imputent  à  Ho- 
"  nièj  e  les  bassesses  de  ses  traducteurs  ,  et  qui  Taccusent 
ï  de  ce  que,  jia riant  grec,  il  n'a  pas  assez  noblement  parlé 
«  latin  <»u  frriuçoii.  )>  C  est  uni'  chose  fort  remarquable 
que  ,  dans  l'antiquité  "  on  n'ait  jamais  fait  sur  cela  (c'esl- 
«  à-dire  sur  la  bassesse  des  mots)  aucun  reproche  à  Ho- 
'  «  mère, bien  qu'il  ait  composé  deux  poèmes,  chacun  plus 
"  gros  que  TEnéide,  et  (pi'il  ny  ait  j)oint  d'écrivain  qui 
<c  descende  (quelquefois  dans  un  plus  grand  détail  que  lui, 
«  ni  qui  dise  si  votootiers  les  petites  choses, ne  se  servant 
«  jamais  que  de  termes  nobles,  ou  employant  les  termes 
«  les  moins  relevés  avec  tant  d'art  et  d'industrie,  comme 
«  remarqua  DeTiys  d'Halicarnasse  ,  qu'il  les  rend  nobles  et 
«  harmonieux  ». 

VI. 

t  no  autre  source  des  jugemens  injustes  que  Ton  porte 
sur  Homère,  est  la  prévention  où  nous  sommes  assez  ordi- 
nairemenf  pour  les  coutumes,  les  usages,  les  manières  de 
notre  siècle  et  de  notre  pays  ;  ce  qui  fait  que  nous  nous 
laissons  facilement  blesser  par  celles  d'une  antiquité  si  re- 
culée ,  qui  étoient  plus  simples  et  plus  approchantes  de 
ia  nature.  On  est  choqué  dans  Homère  de  voir  les  princes 
préparer  eux-mçme  leur  repas,  Achille  faire  chez  lui  les 
fonctions  les  plus  serviles  ,  les  fiis  des  plus  grands  rois 
gaidt-r  les  troupeaux,  les  princesses  aller  elles-mêmes  laver 
le  linge  à  la  rivière  et  puiser  de  l'eau  à  la  fontaine. 

*Ma!3  ne  voit-on  pas  aussi ,  dans  lEcriîure  ,  Abraham  , 
niuilre  d'un  nombreux  domestique ,  courant  lui-même  à 
l'élable  ;  Sara,  qui  avoit  tant  de  servantes,  pétrissant  elle- 
même  le  pain  ;  Rcbecca  et  Rachel ,  malgré  la  déiicatc«s.- 
de  lem*  sexe,  portant  sur  leurs  épaules  une  pesante  urne 
remplie  d'eau  ;  Saiil  et  David  même  ,   après  avoir  re^u 
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ronction  royale,  encore  occupés  à  paître  les  troupeaux? 

La  raison,  le  bon  sens,  réquité,  demandent  qu'en  lisant 
les  auteurs  anciens  on  se  transporte  dans  les  temps  et 
dans  les  pays  dont  ils  parlent;  et  que,  par  une  bizarrerie 
d'esprit  tout-à-fait  injuste,  on  ne  se  laisse  point  prévenir 
contre  des  coutumes  anciennes ,  parce  qu'elles  sont  con- 
traires aux  nôtres  :  ce  qui  n'est  pas  moins  déraisonnable, 
que  si ,  par  un  aveugle  attachement  pour  les  modes  de 
notre  nation,  nous  regardions  comme  ridicules  les  habil- 
lemens  des  autres  peuples.  Et  d'ailleurs  croit-on  donc  que 
cette  délicatesse ,  cette  mollesse  ,  ce  luxe  qui  ont  infecté  les 
siècles  postérieurs,  méritent  si  fort  d  être  préférés  à  l'heu- 
reuse simplicité^des  premiers  temps ,  qui  étoit  un  reste 
précieux  de  l'ancienne  innocence  ? 

V  1 1. 

Pour  ce  qui  est  des  fautes  réelles  qui  se  trouvent  dans 
Homère ,  l'équité  et  la  droite  raison  demandent  qu'on  les 
lui  pardonne  en  faveur  des  beautés  sans  nombre  qui  s'y 
rencontrent.  Longin  ,  en  examinant  si  l'on  doit  préférer  l<^ns^in, 
le  médiocre  parf^iit  au  sublime  qui  a  quelques  défauts ,  5wiZ"4. 2". 
établit  la  règle  dont  je  parle ,  et  en  tire  la  preuve  de  la 
nature  même  de  ces  sortes  d'ouvrages.  «  Pour  moi ,  dit  il, 
«  je  tiens  qu'une  grandeur  au-dessus  de  l'ordinaire  n'a 

u  point  naturellement  la  pureté  du  médiocre îl  en  est 

«  du  sublime  comme  dune  richesse  immense  ,  où  l'on 
«  ne  peut  pas  prcnthe  garde  à  tout  de  si  près,  et  où  il  faut, 

'<  malgré  qu'on  en  ait,  négliger  quelque  chose Ainsi , 

«  continue-t-il ,  bien  que  j'aie  remarqué  dans  Homère , 
'<  et  dans  tous  les  plus  célèbres  auteurs  ,  des  endroits  qui  ne 
«  me  plaisent  point  ,  j'estime  que  ce  sont  des  fautes  dont 
«(  ils  ne  se  sont  pas  souciés,  et  qu'on  ne  peut  appeler  pro- 
«  premcnt  fautes,  mais  qu'on  doit  simplement  regarder 
«  comme  des  méprises  et  de  petites  néyliginccs  qui  leur 
«  sont  échappées,  parce  que  leur  esprit,  qui  ne  s'éludioit 
«  qu'au  grand,  ne  pouvoit  pas  s'arrêter  aux  petites  cho- 
«  ses. . . .  Tout  ce  qu'on  gagne  à  ne  point  faire  de  fautes,   chap.  3o. 
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«  c>st  qu'on  ne  peut  cire  repris;  n>aîs  le  grantl  sp  fait 
n  adtiiifcr.  Que  vous  (lirai  -  je  enfin?  nn  seni  «le  ces 
♦«  Iteanx  Ir.iils  et  de  ces  pensées  siil)linirs  qui  sont  dans 
"  1rs  (»n\ rages  île  ces  extelU-ns  auteurs  peul  payer  Ions 
«  Icuis  délauls.  » 

VIII. 

Celfe  règle  peut  beaucoup  servir  pour  porter  un  juge- 
ment é(]uitable  sur  Houièie  et  sur  Virgile,  .le  ne  sais  si, 
en  expliquant  ces  poêles  aux  jeunes  gens,  il  est  à  propos 
de  donner  la  préférence  à  1  un  sur  l'aulre,  et  s'il  ne  serolt 
pas  |)lus  sage  de  laisser  cette  grande  question  indécise,  en 
gardant  une  espèce  de  neutralité.  Ou  peut  se  contenter 
de  bien  faire  sentir  la  diflérence  <liî  leur  caractère  en 
mettant  dans  tout  leur  jour  les  beautés  de  luu  et  de  l'au- 
tre. Quintilien  semble  nous  donner  celte  ouverture  par 
la  manière  si  sensée  dont  il  parle  de  rcs  deux  grands  poëtes* 
Il  avoil  fait  un  éK)ge  magnifique  dilomère,  <lans  lequel 
il  donne  en  [)eu  de  mots  une  juste  idée  de  la  variété 
Quintil.Iii,  merveilleuse  du  style  de  ce  poêle  :  hune  nerno  ifi  nifif^rns 
n),cup.i.  sublirnitnte  ,  in  parais  propr'ninfe  supertneril.  Llem 
lœlns  (ic  pressas ,  jiicundus  et  gravis ,  liim  copia  ,  liini 
hreiitnte  mirabilis.  <<  Dans  les  grandes  closes,  rien  de 
«  plus  sublime  que  son  expression  ;  dans  les  petites,  rien 
«  de  plus  propre.  Etendu,  serré,  grave  et  doux,  également 
«  admirable  [)ar  son  abondance  et  par  sa  brièveté.  »  Il 
vient  ensuite  à  Virgile  ;  et ,  après  avoir  rapporté  '  une  pa- 
role célèbre  de  Domitius  Afer,  le  plus  fameux  orateur  de 
son  temps,  qui  ne  plaçoit  ce  poète  qu'après  Homère,  mais 
bien  près  de  lui,  il  trace  en  peu  de  lignes  le  caractère, de 
l'un  et  de  l'autre  d'une  manière  qui  ne  laisse  rien  ,  ce  sem- 
ble ,  à  désirer.  Il  rcconnoît  dans  Homère  plus  de  génie 
et  de  naturel,  dans  Virgile  plus  d'art  et  d'étude.  L'un  est 
plus  vif  et  plus  sublime,  l'autre  plus  correct  et  plus  exact. 
Celui-là  s'élève  avec  plus  de  force,  mais  ne  se  soutient 

'  Ctar  x'erhis'iisdem  ,  cjiiœ  ex  yffro  maxime  arcedere:  Secundus,  mquil , 
Domilio  juvenis  accepi  :  qui  mihi  est  Firgi/ius,  prnpior  lamtri  prii.:'\ 
iiiterioganii,  rjuem  Homero  credeiet     cjiiàm  tertio.  \WïA. 
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pas  toujours  :  celui-ci  marche  toujours  d'un  même  pas  et 
ne  s'égare  jamais., C'est  ainsi  que  Qiiinlllien,  pesant  dans 
la  balance  de  la  raison  et  de  réquité  les  diverses  qualités 
de  ces  deux  grands  hommes ,  semble  par  de  justes  com- 
pensations vouloir  établir  entre  eux  une  sorte  d'égalité. 
Et  hcrclc ,  ut  un  nniurœ  cœlesti  atque  immortnli  cesse- 
rimiis ,  ita  curœ  et  diligent iœ  vel  ideo  in  hoc  plus  est, 
qubd  ei  fuit  magis  Inhornndum  ;  et  quantum  eminen- 
iioribus  vincimur ,  fartasse  œqualitate  pensamus. 

IX. 

En  usant  de  ce  sage  tempérament ,  il  sera  très-utile  de 
faire  comparer  aux  jeunes  gens  certains  beaux  endroits  de 
Virgile  avec  ceux  d'Homère  ,  d'après  lesquels  ils  sont  co- 
piés. C'est  déjà  un  grand  avantage  pour  celui-ci  d'avoir 
servi  de  modèle  à  l'autre;  et  l'on  peut  lui  appliquer  avec 
justice  ce  qui  a  été  dit  de  Démosthène  par  rapport  à  Ci- 
céron  :  cedendum  in  hoc  quidem  ,  quod  et  ille  prior  fuit,  Quintium 
et  ex  mngnâ  parte  Ciceronem ,  quantus  est ,  fecit.  Des 
deux  héros  d  Homère  Virgile  n'en  a  fait  qu'un ,  dans 
lequel  il  a  su  réunir  avec  art  toutes  les  belles  qualités  ré- 
pandues et  partagées  dans  ceux  du  poè'te  grec.  Il  en  a  tiré 
aussi  la  plupart  de  ses  épisodes.  Il  en  a  emprunté  un 
grand  nombre  de  comparaisons.  Il  y  a  un  secret  plaisir  à 
démêler  dans  le  poète  latin  les  traces  du  poëte  grec  ,  et  à 
découvrir  ces  précieux  vols  qui  font  également  honneur  à 
l'un  et  à  l'autre.  La  copie  ne  peut  quelquefois  atteindre 
aux  beautés  de  l'original  ;  quelquefois  elle  le  passe,  et  par 
d'heureux  coups  de  pinceau  elle  y  ajoute  des  traits  qui 
la  rendent  elle-même  originid.  Pour  ce  qui  est  de  l'ex- 
pression, du  nond)re ,  d  •  la  cadence  ,  Homère  l'emporte 
infiniment  ;  et  il  est  bon  «l'accoutumer  de  bonne  heure 
l'oreille  des  jeunes  gens  à  sentir  cette  douce  et  harmo- 
nieuse mélodie  qui  règne  dans  tous  ses  vers  ,  qui  y  ré- 
pand des  grâces  inimitables  à  toute  autre  langue  qu'à  la 
grecque. 

On  voit  bien  que  l'étude  d'Homère  faite  de  la  sorte 


484  TRvtTK  DES  Études; 

pciil  fonlrlluipr  heauconp  à  foniier  le  goAl  ;  et  c'est  ccî 
qui  mr  r.tit  croire  «jne  «lans  les  chi.sics,  oii  Ton  n'a  pas  le 
teinits  (le  \<>ir  iin  poënie  entier  et  de  suite  ,  il  seroit  .'isse/ 
à  projios  tle  nen  expliquer  que  des  endroits  choisis  et  ca- 
pables de  donner  de  ce  poêle  Tidée  qu'on  en  doit  prendre. 
Je  Nais  essayer  d  en  développer  queicpics-uns  de  ce  genre. 

ARTICLE    SECOND. 

Endroils  d'IIonùre  renwnjiinbles  pour  le  style  et  pour 
l'êlo(juence. 

Je  ne  dois  pas  ni 'étendre  beaucoup  ici,  de  peur  d'allon- 
ger trop  mon  ouvrage;  et  cependant  il  est  difficile  d'être 
court  en  parlant  i\vs  beautés  d'Homère.  J'en  rap{»orterai 
de  ditlérentes  sortes,  mais  sans  m'astreindre  à  y  suivre  un 
ordre  exact  et  régulier. 

I.    NOMBRE     ET    CADE>CES. 

Homère  est  admirable  pour  marquer  par  le  son  et  par 
l'arrangement  des  mots ,  quelquefois  même  par  le  choix 
des  lettres,  la  nature  des  choses  qu'il  décrit. 

1 .   Son   dur. 

}?tu  Ci  <rÇiy 

Il  n'y  a  point  doreille,  dit  M.  Boivin  en  relevant  la 
beauté  de  ce  vers ,  qui  ne  croie  entendre  le  bruit,  et  pour 
ainsi  dire  le  cri  de  la  voile  et  du  veut  qui  la  déchire. 

2.    Son  doux  et  coulant. 

Au  contraire ,  rien  n'est  plus  coulant  ni  pins  harmo- 
nieux (pie  lendroit  où  le  poêle  décrit  la  douce  et  insi 
nuanle  éloquence  de  Nestor. 
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T5  ^^  *^«  y\ti!rijy,i  fii>jrOi  yAuxian  péty  «uJ"»).  ^ 

«  Nestor,  cette  bouche  éloquente  d'où  coule  une  voix 
«  plus  douce  que  le  miel ,  cette  langue  enchanteresse ,  cet 
a  agréable  orateur  des Pyliens,  se  lève  proiuptement  et  se 
«  met  entre  les  deux  princes  furieux.  » 

3.   Pesanteur. 

Les  vers  suivans  expriment  merveilleusement  de  grands 
eflorts,  et  un  travail  pénible. 

K«/  ftnv  1,l(7v<pov  hut^ov ,   K^trif  è/.X'/\  'i^ovra  y  Odrs.zi.v, 

Au-M  k'iu  aiéiTKî   TSort  M^ov  '  «M    are  fiiX^ot 
A  K^v  v7n^/iy.>ii'ci]i  f  tôt   â7Tôç^i-^ci~y.i  x'^rutlç 

AÙrtiP  'oy   «4'  ûi<Tei(r)Ci  riTUivofO^cç  '  kutx  a    la^as 

«  De  plus  je  vis  Sisyphe  tourmenté  de  cruelles  peines.  Il 
«  porioit  avec  ses  deux  mains  une  pierre  énorme  et  épou- 
«  vanlable.  S'appnyanl  de  toutes  ses  forces ,  roidissant  ses 
«  pieds  et  ses  bras  nerveux ,  il  poiissoit  la  pierre  en  avant 
«  vers  le  sommet  de  l'âpre  rocher.  Et  lorsqu'il  étoit  près 
«  d'en  surmonter  le  plus  haut  faîte ,  une  force  contraire 
«  le  repoussant  aussitôt ,  la  pierre  effrontée  retournoit  en 
«  arrière,  et  alloit  sautant  et  roulant  par  bonds  jusque 
«  dans  la  plaine.  Sisyphe  la  poussoit  encore  avec  de  sem- 
«  blables  elTorls.  Tous  ses  nerfs  étoient  tendus.  La  sueur 
"  dégontfoit  de  tout  son  corps,  et  la  poussière  s'élevoit  en 
«  l'air  autour  de  sa  tête.  » 
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4.  Légèreté. 

Dans  l'endroit  snivant ,  la  rapidité  du  second  vers  ne  lé 
dispute-t-elle  pas  à  celle  des  chevaux  dont  Homère  décrit 
la  titurse  ? 

II.  y  ,  323.  o^a,  Tçâiot  fjcxot  ,  i'^içifBfJoi  znStoto 

K^iTCiu  f^uX   ivéu  y^  nia  oiuKifop  iiot  (fli/iicâut. 

Peut-être  Virgile  a-t-il  voulu  rendre  cette  beauté  par 
ce  vers  : 

■jS!/!.^,  596.  Quadrupedante  putrem  sonitii  qualit  ungula  campum. 

Avec  quelle  élégance  décrit-il  ailleurs  la  légèreté  et  la 
vitesse  des  cavales  d'Enée  ! 

A  «25»  ÏTT    ùtttQ^Kùi»  KOLf/TToi  êiav  ,   tel   X.ei,TlK>iUy . 
A  Xk.    en  eti  o-Ki^Tant  iit    iu^tx  tùru  fuAcc<rff>;ç , 

A  «2^»    (TTt    py,yf*l*eS  UXOÇ  "SFOXlOlO    hiSTiOV. 

\irgilp  a  bien  su  profiter  de  cet  endroit  en  décrivant 
la  légèreté  de  Camille;  et  je  ne  sais  si  la  copie  est  au- 
dessous  de  l'original. 

jEn.  7, 808.  Illa  vel  intaclœ  segetis  per  summa  volaret 

Gramina ,  nec  teneras  cursu  laesisset  aristas  : 
Yel  mare  per  médium  fluctu  suspensa  tumenli 
Ferret  iter,  celeres  nec  lingeret  œ(juore  plantas. 


91C. 


7Z.  5111,17.  Mais  rien  n'égale  la  beauté  de  la  description  qu'Ho- 
mère fait  de  la  marche  de  Neptune.  Je  ne  ferai  presque; 
ici  qiie  copier  les  remarques  de  M.  Boivin.  Ce  dieu  étolt 
dans  1  île  de  Samolhrace.  Ses  armes  ,  aussi-bi  'n  que  son 
char  et  ses  chevaux,  éloîent  à  Egès,  ville  d'Etibée  oti 
d  Acliaïe.  H  ne  fait  que  quatre  pas,  et  y  arrive.  Le  dieu 
s'arme,  attelle  ses  che%aux,  et  part.  Uien  n'est  plus  léger 
que  sa  course.  Il  vole  sur  les  flots.  Les  vers  d  Homère  en 
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cet  endroit  courent  plus  vite  que  le  dieu  même.  .Te  m'en 
rapporte  aux  lecteurs  du  texte  grec ,  pour  peu  qu'ils  sachent 
faire  la  différence  de  la  légèreté  du  dactyle  et  de  la  pesan- 
teur du  spondée. 

Bij  a   iXauv  rat  x.ufcctr'  ^  ctruX^i  at  xiri  lit    ecur^ 

TIcivroêiv  iK   Kîuffiîiiv  ,    éo     tiyjOtIjITiV    eiVCiKJu. 

V'/ftipa  fiâx'  y  ù^'  t/7tm^@e  êialni»  x,oiXx,i(iç  «|a». 

11  suffit  d'avoir  des  oreilles  pour  sentir  la  rapidité  du 
char  de  Neptune  dans  le  son  même  du  premier  et  des 
deux  derniers  vers  qui  ne  sont  composés  que  de  dactyles, 
à  la  réserve  du  spondée  par  où  chaque  vers  finit  néces- 
sairement. ]M.  Despréaux  a  traduit  cet  endroit  dans  sa 
version  de  Longin. 

II  attelle  son  char,  et,  montant  fièrement, 
Lui  fait  fendre  les  flots  de  rhumide  élément. 
Dès  qu'on  le  voit  marcher  sur  ces  liquides  plaine*, 
D'aise  on  entend  sauter  les  pesantes  bal.  ines. 
L'eau  frémit  sous  le  dieu  qui  lui  donne  la  loi. 
Et  semble  avec  plaisir  reconnoître  sou  roi. 
Cependant  le  char  vole,  etc. 

Ces  vers  certainement  sont  admirables  :  cependant  il 
faut  avouer  qu  ils  sont  beaucoup  au-dessous  du  grec  pour 
le  nombre  et  l'harmonie,  dont  notre  langue  n'est  pas  aussi 
susceptible  que  la  greccjue  et  la  latine ,  parce  qu'elle  n'a 
point,  comme  ces  tleux  langues,  la  distinction  des  brèves 
et  des  longues  ,  qui  forment  des  pieds  et  varient  agréa- 
blement la  cadence.  Malgré  ce  défaut  de  la  langue,  le 
poète  françois  a  bien  su  dans  ce  vers, 

D'aise  on  entend  sauter  les  pesâmes  baleines ^ 

faire  sentir  l'agilité  du  saut  et  la  pesanteur  du  poisson 
monstrueux  ;  deux  choses  tout-à-fait  contraires ,  heureu- 


288  TIVAITK    DES    ETUDES. 

semcnl  cxprm)éos  par  lo  son  dos  mots  et  par  la  cadenc 
du  vers  q\ii  s'i'lî've  avec  légôrel»- ,  et  s'abaisse  pesaîiuncnt. 

II.     DESCRIPTIONS. 

On  '  a  dit  qnlTomore  otoit  aveugle  :  cependant  sa  poé- 
sie est  plutôt  nue  peinturtMju  luie  poéiie,tanl  il  sait  pein- 
dre au  naturel  et  mettre  comme  sous  les  yeux  du  lecteur 
les  images  de  tout  ce  qu  il  enlrepren<l  de  décrire. 

1 .  11  ncil  pas  étonnant  que  ce  poëte  ,  qui  anime  les  choses 
même  insensibles,  nous  représente  les  chevaux  d'Achille 
si  affligés  de  la  mort  de  Patrocle.  11  les  peint,  après  ce  fu- 
neste accident ,  tristement  immobiles  ,  la  tête  penchée  vers 
la  terre,  laissant  traîner  leurs  crins  sur  la  poussière  et 
versant  des  larmes  en  abondance. 

La  description  que  fait  Virgile  de  la  douleur  d'un  che- 
val est  j)lus  courte,  et  n'en  est  pas  moins  vive. 

JEn.w    ^'^.  Post  bellalor  equus  positis  iiisignibus  iElhon 

It  lacrymans,  gultisque  hiunectat  grandibus  ora. 

Peut-on  mieux  peindre  les  larmes  d'un  cheval  que  par 
ces  derniers  mots  ?  iVIettez  lacrymis  à  la  place  de  guttis 
^andïhus  ^  l'image  disparoît. 

2.  Le  feu  de  la  colère  étincelle  dans  les  vers  d'Homre 
aussi-bien  que  dans  les  yeux  d'Agamemnon ,  dont  il  décrit 
l'emportement. 

'  Tradiliim  est  Homenim  cœcum  tu.<;  hoiiiùium,  r/ui yèrarum  ,  non  ita 

fuisse.  Al  ejus  picluram,  non  poésim.  expiclus  esL ,  ul ,  fjuœ  ipse  non  -nicie- 

videmus.  Quce  rei-io  ,  rjuœ  ora  ,  ^iioT  rit ,  nos  M  viderevius  ,  eJf'eceiU?  Cic. 

specics/ormœ ,  t/uœ  fkis^'na  ,  tjuinio-  ïu»c.  quscst.  lib.  5  ,  d.  ii4. 
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"  Une  bile  noire  excitoit  en  lui  une  violente  colère  :  ses 
«  yeux  ressembloient  à  une  flamme  étincelante.  »  Horace  Ode  i3,  /.  i. 
a  imité  le  premier  vers  :  Fervens  dijjicili  bile  iumet  jecur; 
et  Virgile  le  second  : 

Totoque  ardentis  ab  ore  Mn.  12 ,  101. 

Scintillae  absistunt  :  oculis  micat  acribus  ignis. 

3.  Le  mouvement  de  tête  Tjiajestueux  par  lequel  Jupiter 
ébranle  les  cieux  est  connu,  de   tout  le  monde. 


IL\,  û-jS. 


H  ,  K^jf  K'jctveifTiv  i7t    ôfpfvs'i  v'ciim  Kg^viav» 

«  A  ces  mots ,  le  fils  de  Saturne  fait  un  signe  de  ses  noirs 
'c  sourcils.  Les  cheveux  sacrés  du  roi  des  dieux  se  dressent 
«  et  se  relèvent  sur  sa  tête  immortelle  ;  et  tout  l'Olympe 
'(  est  ébranlé  par  ce  signe  redoutable. 

Cet  endroit  a  été  imité  par  les  plus  grands  poètes. 

Annuit ,  et  ïotum  nutu  tremefecit  Olympum.  ^  Vrj. 

Terrificam  capitis  concussit  terque  quaterque  Oi'id. 

Csesariem,  cum  qnâ  terras,  mare,  sidéra  movit. 

Regum  verendorum  in  proprios  grèges,  Ilorat. 

Reges  in  ipsos  imperiuni  est  Jovis, 
Clari  giganteo  triumpho , 

Cuncta  supercilio  inoventis. 

Ces  trois  poètes  semblent  avoir  partagé  entre  eux  les  trois 
vers  d'Homère,  et  les  trois  circonstances  qui  y  sont  em- 
ployées. Virgile  s'en  est  tenu  au  signe  de  tête  ,  Ovide  à 
l'agitation  des  cheveux  ,  et  Horace  au  mouvement  des 
sourcils. 

4.  La  description  du  combat  des  dieux  est  une  des  plus 
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niagni Piques  de  celles  qui  se  trouvent  dans  Homère.  Les 
Grecs  et  lesTrovens  ét.nit  prrts  à  dtinnor  la  hatallle,  Ju- 
piter avuit  ppiinis  aux  dieux  tlu  ciel  de  se  mêler  dans  le 
conduit,  et  de  prendre  chacun  le  parti  qu'ils  voudroient. 
Ils  se  partagent  donc  et  se  préparent  à  comltaltre.  «  Alors 
'<  le  souverain  maître  des  dieux  et  des  hf)uunes  tonne  du 
■«  haut  du  ciel  :  d'autre  part  Neptune,  élevant  ses  flots, 
«  ébranle  la  terre  et  les  sommets  des  montagnes.  Lescinies 
n  du  mont  Ida  tremblent  jusque  dans  leurs  fondemens. 
«  Troie,  le  champ  de  bataille,  et  les  vaisseaux  sont  agités 
"  par  i]es  secousses  violentes.  Le  roi  des  enfers,  épouvanté 
"  sous  la  terre  même ,  s'élance  de  son  trône  et  s'écrie ,  «lans 
«  la  frayeur  où  il  est  que  Neptune  d'un  coup  de  son  tri- 
«  dent  n'entr'ouvre  la  terre  qui  couvre  les  ond^res  ,  et  que 
<'  cet  alTreux  séjour,  demeure  éternelle  des  ténèbres  et  de 
«  la  mort ,  abhorré  des  hommes ,  et  craint  même  des  dieux , 
'<  ne  reçoive  pour  la  première  fois  la  lumière  ,  et  ne  pa- 
«  roisse  à  découvert  ;  tel  est  le  bruit  que  font  ces  dieux 
>'  «jui  marchent  les  uns  contre  les  autres.  «  Celte  tra- 
duction, qui  est  de  ISLi^c  Dacier, quelque  exacte  et  quelque 
noble  qu'elle  soit ,  ne  peut  pas  rendre  l'harmonie  et  la 
beauté  des  vers  grecs. 
Fn-  I50  ^^-  Despréaux ,  coninve  on  l'a  déjà  observé,  a  traduit 
une  partie  de  cet  endroit. 

F-  enftr  s'émeut  au  bruit  de  Neptune  eu  furie. 
Pluton  sort  de  son  trône,  il  pâlit,  il  s'écrie  : 
Il  a  peur  que  ce  dieu  dans  cet  affreux  séjour 
D'un  coup  de  son  trident  ne  fasse  entrer  le  jour. 
Et  pa    le  centre  ouvert  de  la  terre  ébranlée 
Ne  fasse  voir  du  Styx  la  rive  désolée; 
Ne  découvre  aux  vivans  cet  enipir-  odieux, 
Abhorré  des  mortels,  et  craint  même  des  dieux. 

Ces  vers  sont  très-beaux  ,  mais  beaucoup  au-dessous  du 
grec.  Je  n'en  examinerai  qu'un  seul.  Pluion  sort  de  son 
trône,  il  pâlit ,  il  s'écrie.  Le  mot  de  sur  tir,  qui  convien- 
droil  à  Pluton  s'il  descendoit  tranquillement  de  son  trône, 
est  ici  froid  et  languissant.  Ce  dieu  ne  pnlit  qu'après  être 
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sorti  de  son  trône.  La  pâleur  vient-elle  si  lentement ,  et 
n'est-elle  pas  le  premier  et  le  plus  prompt  effet  de  la 
crainte  ?  Le  grec  a  bien  une  autre  vivacité  :  Afi(T&.ç  oV  i^ 
Bpova  kXro^  xoti  i:<Xï.  Epouvanté ,  il  s'élance  de  son  trône, 
et  s'écrie.  Comment  rendre  dans  une  autre  langue  cette 
cadence  suspendue  ,  Ae/cra;  Jl'  h  Qpoya  aKro ,  qui  seule 
marque  le  mouvement  brusque  et  précipité  de  ce  dieu  ? 
Virgile  a  essayé  d'imiter  une  partie  de  ce  bel  endroit 
d'Homère  ;  mais  il  s'en  faut  bien  qu'il  ait  pu  atteindre 
à  la  beauté  de  l'original. 


•tj" 


Non  secus  ac  si  quà  penilùs  vi  terra  dehiscens  x;,^  8.  2/1S 

Infernas  reseret  sedes,  et  régna  recludat 

Pallida ,  diis  invisa  ;  superque  immane  barathrum 

Cernatur,  trepidtntque  immisso  lumiue  mânes. 

Outre  beaucoup  d'autres  différences ,  chez  Virgile  ce  n'est 
qu'une  comparaison ,  ce  qui  rend  la  description  froide  et 
languissante  :  au  lieu  que  chez  Homère  c'est  une  action  ; 
ce  qui  est  tout  autrement  vif  et  animé. 

5.  L'endroit  où  Hector ,  près  d'aller  au  combat ,  fait  ses  -^{-  ^''  ^9°' 
adieux  à  Andromaque  ,  et  embrasse  Astyanax  ,  est  un  des 
plus  beaux  et  des  plus  touchans  de  ce  poète.  J'en  rappor- 
terai une  partie  ,  qui  sera  mêlée   de  descriptions  et  de 
discours. 

«  Hector  étant  arrivé  aux  portes  Scées,  par  où  il  devoit 
<»  sortir ,  Andromaque  accourt  au-devant  de  lui ,  accom- 
«  pagnée  de  la  nourrice  qui  tient  sur  sou  sein  '  le  petit 
«  prince,  tendre  et  délicat  enfant,  beau  comme  un  astre, 
«  les  délices  d'Hector. . ..  Pendant  que  le  père,  sans  rien 
«  dire,  sourioit  à  la  vue  de  cet  aimable  enfant,  Andro- 
«  maque  ,  fondant  en  larmes,  approche  d  Hector  ,  et  lui 
«  serrant  la  main  :  Prince  trop  magrmnirne ,  lui  dit-elle  , 
«  votre  valeur  va  vous  perdre.  Quoi  !  vous  n'avez  donc 
«  pitié  ni  de  cet  enfant  qui  ne  peut  vous  parler,  ni  d'une 
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"  épouse  infortunée  qui  va  devenir  7'euve  en  vous  per- 
«  dont  ;  car  les  (îrers,  se  jelunt  en  foule  sur  vou\,  venf^e- 
.<  ronl  bientôt  pur  votre  mort  toutes  leurs  pertes.  Hélas  f 
»  si  je  dois  être  séparée  de  vous,  que  ne  puis-je  la  pre- 
.<  rnihe  descendre dar/s  le  tombeau?  Car,  après  cet  affreux 
"  nial/ieur,  il  n  est  plus  de  joie  ,  plus  de  consolation  pour 
«  la  malheureuse  Andromaque ,  et  l'avenir  ne  présente  à 
X  mon  esprit  accablé  que  douleurs.  Je  n'ai  plus  ni  mon 
«  père  ,  ni  ma  mère —  »  (  Après  s'être  clendue ,  peut-être 
un  peu  trop  long-temps  sur  la  grandeur  de  ses  pertes,  elle 
continue  )  :  «  Mon  cher  Hector,  je  retrouve  en  vous  tout 
«  ce  que  f  ai  perdu  ;  un  père,  une  mère,  wi  frère  :  ajoutez 
«  à  tous  ces  noms  celui  de  mon  époux.  Ayez  donc  com- 
«  passion  de  nous  :  demeurez  ici ,  et  renfermez  -  vous 
"  daîis  cette  tour  pour  ne  pas  laisser  votre  épouse  veu\^e^ 
«  et  ce  foiblc  enfant  orphelin.  » 

Hector,  après  avoir  répondu  à  Andromaque  d'une  ma- 
nière également  noble  et  tondre  ,  «  s'approche  de  son  fils  , 
«  et  lui  tend  les  bras.  L'enfant  ,  elï'rayé  par  l'éclat  de  l'ai- 
"  raln  et  par  l'agitation  du  terrible  panache  (pii  omV)ra- 
«  geoit  le  casque  de  son  père,  et  tlottoit  au  gré  du  vent, 
•<  détourne  la  tête,  et  jetant  un  grand  cri,  se  penche  sur 
«  le  sein  de  la  nourrice  qui  le  tient  dans  ses  bras.  Le  père 
«  et  la  mère  sourient  en  voyant  sa  iVayein\  En  même 
"  temps  Hector  ôte  son  casque  ,  le  pose  à  terre  ,  et  prenant 
•t  son  fils  entre  ses  bras,  il  le  baise  avec  tendresse  ,  et  l'éle- 
"  vant  vers  le  ciel  ,  il  adresse  à  Jupiter  et  aux  autres 
"  dieux  cette  prière  :  Puissant  Jupiter,  et  vous  tous, 
«  dieu.v  immortels ,  faites  que  cet  enfant,  marchant  sur 
«  mes  pas  ,  se  rende  célèbre  parmi  les  Troyens par  son 
«  courage  et  sa  force  :  qu'il  règne  dans  Troie  avec  un 
«  pouvoir  absolu  :  qu'en  le  voyant  retourner  du  combat 
«  vainqueur  et  chargé  des  sanglantes  dépouilles  d'un 
«  ennemi  qu'il  aura  terrassé,  on  s'écrie  sur  son  passage: 
«  Ce  prince  est  encore  plus  vaillant  que  son  père  ;  et 
«  qu'a  un  tel  spectacle  sa  mère  ressente  dans  son  âme 
«  une  vive  et  secrète  joie.  En  achevant  ces  mots,  il  remet 
«  son  fils  entre  les  mains  de  sa  chère  Andromaque  ,  qui 
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«  le  reçoit  dans  son  sein  avec  un  sourire  mêlé  de  larmes.  » 
AcLxpvôev  yè.Xci7(XŒa. 

Rien  nest  plus  achevé  que  tout  ce  tableau.  Manque-t-il 
quelque  chose  à  la  douleur  et  à  la  consternation  d'Andro- 
maque?  Quelle  image  plus  naïve  et  plus  gracieuse  que  ce!  le 
d'un  enfant  qui ,  effrayé  par  la  vue  des  armes  brillantes 
de  son  père  ,  se  jette  dans  le  sein  de  sa  nourrice  ?  Le  sen- 
timent d'Hector  qui  désire  voir  sa  gloire  effacée  par  celle 
de  son  fils  n'est-il  pas  puisé  dans  la  nature  même  ?  Mais 
quelle  délicatesse  dans  ces  derniers  mots,  ePcupuô^v  yiXci- 
(TCLcra.  î  II  suffit  de  savoir  lire  le  grec  et  d'avoir  un  peu 
d'oreille  pour  en  sentir  toute  la  douceur,  et  pour  re- 
connoître  qu'aucune  traduction  ne  peut  rendre  cette 
beauté. 

M.  de  La  Motte  a  ainsi  imité  le  petit  discours  d'Hector. 

Je  vous  offre  mon  fils  ,  dieux,  faites-en  le  vôtre  : 
Digne  de  votre  appui,  qu'il  n'en  clierche  point  d'autre. 
Rendez-le,  s'il  se  peut,  le  secours  des  Troyens. 
Qu'un  jour  par  ses  exploits  il  efface  les  miens. 
Récompensez  en  lui  la  piété  du  père  , 
Et  qu'il  soit  les  plaisirs  et  l'honneur  de  sa  mère. 

Je  ne  sais  si  c'est  prévention  pour  l'antiquité ,  mais  les 
vers  grecs  me  touchent  infiniment  plus  que  les  françoîs , 
quoique  ceux-ci  soient  fort  beaux.  Il  n'y  a  point  d'oppo- 
sition ni  d'antithèse  dans  le  poëte  grec;  mais  la  noble  sim- 
plicité qu'on  y  trouve  est  bien  au-dessus  de  ces  petites 
figures.  Les  vers  françois  ne  représentent  point  cette  belle 
et  vive  image  d'un  jeune  vainqueur  qui  revient  du  com- 
bat chargé  de  dépouilles ,  ces  douces  et  flatteuses  paroles 
qu'Hector,  par  une  figure  pleine  de  force  et  d'énergie,  met 
dans  la  bouche  des  spectateurs,  ce  sentiment  vif  et  tendre 
de  joie  qu'un  tel  spectacle  cause  dans  le  cœur  d'une  mère: 
XcLpim  J'è  cppgVa  fJLv\ry\p.  Cette  dernière  pensée  paroît  toute 
simple  ,  et  elle  l  est  en  effet  ;  mais  c'est  ce  qui  en  fait  la 
beauté.  Qu'on  examine  avec  quelque  attention  ce  que 
doit  penser  et  sentir  une  mère  qui  voit  revenir  du  com- 
bat son  fils  chargé  de  glorieuses  dépouilles ,  et  qui  entend 
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les  lonnn^rs  que  les  peuples  lui  donnent  à  Tenvi,  on  re- 
connoîtra  ipK'  «e  qui  liornine  dans  son  cœur  est  ce  senti- 
ment secret  et  intérieur  de  joie  qu'Hojnère  exprime  mer- 
veillensenient  parce  peu  de  mots,  %afr'/)i  de  (Pfivct.  (U,>îr>ip. 
Oïlys.  ri.  Voila  ce  qu On  appelle  peindre  d'après  nature.  11  dit  la 
103-109.  rnêmc  chose  de  Latone,  qui  éloit  ravie  de  joie  en  voyant 
Diane,  sa  fille,  se  distinguer  dans  la  danse,  et  l'emporter  de 
beaucoup  sur  toutes  les  nymphes:  yiySf-  ^i  re  (pfJyct  Ayfico. 
Virgile,  en  faisant  la  même  comparaison ,  n'a  pas  manqué 
ce  trait  :  y 

yEn.  1 ,  5o6.  Latonae  tacitum  pertentant  gaudia  pectus. 

M.  de  la  Motte  n'a  point  rendu    toutes  ces  beautés  : 
aussi  son  dessein  n'a  pas  été  de   traduire ,  mais  d'imiter 
Homère  en  l'abrégeant. 
odts.xvn        ^^-  1-"  accueil  que  fait  le  pasteur  Eumée  au  jeune  Télé- 
»j«c-  maque,  qu'il  revoit  contre  toute  espérance  après  un  long 

temps,  est  d'une  simplicité,  et  en  même  temps  d'une  beauté 
inimitable.  Le  chien  de  la  maison,  par  un  sentiment  subit 
de  joie  et  par  le  mouvement  flatteur  de  sa  queue ,  annonce 
le  premier  l'arrivée  de  son  maître.  Dès  qu'il  paroît  ,  les 
vases  que  tenoit  Eimiée  lui  tombent  des  mains  :  il  court 
à  sa  rencontre,  il  se  jette  à  son  cou,  et  il  le  tient  tendre- 
ment embrassé  et  le  baigne  de  ses  larmes.  Tel,  dit  le  poète, 
qu'un  père  affligé  de  la  longue  absence  de  son  fils,  unique 
objet  de  sa  tendresse,  quand  il  le  voit  enfin  de  retour,  ne 
se  lasse  point  de  l'embrasser  :  tel  Eumée  se  livre  aux 
transports  de  sa  joie  à  la  vue  de  Télémaque  ,  comme  s'il 
sortoit  du  tombeau ,  et  qu'il  l'eût  recouvré  d'entre  les 
morts.  Denys  d'Halicarnasse,  dans  le  traité  que  j'ai  déjà 
cité,  remarque  que  cet  endroit,  1  un  des  plus  beaux  d'Ho- 
mère, tire  ses  principales  grâces  de  I  arrangement  et  du 
son  harmonieux  des  mots  ,  qui  dallieurs  sont  assez  sim- 
ples et  ne  présentent  que  des  idées  fort  communes.  Com- 
ment est-il  possible  de  faire  passer  ces  grâces  dans  une 
langue  étrangère! 
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III.     COMPARAISONS. 

C'est  ici  surtout  que  paroît  la  richesse  et  la  fécondité 
d'Homère ,  et  l'on  diroit  que  la  nature  entière  senable 
s'épuiser  en  sa  faveur  pour  embellir  ses  poëmes  par  une 
variété  intinie  d'images  et  de  similitudes.  Quelquefois 
elles  ne  consistent  que  dans  un  trait ,  et  ce  ne  sont  pas  les 
moins  vives.  Souvent  elles  ont  une  juste  étendue ,  qui  donne 
lieu  au  poète  détaler  toute  la  magnificence  de  l'expression  ; 
et  je  prie  le  lecteur  d'en  examiner  lui-même  dans  l'ori- 
ginal toute  la  grâce  et  toute  l'élégance.  Il  y  en  a  de  douces 
et  de  tendres  :  il  y  en  a  de  grandes  et  de  sublimes.  Je  n'eu 
puis  rapporter  qu'un  petit  nombre ,  et  je  choisirai  prin- 
cipalement celles  dont  Virgile  a  fait  usage. 

ï.  Homère  emploie  souvent  la  comparaison  du  vent,  de 
la  grêle,  de  l'orage,  d'un  torrent,  pour  exprimer  la  vi- 
tesse et  la  promptitude  de  ses  combattans.  Mais  toutes  ces 
idées  sont  trop  foîbles  pour  peindre  la  rapidité  des  che-   ll.\,-;;o. 
vaux  immortels. 

Autant  qu'un  homme  assis  au  rivage  des  mer*;  Despréaux. 

Voit  d'au  roc  élevé  d'espace  dans  les  airs  : 
Autant  «les  immortels  les  coursiers  intrépides 
En  franchissent  d'un  saut. 

Il  mesure ,  dit  Longin ,  Tétendue  de  leur  saut  à  celle  de 
l'univers. 

Il  va   encore  plus  loin  pour  représenter  la  vitesse  de  j/.  ^v ,  si.. 
Junon  ,  en  la  comparant  à  la  pensée  d'un  homme  qui  par- 
court rapidement  tous  les  lieux  où  il  a  été ,  et  plus  vite 
que  réclair  passe  du  couchant  à  l'aurore. 

2.  Homère  emploie  au  commencement  du  troisième 
livre  deux  belles  comparaisons,  dont  l'usage  qu'on  a  fait 
Virgile  nous  doit  faire  connoître  le  prix. 

«  Ménélas  ayant  aperçu  Paris  '  qui  s'avançoit  à  grands  //.  m ,  21. 
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"  pas  à  la  tête  des  Troyeus,  est  transporté  de  joie  comme 
"  un  lion  alTanit*  qui  ecit  tombé  par  hasard  sur  un  cerf 
"  dune  cxlraonlinaire  grandeur,  ou  sur  une  chèvre  sau- 
"  vage  :  il  se  jelte  sur  sa  proie  et  la  dévore  avidement  , 
«  malgré  la  vivo  poursuite  des  meillems  chiens,  t-l  des 
"  chasseins  les  plus  ardens  cl  les  [ilus  vigoureux.  Telle  lut 
«  la  joie  de  jNlénélas  à  la  vue  du  beau  Paris.  » 

jEn.io, 7îô-  Impastns  stabiila  alJa  Ico  ceu  ssepè  peregrans  : 

(Suadet  enim  vesniKi  famés)  si  forte  fiigacem 
Conspexit  capream  ,  aut  surgcntem  iu  cornua  cervum  ; 
Gaiidet  hians  immanc ,  comasque  arrexit,et  ha'ret 
Yisctribus  super  accumbens  :  lavit  improba  teter 
Ora  cruor, 

IL  III,  jo.  „  Mais  Paris,  le  voyant  à  la  tête  des  Grecs,  fut  saisi  de 
«  frayeur,  et  se  retira  vers  ses  troupes  pour  éviter  la  mort. 
«  Tel  qu'un  voyageur  qui  aperçoit  un  horrible  serpent 
«  dans  le  fond  d'une  vallée  recule  en  arrière  fout  trem- 
«  blant  et  le  visage  couvert  d'une  pâleur  mortelle  ;  tel 
«  Paris  effrayé  à  la  vue  du  filsd'Atrée,  se  retire ,  et  va  se 
«  cacher  au  milieu  des  bataillons  troyens.  » 

Virgile  a  merveilleusement  rendu  celte  comparaison , 
et  il  paroît  avoir  enchéri  sur  l'original  pardheureux  traits 
qu'il  y  a  ajoutés. 

<f^n.  2    3-fi.  Improvisum  aspris  veluti  qui  sentibus  anguem 

Pressit  luurii  nitcns,  trepidusque  repente  refugit 
Attollentcin  iras ,  et  cœrula  colla  tumentem. 
Haud  secùs  Androgeos  visu  tremefactus  abibat. 

3.  La  comparaison  de  Paris  avec  un  cheval  de  bataille 
est  fort  célèbre  dans  Homère.  Les  vers  grecs  sont  trop 
beaux  pour  n'être  pas  ici  rapportés. 

11.  ÏI5  J06.  Cl  (  S  oTi  Ti;  çaTcç  iTTTToi  cocoçiio-ui  (tti  <petTvyi , 

E'  «aSÀ'f    ?iiSiSut    (IffllOÇ   T^OTUiCOlO  , 

il  fcois  àios-oiToii'  0  $'  </.y>KOC't'v\<pi  •sriTSOiiaii  , 
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T'I/^Çet  ï  yaui«  (pîfitt  jiiîTti  r   îiét»  f(ç^  vouov  \'nvav. 

'K»y;^ttXicDV  f  Tcc^its  ê'i  wooeî  (pi^v. 

"  Tel  qu'un  généreux  coursier ,  après  avoir  été  long- 
«  temps  retenu  à  l'écurie,  rompt  ses  liens  ,  et  faisant  trem- 
«  hier  la  terre  sous  ses  pieds ,  court  à  travers  la  plaine  du 
«  côté  de  l'agréable  courant  d'un  fleuve  rapide  où  il  a 
«  coutume  de  se  baigner.  Fier  et  content  de  lui-même,  il 
«  va  la  tête  levée.  Ses  crins  voltigeant  à  droite  et  à  gau- 
"  che  au  gré  du  vent,  lui  battent  sur  les  épaules.  Sa  beauté 
«  semble  lui  donner  de  la  confiance.  Ses  genoux  souples 
«  et  agiles  le  portent  légèrement  au  milieu  de  la  troupe 
«  des  cavales  qui  paissent  le  long  du  fleuve.  Tel  le  fils  de 
«  Priam  ,  le  beau  Paris ,  tout  couvert  de  Téclat  de  ses 
«  armes  lumineuses ,  marchoit  à  grands  pas ,  semblable 
«  au  soleil.  Il  bondlssoit ,  et  ses  pieds  agiles  ne  portoient 
«  pas  à  terre.  » 

\  irgile  semble  ici  avoir  vouluentreren  lice  avec  Homère, 
et ,  comme  lui,  disputer  le  prix  de  la  course  des  chevaux. 

Cingitur  ipse  furens  certatim  in  praelia  Tnrnus. .  .  .  ^n.iiyi 

Fulgebatqiie  altâ  decurrens  aureus  arce. .  . . 

Oualis  ,  ubi  abruptis  fugit  praesepia  vinclis 

Tandem  liber  equus  ,  campoque  potitus  aperlo  : 

Avit  ille  in  pastus  arnientaque  tendit  equaruni; 

Aut  assuetus  aquae  perfundi  flumine  noio 

Emicat,  arreclisque  frémit  cervicibus  allé 

Luxuiiaus  :  luduntqvie  jubae  per  colla ,  per  armos. 

On  voit  bien  que  le  poëte  latin  a  fait  effort  pour  rendre 
toutes  les  beautés  de  son  original.  Il  en  a  peu  ajouté  de 
son  fonds ,  et  je  ne  vois  de  ce  genre  que  ce  mot,  tandem 
liber  equus ^  qui  présente  une  belle  idée,  et  peint  mer- 
veilleusement l'impatiente  ardeur  où  étoît  le  cheval  de 
se  voir  en  liberté.  Encore  peut-on  dire  que  Virgile  par 
ces  mots,  tandem  liber  equus ,  a  voulu  rendre  ceux-ci  , 
ç^aroV  'i'Tt'TSoç,  etc.  un  cheval  reposé ,  qu'on  a  tenu  long- 
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Jenips  en  repos  dans  l'écurie.  Ce  vers,  Aut  assuetus  aguft 
perfundi  jhifuitie  iioto  ^  rend  assez  exaclernent  le  sens  du 
i;rt'c,  mais  non  a  point  l'harnionie.  Cet  autre  où  Ton  dé- 
crit la  course  du  cheval  ,  Aut  ïlle  in  pastus  nrnientaque 
tendit  cquarum  ^  est  lourd  et  pesant  en  comparaison  du 
vers  grec  ,  tout  composé  de  dactyles,  et  aussi  rapide  que  le 
cheval  même  :  \*ifxpcL  k  ySvu  (pipéi  fXfTci  t  iiôéa  xcli  vofJLÔv 
l'TrTtCDV.  Ce  mot  du  grec,  o  Jl'  oiyXaii'yfp  ^é^oiBàç , 
qui  exprime  h(;ureusement  la  noble  fierté  du  cheval ,  et 
la  complaisance  qu  il  a  dans  sa  beauté  et  dans  sa  force, 
manque  au  latin. 

4.  Je  finirai  cet  article  par  deux  ou  trois  comparaisons, 
plus  courtes  que  les  précédentes,  et  d'un  genre  diiTérent. 
Jl.  XXII,  199.  "  ï-  Comme  quelquefois  pendant  le  sommeil  on  songe 
"  qu'on  est  poursuivi  de  son  ennemi ,  ou  qu'on  le  pour- 
«<  suit  :  à  tous  momens  on  croit  ou  l'atteindre,  ou  en  être 
«  atteint  ;  et  on  ne  peut  ni  lui  échapper ,  ni  le  prendre. 
»  De  même ,  etc.  » 

/E/M2^9o8.  Ac  velut  in  somnis ,  oculos  ubi  languida  pressit 

rsocte  qiiies ,  nequlcquam  avidos  exlendere  cursus 
Velle  videtnur ,  et  in  niediis  conatibus  aegri 
Succidimus  :  non  bngua  valet ,  non  eorpore  nolae 
Sufficiunt  vires,  nec  vox  aut  verba  sequuntur. 

Le  poëte  latin  n'a  pris  du  grec  que  Tidée,  et  il  l'a  extrê- 
mement enrichie. 
Jl.  VIII.  joT.,  "  -•  Comme  dans  un  jardin  tm  pavot  chargé  de  son 
"  fruit,  et  courbé  par  les  pluies,  penche  sa  tête  languis- 
«  santé  :  ainsi  la  tête  du  jeune  combattant,  appesantie  par 
«  son  casque,  tombe  sur  son  épaule.  > 

jUn.  9,405.  Purpureus  veluti  cum  flos  succisus  aratro 

Languescit  moriens ,  lasso-ve  papavera  collo 
Demisère  caput ,  pluviâ  cùni  forte  gravantur. 
It  craor,  inque  humeros  cervix  coUapsa  recumbit. 

fl  11, 02'S.       "  3.  Comme  un  oiseau,  dont  les  petits  ne  peuvent  en- 
<'  core  voler,  n'a  pas  plus  tôt  saisi  sa  proie ,  qu'il  la  leur 
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«  apporte ,  et  s'incommode  pour  eux  :  que  n'ai-je  point 
"  souffert!  que  d'inquiètes  nuits!  que  de  jours  sanglans!  » 
C'est  Achille  qui  parle  ainsi.  Je  m'étonne  qu'un  homme 
de  goût  et  d'esprit  ait  critiqué  cette  comparaison  ,  comme 
trop  étendue  et  trop  fleurie.  Elle  n'est  que  de  deux  vers, 
sans  qu'il  y  ait  un  mot  de  superflu  ;  et  son  caractère  est  la 
simplicité. 

IV.     HARANGUES.       ' 

Il  n'y  a  nul  genre  d'éloquence  dont  les  poëmes  d'Ho- 
mère ne  fournissent  des  modèles  parfaits. 

I.  Les  harangues  d'Ulysse ,  de  Phœnix  et  d'Ajax  ,  qui 
furent  députés  par  l'armée  vers  Achille  pour  l'engager  a 
reprendre  les  armes,  et  à  repousser  Hector  qui  étoit  près 
de  brûler  la  flotte  grecque ,  pourroient  suffire  seules  pour 
montrer  combien  Homère  réussit  à  peindre  les  diflférens 
caractères  de  ceux  qu'il  fait  parler. 

Ulysse  parla  le  premier.  On  sait  le  caractère  qu'en  fait  n.m,v.2i6. 
Homère  ailleurs.  Dans  le  conseil  et  dans  les  délibérations  ^î't- 
publiques ,  il  paroissoit  d'abord  embarrassé  et  timide ,  les 
yeux  fixes  et  baissés ,  sans  geste  et  sans  mouvement ,  et  il 
ne  donnoit  pas  l'idée  d'un  grand  orateur.  Mais,  quand  il 
s'étoit  animé ,  ce  n'étoit  plus  le  même  homme  ;  et  sem- 
blable à  un  torrent  qui  tombe  avec  impétuosité  du  haut 
d'un  rocher,  il  entraînoit  tous  les  esprits  par  la  force  de 
son  éloquence. 

Ici ,  avant  affaire  à  un  homme  difficile  et  intraitable , 
il  emploie  des  manières  plus  douces ,  plus  insinuantes,  plus 
touchantes.  Il  commence:  par  décrire  l'extrémité  funeste 
où  sont  réduits  les  Giecs.  Il  pique  la  jalousie  d'Achille  en 
rapportant  les  heureux  succès  et  lesfières  menaces  d'Hec- 
tor son  rival.  Il  lui  représente  le  regret  mortel  qu'il 
aura  lorsque  le  mal  sera  sans  remède  ,  d'avoir  laissé  périr 
ainsi  les  Grecs  sous  ses  yeux.  N'osant  pas  lui  reprocher  lui- 
même  les  excès  furieux  de  sa  colère,  il  emprunte,  par  un 
art  merveilleux,  la  voix  du  père  d'Achille,  et  le  fait  ressou- 
venir de  ce  que  Pelée  lui  avoit  dit  en  l'envoyant  à  l'armée  : 
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que  1rs  dieux  tlounciit  la  vidoire ,  mais  que  la  mo- 
clérafion  dépcnil  ilc  I  homme  (c'éloit  le  sentiment  <U'S 
païens  )  ;  que  sans  cette  vertu  la  valeur  n'est  qu'une  féro- 
cité ;  qu'on  ne  peut  être  ni  aimé  des  dieux,  ni  aj^réaMe 
aux  homnu'S  sans  un  fonds  de  douceur  et  d  humanité  <jui 
fait  compatir  au  malheur  des  autres.  Il  étale  ensuite  avec 
pompe  tous  les  présens  et  toutes  les  satisfactions  par  les- 
quelles Af^amemnon  consent  de  réparer  l'injure  qu'il  lui 
a  faite.  Que  si  sa  personne  et  ses  présens  lui  sont  odieux, 
qu'il  jette  au  moins  un  re^^ard  de  pitié  siir  tous  les  autres 
Grecs  près  de  périr.  Erifm  II  finit  son  discours  par  où  il 
l'avoit  commencé,  et  piquant  de  nouveau  la  jalousie  d'A- 
chille contre  Hector:  Le  voilà,  dit-il,  tout  près  de  vous 
comme  un  furieux  ,  et  il  a  linsolence  de  croire  que  les 
vaisseaux  de  la  Grèce  n'ont  amené  sur  ces  bords  aucun 
honmie  qui  inérite  tle  lui  être  comparé. 

Il  est  aisé  de  comprendre  combien  de  telles  raisons, 
revêtues  de  tout  l'éclat  des  expressions  poétiques,  doivent 
aNoir  de  grâce  et  de  force. 

Phœnix  harangue  d'une  manière  toute  différente.  C'étoit 
un  bon  vieillard  qui  avoit  pris  soin  d'Achille  pendant  son 
enfance,  et  que  Pelée  avoit  chargé  de  sa  conduite.  Il  lui 
parle  avec  la  tendresse  d'un  père  et  l'autorité  d'un  maître. 
Il  le  fait  ressouvenir  «le  toutes  les  peines  qu'il  a  essuyées 
en  le  nourrissant  et  en  l'élevant.  Il  lui  donne  d'admira- 
bles avis  sur  la  nécessité  de  réprimer  sa  colère  et  de  se 
laisser  fléchir  à  l'exemple  des  dieux,  qu'on  apaise  par  des 
sacrifices  et  par  des  présens.  Je  rapporterai  dans  la  suite 
ce  qu'il  dit  des  prières  et  de  la  déesse  Aie ,  l'une  des  plus 
belles  et  des  plus  ingénieuses  fictions  qui  se  trouvent  dans 
l'antiquité.  Il  mêle  dans  tout  cela  beaucoup  d'histoires 
assez  longues,  qui  pourroient  paroître  ennuyeuses  et  traî- 
nantes, si  l'on  ne  se  souvenoit  que  le  caractère  '  des  vieil- 
lards est  d'aimer  à  parler  du  temps  passé ,  et  de  raconter 
les  aventures  et  les  exploits  de  leur  jeunesse. 

'  Lnudator  tcmporis  acii 
Se  pucro,  ccnsor  castigatorque  minorum. 

HoraC.  de  Àne  poel. 
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Les  réponses  d'Achille  à  ces  denx  premiers  discours  sont 
pleines  des  traits  les  pins  sublimes.  iNIais  je  les  laisse  pour 
passer  à  la  harangue  du  troisième  député ,  que  je  rappor- 
terai ici  tout  entière. 

Ajax  étoit  d'un  caractère  prompt,  impétueux,  plein  de 
feu.  Aussi  sa  harangue  est  courte,  mais  vive,  et  pleine  de 
cette  noble  fierté  qui  lui  étoit  naturelle.  Il  n'adresse  pas 
d'abord  son  discours  à  Achille,  comme  ne  songeant  point 
à  persuader  un  homme  si  inflexible  et  si  intraitable  ;  en 
quoi  il  y  a  un  art  qu'on  ne  peut  trop  admirer. 

«  Retirons-nous,  dit- il  à  Ulysse;  car  je  vois  bien  que 
«  nos  discours  seront  sans  effet,  et  qu'il  n'y  a  rien  à  es- 
«  pérer  de  ce  côté- là.   Quelque  dure  que  soit  la  réponse 
«  d'Achille,  il  faut  la  rapporter  promptement  aux  Grecs, 
«  qui  nous  attendent  en  se  flattant  peut-être  d'une  vaine 
«  espérance.  Mais  Achille  est  inexorhble;  il  renferme  dans 
«  son  sein  un  cœur  farouche,  une  âme  altière  et  superbe. 
«  L'ingrat!  il  n'est  touché  ni  des  larmes  ni  de  la   ten- 
"  dresse  de  ses  amis,  qui  l'ont  toujours  plus  honoré  que 
«  tous  les  autres  Grecs  ensemble.  Cruel  !  On  voit  tous  les 
«  jours  le    frère,  apaisé  par  des  présens,  pardonner    la 
\«  mort  d'un  frère;  le  père  faire  grâce  au  meurtrier  de 
\  son  fils.  Le  coupable  se  rachète  en  payant  une  rançon 
'i  considérable;  et  le  parent  du  mort  s'adoucit  après  qu'il 
«  a  reçu  le  prix  du  sang  versé.  Toi  seul ,  barbare ,  toi  seul 
«  ne  peux  être  fléchi.  Les  dieux  t'ont  donné  un  mauvais 
«  cœur,  une  colère  implacable.  Et  de  quoi  s'agit-il?  D'une 
«  seule  captive.  En  voila  sept  du  premier  ordre  que  nous 
"  t'offrons,  et  mille  autres  présens  avec  elles.  Prends  donc 
■<  enfin,  prends  en  isotre  faveur  un  conu'  j)ropice.  Respecte 
«  en  nous  ta  propre  maison  ,  et  les  droits  sacrés  de  l'hos- 
"  pitalité  qui  nous  lient   à  toi.  Nous  osons   nous  vanter 
«  que  parmi  tout  ce  qu'il  y  a  de  Grecs  tu  n'as  point  de 
"  plus  intimes  ni  de  plus  fidèles  amis  que  nous.  » 

Achille  reçut  fort  bien  le  discours  d'Ajax  :  mais  demeu- 
rant toujours  inflexible,  il  déclara  qu'il  ne  prendroit  les 
armes  nue  lorsque  Hector,  après  avoir  couvert  de  morts 
tout  le  rivage,  et  mis  la  flotte  en  feu,  approchcroit  de  sa 
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tente  et  de  son  navire.  C  est  là,  dit -il,  que  je  l'attends, 
et  quelque  furieux  qu'il  soit  ,  je  saurai  bien  arrêter  sa 
fougue. 
//.  xïiii ,  iS.  2.  Je  ne  sais  s'il  faudroit  mettre  parmi  les  harangues  le 
petit  discours  d'Antiloque  à  Achille,  par  lequel  il  lui  ap- 
prenti la  mort  de  Patrocle  :  mais  rien  n'est  plus  élo- 
quent que  cet  endroit.  L'élat  où  il  paroît  les  yeux  bai- 
gnés de  larmes  est  comme  un  premier  exorde  qui  parlt; 
avant  lui. 

«  Ah!  lui  dit-il,  fils  du  sage  Pelée,  quelle  nouvelle 
«  allez- vous  apprendre?  Plût  aux  dieux  que  nous  n'eus- 
"  sions  pas  à  vous  l'annoncer!  Patrocle  est  mort.  On  com- 
«  bat  autour  de  son  corps  qu'on  a  dépouillé,  et  le  ter- 
«  rible  Hector  est  maître  de  ses  armes.  » 

'  C'est  avec  raison  qu'on  propose  ce  petit  discours 
coumie  un  modèle  parfait  de  la  brièveté  oratoire.  11  n'est 
composé  que  de  quatre  vers.  Par  les  deux  premiers  An- 
tiloque prépare  Achille  à  la  triste  nouvelle  qu'il  va  lui 
apprendre,  qui  ne  devoit  pas  lui  être  annoncée  brusque- 
ment. «  Et  il  renferme  dans  les  deux  derniers,  selon  la 
«  remarque  dEustathe,  tout  ce  qui  est  arrivé;  la  mort 
"  de  Patrocle,  celui  qui  Ta  tué,  le  conibat  qu'on  livre 
«  autour  de  son  corps ,  et  ses  armes  au  pouvoir  de  son 
■<  ennemi.  Encore  faut-il  remarquer  que  la  douleur  a  tel- 
«  lement  resserré  ses  paroles ,  que  dans  ces  deux  vers  il 
«f  laic^se  le  verbe  a.fJi(^iixcixovra.i  sans  nominatif.  »  JNlais  ce 
que  j'y  trouve  de  plus  admirable,  c'est  le  choix  du  mot 
dont  il  se  sert  pour  annoncer  celte  nouvelle.  Il  ne  dit 
point,  Patrocle  est  mort,  comme  on  la  traduit,  et  il  n'est 
peut-être  pas  possible  de  le  faire  autrement,  il  évite  toutes 
les  expressions  qui  porteroient  avec  elles  une  idée  funeste 
et  sanglante,  connue  seroient  rî'jvy'/.e,  ■7ti:pxTai.  dvyifVjTcn , 
et  il  substitue  la  plus  douce  qu'il  étoit  possible  d'em- 
ployer en  cette  occasion:  Keinxi  ndrpoyXc;  ^jacet  Patro- 
clui.  Patrocle  git.  Mais  notre  langue  ne  peut  rendre  cette 

'  Narrare    ijuis   breviiis   pntesl  ,   tjU')ni    cjiii  mvriem  nunliat  Patrocli? 
Quinli!.  lii).  lo,  caj>.  i. 
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beauté  et  cette  délicatesse.  On  pourroit  peut-être  àire^Pa- 
trocle  n'est  plus. 

3.  Je  finirai  par  le  discours  de  Priani  à  Achille,  par  7/.xxiv,<i 
lequel  il  lui  demande  le  corps  de  son  fils  Hector.  Pour  en  ^'■^' 
sentir  toute  la  beauté,  il  faut  se  rappeler  dans  Tesprit  le 
caractère  d'Achille,  brusque,  violent,  intraitable.  Mais 
il  éloit  fils  ,  et  avoit  un  père.  Son  c(Eur  ,  fermé  et  insen- 
sible à  tout  autre  motif,  ne  pouvoit  être  touché  et  at- 
tendri que  par  celui-ci.  Aussi  Mercure  ,  le  dieu  de  l'élo- 
quence, avoit  bien  recommandé  à  Priam  d'en  faire  usage. 
C'est  par  où  il  commence  et  finit  son  discours.  Etant  donc 
entré  dans  la  tente  d'Achille,  il  se  jette  à  ses  genoux, 
baise  sa  main ,  cette  main  meurtrière ,  qui  lui  a  tué  un 
si  grand  nombre  d'enfans. 

Acivèts  y  ùid^Çovn?  j  ai  o'i  ■z^oXiu;  ktuvov  ùtu;. 

Achille  est  fort  surpris  d'un  spectacle  si  imprévu.  Tous 
ceux  qui  l'environnent  sont  dans  le  même  étonnement, 
et  gardent  le  silence.  Alors  Priam  prenant  la  parole  : 

«  Divin  Achille  ,  dit-il ,  souvenez-vous  que  vous  avez 
«  un  père  avancé  en  âge  comme  moi,  et  peut-être  accablé 
'(  de  maux  comme  moi,  sans  secours  et  sans  appui.  JMais 
«  il  sait  que  vous  vivez ,  et  la  douce  espérance  de  revoir 
«  bientôt  un  fils  tendrement  aimé  le  soutient  et  le  con- 
«  sole.  Et  moi,  le  plus  infortuné  des  pères ,  de  cette  troupe 
«  nombreuse  d'enfans  dont  j'étois  environné  ,  je  n'en  ai 
«  conservé  aucun.  J'en  avois  cinquante  quand  les  Grecs 
«  abordèrent  sur  ce  rivage.»  Le  cruel  Mars  me  les  a  pres- 
«  que  tous  ravis.  L'unique  qui  me  restoit,  seule  ressource 
«  de  ma  famille  et  de  Troie,  mon  cher  Hector,  vient 
«  d  expirer  sons  votre  bras  vainqueur,  en  défendant  gé- 
«c  néreusement  sa  patrie.  Je  viens  ici  chargé  de  présens 
«  pour  racheter  son  corps.  Achille,  laissez- vous  fléchir 
«  par  le  souvenir  de  votre  père  ,  par  le  respect  que  vous 

"  J'ai  retranché  ici  quelques  mois:  dix- neuf  d'une  même,  et  les  autres 
de  diverses Jemme s. 
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«  devez  aux  dieux,  par  la  vue  de  mes  cruels  malheurs. 
"  Fui  il  j;nnais  un  père  plus  à  plaindre  que  moi,  qui  suis 
«  ol)lif^«'iie  liaisiMUue  inaiu  liouiicide,  encore  fumante  du 
«  saug^  de  mes  en  fans?  >• 

Quelque  im pitoyable  que  fût  Achille,  il  ne  put  résistrr 
à  un  discours  si  tendre.  Le  iloux  nom  de  père  arracha 
des  larmes  de  ses  yeux.  Il  releva  Priam  avec  bonté,  el  pa- 
rut prendre  part  à  sa  douleur.  Tous  deux  se  mirent  à 
pleurer,  l'un  par  le  souvenir  d'Hector,  l'autre  par  celui 
do  Pelée  et  de  Patrocle. 

11  y  a  dans  Homère  une  infinité  d'endroits  pareils  à 
ceux  que  j  ai  rapportés,  et  peut-être  encore  plus  beaux.  11 
me  semble  que  la  lecture  de  ce  poëte,  quand  elle  est  ac- 
cohqiagnée  de  quelques  réflexions  pour  en  faire  sentir  les 
beautés,  et  qu  on  y  joint  les  endroits  de  Virgile  qui  eu 
sont  imités,  ou  qui  y  ont  quelque  rapport,  est  bien  ca- 
pable de  donner  aux  jeunes  gens  une  vraie  idée  de  la  belle 
poésie  et  de  la  solide  éloquence. 


CHAPITRE    SECOND. 

INSTRUCTIONS  QU'ON  PEUT  TIRER  D'HOMÈRE 

Je  réduis  à  trois  articles  les  instructions  auxquelles  on 
<]oit  principalement  rendre  attentifs  les  jeunes  gens  dans 
la  lecture  d'Homère.  Les  unes  regardent  les  usages  et  les 
coutumes;  d'autres  les  mœurs  et  la  conduite  de  la  vie; 
et  les  dernières  ont  pour  objet  la  religion  et  les  dieux. 
Madame  Dacier,dans  les  savantes  remarques  qui  accom- 
pagnent la  traduction  qu'elle  nous  a  donnée  de  ce  poëte, 
est  fort  exacte  à  faire  observer  au  lecteur  ces  traces  pré- 
cieuses de  l'antiquité.  Ses  réflexions  m'ont  été  d'un  grand 
secours  pour  la  matière  que  je  traile  ,  et  elles  [jeuvent  suf- 
fire a  un  maître  pour  instruire  utilement  ses  disciples. 
Comme  le  principal  dessein  de  mon  ouvrage,  ainsi  que 
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jç  l'ai  déjà  observé  plusieurs  fois,  est  de  former  le  goût 
de  la  jeunesse  en  tout  genre,  si  je  le  puis,  et  de  la  n)ettre 
en  état  de  tirer  des  anciens  tout  le  fruit  qu'on  en  doit 
attendre,  j'ai  cru  que  ce  que  je  donnerois  ici  sur  Homère 
pourroit  servir  de  modèle  aux  jeunes  maîtres  et  aux  éco- 
liers pour  faire  des  observations  semblables  dans  la  lec- 
ture de  tous  les  autres  auteurs. 

ARTICLE    PREMIER. 

Des  usages  et  des  coutumes. 

Homère  reraarqtie  qu'Ulysse ,  dans  les  voyages  qu'il  fit 
chez  diftérens  peuples ,  eut  grand  soin  de  s'instruire  de 
leurs  coutumes  et  de  leurs  mœurs  '. 

Qui  mores  hominum  multarum  vidit,  et  ufbes.  Hor.dcAn, 

pcjét. 

Il  en  doit  être  de  même  des  différentes  lectures  que  l'on 
fait,  et  il  est  bon  d'accoutumer  de  bonne  heure  les  jeunes 
gens  à  faire  ces  sortes  d  observations ,  qui  leur  appren- 
nent, chemin  faisant,  mille  choses  curieuses  et  agréables. 
Comme  Homère  est  le  plus  ancien  de  tous  les  écrivains 
profanes  qui  soient  parvenus  jusqu'à  nous,  il  peut  beau- 
coup contribuer  à  satisfaire  cette  louable  curiosi.'é,  qui 
doit  se  trouver  dans  un  lecteur  intelligent  aussi -bien 
que  dans  un  voyageur  attentif. 

•  I.  Des  mœurs  onciennes. 

Les  princes  et  les  rois ,  chez  Homère ,  n'ont  rien  de  ce 
luxe  et  de  ce  faste  qui  depuis  ont  infecté  la  cour  des 
grands.  La  simplicité  et  la  modestie  étoient  Iheureux  ca- 
ractère de  ces  premiers  siècles.  Leurs  palais  n'étoient  point 
rem[)lis  d  une  troupe  inutile  de  domestiques,  de  valets  et 
d'officiers  capables  d'y  introduire  toutes  sortes  de  vices 
par  leur  orgueil  et  leur  fainéantise.  Quand  les  députés  ~ 

des  princes  de  la  Grèce  vont  trouver  Afchille,  ce  prince, 
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tout  puissant  qu'il  est,  n'a  ni  huissiers,  ni  introilutleurs, 
ni  courtisans  autour  de  lui.  Ils  entrent  chez  lui,  et  Tahor- 
«lent  sans  laçon.  Bientôt  après  on  prépare  le  repas.  Achille 
coupe  lui-nu'nie  les  viandes  ,  les  met  en  morceaux,  et  en 
{zarnit  plusieurs  broches. 

Les  dames  et  les  princesses  n'étoient  pas  plus  délicates. 
Une  éducation  mâle  et  noble  les  avoit  endurcies  au  tra- 
vail ,  et  accoutumées  aux  ministères,  selonnous,  les  plus 
vils  et  les  plus  bas,  niais  conformes  à  leur  première  des- 
tination, à  leur  état,  à  leurs  talens,  et  plus  propres  à  con- 
server leur  vertu  que  les  vains  amusemens  et  le  jeu  qu'elles 
y  ont  substitués.  Elles  alloient  elles-mênies  puiser  de  l'eau 
à  la  fontaine.  Nausicaé ,  fdle  du  roi  des  Phéaciens ,  va 
laver  ses  robes  à  la  rivière  avec  ses  femmes.  On  voit  la 
reine  sa  mère  ,  occupée  dès  le  point  du  jour  à  filer  auprès 
de  son  feu. 
Madame  "  Telles  étoieut  les  manirs  de  ces  temps  héroïques,  de 
Du.i,r,,lans  „  ^.pg  hcurcux  temps,où  l  on  ne  coimoissoit  ni  le  luxe,  ni 
^nrlioincrc.  «  la  niollcssc ,  et  où  l  on  ne  faisoit  consister  Ja  gloire  que 
«<  dans  le  travail  et  dans  la  vertu  ,  et  la  honte  que  dans  la 
c<  paresse  et  dans  le  \'\ee.  L'hisloire  sainte  et  Ihistoire 
«  profane  nous  enseignent  également  que  c'étoit  alors  la 
«'  coutume  de  se  servir  soi-même:  et  cette  coutume  étoit 
«c  un  reste  précieux  de  l  âge  d'or.  Les  patriarches  travail- 
«  loient  eux-mêmes  de  leurs  propres  mains.  Les  filles  les 
.<  plus  considérables  alloient  elles-mêmes  à  la  fontaine. 
«  Rébecca,  Rachel,  et  les  filles  de  Jélhro  y  mènent  leurs 
«  troupeaux.  Dans  Fabius  Pictor,  Pxhée  elle-même  va 
«  puiser  de  l'eau.  La  fille  de  Tarpeïus  fait  la  mêi^e  chose 
«  dans  Tite-Li%e.  « 

2.  Sacrifices. 

Homère  décrit  assez  au  long  les  cérémonies- des  sacri- 
fices dans  le  premier  livre  de  l'Iliade,  et  dans  le  troi- 
sième de  rOdyssée.  Dans  ce  dernier  endroit  c'est  Nestor 
qui  fait  la  fonction  de  sacrificateur,  parce  que  les  rois 
avoient  lintendance  de  la  religion ,  et  que  le  sacerdoce 
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ëtoit  joint  à  la  royauté.  Je  rapporterai  cette  dernière  des- 
cription à  peu  près  telle  qu'elle  est  dans  Homère,  en  y 
joignant  quelques  notes  de  Madame  Dacier  qui  en  faci- 
literont rinteliigence. 

Nestor  avpit  ordonné  aux  princes  ses  fils  de  préparer 
tout  ce  qui  éloit  nécessaire  pour  le  sacrifice  qu'il  vouloit 
offrir  aux  dieux  à  l'occasion  de  l'arrivée  de  Télémaque 
chez  lui. 

On  amène  la  génisse.  Un  ouvrier  lui  dore  les  cornes. 
Stratius  et  Echéphron  la  présentent. 

Arétus  portoit  d'une  main  un  bassin  magnifique  avec 
une  aiguière  d'or,  et  de  l'autre  une  corbeille  où  étoit  l'orge 
sacré  nécessaire  pour  l'oblation. 

Thrasymède  se  tint  près  de  la  victime  la  hache  à  la 
main,  tout  prêt  à  la  frapper;  et  son  frère  Persée  tenoitie 
vaisseau  pour  recevoir  le  sang. 

Aussitôt  Nestor  lave  ses  mains ,  coupe  du  poil  du  front 
de  la  victime  qu'il  jette  dans  le  feu,  lui  répand  sur  la 
tête  l'orge  sacré,  et  accompagne  cette  action  de  prières 
qu'il  adresse  à  Minerve. 

Alors  Thrasymède ,  levant  sa  hache, frappe  la  génisse, 
lui  coupe  les  nerfs  du  cou  ,  et  l'abat  à  ses  pieds.  Lesprin- 
cesses  qui  assistoient  au  sacrifice  font  des  prières  accom- 
pagnées de  grands  cris. 

Les  princes  relèvent  la  génisse ,  et  pendant  qu'ils  la 
tiennent ,  Pisistrate  tire  son  poignard  et  Tégorge.  Le 
sang  sort  à  gros  bouillons ,  et  elle  demeure  sans  force  et 
sans  vie. 

En  même  temps  ils  la  dépouillent  et  la  mettent  en 
pièces. 

Ils  séparent  les*  cuisses  entières  selon  la  coutume  ,  les 
couvrent  d'une  double  enveloppe  de  graisse ,  et  par  des- 
sus mettent  des  tranches  de  toutes  les  autres  parties.  Nes- 

**  On  brûloit  en  l'honneur  des  dieux  /^g/2o.  Ces  morceaux  ctoient  une  es- 

les  cuisses  entières  ,   et  une   tranche  pècc  de  prémices  dont  les   dieux  se 

de  chaque  membre  ,  en  commençant  contentoient ,  abandonnant  le   reste 

par  les  épaules  ,  d'où  vient  le  mot  à  Tusage  de  ceux  qui  otfioient  le  sa- 

âuû6>iT7n  '  ài/xoiy  humérus  j  et  rlivifii,  crifice. 
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tor  Iiii-nitnic  les  faîl  brûler  biir  1  aiilel,et  fait  des  aspersions 
de  vin. 

(^uaml  les  cuisses  de  la  vielinie  furent  toules  consu- 
niées  par  le  feu,  on  fit  rôtir  les  entrailles,  et  on  les  par- 
ta'^ea  entre  tons  les  assisfans.  Celte  ctMéinonîe  v<,\  remar- 
quable, lille  terniinoit  le  sacrifice  olTert  aux  dieux,  et 
étoit  comme  une  niar(iue  de  communion  entre  tous 
ceux  qui  étoient  présens.  Le  repas  suivoil  le  sacrifice  et 
on  faisoit   partie. 

On  coupa  donc  par  morceaux  les  autres  pièces  de  la 
victime  qui  restoieiit:  on  les  mit  en  broche,  et  on  les 
fit  rôtir. 

Cependant  on  fait  prentbc  le  bain  à  Télémaque,  et, 
après  l'avoir  parfunié  d'essences  ,  on  lui  donne  une  belle 
tunique  et   un  manteau   magnifique. 

Quand  hs  viandes  furent  rôties,  on  se  mit  à  table. 
.  Telles  étoient  les  princi[>ales  cérémonies  l\cs  sacrifices. 
Quanil'on  en  rencontre  de  nouvelles  en  d'autres  endroits, 
on  les  fait  remarquer  aux  jeunes  gens  ,  et  Ion  ne  passe 
pas  sous  silence  la  conformité  qui  se  trouve  entre  plusieurs 
de  ces  cérémonies  et  celles  que  Dieu  lui-même  a  pres- 
critesiians  les  livres  saints.  Mais  surtout  on  leur  fait  ob- 
server qne  tous  les  peuples  s'accordent  à  faire  consister  le 
fonds  du  culte  public  et  l'essence  de  la  religion  dans  le 
sacrifice,  sans  en  bien  comprendre  la  raison  ,  ni  la  fin, 
ni  l'institution ,  qui  n'est  pas  naturelle ,  et  qui  n'a  pu  ve- 
nir de  l'esprit  humain  seul  ;  et  que  cette  uniformité  si 
constante  dans  une  chose  si  singulière  uq  peut  avoir  pris 
son  origine  que  dans  la  famille  de  Noé,  dont  les  descen- 
dans,  en  se  séparant,  emportèrent  chacun  avec  eux  cette 
manière  dont  ils  avoient  appris  que  la  divinité  vouloit 
être  adorée. 

Comme  il  y  a  voit  peu  de  grands  repas  sans  sacrifices, 
et  qu'anciennement  les  rois  en  étoient  les  ministres,  on 
étoit  accoutumé  à  leur  voir  faire  avec  honneur  ce  que  font 
aujourd'hui  nos  bouchers  et  nos  cuisiniers.  Cela  étant ,  il 
ne  faut  pas  s'étonner,  ajoute  M.  Boivin,  de  qui  j'ai  tiré  cette 
npte ,  de  voir  Achille  couper  lui-même  les  viandes  des- 
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tinees  au  repas  qu'il  veut  donner  aux  trois  députés  de 
l'armée  grecque.  Ce  soin  qu'il  prend  est  un  soin  offi- 
cieux,  un  acte  de  civilité,  d  hospitalité,  et  de  religion  tout 
à  la  fois,  que  le  poëfe  aurcit  eu  tort  de  supprimer. 

3.  Repas. 

Le  diner  et  le  sonner  sont  marques  bien  nettement 
dans  Homère.  On  y  trouve  quelquefois  d'autres  repas  , 
mais  ils  n'étoient  pas   ordinaires. 

Avant  que  de  se  mettre  à  table,  surtout  dans  les  repas 
de  cérémonie,  on  prenoit  le  bain,  au  sortir  duquel  on 
se  parfimioit  tlessences  :  et  pour  lors  le  maître  du  logis 
faisoit  donner  à  ses  hôtes  des  rebes,  des  habits ,  destinés 
uniquement  pour  cet  usa^e.  Ce  soin,  cette  magnificence, 
faisoit  partie  de  Ihospitalité. 

Le  repas  commençoit  et  finissoit  par  les  libations  qui 
étoient  offertes  à  la  divinité,  et  servoient  de  témoignages 
publics  pour  attester  qu'on  la  regardoit  comme  le  principe 
et  la  fin  de  tous  les  biens  dont  on  jouissoit. 

On  étoit  assis  sur  des  sièges  ,  et  non  couché  sur  des  lits, 
comme  la  coutume  s'en  introduisit  dans  la  suite. 

L'usage  des  nappes  n'étoit  point  encore  connu.  On  avoit 
grand  soin  de  laver  les  tables  et  de  les  nettoyer  avec  des 
éponges  avant  et  après  le  repas. 

Il  n'est  point  parlé  de  viandes  bouillies  dans  Homère  : 
on  ne  mangeoit  anciennement  que  de  grosses  viandes.  La 
chasse  et  la  pêche  n'étoient  pourtant  pas  inconnues.  Lf  a 
poissons  et  les  oiseaux  étoient  apparemment  regardes 
comme  une  viande  trop  délicate,  ou  trop  légère. 

Les  viandes  n'étoient  pas  servies  dans  un  plat  qui  fût 
commun  à  tous  les  convives  :  chacun  avoit  sa  portion  devant 
lui,  et  quelquefois  même  chacun  avoit  sa  table.  C  étoit  le 
maître  de  la  maison  ou  un  oflicier  destiné  à  cette  fonction 
qui  faisoit  les  parts,  et  l'on  gardoit  toute  l'égalité  possible 
dans  cette  distribution;  si  ce  n'est  lorsqu'il  y  avoit  quelque 
personne  distinguée  que  l'onvonlùt  honorer  d'une  manié:  c 
particulière;  et  pour  lors  on  lui  donnoit  une  pins  grande 
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portion  qu'aux  aiifres,  on  on  lui  servoit  le  niorcoau  Ir 
plus  lionoral)le.  On  voit  des  traces  de  cet  usage  dans  le 
repas  que  donna  Joseph  à  ses  frères,  et  dans  celui  queSaiil 
prit  avec  Samuel. 

4-  Guerres,  sièges,  combats. 

On  sait  l'estime  qu'Alexandre  faisoit  des  poésies  d'Ho- 
mère, puisqu'il  les  copia  lui-même  de  sa  n^ain ,  et  qu'il 
\es  mettoit  toutes  les  nuits  avec  son  épée  sous  son  chevet. 
Ce  n'étoit  pas  le  simple  plaisir  qu'il  y  cherchoit  ;  il  y  tron- 
voit  aussi  d'excellentes  leçons  pour  la  guerre,  et  il  '  ne 
feignoit  pas  de  dire  qu'il  y  apprenoit  son  métier.  Au 
moins  il  est  utile  pour  tous  d'y  observer  les  anciennes  cou- 
tumes qui  regardent  cette  matière. 

On  doit  y  remarquer  avec  soin  les  armes  dont  on  se 
servoit  pour  lors,  la  méthode  de  mettre  les,  troupes  en 
bataille ,  la  manière  dont  on  les  menoit  au  combat , 
l'art  d'attaquer  les  places  et  de  se  défendre ,  l'art  de  se 
retrancher. 

Homère  ,  dans  le  3«  livre  de  l'Iliade ,  décrit  d'une  ma- 
nière assez  détaillée  l'armure  de  Paris.  On  y  voit  des 
cuissarts  qui  s'attachoient  avec  des  agrafes  d'argent,  une 
cuirasse,  un  baudrier  d'or  d'où  pendoit  une  large  épée  ,  un 
grand  et  pesant  bouclier ,  un  casque  relevé  par  une  ai- 
grette. Ménélas,  qui  devoit  combattre  contre  lui,  étoit 
armé  de  la  même  manière.  L'un  et  l'autre  avoient  un 
javelot  à  la  main. 

On  a  soin  dans  la  suite  de  la  lecture  de  faire  remar- 
quer aux  jeunes  gens  les  autres  sortes  d'armes  qui  s'y 
rencontrent. 

Les  anciens,  selon  M"'  Dacier,  "  n'avoient  ni  trompettes , 

Tnit  iXidduTÎ-ç  ■ûcXif^ix.îjç  ù.^if'y.^  assez  tarr] ,   quoiqu'il  soit  maintcnnnt 

'■(foê'toy   yj^    vsfil^m ,   yg^  ovoi^kZ^a-i.  établi    dans   toutes  les  nations.    Mais 

riut.  in  vit.  Alex.  ce   qu'on  dit   ici  des  trompettes   eut 

"  Cela  est  vrai  pour  les  tambours  ,  ouvertement    contredit    par   la    belle 

Inh  3ii  2'..  1"'  °"'  ^^^  ignorés  par  toute  l'anti-  description   que  Dieu   fait  lui-même 

'    *'      '  quilé,  et  dont  l'usage  s'est  introduit  tl"  cheval  dans  le  livre  de  Job  :  '  Uii. 
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ni  tambours,  ni  aucun  instrument  pour  faire  entendre 
leurs  ordres.  Ils  y  suppléoient  par  d'autres  moyens,  par 
quelque  signe  sensible,  et  par  le  ministère  des  olTjcicrs,  qui 
portoient  de  vive  voix  les  ordres  de  rang  en  rang. 

La  coutume  de  haranguer  avant  le  combat,  et  même 
dans  le  plus  fort  de  la  mêlée  ,  étoit  autorisée  dans  ces  pre- 
miers temps  par  un  usage  universel.  En  faire  un  crime  à 
un  poëte  ne  seroit  pas  moins  ridicule  que  de  blâmer  un 
peintre  d'avoir  donné  aux  personnages  d'un  tableau  l'ha- 
billement de  leur  siècle. 

On  voit  dans  le  4'  livre  de  l'Iliade  la  manière  dont 
Nestor  rangeoit  ses  troupes  en  bataille.  Il  place  à  la  tête 
ses  chars  attelés,  et  montés  par  ceux  qui  doivent  les 
conduire:  derrière  eux  il  range  sa  nombreuse  infanterie 
pour  les  soutenir ,  et  au  milieu  il  met  ce  qu'il  avoit  de 
moins  bons  soldats,  afin  que, malgré  eux  ,  ils  fussent  forcés 
de  combattre.  Dans  le  onzième  livre  cet  ordre  est  changé,  et 
c'est  la  cavalerie  qui  soutient  l'infanterie. 

On  se  servoit  anciennement  de  a  chars  au  lieu  de  cava- 


uudierit  biiccimiin  ,  etc.  Ce  qui  prou- 
ve évidemment  qi.e  ,  dans  une  anti- 
quité aussi  reculée  que  celle  où  vivoit 
Job,  la  coutume  de  se  servir  de  trom- 
pettes pour  animer  les  troupes  ,  et 
pour  leur  donner  différons  signaux  , 
ctoit  constamment  reçue  et  fort  ré- 
pandue ,  au  moins  parmi  les  Oi  ien- 
taux  et  les  peuples  voisins  de  la  Sy- 
rie et  de  l'Arabie.  Je  ne  parle  point 
des  trompettes  que  Moïse  établit  par 
l'ordre  de  Dieu.  11  est  vrai  que,  dans 
les  combats  que  décrit  Homère,  on  ne 
fait  aucun  usage  des  trompettes  ,  mais 
il  en  fait  mention  dans  une  compa- 
raison où  il  est  parlé  du  siège  d'une 
ville.  //.  Z/V.  i^ ,  X'.  2iy. 

*  On  voit  également  dans  l'histoire 
.sacrée  et  profane  que  les  cbariots  ont 
Joag-temps  fait  la  principale  force  de» 
armées.  11  y  en  avoit  de  dliî'érettles 
sortes,  et  l'on  y  trouvoit  pour  lors 
beaucoup  d'avantages.  Mais  quand  le 
lion  vieux  temps  fut  passé  ,  où  les  na- 


tions qui  é  toient  en  guerre  choisissoient 
de  bonne  foi  une  vusle  et  large  plaine 
pour  y  vider  leur  querelle  en  un  seul 
jour,  et  que,  devenues  plus  ru.-ées, 
elles  surent  prendre  l'avantage  du  ter- 
rain ,  elles  reconnurent  aisément  que 
tout  cet  appareil  et  celte  dépense  de 
chariots  pouvoit  être  rendue  absolu- 
ment inutile  par  une  haie,  par  l'iné- 
galité du  terrain  ,  par  un  petit  fossé. 
Lorsqu'on  sut  attirer  la  guerre  dans 
un  pays  couvert  et  fourré,  dans  les 
défilés  ,  dans  des  endroits  coupés  de 
ruisseaux  ,  les  chariots  ,  bien  loin  de 
servir,  devinrent  inhniinent  incom- 
modes. Aussi  dans  la  suite  les  peuples 
et  les  capitaines  qui  convertirent  la 
guerre  en  a'I  et  en  science,  et  qui  la 
firent  avec  méthode  et  par  règles, 
n'eurent  garde  de  se  servir  de  chariots 
pour  combattre  leurs  ennemis.  Ils  ne 
craignirent  pas  davantage  ces  chariot» 
employés  contre  eux-mêmes  ,  comme 
nous    l'apprenons    de    l'armée   coni- 
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Iciie;  e(  l'on  ne  voit  point  An  temps  de  la  gnerre  (!«»  Troie 
lie  cavaliers  moulés  simplement  snr  des  chevaux.  Chacun 
des  (  hefs  avoil  un  char  dOù  il  cornhatloit  ,  attelé  ordinai- 
rement de  deux  (he\aHx;  el  celui  (]ni  le  condnisoil  éloit 
un  honime  aussi  lorl  considérahie ,  el  très  caj)ablede  com- 
halln*.  Il  y  a  peu  d'apparciice  néanmoins q\ie  Tari  de  mon- 
ter à  choNal  el  de  tlresser  les  choNaux  lût  alors  inconnu  : 
an  n)oins  tlulcn)ps d'Homère,  il  étoit  déjà  porté  à  une  si 
grande  perleclion,  qu'un  homme  soid  menoil  plusieurs 
chevaux,  et  sautoit  de  l'un  sur  l'autre  en  courant  à  toute 
1)!  ide,  comme  on  le  voit  dans  une  comparaison  que  ce  poète 
emploie. 
//.  xv,68c.  Le  7"^  livre  de  1  Iliade  nous  représente  un  retranchement 
formé  il  une  bonne  nniraille  flanquée  de  tours,  et  environ- 
née d'un  fossé  revêtu  de  bonnes  palissades.  «  Les  Grecs  élè- 
«  vt  lit  ensuite  la  muraille  el  les  tours  qui  doivent  défendre 
«<  leur  camp  et  leur  flotte.  Ils  y  font  d'espace  en  espace  des 
«  portes  assez  larges  pour  faire  passtîr  des  chars ,  et  ils 
«  creusent  tout  au  tour  un  fossé  large  et  profond  qu  ils 
n  garnissent  de  palissades.  •• 

11  nCst  |)oint  parlé  dans  Homère  des  machines  dont  on 
se  servit  dans  la  suite  |)our  attatpier  el  détendre  les  places. 
Si  du  tem[)s  de  la  guerre  de  Troie  elles  n'étoienl  point 
encore  en  usage,  ce  pourroil  être  là  une  des  raisons  «jui 
faisoient  que  les  sièges  duroient  si  lung-temps.  Mais  le 
silence  tl  Homère  sur  ce  sujet  n'est  pas  \me  preuve  cer- 
taine qu'alors  les  machines  de  guerre  hissent  inc(jnnues, 
parce  que  dans  liliaile  il  ne  s'agit  j)oint  daltarpierla  place, 
et  que  tous  les  combals  dont  il)  est  parlé  se  donnent  horsde 
la  ville. 

H  y  auroit  encore  beaucoup  d'.jbservations  à  faire  sur 
cette  matière,  et  sur  d  autres pareilKs,  comme  sur  les céré- 

mandéc  par  Luculle.  Les  goldats  lé-  et  rendoicnt  ain<i  l'impéniosiié  deres 

gionnuircs,  étant  bien  di:>ci|>linés,  ne  cliaiiols    nonsc  ultmcnl  iniililf,  niais 

voyoicnt  pas  plus  loi  approclii  ries  «lia-  xnéiuc  ridicule,    jusqu'à   crier,  coni- 

riots   de  Tigranc  ,  qu'ils  s'ouvroient  me  au   Cirque >qu'oa    eu   lâuliit   u» 

pour  les  laisser  passer;  et,  se  rel'er-  autre. 
maat  aussitôt,  repreaoicnt  leur  rang, 
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nionies  funéraires,  sur  la  navigation,  sur  le  commerce,  etc. 
Il  me  suffît  d'avertir  en  général  qu'il  e>t  hon  d  y  rendre 
les  jeunes  gens  attentifs,  et  de  leur  faire  remarquer  en 
passant  tout  ce  qui  regarde  ces  sortes  d  usages  et  de  coutu- 
mes anciennes  ,  dont  quelques-unes  même  servent  à  ap- 
puyer la  religion,  comme  les  cérémonies  mortuaires.  Car 
elles  tendoient  toulesà  attester  et  à  transmettre  la  créance 
publique  uulfoinîe  et  constante  de  l'immortalité  de 
l'âme,  puisqu'elles  suppusoienf  que  les  morts  y  étoienl 
sensibles,  et  que  par  conséquent  leurs  âmes  subsistoient 
encore.  Et  par  le  respect  que  ces  céiémonies  iïispiroient 
pour  les  corps  morts,  connue  pour  un  dépôt  sacré,  et  par 
les  honneurs  qu'elles  lenr  rendoient ,  elles  jetoieut  les 
fondemens  fie  la  créance  de  la  résurrection  des  corps  ,  et 
préparoient  les  esprits. 

ARTICLE    SECOND. 

Des  mœurs  et  des  devoirs  de  la  vie  civile. 

Horace  ne  craint  point  d  assurer  qu'on  trouve  dans  les  Lié.  i,f;».a; 
poëmes  d  Homère  une  morale  plus  épurée  et  plus  exacte 
que  dans  les  livres  des  plus  excellens  philosophes  : 

Qui  quid  sit  pulchrum  ,  quid  turpe,  qtiid  utile,  quid  non, 
Pleniùs  ac  meliùs  CIirysi[>po  et  Cranlurc  dicit. 

Ce  seroit  donc  se  priver  d'im  des  plus  grands  fruits  que 
l'on  doive  tirer  de  la  lecture  de  ce  poëte  que  de  n'y  pas 
remarquer  avec  soin  les  excellentes  maximes  qui  y  sont 
partout  répandues,  et  qui  peuvent  servir  de  principes  pour 
former  les  UKPurset  pour  régler  la  conduite  de  la  vii>.  Oa 
n'y  doit  pas  moins  observer  les  exemples  et  les  actions 
sous  lesquelles  ce  poêle  a  eu  l'art  admirable  de  cacher  ces 
instructions,  afin  de  les  rendre  plus  insinuantes,  plus 
persuasives  ,  plus  parlantes  ,  plus  efficaces. 
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I.  Respect  pour  les  dieux. 

Dioné  parlant  de  Diomède,  qui  a  voit  osé  s'attaquer  à 
//.T,4ob.  V»huis  dans  le  conihat ,  s'exprime  ainsi  :  «  L'insensé  ne  sait 
"  pas  que  ceux  qui  ont  laudace  de  combattre  contre  les 
«  dieux  ne  demeurent  pas  long-temps  sur  la  terre,  et  que 
"  leurs  tendres  cnfans  ne  s'asseyent  point  sur  leurs  genoux , 
"  et  ne  leur  donnent  pas  le  doux  nom  de  père  au  retour  de 
«  leurs  expéditions  et  de  leurs  sanglantes  guerres.  « 

Oiài  ri  fiiv  7:utotç  T^art  yîsvcta-i  zrcc7r7iéc(^ii<ri9 

Voilà  une  maxime  placée  bien  à  propos ,  et  qui  a  bien 
plus  de  force  et  de  vivacité  que  si  elle  étoit  exprimée  en 
iorme  de  sentence  :  ceux  qui  s'attaquent  aux  dieux  ne 
virent  pas  long-temps. 

1.  Respect  pour  les  rois. 

i/.  M,  19-.  Homère,  en  parlant  dAgamemnon  ,  pose  en  deux 
mots  le  fondement  inébranlable  du  respect  qui  est  dû  aux 
rois  :  Tiu.y\  cT'  éV,  A/oV  eV'-  ^'^  dignité  lui  vient  de  Jupiter. 
Et  il  ajoute  peu  après  que  c'est  Jupiter  même  qui  donne 
au.x  rois  le  sceptre ,  et  qui  les  fait  dépositaires  des  lois 
pour  gouverner  les  peuples.  Ces  idées  sont  grandes  et  no- 
bles ,  et  font  voir  combien  la  majesté  et  la  personne  des 
rois  doit  être  sacrée  et  inviolable  ;  que,  comme  ils  ne  tien- 
nent leur  pouvoir  que  de  Dieu ,  il  n'y,  a  que  Dieu  qui 
puisse  le  leur  ôter ,  et  que  résister  à  leur  autorité ,  c'est  ré- 
sister à  celle  de  Dieu  même.  Il  est  beau  de  voir  im  auteur 

iic,«..r..i.2.  païen  parler  conmie  saint  Paul.  Que  toute  personne 
soit  soumise  aux  puissances  supérieures  :  car  il  n'y  a  point 
de  puissance  qui  ne  vienne  de  Dieu ,  et  c'est  lui  quia  or- 
donné celles  qui  sont  sur  la  terre.  C'est  pourquoi  celui  qui 
s'oppose  au.x  puissances  résiste  <i  l'ordre  de  Dieu  ,  et 
ceux  qui  y  résistent  attirent  la  condamnation  sur  eux- 
mêmes. 
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3.  Respect  du  aux  pères  et  aux  mères. 

On  voit  en  plusieurs  endroits  d'Homère  les  horribles  //.  ,K,4.'iS 
imprécations  des  pères  et  des  mères  contre  les  enfans  qui  \^^.^^  ^'  ^*"" 
ont  manqué  de  respect  à  leur  égard,  exaucées  d'une  ma-  i/. xxi,4i2- 
nière  bien    capable  d'effrayer,  et  les  furies  vengeresses*'^* 
ens'oyées  par  les  dieux  pour  punir  un  crime  si  détestable. 
L'écriture  nous  avertit  aussi  que  la  bénédiction  du  père  Ecoles.:^, n. 
affermit  la  maison  des  enfans ,  et  que  la  malédiction  de 
la  mère  la  détruit  jusqu'aux fondemerts.  Il  sera  bon  à  cette 
occasion  de  raconter  aux  jeunes  gens  l'histoire  que  rapporte 
saint  Augustin,  qui  est  un  exemple  bien  terrible  de  l'effet     •'^-  4"o'«'- 

f  1     11,,..  1,  -  c  serm.ù22.  et 

tuneste  de  la  malédiction  d  une  mère  sur  ses  entans.  nb.  22    de 

Ciuit.Dei,  c. 
8.  n.  22. 

4.  Hospitalité. 

Il  n'y  a  rien  de  plus  admirable  que  les  maximes  répan- 
dues dans  l'Iliade,  et  surtout  dans  l'Odyssée,  au  sujet  des 
hôtes ,  des  étrangers ,  des  pauvres  ;  et  elles  doivent  faire 
rougir  les  chrétiens  ,  parmi  lesquels  il  ne  reste  presque  plus 
aucune  trace  de  cette  vertu  pratiquée  anciennement  parmi 
les  païens  d'une  manière  si  noble  et  si  généreuse  ,  et  éga- 
lement recommandée  aux  fidèles  par  les  écritures  de  l'an- 
cien et  du  nouveau  Testament. 

Télémaque  aperçoit  un  étranger  qui  se  tenoit  près  de  la  odjs.j,  xcl- 
porte  et  n'osoit  entrer.  Il  court  aussitôt,  le  prend  par  la  '2'- 
main,  et  l'introduit  dans  la  maison,  ne  pouvant  souffrir ^ 
ajoute  le  poète ,  et  étant  indigné  qu'un  étranger  fût  si  long- 
temps à  sa  porte. 

Dans  une  autre  occasion  ,  le  même  Télémaque  étant  o /.>.  xvi^ 
entré  chez  Eumée,  l'un  de  ses  pasteurs,  Ulysse,  qui  y  étoit,  ^'  '  * 
mais  inconnu  et  déguisé  sous  l'extérieur  dun  pauvre  vêtu 
de  vieux  haillons,  se  leva  aussitôt  du  siège  qu'il  occupoit 
pour  le  céder  au  maître  de  la  maison.  Télémaque,  respec- 
tant en  lui  la  qualité  d'hôte ,  lui  fit  honneur ,  et  prit  un 
autre  siège. 

Nausicaé ,  fille  du  roi  des  Phéaciens,  en  parlant  d'Ulysse    ^'^r^-  ", 


Ôl6  IKAiri:    DES    ÉTUDES. 

qui,  échnpptfdu  nnufragc ,  s'étoit  prc'sonté  à  elle  tlans  nn 
élat  ili^iic  «le  compassion  ,  dit  qu'il  eu  faut  prcudro  praud 
soin.  rV;r,  ajoutc-t-clle  ,  Ions  les painres  cl  tous  Un  èlrait- 
girs  V  ici  tuent  de  la  part  de  Jupiter, 

l\^%  P.«Ç   LlOi    i'ie-.V  UT^aOTlS 

"^titôi  T(  -altuy^ci  ri. 

0</r*''»'»      Ailleurs  il  est  dit  que  quiconque  n  un  peu  de  sens  et  de 
*****  prudence  regarde  un  hôte  et  un  suppliant  comme   son 

propre  Jr  ère. 
odys.  XIV,      Ulysse,  caché  sons  l'habit  d'un  pauvre  mendiant, ayant 
*'■  '■  été  fort  hion  reçu  par  Eume'c ,  (pii  avoit  soin  d'une  partie 

de  ses  troupeaux  ,  et  faisant  paroitre  quelrpie  surprise  d  un 
si  bon  traitement  :  Comment  pourrois-je ,  lui  répondit 
Euniée,  ne  pas  bien  traiter  un  étranger,  quand  même  il 
seroit  encore  dans  un  plus  pitoyable  état  que  n'est  le  votre: 
Tous  les  étrangers ,  tous  les  pamres  nous  sont  emoyés  de 
la  part  de  Jupiter.  On  leur  donne  peu  ,  ajoute- 1 -il ,  ^/  c^ 
peu  leur  est  précieux.  C'est  tout  ce  que  peuvent  faue  des 
domestiques  en  l'absence  de  leur  maître. 

Il  suffit  d'être  pauvre  pour  être  bien  reçu  par  Eumée  : 
cette  seule  qualité  lui  rend  de  telles  personnes  sacrées  et 
respectables  a,7toLVT£;  tous  sans  aucune  distinction. 

Les  anciens  exerçoient  l  hospitalité  non-seulement  avec 
générosité  et  magnificence,  mais  avec  prudence  et  sagesse. 
Télémaque  témoignoit  beaucoup  d'empressement  pour 
«i-;4.  '  retourner  chez  lui.  Je  n'ai  garde,  lui  dit  Ménélas,  de  vous 
retenir  ici  plus  long-temps  que  vous  ne  le  voudrez.  Je  ne 
prétends  pas  me  rendre  incommode  et  importun.  L'hos- 
pitalité a  ses  lois  et  ses  règles.  Il  faut  traiter  ses  hôtes  du 
mieux  qu'on  peut  tant  qu'on  les  possède ,  et  les  laisser 
partir  quand  ils  le  souhaitent. 

Od  s  IV        '^^  ^^^  principaux  officiers  de  ce  prince  étant  venu  lui 
,6-56.  demander  s'il  recevroit  des  hôtes  qui  s«-  présentoient   Mé- 

nélas offensé  de  ce  discours  :  «  Qu'est  devenue  votre  sa- 
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rt  gesse,  lui  dit-il ,  de  me  venir  faire  une  telle  demande  ^ 

«  Jai  en  grand  besoin  moi-même  de  trouver  de  Thospita- 

«  litc  dans  tous  les  pays  que  j'ai  traversés  pour  revenir  dans 

«  mes  états.  Veuille  le  grand  Jupiter  que  je  ne  sois  plus 

«  réduit  à  l'éprouver ,  et  que  mes  peines  soient  finies  !  Alkz 

«  donc  promptement  recevoir  ces  étrangers,  et  les  amenez 

«  à  ma  table.  »  Dieu  emploie  le  même  motif  pour  porter 

les  Israélites  à  exercer  l'hospitalité  :  Aimez  Its  étrangers ,  Veut.  10,  iO' 

leur  dit-il,  parce  que  vous  Vaicz  éiv  vous-rnêrncs  daus 

r Egypte.  On  secourt  plus  volontiers  les  malheureux  quand 

on  l'a  été  soi-même. 

^'on  jgnara  mali  miseris  succurrere  disco.  •  Virg- 

Les  gens  de  plaisir  et  de  bonne  chère  considèrent  peu    odys.wu, 
les  pauvres.  Homère  l'avoit  déjà  marqué  en  parlant  des^"'^^  ^^'^• 
Phéaciens,  peuple  plongé  dans  les  délices,  et  qui  ne  con- 
noissoit  point  d'autre  gloire  et   d'autre  bonheur  que  de  * 

passer  la  vie  dans  les  repas,  les  jeux  ,  la  danse,  la  musique. 
Les  Phéaciens,  dit-il,  ne  reçoivent  pas  volontiers  les  étran-    odys.  vu 
gers ,  cl  ne  les  voient  pas  de  bon  œil.  La  raison  d'une  telle  ^2. 
conduite  est  toute  naturelle.  Ces  personnes  étant  plus  vi- 
vement occupées  de  leur  bonheur  que  les  autres ,  regardent 
comme  perdu  tout  ce  qu'elles  ne  cousument   pas  elles- 
mêmes.  D'ailleurs  tout  ce  qui  a  l'air  d  indigence  et   de 
misère  imprime  des  idées  tristes  ;  et  ces  sortes  de  personnes 
les  évitent  comme  le  poison  de  la  vie ,  et  comme  n'étant 
capables  que  de  troubler  la  pureté  de  la  joie  et  la  sérénité 
du  bonheur  dont  elles  veulent  jouir.  11  paroît  qu'Homère 
n'a  fait  une  si  affreuse  peinture  des  Cyclopes,  et  surtout 
de  Polyphème  ,   qui   maltraiîoit  si  inhumainement  les 
étrangers  qui  abordoient  dans  son  antre,  qu'afin  de  faire 
regarder  comme  des  monstres  et  comme  des  ennemis  du 
genre  humain  ceux  qui  manquoient  à  l'hospitalité. 

Antinous  ,  l'un  de  ces  jeunes  seigneurs  qui  étoient  tou- 
jours en  festin  dans  la  maison  de  Pénélope,  fit  des  repro- 
ches à  Eumée  d'y  avoir  amené  Ulysse.  N'avons-nous  pas 
ici  assez  de  gueux  et  de  vagabonds ,  lui  dit-il  d'un  air  mé- 
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prisani,  pour  alfaiiicr  nos  t.iLles  ?  Pourquoi  nous  as-iu 
encore  amené  celui-ci  ?  Il  alla  plus  loin,  et  lui  jeta  à  la  tcle 
lemaiclicjjicdqni  luiservoit  lojsquil  «'toit  assis  à  table.  V'n 
4I0S  Jissislans,  indigné  d'une  si  hrulale  insolence,  lui  dit: 
A  eus  avez  grand  tort,  Anlinoiis,  de  maltraiter  ainsi  ce 
pauvre  homme.  «  (^ui  sait  si  ce  n'est  point  «pielqne  dieu 
.<  caché  sous  l'habil  d'un  pauvre?  Car  souvent  lesinimor- 
«  tels,  sous  la  figure  de  voyageurs,  parcourent  les  villes 
«  pour  être  témoiuN  des  violences  qu'on  y  commet  et  de 
•<  la  justice  qu'on  y  observe.  » 

Oïlys.  XVII ,  Kuin  èiot  ijivoia-iv  iotKOTiç  ù»,(ièu7toï<ri  , 

A  vêfici:7ra)\i  'vo^y  rt  yr,'^  iuvofity,v  iÇaouvri;. 

On  reconnoît  ici  visiblement  ce  qui  est  rapporté  dans 
la  Genèse  ,  qu'Abraham  ,  modèle  parfait  de  ceux  qui  ont 
exercé  l'hospitalité,  eut  l'honneur  de  recevoir  chez  Ini 
Dieu  même  caché  sous  l'extérieur  de  trois  voyageurs,  ou 
plutôt  de  trois  anges.  C'est  à  quoi  saint  Paul  fait  allusion  , 
en  disant  :  '  JYe  négligez  pas  d'exercer  l'fiospitalité  ;  car 
cest  en  la  praiujuani  que  quelques-uns  ont  reçu  pour 
hôtes  des  anges  sans  le  saçoir.  On  voit  bien  qu'Abraham  et 
Loth  sont  ici  désignés  clairement.  Et  ce  (jui  est  fort  digne 
de  remarque  ,  c'est  que  Dieu  venoit  pour  lors ,  caché  sous 
la  figure  de  voyageurs,  pour  examiner  et  reconnoîlre  par 
lui-même  jusqu'où  alloit  l'insolence  et  le  dérèglement  des 
habitans  de  Sodôme.  Descendam ,  et  videbo  utrum  cla- 
morem ,  qui  venit  ad  me  ,  opère  complet  erint  ;  comme 
Homère  le  dit  des  dieux. 

5.  (2ualités  d'un  bon  prince. 
Je  ne  puis  qu'en  indiquer  quelques-unes ,  et  les  toucher 

'    Ilospiialitalcm  nolile  oilh'isci  :      /\fu   ravrtiî  -/up   \>.».iôi    Tins  çtin» 
pe?^  liane  eiiim  laluerunt  quidam  an-      g-utTts  «WfA»/. 
i^elis  hos/Jitio  receptù.    Htb.  i3,  la. 


TKAITÉ   DES    ETUDES.  3iq 

très-légèrement.  Elles  sont  toutes  renfermées  dans  cet  avis 
qu'un  prince  donnoit  à  son  fils  : 

«  exceller  en  tout ,  et  surpasser  tous  les  autres.  » 

Amour  de  la  piété  et  de  la  justice.  C'est  cette  qualité  qui 
fait  \qs  grands  princes  et  rend  les  peuples  heureux.  «  Un 
«  roi  qui  règne  sur  plusieurs  peuples  avec  piété  fait  fleurir   odys.  xix, 

justice,  et  sous  son  gouvernement  les  campagnes  sont 
«  couvertes  de  riches  moissons,  les  arbres  chargés  de  fruits  , 
«  les  troupeaux  féconds,  la  mer  fertile  en  poissons ,  et  les 
«  peuples  toujours  heureux  :  car  voilà  les  effets  d'un  gou- 
V  vernement  juste  et  pieux.  » 

Intrépidité  fondée  sur  la  confiance  en  Dieu.  «  Quand //.is,  46-49. 
«  tous  les  autres  prendroient  la  parti  de  se  retirer,  Sthé- 
«  nélus  et  moi  nous  combattrons  jusqu'à  ce  que  nous  ayons 
«  trouvé  le  jour  fatal  dllion  :  car  nous  ne  sommes  venus 
«  ici  que  par  l'ordre  des  dieux  mêmes.  »  C'est  Diomède  qui 
parle  ainsi.  Quelle  grandeur  d'âme  ,  et  quelle  fermeté  ! 
Toute  l'armée  est  effrayée  :  le  général  même  ordonne  de 
partir.  Il  demeure  intrépide ,  et  veut  rester  seul  avec  Sthé- 
nélus.  Je  m'imagine  entendre  le  célèbre  Mathatias  qui 
assure  que ,  quand  toute  la  terre  obéiroit  aux  ordres  impies 
du  roi  Antiochus  ,  lui  et  sa  famille  n'abandonneront  point 
la  loi  du  Seigneur.  Etsi  omnes gentes  régi  Antiocho  ohe-   ^^Machab. 

diunt ego,  ctfdiimei,  et  fratres  mei ,  obediemus  legi^  >  ^'y^^- 

patrum  nostrorum. 

Prudence.  Sagesse.  Le  principal  but  de  l'Odyssée  est  de 

montrer  combien  cette  vertu  est  nécessaire  à  un  prince. 
C'est  par  elle  qu'Ulysse  mit  fin  à  la  guerrrde  Troie:  et 

Cicéron  remarque  que  c'est  pour  cette  raison  '  qu'Homère 

donne  l'épithète  'TCrcXi-TCoBoç ,  c'est-à-dire,  destructeur  de 

tnlles ,  non  à  Ajax ,  ni  à  Achille,  mais  au  prudent  Ulysse. 

La  remarcpie  de  Cicéron  n'est  pas  exacte  :  car   Homère 

donne  plusieurs  fois  cette  épilhète  à  Achille. 

>  Ilacjue  Homerus  non  Ajacem,  nec  Achillem  ,    sed   Ulyssem  appellavil 
îE/oAiîTapCoy.  Fpist.  famil.lib.  lo,  i5. 
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Slncirilé.  Bonite  foi.  Quelqu'un  a  dll  (jun  ,  si  la  vérité 
éfoil  rxilrc  tJu  rr.sie  île  la  h  rrc  ,  cWv.  (Jcvroit  se  rctrouvi-r  sur 
li's  li'\rc's  (1  lin  |)rincL'.  Il  doit  doue  avoir  en  horreur  nou- 
spuleineiit  le  parjure,  mais  tout  iiiens()n{^e  et  toute  «iissl- 
mulaliou.  Jchais,  dit  Achille,  rornrne  les  portes  de  tefijtf 
Jl.ix,  5i3.  £-^-/^/  (jui  j)ensc  d une  manière  cl  parle  de  l'autre. 

E^fgoî  v<<^  f^ai  x7iy»;  ouùi  ùiOJta  w(y/()r/»  y 
o'rr^'  'iTi^y  ^iv  x.f^ùii  lu  ^p6c-j>,  uXi.o  ai  /3«Ç,«. 

C'est  ce  que  l'Ecriture  appelle  avoir  doux  langues,  bilin- 
gues; avoir  deux  cœ:;rs,  in  corde  et  corde  loculi  sunt. 
Heureuse  expressiou!  Les  gens  du  monde  ont  deux  cœurs:  *^ 
Prov.  8,  i3.  j^  monlrent  l'un,  et  cachent  lautrc.  lisse  croient  en  cela 
bien  prudcns:  nwiis  de  quelle  cordusion  seroient-iis  cou- 
verts, si  celte  lâche  duplicité  ëtoit  connue!  Os  bilingue  de- 
/^5/or.'<  Je  détestela  languetlouhle.»  C  est  ain^i  qtie  parle  le 
Sage  dans  1  endroit  même  où  il  apj)jend  aux  rois  la  ma- 
nière de  régner  sagement. 

Douceur.  Docilitc.  .le  joins  ensemble  ces  deux  qualités, 
quoi<pie  tlilTérentes,  [)areeque  lune  conduit  à  l'autre.  La 
douceur  arrête  dans  un  prince  les  saillies  de  la  colère,  et 
lui  lait  éviter  bien  des  fautes.  La  docilité  le  |)oite  à  prendre 
conseil,  à  le  suivre,  à  renoncer  à  ses  propres  vues  quand 
on  lui  enniontie  de  meilleures,  à  revenir  sur  ses  pas  qnand 
on  Inî  montre  qu'il  s'est  engagé  trop  avant ,  etàréparer  les 
fautes  que  l'emportement  lui  a  lait  commettre. 

L'Iliade  entière  ,  qui  n'a  pour  objet  que  la  colère  d'A- 
258."'^^  chllle  qui  catisa  tant  de  malheurs  aux  Grecs,  est  une 
leçon  bien  salutaire  |)()ur  les  piirsccs.  Achille  profila  peu 
de  celle  qu'il  avoit  reçue  de  sou  père  en  [larlant  pour  la 
guerre  de  Troie.  «  Mon  fds(  lui  dit  Pelée  en  l'embrassant  ) , 
«  iSilnerve  et  .lunon  vous  accorderont  la  victoire  sur  vos  ' 
«  ennemis,  quand  elles  le  jugeront  à  propos:  mais  souve-  i 
«  nez-vous  de  modérer  votre  fierté  et  de  réprimer  Notre 
«  colère.  La  douceur  vaut  toujours  mieux  que  la  force. 
«  Evitez  les  querelles,  source  féconde  de  toutes  sortes 
«  de  malheurs;  et  croyez  que  la  bonté  et  l'humanité  vou* 
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«  feront  plus  honorer  des  Grecs  que  la  dureté  et  que  la 
«  violence.  » 

Achille,  qui,  pour  satisfaire  son  ressentiment,  a  voit  J/.xvm.gj, 
laissé  périr  presque  sous  ses  yeux  les  meilleurs  de  ses^^^' 
amis  ,  reconnut  et  déplora ,  mais  trop  tard ,  les  funestes 
effets  d'une  passion  qui ,  d'abord  plus  douce  que  le  miel , 
cause  ensuite  de  si  amères  douleurs ,  et  qui  va  toujours  en 
croissant,  quand  elle  n'est  pas  réprimée  dans  sa  nais- 
sance. «  Périssent  à  jamais  les  animosités  et  les  querelles  ! 
«  Périsse  la  colère ,  qui  renverse  de  son  assiette  l'homme 
«  le  plus  sage  et  le  plus  modéré  ,  et  qui ,  plus  douce  que  le 
«  miel,  s'enfle  et  s'augmente  dans  le  cœur  comme  une 
«  fumée!  Je  viens  d'en  faire  une  cruelle  expérience  par  ce 
"  funeste  emportement  où  m'a  précipité  l'injustice  d'Aga- 
«  memnon.  »  On  pourroit  bien  appliquer  ici  ce  que  dit 
Quinte-Curceau  sujetdela  mort  de  Clitus  ,  qu'Alexandre 
se  repentit  si  vivement  d'avoir  tué  dans  l'emportement  de 
sa  colère.  Maiè  humanis  ingeuiis  naiura  consuluit ,  quod  Q.Cuh.1.8, 
plerumque  non  futura ,    sed    transacla    perpendimus.  '"'"'  *' 
Quippe  rex  ^  posteaquhm  ira  mente  decesserat,    etiam 
ebrietate  dlscussâ^  magniludinem  facinoris  sera  œstima- 
iione  pensavit. 

Le  premier  degré  delà  vertu  est  de  ne  point  commettre 
de  faute*;  le  second  est  de  souffrir  au  moins  qu'on  nous 
les  fasse  connoître  et  de  n'avoir  point  de  honte  de  les  répa- 
rer. C'est  l'utile  leçon  qu'Ulysse  osa  faire  à  Agamemnon, 
le  roi  des  rois,  et  que  ce  dernier  reçut  avec  beaucoup  de 
docilité.  «Illustre  fils  d'Atrée,  sou  venez- vo«s  d'être  à  l'ave-  //.x,x  iSi 
«  nir  plus  juste  et  plus  modéré  envers  les  autres,  et  ne  i*^* 
«  pensez  pas  qu  il  soit  indigne  d'un  roi  de  faire  satisfaction 
'<  à  ceux  qu'il  a  offensés.  Sage  fils  de  Laërte ,  lui  répondit 
«  Agamemnon,  j'ai  entendu  avec  un  très-grand  plaisir 
(f  tout  ce  que  vous  venez  de  dire;  car  vous  avez  parlé  avec 
«  beaucoup  de  raison  et  de  justice.  Je  suis  prêt  à  faire  tout 
«  ce  que  vous  souhaitez.  » 

Vigilance.  Je  terminerai  les  qualités  du  prince  par 
celle-ci.  Les  rois  sont  appelés  dans  Homère,  les  pasteurs 
des  peuples ,  'Ttoiu.tviç  Kcuiov  ;  et  l'on  sait  que  le  principal 
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devoir  d'un  pasicur  csl  de  veiller  sur  son  troupeau.  De  là 
vient  cette  belle  sentence  dans  Homère  : 

ll.'.x,  si. 25.  Ou  y,f>i  ■STUii'j'^tit  ivoifn  .ôaAtjfpa^n  uvàpcCf 

«  Un  général  qui  préside  à  tant  de  conseils,  qui  a  sons 
<«  sa  coiidulle  tant  de  peuples  ,  et  qui  est  ■(  hargé  de  tant  de 
«  soins,  ne  doit  pas  dormir  les  nuits  entières.  » 

(ifrs  l  X  Homère, dans  rOilyssée,  prouve  encore  mieux  cette  v(?- 
rité  par  deux  fictions  ingénieuses.  P^ole,  roi  et  gardien  des 
vents,  les  avoit  livrés  tous  à  Ulysse  enfermés  et  liés  dans 
\\\\  outre,  excepté  le  Zéphyre,  qui  lui  étoit  favorable. Pen- 
dant son  sommeil,  ses  compagnons  ouvrent  cet  outre,  pen- 
sant que  ce  fût  de  l'or.  Les  vents  déchaînés  excitèrent  une 

O.Ijs.l.xii.  horrible  tempête.  Dans  une  aiiire  occasion,  Ulysse  s'étant 
encore  endormi,  ceux  de  sa  suite  tuèrent  les  bœufs  du 
Soleil  ;  ce  qui  fut  la  cause  de  leur  perle. 

Mais  je  ne  dois  pas  borner  la  qualili-  de  pasteurs  dus 
peuples ,  qu  Homère  donne  aux  rois,  à  la  simple  vigilance. 
Celle  belle  image  porte  plus  loin,  et  nous  donne  une  bien 
plus  haute  idée  des  devoirs  de  la  royauté.  Homère  ,  par  cet 
unique  mot,  a  voulu  apprendre  au  prince  con)ment  il  doit 
chérir  ses  sujets,  leur  procurer  avec  sollicitude  tous  les 
avantages  convenables,  préférer  leur  bonheur  au  sien  pro- 
pre ,  se  rapporter  tout  entier  à  eux  ,  et  non  les  rapporter  à 
soi  les  protéger  avec  force  et  courage  ,  et  les  couvrir ,  s'il 
est  nécessaire  ,  de  sa  propre  personne.  Cicéron  ,  dans  la 
belle  lettre  à  son  frère  Quintus,  établit  le  même  principe, 
et  semble  le  fonder  sur  la  même  comparaison.  '  «  Le  but 
«  de  quiconque  commande  aux  autres  {  dit -il)  est  de 
«  rendre  heureux  ceux  qui  sont  sous  son  empire.  »  Et  il 
ne  borne  pas  cette  régie  à  ceux  qui  ont  autorité  sur  les  al- 
liés et  sur  les  citoyens  ,  il  déclare  que  celui  qui  est  chargé 

'  Ac  mihi  nui'dem   videntur   hue  dis  et  civibus ,  sed  etiam  ejiis   qui 

omnia  esse  rejérenda  ab  Us  {jui  prce-  servis  ,  qui  mutis  pecudibus  prœsit , 

sunL  aliis  ,  ut  ii   qui  eoruin  in  iin-  eoruin  quibus  prœsit  commodis  uli- 

jjerio  ei-unt  ,  sint  quàm  bealissimi...  lilatique  sen-ire.  Cic.  lib.  i  ,  cpist,  i, 

£^t  auiem   non  modo  ejus  qui  so-  ad  Quiut.  frat. 
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•le  la  conduite  des  esclaves ,  ou  même  de  celle  des  hêfes , 
doit  se  consacrer  tout  entier  à  leur  utilité  et  à  leur  avan- 
tage. 

G.  Fictions  ingénieuses. 

Les  poëmes  d  Homère  sont  remplis  de  fictions  qui  sous 
l'enveloppe  d'une  fable  ingénieusement  inventée  cachent 
d'importantes  vérités  ,  etides  instructions  très-utiles  pour 
la  conduite  de  la  vie.  J'en  rapporterai  seulement  deux, 

CIRCÉ. 

Les  compagnons  d'Ulysse  ont  l'imprudence  d'entrer  Cdjs.l.s. 
chez  cette  dangereuse  déesse  sans  avoir  pris  aucune  pré- 
caution. Elle  leur  fait  d'abord  un  fort  bon  accueil.  On  leur 
sert  à  manger.  Elle  leur  présente  d'un  vin  délicieux  :  mais 
elle  mêle  dans  tout  ce  qu'on  leur  sert  un  poison  secret, 
propre  à  leur  faire  perdre  absolument  le  souvenir  de  leur 
patrie.  Ensuite  elle  les  frappe  de  sa  baguette  :  ils  sont  chan- 
gés en  pourceaux ,  relégués  dans  une  éta])le  ,  et  réduits  à  la 
vie  et  à  la  condition  des  bêtes.  Voilà  une  image  bien  sen- 
sible du  triste  état  où  la  volupté  réduit  un  homme  qui  a  lé 
malheur  de  s'y  livrer.  Il  est  vrai  qu'Ulysse  échappe  aux 
dangereux  attraits  de  Circé.  C'est  qu'il  ne  s'y  étoit  exposé 
que  par  la  nécessité  de  délivrer  ses  compagnons  ;  et  Mercure 
étoit  venu  exprès  lui  montrer  une  racine  ,  seule  capable 
de  le  garantir  du  funeste  poison  de  cette  déesse.  Horace 
semble  supposer  qu'il  ne  but  point,  comme  avoient  fait 
ses  compagnons,  la  liqueur  q\ie  Circé  lui  présenta  :en  quoi 
il  est  contraire  à  Homère.  Ses  vers  sont  trop  beaux  pour 
n'être  pas  ici  rapportés. 

Sirenum  voces  et  Cirées  pnrula  nosli  : 

Qu£e  si  cum  sociis  stultus  cnpidusque  bibisset,  lib.°.  ' 

Sub  domina  meretrice  fuissL-t  tnrpis  et  excors; 

Vixisset  cauis  immundus,  vel  aniica  luto  sus. 
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SIRENES. 


QJji.  l  m.  Homère ,  par  celte  ingénieuse  fable ,  l'une  des  plus  belles 
de  l'antiqullé,  nous  a  voulu  faire  connoilre  qu'il  y  a  des 
plaisirs  qui  paroissent  fort  innoccns ,  et  qui  sont  pourtant 
très-dangereux.  Les  sirènes  et  oient  i\çs  espèces  de  nym- 
phes marines,  qui,  par  la  douceur  de  leur  voix  et  Thar- 
monie  de  leurs  chants,  altiroient  dans  le  précipice  ceux 
qui  avoient  la  curiosité  de  les  entendre.  C  est  pourquoi  un 

Jlcuiial.  poète  les  appelle  fort  spirituellement  la  douce  peine,  la 
joie  cruelle ,  l'agréable  mort  des  passtins  : 

Sirenas,  hilarem  uavigantium  pœnam, 
Blandasque  mortes  ,  gaa  Jiumque  crudele  , 
Quas  nenio  quondam  deserebat  audilas, 
lallax  Ulysses  dicitur  reliquisse. 

Ulysse,  averti  du  danger  où  il  alloit  être  exposé  ,  avoit 
pris  la  précaution  de  boucher  les  oreilles  de  tous  ses  com- 
pagnons avec  de  la  cire,  et ,  pour  lui,  il  s'éloit  fait  lier  à  un 
mât,  pour  être  en  état  d'entendre  les  sirènes  sans  péril. 
Quand  il  fut  près  de  leur  demeure  :  Approchez  ,  lui  dirent- 
elles  dune  voix  harmonieuse ,  approchez  de  nous ,  géné- 
reux  prince ,  qui  méritez  tant  d'éloges ,  et  qui  êtes  l'orne- 
ment et  la  gloire  des  Grecs.  Voilà  le  premier  appât  auquel  il 
est  rare  d'écliapper,  la  louange,  la  ilatlerie.  Ecoutez  notre 
voix.  Jamais  personne  n'a  passé  ici  sans  prêter  l'oreille  a 
nos  doux  concerts.  Il  est  assez  naturel  à  des  personnes  fa- 
tiguées par  une  longue  navigation  de  s'accorder  cet  inno- 
cent plaisir.  L'exemple  de  tous  les  autres  qui  se  le  sont 
permis  en  est  une  nouvelle  raison.  Quiconque  nous  a  en- 
tendues s'en  retourne  également  instruit  et  charmé  par 
nos  chansons.  YA\qs  piquent  en  même  temps  et  l'esprit  par 
la  curiosité,  et  les  sens  pari'attrait  du  plaisir.  Qu'y  a  voit-il 
de  criminel  en  tout  cela?  qu'y  paroissoit-il  même  de  dan- 
gereux? Cependant  c'en  étoit  fait  d'Ulysse,  si  ses  compa- 
gnons l'eussent  cru  et  l'eussent  délie.  "\  aincu  par  le  charme 
de  leur  voix,  il  ne  se  souvenoit  plus  de  toutes  ses  Ijelles 
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résolutions  ,  et  des  ordres  qu'il  avoit  lui-même  donne's  de 
ne  ie  point  délier.  Il  avoit  sauvé  ses  compagnons  par  sa 
prudence  ,  en  leur  bouchant  les  oreilles  avec  de  la  cire  :  ils 
le  sauvèrent  à  leur  tour  par  la  salutaire  résistance  qu'ils 
lui  tirent.  Il  n'est  point  d'autre  moyen  d'échapper  aux  at- 
traits du  plaisir  et  de  la  mollesse,  dangereuses  sirènes, 
surtout  pour  la  jeunesse ,  que  de  fermer  les  oreilles  et  de 
fuir  comme  les  compagnons  d  Ulysse,  ou  d'être  bien  hé 
comme  le  fut  Ulysse  lui-même. 

• 

ARTICLE  TROISIÈME. 

Des  dieux  et  de  la  religion. 

Rien  n'est  plus  propre  à  nous  convaincre  de  quels  éga- 
remens  l'esprit  humain  est  capable,  lorsqu'il  s'est  une  fois 
«loigné  de  la  véritable  religion,  que  la  description  qu'Ho- 
mère nous  fait  des  dieux  du  paganisme.  Il  faut  avouer  qu'il 
nous  en  donne  une  étrange  idée.  Ils  se  querellent ,  ils  se  font 
des  reproches,  ils  se  disent  des  injures.  Ils  font  des  ligues, 
et  prennent  parti  les  uns  contre  les  autres.  Quelques-uns 
sont  blessés  dans  des  combats  contre  les  hommes,  et  tout 
près  de  périr.  Le  mensonge  ,  la  fourberie,  le  vol  même, 
sont  des  gentillesses  parmi  eux.  L'adultère,  l'inceste,  les 
crimes  les  plus  détestables  perdent  toute  leur  noirceur  dans 
le  ciel,  et  y  sont  même  en  honneur.  En  un  mot,  Homère 
a  attribué  à  ses  dieux  non-seulement  toutes  les  foiblesses  de 
la  nature  humaine ,  mais  encore  toutes  les  passions  et  tous 
les  vices  des  hommes;  au  lieu  qu'il  auroit  dû  plutôt,  comme 
le  dit  si  bien  Cicéron  ,  donner  aux  hommes  les  perfections 
des  dieux.  Humana  ad  deos  iranstulit  :  diiina  malleni  ad  i.Tusc.n.G: 
nos.  C'est  pour  cette  raison  ,  comme  on  l'a  déjà  remarqué  , 
que  Platon  a  chassé  Homère  de  sa  république  ,  comme 
coupable  de  lèse-majesté  divine,  et  que  Pythagore  a  dit 
qu'il  étolt  cruellement  tourmenté  dans  les  enfers  pour  avoir 
semé  dans  ses  poëmes  des  fictions  si  impies.  iNïais,  selon  la 
reniarque  d'Aristote,  il  n'a  fait  en  cela  que  suivre  ce  que 
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la  leiioiiiiîiôe  avoît  public'  avant  lui.  De  tels  excès  110113 
iiioutrciit  ce  que  nous  devons  a  notre  llhéralour. 

D'un  fonds  si  noir  et  si  ténébreux  sortent  pourtant  de 
vivesétinrcll('sdclun)ières,  bien  capables  d'éclairer  l'esprit  : 
restes  précieux  de  ces  vérités  primitives  que  l'auteur  de  la 
nature  avoit  gravées  dans  le  cœur  de  l'homme,  et  qu'une 
tradition  constante  et  miiverselle  y  a  conservées  malgré  la 
corruption  générale.  C'est  à  ces  maximes  fondamentales  de 
'^  la  religion  qii  il  faut  surtout  avoir  soin  de  rendre  attentifs 

les  jennes  gens.  Je  me  contenteial  d'en  rapporter  ici  quel- 
ques-unes, qui  sont  les  plus  importantes. 

1.  Un  dieu  suprême^  unique,  loui-puissnnt ,  dont  les 
décrets  forment  la  destinée. 

Malgré  celte  multiplicité  monstrueiise  de  dieux  qui  paroît 
dans  Homère  ,  on  voit  clairement  que  ce  poète  reconnoît 
lin  jiremier  Etre,  un  dieu  supérieur,  de  qui  tous  les  autres 
dieux  étoicnt  dépendans.  Jupiter  parle  et  agit  partout  en 
maître,  comme  étant  infiniment  supérieur  on  pou\(>ir  et 
en  autorité  à  tous  les  autres  dieux;  comme  pouvant  par 
une  seule  parole  les  chasser  tous  du  ciel ,  et  les  précipiter 
dans  le  fond  du  Tartare;  comme  l'ayant  fait  à  l'égard  de 
quelques-uns  d'eux  :  et  tous  généralement  reconnoisscnt  sa 
supériorité  et  son  indépendance.  Un  endroit  seul  suffira 
pour  nous  faire  connoître  quelle  idée  les  anciens  avoient 
de  Jupiter. 
'  ^"■'  '-  «  Ce  maître  du  tonnerre  avoit  appelé  tous  les  dieux  à 
«  une  assemblée.  Ils  se  placent  tous  autour  de  son  trône 
«  avec  un  silence  respectueux,  il  leur  parle  en  ces  termes; 
<•  Dieux  et  déesses,  écoutez-moi,  et  qu'aucun  de  vous  ne 
"  s'avise  d'enfreindre  ce  que  j'aurai  dit,  ni  de  s'opposer  à 
«  mes  ordres,  mais  qu'on  s'y  soumette,  afin  que  j'exécute 
«  mes  décrets  éternels.  Celui  de  vous  qui  descendra  pour 
"  secourir  les  Troyens  ou  les  Grecs  encourra  mon  indi- 
«  gnation,  et  ne  regagnera  lOlympe  qu'après  avoir  été 
fr  traité  dune  manière  peu  convenable  à  un  dieu  ;  ou  plutôt 
V  je  le  précipiterai  dans  les  profonds  abîmes  du  Tartare 
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«  ténébreux  ' ,  dans  ces  cavernes  affreuses  de  fer  et  d'airain 
«  qui  sont  sous  la  leiie,  et  autant  au-dessous  de  l'empire 
«  des  morts  que  le  ciel  est  au-dessus  de  la  terre.  Vous 
«  connoitrez  alors  combien  je  suis  plus  puissant  que  tous 
«  les  dieux.  Et  pour  vous  con\aincrede  ma  puissance,  sus- 
«  pendez  du  haut  des  deux  ime  chaîne  d'or,  et  tâchez  de 
«  la  tirer  en  bas  tous  tant  que  vous  êtes  de  dieux  et  de  dées- 
«  ses.  Tous  vos  eiîorts  ensemble  ne  pourront  jamais  m "e% 
<«  branler  ni  me  faire  descendre  en  terre.  Et  moi ,  quand 
«  il  me  plaira ,  je  vous  enlèverai  tous  sans  peine ,  vous , 
«  la  terre  et  la  mer.  Et  si  je  lie  ensuite  cette  chaîne  au  som- 
«  met  de  lOlympe,  toute  la  nature  suspendue  (;lemeurera 
«<  là  sans  action  :  tant  mon  pouvoir  surpasse  celui  de  tous 
«  les  dieux  et  de  tous  les  hommes,  quand  même  ils  uni- 
«'  rolent  leurs  forces.  A  ces  terribles  menaces  tous  les  dieux 
«  demeurent  étonnes  et  interdits.  Ils  reconnoissent  que 
«  la  force  de  Jupiter  est  invincible ,  et  que  rien  ne  peut  lui 
M  résister.  » 

Après  cela  on  ne  doit  pas  être  surpris  que  le  poëte  re- 
présente Jupiter  connue  auteur  de  la  deslinée,  qui  n'est 
autre  chose  que  la  loi  émanée  de  lui ,  et  à  la<{uelle  tout  est 
soumis  et  dans  le  ciel  et  sur  la  terre.  Le  destin  ,  selon  lui ,  m,  Porr-^i 
c'est  le  décret  de  Jupiter  :  A/oV  ^»A)î.  Ce  décret  est  ce  qui^/'o^-^/-'?' 
lixe  les  événemens.  C'est  là  proprement  cette  nécessite , 
tette  loi  irrévocable  ,  à  laquelle  Jupiter  lui-même  est  sou- 
mis   Et  une  preuve  que  cette  doctrine  est  la  doctritie 

d'Homère,  c'est  qu'il  n'a  jamais  parlé  de  la  fortune,  rûx^i  ; 
et  que  par  conséquent  ou  ne  connoissoit  point  de  soii 
temps  cette  divinité  aveugle  que  les  siècles  suivons  ont 
adorée. 

2.  Providence  qui  préside  atout ,  gui  règle  tout. 

L'idée  qu'avolent  les  païens  d'une  Providence  qui  règle 
tout ,  qui  préside  à  tout ,  même  aux  plus  petits  événemeus , 

'  Porta  adversa  ,  ingens,  soUdoqnc  adiimanfe  columna;; 
Bi>i  i)alet  in  pia-ceps  tantùra,  tcnditquc  Kub  uml)ra->,  yl-    • 

Quanlus  ad  ivlLcrcum  cccli  suspcclus  Olvmpum, 
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et  qui  pour  cola  tloit  ilcsrendrp  flans  un  détail  infini ,  ne 
pouvoit  rtn'  (jul-  rellel  d  luio  tradition  aussi  ancienne  que 
le  monde,  et  qui  avoit  pris  sa  source  dans  la  révélation. 
Le  bon  pasteur  Eninée  attribue  l'heureux  stïccès  dt*  ses 
Odjs.  XIV  .  soins  a  la  protection  de  Dieu  ,  (fui  a  béni  son  labeur  dans 
^Gen  3o-a-   '^"^  ^^  9"'  ^"'  '^  été  confié.  0\\  CFoit  entendre  Laban  qui 
parle  de  même  à  Jacob  :  Tni  reconnu  par  expérience  que 
Dieu  ni\i  béni  à  cause  de  vous, 
odrs.  IX,      Lil}sse  reconnoît  <pie  cétoit  Dieu  qui  lui  a^oil  envoyé 
!^8.  une  chasse  abondante.  C'est  selo.i  les  principes  de  la  même 

théologie  que   Jacob  répondit  à  son  père  qui  s'étonnoit 
Gen.3-  ao.  ^^  ^^  i\\\'\\  étoit  Sitôt  FCvenu  de  la  chasse  :  Dieu  a  voulu 
que  ce  que  je  désirais  se  présentât  tout  d'un  coup  ii  moi. 

C'est  une  suite  du  principe  où  l'on  étoit  du  temps  d'Ho- 
mère, que  le  destin,  c'est-à-dire  la  Providence,  étend  ses 
//  ïxi    4q5    ^^^'^^  jusque  sur  les  animaux.  En  parlatit  i\'une  colombe  y 
il  dit  que  le  destin  ne  vouloit  pas  qu'elle  fût  prise.  Tout  le 
monde  sait  ce  que  dit  Jésus-Christ  sur  le  même  sujet  :  // 
Matt  10  20  ^^  tombe  aucun  passereau  sans  tordre  de  votre  père. 

Après  cela  il  ne  faut  pas  s'étonner  qu'Homère  fasse  dé- 
pendre de  la  Providence  tout  ce  qui  arrive  aux  honmies, 
et  jusqu'au  moment  précis  où  charpie  chose  arrive ,  comme 
0i:(>^5.i,i;.  i^  séjour  d  Ulysse  dans  lîle  d'O^ygie,  d'oii  il  ne  daoil 
sortir  que  dans  le  temps  que  les  dieux  avaient  marqué  pour 
son  retour  a  Ithaque. 

Il  n'y  ^  rien  où  le  hasard  semble  dominer  davantage 
que  dans  le  sort.  Cependant  on  en  altribuoit  l'effet  à  Jupi- 
ter ,    puisqu'on   lui   adressoit  des    prières  pour   le   faire 
Jl.xu  i-q.  réussir;  comme  on  le  voit  lorsqu'il  s'agit  de  tirer  au  sort 
qui    combattra    contre   Hector.  Celle    même    vérité   est 
„        ,  ,.   marquée  bien  nettement  dans  l'Ecriture  :  Les  billets  du 
sort  .se  jettent  dans  un  pan  de  la  robe  :  mais  c  est  le  Sei- 
gneur qui  en  dispose. 
11.  XXIV  j       Homère  peint  d'une  manière  admirable  cette  attention 
de  la  Providence  sur  les  hommes  par  Tinge'nieuse  fiction 
des  deux  tonneaux  ,  qui  marque  que  c'est  elle  seule  qui 
règle  et  dispense  les  biens  et  les  maux.  «  Les  dienx  ,  dit 
«  Achille  ,  ont  voulu  que  les  chagrins  et  les  larmes  com- 
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«  posassent  le  tissu  de  la  vie  des  misérables  mortels  :  et 
«  seuls  ils  vivent  exempts  de  toutes  sortes  de  peines  ;  car 
«  aux  deux  côtés  du  formidable  trône  de  Jupiter  il  y  a 
«  deux  tonneaux  inépuisables,  remplis  des  présens  que  ce 
"  dieu  fait  aux  hommes.  L'un  est  plein  de  maux ,  et  l'autre 
«  de  biens.  Celui  pour  qui  le  maître  du  tonnerre  puise 
«  également  dans  ses  tonneaux  mène  une  vie  u'.eîée,  où 
«  le  bonheur  et  le  malheur  se  suivent  réciproquement  : 
«  et  celui  pour  lequel  il  ne  puise  que  dans  le  tonneau  fu- 
<  neste  est  accablé  de  toutes  sortes  de  maux.  L'affreuse 
«  malédiction  le  poursuit  toute  la  vie  :  il  est  l'objet  de  la 
«  haine  des  dieux  et  du  mépris  des  hommes.  » 

Le  poëte ,  par  une  seconde  fiction  ,  non  moins  noble 
que  la  première ,  montre  que  cette  dispensation  de  biens 
et  de  maux  se  fait  avec  une  souveraine  équité  ,  en  met- 
tant dans  la  main  de  Jupiter  des  balances  d'or  dans  les-   ii.\ni,r^ç,, 
quelles  il  pèse  la  destinée  des  mortels  :  ce  qui  signifie  que  "  "'^"^  ^"9" 
c'est  la  Providence  qui  préside  à  tjus  les  événemens,  qui 
règle  les  châtimens  et  les  récompenses  ,  qui  en  détermine 
le  temps  et  la  mesure ,  et  que  ses  décrets  sont  toujours 
fondés  sur  la  justice.  C'est  ce   que   l'Ecriture  dit  en  un 
mot  d'une  manière  fort  vive  :  pondus  et  statera  judlcia  Prov.\<s,\\. 
Domini  ;  et  dont  on  voit  un  exemple  terrible  dans  Bal- 
thasar ,  qui ,  ayant  été  pesé  dans  la  balance ,  ne  fut  pas 
trouvé  de  poi^s  :  appensus  es  in  slaterâ ^  et  inçentus  es  Dan.b^i-;, 
minus  habens. 

Au  reste,  quelque  beaux  et  solides  que  soient  tous  ces 
sentimens  d'Homère  sur  la  Providence,  il  ne  faut  pas 
croire  que  ce  poëte    se  soutienne  également  partout ,  et 
qu'il  pense  toujours  bien  sur  ce  sujet.  Son  Jupiter  n'est 
pas  capable  d'une  a-tention  continuelle  :  soit  distraction  , 
soit  lassitucTe  et  besoin  de  se  reposer,  il  ne  peut  pas  voir 
tout  ce  qui  se  passe.  Neptune  ,  qui  épioit  l'occasion  d'ai-    //.sm,  i, 
der  les  Grecs,  profite  d'un  moment  favorable  où  Jupiter''''" 
avoit  détourné  les  yeux  de  dessus  les  Troyens.  Junon  avoit   //.  iv,25o., 
trouvé  le  moyen  de  l'endormir,  afin  de  pouvoir,  pendant 
son  sommeil,  exciter  une  tempête  contre  Hercule   :    et   /^.xix,  95, 
long-temps  auparavant  elle  avoit  bien  su  le  tromper  en  ^''' 
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avanç.Tiil  la  naissaiirc  <l'Kiirysthée  ,  qui  par  là  devint 
maître  d'Hercule,  contre  l'intention  do  Jupiter.  Che/  1rs 
auteurs  païens  la  lumière  est  toujours  mêlée  de  ténèbres. 

3.  C'fsi  de  Dieu  que  vieniiciil  tous  les  biens ,  tous  les 
tu/eus ,  tous  les  succès. 

Cette  vérité,  si  fondamentale  dans  la   religion,  brille 

de  toutes  parts  dans  Homère  ;  et  ce  scroit  une  néglif^ence 

bien  condamnable  de  ne  l'y  pas  remanjuer  avec  soin.  Je 

ne  ferai  qu  indiquer  les  endroits. 

n,/v.ç.  IV  ,      Selon  lui,  tout  généralement  vient  des  dieux.  L'hon)me 

'.xv^Vg.'  ^^  ^^  P''^'^  *^*''^  beureux  ,  s'ils  ne  bénissent  sa  naissance  et  son 
mariage  :  deux  époques  de  la  vie  les  plus  considérables. 
Ce  sont  eux  qui  donnent  une  femme  prudente  et  habile, 
capable  de  gouverner  sagement  la  maison  ,  c'est  d'eux  qu'on 
doit  attenilre  le  plus  doux  fruit  tlii  mariage,  c'est-à-dire 
des  enfans  sages  et  réglés. 
Odys.  XIV,      Le  choix  que  les  hommes  font  des  différentes  profes- 

^^"'  sions  qu'ils  embrassent  en  suivant  le  penchant  naturel  qui 

les  y  porte  vient  de  Dieu.  C'est  dans  cetle  vue  qu  il  leur 
distribue  dilTérens  talens  :  aux  uns  le  don  de  la  parole, 
aux  autres  celui  de  la  musique  ,  qui  renferme  la  poésie  ; 
à  celui-ci  le  courage,  à  l'autre  la  sagesse. 
Oth's.  vwi,      ^"  ^'^^^  bien,  dit  quelque  part  Ulysse,  que  les  dieux 

»C7-'7"-  n'accordent  pas  à  un  même  hnnmie  tous  les  avantages.  Il  y 
en  a  qui  sont  peu  favorisés  du  coté  de  la  beauté  et  de  la 
taille  :  mais,  en  récompense ,  les  dieux  leur  donnent  le 
rare  talent  de  la  parole  ,  qui  les  élève  infiniment  au- 
dessus  du  reste  des  hommes,  et  les  fait  considérer  conmic 
des  espèces  de  divinités.  D'autres,  au  contraire,  semblent 
le  disputer  aux  immortels  pour  la  beauté  ;  mais  cette 
beauté  en  eux  est  muette  et  stupide,  et  Ion  pd^irroil  dire 
qu'ils  sont  un  corps  sans  âme. 

C'est  Dieu  qui  anime  les  paroles  des  sages,  et  qui  leur 
donne  la  force  de  persuader,  Achille  étoit  demeuré  in- 
flexible aux  remontrances  des  trois  députés.  Nestor  ne  perd 
point  toute  espérance,  et  il  exiiortc  Pafrocle  a  laire  en- 
11.  XI   —1.  core  de   no-iveaux  effuils.  «  Tâchez  par  vos  conseils  de 
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"  vaincre  le  ressentiment  trop  obstiné  du  grand  Achille. 
"  Qui  sait  si  quelque  dieu  favorable  ne  vous  donnera  pas 
"  la  force  de  le  toucher  et  de  le  persuader?  » 

C'est  Dieu  qui  donne  la  réputation,  la  renommée ,  la  ll.i,7-n,n 
gloire.  E'z  Ji  Aïoç  ti.uyi  x.x\  zuSoç  67f/]é'f'i.  Jupiter  donne  yYsxA^a. 
et  ôte  le  courage  nu.v  hommes  comme  il  fui  plaît  :  il  est  le 
maître^  et  tout  dépend  de  lui.   Les  dieux  tiennent  entre  //. vii,ioi. 
leurs  moins   la  victoire,  et  In  donnent  comme  il   leur 
plaît.   Ces    maximes  sont    répandues  partout  dans   Ho- 
mère ,  et  tous  ses  héros  en  paroissent  bien  convaincus. 
Hector,  qui  avoit  toujours  jusque-là  paru  intrépide,  prend  //. xvi,G3(3, 
la  fuite,  parce  que  Jupiter  lui  a  ôté  la  force  et  le  courage,*"^* 
et  il  en  apporte  lui-même  cette  raison:  «  Ce  n'est,  dit-il ,  //.  xvn^ijS- 
«'  ni  le  combat  ni  le  nond)re  des  ennemis  qui   m'épou-''^* 
"  vante  ;  c'est  Jupiter  lui-même  ,  Jupiter  dont  les  conseils 
«'  sont  toujours  plus  forts  que  les  conseils  des  hommes,  qui 
"  remplit   de  frayeur  les  plus  intrépides  ,  et  qui  ôte  la 
«  victoire  comme  il  lui  plaît.  »  La  même  maxime  se  trouve  //.  xvi,68S, 
encore  mot  à  mot  dans  le  livre  précédent. 

Il  en  est  de  même  de  la  sagesse.  Elle  ne  peut  venir  que 
de  Dieu.  Lui  seul  peut  ouvrir  les  yeux  aux  hommes ,  et 
dissiper  leurs  ténèbres.  C'est  ce  que  le  prophète-roi  lui  de- 
mande si  souvent  :  illumina  oculos  meos révéla  oculos 

meos.  Et  c'est  la  vérité  que  le  poëte  a  voulu  nous  insinuer 

quand  il  dit  que  Minerve  fit  tomber  des  yeux  de  Diomècle   //.  t,  127. 

le  nuage  qui  les  couvroit.  La  même  déesse  ailleurs  produit 

lin  effet  tout  contraire.  On  avoit  proposé  deux  avis  dans 

l'assemblée  des  Troyens.  Celui  d'Hector,  qui  étoit  très-    //.  xvm, 

mauvais  et  très-pernicieux,  fut  généralement  applaudi  et"' ^°'^''^" 

suivi,  sans  que  persoime  fit  la  moindre  attention  à  celui 

de  Polydamas ,  qui  étoit  très-salutaire.  La  raison  qu'en 

apporte  le  poëte,  c'est  que  jNlinerve  leur  avoit  ôté  le  bon 

sens  et  toute  sagesse.  C'est  ce  que  David  demandoit  à  Dieu  2.iîej.i5.3.. 

par  ces  belles  paroles  :  infalua ,  çuœso.  Domine ,  consi- 

lium  Achitophel.   Pénélope  parle  en  ce  sens  à  Euryclée  : 

«  Jusqu'ici  (  lui  dit-elle  )  vous  étiez  un  modèle  de  bon  sens  Oc^ys.xxm^ 

«  et  de  prudence.  Il  faut  que  les  dieux  vous  aient  tout  à  ^^  '  *■*• 

H  coup  renversé  l'esprit.  Il  dépend  d'eux  de  rendre  folle 
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«  la  personne  la  plus  sensée,  et  de  la  pins  insensée  d'en        1 
«  faire  une  pcrsDune  Irès-sagc. 

4.  Conséquences  de  la  i'i'rifè  précédente. 

Tout  vient  (les  dieux:  il  ne  faut  donc  point  tirer  vanité 
des  talens  qu'ils  nous  ont  donnés.  C'est  ce  (ju'Agameni- 
iion  représente  à  Achille  ,  que  son  courage  rcndoit  fier 
Jl.  ij  1-;.  et  intrailablc.  Vous  ne  respiri'z,  lui  ilit-il,  que  querelles, 
'-"''•  que  guerres ,  et  que  combats.  Si  vous  êtes  si  vaillant , 

d'oh  vous  vient  votre  imleur  ?  ne  soni-ce  pas  les  dieux  qui 
vous  Vont  donnée?  par  où  il  lui  fait  assez  entendre  qu'il 
n'y  a  rien  de  plus  ridicule  ni  de  plus  injuste  que  de  s'enor- 
gueillir (''un  bien  qui  ne  vient  pas  de  nous.  Saint  Paul 
j.Co;-.4,  ;.  le  dit  plus  clairement  :  Qu'avez-vous  que  vous  n'ayez  pas 
reçu  ^  et  si  vous  l'avez  reçu ,  pourquoi  vous  en  glorifiez- 
vous  comme  si  vous  ne  l'aviez  point  reçu  ? 

Tout  vient  des  dieux:  il  faut  donc  tout  attendre  d'eux, 

i/.xi,3i-.  ^^  niettre  en  eux  sa  confiance.  Dioniède  n'attend  rien  de 

son  courage,  et  rcconnoît  que  tous  les  efforts  des  Grecs 

seront  inutiles,  parce  que  Jupiter  favorise  les  Troyens,  et 

3P5  qu'il  a  résolu  de  leur  donner  la  victoire:  mais  aussi  il  es- 

7/.  XX   4"v'-  père  vaincre  Hector,  si  quelque  dieu  l'assiste.  Hector  lui- 

iJ;.  même  ose  tout  espérer  du  secours  des  dieux.  «  Je  sais , 

«  dit -il  en  parlant  à  Achille,  que  vous  êtes  vaillant,  et 

"  que  je  le  suis  beaucoup  moins  que  vous:  mais  c'est  de  la 

«  seule  volonté  des  dieux  que  dépend  le  succès  des  com- 

«  bats.  Qui  sait  si,  quoique  j'aie  moins  de  valeur,  je  ne 

«  vous  arracherai  pas  la  vie  avec  ce  fer?  il  sait  aussi  bien 

«  percer  que  le  vôtre.  »  Ulysse ,  voyant  son  fils  effrayé  du 

dessein  qu'il  avoit  d'aller  attaquer  seul  avec  lui  les  princes 

Odys.  XVI,  <î"i   étoient  en  très-grand  nombre:  «  Croyez- vous,  lui 

=  '^'^-  «  dit- il,  que  la  déesse  jMinerve  ,  et  son  père  Jupiter, 

«  soient  un  assez  bon  secours ,  ou  si  nous  en  chercherons 

*  quelque  autre?  »  Et  dans  un  autre  endroit  il  parle  err- 

Odys.  siii;,  core  avec  plus  d'assurance.   «  Si  vous  daignez  m'assister, 

ii^rj-ôgi.        „  grande  Minerve,  fussent-ils  trois  cents,  je  les  attaquerai 

«  seul,  et  je  suis  sûr  de  les  vaincre.  »  On  reconnoît  ici  le 
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langage  de  David  :  si  consistant  advershm  me  castra,   Ps.iG. 
non  timebit  cor  nieuni;  si  exurgat  advershm  me  prœlium, 
in  hoc  ego  sperabo. 

Tout  vient  des  dieux  :  il  faut  donc  s'adresser  à  €ux  par 
la  prière ,  pour  en  obtenir  les  biens  dont  on  a  besoin.  Il 
n'y  a  presque  point  de  page  dans  Homère  qui  n'inculque 
cette  vérité.  Si  un  dard  lancé  à  propos  porte  et  frappe , 
si  un  voyage  réussit,  si  un  discours  fait  impression  sur 
les  esprits,  si  quelqu'un  terrasse  son  ennemi,  en  un  mot, 
si  l'on  réussit  en  quelque  chose  que  ce  puisse  être,  tout 
succès  heureux  est  attribué  à  la  prière:  et,  au  contraire,  on 
voit  que  plusieurs  manquent  la  victoire  parce  qu'ils  ont 
manqué  de  prier  les  dieux. 

Qu'il  me  soit  permis  de  copier  ici  tout  au  long  ce  que 
dit  Homère  du  pouvoir  et  de  l'efficace  des  prières  sur  ies- 
prit  des  dieux,  et  de  rapporter  l'admirable  caractère  qu'il 
leur  donne.  C'est  dans  le  neuvième  livre  de  l'Iliade ,  où 
Phœnix  tâche  dapaiser  la  colère  inflexible  d'Achille. 

«  Mon  cher  Achille,  domptez  cette  impérieuse  colère  qui  //.  ix,  492- 
«  vous  domine.  Il  ne  vous  sied  pas  d'avoir  un  cœur  im-  ^\°' 
«  pitoyable.  Les  dieux ,  plus  puissans  que  vous  et  d'une 
«  nature  plus  excellente,  les  dieux  mêmes  se  laissent  flé- 
«  chir.  L'encens,  les  humbles  vœux,  les  libations,  la 
«  douce  odeur  des  sacrifices,  les  prières  des  hommes,  tout 
«  cela  détourne  leur  colère  quand  on  les  a  offensés,  quand 
«  on  a  violé  leurs  commandemens.  Les  Prières  sont  des 
«  déesses.  Toutes  difformes  qu'elles  paroissent,  boiteuses, 
«  louches,  ridées,  elles  sont  filles  du  grand  Jupiter.  Elles 
«  marchent  sur  les  pas  de  l'injurieuse  Até ,  et  prennent 
«  soin  de  remédier  aux  maux  qu'elle  fait.  La  déesse  mal- 
«  faisante  est  forte  et  robuste.  Elle  a  le  pied  ferme.  Elle 
«  les  devance  toutes  de  bien  loin.  Elle  court  légèrement 
«  par  toute  la  terre.  Elle  imprime  ses  pas  sur  les  têtes 
«  des  orgueilleux  mortels.  Elle  prend  plaisir  à  affliger  les 
«  hommes.  Les  Prières  viennent  après,  et  réparent  ses 
«  outrages.  Quiconque  a  reçu  avec  respect  les  saintes  filles 
«  de  Jupiter  iVaà  le  moment  qu'il  les  a  vues  approcher, 
«  elles  l'ont  toujours  récompensé  libéralement ,  elles  l'ont 


3^4  TRAITÉ    DES    KTUDES. 

"  exaucé  i\  Inir  lour  dès  <|ij'il  les  a  invoquées.  Mais,  lor?.' 
■•  f|u  (m  Kvs  a  n'l»iitôes  par  un  dur  refus,  alors  ces  déesses 
«'  s  m  vont  troiixer  le  fils  de  Saturne;  alors  elles  prient 
..  Jupiter  leur  j)ère  de  punir  celui  «pil  les  a  iiiépriséi's , 
<■  ,>f  <lf  lui  donner  j'our  compagne  i'outrageuse  Aie.  () 
..  mon  (lier  Achille,  ne  reliisez  pas  aux  fdlcs  de  .lupiler 
■  nu  honneur  (]ui  leur  appartient  !  » 

On  sera  hien  aise  de  trouver  ici  les  réflexions  de  nia- 
tlanie  Dariir  sur  cet  endroit  d'Honièie  ,  l'un  des  plus 
beaux  qui  se  lr(juvent  dans  les  auteurs  anciens. 

Dans  tout  ce  que  nous  avons  de  plus  belle  poésie ,  dil- 
•dle,  je  ne  crois  pas  qu  il  y  ait  rien  de  [)lus  noble,  de  plus 
poétique  et  de  plus  heureusement  imaginé  que  celte 
fiction  qui  personniiie  les  prières  et  T injure  ,  en  leur  don- 
nant toutes  les  qiialités,  tous  les  sentiniens,  et  tous  les 
traits  de  ceux  (|ui  font  l'injure,  et  qui  ont  recours  aux 
prières. 

Lt's  Prier  es  sont  filles  de  Jupiter.  Car  c'est  Dieu  qui 
inspire  les  piières  et  qui  enseigne  aux  hommes  à  prier. 
Elles  sont  boiteuses,  ridées^  etc.  Ceux  qui  prient  ont 
un  genou  en  terre,  le  visage  ridé  et  baignt'  de  pleurs, 
n'osent  lever  les  yeux  ,  sont  trernhians  et  humiliés. 

L'Injure  nlticre .,  etc.  Cette  déesse  est  appelée  Até  dans 
le  grec,  et  l'on  en  voit  une  belle  description  dans  le  dix- 
neuvième  livre  de  l'Iliade,  que  l'on  pourra  consulter.  L'In- 
jure au  pied  léger  marche  la  première:  car  les  violens  et 
les  emportés  sont  prompts  à  conmieltre  le  mal.  L'humble 
Prière  la  suit,  et  il  n'y  a  que  la  Prière  qui  puisse  réparer 
les  maux  que  llnjure  a  faits. 

Elles  r écoutent  à  leur  tour  dans  ses  besoins,  etc.  Voilà 
une  grande  vérité  marquée  bien  clairement  ,  que,  pour 
être  exaucé  des  dieux  et  en  obtenir  le  pardon,  il  faut 
écouter  les  prières  des  honmies  qui  nous  ont  offensés, 
et  leur  pardonner  leurs  fautes. 

Elles  prient  leur  père  de  donner  pour  compagne  h  celui 
qui  les  a  méprisées  I'outrageuse  Até.  Que  ce  retour  me 
paroîtbeaul  Naturellement  les  Prières  suivent  Tlnjure, 
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pour  guérir  les  maux  quelle  a  faits.  jNIais  quand  on  a 
méprisé  et  rejeté  les  Prières,  l'Injure  les  suit  à  son  tour 
pour  les  venger,  et  elle  les  suit  par  l'ordre  même  de  Ju- 
piter, qui  s'en  sert  pour  faire  exécuter  les  ordres  de  sa 
justice. 

Je  dois  encore,  en  fuiissant  cet  article,  averllr  que 
c'est  principalement  sur  la  matière  qui  y  est  traitée  qu'on 
peut  voir  à  quelles  ténèbres  1  homme  a  été  livré  depuis 
le  péché.  Les  païens  atlribuoient  à  Dieu  seul  générale- 
ment tous  les  biens ,  excepté  celui  qui  en  dépend  davan- 
tage,  qui  est  le  plus  estimable  de  tous,  et  qui  seul ,  à 
proprement  parler,  mérite  ce  nom,  je  veux  dire  la  vertu. 
C'est  pour  cela  qu'ils  s'adressoient  à  leurs  dieux  pour  en 
obtenir  tous  les  autres  avantages  ,  comme  le  remarque 
Cicéron  ;  mais  ils  n'avoient  recours  qu'à  eux-mêmes  pour 
se  procurer  la  vertu  et  la  sagesse:  judicium  hoc  omnium  j^^^  5  ^^ 
mortalium  est ,  fort  imam,  à  Deo  petendam  ,  à  se  ipso  "^-  '^*^°^'- 
sumendam  esse  sapientiam.  Ils  étoient  fort  fidèles  à  leur 
rendre  grâces  des  autres  biens  :  mais ,  persuadés  qti'ils  ne 
dévoient  leur  vertu  qu'à  eux-mêmes  et  à  leur  propre 
volonté,  il  ne  leur  venoit  pas  même  dans  l'esprit  d'en 
remercier  les  diéiix.  Niim  (pus ,  quod  bonus  vir  esset , 
^ratios  diis  egit  unquhm  ?  On  peut  consulter  l'endroit 
de  Cicéron  que  j'ai  cité,  où  ce  principe  est  étendu  fort 
au  long.  Horace  la  abrégé  en  un  seul  vers ,  où  il  parle 
de  Jupiter: 

Det  vitam,  det  opes  :  animum  aequum  mî  ipse  paraba. 

Par  où  il  marque  clairement,  que  les  biens  qui  ne  dé- 
pendent pas  de  notre  liberté  sont  au  pouvoir  des  dieux, 
mais  que  l'homme  n'a  besoin  que  de  soi-même  pour  de- 
venir sage  et  tranquille.  Et  c'est  dans  le  même  sens  qu'Ho- 
mère fait  ainsi  parler  Pelée  à  Achille  :  Mon  fils,  lui  dit- 
il  ,  Minene  et  Junon  vous  accorderont  la  victoire  ,  si  elles 
le  jugent  a  propos  ;  mais  c'est  a  vous  de  modérer  voire 
fierté  et  de  réprimer  votre  colère. 
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*'*^*  Auavcr'  .y  oit»  i6i>iUTt  '  <rû  «Te  ^tyaAiîX»^  èuf^'ov 

1   yt$t  Ôv  fliiFcri. 


j.   firiinoridlilé  de    l'nnie.   Peines  et  récompenses  apiis 

la  mort. 

Il  faudroîL  étrangement  s'aveugler  pour  ne  pas  recou- 
noître  partout  dans  Homère  que  l'opinion  de  l'in^imor- 
talité  de  l'àme  éloit  de  son  temps  une  opinion  domi- 
nante, ancienne,  universelle.  Sans  parler  de  beaucoup 
ti'autres  preuves,  il  ne  faut  que  lire  ce  qae  dit  ce  poëte 
de  la  descente  d'Ulysse  dans  les  enfers. 

Cette  autre  vérité,  qui  est  une  suite  de  la  première, 
que  les  vertus  sont  récompensées,  et  les  crimes  punis 
dans  l'autre  vie,  n'y  est  pas  marquée  moins  clairement. 

Od)s.  \\,   Homère  nous  représente  Minos  dans  les  enfers  qui,  le 
'^'^^'      sceptre  à  la  main,  rend  justice  aux  morts  assemblés  en 
foule  autour  de  son  tribunal ,  et  prononce  des  jugemens 
irrévocables  qui  décident  pom-  toujours  de  leur  sort. 

//, viii,i5-  Ce  que  dit  Homère  des  prolbnds  abîmes  du  Tartare 
'^  '/'  ■'"'  ténébreux  ,  de  ces  cavernes  allreuses  de  fer  et  d'airain  qui 
sont  sous  la  terre,  où  les  parjures  sont  éternellement  punis, 
et  où  Jupiter  menace  de  précipiter  quiconque  des  dieux 
même  osera  désobéir  à  ses  ordres ,  nous  fait  assez  con- 
noître  ce  que  pensoient  les  païens  des  peines  qu'on  souffre 
dans  l'autre  vie. 

//.  XIX, 90,      C^  m^^  ^^^  ^^  même  poëte  de  la  déesse  Até,  fille  de 
*'«■•  Jupiter,  ce  démon  de  discorde  et  de  malédiction,  dont 

l'emploi  est  de  tendre  des  pièges  et  de  faire  du  mal  à 
tous  les  hommes,  que  le  maître  des  dieux,  danS  sa  juste 
colère,  avoit  précipitée  du  ciel  avec  serment  qu'elle  n'y 
reutreroil  jamais;  tout  cela,  dis-je,  donne  lieu  de  croire 
que  l'histoire  des  anges  apostats,  ennemis  des_ hommes, 
appliqués  à  leur  nuire,  opposés  à  leur  bonheur,  et  re- 
légués pour  toujours  dans  les  enfers,  n'étoit  pas  inconnue 
aux  anciens. 
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LIVRE   QUATRIEME. 


DE  LA  RHETORIQUE. 

(luoiQUE  les  qualités  naturelles  soient  le  principal  fon- 
dement de  Téloquence  ,  et  que  quelquefois  elles  suffisent 
seules  pour  y  réussir  ,  on  ne  peut  nier  cependant  que  l'art 
et  les  préceptes  ne  puissent  être  d'un  grand  secours  à  l'ora- 
teur ,  '  soit  pour  lui  servir  de  guides  en  lui  donnant  des 
règles  sûres  qui  apprennent  à  discerner  le  bon  du  n^Tuvais, 
soit  pour  cultiver  et  perfectionner  les  avantages  qu'il  a 
reçus  de  la  nature. 

Ces  ^  préceptes ,  fondés  sur  les  principes  du  bon  sens  et 
de  la  droite  raison  ,  ne  sont  autre  chose  que  des  observa- 
tions judicieuses  faites  par  d'habiles  gens  sur  les  discours 
des  meilleurs  orateurs,  qu'on  a  ensuite  rédigées  par  ordre, 
et  réunies  sous  de  certains  chefs  :  ce  qui  a  donné  lieu  de 
dire  que  l'éloquence  n'étoit  pas  née  de  l'art,  mais  que  l'art 
étoit  né  de  l'éloquence. 

Il  est  aisé  par  là  de  comprendre  que  la  rhétorique,  sans 
la  lecture  des  bons  écrivains ,  est  une  science  stérile  et 
muette ,  et  qu'ici ,  connue  dans  tout  le  reste ,  ^  les  exemples 

'  Ego  in  hts  prœceptis  hanc  vim  et  oratoreseloquentiœ  laudemsintadep- 

hanc  lUilitulem  esse  arbiiror  ,  non  ut  ti ,     sed  ,    qiice    sud   sponie  homiiies 

ad  i-eperiendum  cjuid  dicamus  une  éloquentes  Jacerent ,    ea     quosdam 

ducaniur  ,   sed  ut    ea  cjuœ  nalurd  ,  observasse  ^  al  que  id  egisse    Sic  esse 

quœ  studio ,  quœ  exercitatinne  con-  non   eloquentiani   ex  ariiûcio,    sed 

sequimur  .  aut  recta  esse  co/ifîdamus ,  artificiuiH  ex  eioquentid  naluin.  \ .  de 

aut  prai'a  intelligamus ;    cùin ,   (juo  Oral.  n.  i46- 

rej'erenda  sint ,  didicerimus.  Cic.  a.  ^  In    omnibus  Jere    miniis  valent 

de  Orat.  n.a'jî.  prœceptaquàm  expérimenta.  Qniaûl. 

^  ligo  hune  Tim  intelligo  esse  in  1.  a.  c.    5. 
prœceptis  omnibus,  non  ut  ea  secuti 
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ont  infiniment  plus  de  force  qne  les  préceptes.  En  effet , 
au  lieu  (jue  le  rhéti-ur  se  contente  <le  njonlicr  coninnc  de 
loin  aux  jeunes  ;j;ens  la  route  (juils  doivent  tenir,  l  orateur 
semble  les  prendre  par  la  main  ,  et  les  y  faire  entrer. 

(]oinme  donc  le  but  qu'on  se  propose  dans  la  classe  de 
rhétorique  est  de  leur  apprendre  a  mettre  eux-mêmes 
en  œnv  re  les  refiles  qu'on  leur  a  données  ,  et  à  imiter  les 
n)(»(léles  (ju'on  leur  a  mis  devant  les  \  eux  ,  tout  le  soin  des 
maîtres,  par  rapport  à  l'éloquence,  se  réd\iit  à  trois  cho- 
ses :  aux  préceptes  de  rhétorique  ,  à  la  lecture  des  auteurs, 
et  à   la  composition. 

Quintilien  nous  apprend  que  de  son  temps  la  seconde 
de  ces  trois  parties  étoit  absolunicnt  néj;iij;ée ,  et  que  les 
rhéteurs  douuoient  tout  leur  temps  aux  deux  autres.  Pour 
ne  point  parler  ici  du  genre  de  composition  qui  régnoit 
;*lors,  qu'on  appeloit  déclamniion  ^  et  qui  fut  une  des 
y)rincipalcs  causes  de  la  corruption  de  l'ébjquence,  ils  en- 
troienl  dans  un  détail  de  préce[)tes  très-longs  et  dans  des 
questions  très-épineuses,  et  souvent  assez  inutiles;  et  c'est 
ce  qui  fait  que  la  rhétorique  même  de  Quintilien,  si  ex- 
cellente d'ailleurs,  paroît  en  plusieurs  endroits  fort  en- 
nuyeuse. Il  avoit  le  goût  trop  bon  pcjur  ne  pas  sentir  que 
la  lecture  des  auteurs  est  une  des  parties  les  plus  essen- 
tielles de  la  rhétorique,  et  la  plus  capable  ds  former  l'es- 
prit i\ç?,  jeunes  gens.  Mais  ,  rpielque  bonne  volonté  qu  il 
eût,  il  ne  lui  fut  pas  possible  de  résister  au  torrent,  '  et 
il  se  vit  obligé  malgré  lui  de  se  conformer  en  public  à 
une  coutume  qu'il  avoit  trouvée  généralement  établie,  se 
réservant  à  suivre  en  particulier  la  méthode  qu'il  jugcoit 
la  meilleure. 

C  est  celle  qui  domine  maintenant  dans  l'université  de 
Paris,  et  à  laquelle  on  n  est  parvenu  que  par  degrés.  Je 
m'arrêterai  principalement  sur  cette  partie,  qui  regarde 
la  lecture  et  lexplication  des  auteurs ,  après  que  j'aurai 
traité  en  peu  de  mots  les  deux  autres,  qu'on  peut  dire  en 
un  certain  sens  être  renfermées  dans  celle-ci. 

'  Cœitiiim,  senlienLÏbus  jam  tuin      aliter  dorendi  Jfceral  J.egem  ,   de, 
optinia ,  duce   rcs  inipedinicnlo  Jiie-      Quiatil.  lib.  3.  cap.  5. 
runt  :     <juàd   et    lanqa    corisuetudo 
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CHAPITRE    PREMIER. 
DE  ;  PRECEPTES  DE  RHÉTORIQUE. 

La  bonne  manière  (Vapprendre  la  rhétorique  seroit  de 
la  puiser  dans  les  sources  nicines,  je  veux  dire  dans  Aris- 
tote,  Denys  d  Halicarnasse ,  Longin  ,  Cicéron  et  Quinti- 
lien.  Mais,  comme  la  lecture  de  ces  auteurs,  surtout  des 
Grecs,  est  Ijcaucoup  au-dessus  de  la  portée  des  écoliers, 
tels  qu'on  les  reçoit  maintenant  en  rhétorique  ,  les  pro- 
fesseurs peuvent  se  réserver  le  soin  de  leur  expliquer  de 
vive  voix  les  solides  principes  qui  se  trouvent  dans  ces 
grands  maîtres  d'éloquence ,  dont  ils  doivent  avoir  fait 
une  étude  particulière ,  et  se  contenter  de  leur  indiquer 
les  plus  beaux  endroits  de  Cicéron  et  de  Quintilien ,  où 
seront  traitées  les  matières  qu'ils  leur  expliqueront  :  car 
il  seroit ,  ce  me  semble  ,  honteux  qu'on  sortit  de  rhétorique 
sans  avoir  quelque  idée  et  quelque  connoissance  des  au- 
teurs qui  ont  écrit  de  cet  art  avec  tant  de  succès. 

Ce  qu'il  y  a  de  plus  important  dans  la  rhétorique  ne 
consiste  pas  tant  dans  les  préceptes  en  eux-mêmes  que 
dans  les  réflexions  qui  les  accompagnent,  et  qui  en  mon- 
trent l'usage.  On  peut  connoître  le  nombre  des  difîérentei 
parties  du  discours,  celui  des  tropes  et  des  figures,  en  savoir 
très-exactement  les  définitions ,  et  n'en  être  pas  pour  cela 
plus  habile  dans  la  composition.  Cela  est  utile,  et  néces- 
saire même  jusqu'à  un  certain  point ,  mais  ne  suffit  pas  • 
ce  n'est  là  que  comme  le  corps  et  l'extérieur  de  la  rhéto- 
rique. Si  1  on  n'y  ajoute  les  observations  qui  rendent 
raison  et  qui  montrent  l'effet  de  chaque  précepte  ,  c'est 
un  corps  sans  âme.  Quelques  exemples  éclairciront  ma 
pensée. 

C'est  une  des  règles  de  l'exorde  que  l'orateur,  pour  se 
concilier  la  bienveillance  des  juges,  doit  parler  fort  mo- 
destement de  Uu-même.  ne  point  trop  montrer  son  é!o- 
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qiience ,  et  rendre  même  suspecte  ,  s'il  le  peut ,  celle  fie 
l'iivocat  (jui  piaille  contre  lui.  Ce  [)ré(cpto  e^l  fort  bon  et 
tn'S-iH'Cossaiic  ;  mais  les  n-ilcxions  fjin*  (^iiinlilion  y  ajoute 
sont  il  lin  bien  plus  grand  prix.  '  ><  Il  est  naturel  (dit-il  ) 
«  (]n't>n  se  sente  porté  d'inclination  pour  ceux  q\ii  sont 
«  les  plus  foibles  ;  cl  un  jngi'  rriif^ienx  ('conlo  volontiers 
"  un  avocat  qu'il  regarde  connue  incapabie  de  surprendre 
«<  sa  religion,  et  dont  il  ne  croit  point  devoir  se  défier. 
<'  De  la  (ajonte-t-il  )  le  soin  qu  avoienl  les  anciens  de  ca- 
•f  cher  leur  éloquence,  bien  dilTérent  de  la  vanité  des  ora- 
"  teurs  de  notre  siècle,  ipii  ne  songent  qu  à  la  montrer 
«  et  à  Pétalcr.  » 

Il  en  rapporte  ailleurs  une  autre  raison  encore  plus 
belle,  puisée  dans  la  nature  même  et  fondée  sur  la  con- 
iiojssance  du  cœur  de  l'iiomme.  -  «  Il  ne  sied  jamais  à 
«  personne,  dit-il,  de  se  vanter  soi-même;  mais  un  ora- 
«  teur  surtout  a  mauvaise  grâce  de  tirer  vanité  de  son  élo- 
«  quence.  Cela  rebute  ses  auditeurs,  et  souvent  même  le 
"  rend  odieux  ;  car  il  y  a  naturellement  dans  le  cœur  de 
«f  rhoiunie  je  ne  sais  quoi  de  grand,  de  noble,  d'élevé 
«  qui  fait  qu'il  ne  peut  rien  souffrir  au-dessus  de  lui  :  c'est 
«  pourquoi  nous  relevons  volontiers  ceux  que  nous  Irou- 
«  vous  abattus,  ou  qui  s'abaissent  eux-mêmes,  parce  que 
«  cela  nous  donne  un  air  de  supériorité  ,  et  que,  cet  état 
«  d  abaissement  ne  laissant  plus  de  lieu  à  la  jalousie,  un 
«<  sentiment  naturel  de  bonté  en  prend  aussitôt  la  place. 
«  Au  contraire,  celui  qui  se  fait  trop  valoir  blesse  notre 


»  In  his  quof/ue  commendalio  tari-  puè,  affertque  audientibus  rionfasli- 

ia  y  si  nos  infirmas  el  impares  ini^eiiiis  diiim   modo,   sed  plerumqu'c  eliam 

contra    u^entiiun    dixerimus. . ,    est  odiuin.  UubcL  enim  mens  nostra  su- 

enim  natnvalis  Jiivor  pro  laboranli-  blimeijiiiddam ,  elereciiim  ,  et  impa- 

bus  ;  et  jiidex  religiosus  libenlissime  liens  superioris.    Idebque  abjectos  , 

patronum  audit  ,  quem  justilice  suce  aut   summiitentes    se   libciiier  allc- 

miniirtè    liniet.     Indè    illa   veterum  vanius,  quia  hocjacere  tanquam  ma- 

circaoccultandameloquentiamsimu-  jores   videmur  ;  et    quolies  discessit 

latio  ,    mulliim    ab   lire   noslrcrtnn  œmulalio ,  sncccdit  liunianitas.  At  . 

temporum  jaclatione  dii'ersa,  Quinlil.  rjui  se  sitpra  moduni  exlol/it,  prc- 

lib.  4.  cnp.   I.  mère  ac  despicere  creditur;  ncc  tant 

'  Oninis  sui   viliosa  jactalio  est ,  se  majorcm ,  quàni  minores  cœteros 

rlofjuenti.v  taïuen  in  oialore projci-  J'accre.  Quinlil.  l!b.   11.  cap.  1. 
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"  orgueil ,  en  ce  que  nous  croyons  qu'il  nous  rabaisse  et 
«  nous  méprise,  et  qu'il  ne  semble  pas  tant  s'élever  lui- 
«  même  que  faire  descendre  les  antres  au-dessous  de  lui.  » 

On  met  ordinairement  la  brièveté  entre  les  qualités  que 
doit  avoir  la  narration,  et  on  la  fait  consister  à  ne  dire 
que  ce  qu'il  faut ,  quantum  opus  slt.  Si  ce  précepte  n'est 
développé,  il  n'éclaire  pas  beaucoup  Tesprit ,  et  peut  in- 
duire en  erreur.  jMais  ce  qu'ajoute  Quintilien  le  met  dans 
tout  son  jour.  '  «  Quand  j'avertis  que  la  brièveté  consiste 
*  à  ne  dire  que  ce  qu'il  faut ,  je  ne  prétends  pas  que  l'ora- 
«  teur  doive  se  borner  à  ce  qui  suffit  pour  exposer  sini- 
«  plement  le  fait.  La  narrajtion  ,  pour  être  courte  ,  ne  doit 
«  pas  manquer  de  grâces;  autrement,  elle  seroit  sans  art 
«  et  ennuieroit  :  car  le  plaisir  trompe  et  amuse,  et  ce  qui 
«<  plaît  paroît  moins  durer  ;  de  même  qu'un  chemin  riant 
«  et  uni ,  quoique  plus  long,  fatigue  moins  qu'un  chemin 
«  plus  court  qui  seroit  escarpé  ou  désagréable.  » 

On  sent  bien  =  que  de  telles  réflexions  peuvent  beau- 
coup contribuer  à  donner  le  vrai  goût  de  Téloqucnce ,  et 
servent  même  à  former  et  à  nourrir  le  style  ,  au  lieu  que 
les  préceptes  ,  quand  on  les  traite  d'une  manière  si  nue 
et  si  subtile ,  ne  sont  propres  qu'à  dessécher  l'esprit  et 
qu'à  décharner  le  discours,  en  ne  lui  laissant  ni  force  ni 
agrément. 

M.  Hersan  ,  ancien  professeur  au  collège  du  Plessis,  sous 
qui  j'ai  eu  le  bonheur  d'étudier  trois  années  entières,  et 
qui  a  contribué  à  former  plusieurs  des  plus  habiles  maî- 
tres qui  ont  paru  depuis  lui  dans  l'université  ,  avoit  com- 
posé dans  ce  genre  une  excellente  rhétorique,  où  il  avoit 
fait  entrer  tout  ce  qu'il  y  a  de  plus  exquis  dans  les  anciens. 

'Quantum   opus   est   autem  ,   non  ^  His  omnibus  adiniscebiLur  dicen- 

ita  solum  atcipi  volo ,  quantum  ad  di    i-alio. .  .qnœ  alere  Jacundiam  , 

judicandum  sujficil  :  quia  non  inor-  vires  augere  elonuentiœ  possit.  Nam 

nala  débet  esse  bveviias ,   alioqui  sit  plarumque    nudœ    illce  artes   niniiâ 

indocta.  ^ametjallit  voluptas,ctmi-  subtilitalis  c^ectatione  Jiaiigunt  at- 

nàs  longa,  (juœ  délectant ,  videnlur;  que  concidunt  quicquid  est  in  ora- 

ut  umœnum  ac  molle  iler ,    etiamsi  tione  generosius,  et  omnem   succum 

est  spalii  amplioris ,   minus  fatigat  ingenii    bibunt  ,     et  ossa   detegunt. 

quàm  durum    arditunique   compeii-  Quintil.  proœm.  lib.  i. 
diuvi.  Quiatil.  lib.4.  cap.  2. 
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Mais  il  f^iiidroit  un  tonips  trop  coiisidéiahle  pour  la  dic- 
ter, Cl'  qui  tvsl  un  grand  inconvénioul  ;  cl  d  ailleurs  j'avou»; 
qu'il  Mie  paroîtroit  plus  utile  de  faire  lire  les  plus  beaux 
endroits  i\vs  anciens  rhéteurs  dans  la  source  môme. 

Il  uio  }.(  nd)ie  donc  que,  pour  ménager  le  temps,  qui  est 
fort  précieux  dans  les  études,  il  seroit  à  souhaiter  qu'on 
se  servit  dans  i'vnjiversitë d'une  rhétorique  imprimée,  (jui 
fût  courte  ,  nette,  précise  ;  <pii  donnât  des  dërniitions  l)ien 
exactes  ;  qui  joignit  aux  [)réceptes  queUjues  réflexions  et 
quelques  exemples,  et  qui  indiquât  siu"  chaque  matière 
les  beaux  endroits  de  Cicéron,de  Quintilien,  et  même  de 
Longin ,  dont  on  a  une  si  bonne  traduction.  On  liroit 
aux  jeunes  gens  dans  la  classe  une  partie  de  ces  endroits, 
et  ils  pourroient  eux-niênies  consulter  les  autres. 

Je  sens  bien  qu'il  est  difôcile,  pour  ne  pas  dire  impos- 
sible ,  de  bien  faire  tout  cela  dans  le  cours  d'une  année  ; 
et  le  meilleur  conseil  qu'on  puisse  domier  aux  parens  qui 
souhaiteront  que  leurs  enfans  fassent  un  solide  progrès 
dans  cette  classe,  qui  peut  leur  êlre  d'une  utilité  infinie 
pour  le  reste  de  leur  vie,  quelque  profession  qu'ils  doivent 
embrasser ,  c'est  de  les  y  faire  rester  pendant  deux  ans. 
Quel  moyen  en  eftet  que  des  écoliers  presque  encore  en- 
fans,  peu  avancés  pour  le  jugement,  peu  formés  dans  la 
connoissancc  et  dans  l'usage  de  la  langue  latine  ,  et  pour 
Tordinaire  peu  laborieux,  puissent  dans  un  espace  si  court 
saisir  les  j)réceptes  d'un  art  si  important  ? 

Les  Komains  avoientbien  une  autre  idée  de  cette  étude. 
Comme  chez  eux  1  éioqiience  menoit  à  tout  ce  qu'il  y  avoit 
de  plus  grand,  la  jeunesse  dont  on  prenoit  quelque  soin 
s'y  appîiquoit  sérieusement ,  et  passoit  plusieurs  années 
sous  les  maîtres  de  rhétorique,  comme  on  le  voit  dans 
Quintilien.  Mais  dès-lors  même ,  comme  s'en  plaint  un 
ancien,  on  se  relâchoit  quelquefois  de  celte  excellente  dis- 
cipline ,  et  des  pères  ambitieux  ,  uniquement  occupés  du 
soin  d'avancer  leurs  enfans ,  les  poussoient  précipitamment 
dans  le  barreau  avec  des  études  mal  digérées  ,  comme  s'il 
ëtoil  aussi  facile  de  leur  donner  le  mérite  que  la  robe 
d'avocat  :  au  lieu  que,  s'ils  les  avoient  fait  passer  par  les  dif- 


TRAITÉ    DES    ÉTUDES.  343 

fërens  degrés  des  éludes  ordinaires, s'ils  leur  avoient  laissé 
le  temps  de  se  mûrir  rçsprit  par  une  lecture  solide  des 
auteurs,  de  se  remplir  des  principes  de  la  bonne  philoso- 
phie, de  se  former  un  style  exact  et  correct ,  ils  les  auroient 
mis  en  état  de  soutenir  dignement  tout  le  poids  et  toute  la 
majesté  de  l'éloquence. 


CHAPITRE    SECOND. 
DE  LA  COMPOSITION. 

C'est  surtout  en  rhétorique  que  les  jeunes  gens  s'appli- 
quent à  produire  quelque  chose  d'eux-mêmes ,  et  qu'on 
les  forme  avec  plus  de  soin  à  cette  partie  des  études  la 
plus  difficile  ,  la  plus  importante,  et  qui  est  comme  le  but 
de  toutes  les  autres.  Pour  être  en  état  d'y  réussir,  ils  doi- 
vent avoir  fait  dans  les  autres  classes,  par  la  lecture  des 
auteurs,  un  amas  et  une  provision  des  termes  et  des  ma- 
nières de  parler  de  la  langue  dans  laquelle  ils  entreprennent 
d'écrire;  en  sorte  que,  lorsqu'il  s'agira  d'exprimer  quelque 
pensée  et  de  la  revêtir  de  termes  convenables,  ils  trouvent 
dans  leur  mémoire  ,  comme  dans  un  riche  trésor,  toutes 
les  expressions  dont  ils  auront  besoin. 

ARTICLE    PREMIER. 
Des  matières  de  composition. 

Les  matières  de  composition  sont  une  espèce  de  plan 
que  le  maître  trace  aux  écoliers  pour  leur  indiquer  ce 
qu'ils  doivent  dire  sur  le  sujet  qu'on  leur  donne  à  com- 
poser. 

On  peut  donner  ce  plan  ou  de  vive  voix,  en  proposant 
dans  la  classe  aux  écoliers  un  sujet  à  traiter  sur-le-champ, 
et  les  aidant  à  trouver  des  pensées,  à  les  arranger,  à  les 
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exprimer,  on  par  écrit ,  en  dirtniil  sur  quelque  sujel  une 
ni.iliî'rr  de  composition  qui  soit  digérée,  qui  fouruisse 
plusirurs  pensées,  qui  en  prescri\e  l'ordre,  et  qui  uo  de- 
innndc  presque  que  d'être  étendue  et  ornée. 

De  ces  deux  manières,  la  première  est  la  moius  prati- 
quée, mais  elle  n'est  pas  la  moins  utile;  et  je  suis  j)cr- 
suadé  qiie  ,  pour  peu  qu'on  en  veuille  faire  l'essai  ,  on 
reconnoîtra  par  l'expérience  que  rien  n'est  plus  propre  à 
donner  aux  jeunes  j^ens  de  la  facilité  pour  linvention 
que  de  les  faire  ainsi  composer  de  temps  en  temps  en  sa 
présence,  en  les  interrogeant  de  vive  voix  et  leur  faisant 
trouver  ce  que  l'on  peut  dire  sur  un  sujet,  .le  donnerai 
dans  la  suite  quelques  modèles  de  ces  sortes  de  matières 
de  composition. 

Il  eït  naturel  de  commencer  par  les  matières  les  plus  fa- 
ciles et  le  plus  à  la  portée  des  jeunes  gens,  telles  que  sont 
les  fables  ;  et  pour  cela  ,  il  ne  sera  pas  inutile  de  leur  faire 
lire  pendant  les  premières  semaiues  celles  de  IMièdre,  qui 
sont  un  modèle  parfait  pour  celle  sorte  de  composition. 

On  pourra  y  joindre  quelques-imes  «le  celles  de  la  Fon- 
taine ,  qui  leur  apprendront  à  faire  entrer  dans  leurs  fa- 
bles plus  de  pensées  qu'il  n'y  en  a  dans  celles  de  Phèdre , 
comme  Horace  a  fait  dans  celle  qu'il  nous  a  laissée  sur  le 
rat  de  ville  et  le  rat  de  campagne. 

On  fera  succéder  à  ces  fables  de  petites  narrations  , 
d'abord  très-simples,  ensuite  plus  ornées;  des  lieux  com- 
muns ;  des  parallèles ,  soit  entre  de  grands  hommes  d'un 
caractère  différent,  dont  on  leur  aura  appris  l'histoire,  soit 
entre  différentes  professions,  comme  on  voit  que  Cicéron, 
dans  son  plaidoyer  pour  Muréna  ,  compare  ensemble  l'art 
militaire  et  la  jurisprudence,  soit  entre  différentes  actions , 
comme  le  même  Cicéron,  dans  le  beau  discours  qu'il  lit  pour 
INIarcellus,  compare  les  vertus  guerrières  de  César  avec  sa 
clémence.  Ces  sortes  de  matières  fournissent  beaucoup  ,  et 
donnent  lieu  de  trouver  bien  des  pensées. 

Les  discours ,  les  harangues  ,  sont  ce  qu'il  y  a  de  plus 
difficile  dans  la  rhétorique  ;  et ,  par  cette  raison ,  il  est  juste 
de  les  réserver  pour  la  fin. 
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Les  matières  de  composition, soit  latines,  soit  françoises 
que  le  maître  donnera  ,  doivent  être  travaillées  avec  soin  , 
et  c'est  de  là  que  dépend  principalement  le  succès  des  éco- 
liers. Il  faut,conmïe  le  remarque  Qninlilien  ,  leur  aplanir  QuinuLhb, 

'  ,  .2       CCIP-  /• 

dans  le  commencement  toutes  les  dit'ticuUés,  et  leur  donner 
des  matières  proportioimées  à  leurs  forces,  et  qui  soient 
presque  toutes  digérées.  Après  (pi'ils  auront  été  pendant 
quelque  temps  exercés  de  la  sorte,  il  ne  faudra  plus  que 
les  mettre  ,  pour  parler  ainsi ,  sur  la  voie  ,  et  leur  tracer 
légèrement  le  plan  de  ce  qu'ils  auront  à  dire,  pour  les 
accoutïimer  peu  a  peu  à  marcher  seuls  et  sans  secours. 
Eosuite,  on  ne  fera  pas  mal  tle  les  abandonner  entièrement 
à  leur  propre  génie  ,  de  peur  qu'en  prenant  l'habitude  de 
ne  rien  faire  qu'avec  l'aide  d  autrui ,  ils  ne  contractent 
une  sorte  de  paresse  et  d  engourdissement  qui  les  empêche 
de  faire  aucjm  effort  ,  et  de  rien  trouver  d'eux  -  mêmes. 
'  C  est  à  peu  près  ce  que  nousNoyons  que  font  les  oiseaux.  • 
Tant  que  leurs  petits  sont  tendres  et  foibles,  ils  leur  ap- 
portent à  manger;  quand  ils  sont  devenus  un  peu  plus 
forts,  la  mère  les  accoutume  à  soilir  du  nid,  et  leur  ap- 
prend à  voler  en  voltigeant  elle-même  alentour.  Enfin, 
quand  elle  a  essayé  leurs  forces  ,  elle  leur  fait  prendre 
l  essor,  et  les  abandonne  à  eux-mêmes. 

Entre  les  devoirs  du  professeur  de  rhétorique,  la  ma- 
nière de  corriger  les  con)positions  des  écoliers  est  un  des 
plus  importans  ,  et  n  est  pas  des  moins  difficiles.  Les  ré- 
flexions que  fait  Quintilien  sur  cette  matière  sont  tout-à-fait  Lib.  2 ,  c.  4. 
judicieuses,  et  peuvent  beaucoup  servir  aux  maîtres.  Us  y 
apprendront  surtout  a  éviter  un  défaut  essentiel  dans  leur 
profession,  et  d'autant  plus  à  craindre,  qu'il  vient  de  trop 
d'esprit  et  de  tro[>  de  délicatesse ,  qui  est  de  pousser  trop 
loin  l'exactitude  et  la  sévérité  en  corrigeant  les  compo- 
sitions des  jeunes  gens. 

Quintilien  avoit  parlé  de  deux  sortes  de  narrations  : 

Cui  rei  simile  quiddainfacienles  lare  sedem  illani   prœcedcntes  ipsœ 

aies cerniinus ;  c/uœ  leneris  infirinis-  docent  :  tù/ii  experlas    vires   libero 

que  fœtibus   cibos  ore  suo  collutos  cœlo  suœqne   ipsorum  fiduciœ   per- 

partiuntur  :  at  cùm  visi  sunt  aduUi ,  mttunt.  Quintil.  lib.   2  ,  cap.  7. 
paululùtn  egredi nidis ,  et  circunu'o- 
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riinc  sèche  el  sans  grâce  ;  l'autre  trop  ahond.Hile  ,  trop 
fleurie,  trop  chargée  crorncmens.  "  'C'est  nu  tlélaut  («lit-il  ) 
"  fie  part  et  d'autre  :  le  premier  [»ourfant ,  qui  marque  di- 
«  sette  et  stérilité,  est  pire  (pie  le  dernier,  qui  est  cause 
«  par  trop  d'abondance  et  de  richesse  ;  car  il  ne  faut  ni 
"  exiger,  ni  attendre  un  discours  parfait  d'un  enfant: 
«  mais  j'augurerai  hien  d'un  esprit  fécond,  d'un  esprit 
«  qui  sait  produire  de  lui-même  et  faire  de  nobles  elTorts, 
«'  dût-il  <pielquefois  se  laisser  emporter.  Je  ne  hais  point 
'<  que  dans  cet  âge  il  y  J^it  quelque  chose  îi  retrancher.  Je 
«  veux  même  qu'un  maître  ,  comme  une  bonne  nourrice, 
«  plein  d  indulgence  pour  ses  tendres  élèves ,  leur  donne 
«  une  douce  nourriture,  et  les  laisse  se  remplir  de  ce  qu'il 
"  y  a  de  [)lus  agréable  et  de  plus  fleuri  comme  d'un  lait 

"  délicieux Permettons-leur  de  s'égayer  un  peu ,  de 

"  prendre  quchpies  hardiesses,  d'inventer,  et  de  se  plaire 
'<  dans  ce  qti'lls  inventent  ,  quoique  leurs  productions  ne 
"  soient  encore  ni  châtiées,  ni  justes.  On  remédie  faci- 
"  lement  au  trop  (l'abondance,  mais  la  stérilité  est  \\n  mal 
"  sans  remède.  » 

"  ^  Ceux  qui  ont  lu  Cicéron,  ajoute  Quinlilien,  savent 
«  bien  que  je  ne  fais  ici  que  suivre  son  senlitnent.  Voici 
«  comme  il  s  en  ex[)îi()ue  au  second  livre  de  l  Orateur  : 
«  Je  veux  ^  dit- il  ,  (/nun  Jeune  hornme  donne  carrière 

'  f'niitin  ulriirnati''  :  prjus  lumen  labnre  vincnntur.  . . ,   Quintil.  lib.  2. 

illiid  (jiiod  ex  innpiei ,  (juàni  f/und  ex  cap.  4- 

copia   vcnit.  Nam   in  pueris  oratio  '  Quod  me  de  his  œtatibus  sentirt 

pc.vfcr.ta  itec   exigi,  me  speiari  po-  netno  iniraliLur ,   qui  apud  Cicero- 

lest  :  nteh'or  autem  est  iiidoles  lœla  nein  lei^erit  :  Voio  cnim  se  elTcrat  ia 

generositjue   conalus ,    et   -vel  pliira  adolescente    fecuoditas.    Quapropter 

juslo     concipicns    intérim   spiriius.  iwprimis    efilandus ,    et    in  pueris 

A'ec  uncjuàm  me  in  hix  discenlis  an-  prœcipuè  ,  ma^isler  aridus  ,  non  mi- 

nis    cjfendat,    si    auid  siiper/uerit.  niis  qaàm    leneris  adhuc  planlis  sic- 

Quin  ipsis  doctoriùus  hoc  esse  citrœ  cum  et  sine  humore  ullo  solum.  Inde 

velim ,     ut    teneras     adliiia     mentes  Jiunt  humiles  stalim,  r.ivelul  lerram 

moi-e  nuiricum  mol  lins  ulant,  et  sa-  spectantes ,  qui  niliil  supra  <juotidia- 

tiari  veluli  quodam  jucundioris  dis-  nuni  sermoncm    attollere    uudeant. 

ciplinœ    lacté  fatiantur yludeat  Macies  illis  pro   sanitate  ,  el  judicii 

hœc  œlas  pluru,  et  inveniat  ,  et  in-  loco  infirmilas  est  :  et  dàin  salis  pu- 

venlis  gaudeat,  sint  licet  illa  intérim  tant  -vitio  carere  ,   iti   idipsum  inci- 

non  salis  sicca  et  seuera.    Facile  re-  duntvitium  ,  quod  virlutibus  curent, 

médium  est  ubertalis:  slerilia  nullo  Ibid. 
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"  à  son  esprit ,  et  qu'il  montre  de  la  fécondité.  La  sé- 
<'  cheresse  dans  les  niaitres  n'est  donc  pas  moins  à  craindre , 
«  snrtont  pour  les  enfans,  que  ne  le  sont  des  terres  arides 
«  et  brûlées  pour  de  jeunes  plantes.  Un  jeune  homme, 
"  entre  leurs  mains  ,  rampe  toujours  ,  et  n'ose  rien  ha- 
"  sarder  au-dessus  de  la  portée  la  plus  commune.  Ce  qui 
"  n'est  que  maigreur  leur  paroît  santé,  et  ce  qu  ils  ap- 
«  pellent  jugement  est  pure  foiblesse.  Ils  se  persuadent 
«  qu'il  sultît  d'être  exempt  de  défauts;  mais  par  là  même 
«  ils  tombent  dans  un  grand  défaut ,  qui  est  de  manquer 
<  de  perfections. 

«  '  Je  dois  avertir  aussi  que  rien  n'abat  si  fort  l'es- 
•  prit  des  enfans  que  d'avoir  un  maître  trop  sévère  et 
«  trop  difficile  à  contenter.  Car  ils  se  chagrinent ,  ils  dés- 
«  espèrent  du  succès,  et  ils  prennent  enfin  l'étude  en  aver- 
"  sion  :  ou  ,  ce  qui  leur  nuit  autant  ,  la  frayeur  qu'ils 
«  ont  de  dire  mal  les  glace  à  tel  point,  qu'ils  ne  tentent 
«  pas  même  de  bien  dire. 

«  ~  Qu'un  maître ,  surtout  par  rapport  à  cet  âge ,  s'ap* 
"  plique  donc  particulit^remeiit  à  se  rendre  agréable,  afin 
«  d'adoucir  par  des  manières  insinuantes  ce  qu'il  y  a  de 
«  dur  dans  la  correction.  Louer  un  endroit ,  trouver  un 
"  autre  supportable  ,  changer  celui-ci  ,  et  dire  pourqui  . 
«  il  le  change;  raccommoder  celui-là  en  y  mettant  un 
«  peu  du  sien  :  voilà  comme  il  doit  s'y  prendre. 

"  ^  La  différence  de  l'âge  en  doit  mettre  aussi  dans  la 
«  manière  de  corriger  les  compositions,  et  l'on  doit  de- 
"  mander  plus  ou  moins,  selon  que  les  écoliers  sont  plus 


'  ISe  illud  quiJein  Cjuod  adinonea-  Jîat  ratione ,  illuminaie  interpoiiendo- 

mus  iiidi^^nuin  est  ingénia  puerofum  alifjuid  sui.  Ibid. 

ni/nid  intérim  emendaiionis  sei'eritalc  ^  Aliter aulem  alîaœtnseinendanda 

dejicere.  ISam   et  desperant ,    et  do-  est ,  et  pro  modo  virium  exigenduni 

lent ,  et  nouissimè  oderunt  :  et ,  (jtiôd  et  corrigendum   opus.   Solebaiii  ego 

maxime  nocet ,   dàin  omnia  liment,  dicere  pueris  aliquid  ausis   licentius 

nihil  conantur.  Ibid.  «"'  lœlius  ,  laudare  illud  me  adhuc  : 

'  Jucundus   crgo  lum  maxime  de-  venturum    tempus,    quo    idem    non 

bet  esse  prœcepfvr  :  ut  ,  quœ  aliuqui  permitterem.    lia  et    ingcnio  gaudc 

nalura  sunt   aspcra,  molli  manu  le-  haut,    et  judicio    non  J'allebanUO . 

nianlur  :  laudare alifjua  ,  ferre  ijuœ-  Ibid. 
dam,   inutare  eiiam,  reddità  cur  id 
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«'  on  moins  avancés.  Pour  moi,  qnand  je  voyois  des  vn- 
«  f;«ns  qni  ('gayoient  nn  peu  trop  leur  style,  et  dont  les 
«  pcnsdes  étoient  pins  hardies  que  solides  :  Qnanl  à  pré- 
«  sent  ,  leur  disois-je,  cela  est  hien  ;  mais  il  viendra  nn 
"  temps  qne  je  i\(i  vous  passerai  pas  la  même  chose.  Par 
.<  là  ils  se  tronvoient  flattes  du  côté  de  l'esprit,  cl  n'é- 
«  toient    point  trom[)és  du  côté  du  jn^ement.  » 

.le  n'ai  rien  à  ajouter  à  de  si  excellentes  réflexions  , 
sinon  ce  que  Quinlilien  lui-même  y  ajoute  dans  un  autre 
endroit ,  où  il  tiaile  des  devoirs  et  des  (pialités  d'ini  hou 
maître.  <<  '  Qu  il  ne  refuse  point  aux  jcimes  gens  (  dit-il  ) 
«  la  louange  qu'ils  méritent;  mais  aussi  qu'il  ne  la  pro- 
■<  digue  pas  ;  car  l'un  jette  dans  fe  fléconragement  ,  et 
"  l'autre  tlans  une  sécnrité  dangereuse.  Quand  il  trouvera 
«'  quelque  chose  à  corriger ,  qu'il  ne  soit  ni  anjer ,  ni  of- 
'•  fensanf.  Rien  ne  leur  donne  tant  d'aversion  j)Our  l'é- 
«  tude  (|ue  de  se  voir  continuellement  repris  avec  un 
«  air  chagrin  ,  qui  senihle  venir  d'un  esprit  de  haine.  » 

On  voit,  par  cet  admirahle  endroit  de  Quintilien,  dont 
je  n'ai  rapporté  qu'une  [)ai^ie ,  que  le  devoir  du  maître 
en  corrigeant  les  compositions  de  ses  écoliers  ,  est  de  ne 
se  pas  contenter  de  hlàmer  les  expressions  et  les  pensées 
qui  lui  paroîtront  mauvaises ,  mais  d'en  rendre  en  même 
temps  la  raison  ,  et  d'y  en  suhslitucr  d'autres  ;  de  leur 
fournir  sur-le-champ  quelques  phrases  ,  quelques  pé- 
riodes qui  relèvent  et  embellissent  leurs  compositions; 
de  les  leur  faire  retoucher  une  seconde  fois  ,  quand  il 
n'en  aura  pas  d'abord  été  content  ;  de  leur  dicter  de  temps 
en  temps  des  matières  corrigées  au  moins  en  partie ,  qui 
leur  servent  de  modèles;  et  surtout  de  ne  les  point  re- 
buter par  un  air  trop  sévère,  mais  de  les  animer  et  de  les 
encourager  par  l'espérance  du  succès ,  par  des  louanges 
dispensées  à  propos  et  avec  mesure  ,  et  par  tous  les  uKnens 

' /rt  lauJandis  cliscipuloruin  clic-  rtiequeconlumeliosus.lSamichiuidem 

tioniùus  nec  maligniis  ,  nec  eJlfusus:  tiiuLlos  à  pruposilo  studendi  Jugat , 

quia  ves  altéra  tœdiuni  laboi-rs  altéra  qubd  quidam  sic  objurgant  ,    quasi 

secui-iiatem  parii.  In  emendando  quœ  oderint»  Quinlil.lib.  2.  cap.  2. 
corrigenda  eriuit  non  acerhus  ,  viini- 
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qui  peuvent  exciter  parmi  les  jeunes  gens  l'éinulation  et 
l'amour  du  travail. 

Cette  émulation  est  un  des  plus  grands  avantages  des 
collèges  :  et  Quintilien  ne  manque  pas  de  le  faire  valoir 
comme  une  des  plus  fortes  raisons  qui  doivent  faire  pré- 
férer 1  éducation  publique  à  celle  qui  se  fait  en  parti- 
culier. 

«  '  Un  enfant  (  dit-il  )  ne  peut  apprendre  chez  lui  que 
"  ce  qu'on  lui  enseigne ,  niais  <lans  les  écoles  il  apprend 
«  encore  ce  qu'on  enseigne  aux  autres.  Il  verra  tous  les 
«  jours  son  maître  approuver  une  chose,  corriger  l'autre, 
«  blâmer  la  paresse  de  celui-ci,  louer  la  diligence  de 
«  celui  -  là.  Tout  lui  servira  :  l'amour  de  la  gloire  lui 
«  donnera  de  l'émulation  :  il  aura  honle  de  céder  à  ses 
«  égaux  :  il  voudra  même  surpasser  les  plus  avancés.  Voilà 
«  ce  qui  donne  de  l'ardeur  à  de  jeunes  esprits  :  et  quoi- 
«  que  l'ambition  soit  un  vice,  on  en  peut  tirer  du  bien, 
«  et  la  rendre  utile.  » 

Il  parle  ensuite  de  la  coutume  de  distribuer  les  places 
dans  la  classe  une  fois  chaque  mois,  et  il  ne  manque  pas 
de  jeter  à  son  ordinaire  de  l'agrément  et  de  l'esprit  dans 
des  choses  qui  paroissent  si  petites  et  si  communes.  «  -  On 
«  établissoit  {  dit-il  )  régulièrement  des  examens  pour  ju- 
«  ger  du  progrès  des  écoliers;  et  quels  efforts  ne  faisions- 
«  nous  point  pour  remporter  la  palme  !  Mais  d'être  le 
«  premier  de  la  classe  et  à  la  tête  des  autres,  c  étoit  sur- 


•  y^dJe  quod  domi  ea  sola  discere  Ducere  verô  classent  multù  pulcher- 

potest  ,    quce  ipsi  prircipientiir  :   in  rimum.  J\'ec  de  hoc  semel  decretum 

scholà,  etiamquœaliis  Audiet  multa  erat  :   tricesinius  dies  reddebat  vicia 

quolidie  probaii ,    multa    corrigi  :  certaminis  polestatem.  lia  ncc  supe- 

pioderit  alicujus  objni'gata  desidia  ,  rior  successu   curam   remitlebal  •  et 

proderit  laudala  induslria  :  excita-  dolor  viclum  ad  depellcndam  i^no- 

bitiir  laude  œmulalio  :  tui-pe  diicet  ndriiam  concitabat.  Id  nobis  ariio- 

cedere  pari,  piilchriiin  siiperasse  ma-  res  ad  slttdia  dicendi faces  subdidis- 

/ores.    Accendunl    oninia    hœc    ani-  se ,  qiùan  exhorlationes  doccnliiim 

mos:  et  licet  ipsa  vitium  sit  ambilio,  pœdagogoritm  custodiam  ,  vola  pa- 
frequentertamen  causa  virlutum  est,      rentuin  ,   quantii'.7i  animi  mei ,  con- 

Quintil.  lib.  i  ,  cap.  5.  jecturd    coUigerc   possuin  ,    contan- 

^  Hujiis  rei  judicia  pnvbebantiir.  derim.  I')icl, 

Ea  nobis   ingens   palmœ    conlenliu. 
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«  tout  ce  qui  n.isoil  l'olijct  de  noire  aiuhltion.  Au  reste, 
«  ce  ueloit  [miiil  une  iillalrr  décidée  Srtns  relonr  et  pour 
«  loujiMUS.  A  I.»  fui  «lu  mois  ,  celui  qui  avoit  été  vaincu 
M  pouvoit  prcudic;  sa  icvanche  ,  et  renouveler  la  dispute, 
"  i|ui  n'endevenoil  que  plus  échaullVe.  (w»r  ruu,dans  l'at- 
«  tente  tl  un  nouveau  combat ,  n'ouhlioil  rien  pour  con- 
«  server  son  avantage  ;  et  l'autre  trou  voit  dans  sa  honte 
«  et  dans  sa  douleur  i\iii  forces  pour  se  relever  de  sa  dé- 
«  faite.  Je  puis  assurer  que  cela  nous  donnoit  plus  de  cou- 
«  rage  et  d'envie  d'apprendre  que  ni  les  exhortations  de 
«  nos  maîtres,  m  la  vigilance  de  nos  surveillans,  ni  les 
«  vœux  empressés  de  nos  parens.  » 

Me  seroit  -  il  permis  de  mêler  mes  réflexions  et  mes 
pratiques  à  celles  d'un  aussi  grand  maître  que  Quinti- 
lien  ?  A  la  coutume  de  doiuior  régulièrement  les  places 
chaque  mois,  tlont  il  parh;  ici,  et  qui  ne  doit  jamais  être 
négligée  ,  même  dans  les  classes  les  plus  avancées  ,  j'en 
avois  ajouté  une  qui  m'étoit  d'un  grand  secours.  C'étoit 
<le  proposer  des  prix  pour  un  ou  deux  édoliers  qui  au- 
roient  le  mieux  réussi  dans  une  composition  ordinaire , 
mais  sans  avertir  du  jour.  Quelquefois  pour  remporter  le 
piix  il  falloit  avoir  surpassé  deux  fois  ses  compagnons. 
Pour  donner  aussi  de  l'émulation  aux  médiocres  ,  je  les 
.séparois  des  plus  forts,  et  leur  proposois  aussi  des  récom- 
penses. Par  là  je  tcnois  toujours  la  classe  en  haleine  : 
toutes  les  compositions  étoient  travaillées  comme  celles  ou 
il  s'agissoit  des  places;  et  les  écoliers  étoient  comme  des 
soldats  qui  attendent  à  chaque  instant  le  signal  du  com- 
bat ,  el  qui  s'y  tiennent  toujours  prêts. 

ARTICLE  SECOND. 

Essai  de  In  manière  dont  on  peut  former  les  jeunes  gens 
(i  la  composition  ,  soit  de  vive  voix ,  soit  par  écrit. 

Le  moyen  le  plus  facile  d'apprendre  aux  jeunes  gens 
lart  de  composer,  c'est  de  les  exercer  d'abord  de  vive  voix 
à  la  composition  sur  des  matières  traitées  par  de  bons  au- 
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ieurs  ,  soit  latins,  soit  françois.  Comme  le  maître  aura 
bien  In  auparavant  li'endroit  qn'il  anra  choisi  ,  qn'il  en 
aura  bien  élvuiié  l'ordre,  l'économie,  les  preuves,  les  pen- 
sées ,  les  tours  et  les  expressions  ,  il  lui  sera  facile ,  en 
aidant  les  écoliers  ps-r  quelques  ouvertures,  de  leur  faire 
trouver  à  eux  -  mêmes  sur-le-champ  une  partie  de  ce 
qu'il  faudra  dire  ,  el  la  manière  même  à  peu  près  dont 
chaque  pensée  devra  être  tournée.  Après  qu  ils  auront  fait 
quelque  effort  sur  chaque  partie  ,  on  leur  lira  l'endroit 
de  l'auteur,  dont  on  tâchera  de  leur  développer  tout  l'art 
et  toutes  les  beau'. es.  Quand  on  les  aura  ainsi  exercés 
de  vive  voix  pendant  quelque  temps,  on  leur  donnera  par 
écrit  des  matières  de  composition  ,  tirées  aussi  ,  s'il  se 
peut,  des  bons  auteurs,  pour  les  travailler  au  logis  avec 
plus  de  loisir. 

J'en  proposerai  quelques  modèles  dans  l'un  et  dans 
l'autre  genre.  Je  n'apporterai  ici  qu'un  seul  endroit  tiré 
des  auteurs  latins  ,  parce  qu'on  en  trouvera  plusieurs  autres 
dans  la  suite.  Le  récit  de  l'avenlvire  arrivée  à  Canins,  cité 
au  nombre  6  de  l'article  premier,  où  Ion  traite  du  genre 
simple;  et  le  combat  des  Horaces  et  des  Curiaces  ,  qui 
sera  rapporté  art.  ii  du  §.  ii  ,  où  il  s'agit  des  pensées, 
pourront  servir  de  modèles  pour  les  narrations. 


I. 


Eloo-e  de  la  clémence  de  César. 


h 


Marcollus  ,  en  toute  occasion  ,  s'étoit  déclaré  contre 
César  d\me  manière  tout-à-fait  injurieuse,  et  sans  garder 
aucun  ménagement.  Néanmoins  ,  quand  ce  dernier  fut  re- 
venu vainqueur  à  Rome  ,  il  voulut  bien  ,  à  la  prière  du 
sénat ,  pardonner  à  Marcellus  ,  et  lui  rendre  ses  bonnes 
grâces. 

Il  s'agit  de  faire  valoir  cette  action.  Pour  cela  ,  il  est  assez 
naturel  delà  comparer  avec  les  victoires  de  César,  et  de 
lui  donner  la  préférence.  Ce  sera  donc  là  comme  la  pro- 
position ,  à  laquelle  tout  ce  lieu  commun  se  rapportera  : 
La  clémence  que  César  vient  de  faire  paraître  en  par- 
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Joniiiiiil  à  Mnrcellus  l'emporte  de  \beinicoup  sur  toutes 
ses  victoires. 

Mais  celle  proposllion  <K)il  être  traitée  avec  beaucoup 
«l'art  et  île  «lélicalesse.  On  deinaudeUux  écoliers  s'il  n'est 
point  a  craiiulie  <i  le  cette  coniparaisoh  ,  qui  va  ,ce  semble, 
à  «liiiiitmer  1  éclat  îles  victoires,  ne  blesse  mi  conipiérant 
fort  jaloux  ordinairement  de  cette  gloire.  On  leur  fait  en- 
tendre <]ue  le  moyen  de  ])révenîr  ce  mauvais  elTet ,  est 
de  commencer  par  accorder  de  grandes  louanges  aux  ac- 
tions guerrières  de  César ,  et  c'est  ce  que  Cicéron  fait 
d'une  manière  mcrvollleuse.  Celte  rè};le  de  rhéloricpie 
sera  cxfiliquée  dans  la  suite  sous  le  titre  de  précautions 
oratoires. 
Pro Marcel.  «  NuIJius  tantum  estjîumcii  in^eriii ,  iiulla  dicenâi  nul 
"•^■'**"  scribendi  taiita  vis  tarttnque  copia,  quœ  ,  non  dicam 
exornnre  y  sed  enarrare ,  C.  Cœsar,  res  tuas gestas possil : 
tamcn  hoc  affirmo ,  et  lioc  pace  dicam  tua,  riullam  in  his 
esse  laudem  ampliorem ,  quiiin  eam  quant  hodierno  die 
€onsecutus  es.  Soleo  sœpc  nnte  oculos  ponere  ,  idque  li- 
benter  crehris  usurparc  sermonibus  ,  omnes  noslrururn 
imperatorum  ,  omnes  e. r  ter  arum  "Pentium  potentissiiiio- 
rumque  populorum ,  omnes  clarissirnorum  regum  res 
gestas ,  cum  tuis  nec  contenlionum  magnitudine ,  nec  nu- 
méro prœliorum  ,  nec  varie  taie  région  u  m  ,  nec  celer  itate 
confie ie n di ,  nec  dissimilitudine  bellorum  posse  conferri: 
nec  verb  disjunctissimas  terras  citiiis  cuju  quarn  pas- 
sibus  potuisse  peragrari .,  quarn    tuis,    non  dicam  cur- 

°  0  Jamais  l'éloquence  avec  toutes  que  les  hauts  faits  de  nos  plus  célè- 
ses  richesses  et  toute  sa  pompe  ,  ja-  bres  guerriers  ,  ceux  des  plus  illustre» 
mais  les  plus  beaux  génies  ne  pour-  potentats,  ceux  des  plu4  belliqueuijef 
ront ,  César  ,  soutenir  la  grandeur  de  nations  de  l'univers  ne  peuvent  entrer 
vos  exploits,  loin  d'y  pouvoir  ajouter  en  compar.'iison  avec  les  vôtres,  soit 
un  nouveau  lustre  par  la  manière  de  qu"on  examine  la  grandeur  des  guér- 
ies raconter.  J'ose  cependant  assurer,  res  ,  ou  la  multitude  dis  bataille»,  ou 
et  vous  me  permettrez  de  le  dire  ici  la  variété  di--  pav»  ,  ou  la  rapidité  du 
en  votre  présence,  que  parmi  tant  succès  ,  ou  la  diversité  de-»  entreprises, 
d'actions  si  éclatantes  il  n'en  est  point  Vous  avez  soumis  |)ar  vos  vicloirt  s  un 
qui  vous  soit  plus  glorieuse  que  celle  grand  nombre  de  région»  «éparécg  le» 
dont  nous  venons  d'être  les  témoin'^.  Je  unes  des  autres  par  de  vaste»  e-paces  , 
pense  souvent  <.  n  moi-même,  cl  je  et  vous  les  avez  parcourues  en  eon- 
me  f.-.is  un  vrai  plaisir  de  ie  publier,  quérant,  vfcc  autant  de  vitesse  qu'au- 
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slbus  ^  sedvictoriis  iîlustraiœ  sunt.  {aliàs,  lustraiœ  sunt.) 
Quœ  quidem  ego  nisi  itn  magna  esse  faiear ,  ut  ea  vix 
cujusqiiani  mens  aut  cogitatio  cnperc  possit ,  amens  sim , 
sedtamen  sunt  alla  majora. 

Après  qu'on  a  pris  cette  précaution  ,  on  vient  à  compa- 
rer les  actions  guerrières  de  César  avec  la  clémence  qu'il 
a  fait  paroître  en  rétablissant  Marcellus  ;  et  Ion  préfère 
celle-ci  aux  autres  par  trois  raisons ,  qui  peuvent  aisément 
venir  dans  l'esprit  des  jeunes  gens,  du  moins  les  deux 
premières. 

I'^  RAISON.  IJn  général  n'a  pas  seul  toute  la  gloire  d'une 
victoire,  au  lieu  que  celle  de  la  clémence  que  César  vient 
de  montrer  lui  est  propre  et  personnelle.  Voilà  la  pro- 
position simple.  L'éloquence  consiste  à  l'étendre,  à  la  dé- 
velopper, et  à  la  mettre  dans  tout  son  jour.  Par  des  inter- 
rogations faites  à  propos  ,  on  conduit  les  jeunes  gens  à 
trouver  eux-jiîêmes  plusieurs  choses  qui  partagent  avec 
le  général  la  gloire  des  combats  :  et  ils  ajoutent  qu'il 
n'en  est  pas  ainsi  de  celle  que  César  s'est  acquise  en  par- 
donnant à  Marcellus. 

«  iV«m  heUicas  laudes  soient  quidam  extenuare  verbis, 
easque  detrahere  ducibus ,  communicare  cum  militibus , 
ne  propriœ  sint  imperatorum.  Et  certe  in  armis  militum 
virtus,  locorum  opportun  if  as ,  auxilia  sociorum ,  classes, 
commealus  ,  multiim  jurant.  Maximam  vero  partem 
quasi  suo  jurefortuna  sibi  vindicat ,  et  quicquid  est  pros- 
père gestum  ,  id  pêne  onine  ducit  suurn. 

^  At  verb  hujus  gloriœ ,  C.  Cœsar ,  quam  es  paulo  ante 

roit  pu  faire  un  voyngeur.  11  faudroit  gloire  avec  le  clitT,  qui  dès-là  ne  peut 

g'avcugler  voloniaircment  pour  ne  pas  se   l'approprier.    Kn   effet ,  la   valeur 

convenir  que  de  tels  exploits  ont  une  deâ  troupes,  l'avantage  des  lieux  ,  les 

grandeur  qui  ])nsse  presque    tout  ce  secours  dcsalliéi:,  les  armées  navales, 

que  nos  idées  nous  en  peuvent  rcpré-  la  facilité  des  convois,  tout  cela  sans 

senter.  Il  y  a  néanmoins  encore  quel-  doute  contribue    beaucoup  à  la  vic- 

que  chose  de  plus  grand  et  de  plus  toire.  La  fortune    surtout  se  croit  ea 

admirable.  »  droit  de  s'en  attribuer  la  plus  grande 

"  «  Car  pour  ce  qui  est  des  actions  partie  j  et  se  regarde  presque  comme 

guerrières  ,   il  se  trouve  des  gens  qui  la  seule  et  unique  cause  des  lieureux 

prélendent   en    diminuer    l'éclat    en  succès.  » 

tputenant  que  le  soldat  en  partage  la  <"  «  Mais   ici   vous  n'avez   point  de 
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aïkptus  ,  soriuni  fuihfs  rinnirinn.  'Foluin  hnr  ,  qunntum^ 
nuntfue  est ,  qiiod  rtile  iiurvinutni  est,  toliim  est,  in 
(ludiii ,  liiurn.  iXiliil siln  f.ï  islii lutulc  icnhirio  ,  uihil pnr- 
fcclu^ ,  niliil  cohors  y  ïii/iil  hirina  (Irnrpll.  Qnin  ctutnt 
illn  ip'^it  rennn  ItiinKinnruni  (loiniini Jortiitifi ,  in  islius  se 
socicldtcin  gloria'  non  <^J]<Tt-  Ttbi  ccilil  :  tudin  esse  iDlarn 
et  propriani  Julitur.  Niinquhm  cnirn  Icinrritns  mm  sn- 
picntià  curnrniscL'tnr ,  iiec  ml  consiliiini  rnsus  admillilnr. 

2^  RAISON.  Il  est  moins  dillkile  de  vaincre  des  ennemis 
nue  de  surmonter  ses  passions. 

it  Doniulsli génies  inininnilalc  bnrhnrns  ,  mulliludine 
innumerabiles  ,  locis  injinitns ,  ornni  copiantni  génère 
ahuiidantes  :  sed  tnnien  ea  vicisti  quœ  et  nnluram  et  con- 
ditioitem  ut  vinci  passent  hnbebnnt.  Niilla  est  enini  tnnta 
vis,  tunta  copia ,  quœ  non  fer ro  ne  viribits  debililari 
fran'Hiiue  possil.  Verinn  unitnum^vincere  ^  irnrundiam 
cohibere  ,  victorinm  tenipernre ,  nd^ersnrium  nobilifale  ^ 
in^enio  ,  rirtute  prœstnnteni  ,  non  modo  e.itoUerc  j<icen- 
iem  sed  eti(nn  amplificnre  ejus  pristinnm  dignilalern  : 
hcec  qui  fuciut,  non  ego  cuni  curn  snrnrnis  tnris  compara , 
sed  similiimum  deo  judico. 

3^  RAISON.  H  y  a  dans  les  combats  quelque  chose  de 


Kompagnon  ni  de  concurrent  qui 
puisse  vous  di^pnU-r  la  gloire  que 
voire  clcinoncc  vient  de  vous  acqué- 
rir. Quelque  brillante  qu'elle  soil,  et 
elle  l'est  infiiiinient,  vous  la  possédez 
icul  tout  culièie.  IXi  le  soldat,  ni  1  ol- 
ficior,ni  les  troupes  de  pi  d^  ni  celles 
de  caviilcric  ne  peuvent  y  prélemlre. 
La  fortune  même  ,  celle'  lière  maî- 
tresse des  événemens  hum.iins ,  ne 
peut  rien  vous  dérober  de  cet  hon- 
neur ;  elle  vous  le  cède  cnlicrcmcnl, 
et  avoue  qu'il  vous  appartient  en  tout 
et  en  propre  ,  puisque  la  témérité  et 
le  hasard  ne  se  trouvèrent  jamais  où 
président  la  sagesse  et  la  prudence.» 
"  a  Vous  avez  soumis  des  peuples 
innomhriibies,  répandus  en  beaucoup 
de  pays  diirércns  ,  l'ormidahles  par 
leur  férocité,  pouivus  abondaramcnt 


de  tout  c«  (|ui  est  nécessaire  pwur  se 
défendre.  M.iis  apreN  tout  vous  n'avez 
vaini  u  pour  lors  que  ce  qui  éloil  Je 
na'ure  et  di-  condition  à  être  vaincu  : 
car  il  n'est  rien  de  si  puissant  ni  de 
si  redoutable  dont  le  iir  et  la  force 
ne  puissent  enfin  venir  à  bout.  Riais 
se  domf)ter  soi-même,  éloulFer  soq 
res>(nliinenl ,  mettre  un  Irein  à  la 
victoire,  relever  un  ennemi  abattu, 
un  cnnumi  considér.ible  par  sii  nais- 
sance, par  ton  esprit,  par  son  coi- 
rage  ,  et  non-seulement  le  relever  , 
mais  le  faire  monter  à  un  plus  liau* 
I>oint  de  fortune  qu'il  n'éloil  avant  .«a 
chute  :  en  u-er  ainsi,  c'est  se  rt-ndie, 
je  ne  dis  pas  conip.  r.ible  aux  plus 
grands  homnies,  mais  presque  sem- 
blable eux  dieux.  • 
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tumultueux  qui ,  même  dans  le  récit  qd'on  en  entend 
faire,  cause  je  ne  sais  quel  trouble;  au  lieu  que  les  actions 
de  honlë  et  de  clémence  flattent  agréablement  l'esprit, 
et  gagnent  le  cœur  de  tous  ceux  qui  en  entendent  parler. 

^  Ilnqiie ,  C.  Cœsar ,  bellicœ  tuœ  laudes  celebrahantur 
illœ  quidern  non  soliirn  nostrls ,  sed  pêne  omnium  gen~ 
tium  liUeris  nique  lin  guis  ;  neque  ulla  unquam  œtns  de 
luis  Inudihus  confie escet:  sed  tamen  ejusmodi  res,  efiam 
diim  audiuntiir  mit  dnm  leguntur  ,  ohstrepi  clnmore  mi- 
lituni  videntur  et  tnrbeirum  sono.  At  vero  ciim^  aliquid 
clementer,  mnnsuete ,  juste ,  moderntè ,  sapisnter  factum  ^ 
in  irncundin  prœsertim  ,  quœ  est  inimica  consilio ,  et  in 
Victoria ,  quœ  naturâ  insolens  et  superba  est ,  aut  audt^ 
mus ,  out  legimus  :  que  studio  incendimur ,  non  modo  in 
gestis  rébus ,  sed  etïam  in  fictis ,  ut  cos  sœpe ,  quosnun- 
quhm  vidimus ,  diligamus  ? 

^  Te  vero,  quem  prœsentem  intuemur ,  eu  jus  mentern 
sensusque  et  os  cernimus ,  ut ,  quicquid  belli  fortuna  re- 
liquum  rcipublicœ fecerit ,  id  esse  sahum  velis ,  quibus 
laudibus  efferemus  ?  quibus  studiis  prosequemur  ?  quâ 
benei'olentifî  complectemur  ?  Pnrietes  médius  jïdius , 
C.  Cœsar,  uLmihi  videtur ,  hujus  curiœ  tibi gratias  ngere 


''  «Vos  conquêtes  ,  César  ,  se  liront 
à  la  vérité  dans  nos  annales  et  dans 
celles  de  presque  tous  les  peuples  , 
et  la  postérité  la  plus  reculée  ne  se 
taira  jamais  sur  vos  louanges.  Mais 
lorsqu'on  lit  ou  qu'où  entend  le  récit 
des  guerres  et  des  batailles  ,  il  arrive 
je  ne  sais  comment  que  l'admiration 
qu'elles  excitent  est  en  quelque  sorte 
troublée  par  le  cri  tumultueux  des 
soldat»  et  par  le  son  éclatant  des  trom- 
pettes. Au  contraire,  le  récit  d'une 
action  où  paroissent  la  clémence,  la 
douceur,  la  justice,  la  modération, 
la  sagesse  ,  principalement  si  elle  est 
faite  malgré  la  colère  toujours  enne- 
mie des  réflexions  ,  et  dans  la  victoire 
naturellement  superbe  et  insolente  , 
le  récit  ,  dis-je  ,  de  cette  action  , 
même  dans    dos    histoires    qui  sont 


feinte?  ,  produit  en  nous  une  si  douce 
et  si  vive  impression  d'estime  et  d'a- 
mour pour  ceux  qui  en.  sont  les  au- 
teurs, que  nous  ne  pouvons  nous  em- 
pêcher de  les  chérir,  quand  Liera 
même  nous  ne  les  aurions  jamais 
connus.  »  .  ,_j 

b  «  Vous  donc  que  nous  avons  le 
bonheur  de  voir  de  nos  yeux,  dont 
nous  connoissons  les  dispositions'et 
les  sentimens  les  plus  intimes;  vous 
dfjiit  tous  les  dcss'ins  ne  tendent  qu'à 
consfr\er  à  la  république  tout  ce. que 
la  fureur  de  la  •ïuerre  a  épargné  ^  par 
quelles  louanges,  par  quelles  démon- 
strations de  zèle  et  de  respect  pour- 
rons-nous vous  témoigner  notre  recou- 
noissance  ?  Oui  ,  César  ,  tout  est  ser»- 
sible  ici  à  une  telle  générosité,  même 
ces  muraiijej  qui  voudroient,  cusem- 
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gestlunt ,  qubd  brevi  tempore  fulurn  sil  ilia  aucioritas  in 
his  mujui  uni  suoruni  et  suis  sedïbus. 

Matière  de  composition  française  donnée  par  écrit. 

Il  s'agit  de  faire  voir  combien  M.  de  Turcnne  faisoit 
paroître  de  piété  et  de  religion  au  milieu  même  des  com- 
bats et  des  victoires. 

L'orateur  commencera  par  un  lieu  commun  ,  où  il 
montrera  combien  il  est  ditficile  à  vm  général  qui  se 
trouve  à  la  tête  d'une  aimée  nombreuse  de  ne  pas  s'éle- 
ver par  Torgueil  ,  et  de  ne  se  pas  croire  infiniment  au- 
dessus  des  autres.  Les  dehors  mêmes  de  la  guerre,  le  bruit 
des  arnics ,  les  cris,  etc.,  contribuent  à  lui  faire  oid)lier 
ce  qu'il  est ,  et  ce  (pi'est  Dieu.  C'est  ponr  lors  que  lesSal- 
mouées ,  les  Anliochus,  les  Pharaons,  ont  l'audace  et 
l'iinpiélé  de  se  regarder  comme  des  divinités.  INIais  aussi 
la  religion  et  l'hunulité  ne  paroissent  jamais  avec  plus 
d'éclat  que  lorsque  ,  dans  ces  occasions,  elles  rendent 
l'homme  soumis  à  Dieu. 

C  est  dans  ces  occasions  que  IVI.  de  Turenne  faisoit 
paroître  plus  de  piélé.  Ou  l'a  vu  souvent"'écarter  dans 
les  bois,  et,  malgré  la  pluie  et  la  boue  ,  se  prosterner  par 
terre  pour  adorer  Dieu.  Il  faisoit  dire  la  messe  tous  les 
jours  dans  son  camp  ,  et  y  assistoit  avec  une  singulière  dé- 
votion. 

Dans  le  feu  même  du  combat ,  dans  le  temps  où  le  suc- 
cès paroissoit  iufaillible ,  et  où  de  toutes  parts  on  lui  an- 
nonçoit  une  victoire  assurée  ,  il  réprimoit  la  joie  des  offi- 
ciers en  leur  disant  :  «  Si  Dieu  ne  nous  soutient,  et  s'il 
<f  n  achève  sou  ouvrage ,  il  y  a  encore  assez  de  temps  pour 
«<  êtie  battus.  » 

Eu  faisant  relire  cette  matière  ,  on  avertit  les  jeunes 
geus  des  endroits  qu'il  faut  étendre,  et  on  leur  donne  des 
ouveitures  pour  les  aider  à  trouver  des  pensées. 

ble,  marquer  leur  allégresse  de  rc  que      éclat   et   réiablir    le    iânat   dans  8«u 
vous   allez    k-uc    coudre   leur  ancica      aacicnae  autorité.  > 
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Matière  précédente  traitée  par  M.  Mascaron  dans  V oraison 
Junebre  de  M.  de  T urémie. 

«  Ne  pensez  pas,  messieurs,  que  notre  héros  perdît  à 

«  la  tête  des  armées ,  et  au  milieu  des  victoires  ,  ces  senti- 

«  mens  de  religion.    Certes ,  s'il    y    a  une   occasion   au 

"  monde  où    l'âme    pleine   d'elle-même   soit  en   danger 

«  d'oublier  son  Dieu ,   c'est    dans  ces  postes  éclatans    où 

«  un  homme  par  la  sagesse  de  sa  conduite,  par  la  gran- 

"  deur  de  son  courage,  par  la  force  de  son  bras,  et  par 

«  le  nombre  <le   ses  soldats,  devient  comme  le  dieu  des 

«autres  hommes,  et,   rempli   de   gloire  en  lui-même, 

«  remplit  tout  le  reste  du  monde  d'amoiu-,  d'admiration  , 

»«  ou  de  frayeur.  Les  dehors  mêmes  de  la  guerre,  le  scn  des 

«  instrumens,    l'éclat   des  armes,  l'ordre  des  troupes ,  le 

"  silence  des  soldats  ,  Tanleur  de  la  mêlée,  le  commcn- 

«  cément,  le  progrès  et  la  consommation   de  la  vicUjire, 

*  les  cris  ditîérens   des  vaincus   et  des    vainqueurs  atta- 

«  quent  lame  par  tant  d'endroits,  qu'enlevée  à  tout  ce 

«  qu'elle  a  de  sagesse  et  de  modération ,  elle  ne  coimoît 

«  ni  Dieu,  ni  elle-même.  Q,  çA  alors  que  les  impies  Saî- 

•<  monées  osent  in)ifer  le  tonnerre  de  Dieu,   et   répondre 

««  par  les  foudres  de  la   terre  aux  foudres  du  ciel.  (>  est 

«  alors  que  les  sacrilèges  Autiochiis  n'adorent  qiie  leurs 

«  bras  et  leurs  cœurs;  et  que  les  insoleus  Phar.ions  ,  enflés 

«  de  leur  puissance  ,   s'écrient  :   C  est  moi   qui   me   suis 

«  fait  moi-mên^e.  Mais  aussi  la  religion  et  Ihumililé  pa- 

«  roissent-elles  jamais  plus  majestueuses  que  U)rique  dans 

«  ce  point   de  gloire  et   de  grandeur  elles  retierment   le 

«  cœur  de  l'homme  dans  la  soumission  et  la  dépendance 

«  où  la  créature  »loit  être  à  Tégaril  de  son  Dieu  .'' 

"  M.  de  Turenne  n'a  janjais  plus  vivemciit  senti  qu'il 
«  y  avoit  un  Dieu  au-dessus  de  sa  tête  que  dans  ces  oc- 
«  casions  éclatantes  où  presque  tous  les  aulres  roid)lient. 
«  C'étoit  alors  qu'il  reJoubloit  ses  prières.  On  l  «  vu 
«  même  s'écarter  dans  les  bois,  où,  la  pluie  sur  la  lê'e  , 
"  et  les  genoux  dans  la  boue,  il  adoroit  en  cette  humble 
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"  posfiirr  ce  Dion  devant  qui  les  légions  des  anges  troni 
<r  bien!  et  s'humilient.  Les  Israélites  ,  pour  s'assurer  la 
«  victoire,  faisoient  porter  l'arche  d'alliance  dans  leur 
«f  cam[):  et  INl.  de  Turenne  croyoit  que  le  sien  scroilsans 
t'  force  et  sans  défense  s'il  n'éloil  tons  les  jours  fortifié 
«  par  Tohlation  de  la  divine  victime  qui  a  triomphé  de 
«  toutes  les  forces  de  l'enfer.  Il  y  assistoit  avec  une  dévo- 
•  tion  et  une  moilestie  capables  d'insj)irer  du  respect  à  ces 
"  âmes  dures  à  qui  la  vue  des  terribles  mystères  n'en 
«'  inspiroil  pas. 

"  Dans  le  progrès  même  de  la  victoire,  et  «lans  ces 
«  momens  d'amour-propre  où  un  général  voit  qu'elle 
«  se  déclare  pour  son  parti,  sa  religion  étoit  en  garde 
«  pour  l'empêcher  d'irriter  tant  soit  peu  le  Dieu  jaloux 
«  par  une  confiance  trop  précipitée  de  vaincre.  En  vain 
«  tout  relentissoit  des  cri»  de  victoire  autour  de  lui  ;  en 
"  vam  les  officiers  se  flattoienf  et  le  flattoient  lui-même 
«  de  l'assurance  d  un  heureux  succès  :  il  arrêtoit  tous  ces 
«  emportemens  de  joie,  où  lorgueil  humain  a  laut  de 
«  pari  ,  par  ces  paroles  si  di}?n  s  de  sa  piété  :  Si  Dieu  ne 
«  nous  soutient ,  et  s'il  n'nrhhe  son  ouvrage  ,  il  y  a  en- 
«  core  assez  de  temps  pour  être  battus.  » 

Même  matiire  tirée  de  M.  Fléchier. 

L'orateur  commencera  par  dire  que  JNI.  de  Turenne 
a  montré  par  son  exemple  que  la  piété  attire  les  bons 
succès,  et  qu'un  guerrier  est  in^ incible  quand  il  a  beau- 
couj)  de  foi  II  rapportoit  à  Dieu  seul  la  gloire  de  ses 
victoires,  et  ne  me'toit  sa  confiance  qu'en  lui. 

11  citera  un  fait.  Ce  grand  homme,  avec  peu  de  troupes, 
a  voit  attaqué  toutes  les  forces  de  T  Allemagne.  Le  combat 
fat  rude  et  douteux.  Enfin  Icnnemi  conuuençoit  à  plier. 
Les  François  crient  que  la  victoire  est  assurée.  M.  de 
Turenne  alors  leur  dit  :  Arrêtez ,  notre  sort  n'est  pas  en 
nos  mains ,  et  nous  ferons  nous-mêmes  vaincus  ^  si  li: 
Seigneur  ne  nous  favorise  :  et  levant  les  yeux  vCiS  le 
ciel,  il  attend  la  victoire  de  Dieu  seul. 


TRAITÉ    DES    ÉTUDES.  SSg 

L'ora!enr  ajoiitcia  ici  un  pelit  lien  commun,  pour 
îiionlior  coinlMcM!  Il  est  difficile  d'être  victorieiix  et  d'être 
hiHuble  tout  ensemble.  Deux  pensées  ,  dont  chacune  sera 
tourrjée  en  diiïérontes  manières  et  montrée  sous  diffé- 
récites  faces,  formeront  ce  lien  connnun.  Il  est  ordinaire 
que  le  vainqueur  s'attribue  à  lui-même  le  gain  de  la  ba- 
taille, et  s'i'u  regarde  comme  l'auteur.  Et  quand  même 
il  en  rend  à  Dieu  de  publiques  actions  de  grâces,  il  est 
à  craindie  qu'il  ne  relieime  en  secret  pour  lui-même  une 
partie  de  la  gloire  qui  n'est  due  qiià  Dieu. 

M.  de  Turenne  n'agissoit  pas  ainsi.  S'il  marche,  s'il 
défend  des  places  ,  s'il  se  retranche ,  s'il  combat  ,  s'il 
triomphe,  il  attend  tout  de  Dieu,  et  lui  rapporte  tout. 
Il  faudra  à  chacune  des  parties  mettre  une  pensée  parti- 
culière. 

«  M.  de  Turenne  a  fait  voir  que  le  courage  devient 
«  plus  ferme  quand  il  est  soutenu  par  des  principes  de 
«  religion  ;  qu'il  y  a  une  pieuse  magnanimité  qui  attire 
«  les  bons  succès  malgré  les  périls  et  les  obstacles; et  qu'un 
«  guerrier  Ust  invincible  quand  il  combat  avec  foi,  et 
«  quand  il  prête  des  mains  pures  au  Dieu  des  batailles 
«  qui  les  conduit. 

«  Comme  il  tient  de  Dieu  toute  sa  gloire,  aussi  la  lui 
«  rappoite-t-il  tout  entière, et  ne  conçoit  d'autre  confiance 
«  que  celle  qui  est  fondée  sur  le  nom  du  Seigneur.  Que 
«  ne  puis- je  vous  représenter  ici  une  de  ces  importantes  Comhat 
«  occasions  ou  il  attaque  avec  peu  de  troupes  toutes  les 
«  forces  de  l'Allemagne!  Il  marche  trois  jours,  passe  trois 
«  rivières,  joint  les  ennemis,  les  combat,  et  les  charge, 
«  Le  nombre  d'un  côté,  la  valeur  de  l'autre,  la  fortune 
«  est  long-temps  douteuse.  Enfin  Ife  courage  arrête  la  iriul- 
«  titudo,  l'ennemi  s'ébranle  et  commence  à  plier.  Il  s'élève 
«  une  voix  qui  crie  victoire  !  Alors  ce  général  suspend 
«  toute  l'émotion  que  donne  l'ardeur  du  combat  ;  et  d'un 
«  ton  sé\ère  :  Arrêtez  ,(\\\.-\\,  noire  sort  n'est  pas  en  nos 
«  mains  ;  et  nous  serons  nous-mêmes  vaincus ,  si  le  Sei 
«  gneur  ne  nous  favorise.  A  ces  mots  il  lève  les  yeux,  au 
«  ciel,  d'où  lui  vient  son  secours  ;  et,  continuant  à  donner 
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"  ses  ordres,  il  alleiul  avec  soumission ,  entre  l'espdrance 
«  et  la  crainte,  que  les  ordres  du  ciel  s'exécutent. 

..  Oii'il  «'st  dilfitile  ,  rnrssieijrs,  d'être  victorieux  cl  d'être 
"  huiidde  fout  cnsrnd>le!  Les  prospérités  militaires  lals- 
«  sent  dans  1  à  nie  je  ne  sais  quel  plaisir  touchant  qui  la 
«<  remplit  et  Icjccupc  tout  entière.  On  s'attrihue  une  su- 
"  périorito  de  puissance  et  de  force  :  on  se  couronne  de 
«  ses  propres  mains  :  on  se  dresse  un  triomphe  secret  à 
«  soi-même  :  on  ro}2;arde  comme  son  propre  bien  ces  lau- 
"  riers  qu'on  cueille  avec  peine ,  et  qu'on  arrose  souvent 
«f  de  son  sang;  et  lors  même  qu'on  rend  à  Dieu  de  solcn- 
<(  nelles  actions  de  grâces,  et  qu'on  pend  aux  voûtes  sa- 
"  crées  de  ses  temples  des  drapeaux  déchirés  et  sanglans 
•'  qu'on  a  pris  sur  les  ennemis ,  qu'il  est  dangereux  que 
«  la  vanité  n'étouffe  une  partie  de  la  reconnoissance , 
«  qu'on  ne  mêle  aux  vœux  qu'on  rend  au  Seigneur  des 
«  applaudissemens  qu'on  croit  se  devoir  à  soi-même,  et 
«  qu'on  ne  retienne  au  moins  quelques  grains  de  cet  en- 
«  cens  qu'on  va  brûler  sur  ses  autels  ! 

"  C'est  en  ces  occasions  que  M.  de  Turcnn?,  se  dépouil- 
«  lant  de  lui-même,  renvoyoit  toute  la  gloire  à  celui  à 
"  qui  seul  elle  appartient  légitimement.  S'il  marche,  il 
«  reconnoît  que  c'est  Dieu  qui  le  conduit  et  qui  le  guide. 
<<  S'il  défend  des  places,  il  sait  qu'on  les  défend  en  vain  si 
«  Dieu  ne  les  garde.  S'il  se  retranche,  il  lui  semble  que 
f<  c'est  Dieu  qui  lui  fait  un  rempart  pour  le  mettre  à 
"  couvert  de  toute  insulte.  S  il  combat,  il  sait  d'où  il 
«  tire  toute  sa  force;  et  s'il  triomphe  ,  il  croit  voir  dans  le 
'f  ciel  une  main  invisible  qui  le  couronne.  » 

J'ajouterai  ici  quelques  endroits  tirés  des  meilleurs 
auteurs,  et  qui  me  paroissent  fort  propres  à  former  le 
goût  des  jeunes  gens,  soit  pour  la  lectiue ,  soit  pour  la 
composition.  Ce  qui  fait  ordinairement  la  plus  grande 
beauté  des  discours  composés  dans  le  genre  démonstratif, 
sont  les  descriptions,  les  parallèles,  les  lieux  communs. 
Pour  en  connoitre  tout  l'art  et  toute  la  délicatesse,  il 
ne  faut  que  les  dépouiller  de  tous  leurs  ornemens ,  et  les 
exprimer  d'une  manière  commune  et  ordinaire:  c'est  ce 
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que  j'appelle  réduire  les  choses  à  une  proposition  simple. 
J'essaierai  d'en  donner  quelques  modèles  dans  chaque 
genre. 

DESCRIPTIONS. 

I.  Vie  privée  de  M.  de  Lamoignon  h  la  campagne 
pendant  les  vacations. 

Proposition  simple.  Je  souhaîleroîs  pouvoir  vous  le  re- 
présenter tel  qu'il  étoit ,  l'orsque,  après  les  travaux  du  Pa- 
lais, il  alloit  passer  les  vacations  à  Basville.  Vous  le  ver- 
riez tantôt  s'appliquant  à  l'agriculture,  tantôt  méditant 
les  discours  qu  il  devolt  prononcer  à  la  rentrée  du  Palais: 
tantôt  accommodant  dans  quelque  allée  de  son  jardin  les 
différends  des  paysans. 

«  Que  ne  puis-je  vous  le  représenter  tel  qu'il  étoit  lors-  Oraisn.ifi- 
«  qu'après  un  long  et  pénible  travail,  loin  du  bruit  de  ^^"^f^iJiwi' 
«  ville  et  du  tumulte  des  affaires,  il  alloit  se  décharger^:""'' //"'•  ^^Z. 
«  du  poids  de  sa  dignité  et  jouir  d'un  noble  repos  dans 
«  sa  retraite  de  Basville!  Vous  le  verriez  tantôt  s'adon- 
«  nant  aux  plaisirs  innocens  de  l'agriculture,  élevant  son 
«  esprit  aux  choses  invisibles  de  Dieu  par  les  merveilles 
«  visibles  de  la  nature  ;  tantôt  méditant  ces  éloquens  et 
«  graves  discours  qui  enseignoient  et  inspiroient  tous  les 
«  ans  la  justice  ,  et  dans  lesquels,  formant  l'idée  d'un 
«  homme  de  bien  ,  il  se  décrivoit  lui-même  sans  y  penser; 
«  tantôt  accommodant  les  différends  que  la  discorde,  la 
'<  jalousie,  ou  le  mauvais  conseil  font  naître  parmi  les 
«  habitans  de  la  campagne;  plus  content  en  lai-même,  et 
«  peut-être  plus  grand  aux  yeux  de  Dieu,  lorsque  dans  le 
«  fond  d'une  sombre  allée,  et  sur  un  tribunal  de  gazon, 
«  il  avoit  assuré  le  repos  d'une  pauvre  famille,  que  lors- 
«c  qu'il  décidoit  des  fortunes  les  plus  éclatantes  sur  le  pré- 
«  mier  trône  de  la  justice.  >» 

2.  Modestie  de  M.  de  Turenne  ;  sa  vie  privée. 

Proposition  simple.  Personne  n'a  parlé  de  lui-même 
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plus  niO(l»\»-frnM'iit  (|ii('  M.  di' Turonnc.  11  rorontoif  sos  vîC' 
toires  les  (jIus  éclalaiiles  comn'e  s'il  n'y  avoit  point  en 
fit'  pari.  Au  retour  de  ses  ennip.'if^iies  les  plus  {;l(u-ieUM>?, 
il  Inyolf  les  applaudissemens.  et  n<'u}j;iioil  de  paroîlie  «1»- 
vaut  le  mi ,  <le  jx'ur  d'en  êlie  loue.  (Vv^i  alors  que  dans 
nne  condition  j)rivee,  et  paiiiii  un  petit  nombre  d'amis, 
il  s'cxertjoit  aux  \erlus  cisiles.  Il  se  caelie  ,  il  niarehesans 
suite  et  sans  équipage,  mais  tout  le  monde  le  remarque 
et  l'admire. 
Oriiisonfu-  «  Oui  fit  jamais  de  si  faraudes  clioses?  qui  les  dit  avec 
de  Tiiren/ie  "  P'"^  ^'^  retenue?  Rempoi  toit  -  il  (pielque  avatitapo,  à 
par  jU.  J'ié- (t  i  entendre  ,  re  néloit  pas  «pi  il  lui  habile,  mais  Ten- 
^  nemi  s'étoit  trompé.  l\eudoit-il  conq)le  d  ujw  bataille, 
«  il  n'onblioit  rien,  sinon  «pie  e'étoil  lui  «pii  ra\C)il  ga- 
"  gnée.  riacontoitil  (pu'Ujues-unes  de  ces  actions  qui  l'a- 
"  voient  rendu  si  célèbre,  on  eut  dit  qu  il  n  en  avt)il  été 
"  (]iie  le  sjxctaleur,  et  Ton  doutoit  si  c  étoit  lui  qui 
•<  se  trompoit  ou  la  renommée.  I\evenoit-il  de  ces  gbj- 
"  rieuses  can)pagnes  «jui  rendront  son  nom  immortel,  il 
«  fnyoit  les  acclamalions  popidaires,  il  rougissoit  de  ses 
<•  victoires;  il  veuoit  recevoir  des  éloges  connue  on  vient 
«  faire  des  aj»ologies,  et  n'osoit  presque  aborder  le  roi, 
«  parce  qn  il  étoit  obligé  par  respect  de  soutlrir  patieni- 
«  meut  les  louanges  dont  sa  n)ajeslé  ne  manquoit  jamais 
«'  de  1  honorer. 

«  C'est  alors  tpie ,  dans  le  doux  repos  d'une  condition 
»'  privée,  ce  prince,  se  dépouillant  de  toute  la  gloire  (piil 
«<  avoit  acquise  |)endant  la  guerre,  et  se  renfermant  dans 
«  une  société  peu  nond)ieuse  de  quelques  an)is  choisis , 
«  s  exerçoit  sans  bruit  aux  vertus  civiles  :  sincère  dans 
"  ses  discours,  simple  dans  ses  actions,  fidèle  dans  ses  ami- 
«  liés,  exact  dans  ses  devoirs,  réglé  dans  ses  désirs,  grand 
«  même  dans  les  moindres  choses.  II  se  cache,  mais  sa  ré- 
•<  putation  le  découvre.  Il  marche  sans  suite  et  sans  éqiu- 
«  Jjage,  mais  chacun  dans  son  eïpiit  le  met  stir  um  char 
«  de  triomphe.  On  compte,  en  le  voyant, les  ennemis  qu  il 
«  a  vaincus,  non  pas  les  serviteurs  (pii  le  suivent.  Tout 
■  seul  qu'il  est ,  on  se  figure  autour  de  lui  ses  vertus  et 
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«  ses  victoires  qui  l'accompagnent.  II  y  a  je  ne  sais  quoi 
'  de  noble  dans  cette  honnête  simplicité'  ;  et  moins  il  est 
«f  superbe  ,  plus  il  deNTont  vénérable.  » 

3.  Réception  honorable  de  M.  de  Turenne  par  le  roi  au 
retour  de  ses  campagnes.  Sa  modestie. 

Proposition  simple.  Autrefois,  sous  les  empereurs,  les 
plus  grands  capitaines,  au  retour  de  leurs  campagnes, 
étoient  obligés  d'éviter  la  rencontre  de  leurs  amis,  et  de 
rentrer  de  nuit  dans  la  ville,  de  peur  de  blesser  la  ja- 
lousie du  prince  ,  qui  les  recevoit  très  froideiuent ,  après 
quoi  ils  demeuroient  confondus  dans  la  foule.  IM.  de  Tu- 
renne  a  eu  le  bonheur  de  vivre  sous  un  roi  qui  le  com- 
bloit  de  louanges,  et  1  auroit  comblé  de  bienfaits,  s'il  l'a- 
voit  voulu  souffrir.  Il  revenoit  de  ses  campagnes  comme 
un  simple  particulier  qui  retourneroit  d'une  promenade. 
Les  regards  ,  les  louanges ,  les  applaudissemens  de  tout  le 
peuple   ne  faisoient  aucune  impression  sur    lui. 

«  Permettez- moi   de   rappeler    dans    votre    mémoire  Oralsnnfw 

•<t  r  .  II)  •  •  -"ii'i'i  nhbrp  de  M. 

«  ces  siècles    lunestes  de  1  empire  romain    ou  il  n  etoit^^  y',,,,^^,,^^ 

w  pas  permis  aux  particuliers  d'être  vertueux  et  illustres,/'«^-^^- ^'^«*- 

«  parce  que  les  vices  des  princes  ne  laissoient  m  vertu 

«  ni  gloire  impunies.  Après  avoir  conquis  des  provinces 

«  et  des  royaumes,  bien  loin   d'aspirer  à  l'honneur  du 

«  triomphe,  il  falloit  à  son  retour  éviter  la  rencontre  de 

«  ses  amis,  et  prendre  la  nuit  de  peur  de  trop  arr(^ter  les 

«  yeux  du  j)ublic.  Une  embrassade  froide,  sans  entretien 

«  et  sans  discours,  étoit  tout  Taccueil  que  le  prince  faisoit 

«  à  un  homme  qui  venoit  de  sauver  l'empire.  Du  cabinet 

«  de  l'empereur ,  où  il  ne  faisoit  que  passer,  il  étoit  re- 

«  jeté  et  confondu  dans  la  foule  des  autres  esclaves:  e.r~ 

«  ceptusque  brevi osculo,  nullo  sermone,  turbœ  serçientium     Tadu 

^  immixius  est. 

«  M.  de  Turenne  a  eu  le  bon'  eur  de  vivre  et  de  ser- 
«  vir  sous  un  monarque  dont  la  vertu  ne  laisse  rien  à 
"  craindre  à  celle  de  ses  sujets.  Il  n'y  a  point  de  gran- 
«  deur  ni  de  gloire  qui  pviisiie  faire  ombre  à  celle  diî  soleil 
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w  qnî  nous  rrlairo;  el  I  irniiorlt^nce  des  scrvîcns  n'est  ja-* 
«  jii.ii>  a  tliarj^e  à  im  piiuco  coiivaiiicu  par  sa  propre 
«  rnaf^rMiiiinlh'  cpiil  les  niérlle.  Aussi  les  ili^liiuliiMis  d  es- 
<<  lime  el  (le  contiaiice  (le  la  pari  du  roi  valcjieul  à  M.  de 
"  'Iirenne  la  ^ioiie  d'un  hiouiphe.  Les  réeodipeiwes  lus- 
"  S(nl  allées  aussi  loin  que  ces  distincliuns,  si  le  roi  eût 
«  hou\é  vu  lui  un  sujet  docile  à  recevoir  des  grâces.  iSlais 
«  ce  qui  éloit  l'effet  d'une  sage  politique  dans  les  h  inps 
rt  malheureux  où  la  verlu  n'avoit  rien  'anf  à  ciaiiulre  (juc 
«  son  éclat  éloit  en  lui  rellet  d  une  modestie  naturelle  et 
«  sans  ail. 

«  Il  re\enoit  de  ses  campagnes  triomphardes  avec  la 
"  mêni'^  froideur  et  la  mênie  Iranquillilé  que  s  il  fût  re- 
«  venu  d'une  promenade,  plus  vide  de  sa  propre  gU)ire 
<f  que  le  public  n'en  éloit  occupé.  En  vain  les  peuples 
«  s  empressoient  pour  le  voir.  Eu  vain  dans  les  assem- 
<r  blées  ceux  qui  a\ oient  l'honneur  de  le  cormoîlre  le 
«  mt)ntroient  des  yeux,  du  geste  et  de  la  voix  «^  ceux 
«  qui  ne  le  cormoissoicnt  pas.  En  vain  sa  seule  j)résence, 
n  sans  train  et  sans  suite,  faisoit  sur  les  âmes  cette  im- 
«  pression  presque  divine  qiii  attire  tant  de  respect,  et 
«  qui  est  le  fruit  le  plus  doux  et  le  plus  innocent  de  U 
«  vertu  héroïque.  Toutes  ces  choses,  si  propres  à  faire 
«  rentrer  un  homme  en  lui-même  par  une  vanité  raf  inée, 
«  on  à  le  faire  répandre  au-dehors  par  1  agitation  d'une 
«  vanité  moins  réglée,  n'altéroient  en  aucune  manière  la 
«  situation  tranquille  de  son  âme;  et  il  ne  tenoit  pas  à 
«  lui  qu'on  oubliât  ses  victoires  et  ses  trioniphes.  «  (Je 
crois  qu  il  ïaui ,  quon  n'oubliât.  Ce  peut  être  une  faute 
d'impression.  ) 

4.  Fuite  de  la  reine  d'Angleterre  sur  la  mer. 

Proposition  simple.  La  reine  fut  obligée  de  se  retirer  de 
son  royaume.  Elle  partit  des  ports  d'Angliterre  à  la  vue 
des  vaisseaïix  des  rebelles  qui  la  poursuivoient  de  f<"t  près. 
Ce  voyage  étoit  bien  diîTérent  de  celui  qu'elle  avoit  fait 
sur  la  même  mer  lorsqu'elle  alloit  prendre  possession  dj 
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sceptre  de  la  Grande-Bretagne.  Pour  lors  tout  lui  éloit 
favorable:  ici,  tout  lui  est  contraire. 

«  La  reine  fut  obligée  à  se  retirer  de  son  royaiiine.  En    Oraisnnfw 
*>  effet  elle  partit  des  ports  d'Angleterre  à  la  vue  des  vais    '"'.^'^^^  !fJn- 
«  seaux  des  rebelles, qui  la  ponrsuivoient  de  si  près,  (pi'ellc  L-iffi-ie  par 
«  entendoit  presque  leurs  cris  et  leurs  menaces  insolenles.  ""  '     "^""^  • 
«  O  voyage  bien  diilérent  de  celui  qu'elle  avoit  fait  sur  la 
«  même  mer  lorsque  ,  venant  prendre  possession  di  sceptre 
«  de  la  Grande-Bretagne,  elle  voyoit  pour  ainsi  dire   les 
<'  ondes  se  courber  sous  elle,  et  soumettre  toutes  leurs  va- 
«  gués  à  la   dominatrice  des  mers!  Maintenant  chassée, 
«  poursuivie  par  ses  ennemis  implacables  qui  avoient  eu 
«  l'audace  de  lui  faire  soji  procès,  tantôt  sauxée,  lan  ôt 
«  presque  prise,   changeant   de  fortune  à   chaque   qnarf- 
«  d'heure,  n'ayant  pour  elL'  que   Dieu  et   son  comage 
«  inébranlable,  elle  n'avoit  ni  assez  de  vents  ni  assez  de 
«  voiles  pour  favoriser  sa  fuite  précipitée.  » 

PARALLÈLES. 

J'appelle  ainsi  les  endroits  où  l'orateur  rapprorhfî  et 
compare  ensemble  des  objets  conlraiies  ou  diiTéreui.  Ces 
sortes  de  peintures  plaisent  exirêmenient  à  resj)rit  par  la 
variété  des  images  qu'elles  lui  présentent  ,  et  doiment 
beaucoup  d'agrément  au  disoin's.  On  en  a  déjà  remarqué 
dans  les  descriptions  précédentes  ;  j'en  rapporterai  encore 
quelques  exemples. 

X.  Parallèle  de  M.  de  Turf  nue  et  de  M.  le  cardinal  di 
Bouillon. 

Proposition  simple.  Pendant  que  INI.  de  Tnrenne  pre- 
noit  des  places  et  vaioquoit  les  ennemis,  M.  le  catdinal  de 
Bouillon  converlissoit  les  hérétiques  et  rétablissoit  les 
temples. 

«  Quelle  étoit  sa  joie  lorsque ,  près  avoir  forcé  des  villes,   Orahon  fu- 
*  il  voyoit  son  illustre  neveu ,  plus  éclatant  par  ses  vertus  2^  ^wt/z^J^', 
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far  M.  Fié"  que  par  sa  pourpre,  ouvrir  et  réconcilier  des  éj^lisesf 
^'''""■*  «  Sous  les  ordres  d'iui  roi  aussi  pieux  (pip  puissant ,  l'un 

"  faisoit  prospérer  les  armes,  l'autre  éleridoit  la  religion; 
<<  l'un  ahaltoit  des  remparts,  l'autre  redressoit  des  antrls  ; 
«  l'un  ra\af^eoit  les  terres  des  Pliilistins,  laulre  portoit 
«  l'arche  autour  des  pavillons  d'Israël.  Puis  unissant  en- 
•<  sendjle  leurs  voeux  comme  leurs  cœurs  étoient  unis,  le 
»  neveu  avoit  part  aux  services  que  l'oncle  rendoit  à  l'é- 
"  tat ,  et  l'oncle  avoit  part  à  ceux  que  le  neveu  rendoit  à 
«  l'Eglise,  » 


2.  Paru  lie  le  des  maux  violens  et  des  maladies  de  langueur. 

Oiaisonfu-  <<  Il  cst  vrai  qu'elle  n'a  pas  souffert  de  ces  cruelles 
^cUMuutau  "  pouites  de  douleurs  qui  percent  le  corps,  qui  déchirent 
sier.purM.  «  l'àmc ,  et  quî  épuisent  en  un  moment  toute  la  constance 

«  d  un  malade Mais  si  la  miséricorde  de  Dieu  a  adouci 

«  la  rigueur  de  sa  pénitence  ,  sa  justice  en  a  augmenté  la 
«  durée  ;  et  il  n'a  pas  fallu  moins  de  force  à  soutenir  cette 
«  longue  épreuve  que  si  elle  avoit  été  plus  courte  et  plus 
«  rigoureuse. 

«  En  eflet ,  dans  les  maux  violens  la  nature  se  recueille 
«  tout  entière,  le  cœur  se  munit  de  toute  sa  constance; 
«  on  sent  beaucoup  moins  à  force  de  trop  sentir;  et  si 
«  Ion  souffre  beaucoup ,  on  a  toujours  la  consolation 
«  d'espérer  qu'on  ne  souffrira  pas  long-temps.  Mais  les 
«  maladies  de  langueur  sont  d'autant  plus  ru(ks  que 
«  l'on  n'en  prévoit  pas  la  fm.  Il  faut  supporter  et  les  maux , 
«  et  les  remèdes ,  aussi  fâcheux  que  les  maux  mêmes.  La 
«  nature  est  tous  les  jours  plus  accablée  :  les  forces  dimi- 
"  nuent  à  tous  momens,  et  la  patience  s'aflbiblit  aussi- 
.w  bien  que  celui  qui  souffre.  » 
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H.  Parnlîele.  La  reine  servant  les  pauvres  h  l'hôpilnl ,  et 
prenant  part  n  la  gloire  et  aux  triomphes  du  roi. 

«  Compagnes  fidèles  de  sa  piété,   qui  la  pleurez  an-    Ormson fu- 
«  iourd  luii  ,   vous   la  sui\iez  (luand   eile  niarchoit    dans  "^^'"^ '''"  'f* 

'  ,  .  rviiie.  imrM. 

«  cefle  poiupc  chréfieune;  j)lus  grande  dans  ce  dépouille- /yét/jzer. 

»  ment  de  sa  grandeur,  et  plus  glorieuse  lorsque  entre  deux 

«  rangs  de  pauvres,  de  malades  ou  de  mourans  ,  elle  par- 

«  tiripoit  à  Phutniliié  et  à   la  patience  de  .TéMis- Christ  , 

«  que  lorsque  entre  deux  haies  de  troupes  victorieuses, 

"  dans  un  char  brillant  et  pompeux  ,  elle  prenoit  part  à  la 

«  gloire  et  aux  triomphes  de  son  époux.  » 

4.  Parallèle  d'un  juge  méchant  et  d'un  juge  ignorant. 

«  Il  auroit  cru  manquer  à  la  partie  la  plus  essentielle    Oraîsonfu- 
«  de  son  état ,  si ,  comme  il  sentolt  ses  intentions  droites    ""f ''^/^"^  -'/- 

.  .  ....  .       .  'de  Laiiiii- 

«  il  ne  les  rendoit  éclairées.  Aussi  disoil-il  ordinairement   £(non , /mr 

1  •  1  • .  I      1  •  iT  '  i  •  '   i_       .      .  ^^J-  Fléchier.' 

«  qu  il  y  avoit  peu  ue  dittercnce  entre  un  juge  méchant  et 
«  un  juge  ignorant.  1/un  an  moins  a  devant  ses  yeux  les 
«  règles  de  son  devoir  et  l  image  de  son  injustice  ;  l'autre 
«  ne  voit  ni  le  bien  ni  le  m;\l  qi  il  fait.  L'un  pèche  avec 
«  connoissance,  et  il  est  plus  inexcusable;  mais  1  autre 
«  pèche  sans  remords,  et  il  est  plus  incorrigible.  ÏNIais  ils 
o  sont  également  criminels  à  légard  de  ceux  qu'ils  con- 
«  damnent  ou  par  erreur  ou  par  malice.  Qaoii  soit  blessé 
«  par  un  furieux  ou  par  nn  aveugle,  on  ne  sent  pas  moins 
«  sa  blessure;  et  pour  ceux  (\\n  sont  ruinés,  il  importe 
«  peu  que  ce  soit  ou  par  un  homme  qui  les  trompe  ou  par 
«  un  homme  qui  s'est  trompé.  » 

Lieu.v  communs. 

Comme  j'en  ai  déjà  cité  plusieurs  ,  je  n'en  rapporterai 
ici  qu  un  seul ,  où  l  on  fait  voir  combien  1  emploi  de  lieu-' 
leuaul  de  police  dans  Paris  est  important  el  difficile. 
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M.  lie  Fon-  «  Lps  ciloyeDs  d'une  ville  bien  policée  jouissant  de 
teneiie.  ^  |',„-,j,e  qui  y  est  établi ,  sans  songer  combien  il  en  coûte 
..  (le  |)t'ines  à  ceux  qui  l'établissent  ou  le  conservent  ;  à 
.<  |)(Mi  \)ivs  coiuinc  fous  les  boinnies  jouissent  de  la  régu- 
«  larilé  tles  niouveiuens  célestes  sans  en  avoir  auc\ine 
«  connoissance  :  et  même  ,  plus  l'orclrc  d'une  police  res- 
"  semble  par  son  uniformité  à  celui  des  corps  célestes  , 
«  plus  il  est  insensible;  et  par  conséquent  il  est  toujours 
«  d'autant  plus  ignoré  ,  qu'il  est  plus  parfait.  IMais  qui 
«  voudroit  le  connoître  et  l'approfondir,  en  seroit  elTrayé. 
«  Entretenir  perpétuellement  dans  une  ville  telle  que  Paris 
«  une  consonmiation  immense,  dont  une  infinité  d'acci- 
«  dens  peuvent  toujours  tarir  quelques  sources;  réprimer 
«  la  tyrannie  des  marchands  à  l'égard  du  public ,  et  en 
«<  même  temps  animer  leur  connnercc;  empêcher  les  usur- 
«  pations  mutuelles  des  uns  sur  les  autres,  souvent  diffi- 
«  ciles  à  démêler;  reconnoître  dans  une  foule  infinie  tous 
«  ceux  qui  peuvent  si  aisément  y  cacher  une  industrie  per- 
«  nicieuse  ,  en  purger  la  société,  ou  ne  les  tolérer  qu'au- 
«  faut  qu'ils  peuvent  lui  être  utiles  par  des  emplois  dont 
«  d'autres  qu'eux  ne  se  chargeroient  pas,  ou  ne  s'acquit- 
«  teroient  pas  si  bien  ;  tenir  les  abus  nécessaires  dans  les 
«  bornes  précises  de  la  nécessité  qu  ils  sont  toujours  prêts 
«'  à  franchir,  les  renfermer  dans  l'obscurité  à  laquelle  ils 
«  doivent  être  condamnés,  et  ne  les  en  tirer  pas  même 
«  par  des  chàtimens  trop  éclatans;  ignorer  ce  qu'il  vaut 
«  fuieux  ignorer  que  punir,  et  ne  punir  que  rarement  et 
«  utilement;  pénétrer  par  des  conduits  souterrains  dans 
«  1  intérieiu'  des  familles,  et  leur  garder  les  secrets  qu'elles 
«  n'ont  pas  confies,  tant  qu'il  n'est  pas  nécessaire  d'en 
«  faire  usage  ;  être  présent  partout  sans  être  vu  ;  enfin 
«  mouvoir  ou  arrêter  à  son  gré  une  nmltitude  immense  et 
«  tumultueuse ,  et  être  l'âme  toujours  agissante  et  presque 
«  incoimue  de  ce  grand  corps  :  voilà  quelles  sont  en  gé- 
«  nérai  les  fonctions  du  magistrat  de  la  police.  Il  ne  semble 
«  pas  qu'un  homme  seul  y  puisse  suffire ,  ni  par  la  quan- 
«t  tité  des  choses  dont  il  faut  être  instruit,  ni  par  celle 
«  des  vues  qu'il  faut  suivre ,  ni  par  l'application  qu'il  faut 
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a  apporter,  ni  parla  variété  des  conduites  qn'il  faut  tenir, 
«  et  des  caractères  qu'il  faut  prendre.  IMais  la  voix  pu- 
«  blique  répondra  si  M.  d'Ârgenson  a  suffi  à  tout.  » 

On  sent  bien  que  des  modèles  si  l)eaux  ,  si  parfaits  dans 
leur  genre ,  proposés  aux  jeunes  gens  ,  soit  pour  objet  de 
leur  lecture,  soit  pour  matière  de  leurs  compositions,  sur- 
tout quand  ils  sont  expliqués  et  développés  par  un  maître 
habile,  sont  fort  capables  de  leur  élever  l'esprit  et  de  leur 
donner  beaucoup  de  fécondité  et  d'invention.  Et  c'est  une 
des  raisons  qui  m'a  porté  à  choisir  ces  exemples  dans  le 
genre  démonstratif,  qui  est  plus  susceptible  d'ornemens. 
Quand  ils  auront  lu  lui  nombre  assez  considérable  de 
ces  endroits  clioisis  des  bons  auteurs,  il  sera  utile  de  leur 
y  faire  remarquer  la  différence  des  styles  et  des  caractères, 
et  même  les  défauts ,  s'il  s'y  en  rencontre  ,  soit  pour  le 
langage,  soit  pour  le  style. 

Je  n'ai  cité  jusqu'ici  que  quatre  auteurs,  non  qu'il  n'y 
en  ait  encore  plusieurs  dont  je  pouvais  tirer  de  pareils 
exemples;  mais  j'ai  dû  me  borner  à  un  certain  nombre, 
et  ceux-ci  se  sont  trouvés  sous  ma  main.  Ils  sont  tous  ex- 
cellens;  mais  aucun  d'eux  ne  ressemble  aux  autres  ;  ils  ont 
chacun  un  caractère  particulier  qui  les  distingue ,  et  peut- 
être  ne  sont-ils  pas  exempts  de  tout  défaut. 

Ce  qui  domine  dans  M.  Fléchier,  est  une  pureté  de 
langage  ,  une  élégance  de  style  ,  une  richesse  d'expressions 
brillantes  et  fleuries ,  une  grande  beauté  de  pensées ,  une 
sage  vivacité  d'imagination  ;  et ,  ce  qui  en  est  une  suite  , 
un  art  merveilleux  de  peindre  les  objets  et  de  les  rendre 
conmie  sensibles  et  palpables. 

Mais  il  me  sendjle  qu'on  voit  régner  dans  tous  ses  écrits 
une  sorte  de  monotonie  et  d'uniformité.  Presque  partout 
mêmes  tours,  mêmes  figures,  mêmes  manières.  L'anti- 
thèse saisit  presque  toutes  ses  pensées ,  et  souvent  les  af- 
foiblit  en  voulant  les  orner.  Cette  figure,  quand  elle  est 
rare  et  placée  à  propos,  produit  un  bel  effet.  Ainsi  elle 
termine  heureusement  le  n)agnlfique  éloge  que  M.  Fléchier 
fait  du  roi  Louis  XiV.  Toujours  roi  par  autorité^  et  iou-  Oraisouju 
jours  père  par  tendresse.  Quand  elle  roule  sur  un  jeu  de /^'/^^;./,!!,.^^ 
xrAITé  les  étud.  tom.  !.  24 
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Oraison Ju-  mois ^  clle  est  nioîns  esliniablc  ;  Heureux  qui  n'alla  pas 

niùre  Je  M.  ^       »  •   »  /    ri/         L  •    i  y  . 

de  Lamoi-  ^P''''^  '^^  rtchesses     Plus  heureux  qui  les  refusa  quand 

S'ion.  f//^ç  allèrent  à  lui  !  Elle  pout  lurino  devenir  eniuiyoïise, 

queiqni'  solide  qu'elle  soit,  <|uand  elle  est  trop  souvent 

0/«i-5on/;i. '"''P**'*'^'-  Q"^  f'^  sait  qu  elle  fut  admirée  dans  un  âge  où 
nèbi-edeM'.  les  autres  ne  sont  pas  encore  connu.s  :  qu'elle  eut  de  lu 

de  Montau-  ,  ^     /•  >  > 

sier.  sagesse  en  un  temps  ou  l  on  n  a  presque  pas  encore  de  la 

raison et  quelle  fut  capable  de  donner  des  conseils  en 

un  temps  où  les  autres  sont  à  peine  capables  d  en  rece- 
voir ! 

M.   Bossuet  écrit  d'une  manière  toute  différente.  Peu 
occupé   des   grâces   légères    du   discours ,    et   quelquefois 
même  négligeant  les  règles  gênantes  de  la  pureté  du  lan- 
gage, il  tend  au  grand  ,  au  sublime,  au  pathétique.  Il  est 
vrai  qu'il  est  moins  égal  et  se  soutient  moins,  et  c'est  le 
caractère  du  style  sublime  ;  mais  eu  récompense  il  enlève, 
il  ravit ,  il  transporte.  Les  figures  les  plus  vives  lui  sont 
ordinaires  et  comme  naturelles. 
Oraisonfu-      «  O  mèfc  ,  ô  lenuue ,  ô  reine  admirable  et  digne  dune 
nebie  de  la  „  rueilleure  fortune ,  si  les  fortunes  de  la  terre  étoient  nuel- 
sltttrrc.        «  que  chose!  Enfin  il  faut  céder  à  votre  sort. 

«  Elle  vit  avec  élonuement  que,  quand  l'heure  fut  ar- 
«  rivée,  Dieu  alla  prendre  comme  par  la  main  le  roi  son 
«  fils  pour  le  conduire  à  son  trône.  Elle  se  soumit  plus  que 
«  janiais  ^  cette  main  souveraine  (jui  tient  du  plus  haut 
«  des  cieux  les  rênes  <le  tous  les  empires;  et,  dédaignant 
t  les  trônes  qui  peuvent  être  usurpés,  elle  attacha  son  af- 
«  fection  au  royaume  où  l'on  ne  craint  point  d'avoir  des 
«  égaux  ' ,  et  où  l'on  voit  sans  jalousie  ses  concurrens.  » 

Il  fait  ainsi  le  portrait  de  Cromwel.  «  Un  homme  s'est 
K  rencontré  d'une  profondeur  d'esprit  incroyable ,  hypo- 
"  crite  raffiné  autant  qu'iiabile  politique,  capable  de  tout 
«  entreprendre  et  de  tout  cacher,  également  actif  et  in- 
■■<  fatigable  dans  la  paix  et  dans  la  guerre,  qui  ne  laissj»it 
«  rien  à  la  fortune  de  ce  qu'il  pouvoit  lui  ôler  par  conseil 
"  et  par  prévoyance  ;  mais  au  reste  si  vigilant  et  si  prêt  à 

'■  Plua  aiHuiil  iîliid  i-egiium.  in  quo  non  liment  habere  consories.  S.  Aug. 
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«  tout ,  qu'il  n'a  jamais  manqué  les  occasions  qu'elle  lui 
«  a  présentées  :  enfin  un  de  ces  esprits  renuians  et  auda- 
»  cieux ,  qui  semblent  être  nés  pour  changer  le  monde.  » 

Il  décrit  dans  vm  autre  endroit  la  manière  dont  la  prin- 
cesse Henriette  Anne  d  Angleterre  fut  délivrée  comme  par 
miracle  des  mains  des  rebelles. 

«  Malgré  les  tempêtes  de  lOcéan,  et  les  agitations  en-   Oraisnnfu- 

,  •    1  ,       1  Vi»  nebrede  Ma- 

«  core  plus  violentes  de  la  terre,   Dieu  la  prenant  sur  dame  la  du- 
"  ses  ailes,  comme  l'aigle  prend  ses  petits,  la  porta  lui- ^^'^^^^^  '^  ^'" 
"  même  dans  ce  royaume  ;  lui-même  la  posa  dans  le  sein 
«  de  la  reine  sa  mère,  ou  plutôt  dans  le  sein  de  l'Eglise 
«  catholique.  » 

«  One  dirai-ie  davantage?  Ecoutez   tout   en  un  mot.    Ovaisnnfu- 
«rille,  femme,   mère,  maîtresse,  reme ,  telle  que  nos  rie-Thérèse 
"  vœux  l'auroient  pu  faire  ;  plus  que  tout  cela,  chrétienne,  (i^i^fiche. 
"  elle  accomplit  tous  ses  devoirs  sans  présomption,  et  fut 
«  humble ,   non-seulement  parmi  toutes   les   grandeurs , 
«  mais  encore  parmi  toutes  les  vertus.  » 

«  Glaive  du  Seigneur,  quel  coup  vous  venez  de  frapper  ! 
"  toute  la  terre  en  est  étonnée.  » 

Il  emploie  quelquefois  les  antithèses,  mais  elles  devien- 
nent sublimes  dans   son   discours.  «  Malgré  le   mauvais    Oraisonfu- 

•     r  I  't      1       •       t      r'i        1  nehie   de    la 

«  succès  de  ses  armes  infortunées  (  il  s  agit  de  Lharies  i«%    .eù^e  d'An- 
«  roi  d'Angleterre  ) ,  si  on  a  pu  le  vaincre  ,  on  n'a  pu  le  ^'^«^'«rre. 
«  forcer  :  et  comme  il  n'a  jamais  refusé  ce  qui  éfoit  rai- 
"  sonnable  étant    vainqueur,  il  a  toujours  rejeté  ce  qui 
«  étoit  foible  et  injuste  étant  captif.  » 

M.  Mascaron  tient  quelque  chose  du  caractère  des  deux 
auteurs  dont  je  viens  de  parler,  sans  pourtant  leur  res- 
sembler entièrement.  Il  a  en  même  temps  beaucoup  d  é- 
légance  et  beaucoup  de  noblesse  :  mais  il  est  ,  ce  me 
semble ,  moins  orné  que  l'un ,  et  moins  sublime  que 
l'autre.  L'art  se  montre  chez  lui  avec  moins  d'ostentation 
que  dans  le  premier  ;  ce  qui  est  un  grand  art  :  peut-être 
aussi  la  nature  y  est-elle  moins  riche  et  moins  hardie  que 
dans  le  second. 

«  Rome  profane  lui  eût  dressé  des  statues  sous  l'empire   ondson/t.- 
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nèitjtde  M.  „  Jes  Ci'sars;  et   Rome  sainte  trouve  do  quoi  lailinirer 
de  Tur-eune.  ^^  ^^^^^  j^^  poulifes  tIc  In  religion  de  Jésus-Christ.  ,. 

..  M.  deTiireiine,  vainqueur  iU^s.  ennemis  do  l'état,  ne 
«  causa  jamais  à  la  France  une  joie  si  universelle  et  si 
u  sensible  que  INI.  de  Turenne  vaincu  par  la  vérité,  et 
«  soumis  au  jou}?  de  la  foi.  » 

"  Anges  du  premier  ordre,  esprits  destinés  par  la  pro- 
"  vidence  à  la  garde  de  cette  grande  âme  ,  dites-nous 
«  quelle  fut  la  joie  de  l'église  du  ciel  à  la  conversion  de 
<<  ce  prince,  et  avec  quelles  réjouissances  fureni  reçiis  les 
«  premiers  parfums  des  oraisons  de  ce  nouveau  catho- 
«  lique  lorsque  ,  du  pied  des  autels  de  1  agneau  sacrifié, 
«  vous  les  portâtes  au  pied  de  l'autel  de  l'agneau  régnant 
"  dans  la  gloire.  » 

«  Jamais  homme  ne  fut  plus  propre  à  donner  de  grands 
"  spectacles  à  l'univers  :  mais  jamais  homme  ne  songea 
"  moins  aux  applaudlssemens  i.\cs  spectateurs.  " 

■<  Sa  manière,  sans  avoir  rien  de  dur,  mettoit  pour- 
«  tant  sur  son  visage  tout  le  ressentiment  d'une  modestie 
«  indignée.  >- 

«  Aussi  éloigné  dans  ses  récits  du  faste  de  la  modestie 
"  que  de  celui  de  lorgneil.  » 

c<  Que  ne   peut  pas   un   grand  maître  lorsqu'il  trouve 
«un   génie  du   premier  ordre  à  former?  A  peine  M.  de 
«  Turenne  a-i-11  donné  ses  preuïiers  conseils  ,  qu'il  se  voit 
«  hors  d'é(at  d'eu  donner   danlres,   prévenu  par  les  lu- 
«  mières  ,  par  la  pénétration ,  et  par  l'heureuse  et   sage 
«  impétuosité  du  courage  de  ce  grand  monarque  (  Louis 
«  XIV  ).  Comme  on  voit  la  foudre  conçue  presqu'en  un 
«  moment  dans  le  sein  de  la  nue   hriller ,  éclater ,  frap- 
«'  per,  abattre  ,  ces  premiers  feux  d'une  ardnn'  mililaire 
«f  sont  à  peine  allumés  dans  le  cœur  du  roi,  cju  ils  bril- 
"  lent,  éclatent,  frappent  partout.  » 

L'auteur  du  lieu  commun  sur  les  fonctions  du  lieu- 
tenant de  police  a  un  caractère  tout  diîïérent  des  trois 
autres.  Le  morceau  que  j'en  ai  rapporte  est  d  un  goût 
exquis,  et  doit  paroître  d'autant  plus  beau,  que  les  beau- 


TRAITE   DES   ETUDES.  SyD 

tés  y  paroissent  moins  affectées ,  quoique  la  matière  fût 
fort  susceptible  de  ces  tours  brillans  et  fleuris  auxquels 
on  a  mieux  aimé  substituer  la  solidité  des  choses  et  des 
pensées. 

Les  éloges  académiques,  composés  par  le  même  au- 
teur, étant  dans  le  genre  d'éloquence  que  les  Latins  ap- 
pellent ténue  et  subtile ,  le  style  en  est  plus  simple  , 
comme  il  a  dû  l'être,  mais  c'est  une  simplicité  qui  est 
jointe  avec  beaucoup  d'esprit.  On  en  jugera  par  quelques 
endroits  choisis  que  j'en  vais  citer.  Ils  feront  connoître , 
pour  me  servir  i\\is,  termes  mêmes  que  lauteur  emploie 
en  parlant  de  l'un  de  ses  confrères  ,  «  que  tout  ce  qu'il 
"  dit  lui  appartient  :  j'ajouterois  volontiers,  et  la  manière 
dont  il  le  dit. 

On  y  trouve  des  portraits  peints  d'après  nature,  et  des 
descriptions  très-naïves ,  mais  très-vives. 

«  jNL  Dodart  (dit-il  dans  léloge  de  cet  illustre  acadé- 
«  micien  )  étoit  né  d'un  caractère  sérieux;  et  l'attention 
«  chrétienne  avec  laquelle  il  veilloit  perpétuellement  sur 
«  lui-même  n'étoit  pas  propre  à  l'en  faire  sortir.  Mais  ce 
«  sérieux,  loin  d'avoir  rien  d'austère  ni  de  sombre,  lais- 
«  soit  paroîîre  assez  à  découvert  un  fonds  de  cette  joie  sage 
"  et  durable  qui  est  le  fruit  d'une  raison  épurée  et  d'une 
«  conscience  tranquille.  Cette  disposition  ne  produit  pas 
«  les  emportemens  de  la  gaîté,  mais  une  douceur  égale, 
«'  qui  cependant  peut  devenir  gaité  pour  quelques  mo- 
«  mens ,  et  par  une  espèce  de  surprise.  Et  de  tout  cela 
«  ensemble  se  forme  un  air  de  dignité  qui  n'appartient 
«  qu'à  la  vertu  ,  et  que  les  dignités  mêmes  ne  donnent 
«  point.  » 

«  ÎNL  de  Vauban  méprisoit  cette  politesse  superficielle 
«  dont  le  monde  se  contente,  et  qui  couvre  souvent  tant 
«*  de  barbarie  :  mais  sa  bonté,  son  humanité,  sa  libéra- 
«  lité  ,  lui  composoient  une  autre  politesse  plus  rare  » 
«  qui  étoit  toute  dans  son  cœur.  Il  seyoit  bien  à  tant  de 
«  vertus  de  négliger  des  dehors  qui  ,  à  la  vérité  ,  lui 
«  appartiennent  naturellement ,  mais  que  le  vice  emprunte 
"  avec  trop  de  fcicililé.  >» 
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«<  A  la  formp  de  «lialofïup,  et  à  cotte  manière  «le  traiter 
"  la  philosophie,  on  reconnoît  que  Cicéron  a  servi  «le 
«  njoilcle  (il  s'agit  de  la  philosophie  de  M.  du  Ilamel  ). 
«  Mais  on  le  reconnoît  encore  à  iiiie  latinité  pure  et 
«exquise;  cl,  ce  qui  est  plus  important,  à  un  gran<l 
«  nonihre  d'expressions  ingénieuses  et  fines,  dont  ces  ou- 
«  vrages  sont  semés.  Ce  sont  des  raisormcniens  jdiiloso- 
'<  phiqucs,  qui  ont  dépouillé  leur  sécheresse  naturelle  ou 
"  du  moins  ordinaire  ,  en  passant  an  travers  d'une  ima- 
'<  gination  fleurie  et  ornée,  et  qui  n'y  ont  pris  cepen- 
«  dant  que  la  juste  dose  d'agrément  qui  leur  convenoit. 
"  Ce  (jui  ne  doit  être  embelli  (lue  jusfju'à  ime  mesure  pré- 
"  cise  est  ce  qui  coûte  le  plus  à  embellir.  " 

«  Il  règne  en  cet  ouvrage  (  la  Reciierche  de  la  vérité  du 
"  père  ^hdbranche)  un  grand  art  de  mettre  des  vérités 
"  abstraites  dans  leur  jour,  de  les  lier  ensemble,  de  les 

"  fortifier  par  leur  liaison La  diction,  outre  qu'elle  est 

"  pure  et  châtiée,  a  toule  la  dignité  (pie  les  matières 
«  demandent  ,  et  toute  la  grâce  qu'elles  peuvent  souffrir. 
«  Ce  n'est  pas  qu'il  eût  apporté  aucun  soin  à  cultiver  les 
«  talens  de  1  imagination  :  au  contraire,  il  s'est  toujours 
"  fort  attaché  à  les  décrier.  Mais  il  en  avoit  naturellement 
«  une  fort  noble  et  fort  \ive,  qui  travallhnt  pour  im  in- 
'«  grat  malgré  lui,  et  qui  ornoit  la  raison  en  se  cachant 
«  d'elle.  » 

t  La  botanique  n'est  pas  une  science  sédentaire  et  pa- 
"  resseuse  qui  .«-e  puisse  acquérir  dans  le  repos  et  dans 
«  l'ombre  d  un  cabiriet...  Elle  veut  que  l'on  coure  les  mon- 
"  tagnes  et  les  forêts  ,  que  l'on  gravisse  contre  des  rochers 
"  escarpés ,  que  l'on  s  expose  au  bord  des  précipices. 
'<  Les  seuls  livres  qui  peuvent  nous  instruire  à  fond  dans 
«  cette  matière  ont  été  jetés  au  hasard  sjir  toute  la  snr- 
"  face  de  la  terre;  et  il  faut  se  résoudre  à  la  fatigue  et 
'  au  péril  de  les  chercher  et  de  les  ramasser. . . .  Son 
"  inclination  dominante  (de  M.  deTournefort  )  lui  faisoit 
"  tout  surmonter.  Ces  rochers  affreux  et  presque  inacces- 
«  sibles  qui  l'environ noient  de  toutes  parts  dans  les  Py- 
•'  renées  s'éloient  changés  pour    lui  en  une  magnifique 
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«  bibliothèque,  où  il  avoit  le  plaisir  de  trouver  tout  ce 
«  que  sa  curiosité  demandoit ,  et  où  il  p  assoit  des  jour- 
«  nëes  délicieuses.  »> 

L'auteur  des  éloges  sait  employer  à  propos  certains  traits 
d'histoire  et  d'antiquité  fort  propres  à  apprendre  aux 
jeunes  gens  l'usage  sobre  et  raisonnable  qu'on  en  doit  faire 
dans  la  composition. 

«  On  lui  a  reproché  (à  M.  Parent)  d'être  obscur  dans 
«  ses  écrits  ;  car  nous  ne  dissimulons  rien  ,  et  nous  suivons 
«  en  quelque  sorte  une  loi  de  l'ancienne  Egypte,  où  l'on 
«  discutoit  devant  des  juges  les  actions  et  le  caractère  des 
«  morts  pour  régler  ce  qu'on  devoit  à  leur  mémoire.  » 

"  Un  roi  d'Arménie  demanda  à  Néron  un  acteur  excel- 
«  lent  et  propre  à  toutes  sortes  de  personnages  ,  pour 
«  avoir,  disoil-il ,  en  lui  seul  une  troupe  entière.  On  eût 
"  pu  dire  de  même  avoir  en  M.  de  la  Hire  seul  une  aca- 
«  demie  entière  de  sciences.  » 

En  parlant  de  M.  Leibnitz  ,  qui  avoit  embrassé  presque 
toutes  les  sciences  :  «  Nous  sonmies  obligés  de  le  partager 
«<  ici ,  et ,  pour  parler  philosophiquement ,  de  le  décompo- 
«  ser.  D  e  plusieurs  Hercules  l'antiquité  n'en  a  fait  qu'un; 
«  et  du  seul  M.  Leibnitz  nous  ferons  plusieurs  savans.  » 

«  Il  alla  (  M.  Fagon  )  en  Auvergne  ,  en  Languedoc  î 
«  en  Provence  ,  sur  les  Alpes  et  sur  les  Pyrénées ,  et  n'en 
«  revint  qu'avec  de  nombreuses  colonies  de  plantes  desti- 
«  nées  à  repeupler  ce  désert  ;  »  c'est-à-dire  le  Jardin 
royal,  qui  étoit  si  dénué  de  plantes,  que  ce  n'étoit 
presque  plus  un  jardin. 

S'il  étoit  permis  de  chercher  quelque  tache  parmi  tant 
de  beautés,  on  pourroit  peut-être  en  soupçonner  quel- 
qu'une dans  un  certain  tour  de  pensées  un  peu  trop  uni- 
formes ,  quoique  les  pensées  soient  fort  diversifiées,  qui 
termine  la  plupart  des  articles  par  un  trait  court  et  vif, 
en  forme  de  sentence,  et  qui  semble  avoir  ordre  de  s'em- 
parer de  la  fin  des  périodes  comme  d'un  poste  qui  lui  ap- 
partient à  l'exclusion  de  tout  autre. 

Ce  qui  élève  l'esprit  devrait  toujours  aussi  élever  tâme- 
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Tm  même  piété  qui  h  rendait  digne  d  entrer  dnns  lE- 
glise  l'en  éloignait. 

La  même  cnuse  qui iéloignail  Ven  rendait  digne. 

Plus  les  yeux  ont  ru.  plus  la  rnisan  voit  elle-même. 

Ce  qu  il  croyait ,   il  le  voyait;   uu  lieu  que  les  autres 
croient  ce  qu'ils  voient ,  etc. 

Jf  craiiulrois  qu  un  iiioclolc  5.1  autorisé  ne  fit  un  jour 
dégëupivr  loioquence  «laus  tes  sorlos  «le  traits,  ajjpelés 
Epiii.\oo.  ilans  Séuècpie,  slitnuli  quidam  et  subiti  ictus  sententia- 
rnm  ;  qui,  srlou  le  même  auteur,  semblent  par  leur  af- 
fectation eludiee  menrlier  rapplauflisseinent,  et  (|ui  «'toieut 
rpU.  5ç).  inrouuus  à  la  saine  antiquité.  Apud  antiquos  nondum 
captabntur  plausibilis  oratio. 

Il  ne  s'ensuit  pas  pour  cela  qu'ils  doivent  être  entiè- 
rement rejelés  :  ils  peuvent  donner  beaucoup  de  grâce  , 
et  même  beaucoup  de  force  au  discours,  comme  on  le 
voit  souvint  dans  les  ouvrages  de  l'auteur  dont  il  s'agit, 
et  comme  je  le  dirai  ailleurs.  jNIais  l'abus  qu  on  en  peut 
faire  est  à  craindre,  et  c'est  cette  .raison  qui  m'oblige  à 
insister  souvent  et  fortement  sur  ce  point. 


CHAPITRE  TROISIÈME. 

I)e  la  lecture^  et  de  l'explication  des  auteurs. 

J'ai  déjà  remarqué,  en  parlant  des  différens  devoirs  du 
professeur  de  rhétorique  par  rapport  à  l'éloquence  que 
Tcxplicëtion  des  auteurs  en  étoit  une  des  parties  les  plus 
essentielles ,  et  qu'on  pouvoit  dire  en  un  sens  qu'elle  ren- 
fermoit  toutes  les  autres.  En  eflet ,  c'est  en  expliquant  les 
auteurs  que  le  maître  fait  1  application  des  préceptes ,  et 
qu'il  apprend  aux  jeunes  gens  à  en  faire  eux-mêmes  usage 
dans  la  composition. 

Les  règles  (pii  regardent  l'explication  des  auteurs  con- 
viennent sans  doute  jusqu'à  un  certain  point  à  toutes  les 
classes;  mais  cependant  elles  appartiennent  d'un  manière 
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pins  particulière  à  la  rhétorique  ,  parce  qu'alors  les  jeunes 
gens,  ayant  l'esprit  plus  formé,  sont  aussi  plus  en  état  tien 
profiler.  Jusque-là  on  s'est  plus  appliqué  à  leur  apprendre 
les  règles  et  les  principes  de  la  grammaire ,  et  à  leur  faire 
remanjuer  l'exaclilude,  la  pureté  et  1  élégance  du  langage. 
jMais  le  devoir  propre  du  rhéteur  ',c  est  de  leur  faire  sentir 
léconomie  d'un  discouis,  les  beautés  qui  s'y  trouvent,  et 
les  défauts  mêmes  qui  peuvent  s'y  rencontrer. 

'<  -  II  fera  observer  comment  dans  l'exorde  on  se  rend 
«  les  auditeurs  favorables;  quelle  clarté  il  y  a  dans  la  nar- 
«  ration  ,  quelle  brièveté  ,  quel  air  de  sincérité  ,  quel 
«  dessein  caché  quelquefois,  et  quel  artifice;  car  ici  le  se- 
«  cret  de  l'art  n'est  guère  connu  que  des  maîtres  de  l'art  : 
«  quel  ordre  ensuite  et  rjuelle  justesse  dans  la  division  : 
«  comment  l'orateur  sait  trouver  avec  esprit  et  entasser 
"  les  uns  sur  les  autres  un  grand  nombre  de  moyens  et 
«  de  raisonnemens  ;  comment  il  est  tantôt  véhément  et 
«  sublime,  tantôt  au  contraire  doux  et  insinuant  ;  quelle 
"  force  et  quelle  violence  il  met  dans  ses  invectives,  quel 
«  sel  et  quel  agrément  dans  ses  railleries  :  enfin  comment 
«  il  remue  les  passions ,  comment  il  se  rend  maître  des 
«  cœurs,  et  tourne  les  esprits  selon  qu'il  lui  plait.  De  là, 
«  passant  à  lélocution ,  il  leur  fera  remarcjuer  la  pro- 
«  priété ,  l'élégance  ,  la  noblesse  des  expressions  :  en  quelle 
«  occasion  l'amplification  est  louable ,  et  quelle  est  la 
«  vertu  opposée  :  la  beauté  des  métaphores,  et  les  diffé- 

'   Demonslrare  virlules,    vel ,    si  tatio  ;  qtiibus  viribus  inspirel  ^  quâ 

quando  ila  in'.idat  ,  vilia  ,id pi'ofes-  juciindiiale  fjerinulceat  ,  quanta  iit 

siofiis  ejus  atque  promissi,  qui  se  ma-  malediciis  asperilas  ,  in  jocis  urbani- 

gislrumeloquentiœ pollireLur,  iiiaxi-  tas:  ut.  deiiique  doiuinelur  in  ajjecli- 

mc  propnum    est.    QuintiJ.   lib.    2.  bus,    atque    in  pectora    irrumpat , 

cap.  5.  aniniurnquf  judicuin  siniilemiis  quœ 

^  Quœ  in  proœmio  conciliandi  ju-  dicit  ejOiciat.   Tùm   in   ratione   clo- 

dicis  ratio  :  quœ  narrandi  lux  ,  bre-  quendi,  quod  verbum  propriuin  or- 

vitas.Jides,  quod  aliquandb  consi-  natuin ,    sublime:    ubi    amplificatio 

lium,    et    quàm    occulta    calliditas  laudanda ,  quœ  virtus  ei  contraria: 

{namqueea  solain  linc  ars   est   quœ  quid  spectosètratislalum  :  quœ  fissura 

inlelligi  nisiab  artifice  non  possitj:  verborum:   quœ    lenis  et  ijuadrala, 

quanta  deinceps  in  dit'idendo prudcn-  virilis  tamen  composilio.Qu'mlU.  lilj. 

tur.  qudin  subtil/set  crebraargumen-  2.  cap.  5, 
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•'  ventes  fifi^tirps  :  re  que  cV'st   (iii'iin  stjle  coulant  cl  pc- 
-  liixJique  ,  mais  poiirt.nit  mâle  et  nerveux.  » 

On  peut  ie{î;ar(ler  tel  endroit  de  QuirUilien  comme  un 
exrellerjt  ahré^é  ik'S  precej)les  de  rliéloritjue  ,  et  des  de- 
voirs du  maître  en  expliquant  les  auteurs.  Tout  ce  que 
je  dirai  dans  la  suite  no  servira  qvi'à  le  développer  et  à  le 
mettre  dans  un  plus  grand  jour. 

Je  conmiencerai  par  donner  une  idée  des  trois  genres 
ou  caractères  d'éloquence,  et  j'établirai  dans  cet  article 
quelques  règles  générales  de  rhétorifjue  qui  me  paroî- 
tront  les  plus  propres  à  former  le  goût  ;  ce  qui  est  pro- 
prement le  l)Ut  que  je  n)e  propose  dans  cet  ouvrage.  Je 
passerai  ensuite  aux  observations  principales  que  je  crois 
que  Ton  doit  faire  <lans  la  lecture  des  auteurs.  Enfin  je 
finirai  ce  Traité  par  quelques  réflexions  sur  l'éloquence 
du  barreau  ,  de  la  chaire,  et  sur  celle  de  1  Ecriture  sainte. 

Avant  tout  je  dois  aviMlir  que  la  lecture  des  auteurs, 
pour  être  utile  ,  ne  doit  pas  être  superficielle  et  rapide. 
Il  ftiul  revoir  souvent  les  mêmes  endroits,  surtout  les 
plus  beaux,  les  relire  avec  attention,  les  comparer  les 
uns  avec  les  autres  ,  en  apj)rofondir  le  sens  et  les  beautés, 
se  les  rendre  familiers  presque  jusqu'à  les  savoir  par  cœur. 
Le  moyen  le  plus  assuré  de  profiter  de  cette  lecture  ,  qu'on 
tloit  regarder  conmie  la  nourriture  de  l'esprit ,  est  de  la 
digérer  à  loisir  ,  et  de  la  convertir  par  là  ,  pour  ainsi  dire, 
en  sa  propre  substance. 

1  our  cela-  il  ne  faut  pas  se  piquer  de  lire  un  grand 
nombre  d'auteurs  ,  mais  de  bien  lire  ceux  qui  sont  les  plus 
estimés.  Oc  peut  dire  d'une  trop  grande  lecture  ce  que  ^  Sé- 

'  Optimus   {juisfjue  legenr/m   est,  '  Tu  memin?'ris  sui  ru/usquegene- 

sea  diligenler  ,  ac  penc  scribencii  sol-  ris  auctores  diligenter  eligere.  Aiunt 

licitudinem. .  .  Repeiamus  aulein,et  eniin  mullùm    legendum  esse,   non 

tractemus  :    et  ut    cibos  mansos  ac  ;«////«.  Plin.epist.  9, lib.  7. 

prope   h(juefactos   dimittimas  ,  quo  'i  Qu6  mihiinnumerabiles libros  et 

Jacihùs   digerantur;    ila  lectin  non  biùliolhecas?  . ..    Onerat    discentem 

ciuda ,  sed  multà  iteralione  mollita  ,  turba  ,  non  instruit  :  multoque  satius 

et  velui  confecta ,  memoj-iœ imitât io-  est paucis  te  auctoribustradere  quàm 

nique   iradatur.     Quinlil.    ILb.     le.       crrare  oer  mw/fo*.  Seucc.  de  Iranq. 
eap.   1.  .        '     , 

'  anim.  c.    9. 
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nèqne  dit  d'une  vaste  bibliothèque,  qu'an  lieu  d'enri- 
chir et  d'éclairer  l'esprit ,  elle  ne  sert  le  plus  souvent  qu'à 
y  jeter  le  désordre  et  la  confusion.  Il  vaut  bien  mieux 
s'attacher  à  un  petit  nombre  d'auteurs  choisis ,  et  les  étu- 
dier à  fond,  que  de  promener  sa  curiosité  sur  ime  mul- 
titude d'ouvrages  qu'on  ne  peut  qu'effleurer  et  parcourir 
rapidement. 

ARTICLE   PREMIER. 
Des  trois  difjérens  genres  ou  caractères  d'éloquence. 

'Comme  il  y  a  trois  devoirs  principaux  de  l'orateur, 
qui  sont  d'instruire  ,  de  plaire  ,  et  de  toucher  ,  il  y  a  aussi 
trois  genres  d'éloquence  qui  y  répondent ,  et  qu'on  ap- 
pelle ordinairement  le  genre  simple,  le  genre  sublin)e, 
et  le  genre  tempéré. 

-Le  premier  pnroît  convenir  plus  particulièrement  à 
la  narration  et  à  la  pieuve.  Son  caractère  principal  est  la 
clarté,  la  simplicité ,  la  précision.  Il  n'est  pas  ennemi  des 
ornemens,  mais  il  n'en  peut  soulïrir  que  de  simples,  et 
rejette  ceux  qui  sentent  l'alTectation  et  le  fard.  Ce  n'est 
pas  une  beauté  vive  et  éclatante ,  mais  douce  et  modeste , 


'  Erit  elocjuens  is  cjui  iia  dicet ,  dem  adhibehunlur .  Fucati  ve)-d  me- 
ut prohet ,  ut  delectet ,  ut  jleciat.  dicaineiita  candoris  et  ruboris  om- 
Proùare,  necessitatis  est  ;  delectare  ,  nia  repeilenlur  :  elegantia  modo  et 
suav'ilatis  ;  Jlectcre ,  victoriœ.  .  .  sed  mundilia  remanebit.  Sermo  purus  et 
quoi  officia  oratoris,  tôt  sunt  gênera  latinus  :  dilucidè  plan'eque  dicetur. 
dicendi  :  subtile  in  probando ,   mo-  Oral.  n.^X,  79. 

dicum  in  delectando  ,    l'ehemens  in  Fevecundus   erit     usus    oratorio: 

yieciendo.  Orat.  n.  69.  quasi  supellectilis.  n.  80. 

'  lllo  subtili  pneeipuè  ratio  nar-  Fiuuras   aâiiibet  quidem  hic  sub- 

i-andi  probandique  censislet.Qiiiaùl.  lilis  ,  sed  paulo  parcius.  l\ani  sic  ^ 

lih.  ia,cap.  10.  ut  in  epularuin  apparatu  à  magni' 

Ut    mulieres  esse   dicunlur    non-  Çiccntid  rccedens  ,  non  separcum  so- 

nullœ  inornatœ ,   qitas  idipsum  de-  [uni,    sed    etiam    elegantem    videri 

ceat  ,  sic  hcec  subtilis  oralio  etiam  volet  y  eliiçet  quibus  ulatur. . .  Abe- 

incompta  délectai.    Fit  enim  quid-  runtquœsitœ  venuslales ,neelaborata 

dam  in  ulroque ,  quo  sit  venustius  ,  concinnilas  ^  et  quoddam  aucupiuni 

sed  non  ut  appareaî.  Tiun  remoue-  deleclalionis  manifeste  deprehensum 

biiur  omnis  insignis  ornalus ,  quasi  apparent.  Ibià.  84- 
tiiargariiarum  :  nec  calamistri  qui- 
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accompagnée  quelquefois  d'une  certaine  négligence  qui 
en  relève  encore  le  prix.  La  naïveté  des  pensées,  la  pureté 
<lu  langage,  et  je  ne  sais  (pjelle  élégance  qui  se  fait  plus 
sentir  qu'elle  ne  paroit,  en  font  tout  l'ornement.  On  n'y 
voit  point  lie  ces  figures  étudiées  qui  montrent  l'art  à  dé- 
couvert ,  et  qui  semblent  annoncer  que  l'orateur  cherche 
à  plaire.  En  un  mot,  il  en  est  de  ce  genre  d'écrire  comme 
de  ces  tables  servies  proprement  et  simplement,  dont  tous 
les  mets  sont  «l'un  goût  excellent,  mais  d'où  l'on  bannit 
tout  raftînemcnl,  toute  délicatesse  étudiée, tout  ragoût  re- 
cherché. 

'  11  y  a  un  aufre  genre  d'écrire,  tout  différent  du  pre- 
mier; noble,  riche,  abondant,  magnifupie  :  c'est  ce  qu'où 
appelle  le  grand,  le  sublime.  Il  met  en  usage  tout  ce  que 
l'éloquence  a  de  plus  relevé,  de  plus  fort,  de  plus  capable 
de  frapper  les  esprits  :  la  noblesse  des  pensées,  la  richesse 
des  expressions,  la  haidiesse  des  figures,  la  vivacité  des 
mouvemcns.  C'est  cette  sorte  d'éloquence  qui  donnnoit 
autrefois  souverainement  à  Atliènes  et  à  liome,  et  qui  s'y 
étoit  rendue  luaîtresse  absolue  des  délibérations  publiques. 
C'est  elle  qui  enlève  et  qui  ravit  l'admiration  et  les  applaii- 
disseniens.  C  est  elle  qui  tonne,  (jui  foudroie,  et  «pii^, 
semblable  à  un  fleuve  rapide  et  impétueux  ,  enti^iiine  et 
renverse  tout  ce  <pil  lui  rt'siste. 

Enfin  il  y  a  un  troisième  ^  genre,  qui  tient  comme  le 
milieu  entre  les  deux  autres  :  (jui  n'a  ni  la  simplicité  du 

'  Terlitis  est  ille  atnplus ,  copia-  (entiarum    i^ramtate ,    et   majesLate 

sus,  gravis,  ornalus  :  in  quo  pro-  verboruin  ;  véhémentes,   varii,  co- 

J'ectu  vis  maxiina  est.  Hic  est  eniin  ,  piosi ,    graves,   ad  perinouenclos   et 

cujus   ornatitm    Jicendi   et    cnpiam  converLcndos  aninios  iiislrucii  et  pa- 

adiniraUe   gentes  ,    cloque iitiain    in  rati.  Oral.  n.  20. 

civitatibiis  pliiriinàin   valere  passœ  *  Al   ille  qui  saxa    devolval  ,    et 

sunt ,  sed  hanc  elotjuentiainquœ  ciir-  pnnlem    indignetur  ,    et    ripas    silii 

su  niagiio  sonituque  Jérretur ,  quant  J'aciat  ,  mullus  et  torrens  ,  judicem 

suspicerent  omnes ,    quant    admira-  vel   nilentem    contra.  Jerel  ,   cogel- 

reniur ,  qnam  se  assequi  posse  diyl-  que  ire  quà    rapit.    Quintil.  iib.  12, 

derent.Hiijus  eloquentiœ  est  traclare  cap.  10. 

aniinos;hujusoninimodopermoiere.  ^  Est  quidam  interjectus  intcrme- 

Or.1t.  n.  97.  dius ,  et  quasi  temperatus ,  nec  acu- 

Aam  et  grandiloqui ,   ut    ita  di-  mine  posieriorum ,  nec  fulmine  ulens 

cam  ,  fuerunt ,   cum  ampld  et  sen-  snperiorum  ;  viciuus  amborum  ,  in 
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premier,  ni  la  force  du  second  :  qui  en  approche,  mais 
sans  leur  ressembler;  qui  participe  de  l'im  et  de  l'autre, 
ou  ,  pour  parler  plus  juste  ,  qui  s'en  éloigne  également.  Il 
a  plus  (le  force  et  d  abondance  que  le  prenner,  maïs  moins 
d'élévation  que  le  second.  Il  admet  tous  les  ornemens  de 
l'art ,  la  beauté  des  figures  ,  l'éclat  des  meta  phoies,  le  bril- 
lant des  pensées,  l'agrément  des  digressions,  l'iiarmonie 
du  nombre  et  de  la  cadence.  Il  coule  doucement  néan- 
moins, semblable  à  une  belle  rivière  dont  l'eau  est  claire 
et  pure ,  et  que  de  vertes  forêts  ombragent  des  deux  côtés. 

§.  I.  Du  genre  simple. 

I.  De  ces  trois  genres  d'écrire,  le  •  premier,  qui  est  le 
simple,  n'est  pas  le  plus  facile,  quoiqu'il  le  paroiî^se. 
Comme  le  style  qu'on  y  emploie  est  fort  naturel,  et  qu'il 
s'écarte  peu  de  la  manière  commune  de  parler,  on  s'ima- 
gine qu'il  ne  faut  pas  beaucoup  d  habileté  ni  de  génie  pour 
y  réussir;  et  quand  on  lit  ou  qu'on  entend  un  discours  de 
ce  genre  ,  les  moins  éloquens  se  croient  capable  de  1  imiter. 
On  le  croit ,  mais  on  se  trompe  ;  et  pour  s'en  ^  convaincre, 
il  nefaut  qu'en  faire  l'essai  :  car  ,  après  bien  des. efforts,  on 
sera  contraint  souvent  d'avouer  qu'on  n'a  pas  pu  y  par- 
venir. ^  Ceux  qui  ont  quelque  goût  de  la  vraie  éloquence  , 

neulro   excellens  ;    ulHusqiie   parti-  lemor  tameii,  ut  ainnis  lucidus  qui- 

ceps  ,  vel  utriusque  ,  si  veruni  quœ-  dam  ,  et  virentibus  utrinque  sjL'is 

rimus  ,   poliiis    expers.    Isque    unu  inumOralus.  Quintit.  lib.  12,  cap.  lo. 

tenore  ,  ut  aiiint ,  in  dicendo  Jluit  ,  '  Summissus  est  et  humilis,,  cou- 

nihil  ajjerens  prœiev  facililatem  et  sueLudinem  imiians ,  ab  iiidisertis  re 

œqualilatcm.  Orat.  n.  20.  plus  quàm  opiiiione  dij^erens.  Ita- 

Ubeiius   est  aliquanibque    vohus-  que  euin  qui  audiunt .,  quaitn>is  ipsi 

tius   quàm  hoc  humile ,  sumiuissius  inJ'aiiLes    si/it  ,     lamen     illo     modo 

au:em  quàm  illud  amplissimum. , . .  conjidunt  se  passe  direre.  ISam  nra- 

Huic  omnia  dicendi  ornamentu  con-  tionis  sublilitas  ,  imilabilis  quidem 

veniunt ,   pluriniiunque    est    in   hdc  illa  videiur    esse   exislimanli ,    sed 

oratiQnis   Jormâ     suai>itM.iis.    Ibid.  nihilest  expet-ienti miniis.Ovat.n.  ^6. 

n.  91  ,  92.  -  Ui  siùi qidi'is  speret  idem,  sudet 

Médius  hic  modus  et   translatio-  muhum ,  Jrustvàque   laboret    ausus 

nibus  crebriov ,  et  fis,ui-is  eritjucun-  idem.   Horal .  ars  poët. 

dior  ;   e^ressionibus  amœnus,    co/n-  ^  Rem    indicars  ,   sermo/ns    qno- 

positione   aptus  ,    se.Ue/iliis  dulcis  :  tidiani ,    et  in   quemcunKj'ia    eiium 
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et  qui  y  sont  !«'  plus  versés,  rccoimoissciil  qu  11  ii>  :\  rl»n 
de  si  dillicile  que  tle  parler  avec  justesse  et  solldilé  ,  et 
cepeudiuit  d'une  manière  si  simple  et  si  natiirclle  ,  (pie 
chacun  se  ilalte  d  en  pouvoir  faire  autant. 

II.  Cicëron,  dans  son  premier  livre  de  l'orateur,  fait 
remarquer  '  que  dans  les  autres  arts  ce  qiii   est   le   plus 
excellent  est  le  plus  éloigné  de  rinlelligence  et  de  la  por- 
tée du  vulgaire  ;  au  lieu  qu'en  matière  d  éloquence  c'est 
un  défaut  essentiel  de  s'écarter  de  la  manière  onlinairede 
parler.  11   ne  prétend  pas  par  la  rpie  le  st)  le  de  lOralcur 
iloive  être   sendilable  a  celui  du  |)en[)lc    ou  à  celui  qui 
règne  «laus  les  conversations  ;  mais  il  veut  (pie   lOraleur 
évite  avec  soin  les  expressions,  les  tours,  les  pensées,  qui, 
par  trop  de  raffinement  ou  par  trop  d'élévatiofl ,  ren- 
droient  le  discours  ohscur  et  Iniulelligiljle.  Conmie  il  ne 
parle  que  pour  se  faire  entendre  ,  il  est  certain  (pie  ie  plus 
grand  de  tous  les  défauts  où  il  puisst  tomber  est  de  parler 
<le  telle  sorte  qu'on  ne  l'entende  point.   Ce  qui  dislingue 
donc  son  style  de  celui  de  la  conveiaalion  n'est  point ,  à 
proprement  parler,  la  diiTérence  des  termes  -  :  car  ils  sont, 
à  peu  de  chose  près,  les  mêmes  de  part  et  d'autre,  et  soit 
pour  le  langage  ordinaire  ,  soit  pour  le  discours  le  plus 
pompeux,  ils  sont  puisés    dans  la   même  source;  mais 
lOrateiir  sait,  par  îusage  qu'il  on  fait  et  par  l'arrangement 
qu  il  leur  donne,  les  tirer,  [)our  ainsi  dire,  du  commvin  , 
et  leur  prêter  une  grâce  et  une  élégance  toute  particulière, 
qui  cependant  est  si  naturelle  ,  que  chacun  croiroit   pou- 
voir facilement  parler  de  la  même  sorte. 

iniloctiorumcadenlisesseexistiriiaiil:  vel  maximum  e^t ,  à  vuL;ari  i^enere 

cùin  intérim  ,  atiod  tanquam.  facile  oraiionis  aUjue  à  runsueiudine  com- 

rontemnunt ,    nescias   prœsiai-e   mi-  munis  se n sus   abliorrere.    Lib.    i.  de 

niis  velint  ,   an  fjossint.  ^etjue  enim.  Oral.    n.    !2. 

idiiid   in  eloquenlià   cuncia  experti  '  ISon     sunt    alia  sermonis ,    alia 

di^iciliùs  reperient  ,   quàm  id  quod  contentionis    verba  ;   neque   ex  ulio 

se    dirturos  Jiiisse.    omnes  puiant  ,  génère  ad  usum  cjuntidianum ,  alio 

pnslnuàm  audierunt.  Quintîl.  lib.  4  >  ud   scenam  pompamtfue   sumuntur: 

cap.  2.  sed  ea  nos  ciini  jacenlia  suslulimus  è 

'  In  cœteris  arliùus  id  maxime  ex-  mcdio,  sicut  mollissimam  reram  ad 

rellit ,  quod  longissim'e  sit   ab  inipe-  nnslrum  arbitrium  formamus  et  fia- 

rilorum    intelligentià    sensuf/ue   dis-  gimiis.    Liv.  5  de  Orat.  n.    i"". 
junclum  :   in  dicendo  auieni  litiuni 
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III.  Quîntilien,  en  expliquant  une  confradiclion  ap- 
parente qui  se  trouve  entre  deux  passages  de  Cicéron  sur 
la  matière  que  nous  traitons  ici,  fait  une  rctlexion  très- 
judicieuse.  "  Cicéron  '  (  dit-il  )  a  écrit  quelque  part  que 
«  la  perfection  consiste  à  dire  de  ces  choses  qu'il  semble 
"  que  tout  le  monde  pouiroit  aisément  dire  de  même, 
«<  a  quoi  néanmoins  on  trouve  plus  de  difficulté  qu'on  ne 
«  pensoit  quand  on  vient  à  le  tenter.  Et  dans  un  antre 
«  endroit  il  dit  qu'il  ne  s'est  point  étudié  à  parler  comme 
«  chacun  s'imagineroit  pouvoir  le  faire ,  niais  connne 
"  personne  n'oseroit  l'espérer  :  en  quoi  il  seml)le  se  cun- 
"  tredire.  Cependant  Tun  et  l'autre  est  fort  juste  :  car  de 
"  1  un  à  l'autre  il  n'y  a  de  distance  que  le  sujet  que  l  on 
"  traite.  En  effet,  cette  simplicité  et  cet  air  négligé  dun 
«  style  naturel  où  il  n'y  a  rien  d'atTecté  sied  admirable- 
"  ment  bien  aux  petites  causes  ;  et  le  grand  ,  le  merveilleux 
«  convient  fort  aux  grandes.  Cicéron  excelle  en  ces  «ieux 
«  qualités  ,  dont  lune  ,  à  ce  qu'il  semble  aux  ignorans  , 
«  est  fort  aisée  à  attraper;  mais  au  jugement  des  connois- 
«  seurs,  ni  l'une  ni  l'autre  ne  l'est.  >•  On  voit  par  là  que  le 
style  simple  doit  être  employé  quand  on  parle  de  choses 
simples  et  communes,  et  qu'il  convient  surtout  aux  ré- 
cits et  aux  parties  du  discours  où  1  orateur  ne  songe  qu'à 
instruire  ses  auditeurs,  ou  à  s'insinuer  doucement  dans 
leurs  esprits. 

IV.  ^  De  là  venoit  cette  attention  des  anciens  à  cacher 
l'art,  qui  cesse  en  effet  de  l'être  s'il  est  visible,  bien  dif- 
férente de  l'ostentation  et  du  faste  de  ces  écrivains  qui  ne 


•  Cicero  quodani  lorn  sciibit  id  tenues  causas  dcet  ;  viajoribus  li- 
asse optimum,  cjuod  cùni  le  facile  lud admivnbilc  dicendi genus  niagU 
rredideris  consequi  iiuitalione^  non  convenit.  In  ulroque  eminet  Cicero  : 
possis.  /Ilio  verà ,  non  se  id  egisse ,  ex  quibus  atteruin  impeHti  se  passe 
ut  ita  diceret  qunmodb  se  quilibet  consequi  rredent ,  neutrum  qui  intel- 
posse  conjideret ,  sed  quomodo  nenio.  ligunt.  Quinlil.  lib.  ii,cap.  i. 
Quod  potest  pugnare  inter  se  videri.  '  Jndè  illa  veterum  circa  occul- 
Femm  utrumque ,  ac  mérita,  iau-  tandameloquentiam  siniulatio,  mul- 
dalur.  Causa  enini  modoque  dislat:  tùiii  ab  hdc  teinporuni  nostrorum 
quia  simplicitas  illa,  et  velnt  se-  jariatione  dii'crsa.  Qujnlil.  iib.  4- 
cririlas    inaj/èclatar    orationis    miré  cap.    i. 
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clierclinil  qu'à  fnire  montre  <lc  leur  esprîl.  '  Df  là  cer- 
taiiu'i  iu'^^lii;ences  qui  m*  (  lioqiieiit  point  et  ne  déplaisent 
point,  parce  qu'elles  marquent  un  orateur  plus  occupé 
des  elioses  <pie  des  mots.  '  J)e  là  enlin  cet  air  de  modestie 
et  de  retenue  que  les  anciens  avoient  soin  ordinairement 
de  faire  paroitre  dans  Texorde  et  dans  la  narration,  pour 
le  style,  pour  l'expression,  pour  les  pensées,  pt)ur  le  ton 
niêjne  et  le  geste.  L Orateur  n'est  pas  encore  admis  dans 
les  esprits.  On  l'observe  avec  attention.  Alors  tout  ce  qui 
sent  l'art  est  suspect  à  rauiiileiu",  et  le  met  en  détiance  , 
en  lui  faisant  craindre  cju  on  ne  veuille  lui  «liess'M"  des 
embûches.  Dans  la  suite  il  est  moins  sur  ses  gardes,  et 
laisse  plus  de  liberté. 

^  Cicéron  remarque  q\ie  Démoslhène  a  suivi  celte  règle 
dans  son  beau  plaidoyer  pour  Gtésiphon  ,  où  il  p:irle 
d'abord  d'un  ton  doux  et  modeste,  et  ne  passe  à  ce  style 
vif  et  véhément  qui  règne  dans  la  suite  qu'après  s'être 
insinué  peu  à  peu  et  comme  par  degrés  dans  les  esprits, 
et  s  en  être  rendu  le  maître.  Il  veut  par  la  même  raison 
que  l'on  marque  quelque  timidité  en  commençant ,  et 
^  il  relève  dans  Crassus  ce  caractère  de  modestie  et  de 
retenue  qiii ,  bien  loin  de  nuire  à  son  discours,  rendoit 
l'orateur  même  plus  aimable  et  plus  estimable,  par  l'idée 
avantageuse  qu'il  dormoit  de  sa  personne. 

Homère  et  \irgile,  dont  la  poésie  est  si  noble  et  si  su- 
l)lime,  ont  commencé  l'un  et  l'antre  leurs  poèmes  par 

'  liabet  illc  stj'lus  quiddam  quod  liberla%fcietur.(^\nn\'^.\\h.  4,  cap.  i. 

itidicet  non  iniiratam  nrgligentiain  ,  '  Demosllicties  in    illâ  pro   Clesi- 

de  re  hominis  ma^is  quàin  de  verbis  phonie  orutione  lonqè  opti/nd  suin- 

laborantis.    Orat.  n.  77.  missiùs  à  principiu;    deindè ,   dùin 

"^  Fiequenlissim'e  proœmium  dcce-  de  legibus   disputai  y    pressiùs;   post 

bit  et   senlentiurum ,    et  composiiio-  sen.siin   inredens ,    judiccs    ut   vidit 

/lis,  et  vullùs  modcsdà.  .  .  Diligen-  ardentes,  in  reliquis  e.xuUai'it  audu- 

terne   suspecii   si/nus    in   illu  parte  ciùs.  Orat.  iv  26. 

vitandum  :    propter    quod    minime  Principia    verecunda,  non    elatis 

ostentari   débet  in  principiis  cura,  inlensa  verbis.  Ihid.  n.  124. 

quia    videlur    ars    oinnis    dicenlis  ''  l-'uil  niirijïcus  quidam  in  Crasso 

contra  judicem  adhiberi. . .  A'ondum  pudor,    qui    lanien  non   modo   non 

rncepii  sumus ,  et  custodit  nos  lecens  obessel  ejus  orulioni,  sed  etiam  pro- 

nudieiilium  altentio.  Magis concilia-  bitatis  comniendatione  prodesxct.    1, 

Us  aniiiiis  ,   et  jani  calcnlibus  ,  hœc  de  Ornt.  n.    12?. 
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nii  jlëinit  fort  simple,  et  très-éloigné  de  l'enflure  de  ce 
vers  qu'Horace  critique  avec  raison  dans  un  poëte  de 
son  temps: 

Fortunam  Priami  cantabo ,  et  nobile  bellum. 

'  Il  est  ridicule  en  effet  de  crier  si  haut ,  et  de  promet- 
tre de  si  grandes  choses  dès  le  premier  vers.  Lexorde 
ordinairement  doit  être  simple  et  sans  affectation.  ^  Ce 
feu,  cet  éclat  si  vif,  dégénèrent  souvent  en  fumée;  au  lieu 
qu'un  style  plus  simple  d'abord  et  moins  éclatant  plaît 
extrêmement  quand  il  est  suivi  d'une  grande  lumière. 

Cette  règle,  que  l'exorde  <loit  être  simple  et  modeste, 
n'est  point  générale  ,  ni  pour  la  prose,  ni  pour  la  poésie. 
Il  y  a  des  harangues  dont  le  sujet  souffre  et  demande 
même  que  l'orateur  commence  d'un  air  noble  et  grand; 
et  le  début  le  plus  sublime  convient  parfaitement  à  l'ode, 
au  lieu  qu  il  pourroit  blesser  ailleurs.  M.  de  La  Mothe , 
dans  le  discours  qui  est  à  la  tête  de  ses  odes  ,  apporte 
une  bonne  raison  de  cette  différence  pour  ce  qui  regarde 
la  poésie.  «  C'est  (  dit-il  )  que ,  le  poëme  étant  un  ouvrage 
«  de  longne  haleine ,  il  est  dangereux  de  commencer  d'un 
«  ton  difiicile  à  soutenir  :  au  lieu ,  que  l'ode  étant  res- 
"  serrée  dans  d'étroites  bornes,  on  ne  court  aucun  risque 
«  à  échauffer  d'abord  le  lecteur,  qui  n'aura  pas  le  temps 
'  de  se  refroidir  par  la  longueur  de  1  ouvrage.  Ainsi  un 
«  homme  qui  auroit  à  faire  une  longue  course  devroit 
«  se  ménager  d'abord,  pour  ne  pas  épuiser  trop  tôt  ses 
«  forces;  et  au  contraire,  celui  qui  n'auroit  à  fournir 
«  qu'une  petite  «arrière  pourroit ,  par  un  premier  effort , 
«  augmenter  sa  légèreté  naturelle  ,  et  en  achever  plus 
«  rapidement  sa  course.  » 

V.  On  ne  peut  trop  faire  remarquer  aux  jeunes  gens 
le  caractère  de  simplicité  qui  règne  dans  le^  anciens.  Il 
faut  les  accoutumer  à  étudier  en  tout  la  nature ,  et  leur 
répéter  souvent  que  la  meilleure  éloquence  est  celle  qui 

*  Quid digntim  tanto/eret  hic  pro-  '  AVi/i  fumum  ex  Jnlgore,  scd  ex 

missor  hiatu?  Horat.  de  Arte  poët.        fuinq  dare  lucem  cogitât.  Ibid. 
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est  la  pins  naturelle  cl  la  moins  reclicrcliëo.  Celle  donl 
il  s'agit  ici  consiste  tlans  nnc  cerlaine  naïveté  et  «ians 
mie  fléf^ance  qui  plaît  extrêmement ,  par  cette  raison-là 
même  (prdle  ne  cherche  point  ;«  plaire.  Les  Grecs  lui 
donnent  •  un  nom  qui  est -fort  expressif:  c'est  a^pëÂg/a. 
A'<:Çi}.Yiç  se  dit  d'un  genre  de  vie  simple,  frugale,  modeste, 
honnête,  sans  Inxe,  sans  faste,  à  qiii  rien  ne  manque, 
mais  qui  n"a  rien  aussi  de  superflu.  C  est  à  peu  près  ce 
qu'Horace  appelle  simplejc  mundiliis  ,  une  élégante  sim- 
plicité. 

VI.  Le  récit  de  raveuturc  arrivée  à  Canins  est  de  ce 
genre.  Il  se  trouve  dans  le  troisième  livre  des  Oftices  de 
Cicéron  :  je  le  rapporterai  tout  entier,  avec  la  traduction 
qu'en  a  fait  M.  Dubois. 

"  C.  Canins ,  equcs  roman  us  nec  infaceius  ^  et  salis 
litiirntus ,  ci/ m  se  Syracusas ,  oliandi^  ut  ipse  die  ère  so- 
hbni  non  nrgntinndi  causa,  coniulisset ,  dictilahal  se 
hurtulos  aIi<]uos  vclle  cmere ,  qub  invitare  nmicos  ^  et  uhi 
se  oblectare  sine  interpellatoribus  passe//  Quelle  élégance 
dans  ces  mois,  nec  injacetus ,  et  satis  liiteratus  !  Le  fian- 
çois  en  rend  très-hien  le  sens,  mais  n'est  ni  si  court  ni  si 
vif.  Il  y  a  un  agrément  dans  cette  espèce  de  jeu  de  mots, 
otiandi ,  negotiandi ;  et  dans  ces  diminutifs,  dictilabat , 
liorlnlos  ^  qui  ne  peut  se  transporter  dans  une  langue 
étrangère. 

^  Quod  ci/m  percrebuisset ,  Pythius  ci  quidam^  qui 
argez/tariam  faccret  Syrarusis ,  dijcit  ver/alcs  (juidem  se 
hortos  non  habcre ,  sed  lie  ère  uti  Canio  ,  si  vellet  ;  ut 
suis  ;  et  simul  ad  cœrtam  hor/iinem   in  hortos  inçitavit 

'  Ipsa  illa  k^huçf.  simplex  el  inaf-  proche  de  I.i  ville-,  rour  y  aller  quel- 

feclatahabet  quemdain  puritm  ,  qua-  quefois  se  divtrlir  avec  ses  amis,  el  se 

Liseliamin/eminis amalur ,  ornaluin.  dérober  aux  visiles.    s 

Quinlil.  Ub.  8,  cap.  3.  *  «Cebrull  s'éiant  répandu  dan»  la 

«  c  C.   Canins  ,  chevalier  romain  ,  ^iWc,  un  certain  Pythius,  qui    fai.'oit 

homme  agréable  et  de  bon  esprit,   et  la  banqac  à   Syracuse,   lui   dit    qu'il 

quin'éloitpointsansétuvie,  éi.int  allé  en    avoit   une   qui   à   la  vérité  n'étoit 

à  Syracuse,  non  pour  affaire,  mais/^oHr  point  .i  vendre,   mais  qu'il  la  lui  of- 

ne  rien  Jaiie  ,  comme  il  avoil  accou-  IVoit  pour  en  u>er  comme  m  elleetoit  à 

tumé  dédire,  fi  l  savoir  qu'il  .•  croit  bien  lui,  et  le  pria  d'y  venir  manger  le  len- 

aise  d'acbeUr  une  maison  de  pluisaooe  demain.C.mius  l'ayant  promis ,  l'autre. 
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in  posleiurn  dleni.  Ctun  ilh  proniisissel  ^  tiirn  Pyihius , 
qui  esset,  ut  argentmius ,  apud  ornnes  ordines  grniiosus, 
piscntores  nd  se  convocaçU,  et  ab  lils  petkit  ut  anle  suos 
hortulos  postridie  piscarentur ,  dlxltque  quid  eos  fncere 
vellel.  Un  petit  mot  fait  ia  beauté  de  ce  récit  Pyihius  ^ 
qui  esset,  ut  orgentnrius ,  opud  oinncs  ordines  gratiosus. 
Elle  n'est  pas  si  bien  rendue  dans  le  fiançois,  qui  ne 
fait  pas  assez  entendre  que  sa  caisse  lui  donnoit  un  grand 
crédit  dans  tous  les  corps,  et  parriû  les  personnes  de  toute 
condition.  Il  y  a  auparavant,  hominem  im^itavit ,  qui 
est  i)ien  plus  élégant   que  s'il  avoit  mis    illurn. 

"■  Ad  cœnani  tempore  venit  Canius.  Opipare  à  Pylhio 
apparntum  conviviurn.  Cymbarum  nnle  oculos  rnuUiiudo. 
Pro  se  quisque  quod  ceperat  ^  njjerebnt  :  ante  pedes  Pythii 
pisces  abjiciebnntur.  Le  style  concis ,  où  les  verbes  sont 
supprimés,  est  fort  gracieux.  On  fait  remarquer  aux 
jeunes  gens  que  c'est  une  beauté  dont  notre  langue  est 
rarement  susceptible.  Ily  a  ,  ce  me  semble  ,  dans  ces  der- 
niers mots,  ante  pedes  Pythii  pisces  abjiciebnntur ,  une 
belle  image  de  gens  qui  s'empressoient  de  jeter  aux  pieds 
de  Pythius  une  grande  quantité  de  poissons.  Je  ne  sais  pour- 
quoi le  traducteur  y  a  substitué  une  autre  pensée  qui 
n'est  point  dans  le  latin. 

^  Tîim  Canius  :  Quœso  ,  inquit,  quid  est  hoc,  Pythi? 
Tantumne  pisciuni ,  tantiimne  cymbarum  ?  Et  ille  :  Quid 
miruin  ?  inquit.  Hoc  loco  est ,  Syracusis  quidquid  est  pis- 
cium  :  hic  aquaiio  :  hue  villa  isti  carere  non  possunt. 

qui  par  son  commerce  s'étoit  acquis  fassent  venus  de  les  prendre  devant 

toutes  sortes  degcns^fit  venir  les  pê-  lui. 

chcursjles  pria  de  venir  le  lendemain  ^  »  Cnnius  Ujut  surpris  te  ce  qu'il 

pèciier  devant  sa  maison,  et  leur  donna  vo3'oit  :  Quoi ,  dit-il  à  Pythius  ,  y  a-t-il 

quelques    autres    ordres    qui   convc-  donc  ici  tant  de  poissons,  et  y  voit-on 

noient  à  son  dessein.  fous  les  jours  tant  de  barques  de  pè- 

«  0  Canius  ne  manqua  pas  au  rendez-  clieurs  !  Tous  les  jours  ,   dit  Pythius. 

vous.  Il  trouva  un  fcslin  magnifique,  Il  n'y  a  que  ce  seul  endroit  autour  de 

et  toute  la  mer  couverte   de   barques  Syracuse  où  l'on  trouve  du  poisson,  et 

de  pêcheurs   qui  venoient  l'un  après  où  les  pèciieurs  puissent  même  venii? 

l'autre  apporter  à  Pythius  une  grande  prendre  de  l'eau;  et  tous  ces  gens-îa 

quantité   de  poissons,    comme    s'ils  ngsauroicnt  se  passer  de  cette  maison.  - 


"  Iiiniisus  Conius  cupiditate ,  cuntendit  ii  Pylhio  iil 
vemJerel.  (iraiof?  ille  /irirno.  (}ui(i  niiillu  ?  Imptlral , 
imil  homo ciipidus  ft  locuplcs  tnnii  (/itatili  Py  ihius  vuluil » 
et  cmil  inslnictos  :  iioiniiia  facit  :  mgotiuin  cunjicil. 
Rien  nest  plus  atlrnir.ihle  i\no.  tout  ce  lécit.  Mais  ces 
t3enx  mots,  homo  cupïdus  el  lucuples ^  sont  d'un  goût 
exquis.  Ils  renferment  les  deux  raisons  qui  détermi- 
nèrent Canins  à  acheter  si  cher  cette  petite  maison  :  c'est 
qnil  en  avoit  grande  envie  et  qu'il  étoit  ft)rt  riche.  Le 
traihicteur  n'a  pas  bien  pris  le  sens  du  premier  mot  : 
Curùus,  homme  riche,  qui  ninioit  son  plaisir.  Ce  n'est 
pas  ce  que  signifie  homo  rnpidiis. 

^  Ins^ilnt  Canins  posiridie  familinrcs  suos  :  venit  ipse 
m  ni  lire.  Scalmum  nullum  vide  t.  Quœrit  e.v  proximo  vi- 
cia n,  Tiiim  feriœ  quœdam  piscntorum  esscrit ,  quod  cas 
jiullos  videret.  Nullœ ,  quod  sciam  .  inquit  ille  :  sed  hic 
piscari  nulli  soient.  Itaque  heri  mirnbar  qnid  accidissel. 
Stontachari  Canius.  Sed  quid  Jnceret  ?  ISondîim  enim 
Atjiiilius ,  colltf^a  etjannliuris  meus,  prolulerat  de  dolo 
nialo  formulas  :  in  quitus  ipsis ,  ciim  ex  eo  quœrerelur 
quiJ  es.;et  do/us  malus  ,  respondebat ,  ciirn  essct  aliud 
simula! uni ,  aliud  aclum. 

Ou'on  Ole  à  ce  récit  certain  tour  et  certain  nombre 
de  1  i:isccs  et  d'expressions,  on  ne  changera  rien  au  fond, 
et  1  un  II  aura  omis  aucune  des  circonstances  nécessaires  ' , 

'^  a  Voilà    Canius  amoureux  de   la  le  voisin.   Jamais  on  ne  pêche  ici  ;  et 

niairon.    Il   presse  Pilhius   de  la   lui  liier  je  ne  .••avois  ce   que  tout    cet  ap- 

vendre.  Pithlus  paroit  avoir  Lien  de  pareil    vouloit    dire.      Voilà    Canius 

la  princ  a   s'y  résoudre:  il  s'en   fiit  en   grande  colère.    Mais    que    faire  1 

bcaufoup   prier:   enfin  il  y  consent.  Car  Aquililus,  mon  collègue  et  mon 

Canius  ,  homme  riche,  qui  aimoit  son  ami,  n'avoit    pas    encore    établi  ses 

plaitif,  l'achète    tout   ce   que  l'autre  formules  contre  le  dol  et  la  mauvaise 

voi'.Jit,  et  fqcliète  même  toute  meu-  foi.    Or  ce  qu'on  appelle  dol ,  maii- 

bléc.  On  fait  le  contrat  :  voilà  l'affaire  %'aisejhi ,  c'est .  disoil  le  même  Aquil- 

cocs'^mméc.  »  lius,  donner  Heu  à  quelqu'un  de  s'al- 

*    €  Canius    prie    de    ses   amis   de  tendre  à  une    chose,  et  en   faire  uue 

l'y  venir  voir  dès  le  lendemain.  Il  s'y  autre.   ». 

rend  lui-même  do  fort  bonne  heure.  »  Caret  cceleris  lenociniucxposiliu, 

IMiiis  il  ne  voit  ni   pécheurs,    ni   bai-  et  nisi commendelur  hâc  veniistale  , 

ques.    Il  demande  a   quelque  voisin  jaccat ,  necesse  est.  Quinlii.   lib.  4  , 

s'il  etoit  fêle  ce  jour  là  pour  le»  pè-  cap.  a. 
theiirs.    iS'ulle  léte  ,  que  je  sache,  dit 
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mais  Ton  en  ôtera  tout  l'agrément  et  toute  la  délicatesse, 
c'est-à-dire  tout  ce  qui  rend  le  discours  orné. 

VU.  Je  ne  puis  m'empècher  de  rapporter  encore  ici  une  PU'i.  liù.  li 
petite  histoire  que  Pline  le  naturaliste  nous  a  conservée ,  où  '^'^/^' 
Ton  verra  dans  un  seul  mot  ce  que  c'est  que  cet  ornement 
simple  et  naturel  dont  nous  parlons-  Un  esclave  ,  qui  s'é- 
toit  tiré  de   servitude,  ayant  acheté  un  petit  champ,  le 
cultiva  avec  tant  de  soin ,  qu'il  devint  le   plus  fertile  de 
tout  le  pays.   Un  tel  succès  lui  attira  la  jalousie  de  tous 
ses  voisins,  qui  l'accusèrent  d'user  de  magie,  etd'employer 
des  sortilèges  pour  procurer  à  son  petit  champ  une  si  éton- 
nante fertilité,  et  pour  rendre  leurs  terres  stériles.  Il  fnt 
appelé  en  jugement  devant  le  peuple  romain.   Le  jour  de 
l'assignation  étant  venu ,  il  comparut.  On  sait  que  rassem- 
blée du  peuple  se  tenoit  dans  la  place  publique.  -  Il  amena 
avec  lui  sa  fille,  qui  étoit  une  grosse  paysanne  très-l;: bu- 
rieuse,  bien  nourrie  et  bien  vêtue,  dit  l'historien  de  qui 
ce  fait  est  tiré.  Il  fit  apporter  tous  ses  instrumens  de  la- 
bour, qui  étoient  en  fort  bon  état,  des  boyaux  très-pe- 
sans,  une  charrue  bien  équipée  et  bien  entretenue,  et  fit 
aussi  venir  ses  bœufs ,   qui  étoient  gros  et  gras.  Puis  se 
tournant  vers  les  juges  :  Voilà,  dit-il,  mes  sortilèges,   et 
la  magie  que  j'emploie  pour  rendre  mon  champ  ferlât. 
Veneficia  mea ,   Ouirites ,  hœc  siint.  Je  ne  puis  pas,  con- 
tinua-t-il ,  vous  produire  ici  mes  sueurs  ,  mes  veilles,  mei 
travaux  de  jour  et  de  nuit  :  nec  possum  vobis  oUendcre  , 
aut  in  forum  adducere  lucubratlonesmeas,  vlgihosi/ue,  et 
sudores.   Les  sufl'ragcs  ne  furent  point  partagés ,  et  il  fut 
absous  d'une  comnume  voix. 

Il  n'y  a  personne  qui,  à  la  simple  lecture  de  ce  récit, 
ne  .soit  frappé  de  la  beauté  de  cette  réponse,  venefinu 
mea,  Quirites  ,  hœc  sunt  :  Voilà  mes  sortilèges.  Mais  esi 
quoi  donc  consiste  cette  beauté?  Y  a-t-il  dans  ce  peu  do 
mots  quelque  pensée  extraordinaire,  (juelque  expressiuii 
brillante  ,  quelque  métaphore  hardie  ,  quelque  figure  su- 

'  Instriimentum  rusticitm  omne  in  tant  ac  vestitam  ^Jlrramenta  egve;;iè 
forum  attulit ,  et  adduxitjiliamvali-  facta ,  grm'es  ligones ,  vomeres  pvn- 
dum  ,at(}ue  (ut  ait  Piso)  henh  cura-     derosos ,  boi>es saturas. 
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I)lime?  Rien  «In  loul  rchi.  (^  est  la  iiaïvelé  seule  ilo  tolte 
lépoiKse  ,  el  une  inp'niciise  sini|»lirilé puisée  dans  la  na- 
ture même,  qni  plaît  l't  qui  charme.  Qu'on  snhstihie  à  ce 
peu  <ie  paroles,  si  simples  et  si  peu  re(  lu-rchres,  le  dis- 
cours le  pins  spiriirtel  et  le  plus  orné  qu'il  soit  possible 
d'imaginer,  on  ôte  à  hfr»^[)onse  du  paysan  toute  sa  grâce, 
'"g  •^»  C'est  ainsi ,  comme  le  rapporte  le  même  Pline,  que  Né- 
ron, par  un  mauvais  goût  qui  lui  faisoit  préférer  le  bril- 
lant à  la  sin)plicité  ,  gâta  ime  des  plus  belles  statues  de 
Lysippe  eu  la  faisant  dorer,  parce  qu'elle  n'éloif  que 
d'airain.  Il  fallut  lui  ôler  cette  dorure  qui  avoit  altéré 
toute  la  beauté  de  l'art.  Ciini  prclin  perissci gratin  (irtis , 
detraclum  est  nunint  :  et  ce  ne  fut  qu'en  perdant  ce  nouvel 
éclat  (jue  la  statue  recouvra  son  ancien  prix. 

§.  n.  Du  genre  sublime. 

Le  sublime  ,  le  merveilleux  ,  est  ce  qui  fait  la  grande  et 
véritable  éloquence.  M.  de  La  Mothe  le  définit  ainsi  d<^n$ 
le  discours  (jui  est  à  la  tête  de  ses  otles  :  Je  crois ,  dit-il , 
que  le  sublime  n'est  mitre  rbose  t/ue  le  vrai  et  le  nouveau 
réunis  dans  une  grande  idée  ,  et  exprimés  UK^ec  élégance  et 
précision.  Il  rend  ensuite  laison  de  chacune  des  parlies  de 
cette  définition.  L'emlroit  mérite  bien  d'être  lu,  et  ren- 
ferme des  réflexions  fort  judicieuses,  .le  ne  sais  pourtant  si 
la  dernière  partie  de  cette  définition  est  bien  juste  :  e.rprl- 
mes  mec  élégance  et  précision.  Ces  deux  qualités  sont-elles 
donc  si  essentielles  au  sublime,  que  sans  elles  il  ne  puisse 
subsister  ?  .Te  cro^ois  que  l'élégance ,  bien  loin  de  faire  le 
caractère  propre  du  sublime,  souvent  lui  éloit  opposée; 
et  j'avoue  que  je  n'en  découvre  point  dans  les  deux  exem- 
ples que  cite  M.  de  La  Mothe.  L'un  est  de  r>Ioïse  :  Dieu 
dit ,  que  la  lumière  se  fasse ,  et  la  lumière  se  fil  ;  l'autre 
d'Homère  :  Grand  Dieu ,  rends -nous  le  jour ,  et  combats 
contre  nous.  Pour  la  précision ,  ou  briéieié ,  elle  convient 
quelquefoisausublimc,  lorsqvielle  consiste  dans  une  pensée 
courte  et  vive  ,  comme  dans  les  deux  exem[>les  précédons  : 
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mais  il  me  semble  qu'elle  n'en  fait  pas  Tessence.  "  Il  y  a 
dans  Démosthène  et  dans  Cicéron  beaucoup  d'endroits 
fort  ëfendijs,  fort  amplifiés,  qui  sont  pourtant  très-su- 
blimes, quoique  la  brièveté  ne  s'y  rencontre  point.  J'use 
de  la  liberté  que  M.  de  La  iMolhe  donne  à  ses  lecteurs  dans 
l'endroit  même  dont  il  s'agit ,  et  j'expose  simplement  mes 
doutes,  niais  en  les  soumettant  à  ses  lumières.  L'admirable 
traité  (le  Longin  sur  celle  matière  seroit  seul  capable  de 
former  le  goût  des  jeunes  gens.  Je  ne  ferai  presque  ici 
qu'en  extraire  quelques  réflexions ,  qui  seront  pour  eux 
Comme  autant  de  règles  et  de  principes. 

M.  Despréaux  prétend  que,  par  sublime,  ce  rhéteur 
n'entend  pas  ce  que  les  orateurs  appellent  le  style  sublime; 
mais  cet  extraordinaire  et  ce  merveilleux  qui  frappe  dans 
le  discours,  et  qui  fait  qu'un  ouvrage  enlève,  ravit  ,  trans- 
porte. Le  style  sublime,  dit-il,  veut  toujours  de  grands 
mots  ;  mais  le  sublime  se  peut  trouver  dans  une  seule  pen- 
sée, dans  une  seule  figure,  dans  un  seul  tour  de  paroles. 
Sans  entrer  dans  l'examen  de  celle  remarque,  qui  souffre 
plusieurs  difficultés  ,  je  me  conlente  d'avertir  que  par  su- 
blime j'entends  ici  également ,  et  celui  qui  a  plus  d'étendue 
et  se  trouve  dans  la  suite  du  discours,  et  celui  qui  est  plus 
court  et  consiste  dans  des  traits  vifs  et  frappans  ;  parce  que, 
dans  lune  et  dans  l'autre  espèce ,  j'y  trouve  également  une 
manière  de  [)enser  et  de  s'exprimer  avec  noblesse  et  gran- 
deur, ce  qui  fait  proprement  le  sublime. 

L  Le  style  simple,  dont  j'ai  d'abord  parlé  ,  quoique  par- 
fait dané  son  genre,  et  rempli  de  grâces  souvent  inimita- 
bles, est  bon  pour  instruire,  pour  prouver,  et  même  pour 
plaire;  mais  il  ne  produit  point  ces  grands  effets  sans  les- 
quels '  Cicéron  compte  l'éloquence  pour  rien.  Comme  ces 
beautés  simples  el  naturelles  n'ont  rien  de  grand  ,  et  qu'on 
y  voit  im  orateur  toujours  tranquille  ,  cette  égalité  de 
sîyle  n'échauffe  et  ne  remue  point  l'âme.  Au  lieu  que  le  ^ongw.,ch 
genre  sublime  produit  en  nous  une  certaine  admiration 

«  Ce  n'est  point  apparemment  celle      nem  nonliahct,  nuUamjudico,  Cic. 
ipspèce  de  suljlimc  qu'on  défir.it  ici.         iii  cpisl.  ad  Grulum. 
'  Eloqucniiam,   qitœ     adiniralio- 
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mêlée  (rctoiiiHriiciit  t't  de  siirpiise,  i\ni  csl  tout  nuire 
chose  (jue  ilc  plaire  seulement  ou  de  persuader.  Nous  pou- 
vons dire,  a  léf^ard  de  la  pcrs::asion  ,  que  ])ovh-  l'ordinaiie 
elle  II  a  sur  nous  «praulant  tic  puissance  (pie  nous  voulons. 
Il  n'en  est  pas  ainsi  du  sublime.  Il  donne  au  discours  une 
vi{;ueur  nohie,  une  force  invlnclMc,  «]ui  enlève  lame  de 
Chap.  38.  quiconque  nous  écoute....  Par  «e  ton  de  majesléet  de  gran- 
deur, par  ces  mouvemens  vifs  et  animés,  par  celle  force 
et  cette  véhcnience  qui  y  régnent,  il  enlève  l'aiidileur, 
et  le  laisse  conmie  ahallu  et  éhloui ,  pour  ainsi  dire, 
de  ses  tonnerres  et  de  ses  éclairs. 

II.  C'est  ce  que  '  Quint i lien  remarrpie  au  sujet  d'un 
endroit  sublime  et  éclatant  du  plaidoyer  de  Cicéron  pour 

/*«)  Corne/.  Cornélius  Balbus,  où  il  îjvoil  inséré  un  éloge  magnifique 
,6.  "'  "■'•^"  du  grand  Pompée.  Il  fut  interrompu,  non-seulement  par 
des  acclamations,  mais  même  par  des  battemensde  mains 
extraordinaires,  qui  sembloient  peu  convenir  à  la  majesté 
du  lieu  :  ce  qui  ne  seroll  point  arrivé,  dit  notre  rhéteur, 
s'il  navoit  eu  en  vue  que  d'instruire  les  juges,  et  s'il  s'é- 
toit  contenté  d'un  style  simple  et  élégant.  Ce  fut  sans  doute 
la  grandeur,  la  pompe  et  l'éclat  de  son  éloquence  (pii 
arrachèrent  à  tout  son  auditoire  ces  cris  et  ces  applaudis- 
semens  qui  ne  furent  point  libres  et  volontaires,  ni  la 
suite  des  réflexions,  mais  l'elTet  subit  d'une  espèce  de  ravis- 
sement et  d'enthousiasme,  qui  les  enleva  hors  d'eux- 
mêmes,  sans  leur  laisser  le  temps  de  songer  ni  à  ce  qu'ils 
faisoient,  ni  au  lieu  où  ils  étoient. 

III.  Voilà  proprement  la  différence  qu'il  y  a  entre  les 
effets  du  genre  médiocre  ou  orné,  dont  nous  parlerons 

Nec  Jorlihus    modo    sed   etiam  las,  expressit  illum  fragorem.    Nef 

julgentibus  armis  prœliatusin  causa  tuin  insolila   laus  essel  prosecuta  di 

est  Cicero  Cornelii  :  qui  non  assecu-  centem ,  si  usilata  et  cœteris  similis 

tus  esset  docendo  judicem  tantiim  ,  Juisset  oralio.  Jlque  ego  illoso-cdo, 

et   utiliter   demiim    ac   latine^  per-  qui  aderanl ,    nec  sensisse  quid  Ju 

spicueque  dicendv,  ut  populus  ruina-  cerent ,  nec  sponte  judicioque  plau- 

nus  admiralionem   suam  non  accla-  sitse ,  sed  velut  mente  captos ,  et  quo 

matione  tantixni ,   sed  etiam  plausu  essent  in  loco  ignaros  ,  crupisse    in 

confiteretur.  Sublimitas  pi  o/èctô ,   et  hune  voluntatis   ajfectum.    Quintii. 

rna'£nificentia,  et   nitor,  et  auctori-  lib.8,c.  5. 
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hienlot,  et  du  genre  sublime.  Celui-ci  remue,  agite,  élève  Long.ch.s. 
l'àme  au-dessus  d'elle-même,  et  fait  d'abord  sur  les  lecteurs 
ou  sur  les  auditeurs  une  impression  à  laquelle  il  est  diffi- 
cile, pour  ne  pas  dire  impossible,  de  résister,  et  dont  le 
souvenir  dure  et  ne  s'efface  qu'avec  peine  :  au  lieu  que  le 
style  commun  et  ordinaire,  quoique  rempli  de  beautéset 
de  grâces,  ne  touche,  pour  ainsi  dire,  que  la  surface  de 
l'àme ,  et  la  laisse  dans  sa  situation  tranquille  et  naturelle. 
En  un  mot ,  l'un  plaît  et  flatte,  l'autre  ravit  et  transporte. 
C'est  ainsi  que  nous  n'admirons  pas  naturellement  de  pe-  ciuip.  23. 
tifs  ruisseaux  ,  bien  que  l'eau  en  soit  claire  et  transparente, 
et  utile  même  pour  notre  usage  :  mais  nous  sommes  véri- 
tablement surpris  quand  nous  regardons  le  Danube ,  le  Nil , 
le  Pthin ,  et  l'Océan  surtout. 

IV.  On  distingue  plusieurs  sortes  de  sublime.  Il  n'est 
pas  toujours  véhément  et  impétueux.  Le  style  de  Platon 
ne  laisse  pas  d'être  élevé ,  bien  qu'il  coule  sans  être  rapide , 

et  sans  faire  de  bruit.  Démosthèue  est  grand,  quoique  chap.  10. 
serré  et  concis  ;  et  Cicéron  l'est  aussi ,  quoique  diffus  et 
étendu.  On  peut  comparer  Démostliène  ,  à  cause  de  la 
violence ,  de  la  rapidité ,  de  la  force  et  de  la  véhémence 
avec  laquelle  il  ravage  ,  pour  ainsi  dire,  et  emporte  tout, 
aune  tempête  et  à  un  foudre.  Pour  Cicéron,  on  peut  dire 
que ,  comme  un  grand  embrasement ,  ii  dévore  et  consume 
tout  ce  qu'il  rencontre  avec  uu  feu  qui  ne  s'éteint  point, 
qu'il  répand  diversement  dans  ses  ouvrages,  et  qui,  à  m  :- 
sure  qu'il  s'avance,  prend  toujours  de  nouvelles  forces.  Au 
reste,  continue  Longin  ,  le  sublime  de  Démosthcne  vaut 
sans  doute  bien  mieux  dans  les  exagérations  fortes,  et 
dans  les  violentes  passions,  quand  il  faut ,  pour  ainsi  dire , 
étonner  l'auditeur.  Au  contraire  ,  l'abondance  est  meil- 
leure,  lorsqu'on  veut,  si  j'ose  me  servir  de  ces  termes, 
répandre  une  rosée  agréable  dans  les  esprits. 

V.  Le  vrai  sublime  consiste  dans  une  manière  de  penser        ,,,   -_ 
noble,  grande,  magnifique;  et  il  suppose  par  conséquer.* 

dans  celui  qui  écrit  ou  qui  parle  un  esprit  qui  n'ait  rie:i 
de  bas  ni  de  rampant,  mais  qui  soit  au  contraire  rempli 
de  hautes  idées,  de  senlimens  généreux ,  et  de  je  ne  siii- 
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quelle  nolde  fierté  (|ui  se  1..  s*  sentir  en  fout.  Celle  t'-'é- 
valion  «lespril  el  de  sl\le  dnii  rlri*  I  iiiia^e  et  W^Avi  dt-  la 
fïraiideiir  (1  àrne.  Darius  ollroil  la  nioilié  de  l'Asie  iwcc  i,a 
iille  eu  inariafj;e  à  Alexandre.  Pour  moi ,  lui  dibuil  Par- 
iiietiion  ,  si /"('/ois  Alt'.xiin(Jri' ,  j'accepierois  ers  offres.  El 
moi  aussi,  n'()li(j\ia  ce  prime,  si  j  dois  Purméinon. 
IN 'est-il  pas  vrai  (pi  il  falloit  être  Alexandre  pour  lalre  celle 
léjionse  ? 

Je  rapporterai  ici  quelques  exemples  de  pcnsécssublinies, 
«jui  en  teronl  uiieux  sentir  la  beauté  et  le  caractère  que 
tous  les  préceptes. 

AHii.  lib.  ri.  Excndi ni  alii  spirantia  niolliîis  aéra. .  .  . 

».  847.  eic.  Orabunt  causas  nieliùs ,  etc. 

Tn  n-gere  imperio  popidos,  Romane  ,  mémento. 
Ha?  tibi  erunt  arles ,  pacisipie  inipoiiere  morem , 
Parcere  subjectis,  et  (UbtUare  superbos. 

Hovai.  td.  I^t  cuncta  tevraruni  snbacla . 

*■        ■  ',•  Pr.Ttcr  atroccm  aniniiun  Cafonis. 

M.  (le  Pelissnn  ,  dans  r('lop;e  du  roi,  parle  ainsi  :  Ici  il 
dèlruisoil  le  duel..  ..  Ici  il  scu.  oit  pardonner  nos  fautes  ^ 
supporter  nos  foiblcsscs ,  descendre  du  plus  haut  de  sa 
gloire  dans  nos  moindres  intérêts  ;  tout  ii  ses  peuples , 
général,  législateur ,  juge,  maitre  ,  bienfaiteur ,  pire, 
c'cst-ii-dire  r>éritablemenl  roi. 

Bo'imet.hisi.      Tout  étoit  Dlcu  ,  c.Tceplé  Dieu  même  ;  et  le  monde,  <pie 
uiueis.        Dii'ii  ai  oit  fait  pour  manifester  sa  puissance ,  sembloil 
cira  de^eit  u  un  temple  d'idoles. 

Il  restoit  environ  cinq  cents  ans  jusques  au. r  jours  du 
Messie ,  Tïteu  donna  a  la  majesté  de  son  fds  défaire  taire 
les  prophètes  durant  tout  ce  temps  ,  pour  tenir  son  peuple 
en  attente  de  celui  qui  deioit  être  l  accomplissement  de 
tous  leurs  oracles. 

Kac.  Esih.       Q''C  peuvent  contre  lui  [contre  Dieu)  tous  les  rois  de  la  terre  ' 
I'ai  vain  ils  s'iuiiroieut  pour  lui  faire  la  guerre. 
Pour  dissiper  leur  ligue  il  n'a  qu'à  se  montrer. 
11  parle  ;  et  clans  la  poudre  il  les  fait  tous  rentrer. 


I\ 
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Au  seul  son  de  sa  voix  la  nier  fuit ,  le  ciel  tremble. 
Il  voit  comme  un  néant  tout  l'univers  ensemble  ; 
Et  les  foibles  mortels,  vains  jouets  du  trépas, 
Sont  tous  devant  ses  yeux  comme  s'ils  n'étoient  pas. 

Cet  autre  li\'\it  du  même  poëte  n'est  pas  moins  grand  , 
quoiqu'en  un  seul  vers. 

.Te  crains  Dieu,  cher  Abncr,  et  n'ai  point  d'autre  crainte. 

Dans  tojis  ces  endroits  le  sublime  vient  de  la  noblesse 
et  de  la  grandeur  des  pensées.  INIais  il  faut  avouer  que  ce 
qui  est  dit  de  Dieu  efface  tout  le  reste.  Aussi  est-il  juste  que 
devant  lui  tout  disparoisse  et  s'anéantisse. 

VI.   La   noblesse  des   pensées  entraîne  ordinairement 
aprè»  elle  celle  des  paroles ,  qui  à  leur  tour  servent  beau- 
coup à  relever  les  pensées.  Mais  il  faut  bien  se  donner  de  ^on3''hcïi  S. 
garde  de  prendre  pour  sublime  une  apparence  de  gran- 
deur bâtie  ordinairement  sur  de  grands  mots  assemblés 
au  hasard ,  et  qui  n'est ,  à  la  bien  examiner,  qu'une  vaine 
enflure  de  paroles  ,  plus  digne  de  mépiis  nue  d'admira- 
tion. En  effet  l'enflure  n'est   pas  moins  vicieuse  dans  le    Chay.  2. 
discours  que  dans  les  corps.  Elle  n'a  que  de  faux  dehors  et 
une  apparence  trompeuse  :   mais  an-dedans  elle  est  creuse 
et  vide....   Ce  défaut  n'est  pas  facile  à  éviter;  car,  comme 
en  toutes  choses  nainrelleniput  nous  cherchons  le  grand, 
et  que  nous  craignons  surlout  d'être  accusés  de  sécheresse 
ou  (le  peu  de  force,  ii  arrive,  je  ne  sais  comment ,  que  la 
plupart  tombent  dans  ce  vice ,  fondés  sur  celle  maxime 
commune  : 

Dans  un  noble  projet  on  tombe  noblement. 

On  a  de  la  peine  à  s'arrêter  où  il  faut,  comme  fait   LeP.Bou- 
Cicéron  ,  qui,  au  rapport  de  '  Quinfilien  ,  ne  prend  jamais    ''"'■•^• 
un  vol  trop  haut;  ou  conmie  fait  Virgile,  qui  est   sage 

'  r<ion  supra  modujn  elalus  Tu/lius.  Quiuli!.  !ib.   iZjCaj-).  lo. 
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jusque  dans  sou  outliousiasinc Ces  dcclamatcnrs  Intins, 

dont  SiMiôqut'  \o  \H'vo  rapporto  les  scntiruons  dans  la  dcli 
Lératiou  fnie  lait  Alexandre  pour  savoir  s'il  doit  pousser 
ses  conquêtes  au-delà  de  lOcéan  ,  sont  ou  tre's  et  excessifs. 
Les  uns  ilisent  '  qu'Alexandre  se  doit  contenter  travoir 
vaincu  où  Taslre  du  jovu-  se  contente  de  luire;  -  qu'il  est 
temps  qu'Alexandre  cesse  de  vaincre  où  le  monde  cesse 
d'être  et  le  soleil  d'éclairer;  ^  les  autres,  que  la  fortune 
met  à  ses  victoires  les  mêmes  limites  que  la  nature  met  au 
monde;  qu'Alexandre  •♦  est  grand  pour  le  monde,  et  que  le 
monde  est  petit  pom-  Alexandre  ;  ^  qu'il  n'y  a  rien  au-delà 
d'Alexandre,  non  plus  qu'au-delà  de  l'Océan. 

Ce  que  dit  un  historien  au  sujet  de  Pompée  n'est  guère 
moins  outré.  ^  Telle  fut ,  dii-il,  la  fin  de  Pompée  ^  tipres 
trois  consulats  et  autant  de  triomphes ,  ou  plutôt  après 
aioir  dompté  l' univers  ,  la  fortune  s' accordant  si  peu  w^ec 
elle-même  a  l  égard  de  ce  grand  homme ,  que  la  terre  qui 
venoit  de  lui  manquer  pour  ses  victoires  lui  manqua 
pour  sa  sépulture. 

L'endroit  suivant  de  Malherbe  l'est  encore  plus.  Il  por!c 
de  la  pénitence  de  saint  Pierre. 

C'est  alors  que  ses  cris  eu  tonnerres  s'éclatent  : 
Ses  soupirs  se  font  vents  qui  les  chênes  combattent  ; 
Et  ses  pleurs,  qui  tantôt  descendoient  mollement , 
Ressemblent  un  torrent  qui ,  des  hautes  montagnes 
Ravageant  et  noyant  les  voisines  campagnes , 
Veut  que  tout  l'univers  ne  soit  qu'un  élément. 

Cet  excellent  poëte  sort  ici  visiblement  de  son  carac- 
tère ,  et  nous  montre   combien  il  est  aisé  que  l'enflure 

'  Satis  su  liacteniis  vicissc  Alexaii-  driimneuiinus,  auàmuUra  Oceanum. 

dro,  (juù  mundo  lucere  salis  est.  Suasor.   i. 

"   l'empus  esL  Alexandrumcumor-  '  Hic  pnst  très  consulatus  et  loti- 

bc  et  cum  sole  desinere.  dem  triumphos,   domicumt/ue  leria- 

"  Eumdem  fortuiia  victoriœ  tuœ  ,  rumorbem ,  vitœjuit  exilas  :  in  tan- 

fjuem  nalura,jïnemj'acit.  tùm  in   illo   viro  à   se   discordante 

■*   Alexander    orbi    magnus    est  ;  forlund ,  ut  cui  modo  ad  victoriam 

ALcxandro  orbis  anqustus  est.  terra  de/uerat,deesset  ad  sepulturain. 

^ NonmagisfjuicquamultJ-aAlexan-  Vcll.  Palerc.  lib.  2. 
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prenne  la  place  du  grand  et  du  sublime.  Celte  pièce  étoit 
sans  doute  un  ouvrage  de  la  jeunesse  de  IMalherbe,  que  ses 
autres  compositions  semblent  désavouer. 

\II.  Les  figures  ne  font  pas  une  des  moindres  parties  Lom^ùiych. 
du  sublime,  et  ce  sont  elles  qui  donnent  le  plus  de  vivacité  *^* 
au  discours.  Démosthène,  après  la  perte  de  la  bataille  de 
Chéronée,  veut  justifier  sa  conduite,  et  rendre  le  courage 
aux  Athéniens  intimidés  et  abattus  par  cette  défaite.  Non, 
messieurs ,  leur  dif-il,  non ,  7>oi/s  n'mez  point  failli.  J'en 
/lire  par  les  mânes  de  ces  grands  hommes  y  ni  ont  combattu 
pour  la  même  cause  dans  les  plaines  de  Marathon  ^  à  Sa- 
Inmine ,  dexant  Platée.  II  pouvoit  dire  simplement  que 
l'exemple  de  ces  grands  hommes  justinoit  leur  conduite. 
INIais,  en  changeant  l'air  naturel  de  la  preuve  en  cette 
grande  et  pathétique  manière  d  affirmer  par  des  sermens  si 
extraordinaires  et  si  nouveaux ,  il  élève  ces  anciens  ci- 
toyens au-dessus  de  la  condition  humaine,  il  inspirée  ses 
auditeurs  Tesprit  et  le  sentiment  de  ces  illustres  morts,  et 
il  égale  en  quelque  sorte  la  bataille  qu'ils  ont  perdue  contre 
Philippe  aux  victoires  remportées  autrefois  à  Marathon 
et  à  Salamine. 

Cicéron  attribue  la  mort  de  Clodius  à  une  juste  colère 
des  dieux  qui  ont  enfin  vengé  leurs  temples  et  leurs  autels 
profanés  par  les  crimes  de  cet  impie.  Il  le  fait  d'une  ma- 
nière fort  sublime  ,  en  apostrophant  et  les  autels  et  les 
dieux,  et  employant  les  plus  grandes  figures  de  rhétorique. 
"  Pos  Alhani  tumuli  atque  luci  ,  vos ,  inquam  ,  imploro  Pro  MU.  n. 
nique  obtestor  ;  vosque  Albanorum  obrutcs  arœ  ,  sacro-  ^^' 
runi  populi  romani  sociœ  et  œquales ,  quas  ille  prœceps 
nmcntia^cœsis prostratis(/ue  sanctissimis  lucis ,  substruc- 
tiGnum  insanis  molibus  oppresserai:  vestrœ  tiim  arœ , 
vesirœ  religiones  viguerunt ,  vestra  vis  valait ,  quant  ille 
omni  scelere  polluer at.  Tuque ,  ex  tuo  edito  monte  ,  La- 

*  ';  Je  vous  atteste  et  vous  implore,  mOmc,  sur  les  ruines  desquel»  cet 
saintes  collines  d'Albe  ,  que  Clodius  a  impie  avoit  élevé  ces  masses  énormes 
profanées  ;  bois  respectables  qu'il  a  de  bàiimens  .-  votre  religion  no- 
abattus  ;  sacrés  autels,  lien  de  noire  lée,^otre  culte  aboli,  vos  mystères 
union    et    aussi   anciens   que    Rome  poilus ,  vos  dieux  outragés,  ont  enfin 
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iialis  sanrle  Jupiter,  cujns  illr  Itiriis  ,  iirrnorn ,  fine.Ujufi 
sœpl-  oiiini  ueftirio  sliipro  et  scelere  inanilnrnl ,  alù/nant/n 
ad  euin  piinienJurn  ociilos^aperuisti.  ^ohis  illœ  ,  vohis  , 
t'estru  in  ronspecfu  ,  serœ ,  sed  justœ  tnmcn  et  débita' 
pœiiœ  solutœ  surit. 
Oraiionfu-  ^I-  FléchicT  (lécrlt  Une  morl  hieii  «llflérenle  d'une  ma- 
rcbrci/e  i'/.  ni  ère  fort  sublime,  en  faisant  usage  aussi  des  plus  vives 
*  figures.  O  Dieu  terrible ,  ruais  /uste  en  vos  cortseils  sur  les 
enfans  des  hommes ,  vous  disposez  et  ries  vainqueurs  et 
des  victoires  !  Pour  accomplir  vos  volontés  et  faire  craindre 
vos  jugemens ,  votre  puissance  renverse  ceux  que  votre 
puissance  moit  élevés,  lous  immolez  ii  votre  souveraine 
grandeur  de  grandes  victimes,  et  vous  frappez,  quand  il 
vous  plaît ,  ces  têtes  illustres ,  que  vous  avez  tant  de  fois 
couronnées.  Cet  endroit  est  grand  certainement ,  et  le  seroit 
peut-être  encore  {)lus  s'il  y  avoit  moins  d'antithèses. 

N'attendez  pas,  messieurs ,  que j' ouvre  ici  une  scène 
tragique  ;  que  je  représente  ce  grand  homme  étendu  sur 
ses  propres  trophées  ;  que  je  découvre  ce  corps  pâle  et  san- 
glant,  auprès  duquel  fume  encore  la  foudre  qui  l'a  frap- 
pé ;  que  je  fasse  crier  son  sang  comme  celui  d'.ihel^  et  que 
j'expose  il  vos  yeu.v  les  tristes  images  de  lu  religion  et  de 
la  patrie  éplorées. 

§.  III.  Du  genre  tempéré. 

Entre  les  deux  genres  d'éloquence  dont  nous  avons 
parlé  jusqu'ici  ,  savoir,  le  sim^ile  et  le  sublime,  il  y  en  a 
un  troisième,  qui  tient  comme  le  milieu  entre  les  deux 
autres,  et  que  nous  pouvons  appeler  le  genre  orné  et  fleuri, 
parce  que  c'est  celui  où  l'élocjuence  élalo  ce  qu'elle  a  de 
plus  beau  et  de  plus  brillant.  Il  nous  reste  à  faire  sur  cette 

fait  éclater  leur  pouvoir  et  leur  ven-  yeux  sur  ce  srclcrat  pour  le  punir, 

giancc.    Et    vous,   divin  Jupiter  La-  C'estàvous,  et  sous  vos  yeux,  t'est 

tial,  dont  il  avoit  souillé  les  larset  les  à  vous  qu'une  lente,  mais  juste  ven- 

boLs  par  tant  de  crimes   et  d'impure-  gcance  ,   a    immolé     celte     victime, 

tés,  du  gommct  de  votre  sainte  mon-  dont  le  sang  vous  étoit  dû.  » 

tagno    vous    a\ez    eDRa    ouvert    les 
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sorte  de  style  quelques  réflexions  ,  qui  aideront  les  jeunes 
gens  à  discerner  les  ornemens  solides  de  ceux  qui  n'ont 
qu'un  vain  éclat.  Je  n'y  ajouterai  point  d'exemples,  parce 
que  ceux  que  j'ai  cités  ci-devant  en  pailant  de  la  compo- 
sition ,  et  plusieurs  de  ceux  que  je  citerai  encore  dans  la 
suite  ,  sont  dans  le  genre  fleuri ,  et  peuvent  servir  pour  la 
matière  que  je  traite  ici. 

I.  On  appelle  ornement,  en  matière  d'éloquence,  cer- 
tains toiu's,  certaines  manières  qui  contribuent  à  rendre 
le  discours  plus  agréable,  plus  insinuant,  et  même  plus 
persuasif.  L'orateur  ne  parle  pas  seulement  poiu*  se  faire 
entendre,  auquel  cas  il  sufiîroit  de  dire  les  choses  d'une 
manière  toute  simple,  poui-vu  qu'elle  fût  claiie  et  iniel- 
ligible.  Son  principal  but  est  de  convaincre  et  de  toucher: 
à  quoi  il  ne  peut  réussir,  s  11  ne  trouve  le  moyen  de  plaire. 
11  \eut  aller  a  l'esprit  et  au  cœtir;  mais  il  ne  le  peut  faire 
qu'en  p.n-iaut  par  riinagiualiou  ,  à  laquelle,  par  consé- 
quent ,  il  faut  parler  son  langage,  qui  est  celui  des  figures 
et  des  images  ,  parce  qu'elle  n'est  frappée  et  remuée  que 
par  les  choses  sensibles.  C  est  ce  qui  fait  dire  à  Quin- 
tilien  '  que  le  plaisir  aide  à  la  persuasion,  et  que  l'audi- 
teur est  tout  disposé  à  croire  vrai  ce  qu'il  a  trouvé  agréa- 
ble. Il  ne  suffit  donc  pas  que  le  discours  soit  clair  et  in- 
telligible ,  ni  qu'il  soit  plein  «de  raisons  et  de  pensées 
solides.  L'éloquence  ajoute  à  celle  clarté  et  à  celte  solidité 
certain  agrément,  certain  éclat  ;  et  c'est  ce  qu'on  appelle 
ornement.  Par  là  l'orateur  satisfait  en  même  temps  l'es- 
prit et  l'imagination.  Il  donne  à  l'esprit  la  vérilé  et  la 
solidilé  des  pensées  et  des  preuves  ,  qui  est  comme  sa 
nourriture  naturelle  ;  et  il  accorde  à  l'imagination  la 
beaulé  ,  la  délicatesse ,  l'agrément  des  expressions  et  des 
tours  qui  sont  plus  de  son  ressort,  et  lui  appartiennent 
plus  particulièrement. 
IL  ^  Il  y  a  des  gcas  ennemis  de  tout  ornement  du  dis- 

>  Muliùiii  ad  jidem  adjm'at   au-  %>oliiptaie  ad  Juleni  ducilur.  lAh.  4» 

</ie«t/.si'o/«/Jfa5.  Quinl.  lib.  5,  cap.  i.f.  cap.  2. 

Nescio  cjuoinodb  etiain  crédit Jaci-  '   Quidam   nuUam  esse  naliiràlem 

lias  (/iiic  audicnli  jucunda  sunt ,  et  eloquentiain [JiUant,  nisi (juœ sÏLijuo- 
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covirs,  (\\û  i\c  liouvi'ut  tl'éloqiieiice  natnrelle  tjue  relie 
dont  le  stylo  simple  et  nu  ressemble;  à  celui  de  la  conver- 
satiun  ,  qui  regardent  comme  supeiilu  tout  ce  qu'on  ajoute 
à  la  pure  riécessilé,  et  (jui  croient  que  c'est  (léshonur<-r  la 
vérité  que  de  lui  prêter  une  parure  étrangère,  dont,  selon 
eux ,  elle  n'a  pas  besoin ,  et  qui  ne  peut  que  la  défigurer. 
Si  l  on  n'avoit  à  pailer  que  devant  des  philosophes  ,  ou 
devant  des  personnes  exemptes  de  toute  passion  et  de  toute 
prévention  ,  peut-être  ce  sentiment  pourroit-il  paroîlre 
raisonna'ole.  Mais  il  s'en  faut  bien  que  cela  ne  soit  ainsi  ;  et 
si  l'orateur  ne  savoit  gagner  ses  auditeurs  par  le  plaisir 
et  les  entraîner  par  une  douce  violence,  la  justice  et  la 
vérité  succomberoienl  sojivent  sous  les  eflorts  des  mé- 
chans.  'C'est  ce  qu'autrefois  Rutllius,  le  plus  juste  et  le 
plus  homme  de  bien  <]ui  fût  à  Rome,  éprouva  dans  le  ju- 
j;en)ent  qui  fut  prononcé  contre  lui  ,  parce  que,  comme 
s'il  eût  été  dans  la  république  imaginaire  de  Platon  ,  il  ne 
voulut  point  qu'on  employai  d'autres  armes  [)our  sa  dé- 
fense (pie  celle  de  la  simple  vcirité.  H  n'en  auroit  pas  été 
ainsi ,  dit  Antoine  à  Crassus  dans  un  des  dialogues  de  Ci- 
céron  ,  si  vous  laviez  défendu  ,  non  à  la  manière  des  phi- 
losophes, mais  à  la  votre  ;  et  quelque  corrompus  que  fussent 
ses  juges,  votre  éloquence  victorieuse  auroit  surmonté  leur 
méchanceté,  et  auroit  arraché  à  leur  injustice  un  citoyen 
si  digne  d'être  conservé. 

III.  C'est  cette  habileté  à  orner  et  à  embellir  un  dis- 
cours qui  met  de  la  différence  entre  un  homme  disert  et 
un  homme  éloquent.  *  Le  premier  se  contente  de  dire  sur 

tiji'ano  sermoni  siinilUina con-  Crasse ,  pro  P.  Rutilio,  non  philoso- 

tenli    promere    aninii    voluntatcm  ,  phorum  more ,  sed  tuo  licuisset  di- 

nihilqne  acccrshi  cl  elahorati  rrqui-  cere ,  quanwis  scclerati  illi'Juissent , 

renies  :  qiiicquid  hue  sil  adjectum  ,  siruti  Juerunt  pestiferi  cives  suppli- 

id  esse  ajj'eclalionis,  et  anibiiiosiv  in  disque  dii^ni ,  tamen  omnem  eorum 

loqiiendo  jactantice ,  remotumque  à  imporlunitatem  ex  intimis  menfius 

t^c/v^aie.  Quinti'i.  lib.  15>.  ,cap.  lo.  eveUisset  vis  oralionislute.  Aune  udis 

'   Ciun  esset   ille   vir    {  Rutilius  )  vir  amissus  est  ,  diini  causa  ita  dici- 

excmplum  ,  ut  scitis  ,  innocentiœ tur ,  ut  si  in  illd  commentiliâ  Plate 

noluiine  ornaliiisquidemautliberiiis  nis  civitale  res  ageretur.  i.   de  Oiat. 

causam  dici  suam  ,  quàm  simplex  ra-  u.  229 ,  200. 

IMQ  veritalisjercbat. . .   Quôd  si  tii>i ,  ■"  M.  Antonius  ail  [  lib.  1 .  de  Orat. 
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Tiile  matière  ce  qu'il  en  faut  dire  :  mais  pour ,  être  véri- 
tablement éloquent ,  il  en  faut  parler  avec  toutes  les  grâces 
et  tous  les  ornemens  convenables.  L'homme  disert ,  c'est- 
à-dire  qui  s'explique  seulement  avec  clarté  et  solidité, 
laisse  son  auditeur  froid  et  tranquille ,  et  n'excite  point 
en  lui  ces  sentimens  d'admiration  et  de  surprise  qui  ' , 
selon  Cicéron ,  ne  peuvent  être  l'efl^t  que  d'un  discours 
orné  et  enrichi  de  ce  que  l'éloquence  a  de  plus  brillant, 
soit  pour  les  pensées ,  soit  pour  les  expressions. 

IV.  Il  y  a  un  genre  d'éloquence  qui  est  uniquement 
pour  l'ostentation  ,  et  qui  n'a  d'autre  but  que  le  plaisir  de 
l'auditeur,  comme  les  discours  académiques  ,  les  compli- 
mens  qu'on  fait  aux  puissances ,  certains  panégyriques ,  et 
d'autres  pièces  semblables ,  ^  où  il  est  permis  de  déployer 
toutes  les  richesses  de  l'art  et  d'en  étaler  toute  la  pompe. 
Pensées  ingénieuses  ,  expressions   frappantes  ,  tours   et 
figures  agréables,  métaphores  hardies  ,  arrangement  nom- 
l)reux  et  périodique,  en  un  mot,  tout  ce  que  l'art  a  de 
plus  magnifique  et  de  plus  brillant ,  l'orateur  ^  peut  non- 
seulement  le  montrer ,  mais  même  en  quelque   sorte  en 
faire  parade  pour  remplir  l'attente  d'un  auditeur  qui  n'est 
venu  que  pour  entendre  un  beau  discours  ,  et  dont  il 
ne  peut  enlever  les  suffrages  qu'à  force  d'élégance  et  de 
beautés. 

V.  "^  Il  est  pourtant  nécessaire ,  même  dans  ce  genre ,  que 

n .  9'».  )à  se  disertos  vùosesse  multo.'!,  populare,  verbis  nitidum  ^jigurisju- 

^locjiieiileni  aulem  neininein.  Diserlis  cunduni  translationibus  magnijîciiin , 

(alis  pulat,  dicere  quœ  oporteat  :  or-  compositione  elaboratum  ,   velut  iw 

nale  auteni  dicere  ,  propriiim  esse  elo-  stiloj^  (juidain  elot/ueritiœ,  inUiendum 

quentissimi.    Quintil.  proœm.  lib.  8.  et  penè  pertiacla/idumdaùit.  Qu'mlil, 

'  In  auo  igiiur  homines  exhorres-  lib.  8,  cap.  5. 
ciint  ?  Qiiein  slupefacti  dicentem  au-  '  In  hoc  génère ,  permiltitnr  adhi- 

diunt  ?  . . . .  (jui  distincte  ,  c/ui  expli-  bere  plus  cidtûs  ,  omneuuine  arteni  , 

calé  ,  qui  abundanter,  qui  illuniinalè  qucc  laiere  pler unique  in  judiciis  de- 

et  rébus  et  verbis  dicunt  :  id  est ,  quod  bel ,  non  conjiti'.ri  modo,   sed  osten- 

dico  ornat'e,  Lib.  3,  deOrat.  n.  ôô.  tareeliamhominibusinhocadi>ocalis. 

^  Illud genus oslentationi  composi-  Quintil.  lib.  2,  cap.  11, 
tuin  solani  petit  uudientium  volupta-  ■*    Ut  conspersa  sit  quasi  verborum 

%em  ,  idemque  omnes  dicendi  artes  sentcnliarumquejloiibus,  id  non  de- 
aperit ,  ornalumque  orabionis  expo-  bel  esse  fusuni  cequabiliier  per  om- 
nit,, ..  Quare  quicquid  erit  sententiis     nein  ojalionem ,  sed  ita  distinclum  , 
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les  ornonuMis  soient  dispenses  nvec  une  sorte  de  sobriété 
et  de  s.ïgessc,  et  l'on  doit  surtout  y  jeter  nue  grande  va- 
riété. Cicérou  insiste  lieancoiip  sur  ce  principe  ,  comme 
sur  une  des  règles  de  l'éloquence  les  plus  importantes. 
Il  Ouït,  dit-il ,  choisir  un  genre  d'écrire  qui  soit  agréal)lc 
et  qui  plaise  à  l'auditeur  ,  de  sorte  néanmoins  que  cet 
agrément  et  ce  plaisir  ne  viennent  point  entin  à  lui  causer 
du  dégoût  ;  car  c'est  l'elTet  que  produisent  ordiuaireujent 
les  choses  qui  frappent  «1  aboid  les  sens  par  un  vit  senti- 
ment de  plaisir,  sims  qu'on  puisse  trop  en  rendre  raison. 
Il  en  apporte  plusieurs  exemples  tirés  de  la  peinture,  de 
la  musi(pie,  des  odeurs,  des  liqueurs,  des  viandes;  et 
après  avoir  établi  ce  principe,  que  le  dégoût  et  le  rassasie- 
ment suivent  de  près  les  grands  plaisirs  ,  et  que  c'est  ce 
qu  il  y  a  de  plus  doux  qui  devient  le  plus  tôt  fade  et  insi- 
pide,  il  en  conclut  qu  il  n'est  pas  étonnant  que,  soit  en 
prose,  soit  en  vers,  un  ouvrage,  quelque  grâce  et  quelque 
élégance  qu'il  ail  d'ailleurs,  s'il  est  trop  uniforme  et  tou- 
jours sur  le  même  ton,  ne  se  fasse  pas  long-temps  goûter. 
Un  discours  qui  est  partout  ajusté  et  peigné,  sans  mélange 
et  sans  variété,  où  tout  frappe;  tout  brille,  un  tel  discours 
cause  plutôt  une  espèce  d  (iblouissement  qu'une  véritable 
admiration  :  il  lasse  et  il  fatigue  par  trop  de  beautés,  et  il 
déplaît  à  la  longiie  à  force  de  plaire.  Il  faut  dans  l'élo- 
quence ,  comme  dans  la  peinture ,  des  ombres  pour  donner 
du  relief,  et  tout  ne  doit  pas  être  lumière, 

VI.  Si  cela  est  vrai  ,  même  dans  ces  sortes  de  discours 

ut  sinl  quasi  iii  ornalii  disposita  qiiœ-  poélis  ,  vel  ex  nratoribus  ,  possiimus 

dam  insii^m'a  et  lumina.    Gêiius  di-  judicare ,    concinnain  ,    diuinciain  , 

cendi  est   tligendum ,   quod  maxime  ornalam ,  Jesliiam  ,    sine    iiitermis- 

leneat  eos  qui  audiant ,  et  qund  non  sione ,  sine  rcorehensione ,  sine  varie- 

so/uin  deleclct,  scdetiain  sine  satietate  tate,  qiuimvis  claiis  si  coloriùus  picla 

dclectet. .  . .  Dijfirile  enim  dictu  est ,  vel  pncsis  vcl  oralio ,  non  passe  m  de- 

(juipnamcausasit ,  cur  ea,qii(s  iiiaxi-  icctatione  esse  diulurnd.  . . .  Habeut 

m'esensusnostrosimpelluntvolupiaie,  iiaque  illa  in  dicendo  aimiiaiio  ar. 

et  specie  prima  acerriniè  cotnmoi'ent  1  sumtna  laus  umlram  aliquam  et  re- 

ah  ils  celerrimè  /astidio  quoiiaui  et  cessum  ;  quù  rnagis   id ,    quod  erit 

saiietate  aôalienemur. .  .   Ontniotis  in  illuminaluni ,  cxsiarc  alque  cminere 

rébus ,   voluptatibus  nmximis  Jiisli-  vidialur.  L\h.  5.  de  Orat.  n.  96^  97, 

dium  Jinitinium  est  :  quo  hoc  minus  98,  100,  loi. 
'/.'  oreltone   niiremirr,  in  quà  vel  ex 
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qui  ne  sont  que  pour  l'apparat  et  pour  la  cére'monie ,  com- 
bien plus  ce  précepte  doit-il  être  observé  dans  ceux  où 
l'on  traite  d'affaires  sérieuses  et  importantes  ,  telles  que 
sont  celles  dont  se  charge  l'éloquence  de  la  chaire  et  celle 
du  barreau  !  Quand  il  s'agit  des  biens,  du  repos,  de  l'hon- 
neur lies  familles  ,  et ,  ce  qui  est  bien  plus  considérable  , 
du  salut  éternel ,  est-il  permis  à  un  orateur  de  s'occuper 
du  soin  de  sa  réputation  et  de  chercher  à  faire  .paroitre 
de  l'esprit  ?  '  Ce  n'est  pas  qu'on  prétende  bannir  de  ces 
discours  les  grâces  et  la  beauté  du  style  ;  mais  les  ornemens 
qu'il  est  permis  d'y  employer  doivent  être  plus  graves, 
plus  modestes,  plus  sévères,  ^  et  partir  plutôt  du  fond  de 
la  matière  même  que  du  génie  de  l'orateur.  J'aurai  occa- 
sion de  traiter  ce  sujet  avec  plus  d'étendue.  ^  On  ne  peut 
trop  le  répéter  ,  il  faut  que  cette  parure  soit  mâle  ,  noble 
et  chaste  ;  il  faut  une  éloquence  ennemie  de  tout  fard  et 
de  toute  afféterie,  qui  brille  pourtant , mais  de  santé,  s'il 
faut  ainsi  dire  ,  et  qui  ne  doive  sa  beauté  qu'à  ses  forces; 
^  car  il  en  doit  être  du  discours  comme  du  corps  humain  , 
qui  tire  ses  véritables  agrémens  de  sa  bonne  constitution  , 
au  lieu  que  le  fard  et  l'artifice  ne  servent  qu'à  gâter  le 
visage  par  le  soin  même  qu'on  prend  de  l'embellir. 

VII.  ^  C'est  un  grand  principe  qui  se  vérifie  également 
dans  les  ouvrages  de  la  nature  et  dans  ceux  de  l'art ,  que 
les  choses  qui  ont  le  plus  d'utilité  en  elles-mêmes  ont 
kussi,  pour  l'ordinaire,  plus  de  dignité  et  de  grâce.  ^  Qu'on 

'  Neque  hoc  eo  pertinet ,  ut  in  ln's  siricta,  et  lacertis  expressa  sunt.  Sed 
nullus  sit  ornatus  ,  sed  uti  pression ,  eadeiii  si  quis  vulsa  alijuejucala  mu- 
et severior.  Quintil.  Mb.  8.  cap.  3.  liebriier  comat  ^Jcedissitna  siiit  ipso 

'  Omnia potius  à  causa  ,  quant  nb  Jbnnœ  lahore.()\nnù\.  proœm.  Iib.8. 

oratore , ptofecla  creduntur.  Quintil.  ^    (ji  j^  plerisque  rcbus  iiitvedibi- 

lib.  4»  ^^V'  '•  literhoc  naturaest  ipsaj'abricala,  sic 

'  Sed  hic  ornatus  (  repetam  enim  )  in  oratione,  ul  eu,  quœ  maxiinam  in 

virilis  1  Jortis  ,   et  sanclus  sit   :  nec  se  ulililatem  conlinerenl  ,  "ade/n  ha- 

ejfeniinalam  levitatem ,  necjuco  eini-  berent  pluriniàin  vel  dignitatis  .   vel 

nentcin  colorent  amet.    Sanguine   et  scepè  eiiani  ve/mstaîis.    3.    de  Orat. 

viribus niteat.  Quintil.  lib.  K,  cap.  5.  n.  i-8. 

*  Corpora  sana ,  et  integri  sangui-  *  Singula   hanc   habent  in    specie 

nis ,  et  exercitatione  firniafa  ,  ex  ils-  venustatem  ,  ut  non  solwn  salutis  , 

demhis  specicmaccipiunl,  ex  quibus  sed  etiain   voluptatis  causa  inventa 

Vires  :  iiamque  et  coloiaia  ,  et  ad-  esse  videanlur. ,  . ,   Hahent  non  plus 
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fasse  qiiol(|iii'  aftiMition  sur  la  synimétrir  et  l'arrangement 
lies  ililleri'iites  [)arties  qui  «omitosent  un  ('difico  ou  un 
vaisseau  ,  qui  entrent  dans  la  structure  du  corps  humain  , 
*{ui  forment  dans  l'nnivers  celte  harmonie  qu'on  ne  se 
lasse  [joint  d'y  admirer  ,  on  reconnoîlra  que  chacune  de 
ces  parties,  dont  l'ulilité  seule  ou  la  nécessité  serfibleroit 
avoir  fait  naître  l'idée,  contribue  aussi  beaucoup  à  la 
beauté  du  tout.  11  en  est  ainsi  du  discours,  dont  la  '  vraie 
beauté  n  est  jamais  séparée  de  l'utilité. 

\  III.  Ce  principe  peut  beaucoup  servir  pour  distin- 
guer les  ornemens  vrais  et  naturels  de  ceux  qui  sont  faux 
et  étrangers  :  il  n'y  a  qu'à  examiner  s'ils  sont  utiles  ou 
nécessaires  au  sujet  que  l'on  traite.  -11  y  a  un  style  éblouis- 
sant qui  impose  par  le  vain  éclat  de  l'expression,  ou  qui 
court  sans  cesse  après  de  petites  pensées  froides  et  pué- 
riles, ou  qui  est  toujours  monté  sur  des  échasses,  ou  qui 
s'égare  en  des  lieux  communs  vides  de  sens  ,  ou  qui  brille 
de  je  ne  sais  quelles  petites  Heurs  qui  tombent  âès  qu'on 
\lent  à  les  secouer  ,  ou  qui  se  ^^uinde  enfin  jusqu'aux  nues 
pour  attraper  le  sublime.  Tout  cela  n'est  point  vraie  élo- 
(juence  ,  mais  vaine  et  ridicule  parure  ;  et  pour  le  bien 
faire  sentir  aux  jeunes  gens,  il  faut  les  rendre  extrême- 
ment attentifs  à  cette  exacte  sévérité  des  bons  écrivains , 
soit  ancietis,  soit  modernes,  qui  ne  sortent  point  de  leur 
sujet  et  n'outrent  rien  :  ^  car  ces  fausses  grâces  et  ces 
fan«ses  beautés  disparoissent  quand  on  leur  en  oppose  de 
solides. 


ittilitad's,  quàm  dignitatis. . . .  Capi-  tentiolis  lasciuit  ,  aut  immodico  tu- 

toUi Jastigium  iUitd,  et  cccteraruin  more  turgescit ,  aut  inanibus  lucis 

cedtiim  ,  non  venuslaS;  sed  nécessitas  baccatut\autcasuris  si  leviter  excu- 

ipsa  fàbricata  est.  n.  180.  tiantur  flosculis  nitet,  autprœcipitia 

hoc  in  omnibus  item  partibus  ora-  pro  sublimibus  AaZiet. Quinlil.  lib.  i  2, 

tinnis  euenit ,  ut  utilitatem  ,  ac  proph  cap.  10. 

n^'se^sitalem  ,    sua\>itas  quœdam   ac  ^  Evanescunt  liœc  atque  emoriun- 

Itpos  l'onseauatur.  n.  181.  tur  comparatione  meliorum  :  ut  lana 

'  yiniquùm  vcra  speries  ub  utili-  linctajuco  cilrapurpuramplacet. . . 

tali'  iHi'idiiur.  Quintil.  lib.  8,  cap.  5.  Si  ueràjudicium  his  corruptis  acrius 

'■    l'iiiosum  est  et    corrupluni  di-  adhibcas  jjam  iilud  quodf effilerai ., 

ccnili geniis  ,  quod aut  verborum  Ci-  exuat  meniitum  colorem,  et  (juâdam 

>:«ntid  résultat  ,  aut  puerilibus  sen-  vixenarrabilijedilaie paUes'.atAbM. 
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IX.  Je  dirois  volontiers  des  grâces  dn  style  fleuri,  par 
rapport  aux  beautés  d'un  style  plus  solide  et  plus  mâle,  ce 
que  Pline  remarque  des  fleurs  eu  les  comparant  aux  ar- 
bres. '  La  nature,  dit-il  ,  semble  avoir  voulu  se  jouer  et 
comme  s'égayer  dans  cette  variété  de  fleurs  dont  elle  orne 
les  champs  et  les  jardins  :  variété  incompréhensible ,  et 
que  nulle  description  ne  peut  exprimer,  parce  que  la  na- 
ture est  bien  plus  habile  à  peindre  que  l'homme  à  parler. 
IVIais  comme  elle  ne  produit  les  fleurs  que  pour  le  plaisu-, 
aussi  ne  leur  donne-t-elle  souvent  pour  durée  que  !•• 
court  espace  d'un  jour  :  au  lieu  que  pour  les  arbres  desti- 
nés à  la  nourriture  de  l'homme  et  aux  usages  de  la  vie, 
elle  leur  accorde  plusieurs  années ,  et  quelquefois  des  siè- 
cles entiers;  sans  doute  pour  nous  avertir  que  ce  qui  est 
fort  brillant  passe  bien  vite,  et  perd  bientôt  sa  vivacité 
et  son  éclat.  Il  est  aisé  de  faire  l'application  de  cette  pensée 
aux  beautés  du  style  dont  nous  parlons  ici ,  auxquelles 
on  sait  que  les  orateurs  donnent  ordinairement  le  nom 
de  ^  jleurs. 

• 

§.   IV.  Réflexions  générales  sur  les  trois  genres  d'é- 
loquence. 

Il  seroit  inutile  d'examiner  lequel  de  ces  trois  genres 
d'éloquence  convient  le  mieux  à  l'orateur,  puisqu'il  doit 
les  embrasser  tous,  ^  et  que  son  habileté  consiste  à  savoir 
les  employer  à  propos,  selon  la  différence  des  matières  qu'il 
traite,  de  sorte  qu'il  puisse  les  tempérer  l'un  par  l'autre,  et 

•  Inenarrabilis  floi-um    varietas  :  "    Ut  conspersa  sit  verborum  seri- 

quandi)  nulli  potest  Jaciliiis  esse  lo-  tentiarumcjue  Jlorihiis  ,  id  non  débet 

cjui ,  quàm   reniai  nalurœ  pingere ,  esse  Jusum  œf/uabiliter  per  omiiem 

lasct\'ienli  prœsertiin ,  et    in  ma^no  orationem.  5.  de  Orat.  n.  96. 

gaudiofenilitatis  tam  vavie.ludenti.  '  Magni  judicii  ,    summœ    eliain 

Quippe  lelicpua  iisus alimenLique gra-  Jacultatis  esse  debebit  moderator  ille 

tiâ  genuit ,  iJebtjue  secula  aunosr/ue  et  quasi  temperator  hitjiis  liipaititœ 

tribuit  ils.   Flores  verô  odoresque  in  varietalis.    Nain  et  judicabit   qiiid 

diem  gignit  :  magna  ut  {palùtn  est  )  cuique  opus  sit;  etpoterit,  quocum- 

admonitione  hominum,  quœ  specla-  que  modo  postulabit  causa,   dicer<'.. 

tissimè  floreant,  celerrimè  marcesce-  Orat.  D.  70. 
re.  Plin.  hist.  nat.  lib.  21  ^  cap.  1. 
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nn'ler  également  taiilôl  la  f«)rce  à  la  «loncetir,  et  tanlAt  la 
doiic«'nr  a  la  force.  '  D'ailleurs  ces  trois  genres,  dans  la 
diversité  de  styles  qui  les  dislingue,  ont  pourtant  quelque 
chose  de  coinnuni  qui  les  réunit,  savoir,  un  certain  goût 
de  beauté  solide  et  natvuelle,  ennemie  de  tout  lard  et  de 
tonte  aflectation. 

Mais  je  ne  puis  ni'enjpeclier  de  remarquer  que  cette 
éloquence  fleurie  et  brillante,  qui,  pour  ainsi  ilire,  pé- 
tille partout  d'esprit,  qui  prodigue  sans  mesure  les  grâces 
et  les  beautés,  dont  on  fait  pour  l'ordinaire  tant  de  cas, 
à  laquelle  on  donne  assez  souvent  la  préférence  sur  toutes 
les  autres,  qui  paroît  si  fort  du  goût  de  notre  siècle,  et 
qui  éfoit  presque  inconnue  aux  bons  écrivains  de  l'an- 
tiquité ,  est  pourtant  d'un  très- médiocre  visage,  et  ren- 
fermée dans  des  bornes  très  -  étroites.  Cette  sorte  d  élo- 
quence n'est  point  certainement  celle  qui  convient  ou  a 
la  chaire ,  ou  au  barreau.  Elle  n'est  pas  propre  non  plus 
pour  les  écrits  de  piété  et  de  morale ,  pour  les  livres  de 
controserse,  pour  les  dissertations  savantes,  les  réfuta- 
tions, les  apologies  ,  ni  pour  une  infinité  de  pareils  ou- 
vrages de  littérature.  L'histoire,  qui  doit  être  écrite  na- 
turellement, ne  s'accommoderoit  pas  d'un  style  si  alTecté; 
et  il  paroîtroit  encore  plus  insupportable  dans  les  lettres, 
dont  la  simplicité  fait  le  principal  caractère.  A  quoi  se 
trouvera  donc  réduite  cette  éloquence  si  vantée?  Je  laisse 
au  lecteur  le  soin  de  parcourir  les  endroits  et  les  occa- 
sions où  elle  peut  être  raisonnablement  admise  ,  et  de 
juger  si  elle  mérite  tous  nos  soins  et  toute  notre  estime. 
Ce  n'est  pas  que  tous  ces  autres  ouvrages  soient  enne- 
mis de  l'ornement.  Cicéron  en  est  une  grande  preuve,  et 
il  peut  seul  nous  suffire  pour  nous  former  dans  tous  les 
genres  d'éloquence.  Ses  lettres  peuvent  nous  donner  une 
juste  idée  du  style  épistolaire.  11  y  en  a  de  pur  compli- 

•  m  habi.itm  etiam    orationis   et  ris ,  quâdam  mediocrilate  luudalur. 

quasi  colorem  alif/uem  requiritis ,  est  His  liiùusfiguHs  insidere  quiduin  tc- 

plena  quœdam  ,  et  îa/nen   leres  ,  et  nustatis  nonjucoillitus  ,sedsan!;uine 

tenais ,  el  non  sine  neruis  ac  viribus  ;  dijjusus  deùet  color.    3.    de    Oral, 

çt  ea  ,  (juœ  particeps  utriusciue  genC'  n.  199. 
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ment,  de  recommandation,  de  remercîment,  de  louange. 
Quelques-unes  sont  gaies  et  enjouées,  où  il  badine  avec 
esprit  ;  d'autres   graves  et  sérieuses ,  où  il  examine  des 
questions  importantes:  dans  d'autres  il  traite  des  atTaires 
publiques;  et  celles-là  ne  sont  pas  à  mon  sens  les  moins 
belles.  Celles,  par  exemple,  où  il  rend  compte,  d'abord   Epist.i,et 
au  sénat  et  au  peuple  romam ,  puis  en  particulier  a  tia-y^^^^^Y. 
ton ,  de  la  conduite  qu'il  a  gardée  dans  le  gouvernement 
de  sa  province,  sont  un  parfait  modèle  de  la  netteté,  de 
Tordre,  et  de  la  précision  qui  doivent  régner  dans  des  nvc- 
moires  et  dans  des  relations;  et  l'on  doit  surtout  y  re- 
marquer le  manière  adroite  et  insinuante  qu'il  emploie 
pour  se  concilier  les  bonnes  grâces  de  Caton,  et  pour  se 
le  rendre  favorable  dans  la  demande  qu'il  devoil  faire 
de  1  honneur  du  triomphe.  Sa  fameuse  lettre  à  Luccëius,    Epist.  u  , 
où  il  le  prie  d'écrire  l'histoire  de  son  consulat,  sera  tou- ^^^^y^' " 
jours  regardée  avec  raison  comme  un  monument  écla- 
tant de  son  éloquence  aussi -bien  que  de  sa  vanité.  J'ai 
parlé  ailleurs  de  la  belle  lettre  qu'il  écrivit  à  son  frère 
Qiiintus,  où  toutes  les  grâces  et  tontes  les  finesses  de  l'art 
sont  mises  eu  usage.  Ses  traités  de  rhétorique  et  de  philo- 
sophie sont  des  chefs-d'œuvre  dans  leur  genre;  et  les 
derniers  montrent  comment  les  matières  les  plus  sub- 
tiles et  les  plus  épineuses  peuvent  être  traitées  avec  élé- 
gance et  délicatesse.  Pour  ses  harangues,  elles  renferment 
tous  les  genres  d'éloquence,  toutes  les  diftérentes  sortes  de 
styles,  le  simple,  l'orné,  le  sublime. 

Que  dirai-je  des  auteurs  grecs?  Le  caractère  propre 
d'Homère ,  n'est-ce  pas  d'exceller  également  dans  les  pe- 
tites et  dans  les  grandes  choses ,  et  de  joindre  à  une  su- 
blimité merveilleuse  une  simplicité  qui  n'est  pas  moins 
admirable?  Y  a-t-il  un  style  plus  délicat,  plus  élégant, 
plus  nombreux,  plus  élevé  que  celui  de  Platon?  Est-  ce 
sans  raison  que  parmi  cette  foule  d'orateurs  qui  parurent 
en  même  temps  à  Athènes  '  Démosthène  a  eu  le  pre- 
mier rang,  et  a  été  regardé  presque  comme  la  règle  de 

'  Quorum  longé  princeps  Demosthenes  ,  ac  perte  lex  oraiidi  Jidt.  Quiati!. 
lib.  10^  cap.  1. 
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leloquonct'  ?  Fnfin  ,  pour  iio  point  parler  dp  Unis  Ips  an- 
ciens liisforicns  ,  csl-jl  un  homme  sensé  qui  se  lasse  de 
la  lecture  de  Plularque ?  Or,  de  fous  ces  auteurs  si  an- 
ciennement et  si  généralement  estimés,  y  en  a-t-il  un 
seul  qui  ait  donné  dans  ce  goût  de  pointes,  de  pensées 
brillantes,  de  ligures  recherchées,  de  heaulés  entassées  les 
unes  sur  les  autres?  Et  combien  ce  style, qui  est  haimi  de 
presque  tous  les  discours  sérieux,  doit-il  paroître  quelque 
chose  de  petit,  de  mince,  de  puérile  en  comparaison  de 
cette  noble  simplicité  ou  de  cette  sage  grandeur  qui  font 
le  caractère  de  tous  les  bons  ouvrages,  et  qui  sont  d'usage 
pour  toutes  les  matières,  pour  tous  les  temps,  et  pour 
toutes  les  conditions? 

JNIais,  pour  en  juger  ainsi,  il  ne  faut  que  consulter  la 
nature.  On  ne  peut  nier  que  ces  jardins  si  peignés,  si 
ajustés,  si  enrichis  de  tout  ce  que  l'art  a  de  plus  écla- 
tant; ces  parterres  d'un  goût  si  délicat,  ces  jets-d'eau, 
ces  cascades,  ces  bosquets  n'aient  beaucoup  d'agrément. 
Mais  oseroit-on  comparer  tout  cela  au  magnifique  spec- 
tacle que  présente  une  belle  '  campagne,  où  l'on  ne  sait 
ce  qu'on  doit  le  plus  admirer,  ou  le  cours  tranquille  d'un 
fleuve  qui  roule  ses  eaux  avec  majesté;  ou  ces  longues  et 
agréables  prairies  que  les  nombreux  troupeaux  qui  y  pais- 
sent sans  cesse  rendent  comme  vivantes  et  animées;  ou  ces 
gazons  naturels  qui  semblent  inviter  au  repos,  *  et  dont 
l'éclatante  verdure  n'est  point  ternie  par  des  ouvrages  de 
marbre;  ou  ces  riches  coteaux  si  merveilleusement  diver- 
sifiés par  des  maisons,  des  arbres,  des  vignes,  et  encore 
plus  par  un  champêtre  inculte  ;  ou  ces  hautes  montagnes 
qui  semblent  se  perdre  dans  les  nues  ;  ou  enfin  ces  grandes 
forêts  ,  dont  les  arbres  ,  presque  aussi  anciens  que  le 
monde,  ne  doivent  leur  beauté  qu'à  celui  qui  en  est  le 

'  Terra  veslita  Jloribus  ^  herbis ,  altiludines,  saxM'umasperilaleSfim- 
arboribiis  ,  Jru^ibus.  Quorum  om-  pendentiui>imonliumalliLudines,iin- 
nium  inciedibilis  mulUtudo  insatia-  mensitatescjuc  camporuin.  Lib.  2.  de 
bili  varieiule  distin^uitur.  Addehuc  nat.  deor.  n.  98. 

fontium s^elidas perennitates ,  liquores  ^   Viridi  simargineclauderel  undas 

perlucidos  amniuin ,  riparum  veslilus  herba  ,  nec  iiigenuum  violarenl  mar- 

viridissimos  ,  speluncarum  coiicavas  inora  toplium.  Juvcn.  lib.  i.  satjr.  3. 
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créateur?  Voila  ce  (jii'est  le  style  le  plus  fleuri  auprès  de 
la  grande  et  sublime  éloquence. 

Le  célèbre  Atticus,  si  connu  par  les  lettres  que  Cicéron 
lui  a  écrites  ,  se  promenant  avec  lui  dans  une  île  fort 
agréable  près  de  l'une  des  maisons  de  campagne  que  ce 
fameux  orateur  '  aimoit  plus  que  toutes  les  autres,  parce 
quec'étoit  le  lieu  tle  sa  naissance,  lui  disoit ,  en  admirant 
la  beauté  du  paysage  ,  que  la  magnificence  des  plus  su- 
perbes maisons  de  campagne,  ces  sales  pavées  de  marbre, 
ces  lambris  dorés ,  ces  vastes  pièces  d'eau  qui  faisoient 
l'admiration  des  autres,  que  tout  cela  lui  paroissoit  petit 
et  méprisable  quand  il  le  comparoit  avec  cette  île ,  ce 
ruisseau ,  cette  campagne  si  riante  qu'il  avoit  pour  lors 
devant  les  yeux  ;  et  il  remarque  judicieusement  que  ce 
sentiment  n'est  point  l'effet  d'une  bizarre  prévention , 
mais  qu'il  est  dans  la  nature  même. 

Il  en  faut  dire  autant  des  ouvrages  de  l'esprit  ;  et  Ton 
ne  peut  trop  le  répéter  aux  jeunes  gens,  pour  les  mettre 
en  garde  contre  un  mauvais  goût  de  pensées  brillantes  et 
de  tours  ingénieux  et  recherchés  ,  qui  seiTible  vouloir 
prendre  le  dessus,  et  qui  a  toujours  été  l'avant- coureur 
de  la  chute  et  de  la  décadence  prochaine  de  l'éloquence. 
Quintilien  avoit  raison  de  dire  que ,  s'il  falloit  =  nécessai- 
rement choisir  entre  la  simplicité  encore  grossière  des 
anciens  écrivains,  et  la  licence  démesurée  des  nouveaux, 
il  préféreroit  sans  hésiter  les  premiers  aux  seconds. 

Je  terminerai  cet  article  par  quelques  extraits  d'un 
discours  que  l'on  peut ,  ce  me  semble ,  proposer  comme 
un  modèle  achevé  de  cette  éloquence  noble  et  sublime, 
et  en  ïnême  temps  naturelle  et  sans  affectation  ,  dont  j'ai 

'  Hoc  ipso   in  loco. . . .    scito  me  euripos  voranl  ,  quis  non  ,  ciim  hœc 

esse  natum.  Quare  id  est  nescio  qnid  vident ,  irriserii.  Itaque  ,  ut  tupaulo 

et  lalet  in  aniino  ac  sensu  meo  ,  quo  antcdelegeetjuredisserens^adnatu- 

me  plus  hic  locus  forlassc  delcclet.  rum  rejèrebas  oninia  ;  sic  in  lus  ipsis 

3.  de  leg.  n.  .".  rébus,  quœ  ad quieiein  animi délecta- 

Equidem,  qui  nunc  primiim  hue  tionemque  quœru/itur,  naturadomi- 

venerim,  saliarinon  queo  :  magni/i-  natur,  Ibid.  n.  2. 

casque  villas,  et  pai'imenta  murmo-  "  Si  necesse  sit,  velerem  illum  hor- 

rea,  et  laqueatatectacontemno.Duc-  rorem  dicendi  malini ,  quàm  islam 

tus  vcro  aquaium  ,  quosisti  tubos  et  novain  licentiam.  Quint,  iib.  8,  c,  b. 
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làflié  (lo  ni.irqiier  iii  les  caractères.  Ce  discours  fut  pro- 
iioiico  par  M.  Iiacinc,  daus  l'acadéruic  françoisi',  à  la  r<'- 
ception  de  doux  acatiéniiciens ,  clont  l'un  étolt  Thomas 
Corneille,  «pii  succcdoit  au  célèhre  Pierre  Corneille  son 
frère.  jNI.  liacine  ,  après  avoir  compare  ce  dernier  aux 
Eschyle  ,  aux  Sophocle  ,  aux  Euiipide  ,  dont  la  fa- 
meuse Athènes  ne  s'honoie  pas  moins  que  des  Thémis- 
tocle  ,  t\cs  Périclès,  des  Alcihiade,  qui  vivoient  en  même 
temps  qu'eux,  continue  ainsi  : 

«  Oui,  monsieur,  que  lignorance  ra])aisse  tant  <pi'elle 
«  voudra  I  éloquence  et  la  poésie  ,  et  traite  les  habiles 
"'  écrivains  de  gens  inutiles  dans  les  étals,  nous  ne  crain- 
«  (Irons  point  de  le  dire,  à  l'avantage  des  lettres  et  de  ce 
«<  corps  fameux  dont  vous  faites  maintenant  partie ,  du 
«  moment  que  des  esprits  sublimes,  passant  de  bien  loin 
X  les  bornes  communes,  se  distinguent ,  s'inmiorlalisent 
«  par  des  chefs-d'œuvre  cojume  ceux  de  njonsieur  votre 
«  frère,  quelque  étrange  inégalité  que  durant  lenr  vie 
«  la  fortune  mette  entre  eux  et  les  plus  grands  héros, 
"  après  levir  mort  cette  ditférence  cesse.  La  postérité,  qui 
"  se  plait,  qui  s'instruit  dans  les  ouvrages  qu'ils  lui  ont 
«  laissés,  ne  fait  point  de  difliculté  de  les  égaler  à  tout 
«  ce  qu'il  y  a  de  plus  considérable  parmi  les  hommes,  et 
«  fait  marcher  de  pair  I  excellent  poêle  et  le  grand  capi- 
«  taine.  Le  même  siècle  qui  se  glorihe  aujourd'hui  d'avoir 
«  produit  Auguste  ne  se  glorifie  guère  moins  d'avoir 
«  produit  Horace  et  \irgile.  Ainsi,  lorsque  dans  les  âges 
«  suivans  on  parlera  avec  étonnement  des  victoires  pro- 
"  digieuses,  et  de  toutes  les  grandes  choses  qui  rendront 
'<* notre  siècle  l'admiration  de  tous  les  siècles  à  venir  , 
«'  Corneille ,  n'en  doutons  point  ,  Corneille  tiendra  sa 
«  place  parmi  toutes  ces  merveilles.  La  France  se  sou- 
"  viendra  avec  plaisir  que  sous  le  règne  du  plus  grand 
'  de  ses  rois  a  fleuri  le  plus  grand  de  ses  poètes.  On 
«  croira  même  ajouter  quelque  chose  à  la  gloire  de  notre 
'  auguste  monarque  lorsqu'on  dira  qu'il  a  estimé,  qu'il 
'  a  honoré  de  ses  bienfaits  cet  excellent  génie:  que  même 
<  deux  jours  avant  sa  mort,  et  lorsqu'il  ne  lui  restoit  plus 
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«  qu'un  rayon  de  connoissance,  il  lui  envoya  encore  des 
«  marques  de  sa  libéialitë,  et  qu'enfin  les  dernières  pa- 
«  rôles  de  Corneille  ont  été  des  remercîmens  pourLouis- 
«  le- Grand.  » 

A  roccas.ion  de  iVI.  Bergeret ,  secrétaire  du  cabinet ,  qui 
fut  reçu  ce  même  jour  à  l'académie  françoise  ,  ÎNl.  Pvacine 
fit  une  éloge  magnifique  de  Louis  xiv  dont  j  insérerai 
ici  une  partie. 

«  Qui  l'eut  dit  au  commencement  de  Tannée  dernière, 

<f  et  dans  cette  même  saisou  où  nous  sommes,    lorsqu'on 

«  voyoit  de  toutes  parts   lant  de  haines  éclatei-,  tant   de 

«  ligues  se  former,  et  cet  esprit  de  discorde  et  de  défiance 

«  qui  souffloit   la  guerre  aux  quatre  coins  de  l'Europe , 

«  qui  l'eut  dit,  qu'avant  la   fin  du  printemps  tout  seroit 

«  calme?  Quelle  apparence  de  pouvoir  dissiper  sitôt  tant 

«  de  ligues?  Conmient    accorder  tant  d  intérêts   si    con- 

M  traires?  Comment  calmer  celte  foule  d'états  et  de  princes 

«  bien  plus  irrités  de  notre  puissance   que  des  mauvais 

«  traitemeus  qu'ils  prétendoient  avoir  reçus?  N'eût-on  pas 

«  cru  que  vingt  années  de  conférences  nesuffisoient  pas  pour 

«  terminer  toutes  ces  querelles?  La  diète  d'Allemagne,  qui 

«  n'en  devoit   examiner  qu'une  partie,  depuis  trois  ans 

«  qu  elle  y  étoit  appliquée,  n'en  étoit  encore  qu'aux  pré- 

«  liminaires.    Le  roi  cependant ,  pour  le  bien  de  la  chré- 

«  tienlé,  avoit  résolu,  dans  son  cabinet,  qu'il  n'y  eût  plus 

«  de  guerre.  La  veille  qu  il  doit  partir  pour  se  mettre  à 

«  la    tête  d'une  de  ses  armées,  il  trace  six  lignes,   et  les 

«  envoie  à  son  ambassadeur  à  la  Haie.  Là-dessus  les  Pro- 

«  vinces  délibèrent ,  les   ministies  des  hauts  alliés    s'as- 

«  semblent  ;  tout  s'agite ,  tout  se  remue.  Les  uns  ne  veu- 

«  lent  rien  céder  de  ce  qu'on   leur  denriande  ;  les  autres 

«  redemandent  ce  qu'on  leur  a  pris;  mais  tous  ont  résolu 

«  de  ne  point  poser  les  armes.  Le  roi  cependant ,  d  un  côté 

«  fait  prendre  Luxembourg,  de  l'autre  s'avance  lui-même 

«  aux  portes  de  Mous  :  ici   il  envoie  des  généraux  à  ses 

«  alliés,  là  il  fait  foudroyer  Gênes;  il  force  Alger  à  lui 

«  demander  pardon;  il  s'applique  même  à  régler  le  de- 

«  dans  de  son  royaume ,  soulage  les  peuples,  et  les  fait 
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"  jouir  pnr  avnnce  des  fruits  de  la  paix;  cl  enfin  ,  cnninio 
"  il  l'avoit  prévu  ,  voit  ses  ennemis  ,  après  bien  «les  «on- 
««  férences.  Lien  i\es  projets,  bien  des  i)lainlos  iinitiles  , 
"  contraints  d'accepter  ces  mêmes  conditions  qu'il  U-ur  a 
«  oflertes,  sans  avoir  pu  en  rien  retrancher,  y  rien  ajouter  ; 
«  ou,  pour  mieux  dire  ,  sans  avoir  pu ,  avec  tous  leurs  ef- 
*  forts,  s'écarter  d'un  seul  pas  du  cercle  étroit  qu'il  lui 
f  avoit  plu  de  leur  tracer.  '> 

II  y  a  certainement  dans  ces  deux  endroits  du  beau  ,  du 
grand ,  du  sublime.  Tout  y  plaît,  tout  y  frappe  ;  et  ce  n'est 
point  par  des  grâces  aft'ectées,  par  des  antithèses  bien  me- 
surées, par  des  pensées  éblouissantes  :  rien  de  tout  cela 
ne  s'y  trouve.  C'est  la  solidité  et  la  grandeur  des  choses 
mêmes  et  des  idées  qui  enlève  ;  ce  qui  fait  le  caractère  de 
la  vraie  et  de  la  parfaite  éloquence ,  telle  qu'on  l'a  tou- 
jours admirée  dans  Démosthène.  L'éloge  du  roi  est  ter- 
miné par  une  image  tout-à-fait  noble,  qui  renferme  une 
allusion  délicate  à  un  fait  célèbre  de  l'histoire  romaine, 
et  laisse  beaucoup  plus  à  découvrir  qu'elle  ne  montre  : 
sans  avoir  pu  s'écarter  d Un  seul  pas  du  cercle  élroil  tfuit 
lui  ai  oil  plu  de  leur  tracer.  On  s  imagine  assister  à  l'en- 
trevue où  le  fier  Uomain  Popilius  aN  ant  prescrit  de  la  part 
du  sénat  des  conditions  de  paix  à  Antiochus ,  et  voyant 
que  ce  roi  cherchoit  à  éluder ,  renferma  '  dans  un  cercle 
qu  il  traça  autour  de  lui  avec  la  baguette  qu'il  avoit  à  la 
main  ,  et  l'obligea  de  lui  rendre  une  réponse  positive  avant 
que  d'en  sortir.  Ce  trait  d'histoire  ,  dont  on  laisse  au  lec- 
teur le  soin  et  le  plaisir  de  faire  lui-même  l'application  , 
a  beaucoup  plus  de  grâce  que  si  Ion  avoit  cité  l'endroli. 
d'où  il  est  tiré. 

Popilius  virgâ  quam  in  manu  ge-  ram.  Ohstupefacius  lam  violenta  iin- 

rebatcircuinscripsil  regem,ac:Fnus-  perio  ,    pariimper  ciim   hœsildsset  : 

quàni  hoc  circulo  excédas  ,     induit,  Faciam^  inquit ,  quod  ccnset  scnalus. 

reddc  responsum,  senatui  quod  rcle-  Liv.  lib.  45  j  n.  12. 
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ARTICLE  SECOND. 

De  ce  que  l'on  doit  principalement  observer  en  Usant 
on  en  expliquant  les  auteurs. 

Je  réduirai  ces  observations  à  sept  on  huit  chefs ,  qui 
sont,  le  raisonnement  et  les  preuves,  les  pensées  , le  choix 
(les  mots,  leur  arrangement,  les  figures,  certaines  pré- 
cavitions  oratoires ,  les  passions.  Je  mêlerai  quelquefois  à 
ces  observations  des  exemples  tirés  des  meilleurs  auteurs, 
qui  serviront  à  éclaircir  les  préceptes  et  apprendront  Tart 
de  composer. 

§.  I.  Du  raisonnement  et  des  preuves. 

C'est  ici  la  partie  de  l'art  oratoire  la  plus  nécessaire,  la 
plus  indispensable,  qui  en  est  comme  le  fondement,  et  à 
laquelle  on  peuti»dire  que  toutes  les  antres  se  rapportent: 
car  les  expressions ,  les  pensées,  les  figures,  et  toutes  les 
autres  sortes  d'ornemens  dont  nous  parlerons  dans  la  suite  , 
viennent  au  secours  des  preuves,  et  ne  sont  employées 
que  pour  les  faire  valoir,  et  pour  les  mettre  dans  un  plus 
grand  jour.  '  Elles  sont  au  discours  ce  que  sont  au  corps 
la  peau  et  la  chair,  qui  en  font  la  beauté  et  l'agrément, 
mais  non  la  force  et  la  solidité;  qui  couvrent  et  embellis- 
sent les  os  et  les  nerfs ,  mais  qui  les  supposent  et  n'en  peu- 
v€nt  tenir  lieu.  "  Je  ne  disconviens  pas  qu'il  ne  faille  s'é- 
tudier à  plaire ,  et  encore  plus  à  toucher  :  mais  on  fera 
l'un  et  l'autre  avec  bien  plus  de  succès,  lorsque  l'on  aura 
instruit  et  convaincu  les  auditeurs;  à  quoi  l'on  ne  peut 
parvenir  que  par  la  force  du  raisonnement  et  des  preuves. 

•  Cèlera,  quœ  conlinuo  orationis  '  I\cc  abnuerim  esse  aliauid  inde- 
tractu  magis  decurritnt ,  inauxiliunt  lectalione ,  niuliùm  verô  in  commo- 
atque  ornunientum  argume/iloruni  vendis  affeclibus.  Sed  lia'c  ipsa  plus 
comparautur,  neivisque  illis ,  quibus  valent ,  ciim  se didicisse  jiidex  puLat  : 
causa  continetur ,  adjiciunt  superin-  quod  consecjui  nisi  aii^umentalione  , 
ducii  coiporis  spcciem.  Quint,  lib.  alidque  ornni  fide  rcrum  ,  non  possu- 
5  ,  cap.  8.  mus.  Ibid. 


4l4  TUAITÉ    DES    ÉTUDES, 

'  Il  finit  ilom-  (jiio  les  jeiJnes  gens,  quand  ib  examinent 
ini  «liscoiirs,  niic  Ikii;iiij;ii»' ,  un  oiivrajçe,  se  rtîntlenl  sur- 
tout altentifs  aux  preiues  et  aux  raisons  ;  q\rils  jcj,  délia- 
ient (le  tout  réclal  extérieur  qui  les  emironnc ,  dont  ils 
pourii)icnt  se  laisser  éblouir  ;  qu  iU  les  pèsent  et  les  con- 
sidèrent en  elles-mêmes  ;  qu  ils  examinent  si  elles  sotJt  so- 
lides, si  elles  font  au  sujet  ,  et  si  elles  sont  à  leur  |>lare.  Il 
faut  que  toute  la  suite,  tonte  l  économie  du  discours  soit 
bien  présent  à  leur  esprit  ;  et  (ju'après  qu'on  le  leur  aura 
expliqué,  ils  soient  en  é^at  de  rendre  raison  du  dessein  de 
l'auteur,  et  de  dire'sur  chaque  endroit  :  Ici  il  veut  prouver 
telle  chose,  et  il  la  prouve  par  telles  raisons. 

'  Parmi  les  preuves  il  y  en  a  de  fortes  et  de  convain- 
cantes, sur  chacune  desquelles  il  faut  insister,  et  qu'il 
faut  montrer  séparément  de  peur  qu'elles  ne  soient  obscur- 
cies et  confondues  dans  la  foule.  11  y  en  a  d  autres,  au 
contraire,  plus  foibles  et  plus  légères,  qu'il  faut  entasser 
ensemble,  afin  qu'elles  se  prêtent  un  mutuel  secours  ,  en 
suppléant  à  la  force  par  le  nombre.  Quinlilien  donne  un 
exemple  fort  sensible  de  ces  dernières.  Il  s'agissoit  iWni 
bomme  accusé  d'avoir  tué  un  de  ses  proches  pour  recueil- 
lir sa  succession:  et  voici  les  preuves  qu'on  en  apportoit  : 
hœredilntcm  sptrnbas ,  et  rnngnnm  hipredilalem  ;  pnuper 
eros,  et  tiim  maxime  à  crcdiioribiis  appel Inbnris ,  el  offen- 
deras  eum  cujus  hœres  eras,  et  mulaturum  tabulas  sciebas. 
C'est-à-dire  ,  <•  vous  espériez,  une  succession,  et  une 
"  grande  succession  ;  vous  étiez  pauvre  et  actuellement 
«  pressé  par  vos  créanciers;  vous  aviez  offensé  celui  qui 
«  vous  avoit  nommé  son  héritier,  et  vous  saviez  qu'il  (Je- 
«  voit  changer  son  testament  ».  ^  Ces  preuves,  considérées 
séparément,  sont  légères  et  communes,  mais  jointes  en- 
semble elles  ne  laissent  pas  de  frapper,  non   comme  la 


'  Firmisiïmis  ar^umentnruin  sin-  nentur.Itaque  si  non  possunt  valere , 

gulis  instandum  ,  infirniiova  coni^i-e-  tjuiatnu^nasunt,valel>unlijuiutnuha 

Qanda  sunl  :  quiaiila  })er  sejorlioi-a  sunl.  f)\i\nù\.  lib.  5  ,  ca|).   12. 

non  cpoîiei  circuinsiuntibus  obsciira-  '  Sin^ula  leuia  sunt  et  communia  , 

re  ,  ut  (^uulr'a  sunt  appureant  ;  hœc  unirersa  l'ero  nocent  ,  i  tiamsi  non  ut 

imbecillanalurà,  mutuoauxilio susti-  Julmine,  tamen  ut  i^randine,  Ibid. 
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fondre  qui  renverse,  mais  comme  la  grêle,  dont  les  coups 
redoublés  se  font  sentir. 

Il  faut  éviter  de  trop  insister  sur  des  choses  qui  ne  le 
méritent  pas  :  '  car  alors  nos  preuves,  outre  qu'elles  sont 
ennuyeuses,  deviennent  encore  suspectes  par  le  soiii  même 
que  nous  prenons  d'en  accumuler  un  trop  grand  nombre, 
qui  semble  marquer  que  nous  nous  en  déiions  nuiis- 
mêmes. 

On  demande  s'il  faut  placer  les  meilleures  preuves  au  Quintil.liè. 
commencement,  pour  s'emparer  tout   d  un  coup  des  es- ^' '^"/''  '^" 
prits;  ou  à  la  fin,  pour  y  laisser  une  plus  forte  inijuession  ; 
ou  partie  au  commenceujont ,  partie  à  la  tin,  seb^n  lordie 
de  bataille  que  nous  voyons  dans  Homère;  ou   enfin  s'il  llliad.lib4. 
n'est  pas  mieux  de  conmiencer  par  les   [)lus  foibles ,  afin^'  ^^^' 
qu'elles  aillent  toujours  en  augmentant.    Cicéron  sendile  f'V^.  ^.  f-.de 
dire  dans  quelques  endroits  qu  il»  faut  commencer  et  finir  g/^^'o)^.^^' 
par  ce  que  Ton  a  de  plus  fort,  et  jeter  entre  deux  ce  qu'on"-  So. 
a  de  plus  foible;  mais  dans  ses  partitions  oratoires  ^  il 
avoue  qu'on  ne   peut    pas   toujours    ranger    ses  preuves 
comme  on  le  voudroit ,  et  qu'un  orateur  sage  et  prévoyant 
doit  sur  cela  consulter  la  disposition  de  ses  auditeurs,  et  se 
régler  sur  leur  goût.  Quintilien  aussi ,  sans  rien  décider , 
marque  que  Tordre  et  l'arrangement  des  preuves  doit  être 
différent  selon  l'exigence  des  matières  que  l'on  traite,  de 
sorte  pourtant  que  jamais  le  discours  n'aille  en  déclinant, 
et  ne  finisse  par  de   minces  et  de  foibles  raisons,  après 
qu'on  en  a  employé  d'abord  de  fortes. 

La  liaison  des  preuves  entre  elles  n'est  pas  une  chose 
indifférente,  et  elle  contribue  beaucoup  à  la  clarté  et  à 
l'ornement  du  discours.  Elle  dépend  de  la  justesse  et  de  la 
délicatesse  des  transitions  ' ,  qui  sont  comme  un  nœud 

'  Ner  lamen  omnibus  semper  cjiiœ  et  quod  fesj)uunl  iinmulanduin  est. 

iiu'enerimits    ar^itmenUs    onerandiis  ïn  partition,   orat.   n.   i5. 
eitjudex  :  quia  et  lœdiuni  ojjevunt  ,  '   lia  res  dii/ersœ  distant iiiu.i  ex  lo' 

tlfidem  detrahunl.  Ibid.  cis  ,  quasi  imâcciH  ignotœ  ,  non  coUi- 

^  Semperne    ordineni   collocandi  ,  dentur,sed  aliqudsocielate  cuiiiptio 

quem   votumus ,    tenei-e  possumus  ?  libusac  sequentibus  se  copuldque  te- 

Nonsanè.  A'aiH  auditorumaures  mo-  nebunt....    Ita  ut    coipussit,   non 

derani uroratori prudenli et  piovido,  membra. . . .  Ac  videbitur  non  soU'iuî 
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tlont  on  so  sort  pour  unir  des  parties  et  dçs  propositions, 
qui  souvent   paroisscnt   n'avoir   aucun  rapport,  qui  sont 
indépendantes  et  comme  étrangères  à  l'égard  les  unes  «les 
.lufres,  et  (jui  ,  sans  ce  lien  conmum  ,s'enlre-heurteroi«'ut 
nuituellement  et  ne   pourroieut  cadrer     ensemble.  L'art 
«le  l'orateur  consiste  donc  alors  à  savoir,  par  de  certains 
tours,    et  de   certaines   pensées    ménagées   adroitement, 
mettre  entre  ces  dilTéreutcs  preuves  une  union  si  natu- 
relle, qu'elles  send)lent  faites  les  unes  pour  les  autres,  et 
que  toutes  ensemble  elles  forment,  non  des  membres  et 
lies  morceaux  détachés,  mais  un  corps  et  un  tout  continu. 
M.  Fléchier  avoit  commencé  l'éloge  de  INI.  de  Turenne 
par  celui  de  l'ancienne  et  illustre  maison  de  la  Tour-d'Au- 
vergne ,  qui  a  mêlé  son  sang  à  celui  des  rois  et  des  empe- 
reurs; qui  a  donné  des  maîtres  à  l'Aquitaine,  des  prin- 
cesses à  toutes  les  cours  de  l'Europe,  et  des  reines  même 
à  la  France. 

Il  veut  ensuite  parler  du  malheur  qu'a  eu  ce  prince  de 
naître  dans  l'he'résie.  Pour  joindre  cette  partie  avec  la 
précédente,  il  emploie  une  figure  nommée  par  les  rhé- 
teurs correction ,  qui  lui  fournit  une  transition  toute  na- 
turelle. "  Mais  que  dis-je?  Il  ne  faut  pas  l'en  louer  ici  il 
«  faut  l'en  plaindre.  Quelque  glorieuse  que  fût  la  source? 
"  dont  il  sortoit,  l'hérésie  des  derniers  temps  l'avoit  in- 
«  feetée.  » 

II  y  a  encore  une  observation  plus  importante.  '  Il  ne 
suffit  pas  d'avoir  trouvé  des  preuves  solides,  de  les  avoir 
rangées  dans  l'ordre  qui  leur  convient;  de  les  avoir  bien 
unies  ensemble,  il  faut  savoir  les  développer,  et  leur 
donner  une  juste  étendue  pour  en  faire  sentir  tout  le  poids , 
et  pour  en  tirer  tout  l'avantage  possible  :  c'est  ce  qu'on 
appelle  ordinairement  aniplijïcatlon.  C'est  en  cela  que 
consistent  principalement  la  force  de  l'éloquence  et  l'art  de 
l'orateur;  et  c'est  en  quoi  Cicéron  a  surtout  réussi.  J'en 

'-omposila  oratio,  sedeliamcontinuo.      non  est:  acIjui'andasunt.Quiaùl.  JiU 
Quintil.  lib.  7,  cap.  i.  5  ,  cap.  12. 

Quœdam  argumenta  ponej-e  salis 
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rapporterai  un  seul  exemple,  tiré  «Je  son  plaidoyer  pour 
Milon. 

A  plusieurs  preuves,  par  lesquelles  Ciceron  avoit  mon- 
tré que  ÎNIilon  étoit  bien  éloigné  d'avoir  formé  ie  dessein 
de  lucr  Clodius,  il  ajoute  une  réflexion  tirée  de  la  circon- 
stance du  temps,  et  il  demande  s'il  est  vraisemiiiable  qu'à 
la  veille  presque  des  assemblées  du  peuple  romain  oii  se 
dévoient  donnei-  les  charges,  INIilon,  qui  songeoit  à  de- 
mander le  consulat ,  eût  été  assez  imprudent  pour  aliéner  f'^^.-l 
de  lui  tous  les  esprits  par  un  si  lâche  assassinat.  Prœsertim, 
judices  ^  ciim  honoris  nmplissimi  contentio  et  dies  comi- 
iioruïn  subessct.  Cette  réilexion  est  fort  sensée;  mais  si 
l'orateur  s'étoit  contenté  de  la  montrer  simplement  sans 
lui  prêter  le  secours  de  l'éloquence,  elle  nauroit  pas  fort 
touché  les  juges.  Il  la  fait  donc  valoir  d'une  manière  mer- 
veilleuse, en  montrant  comment ,  dans  une  telle  conjonc- 
ture, on  est  circonspect  et  attentif  jusqu'au  scrupule  à 
ménager  les  bonnes  grâces  et  les  suffrages  des  citoyens. 
«  Je  sais,  dit  Cicéron,  jusqu'où  va  la  timidité  de  ceux 
«  qui  briguent  les  charges ,  et  combien  la  demande  du 
«  consulat  entraîne  avec  elle  de  soins  et  d'inquiétudes. 
«  Nous  craignons,  non-seulement  ce  qu'on  peut  nous  re- 
«  procherouvertement  ,mais  ce  qu'on  peut  penser  de  nous 
«  en  secret  et  dans  le  fond  du  cœur.  Le  moindre  bruit  ,  la 
«  fable  la  plus  vaine  et  la  moins  fondée  nous  alarme  et 
«  nous  déconcerte.  Nous  étudions  avec  inquiétude  les  yeux, 
«  les  regards,  les  paroles  de  tout  le  monde  ;  car  rien  n'est 
«  si  délicat,  si  fragile,  si  incertain  ,  ni  si  sariable  que  la 
«  volonté  des  citoyens  à  l'égard  de  quiconque  prétend 
«  aux  charges  publiques.  Non-seulement  ils  s'irritent  et 
«  s'offensent  de  la  faute  la  plus  légère,  ils  conçoivent 
«  même  souvent  de  capricieux  et  d'injustes  dégoûts  pour 
«  les  plus  belles  actions.  »  Quo  quidem  tempore  (  scio  enim 
quhrn  tiniida  sit  ambitio ,  quaiilaque  et  quam  sollicita 
cupiditas  consulatûs)  omiiin ,  non  modo  quœ reprehendi 
palhm ,  sed  etiam  quœ  obscure  co^itari  possunt ,  time- 
mus  :  rumorem ,  fabulant  fictam ,  faisant  perhorrescinius  : 
ara  omnium  atque  oculos  intuemur.  Nihil  enim  est  tam 
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molle ,  tam  lenerurn  ,  inni  nui  fragile  mit  jlexibile  quiim 
voluntns  eri^n  nos  stnsusijue  rnii/rn,  qui  non  modo  im- 
prubitnti  irascuntur  candidaioruni ,  scd  eiiam  in  ru  il' 
fnctis  sœpe  Jastidiurii.  Est-il  possible  de  mieux  peiiulre, 
iliin  cAté  la  bizarre  légèreté  du  peuple,  de  l'autre  1rs 
craintes  et  les  in(]iiiefudes  conlinuelles  de  ceux  qui  bri- 
guoient  ses  suffrages?  Il  conclut  ce  raisonnenieijt  d'iu'.e 
manière  encore  plus  vive  en  demandant  s'il  y  a  la  moindre 
vrai<emUance  que  Milon ,  uniquement  occupé  depuis  si 
loMg-temj)s  de  l'attente  de  ce  grand  jour,  eût  osé  se  pré- 
senter devant  Tauguste  assend)iée  du  peuple  les  mains  en^ 
core  fumantes  du  sang  de  (^lodiiis,  et  poilant  snr  son 
front  et  dairs  toute  sa  contenance  rorgiicilleux  aveu  de 
son  crime.  Hune  diern  igifur  cnmpi  speraturn  nique  e.rop- 
Inlnm  sibi  proponeris  Mil» ,  cruentis  rnnnibus  scelus  et 
facinus  prœ  se  fer  en  s  et  confit  ens ,  ad  illa  augustn  cenlu- 
riarurn  auspicia  veniehai?  Qufim  hoc  non  credibile  in 
hoc  !  Ouhm  idem  in  Clodio  non  dubilandurn ,  qui  se  , 
interfecto  Mitorie,  regnnturum  pularei  ! 

Il  faut  avouer  que  ce  sont  ces  sortes  d'endroits  qui  con- 
vainquent,  qui  touchent,  qui.enlèvent  raiidifeur.  On 
doit  pourtant  prendre  garde  de  ne  les  pas  pousser  trop 
loin  ,  et  se  défier  d'une  imagination  trop  vive,  qui ,  s'aban- 
dounant  à  ses  saillies,  s'arrête  mal  à  propos  sur  des  choses 
étrangères  au  sujet,  ou  de  peu  de  conséquence,  ou  qui  in- 
sistent trop  long-temps  sur  les  choses  mêmes  qui  méritent 
quelque  attention.  CIcéron  avoue  de  bonne  foi  qu'il  éloit 
Vrn  R<.'>c.  autrefois  tombé  dans  ce  dernier  défaut.  En  plaidant  pour 
:;*J'''^'"''''Pvoscius ,  il  fait  de  longues  réflexions  sur  le  supplice  àiis 
parricides,  qui  étoient  enfermés  tout  vivans  dans  un  sac, 
et  ensuite  jetés  dans  la  mer.  •  L'auditoire  fut  enlevé  par 
la  beauté  de  cet  endroit  ,  et  interrompit  l'orateur  par  ses 
applaudissemens.  En  eiïet  il  est  difficile  de  rien  trouver  de 
plus  lumineux  ni  de  plus  brillant.  ""  Cependant  Cicén)n , 

'    Quanlis  illa  clamoribus  at'oles-  neicereti  liabereU/iie  suamcjtiam'Jani, 

ceiituli  diximus  de  supplicia  panici-  vialuvUalein  ,    et  i/iutai  seueclulcDi. 

darum  !  Cic.  in  Orat.  u.   107.  Brut.  n.  8. 

'   Cùm  ipsa  oralio  jain  nosLva  ca-  Quie  necjuaqiiàin  salis  dfjerbuisse 
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rloiit  le  goûl  et  le  jugement  s'éloient  perfectionnes  par  ua 
long  usage,  et  dont  l'éloquence,  comme  il  le  dit  lui-même  , 
avoit  acquis  par  l'âge  une  espèce  de  maturilé  ,  reconnut 
dans  la  suite  que,  si  cet  endroit  avoit  été  si  fort  approuvé, 
ce  n'éloit  pas  tant  pour  des  beautés  solides  et  réelles  que 
dans  respérance  de  celles  qu'il  promettoit  pour  un  âge 
plus  avancé. 

C'est,  comme  je  lai  déjà  remarqué,  \\n  exercice  fort 
utile  pour  faciliter  aux  jeunes  gens  Tinvention  des  preuves, 
que  de  leur  proposer  un  sujet  traité  par  quelque  bon  au- 
teur, et  de  leur  faire  trouver  sur-le-champ  ce  qu'on  peut 
dire  sur  ce  sujet ,  en  les  interrogeant  de  vive  voix  ,  et  en 
les  aidant  par  des  ouvertures  qu'on  leur  donne. 

Sext.  Roscius  ,  pour  qui  Cicéron  plaida,   étoit  accusé 
d'avoir  tué  son  père  ,  et  l'accusateur  n'apportoit  aucune 
preuve  solide  contre  lui.  On  demandera  aux  jeunes  gens 
ce  qu'ils  auroient  à  dire  contre  cet  accusateur.  Ils  répon- 
dront sans  doute  que,  pour  donner  quelque  vraisemblance 
à  une  telle  accusation,  il  faut  que  les  preuves-  soient  en 
grand  nombre,  bien  convaincantes,  et  tout-à-fait  incon- 
testables. On  doit  faire  voir  quel  fruit  le  fds  pouvoit  tirer 
de  la  mort  de  son  père  ;  montrer  dans  sa  vie  précédente 
des  dérèglemens  et  des  désordres  qui  préparent  a  croire 
un  tel  crime  ;  et  quand  tout  cela  seroit  démontré ,  produire 
des  preuves  certaines  d'un  fait  si  incroyable  ,  marquer  le 
lieu,  le  temps,  les  témoins  ,  îcs  complices,  sans  quoi  l'on 
ne  pourra  croire  un  fds  coupable  d'une  action  si  noire, 
qui  suppose  un  monstre  qui  a   étpuflé  tous  les  sentimens 
de  la  nature.  On  aura  pris  soin  auparavant  de  leur  raconter 
l'histoire  de  deux  enfans  qu'on  trouva  endormis  auprès  de 
leur  père  qui  avoit  été  tué,  et  que  les  juges  renvoyèrent 
absous, })ersuadés  de  leur  iimocence,  par  cette  tranquillité 
où  on  les  avoit  trouvés  ;  et  les  jeunes  gens  ne  manqueront 
pas  de  faire  ici  usage  de  cette  histoire.  La   fable  même 
viendra  à  leur  secours,  en  leur  montrant  des  enfans  qui 

post  aliauandà  sentire  cœffimus. . . .      erpectatione  laudati.  Orat.  n.   107. 
sunl  cnini  oiniiia  sicut  aclolescentis  ,  liia  pro  Roscio  juvenUis  redundan- 

nonlamreet  inaturitals,  quàmspeet      lia.  Ibid.  n.  icS.  ' 
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avoient  1  rompe  leurs  mains  tlans  le  sang  de  leurs  mt'ies  , 
livrée  j)ar  Tonlro  des  dioux  aux  iuiies  vengeresses.  Enfui 
la  nature  du  supplice  (jue  les  liouiainsavoleni  établi  loulre 
les  parricides,  en  faisant  voir  rénornùté  de  ce  crime, 
montrera  aussi  la  nécessité  où  est  un  accusateur  d'en 
aj)porîer  des  preuves  bien  évidentes  et  bien  certaines.  De 
jeunes  gens  trouveront  par  eux-mêmes  une  partie  de  ces 
raisons;  et  des  interrogations  faites  à  propos  leur  feront 
dire  le  reste.  Après  cela  on  leur  fera  lire  1  endroit  même 
de  Cicéron  ,  (}ui  leur  apprendra  coranjent  chaque  preuve 
en  particulier  a  du  être  traitée. 

Les  discours  dé  Cicéron  et  les  harangues  de  Tite-Live 
peuvent  fournir  une  infinité  de  pareils  exemples.  Je  choisis 
dans  ce  dernier  une  Iiarangue  fort  courte,  mais  fort  élo- 
quente, et  qui  suffira  seule  pour  montrer  aux  jeunes  gens 
la  manière  dont  il  faat  lire  les  aulxiurs,  et  celle  dont  ils 
doivent  composer. 

Explication  diirie  harangue  de  Tite-hive. 

,  ; '':  ^'''''"  Je  suppose  {lu'on  donne  à  un  ieune  homme  pour  matière 
de  composition  le  discours  de  Pacuvius  à  son  fds  Pérolla. 
Voici  quel  en  est  le  sujet.  Capoue,  par  les  intrigues  de 
Pacuvitis  ,  et  malgré  l'opposition  de  ^lagius,  qui  tenoit 
pour  les  Romains,  et  avec  (jui  Pérolla  éloit  uni  d'anjitié 
et  «le  sentiraens  ,  s'étoit  rendue  à  Annibal  ,  qui  bientôt 
après  y  fit  son  entrée.  Celte  journée  se  j)assa  en  joie  et  en 
festins.  Deux  frères,  qui  étoient  les  plus  considérables  de 
Ja  ville,  donnèrent  à  manger  à  Annibal.  Tauréa  et  Pa- 
cjîvius,  seuls  de  tous  les  Capouans,  furentadmisà  ce  repas; 
et  le  dernier  obtint  avec  beaucoup  de  peine  cette  grâce 
pour  son  fils  Pérolla,  dont  les  engagemens  avec  Magius 
n'étoient  pas  inconnus  à  Annibal,  qui  voulut  bien  pour- 
tant lui  pardonner  tout  le  passé  à  la  prière  de  son  père. 
Après  le  repas, Pérolla  conduisit  son  père  dans  un  endroit 
écarté,  et  là,  tirant  de  dessous  sa  robe  un  poignard  ,  il  lui 
déclara  le  dessein  qiiil  avoit  formé  de  tuer  Annibal ,  et  de 
sceller  par  son  sang  le  traité  fait  avec  les  Romains.  Pacu- 
vius, tout  hors  de  lui-même,  entreprend  de  détourner  son 
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fils  d'une  si  funeste  resolution.  Ce  discours,  dans  de  telles 
circonstances,  doit  être  fort  court ,  et  n'avoir  que  douze  ou 
quinze  iijjues  tout  au  plus. 

Il  faut  commencer  par  chercher  en  soi-même  des  motifs 
capahles  de  convaincre  et  de  toucher  le  fils.  11  s'en  présente 
trois  assez  nalurellemont.  Le  premier  se  tire  du  danger 
où  il  s'expose  en  attaquant  Annibal  au  milieu  de  ses  gardes. 
Le  second  regarde  le  père  même,  qui  est  résolu  de  se 
mettre  entre  Annibal  et  son  fils,  et  qu  il  faudra  par  con- 
séquent percer  le  premier.  Un  troisième  se  tire  de  ce  que 
la  religion  a  de  plus  sacré  ,  la  foi  des  traités,  l'hospitalité, 
la  reconnoissance.  Voilà  le  premier  pas  qu'il  faut  faire  en 
composant,  qui  est  de  trouver  des  preuves  et  des  moyens: 
et  c'est  ce  qui  s'appelle  eu  rhétorique  inçention ,  et  qui 
en  est  la  première  partie. 

Après  qu'on  a  trouvé  des  raisons,  on  songe  à  l'ordre 
qu'il  faut  leur  donner;  et  cet  ordre  demande,  dans  une 
harangue  aussi  courte  que  celle-ci ,  qu'elles  aillent  toujours 
en  croissant,  et  que  les  plus  fortes  soient  mises  à  la  fin. 
La  religion  n'est  pas  pour  l'ordinaire  ce  qui  touche  le 
plus  un  jeune  homme  du  caractère  de  celui  dont  il 
s'agit  :  c'est  donc  par  là  qu'il  faut  commencer.  Son  propre 
intérêt ,  son  danger  personnel,  le  touchent  bien  plus  vive- 
ment :  ce  motif  doit  '-^air  la  seconde  place.  Le  respect  et 
la  tendresse  pour  un  pcr^  qu'il  faudra  égorger  avaint  que 
d'arriver  à  Annibal  passent  tout  ce  qu'on  peut  imaginer: 
c'est  donc  par  où  il  faudra  finir.  Voilà  ce  qui  s'appelle  en 
rhétorique  disposition ,  et  qui  en  est  la  seconde  partie. 

Pieste  Vélociition ,  qui  fournit  les  expressions  et  les  tours, 
et  qui,  par  la  variété  et  la  vivacité  des  figures ,  contribue 
le  plus  à  l'agrément  et  à  la  force  du  discours.  Voyons 
comment  Tite-Live  traite  chaque  partie. 

L'entrée  ,  qui  tient  lieu  d  exorde  ,  est  courte  ,  mais 
vive  et  touchante.  "  Pcr  ego  te yfili ,  quœcurnque  jura  libe- 

«  *  Mon  fils,  je  vous  prie  et  vous  les  yeux  de  votre  père  une  action  éga 

conjure,  par  tous  les  droits  les  plus  lement  criminelle   en  ellc-mêrae,  et 

gacréj  de  la  nature  et  du  sang  ,  d;  ne  funeste     par  les   suites   qu'elle    aura 

point  CQlreprendrc  de commetlresovis  pour  vous.  i. 
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ros  jnrip^iint parcniibus ,  prccor  qnœsoque,  ne  nnte  oculns 
puiris  f(u:cre  cl  pâli  oitifila  ifijattdnvelis.  Cet  arrangemeiit 
conliis, /?/•/•  ego  te ,  convient  fort  au  troiihle  d'un  père  qui 
est  tout  hors  de  lui-même  :  amr.tis  rnelii,  dit  Tifc-Livr. 
Ces  mots,  quœcumque  jura  liberos  jiiiigiint  purentihus , 
renferment  ce  qu'il  y  a  de  plus  fort  et  de  plus  tendre. 
Cette  proposition  ,  îie  nnte  orulos patris  fncere  et  pnti  orn- 
Ttia  iiijanda  velis ,  qui  re[)résente  le  crime  et  les  siilles 
funestes  d  un  tel  meurtre  ,  est  comme  l'abrégé  de  tout  le 
discours.  Il  pouvoit  dire  simplement ,  ue  occidere  Annl- 
bnlem  in  conspec.lu  meo  velis.  Quelle  différence  ! 

1".  MOTIF,  tiré  de  la  religion.  Il  se  subdivise  en  trois 
autres,  qui  no  sont  presque  (jue  montrés,  mais  d'une  ma- 
nière fort  vive  et  fort  éloquente,  sans  qu'il  y  ait  aucune 
circonstance  omise,  ni  aucun  mot  qui  ne  porte.  \"  La  foi 
i\^s,  traités  confirmée  par  le  sermont  et  les  sacrifices.  2"  Les 
droits  sacrés  et  inviolables  de  Thospitalité.  3'  L'autorité 
d'un  père  sur  son  fils.  «  Paucœ  horœ  sunt ,  intra  (/uns 
jurantes  qiiicquid  deorurn  est ,  dextrœ  de.vtros  jungenles, 
fideni  obstrin. rimas,  ut  sacra  tas  Jide  tnnniis  digressi  ah 
colloquio  extemplo  in  eum  armaremus  ?  Surgis  ab  hospi- 
tali  mensd,  ni  quant  tertius  Campanorum  adhibilus  nh 
uinnibale  es,  ut  eam  ipsarn  mensam  cruentares  hospitis 
sanguine  ?  Annibalem  pater  filio  meo  potui  plncare  : 
jilium  u4nnthali  non  possum  ?     , 

2*.  MOTIF.  *  Sed  sif  nihïl  snncli  ;  non  Jides ,  non  reli- 
gio  y  non  pietas  :  nudeantur  infnnda,  si  non  perniciem 

«  a  II  n'y  a  que  peu  de  momens  Mable  s.-icréo  que  poar   la   souiller  un 

que   nous   nous  sommes  liés    par   les  moment  après  du  sang  de  votre  liùle  ? 

«crraens  les  plus  f-olennels  ,   que  nous  Hélas  !  après  avoir  obtenu  d'Annibal 

avons  donne  à  Annibal  les  marijucs  les  la  grâce  de  mon  fils,    seroit-il  bien 

plus  saintes  dune  amitié  inviol;;ble;  possible  que   je   ne  pusse  obtenir  de 

et  ,   sortis  à  peine  de  cet  entretien  ,  mon  fils  celle  d'Annibal  ?  » 
nous  armerions  contre  lui  cette  même  «*   Mai»  ne   retpectons  rien,    j'y 

main  que  nous   lui   avons   présentée  consens,  de  lout  ce  qu'il  y  a  de  plij^ 

pour    gage  de  notre    fidélité  1    Cette  sacré  entre  les  hommes  ;  violons  tout 

table. où  président  les  dieux  vengeurs  ensemble  la  foi,  la  religion  ,  la  piété  ; 

des  droits  de  l'hospitalité  ,  où    vous  rendons-nous  coupable»  de  l'action  du 

avez   été  admis   par  une  faveur  que  monde  la  plus  noire  ,  si  notre  perle  ne 

deux     seuls    Campaoiens      jjartagent  se  trouve  pas  ici  iulailliblement  jointe 

avec  vous,   vous  ne   lu  quittez  celle  avec  le  crime.  » 
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nobis  cum  scclere  offerunt.  Ce  n'est  là  qu'une  transition  ; 
niais  combien  est-elle  ornée  !  Quelle  justesse  et  quelle  élé- 
gance dans  cette  distribution  ,  qui  reprend  en  trois  mots 
les  trois  parties  du  premier  motif  !  Fides,  pour  le  traité  ; 
religioy  pour  Thospilalité  ;  pietas ,  pour  le  respect  qu'un 
fils  doit  à  son  père.  Aiideaiiiur  infanda ,  si  non  pern'iciern 
nobis  cum  scelere  nffenmt.  Celte  pensée  est  fort  belle,  et 
conduit  naturellement  du  premier  motif  au  second. 

"  Urms  agfrrt'ssurus  es  Annibalcm  ?  Qiùd  illn  turhn 
tôt  liberorum  scvvorumque ?  qiiidin  unurn  iiiienii  omnium 
oculi?  quid  tôt  dextrœ?  Torpescent-nc  in  anientin  illn  ? 
Vullum  ipsius  Annibalis ,  quem  armnti  e.rercitus  susti- 
nere  nequeunt ,  quem  horret  populus  romnnus  ,  tu  susli- 
nebis  ?  Quelle  foule  de  pensées,  de  figures,  d'images  !  et 
cela  pour  dire  qu'il  ne  peut  pas  attaquer  Annibal  sans 
s'exposera  un  danger  certain  de  mourir.  Quelle  admirable 
opposition  entre  des  armées  entières  qui  ne  peuvent  sou- 
tenir le  visage  d' Annibal ,  le  peuple  romain  même  que  ses 
regards  font  trembler,  et  un  foible  particulier!  tu. 

3^  MOTIF.  l>  Et  nlia  nuxilia  desint ,  me  Ipsum  je- 
rire,  corpus  meum  opponentem  pro  corpore  Annibahs 
sustinebis  ?  Aiqui  per  meum  pecius  petendus  ille  tibi 
transfigendusque  est. 

Je  n'admire  pas  moins  la  simplicité  et  la  brièveté  de  ce 
dernier  motif  que  la  vivaciîé  du  précédent.  Un  ]eune 
homme  seroit  bien  tenlé  d'ajouter  ici  quelques  pensées 
et  d'étendre  cet  endroit?  Pourrez-vous  tremper  vos  mains 
dans  le  sang  d'un  père"?  arracher  la  vie  à  celui  de  qui  vous 
l'avez  reçue?  etc.  Mais  un  maître  connue  Tite-Live  sent 

«  "  Seul  vous   prélemlez  alfaquer  tal)le    que    ne   peuvent    soutenir  des 

Annibal?    Mais    quoi   !    Celle    foule  armées  entières,  et  qui  lait  trembler 

d'bommcs    libres    et   d'esclaves    qui  le  peuple  romain  ?  » 

l'environnent  ;   tous  ces  yeux  attacbés  «  *  lit  quand  n.  ême  tout  autre  se- 

sur  lui  pour  vt  iller  sans  cesse  à  sa  su-  cours  lui  nianqueroit ,   aurez-vous  le 

relé  ;  tant  de   bras  toujours  prêts  à  courage    de    me    frapper    moi-mèrac 

s'employer  à  sa  dcCense  :  espérez  vous  lorsque  je  le  couvrirai  de  mon  corps  , 

qu'ils  demeurent  glacés  el  immobiles  et  que  je  me  présenterai  entre  lui  et 

au  moment  qwe  vous  vous  |)orter{;z  à  vos   coups?  Car  ,  je   vous  le  déclare, 

cet  excès  de  l'ureur  ?  Souliendrez-vous  ce  n'est  qu'en  me  perçant  le  flanc  que 

le  regard  d'Annibal ,  ce  regard  redou-  vous  pouvez  aller  jusqu'à  lui,  » 
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hioii  (|ii'ii  ne  faut  que  montrer  un  tel  motif,  et  nue  vou- 
loir l'iuu  pli  fier,  c'est  rafTolMir. 

PFiioKAisoN.  «  Delerreri  liir  sine  te  pntiiis ,  qiihni  illic 
l'inci.  l  aleant  pièces  opiid  te  rneœ  sicut  pro  te  hoilie  va- 
Inerunt.  Jusqu  ici  Pacuvius  avoit  employé  les  figures  les 
plus  vives  et  les  plus  pressantes  :  tout  éloit  animé  et  plein 
<ie  feu  :  ses  yeux,  son  visage,  ses  mains  en  disoienl  sans 
cloute  encore  plus  que  sa  langue.  Tout  d'un  coup  il  s'adou- 
cit ,  il  prend  un  ton  plus  tranquille,  et  finit  par  les  [)rières, 
qui  dans  la  hoiiche  d'un  père  sont  plus  fortes  que  toutes 
les  raisons.  Aussi  le  fils  ne  put-il  tenir  contre  cette  dernière 
attaque.  J^es  larmes  qui  cummencèrent  à  couler  de  ses 
yeux  firent  voir  qu'il  étoit  ébrardë.  Les  baisers  du  père 
qui  le  tint  long-temps  tendrement  embrassé,  et  ses  prières 
redoublées  avec  instance,  achevèrent  de  le  persuader. 
Lacrymaritem  inde  juveneni  ccrnens,  médium  romplectitur, 
atque  oscido  hœrens ,  non  ante  predhus  abstitil ,  qiiiini 
penicit  ut gludium.  ponerct ,  fidenujue  darct  nihil factu- 
j  uni  taie. 

§.  II.  Des  pensées. 

Pensée  est  un  n^ot  fort  vague  et  fort  général ,  qui  a  plu- 
sieurs significations  bien  diflérentes,  aussi-bien  que  le  mot 
latin  sententin.  On  voit  assez  que  ce  que  nous  examinons 
ici  sont  les  pensées  qui  entrent  dans  les  ouvrages  d'esprit, 
et  qui  en  font  une  des  principales  beautés. 

C'est  ici  proprement  ce  qui  fait  le  fond  et  comme  le 
corps  du  discours  :  '  car  l'élocution  n'en  est  que  le  vête- 
ment et  la  parure.  Il  faut  donc  inculquer  de  bonne  heure 
aux  jeunes  gens  ce  grand  principe,  si  souvent  répété  dans 
Cicéron  et  dans  Ouintilien  - ,  que  les  mots  ne  sont  que 

a  (  Laissez-vous  fléchir  en  ce  nio-  effcminat;  quœ  illover borum  habita 

ment  plutôt  que  de  vouloir  périr  dans  issiiunun:  Quintil.  proœm.  iib.  8. 

une  cnlrej)ri>e  si  mal  concertée.  Soûl-  ^  Sit  cura  elocutionis  (juàin  inaxi- 

frcz  que  mes  prières  aient  sur   vous  via^  dàm  sciamus  tamenniliil  verbo-  . 

quelque  piiuvoir,    après  qu'elles  ont  nitn  causa  csse/acieiiduin,  cumverba 

été  aujourd'hui  si  puissantes  en  votre  l'iJsa  rerum gralid  siitt  reperla.  Quiat. 

laveur.  proiera.  Iib.  8. 

'  (^uorumdam  elocuth    res   ipsas  Quitus  [verbis)  solùn  à  nuturd  sit 
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pour  les  choses;  quMis  ne  sont  destines  qu'à  mettre  an  jour, 
et  tout  au  plus  à  embellir  nos  pensées;  '  que  les  expres- 
sions les  plus  choisies  et  les  plus  brillantes,  si  elles  sont 
dépourvues  de  sens,  ne  doivent  être  regardées  que  comme 
un  son  vide  et  mé()risable,  qui  n  a  rien  que  de  ridicule  et 
d  insensé.  Qu'au  coatraire  il  faut  faire  cas  des  pensées  et 
des  raisons  solides,  quoicpie  destituées  de  tout  ornement, 
parce  que  la  vérité  par  elle-même,  de  quelque  manière 
qu'elle  se  montre  ,  est  toujours  estimable  ;  en  un  mot ,  que  ^ 
l'orateur  peut  donner  quelque  soin  aux  mots,  mais  qu'il 
doit  sa  piincipale  attention  aux  choses. 

On  fera  remarquer  aussi  aux  jeunes  gens  que  dans 
les  bons  auteurs  les  pensées  dont  ils  embellissent  leurs 
discours  sont  simples,  naturelles,  intelligibles;  qu'elles 
ne  sont  point  aiTectées  ni  recherchées,  et  comme  amenées 
par  force ,  pour  faire  montre  d'esprit  ;  mais  qu'elles 
naissent  toujours  du  fond  même  de  la  matière  qui  y  est 
traitée,  dont  elles  paraissent  si  inséparables,  qu'on  ne  voit 
pas  comment  les  choses  auroient  pu  se  dire  autrement , 
et  que  chacun  s'imagine  quil  les  auroit  dites  de  la  même 
manière.  Un  exemple  rendra  ces  observations  plus  sen- 
sibles. 

Corn  bal  des  Horaces  et  des  Curiaces. 

La  description  de  ce  combat  est ,  san>  contestation  ,  un 
des  plus  beaux  endroits  de  Tite-Live,  et  des  plus  propres  Lib.  i,n. 
à  apprendre  aux  jeunes  gens  comment  il  faut  embellir 
un  récit  par  des  pensées  naturelles  et  ingénieuses.  Pour 
en  bien  connoitre  l'art  et  la  délicatesse ,  il  ne  faut  que 
la  réduire  à  un  récit  tout  simple,  en  n'omettant  aucune 
des  circonstances  essentielles,  mais  les  dépouiilant  de  tout 
ornement,  .l'en  marquerai  les  différentes  parties  par  dif- 

offiriiim  atlriiiUnm,servii'escnsit>us.  jecia sententiunec svieniia.  i.deOrat. 

Qiiintil.  lib.  12  ^  cap.  10.  n.  5i. 

»  Quid  esttaDiJ'uriosumcjuàmx'er-  -  Curant  er^o  vcrhoivm  ,    reruin 

bormsivel  oplitnorum  atque  crnatis'  volo    esse    sollicitudinem.     Quinti!. 

simorum  sunitus  inanis,  nuUa  suô-  proœm.  lib.  S. 
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l«'roiis  chilTrcs  pour   les    luiciix  «listinguor  ,  cl   pour    Ir 
pouvoir  ensuite  plus  t.icilciuont  comparer  avec  la  n.u- 
rafion  mémo  do  Tile-Llvo. 

(  1  )  Fivdere  irlo  ,  trif^i'nilni  ,  sinil  conveneral  ,  aniui 
cnpiunt.  (  2  )  Si  n  fini  in   m  ait  uni  in  ter  duas  ncies  proce- 
duitt.  (3)  Coiisedi'viiiit  utrimjHc prn  custris  duo  cxcrcilua, 
in   Itoc  spcclacuhiin  totis  anirnis   inlrnli.   (  4  )  Dalur  si- 
gnnin ,    injesiisqnc   nrmis  terni  juienes  concurrunt.  (3) 
Ci/m  nli(/iinndii/  inirr  se  œtjuis  lùrihus  pn^nasscnl ,  duo 
Jio/nuni ,  super  aliurn  nlius  ,  'iudnerntis  tribus  Alhnnis  , 
expirantes  rorruerunt.  (G)  ////  superstitern  Rornanwn  cir- 
cunisistunt.  Forte  is  intef^er  fuit.  Ergo  ut  segregnret  pu- 
gnani  eorum  ,   cnpessit  Jugnrn  ,  ita  rntus  sec  ut  ur  os  ,  ut 
quemque  vulnerc  ajfettum  corpus  sineret.  { 7  )  Jnni  nli- 
qiiantiim   spntii  ex  co  loco  ,  uhi  pugnntum  est,   nufu- 
gerat ,  ciini  respiciens  videtningnis  intcr^allis  sequcntcs  : 
ununi  haud  procul  ah  sese  nbesse  ;  in  eum  magna   im- 
pelu  redit ^  cuutque   interfirit.  (8  )  Mox  propcrnt  ad  se- 
cundum  ,    eumt/uc   pari  ter    neci  dat.  (  «^  )    Jnrn  riqunto 
marte  singuli  supcrcratit ,  numéro  pares  ,  sed  longe  ri- 
ribus  diiersi.   {10)  Romanus  exultons  :  T^uos  ^   inquit , 
fratrnm  mauibus  dodl  ,  tertium   causée  lielii  hujus-ce, 
ut  Romaiius  Alliano    inipcrct,  flabo.  (11)  Tiim  gladiuin 
superne  illius  jugulo  defigit  :  jacentcm  spoliât.  (  12  )  lio- 
mani  osantes  oc  grntulantes  Horathun  occipiunt.  Inde 
e.x  u traque  parte  suos  sepeliunt. 

Il  s'agit  d'eteiulre  ce  récit  et  de  lenrichir  de  pensées 
et  d'images  qui  inîéresseiit  et  qui  frappent  vivement  le 
lecteur,  et  lui  rendent  cette  action  si  présente,  qu  il  s'i- 
magine non  la  lire,  mais  la  voir  de  ses  propres  yeux  , 
en  quoi  consiste  la  principale  force  de  l'éloquence.  11  ne 
faut  pour  cela  que  consulter  la  nature;  en  bien  éfn'dier 
les  mouveraens  ;  examiner  attentivement  ce  qui  a  flû 
se  passer  dans  le  cœur  des  Horaces,  des  Curiaces,  des 
Romains,  des  Albains,  et  peindre  chaque  circonstance 
avec  des  couleurs  si  vives ,  mais  si  naturelles ,  qu  on 
s'imagine  assister  à  ce  combat.  C'est  ce  que  Tite-Live 
fait  d'une  manière  merveilleuse. 
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I.  Fœdcre  icto ,  trigeinini ,  sicul  com  encrât ,  arma  ca~ 
piunt.  '1.  Ci/m  sui  uirosque  adhorlarenlur,  deos  pa trios  t 
patriam  ,  ne  parentes  ^  qiùcquid  cUium.  domi ,  quicquid 
in  exercitu  sit ,  illonim  tune  arma,  illorum  intueri 
mnnus,  féroces  et  suopte  ingenio  ,  et  pie  ni  adhortaniium 
vocibus ,  ///  médium  intcr  duus  acies  procedunt. 

Il  étoit  uatniel  que  chiique  parti  exhortât  les  siens;  et 
leur  représentât  que  la  patrie  entière  étoit  attentive  à 
leur  combat.  Cette  pensée  est  fort  belje  ;  mais  le  devient 
bien  plus  par  la  manière  dont  elle  est  tournée.  Une  ex- 
lioiiatiou  plus  longue  seroit  froide  et  languissante.  En 
lisant  les  derniers  mots ,  on  croit  voir  ces  généreux  com- 
hattans  s'avancer  au  milieu  des  deux  armées  avec  une 
noble  et  intrépide  fierté. 

3.  Consederant  vtrinque  pro  costris  duo  exercitus  , 
periculi  rnagis  prœsentis  .quhm  curœ  expertes  :  quippe 
imperium  ngebatur ,  in  iam  paucorum  virtute  ntque 
fortunn  positum.  Ilnque  ergo  erecti  suspensique  in  mi- 
nime gratum  spectnculum  anima  intenduntur.  Rien  ne 
convenoit  mieux  ici  que  cette  pensée  ,  periculi  magis 
prœsentis  quhm  curœ  expertes  :  et  Tite-Live  en  apporte 
aussi  la  raison.  Quelle  injage  ces  deux  mois  ^  erecti  sus- 
pensique^ peignent  à  l'esprit  ! 

4.  Datur  signum  ,  infestisque  armîs  ,  velut  acies  ,  terni 

1.    «  Le    Irailt;   conclu,     les    trois  exemptes  à  la  véritc  du  péril  présent , 

fières,    (le  côté  et  d'autre,  prennent  niais  non  pas  d'ioquictu  le,  parce  qu'il 

les  armes  comme   cq   en    étoil   cou-  s'agissoit  de   savoir   lequ(;l  des   deux 

Tenu.  »  peuj)les  commanderoit  à   l'autre  ,  et 

•}..    «   Pendant    ((ue    rl-.aque     parti  que  la  valeur  d'ur>  si  petit  nombre  de 

cxliorte   les   siens    j    bien   l'aire    leur  con]!)attans  alloit  décider  de  leur  sort, 

devuir  ,  en  leur  représentant  que  les  Occupés  de  ces  pensées  ,  et  dansl'at- 

ditux,  la  patrie,  leurs  pères  et  leurs  tente  inquiète  de  ce  qui  alloit  arriver  , 

ir.ères  ,  tout  ce  qu'il  y   avoit   de  ci-  ils  donnent  donc  toute  leur  attention 

toyens  dans  la  ville  et  dans  l'armée  ,  à  un  spectacle  qui  ne  pouvoit  pas  ne 

ont  les  yeus  attachés  sur  leurs  armes  les  point  alarmer.  » 

ctsur leurs  bras, cesgénéreuxathlèles,  4-  «  On  donnele  signal  ;  etces  braves 

pleins  de  courage  par  eux-mêmes,  et  héros  marchent  trois  à  trois,  les  uns 

animés  encore   jiar  de   si    puissantes  contre  les  autres ,   portant  en  eux  six 

exhortations,  s'avancent  au  milieu  des  le  courage  de  deux  grandes  armées, 

deux  armées.  i>  Insensibles  de  part  et   d'autre  à  leur 

5.  «  Elles  étoicnt  rangées  de  côté  propre  péril,  ils  n'ont  devant  les  yeux 
et  d'autre  autour  du  champ  de  bataille,  que  la  servitude  ou  la  liberté  de  leur 
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juvrnrs,  inngnorum  e.rerrUintm  nnimos  f^ercnles ,  ron- 
rurnirit.  Ncf  lus ,  nec  illis  pcriniliirn  suiini  ,  pnblinun 
impcrium  seuiliumque  olnirsntur  nnimo ,  futurnque  en 
(Irinde  pniriœ  forliinn  quain  ipsî  fccissent.  Ut  pritno  sln- 
tini  conciirsu  iiictcpiièrc  arnxi^  inlrnnlesquefnlsèreglndii, 
horror  ingens  speclnntcs  perslringit;  et  ncutrh  indinnlâ 
spe  ^  iorpehnl  vo.r  spiriti/squr.  On  nn  {X'iU  rien  ajouter  à 
la  noble  iilée  que  nous  donne  ici  Tite-Livc  «les  com- 
battans.  Ces  trois  frères  éloient  de  f)art  et  d'autre  comme 
des  armées  entières,  et  en  avoiont  le  courap:(^  :  insensibles 
à  leur  proj)re  péril,  ils  ne  s'orcupoient  que  de  la  destinée 
publique ,  confiée  uniquement  à  leurs  bras  :  deux  pensées 
magnifiques,  et  puisées  dans  le  vrai.  Mais  peut-on  lire 
ce  qui  suit  sans  se  sentir  encore  saisi  (rhorreur  et  de 
frissonnement ,  aussi-bien  que  les  spectateurs  du  combat? 
Ici  les  expressions  sont  toutes  poétiques;  et  l'on  fait  re- 
marquer aux  jeunes  gens  que  ces  expressions  poétiques, 
dont  il  ne  faut  user  que  rarement  et  avec  sobriété,  étoient 
appelées  par  la  grandeur  même  du  sujet,  et  par  la  né- 
cessité d  égaler  par  les  leimes  le  merveilleux  du  spectacle. 

Ce  morne  et  triste  silence,  qui  les  tenoit  tous  comme 
suspendus  et  immobiles,  se  changea  bientôt  en  cris  de 
joie  du  côté  des  Albains,  quand  ils  virent  tomber  morts 
deux  des  Horaces.  De  l'autre  côté  les  Ixonjains  demeurè- 
rent sans  espérance,  mais  non  sans  inquiétude.  Alarmés 
et  tremblans  pour  celui  des  Horaces  qui  restoitseul  contre 
trois,  ils  n'étoient  plus  occupés  que  de  son  péril.  N'étoit- 
ce  pas  là  la  véritable  disposition  des  deux  armées  après 
la  chute  des  deux  Romains?  et  le  tableau  qu'en  fait  Tite- 
Live  n'esf-il  pas  copié  d'après  nature  ? 

Consertls  deinde  manîbus ,  ciimfam  non  motus  tanluin 

patrie,  donl  le  soi  l  désormais  dépend  avoient  perdu  l'iuage  de  la  voix  et  de 

uniquement    de    leur    courage.    Dès  la  respiration.  » 

qu'on  entendil  le  clioc  de  leurs  armes,  5.   «  Ensuite,  lorsqu'en  étant  venus 

et   qu'on  vit  briller  leurs  épées  ,  les  aux  mains ,  ce  ne  fut  plus  seulement 

spectateurs,  saisis  de  crninte  tl  d'alar-  le  mouvement  ries  bras  et  l'agitation 

me,  sans  que  l'espérance  penchât  en-  des  armes  qui  servirent  de  spectacle  , 

core  de  part  ou  d'autre  ,  restèrent  tel-  mais  (fu'on  aperçut  des  blessures,  et 

lement  immobiles ,  qu'on  eût  dit  qu'ils  qu'on  vit  C9uler  le  sang ,  deux  Romains 
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coiporwn  agitntloqiie  anceps  telorum  armoruniqiie ,  sed 
vulnera  quoqnc  cl  snn^iis  spectnculo  esseîit;  duo  Ro- 
mani super  aiiuni  alius ,  vulneralis  tribus  Albanis  ^  ex- 
pirantes corruerunt.  Ad  quorum  casuni  cîirn  concla- 
rndsset  gaudio  albanus  exerciius ,  rornanas  legioncs  jam 
spes  totn ,  nondiun  tamen  cura  deseruerat  ^  exanimcs 
vice  unius  quem  très  Curiatii  circumsteterant. 

Je  rapporterai  le  reste  de  ce  récit  sans  presque  y  faire 
aucune  réflexion,  pour  éviter  une  ennuyeuse  longueur. 
Je  dois  seulement  avertir  que  ce  qui  fait  la  principale 
beauté  de  cette  narration  ,  aussi-bien  que  de  l  histoire 
en  générale  ,  selon  la  jutlicieuse  remarque  de  '  Cicéron  , 
c'est  la  merveilleuse  variété  qui  règne  partout,  et  les 
divers  mouvemens  de  crainte,  d'inquiétude  ,  d  espérance, 
de  joie,  de  désespoir,  de  douleur,  causés  par  des  cliargc- 
niens  subits  et  des  vicissitudes  inopinées,  qui  réveillent 
1  alteniion  par  une  agréable  surprise,  qui  tiennent  jusqu'à 
la  fin  l'esprit  du  lecteur  comme  en  suspens,  et  qui,  par 
cette  incertitude  même,  lui  procurent  im  plaisir  in- 
croyable, surtout  quand  le  récit  se  termine  par  un  évé- 
nement intéressant  et  singulier.  îl  sera  facile  d'appliquer 
ces  principes  à  tout  ce   qui  suit. 

6.  Forte  is  integer  fuit  ;  ut  uniçersis  sofas  nequaquàrn 
par ,  sic  adversus  singulos/erox.  Ergo,  ut  segregaret  pu- 

fomhèrent   morts  aux  pieds  des    Al-  tiinœque  uicissiludincs.  . .  .  Aiicipiles 

baios,  qui  tous  tiois  avoient  été  blés-  variiijiie  casus  hahent  admirationem, 

ses.    A  l(!uv  chute,   l'armée  ennemie  ex/)ectalione/n,  lœlitia'n ,  molesliam, 

poussa  de  grands  cris  de  joie,  pendant  speni,  tiinorem.  Si  verà  exilunotabili 

qne  d(;  l'autre  côté  les  lér;ions  romai-  conclndunlur ,    explelur  aninius  ju- 

jies  demeurèrent  sans  espérance,  mais  ciindissimœ  lectionis  voltipLate.  Cic. 

non  .«ans  inquiétude,  tremblant  pour  epist.  i?.,  lib.  5  ,;!d  f.mil. 
le  Momitin  qui  étoit  resté  seul ,  et  que  6.     a    Heureusement    il    cfoit    sans 

les  trois  Albalns  avoient  entouré.  »  blessure;  ainsi,  trop  foi ble  contre  tous 

'   Aliillani  casus  noslri  tibi  varie-  ensemble,  mais  plus  (ort  que  chacun 

tatetn    in   scnùendo    suppcdilahunt  ,  d'eux  ,  il  use  d'un  slratagème  qui  lui 

plenaiit    cujiisduin    Toliiplulis    qua:  réussit.  Pour  diviser  ses  ennemis  ,  il 

veheinenLer  aniuios  hominum  in  le-  prend  la  fuite ,  persuadé  qu'ils  !e  sui- 

gendo  scriplo  rctincre  possil,  Nihil  vroient  plus  ou  moins  vite  selon  qu'il 

est  eniin  aplius  ad  delecLalionan  lec-  leur  restoit  plus  ou  moins  de  force.  i> 
toiis,  (juàni  teniporitm  vanelulesjor- 
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g/itirn   eoniin  ,   cnpt'ssit  fugnm ,    ilu   ratus  secuturos,    ul 
qutnufur  7'iiliierr  afftcturn  corpus  sinirct. 

-.  Jniii  aliijuantùni  spalii  ex  co  loco ,  ubi  puff/Kjfii/n 
est ,  anfiigernt ,  citrn  respiciens  l'idct  ningnis  intenallis 
sequcnles  :  uniim  finud  procul  ab  sese  abcsse.  In  curn 
niagiio  impetu  redit.  Et  y  dit  m  cilbamis  e.rercUiis  iricla- 
mat  Curidtiis  ut  ope'rn  fercnt  frntri ,  jarti  Horatius  cœso 
hostc  Victor  secunddin  pugnum  petebat. 

8.  Tliin  chwiore ,  qurdis  ex  inspcrulo  fuiennum  solet , 
Rof/inni  ndju^/int  rnlliteni  suurn  :  et  ille  dejaiigi  prœlio 
fesilnnt.  Prias  itaque  quhm  alter  ^  qui  nec  procul  aberat , 
consequi  possct ,  etalterutn  Cnrintium  conficit. 

^.  Jamque  œquato  marte  singuli  supererant ,  sed  nec 
spe  nec  viribus  pares.  Aller um^  intacium  ferro  corpus  ^  et 
grnnnatn  viciorid  ,  ferocetn  in  certamen  tertiuni  dabatil  : 
atter  fessuin  vuhtere ,  fessum  cursu  trafic ns  corpus,  vie- 
iusquc  fratrum  ante  se  strage  ,  viclori  objicitur  hosti. 
Nec  illud  prcelium  fuit. 

Quelle  béante  d'ex{)resslons  et  de  pensées!  quelle  viva- 
cité d'images  et  de  descriptions! 

1  o.  Romnnus  e.vultans  :  Dnos ,  mçM/V,  fratrum  manibus 


7.  «  Dûjà  il  ttoit  assez  loin  de  l'en-  nombre  étoit  égal ,  les  forces  et  l'espe- 
droit  où  l'on  avoit  combattu,  lorsque,  ranccnel'é^oicnlpas.  Le  Romain,  sans 
tournant  la  tète  ,  il  voit  les  Curiaces  à  blessure,  <  t  fier  d'une  double  victoire, 
une  as^ez  jirandc  distance  les  uns  des  marche  plein  de  confiance  à  ce  troi- 
aulres.  et  l'un  d'eux  tout  proche  de  siùme  combat.  L'autre,  au  contraire, 
lui.  Il  revient  sur  celui-ci  de  toute  sa  aflbibli  par  le  sang  qu'il  a  perdu,  et 
force;  et,  tandis  que  l'armée  d'Albe  épuisé  par  la  course,  se  traîne  à  peine, 
crie  à  ses  frères  de  le  secourir,  déjà  et  déjà  vaincu  par  la  mort  de  ses  frères  , 
Horace,  vainqueur  de  ce  premier  en-  comme  une  victime  sans  défense,  pré- 
ncmi,  court  à  une  seconde  victoire.   »  sente  la  porge  à  son  vainqueur.  Aussi 

8.  a  Alors  les  Romains  animent  leur  ne  fut-ce  point  un  combat.  » 
guerrier  par  des  fris,  tels  que  ie  mou-  10.  «  Horace  triomphant  déjà  par 
vement  subit  d'une  joie  inespérée  en  avance  :  .T'ai  immolé  ,  dit-il ,  Ic-s  deux 
fait  pousser^  et  lui  de  son  coté  se  hâle  premiers  aux  mânes  de  mes  frères^ 
démettre  fin  au  second  combat.  Avant  j'immolerai  le  troisième  à  ma  pairie, 
donc  que  l'autre,  qui  n'ctoil  pas  fort  afin  que  Rome  devienne  maîiressc 
éloir,'né,  eût  pu  l'atteindre  ,  il  touche  d'Albe,  et  lui  fjsse  Ja  loi.  A  peine 
son  ennemi  par  terre.  »  Curiace  pouvoii-il  soutenir  ses  armes; 

9-    «  11  ne  reitoit  plus  de  ciiaquc  il  lui  enibnce  son  épce  dans  la  g'orge, 

ciiié    qu'un   combattant  ;    mais    si    le  et  ensuite  ie  dépouille.  » 
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'dedî:  tertinm  cansse  belU  hujns-ce,  nt  Ronianus  Albano 
imperet ,  (lal)o.  Maie  siistinetid  arma  gladium  superne 
fugulo  dcfigit  ;  jaceiUem  spoliât. 

11.  Romani  ovanies  ac  giatulanies  Horatium  acci- 
piiint ,  eb  niajore  ciim  gaudio ,  qub  propius  meium 
res  fuerat. 

12.  Ad  sepuUuram  in  de  siiorum  neqimquhm  paribua 
nnimis  vertuntur  :  quippe  imper io  aller i  aucti ,  aller i  di- 
lion is  alieuœ  facli. 

Je  ne  sais  s'il  n'y  a  rien  de  plus  capable  de  former 
le  goût  des  jeunes  gens,  et  pour  la  lecture  des  aulenrs, 
et  pour  la  coniposition ,  que  de  leur  proposer  de  pareils 
endroits,  et  de  les  accoutumer  à  en  découvrir  eux-mêmes 
toute  la  beauté ,  eu  les  dépouillant  de  leurs  ornemens,  et 
les  réduisant,  comme  nous  avons  fait  ici,  à  des  pro- 
positions simples.  On  leur  apprend  par  là  commeçt  il 
faut  trouver  des  pensées,  et  comment  il  les  faut  ex- 
primer. 

J  ajouterai  ici  plusieurs  réflexions  du  P.  Bouhours,  ac- 
compagnées la  plupart  d'exemples  latins  et  françois  , 
et  qui  sont  tirées  de  son  livre  sur  la  manière  de  bien 
penser. 

Dijférenles  réjlexions  sur  les  pensées. 

I.  La  vérité  est  la  première  qualité,  et  comme  le  fon- 
dement des  pensées.  Les  plus  belles  sont  vicieuses,  ou 
plutôt  celles  qui  passent  pour  belles  et  qui  semblent 
l'élre  ne  le  sont  pas  eu  effet,  si  ce  fonds  leur  manque. 
Page  9- 

Les  pensées  sont  les  images  des  choses  ,  comme  les 
paroles  sont  les  images  des  pensées  :  et  penser,  à  parler 
en  général ,  c'est  former  en  soi  la  peinture  d  un  objet  ou 

II.  «  Les  Romains  reçoivent  Eo-  à  ensevelir  Ifs  siens,  mais  avec  des 
race  dans  leur  iam[)  avec  une  joie  et  di^i'osilions  bien  diil'érenles  ;  les  Ko- 
une  recoonoissance  d'jutant  plus  vi-  mains  étant  devenus  mailre^de  Iciirs 
ves  ,  qu'ils  avoient  élc  plus  près  du  ennemis,  et  les  Albains  se  voyant  scu- 
daiiger.  »  mi-  a  une  doininalioD  étrangère.  » 

12.  «Après  cela,  chaque  parti  songe 
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spiriliiel  on  sensible.  Or  les  images  et  les  peintnres  ne 
sont  veriliibli's  qn'aul;mt  qu'elles  sont  ressemblantes. 
Ainsi  nne  pensée  est  vraie  ,  lorsqu'elle  représente  les 
choses  lidèlemenf;  et  elle  est  fausse,  quand  elle  les  fait 
voir  aulreinenl  qu'elles  ne  sont  eu  elles-mêmes.  Pn^rg  {y 

La  véilh",  (]ui  est  indivisible  ailleurs,  ne  l'est  pas  i(i. 
Les  pensées  sont  plus  ou  moins  vraies,  selon  qu'elles 
st)ut  plus  ou  moins  c()nft)rmes  à  leur  objet.  La  coufor- 
n)ité  entière  lait  re  qi:e  nous  appelons  la  justesse  de  la 
pensée.  C'est-à-dire  ,  que  comme  les  habits  sont  justes 
quand  ils  viennent  bien  au  corps  ,  et  qu'ils  sont  tout-à- 
fait  prf)porlionn('s  à  la  personne  qui  les  porte;  les  pensées 
sont  justes  aussi  (juand  elles  conviennent  parfaitement 
aux  choses  qu'elles  représentent  :  de  sorte  qu'une  pensée 
juste  est ,  à  parler  ])roprement,  une  pensée  vraie  de  tous 
les  côtés  et  dans  tous  les  jours  qu'on  la  regarde.  Page  4i- 

Nous  en  avons  un  bel  exemple  dans  Tépigramme  latine 
sur  JJidon  ,  qui  a  été  traduite  si  heureusement  en  notre 
langue.  Pour  la  bien  entendre  il  faut  supposer  ce  que  ra- 
conte l'histoire,  que  Didon  se  sauva  en  Afrique  avec 
toutes  ses  richesses  après  que  Sichée  eut  été  tué  ;  et  ce 
que  feint  la  poésie  ,  qu'elle  s(;  tua  elle-même  après  qu'Enée 
1  eut  quittée. 

yjuson.  Infelix  Dido,  nnlli  benè  nupta  niarilo  : 

Hoc  perennte ,  fugis;  hoc  fugieule,  péris. 

Pauvre  Didon  ,  où  l'a  réduite 
De  les  maris  le  triste  sort  ! 
L'un,  en  mourant,  cause  laTuiîe; 
L'aolre,  en  fuyant,  cause  la  mort. 

11  ne  faut  pourtant  pas  s'imaginer  que  ces  retours  si 
justes  soient  essentiels  à  la  jiistesse.  Elle  ne  demande  pas 
toujours  tant  de  symétrie  ni  tant  de  jeu  :  il  suffit  que 
la  pensée  soit  vraie  dans  toute  son  étendue ,  et  que  rien 
ne  s'y  dénîente,  de  nuelque  côté  qu'on  la  prenne.  Pages 

Plntarque  .  qui  éloit  un  esprit  solide,  condamne  la 
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pensée  fameuse  d'nn  historien  sur  l'incendie  du  temple 

d'Ephèse  :  (2u  il  ne  fallait  pas  s'étonner  que   ce   temple 

magnifique  consacré  à  Diane  eût  été  brûlé  la  nuit  même 

qu' Alexandre  vint  au  monde  ;  parce  que  la  déesse^  ayant 

voulu  assister  aux  couches  d'Olympins ,  fut  si  occupée ,  ^ 

quelle  ne  put  éteindre  le  feu.  Il  est  surprenant  que  '  Cicé- 

ron  trouve  cette  pensée  jolie,  lui  qui  pense  et  juge  tou- 

jovu's  sainement.  Mais  il  est  encore  plus  surprenant  que 

Plutarque,  ce  censeur  si  austère,  ait  oublié  sa  sévérité, 

en  ajoutant  que  la  réflexion  de  l'historien  est  si  froide  , 

qu'elle  suflisoit  pour  éteindre  l'incendie.  Pages  4y  et  5o. 

Quintilien  se  moque  avec  raison  de  quehpies  orateurs 
qui  disoient,  comme  quelque  chose  de  beau  ^que  les  grands 
fleuves  étaient  navigables  a  leur  source^  et  que  les  bons 
arbres  portaient  du  fruit  en  naissant.  (^  Ces  comparaisons 
peuvent  éblouir  d'abord,  et  elles  étoient  fort  vantées  du 
temps  de  Quintilien  :  mais  quand  on  les  examine  de  près, 
on  en  reconnoit  le  faux.  )  Page  72. 

II.  Poiu"  penser  bien  ,  il  ne  suffit  pas  que  les  pensées 
n'aient  rien  de  faux.  Les  pensées,  à  force  d'être  vraies , 
sont  quebpiefois  triviales  ;  et  pour  ce  sujet  Cicéron  louant 
celles  de  Crassus,  après  avoir  dit  qu'elles  sont  si  saines  et 
si  vraies^  ajoute  qu'elles  sont  si  nouvelles  et  si  peu  com- 
munes :  5é'A/^^Ai//V3p  Crassi  tara  integrœ ,  tani  verœ ,  iam  j^gçtrat.l.i 
novœ.  Cest-à-dire,  qu'outre  la  vérité  qui  contente  ton- "•  »^^- 
jours  l'esprit,  il  faut  quelque  chose  qui  le  frappe  et  qui  le 
surprenne...,  La  vérité  est  à  la  pensée  ce  que  les  fonde- 
mens  sont  aux  édifices;  elle  la  soutient  et  îa  rend  solide. 
Mais  un  bâtiment  qui  ne  seroit  que  solide  n'auroit  pas 
de  quoi  plaire  à  ceux  qui  se  connoissent  en  architecture. 
Outre  la  solidité  on  veut  de  la  grandeur,  de  lagrément , 
et  même  de  la  délicatesse  dans  les  maisons  bien  bâties  ;   et 

•  Concinnè  ,    ut  nntlla  ,  Tiinœus  ;  set  domo.  De  nnt.  deor.  lib.  2  ,  n.  69. 
qui  cùin   in   histonci   tlixisstt  ,   quà         ^  Quorum   utruffu/ue   in   iis   est  , 

nocte  nalus  ALexander  esset ,    eâdein  quœ  me  juvene  ubique  canlari  sole- 

Dianœ    Ephesiœ    teinf/luin  dejlai^ra-  bant  :  Ma^iiorum  Jluminum  naviga- 

visse  :  adjunxil ,   minime  id  esse  ini-  biles  J'onles  sunt  :   et  ,   generosioris 

randum  ,  qnàd  Diana ,  cùni  in  parla  arboris  slalirn  planta  cunijructu  est. 

Olymp'adis  adessc  l'oluisset,  abjuis-  Quintil.  lib.  iS,  cap.  4- 
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c'est  aussi  ce  que  je  voudrois  dans  les  pense'es  dont  nous 
parlons.  La  vérilé ,  qui  plaîl  lant  ailleurs  sans  nul  orne- 
iiuMil ,  en  demande  ici  ;  cl  cet  ornenienl  n'est  quehjuc- 
fois  qu'un  tour  nouveau  qu  on  donne  aux  choses.  Les 
exemples  vous  feront  comj)rendre  ce  (jue  je  veux  dire. 

La  mort  ri' f'pnrgne personne.  Voilà  une  pensée  fort  vraie  ; 
mais  c'est  une  pensée  bien  simple  et  bien  commune.  Pour 
la  relever  et  la  renilre  nouvelle  en  quelque  façon ,  il  n'y 
a  qu  à  la  tourner  de  la  manière  qu'Horace  et  Malherbe 
l'ont  fait.  Le  premier  la  tourne  ainsi ,  comme  vous  savez; 

Pallida  mors  aequo  puisât  pede  pauperum  tabernas, 
Regumque  turres. 

Carm.  lib.  i  ,  od.  4. 

«  La  mort  renverse  également  les  palais  des  rois  et 
«  les  cabanes  des  pauvres.  »  Le  second  prend  un  autre 
tour. 

Le  pauvre ,  en  sa  cabane  où  le  chaume  le  couvre  y 

Est  sujet  à  ses  lois  . 
Et  la  garde  qui  veille  aux  barrières  du  Louvre 

N'en  défend  pas  nus  rois. 

Le  tour  du  poëte  latin  est  figuré  et  plus  vif;  celui  du 
poëte  françois  est  plus  naturel  et  plus  fin  :  il  y  a  de  la 
noblesse  dans  l'un  et  dans  l'autre.  Pages  yS  ,  78,79. 

I.  {  Ce  qui  relève  surtout  un  discours),  ce  sont  '  les 
pensées  qui  ont  de  l'élévation,  et  qui  ne  présentent  à  l'es- 
prit que  de  grandes  choses.  La  sublimité ,  la  grandeur 
dans  une  pensée  est  justement  ce  qui  emporte  et  ne  qui 
ravit ,  pourvu  que  la  pensée  convienne  au  sujet  :  car  c'est 
une  règle  générale,  qu'il  faut  penser  selon  la  matière 
qu'on  traite;  et  rien  n'est  moins  raisonnable  '  que  d'avoir 
des  pensées  sublimes  dans  un  petit  sujet  qui  n'en  de- 
mande que  de  médiocres.   Il  vaudroit  presque  mieux  n'en 

'  A'on  ad  persuasionem  ,  sed  ad  *  ^  sermone  tenui  sublime  discor- 
stiiporeni  rapiunt  ^randia.  Long,  de  dat  ,fitf/ifc  corruptum ,  quia  in  piano 
Sublimi,  scct.  i.  tumel.  Quinlil.  Lib.  8,  cap.  3. 
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fevoîr  que  de  médiocres  dans  nn  grand  sujet  qui  en  de- 
manderoit  de  sublimes.  Pag'eiîo. 

'  f^ous  n'avez  reçu  rien  de  plus  grand  de  la  fortune 
que  le  pouvoir  de  conserver  la  t>ie  a  une  infinité  de  per- 
sonnes,  ni  rien  de  meilleur  de  la  nature  que  la  volonté 
de  le  faire.  C'est  à  César  que  parle  ainsi  l'orateur  roiuain  ; 
et  voici  comme  un  historien  parle  de  ce  dernier  :  -  //  n'a 
dû  son  élévation  qua  lui-même ,  et  son  grand  génie  a  em- 
pêché que  les  nations  vaincues  n'eussent  par  l'esprit  au- 
tant d'avantage  sur  les  Romains  que  les  Romains  en 
avoient  sur  elles  par  la  valeur.  Mais  le  vieux  Sénè{|ue  dit 
quelque  chose  de  plus  niaguilique  en  disant  que*  Cicéron 
est  le  seul  esprit  quait  eu  le  peuple  romain  égal  à  son 
empire.  Pages  83  et  84. 

Cicéron  parle  bien  noblement  de  César  *  en  disant 
qu'il  n'étoit  pas  nécessaire  d'opposer  les  Alpes  aux  Gau- 
lois ,  ni  le  Rhin  aux  Allemands  :  que,  quand  les  montagnes 
les  plus  hantes  seroient  aplanies,  quand  les  fleuves  les 
plus  profonds  seroient  à  sec ,  l'Italie  n'auroit  rien  à  crain- 
dre; et  que  les  belles  actions,  les  victoires  de  César,  la  dé- 
fendroient  beaucoup  mieux  que  les  remparts  dont  la  na- 
ture l'a  fortifiée  elle-même.  Page  87. 

Pompée  ayant  défait  Tigrane ,  roi  d'Arménie,  ne  le 
souffrit  pas  long  -  temps  à  ses  pieds  ,  et  lui  remit  sa  cou- 
ronne sur  la  tête.  ^  //  le  rétablit  en  sa  première  fortune , 
dit  un  historien  ,  jugeant  qu'il  étoit  aussi  beau  de  faire 
des  rois  que  d'en  vaincre.  Page  88. 

L'oraison  funèbre  de  la  reine  d'Angleterre,  Henriette 

>  Nihilhabet  nec  fortiina  tua  ma-  huit.  Controv.  lib.  i. 

jns,  quàin  ut  possis ,  nec  natura  tua  ^  Petjecit  iLle ,  ut,  si  montes  re se. 

ineliusquàniuLvelisconseivarequàm  dissent ,  amnes  exaiuissent ,  non  na- 

plurimos.  Orat.  pro  Lig.  n.  58.  turœ  prœsidio  ,  sed  viclorid  sud  re- 

'  Omnia   incrementa  sua  sibi  de-  busqué  geslis  llaliam  munilam  habe- 

buit  :  vir  ingénia  maximus ,  qui  ef-  renitis.  Contra  Pis.  n.  82. 

fecit  ne  j  quorum  arma  viceramus  ,  '  In  prislinum  Jorlunœ  habitum 

eorufn     ingénia    vincereniur.     Vell.  resliluit ,   œquc  pulckrum  esse  judi- 

Paterc.  lib.  2.  cans  ,    et  vincere  reges  ,    et  J'acere, 

^  liiud ingenium  quod  solum  po  Val.  Max.  lib.  5,  cap*  1. 
fiulus  romanus  par  iinperio  suo  hu- 
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de  France,  et  celle  de  la  diicliosse  d'Orléans,  Henrîetl<* 
Anne  dAnf^lolerre  (  par  INl.  Bossuct  ) ,  sont  pleines  de  n-s 
pcnstes  t|ii'llerni()gène  nonnne  niajt'stueuses. 

«  Sou  grand  cœur  a  surpassé  sa  naissance  :  toute  autre 
<«  place  qu'ini  trône  eût  été  indigne  tl'elle.  >< 

«  Douce,  familière,  agréable  autant  cjue  ferme  et  vi- 
<♦  goureuse,  elle  savoit  persuaileret  convaincre  aussi-bien 
•'  que  commander,  et  faire  valoir  la  raison  non  moins  que 
"<  l'auforilé.  » 

«  Malgré  les  mauvais  succès  de  ses  armes  infortunées, 
«  {c'est  de  Chnrlesi,  roi  d'Angleterre,  dont  parle  l'auteur) 
««  si  on  a  pu  le  vaincre,  on  n'a  pu  le  forcer  ;  et  connne 
«  il  n'a  jamais  refusé  ce  qui  étoit  raisonnable  étant  vain- 
•<  qiievn",  il  a  toujours  rejeté  ce  qui  étoit  foible  et  injuste 
«  étant  captif.  »  Page  io5. 

Ces  sortes  de  pensées  portent  la  conviction  avec  elles  , 
entraînent  comme  par  force  notre  jugement,  renuienf 
nos  passions,  et  nous  laissent  l'aiguillon  dans  l'ânie. 

2,  Voilà  donc  une  première  espèce  de  pensées  qui  ne 
gagnent  pas  seulement  la  créance  comme  vraies,  mai.> 
qui  attirent  l'admiration  comme  nouvelles  et  extraordi- 
naires. Celles  de  la  seconde  espèce  sont  les  agréables,  qui 
surpreiment  et  qui  frappent  quelquefois  autant  (jue  les  no- 
bles et  1('S  sublimes,  mais  qui  font  par  l'agrément  ce  que 
font  les  autres  par  la  noblesse  et  par  la  sublimité....  Les 
pensées  sublimes  sont  aussi  agréables,  mais  ce  n'est  pas 
l'agrément  qui  en  fait  le  caractère.  Elles  plaisent  parce 
qu'elles  ont  du  grand  qui  charme  toujours  l'esprit;  an 
lieu  que  celles-ci  ne  plaisent  que  parce  qu'elles  sont  agréa- 
bles. Ce  qu'il  y  a  de  charmant  en  elles  est,  comme  en 
certaines  peintures,  quelque  chose  de  doux,  de  tendre, 
Sat,  jo,  ^^  de  gracieux.  C'est  en  partie  ce  molle  aique  facetuni 
hh.  1.  qu'Horace  donne  à  Virgile  ,  et  qui  ne  consiste  pas  dans  ce 

que  nous  appelons />/<7/6r//î/,  mais  dans  je  ne  sais  quelle 
grâce  qu'on  ne  sauroit  définir  en  général, et  dont  il  y  a 
plus  d'une  sorte.  Pages  l'hx  et  \Zi. 

Les  comparaisons  tirées  des  sujets  fleuris  et  délicieux 
font  des  pensées  agréables,  de  même  que  celles  qu'on  tijc 
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des  grands  sujets  font  des  pensées  nobles.  «  Il  me  paroîl 
"  (dit  Costar  )  que  c'est  un  grand  avantage  d'être  porté  au 
"  bien  sans  nulle  peine;  et  il  nie  semble  que  c'est  un  ruis- 
«  seau  tranquille  qui ,  suivant  sa  pente  naturelle ,  coule 
"  sans  obstacle  entre  deux  rives  fleuries.  Je  trouve ,  au 
•'  contraire ,  que  ces  gens  vertueux  par  raison ,  qui  font 
■  quelquefois  de  plus  belles  choses  que  les  autres,  sont  de 
'  ces  jets-d'eau  où  l'art  fait  violence  à  la  nature ,  et  qui , 
•'  après  avoir  jailli  jusqu'au  ciel,  s'arrêtent  bien  son- 
"  vent  par  le  moindre  obstacle.  »  C  est  encore  penser 
joliment  que  de  dire  avec  Balzac  d'une  petite  rivière  • 
«  Cette  belle  eau  aime  tellement  ce  pays,  qu'elle  se  di- 
«  vise  en  mille  branches,  et  fait  une  infinité  d'îles  et  de 
«  tours  afin  de  s'y  amuser  davantage.  »  Pages  iSy  ,  i38. 

Los  fictions  ingénieuses  ne  font  point  un  moins  bel 
"ITot  en  prose  qu'en  vers.  Ce  sont  pour  l'esprit  autant  de 
spectacles  divertissans,  qui  ne  manquent  point  de  plaire 
aux  personnes  éclairées....  Pline  le  jeune  ,  exhortant  par 
son  exemple  Corneille  Tacite  à  étudier  jusque  dans  la 
chasse,  lui  dit  '  que  l'exercice  du  corps  réveille  l'esprit  : 
que ,'  les  bois ,  la  solitude ,  le  silence  même  qu'on  garde 
en  certaines  chasses,  aident  fort  bien  à  penser;  et  enfin 
que,  s'il  porte  toujours  avec  lui  des  tablettes,  il  éprou- 
vera que  INlinerve  n'habite  pas  moins  les  forêts  et  les  col- 
lines <|ue  Diane.  Voilà  une  petite  fiction  en  deux  mots. 
Pline  avoil  dit  d'abord  =  qu'à  une  chasse  où  l'on  prit  trois 
sangliers  dans  les  toiles  ,  il  étoit  assis  près  des  toiles  mêmes, 
les  tablettes  à  la  main ,  rêvant  et  marquant  ce  qui  lui 
venoit  de  bon  en  l'esprit ,  afin  que  ,  s'il  s'en  retovirnoit  les 
mains  vides,  il  rapportât  au  moins  ses  tablettes  pleines. 
Cela  est  pensé  joliment,  mais  il  y  a  encore  plus  d'agré- 
ment, en  ce  qu'il  imagine  que  Minerve  est  comme  Diane 

■  Mirum  est  ut  aniinus  agitalione  errare.  Lib.  i  ,  ep.  G. 

inntiicjue  corporis  excileiur.  Jain  un-  ^  Ad  retia  sedebam:  erant  inproxi- 

diejue  syluœ ,  et  solitudo  ,  ipsunir/ue  ino  non  venabulunt  aut  luncea  ,  sed 

illud  silentiuni   quod  venatioiii  du-  stjlus  et  pngillares.  Medilabar  ali- 

tur,  ma^na  cogilationis  incilanienta  tjuid ,  enotabamque ,  ut,   si  manus 

sunt...  Experieris  non  Dianam  mugis  vacuas ,  plcnas  tamen  ceras  reporta- 

in   monlibus    fjuîim  Minenutni    in-  rem.  Ibid. 
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hôtesse  des  bois,  qu'on  la  trouve  dans  les  vallons  et  sur  leJ 
nionlaf^nes.  Pages  iBg,  i4o. 

J^';ifîieinenl  naît  d  ordinaire  de  ropposillon  ,  siirtout 
dans  les  pensées  doiiljJes  (pii  ont  deux  sens  et  comme  iieux 
faces  :  car  celte  tignre  ,  qui  semble  nier  ce  qu'elle  établit  » 
et  qui  se  contredit  en  apparence,  est  très  -  élégante.  So- 
pbocle  dit  que  les  présens  des  ennemis  ne  sont  j)as  des 
présens,  et  qu  une  uiére  inhumaine  n  est  pas  mère  ;  Sénè- 
que',  qu  une  gr.uifle  foiluno  est  une  grande  servitude: 
Tacite  =  ,  (|u'(in  fait  «lut-hpielois  toutes  sortes  de  bassesses  et 
d  aci  ions  ier\  iles  poiM'  léguer.  ^Horace  paile  d'une  folle 
sagesse,  dune  pare>se  empressée,  et  d'une  concorde  dis- 
cordiinle.  Qnel(]u'un  a  dit  que  les  rois  sont  esclaves  sur 
le  tiôiii';  (jue  le  corps  et  lame  sont  deux  ennenùs  qui  ne 
se  pensent  (juitler,  et  deux  amis  qui  ne  se  peuvent  souf- 
frii-.  Selon  \  uiinre,  le  secret  poiu"  avoir  de  la  santé  et  de 
la  gaité,  est  que  le  corps  soit  agité,  et  que  l'esprit  se  repose. 
Le  même  dit  ,  en  [)arlaut  d  une  personne  de  «pialité  qui 
avoil  «le  1  e>prit  iutiniment,  et  avec  laquelle  il  éloit  en 
coiunur»  e  :  Je  ne  me  trouve  jamais  si  glorieux  que  quand 
je  nç  )is  de  ses  lettres,  ni  si  humble  que  lorsque  j  y  veux 
répondie.  Page  i46. 

Cependant  il  ne  faut  pas  croire  qu'une  seule  pensée  ne 
puisse  être  agréable  que  par  des  endroits  brillans  et  qui 
aient  du  jeu  :  la  seule  naïveté  en  fait  quelquefois  tout  l'a- 
grément. Elle  consiste  cette  naïveté  dans  je  ne  sais  quel 
air  simple  et  ingénu,  mais  spirituel  et  raisonnable ,  tel 
qu'est  celui  d'un  villageois  de  bon  sens,  ou  d'un  enfant 
qui  a  de  l'esprit.  Page  i5o. 

3.  II  y  a  une  troisième  espèce  de  pensées  qui  avec  de 
Tagrément  ont  de  la  délicatesse,  ou  plutôt  dont  tout  l'a- 
grément ,  toute  la  beauté,  tout  le  prix  ,  vient  de  ce  qu'elles 
sont  délicates....  Ou  peut  dire  qu  une  pensée  délicate  est 
la  plus  fine  production  et  comme  la  fleur  de  l'esprit....  II 

«   Ma^na  se/vitus  est  magna  Jor-  '  Insanientis  dùm  sapîenlue  oun- 

timm    Di- consol.  ad  Pol)b.  sullus  erro....    slreniia  nos  exercei 

'  Oi)uiiaser\'iliierpfoilominalione.  ineriia, . .  Rerum  concordia  discort» 

Hist.  lib.  1.  Ilorat. 
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faut,  à  mon  avis,  raisonner  de  la  délicatesse  des  pensées 
qui  entrent  dans  les  ouvrages  d'esprit  par  rapport  à  celles 
des  ouvrages  naturels.  '  Les  plus  délicats  sont  ceux,  où  la 
nature  prend  plaisir  à  travailler  en  petit,  et  dont  la  ma- 
tière, presque  imperceptible,  fait  qu'on  doute  si  elle  a 
dessein  de  montrer  ou  de  cacher  son  adresse.  Tel  est  un  in- 
secte parfaitement  bien  formé,  et  d  autant  plus  digne 
d'admiration,  qu'il  tombe  moins  sous  la  vue,  selon  l'au- 
teur de  l'Histoire  naturelle.  Pn^es  i58  et  160. 

Disons,  par  analogie,  qu'une  pensée  où  il  y  a  delà  dé- 
licatesse a  cela  de  propre,  qu'elle  est  renfermée  en  peu  de 
paroles,  et  que  le  sens  qu'elle  contient  n'est  pas  si  visible 
ni  si  marqué.  ^  Il  semble  d'abord  qu'elle  le  cache  en 
partie,  afin  qu'on  le  cherche  et  qu'on  le  devine;  ou  du 
moins  elle  le  laisse  seulement  entrevoir,  pour  nous  donner 
le  plaisir  de  le  découvrir  tout-à-fait  quand  nous  avons  de 
l'esprit  :  car ,  comme  il  faut  avoir  de  bons  yeux ,  et  em- 
ployer même  ceux  de  l'art ,  je  veux  dire  les  lunettes  et  les 
microscopes ,  pour  bien  voir  les  chefs-d'œuvre  de  la  na- 
ture ,  il  n'appartient  qu'aux  personnes  intelligentes  et 
éclairées  de  pénétrer  tout  le  sens  d'une  pensée  délicate. 
Ce  petit  mystère  est  comme  l'âme  de  la  délicatesse  des 
pensées  ;  en  sorte  que  celles  qui  n'ont  rien  de  n)ystérieux 
ni  dans  le  fond ,  ni  dans  le  tour,  et  qui  se  montrent  tout 
entières  à  la  première  vue ,  ne  sont  pas  délicates  propre- 
ment, quelque  spirituelles  qu'elles  soient  d'ailleurs.  D'où 
l'on  peut  conclure  que  la  délicatesse  ajoute  je  ne  sais  quoi 
au  sublime  et  à  l'agréable.  Des  exemples  rendront  la  chose 
plus  claire.  Pages  160,  161. 

Pline  le  panégyriste  dit  à  son  prince  qui  avoit  refu  ë 
long-temps  le  titre  de  père  de  la  pa,trie ,  et  qui  ne  voi>- 
lut  le  recevoir  que  quand  il  crut  l'avoir  mérité  :  ^  Vous 

•  Rerum  natura  nusquAm  niagis ,  cùm  intellexeriiit ,  acumiiie  suo  de- 

^uàm  in  f/it/iimis,  tola.  l'Un.  \\U.  Il,  lectanliir ,    et  gauderit  ,   non   quasi 

eap.  2.  aiidu'erint  ,    sed    quasi    invenerint. 

In  arcluin   cnacta  reruin  naturœ  Quintil.  lib    8  ,  cap.  2. 

majestas,   niullis  nuila  sui  parle  mi-  '  Soli  omnium  conligit  tibi ,  ut  pa- 

rabilior.  Idem.  1.  07,  proœm.  ter  pat/ iœ  esses  antequàni  fieres. 

'  Audiloribusgnila  sunt  hcec,  quœ 
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fies  h  seul  h  qui  il  est  arriié  d'être  pire  de  la  patrie 
mant  que  de  le  daernr.  Page  1G2. 

Le  lleu%e^fiii  reiuJoil  1  E|;yple  fertile  par  ses  inondations 
rëpic'es  ,  lie  sVlant  point  débordé  une  fois  ,  Trajan  envoya 
i\es  l>lés  en  abondance  an  secours  tles  peuples  qui  n'avoien 
pas  de  quoi  vi\re.  '  Le  Nil,  dil  Phne,  n'a  jamais  coulé 
plus  nbondamnient  pour  la  gloire  des  Romains.  Page  i63. 

Le  même  auteur  dit  sur  1  entrée  de  Trajan  dans  Rome: 
-  Les  uns  publioienl,  après  vous  avoir  vu,  quils  a'^ oient 
assez  vécu  ,  les  autres  quils  dévoient  encore  vivre. 
Page  i65. 

Il  y  a  beaucoup  de  délicatesse  dans  la  réflexion  de  Vir- 
gile sur  1  imprudence  ou  la  foiblesse  d  Orphée,  qui ,  en 
ramenant  sa  femme  des  enfers,  la  regarda  ,  et  la  per- 
dit au  même  moment  :  ^  folie  pardonnable  à  la  vérité  , 
SI  les  dieux  des  enfers  savaient  pardonner  /  Pn^c  178. 

Il  n'y  en  a  pas  moins  dans  la  louange  (juc  Cicéron 
donne  à  César  :  ^  Vous  avez  coutume  de  n'oublier  rien  que 
les  injures.  Page  20g. 

Outre  la  délicatesse  des  pensées  qui  sont  purement  in- 
génieuses, il  y  en  a  une  qui  vient  des  senlimens  ,  et  où 
l'alîection  a  plus  de  part  que  lintelligence.  ^  Je  ne  vous 
verrai  plus  jamais  ,  dit  un  poêle  au  sujet  de  la  mort  d'un 
frère  qu  il  aimoit  passionnément, /V  ne  vous  verrai  plus 
jamais,  mon  cher  frère ,  vous  qui  rn  étiez  plus  cher  que 
la  vie ^  mais  je  vous  aimerai  toujours.  Un  autre  parle 
ainsi  d  une  personne  qui  lui  étoit  cxtiêmemcnt  chère  : 
6  Dans  les  lieux  les  plus  solitaires  et  les  plus  déserts  .^  vous 
êtes  pour  moi  une  grande  compagnie.  Mais  rien  n  est  plus 
délicat  que  les  plaintes  d'une  tourterelle  qu'on  fait  parler 


'  Nilus   jEgjrpto    quidem    sœpe  ,  srirent    si    ignoscer-e   mânes.    Geor- 

sed  gloriœ  nosirœ  nunfjuàin  lai-gior  lib.  4- 

Jluxit.  <  Obli^isci  niliil  soles  nisi  injurias. 

'  A  m  se  satis  vixissc   te  viso  ,   te  Or;it.  pro  Lij;ar.  n.  55. 

recepto  ;  alii  nunc  magis  esse  viven-  ^  ?îunquùin    ego   te  ,    vitd  frater 

dum  prœdicabant.  umabilior,  aspicuim  post/uic  :  al  rerlè 

Cimi  subita  incautum  dément  a  semper  amabo.  Catul. 

cepit  ainantem  ;  ignoscenda  quidem  ,  ^  In  soLis  tu  milii  turba  locis.  Tibul. 
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dans  un  petit  dialogue  en  vers.  Le  dialogue  est  entre  un 
passant  et  la  tourterelle. 

LE    PASSANT. 

Que  fais-tu  dans  ce  bois,  plaintive  tourterelle  ? 

LA    TOURTERELLE. 

3e  gémis  :  j'ai  perdu  ma  compagne  fidèle. 

LE    PASSANT. 

Ne  crains-tu  point  que  l'oiseleur 
Ne  te  fasse  mourir  comme  elle  ? 

LA    TOURTERELLE. 

Si  ce  n'est  lui ,  ce  sera  ma  douleur. 

Pages  2i'5 ,  2iG  et  2iy. 

Je  finirai  cet  extrait  par  une  réflexion  également  sen- 
sée et  spirituelle  du  père  Bouhours,  qui  se  trouve  dans 
un  autre  livre  qui  a  pour  titre  ,  pensées  ingénieuses.  Ce 
qu'il  y  a ,  dit-il ,  de  plus  délicat  dans  les  pensées  et  dans 
les  expressions  des  auteurs  qui  ont  écrit  avec  beaucoup  de 
justesse  {et  de  délicatesse)  se  perd  quand  on  les  vent 
mettre  dans  une  autre  langue  :  h  peu  près  comme  ces 
essences  exquises  dont  le  parfum  subtil  s'évapore  quand 
on  les  verse  d'un  vase  dans  un  autre. 

Des  pensées  brillantes. 

Il  y  a  une  sorte  de  pensées  si  peu  connues  chez  les  écri- 
vains du  bon  siècle ,  et  qui  n'ont  conunencé  à  avoir  du 
cours  et  du  crédit  que  dans  le  déclin  de  l'éloquence.  Elles 
consistent  dans  une  manière  de  s'exprimer  courte,  vive, 
brillante  ,  qui  plaît  surtout  par  une  certaine  pointe  d'es- 
prit, qui  frappe  par  une  nouveauté  hardie,  et  par  un  tour 
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iiigeilimx,  mais  peu  conimnn  ot  peu  ordinaire.  Se'nèqnc 
conlrihua  beaucoup  à  introduire  à  Rome  ce  mauvais 
fjoût  '  :  et  du  temps  de  Quinlilien  il  y  éloit  si  j^i'-néral  et 
si  dominant,  <jue  les  orateurs  se  faisoient  une  loi  de  ter- 
miner presque  chaque  période  par  quelque  pensée  écla- 
tante,  qui  lit  (juc  laudifoin*  aj)pl.'iudit  et  se  récrîW. 

Les  rétloxions  de  Quintilien  sur  ce  sujet  sont  toul-à-fait 
sensées.  -  Il  ne  condamne  pas  ces  sortes  de  pensées  en  elles- 
m^'ines ,  qui  peuvent  ennoblir  le  discours  et  lui  doimerea 
même  temps  de  la  force,  de  la  grâce,  et  de  Télévation  :  il  en 
condamne  seulement  l'abus  et  la  trop  grande  affectation.  ^  Il 
veut  qu'on  les  regarde  conmie  les  yeux  du  discours: et  les 
yeux  ne  doivent  pas  être  répandus  dans  tout  le  corps. ^  Il  con- 
sent qu'on  ajoute  à  la  manière  d  écrire  des  anciens  cette 
nouvelle  grâce,  comme  il  a  été  permis  d  ajouter  à  Tan- 
cienne  manière  de  vivre  une  certaine  propreté  et  une  élé- 
gance,  qu'on  ne  peut  condanmer  ,  et  dont  même  on  doit 
tâcher  de  faire  une  sorte  de  vertu.  Mais  il  faut  éviter  Texccs. 
^  Car,  après  tout ,  l  ancienne  simplicité  seroit  encore  plus 
estimable  (piécette  nouvelle  licence. 

^  En  eflet,  lorsque  ces  pensées  sont  en  trop  grand  nom- 
bre ,  elles  s'entre-nuisent  et  s'étouffent  mutuellement  , 
comme  il  arrive  à  des  arbres  qui  sont  plantés  trop  près 
les  uns  des  autres  j  et  elles  causent  la  même  obscurité  et  la 


*  Nunc  illu(}  vnliint ,  ut  nmnis  lo-  tvprehensionein  nitor,   qiiem  ,   sicut 
eus,  onim's  sei/.sus ,    in  fine  sermotiis  possuinus  ,atljuiamus  viriulibus.\h. 

Jerîal  aureni.   Turpe  auLein  ac  prnpè  ^  Si  neresse  sil ,  veierem  illuni  hor- 

nefas  durunl ,  respirare  ullo  Inco ,  rorem  direndi  mulini,  (juàin  islam 

<]ui    archimalinnem     non     peiieril.  notant  liccntiam. 

Quinlil.  lib   8  ^  c  ap    5.  *  /Jensiias  ranini  obstal  invicem  , 

^  Quod  lanliun  in  senlenliJ  bond  ut  in  salis  ■  m  nbiisyruclibusque  af- 

cri/nen  est  ?  Aon  causrv  pi-odesl  ?  non  boruni  nihilad jusiatn  ma^niludinein 

judicern  movet?  non  diceniem  com-  adolesrere prUesl,quod loco,in (fuein 

mendal?  Ih'id.  cres'-dt,  caret.    Aec  piclura,  in  (jUti 

'  Ego  hcB'  lumina  oralinnis  velut  nihit  circiinilituin  est,  eminet  :  ideo- 

oculos  qunsdaiii  elotfuentiœ  esse  cre-  </iiœ  artifices  eliain ,  cùm  pluru   m 

do  :  sed  neque  oculos  esse  loto  corpor^  unam   labnlani   opéra   coniulerunl  , 

velini.  Ihid.  spatiis  disLingnunt,  ne  umbrœ  in  cor- 

*  Palei  mrdia  fjuœdam  via  :  si(  lit  pora  cadant.  Ibid. . 
incultu  vicluijue  accessit  alitjuis  citra 
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ttiême  confusion  dans  le  discours  que  la  trop  grande  mul- 
titude de  personnages  dans  un  tableau. 

'  D'ailleurs ,  comme  ces  sortes  de  pensées  ,  dont  la  beauté 
consiste  à  être  courtes  et  vives ,  sont  détachées  les  unes 
des  autres  ,  et  qu'elles  forment  chacune  un  sens  cou-plet, 
il  arrive  de  là  qife  le  discours  est  extrêmement  coupé  et  con- 
cis, sans  liaison,  et  comme  décousu,  composé  plutôt  de 
pièces  et  de  morceaux  que  de  membres  et  de  parties  qui 
fassent  un  tout.  Or  une  telle  composition  paroît  entière- 
ment opposée  au  nombre  et  à  Tharmonie  du  discours, 
qui  demande  plus  de  suite  et  plus  d'étendue. 

^  On  peut  dire  aussi  que  ces  pensées  brillantes  ressem- 
blent moins  à  une  flamme  lumineuse  qu'à  ces  étincelles 
de  feu  qui  échappent  au  travers  de  la  fumée. 

^  Entiu  ,  comme  on  n'est  attentif  qu'à  les  entasser  ,  on 
devient  peu  délicat  dans  le  discernement  et  le  choix  ,  et  il 
ne  se  peut  faire  que  parmi  ce  grand  nombre  il  ne  s'en  trouve 
beaucoup  de  froides,  de  puériles,  de  ridicules. 

Pour  peu  qu'on  ait  lu  Sénèque  ,  on  sent  bien  que  ce  que 
je  viens  de  dire  est  son  portrait ,  et  le  caractère  propre  de 
ses  ouvrages  :  et  Qiiintilien  le  marque  clairement  dans  un 
autre  endroit ,  '♦  où ,  apiès  avoir  rendu  justice  au  mérite  et 
à  rérudition  de  ce  grand  homme,  et  avoir  reconnu  qu'on 
Irouve  dans  ses  écrits  beaucoup  de  belles  pensées  et 
de  maximes  solides  pour   les   mœurs,  il  ajoute  que  par 

'  Facit  res  eadeni  cnnrisam  quoque  ''  Miihœ  in  eo  clarœfjue  serUenlice, 

oratioiiem.  Sub.tislit  eniin  oinnis  xcn-  mulla  eiiam  iiiorum  gfuli  ■  legeiida  : 

tentia  ;  ideàquc pnsl  eaisi  utiiiiie  aliiid  sed  in  eloijuendo  corvuplu  pleraque  , 

est  iniliuni.  Undè  solula  ferb  oralio,  atc/iie  eo  perniciosissi/na ,  (/itdd aôuii- 

etesingidis  non  tiicinbris,  sedjni.iiis  dani  dulcibits  viliis.  belles  euni  suo 

collata  ,   scruriurd  caret  ;  ci/m  illa  ingeniodixisse,alienojndicio.Nam... 

rotunda  et  unditfue  circumcisa  insis  si  non  omiiia  sua  anidsset  ,   si  reruni 

tere  int^icent  ne(/iieanl.  Ih'id.  pondéra  niinniissiinis  sententiis  non 

'  Luminu   illa  non  Jlaniniœ ,  sed  J'regisseï  ,consensupoliitseruditoru7n, 

scintillis  inter  Juniuin  eniicantibus ,  qiiàm  pueroruin  amore  com^^rohare- 

timilia  dixeris.  Ibid.  tur Mulla  probanda  in  eo,  multa 

^  Hoc  (juoqiie  accidit ,  quàd  snlas  etiain  adniiranda  sitnt  ,  eligere  modo 

captandi  senlentias  ,   miilias  necesse  curœ  sit  ;  c/uod  utinain  ipse  J'ecisset! 

ett  dicere  leues  ,  fngidas ,   ineptas.  Digna  enim  fuit  illa    nntura ,   (juœ 

Aon  enini  poicsi  esse  delectus  ,    ubi  melioravellet ,  quœ  cjuadvcluiteffe' 

numéro  laboratur.  Ibid.  cit.  Quinlil.  )ib.  lo  ,  cap.  i. 
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rapport  à  IVloqucncc  ils  sont  d' un  goût  dépravé  ol  ror- 
rom[)u  prpsqn'en  tout,  et  d'autant  plus  dangeroux,  «piils 
sont  |)I(MUS  de  tléfaufs  agréables,  et  qu'on  ne  peut  s'ein- 
péchcr  d'aimer.  C'est  pourquoi  il  dit  qu'il  auroit  été  à 
souhaiter  qu'un  si  beau  génie  ,  capable  «le  ce  qu'il  y  a  de 
plus  grand  dans  Téloqucnce ,  si  riche  et  si  fertile  pour 
1  invention,  eût  eu  un  goût  plus  épuré  et  un  discernement 
pins  exact;  qu'il  eût  été  moins  amoureux  de  toutes  ses 
j>roductions;  qu'il  eût  su  en  faire  le  choix,  et  surtout  <ju'il 
n  eût  point  afFoibli  l'importance  des  matières  qu'il  traite 
par  un  amas  de  petites  pensées,  '  qui  peuvent  flatter  d'a- 
bord par  une  apparence  et  une  lueur  d'esprit,  mais  que 
l'on  trouve  froides  et  puériles  quand  on  les  examine  avec 
quelque  attention. 

Je  rapporterai  quelques  endroits  de  cet  auteur,  afin  que 
les  jeunes  gens  puissent  comparer  son  style  avec  celui  de 
CîcéroTi  et  de  Tite-Live  ,  et  voir  si  le  jugement  qu'en  porte 
Quinlilien  est  fondé  sur  de  bonnes  raisons,  ou  s'il  n'est 
que  reflet  de  sa  prévention  contre  Sénèquc. 

I.  Entretien  de  Démarate  avec  Xenrès. 

c         r.        I-  Chni  bellum  Grœciœ  indiccret Xerxes ,  nnimum  tu- 

Sener.  (le  _  _  ' 

Lemj.Jiù.a,  mentem ,  oblilurrufue  quam  raduc.is  coitfideret ,  netno  non 

'^'  **'*        irnpuUt.  Alius  aiebat  non  laturos  nuncium  belll ,  et  ad 

prirnam  ndventûs  famani  terga  versuros.  Alius ,  nihil  esse 

dubii  quin  illn  mole  non  vinci  solum  Grœcia ,  sed  obrui 

posset ,  mngis  verendurn  ne  vacuas  deserlasque  urbes  in- 

'  l'ierique  minimis   etiam    im-sn-  soit  que  la  nouvelle  seule  de  la  jruerrc 

tiunculis  gaudent  1  ijtiœ  exciissœ  ri-  jeteroit  le  trouble  parmi    les  Grecs, 

sum  liaient ,    iiwentœ  Jacie  ingenii  et  qu'au  premier  bruit  (la  sa  marche 

blandiunlur.  Quiihtil.  lib.  8,  cap.  5.  ils  prcndroient  la   fuite  :    un   autre, 

I.    «  Dans   le  temps  que  Xerxes  ,  qu'avec   une  armée  si  nombreuse  il 

enflé   d'orgueil   et   aveuglé    par    une  étoit  sûr,    non-seulcraent  de  vamcrc 

vaine  confiance  en  ses  forces,  Eongcoit  la  Grèce,  mais  de  l'accabler;  et  quo 

à  porter  la  guerre   contre  la  Grèce  ,  tout  ce  qu'il  avoit  à  craindre  eloit  de 

tous  kg  courtisans  qui  l'environnoient  trouver  à  son  arrivée  les  villes  désertes 

travaillèrent  a   l'envi  à  le  pousser  par  et  les  campagnes  réduites  en  solitudes 

des  flatltrics  outrées  dans  le  précipice  par  la  retraite  précipitée  de»habitans, 

où  son  ambition  l'cntrainoit.  L'un  di-  et  de  n'avoir  plus  de  quoi  employer 
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venirenl ,  et  prof  agis  hostibus  vnstœ  solitudines  relùique- 
rentur ,  iwn  habituris  ubi  tanins  vires  exercere  possiid. 
Alius  ilU  vix  rerum  naluram  sufficere  :  angustn  esse  clos- 
sibus  maria,  rtûliti  castra^  explicandis  eqaestribus  copiis 
cnmpestria  :  vix  paîere  cœlum  satis  ad  ertiittenda  oinni 
manu  iela. 

1.  Ciim  in  hune  modum  multa  undique  jactarentur , 
quœ  hominem  nimiâ  estimntione  sui  furentem  conrita- 
rent^Demnratus  ÎMcedœmonius  soins  dixit ,  ipsam  illam 
quâ  sibi  placcrcl  multitudinem  ,  indigestam  et  gravern  , 
metuendnm  esse  ducenti ;  non  enini  vires ,  sed  pondus 
habere  :  immundica  nunqunm  régi  posse ;  nec  diii  durare^ 
quicquid  régi  non  potest. 

3.  In  primo ,  inquit ,  stntim  monte  Lacones  objecti  da- 
bunt  tibi  suî  experimentum.  Tôt  ista  gentium  milîia  tre- 
centi  morabuntur  :  hœrebunt  in  vestigi.o  fixi ,  et  com- 
missas  sibi  angustias  tuebuntur ,  et  corporibus  obstruent. 
Tota  illos  Asia  non  movebit  loco.  Tanias  minas  belli ,  et 


de  si  grandes  forces.  D'un  autre  côté 
on  lui  faisoit  entendre  qu'à  peine  la 
nature  entière  lui  sufBroit-elle  ;  que 
les  mers  éloient  trop  étroites  pour 
contenir  ses  Hottes  ;  que  nui  camp  ne 
pourroit  renfermer  ses  troupes  de 
pied  ;  qu^il  n'y  avoit  point  de  plaine 
assez  étendue  pour  sa  cavalerie  ,  et 
qu'à  peine  l'air  sufiBroit-il  pour  les 
traits  qu'on  auroit  à  lancer.  » 

2.  «  Parmi  tous  ces  discours,  si  ca- 
pables de  faire  tourner  la  tcte  à  un 
prince  déjà  enivré  de  l'idée  de  sa 
urandeur,  Démarate,  Lacédémonien , 
fut  le  seul  qui  osât  représenter  au  roi 
que  ce  qui  faisoit  le  sujet  de  sa  con- 
fiance éloit  ce  qui  devoit  lui  inspirer 
le  plus  de  crainte  :  Que  ce  vaste  corps 
d'armée  ,  cette  masse  énorme  et 
monstrueuse  n'avoit  que  de  la  pesan- 
teur ,  «t  non  (le  la  force  ;  qu'il  n'est  pas 
possible  de  gouverner  ce  qui  n'a  ni 
borne  ni  mesure_,  et  que  ce  qui  ne  peut 
être  gouverné  ne  peilt  subsister  long- 
temps. « 


3.    "  Une  poignée  de  gens  que  vous 
rencontrerez  d'abord  à  une  première 
montagne  vous  fera  connoître  ce  que 
sont  les  citoyens  de  Sparte.  Trois  cents 
Spartiates     arrêteront     ces     millions 
d'Iiommrs  que  vous  traînez  avec  vous. 
Inébranlables  dans  le  poste  qu'on  leur 
aura  confié  ,  ils  le  défendront  jusqu'au 
dernier  soupir,  et  feront  une  barrière 
et  un  rempart  de  leurs  corps.   Toutes 
les  forces  de  l'Asie  ne  leur  feront  pas 
faire  un  pas  en  arrière.  Seuls  ils  sou- 
tiendront le  choc  formidable  de  pres- 
que tout  l'univers  réuni  contre  eux. 
Après  avoir  forcé  la  nature  à  changer 
toutes   ses    lois  pour  vous    ouvrir  un 
passage  ,  vous  demeurerez  tout  court 
à  un  défilé.  Vous  pourrez  juger  des 
pertes  que  vous  ferez  dans   la    suite 
par  ce  que  vous  aura  coûté  le  passage 
des    Thermopyles.   En    voyant  qu'oa 
peut  vous  arrêter,  vous  comprendrcs 
qu'on   pourra  aussi   vous  mettre   en 
fuite.  » 
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peu}'  totliis  liiinuini  gencris  ruinnni,  paucissirni  siis/ine- 
l)(inl.  (Itmi  te  niiit(ilis  /rgiùi/s  suis  naluni  Iransiniseril ,  in 
sernilà  htrrihis  cl  estimnbis  fulurn  damna ,  ciim  pula- 
xcris  t/unnli  ThcrnwpyUiruin  (iiignsla  constiterinl.  Scies 
le  Ju^ari  passe  ,  rimi  scitris  passe  rclineri. 

4.  Cèdent qnidem  tibi pliiribus  locis,  velutiorrentis  modo 
oblati ,  cil  jus  cum  mngno  terrore  prima  vis  définit  :  de- 
indehinc  atijue  illinc  caarienlui\  et  tu  iste  viribus prement. 

5.  Vcrum  est  quod  dicitur ,  majorem  belli  apparat um 
esse  ^  quàm  qui  recipi  nb  iis  regianibus  passii  ,  quas  op~ 
pugnace  constituis.  Sed  hœc  ces  contra  nos  est.  Ob  hoc  ip- 
sum,te  Grcecia  vincet^  quia  non  capil.  Uti  toto  te  non  potes. 

6.  Prœterea  ,  quœ  unn  rébus  snlus  est ,  occurrcre  ad  pri- 
mas rcrum  impetus ,  et  inclinatis  opcm  ferre  non  poteris, 
necfulcire  ac  firmare  labantia.  Multo  antevinceris ,  quam 
victum  esse  te  sentias. 

7.  Cœ  ter  il  m  ,  non  est  quad  exercitum  iuum  ob  hoc  susti' 
neri  putes  non  passe ,  quia  numerus  ejus  diici  quoque 
ignotus  est.  Nifiil  tam  magnum  est ,  quod perire  non  pas- 
sit ,  cjti  nnscitur  in  perniciem  ,  ut  alia  quiescanl ,  ex  ipsâ 
magnitudine  sua  causa. 

8.  Acciderunt  quœ  Demaratus  prœdixerat.  Diiina  atque 
humana  impellentcm  ,  et  mutantem  quicquid ,  absliteral^ 


4.  «  Vos  armî'Cs ,  rommc  un  tor- 
rent inipcUietix  dont  rien  ne  peut  sou- 
tenir le  premier  elFort,  pourront  d'a- 
bord tout  dissiper;  mais  bientô":  vos 
ennemis  se  rallieront,  et,  vous  atta- 
quant de  divers  côtés,  vous  détruiront 
par  vos  propres  forces.  » 

5.  «  On  dit  vrai  quand  on  avance 
que  le  pays  que  vous  voulez  attaquer 
n'a  pas  un  espace  sulTisant  pour  un 
appareil  de  guerre  si  immense  ;  mais 
c'est  prêcisémenl  ce  qui  l'ait  con're 
nous.  I.a  Grèce  vous  vaincra  parce 
qu'elle  ne  peut  vous  contenir.  Vous 
ne  pouvez  faire  usage  que  d'une  partie 
de  vous-même,  a 

6.  «  D'ailleurs  ce  qui  fait  la  sûrelé 
«t  la  lessourr  e  d'une  armi'C  vous  de- 
TÎcnt  abiùlument  impraticable.  Vous 


ne  pourrez  ni  donner  les  ordres  à 
propos,  ni  vous  trouvera  temps  au 
premier  mouvement ,  ni  soutenir  ceux 
qui  plient^  ni  rassurer  ceux  qui  com- 
mencent à  8  ébranler.  Vous  serez 
vaincu  long-temps  avant  que  d'èlre  à 
portée  de  vous  en  apercevoir.  » 

7.  o  Au  reste,  ne  vous  flattez  pa« 
que  vos  trou|ies  ne  puissent  rien  trou- 
ver qui  leur  résiste  ,  parce  que  !• 
nombre  prodip;ieux  en  est  inconnu 
même  à  leur  clicf.  Il  n'y  a  rien  d  •  si 
jrrand  qui  ne  puisse  périr,  puisqu'au 
défaut  de  tout  auire  obsl.icb-,  sa  gran- 
deur même  est  une  cause  de  rume.  » 

8.  «  Tout  ce  que  Démarale  avoit 
prédit  à  Xerxès  arriva.  Ce  prince, 
qui  se  piquoit  de  surmonter  tous  les 
obstacles  que  les  dieux  et  les  horamei 
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frecenti  stare  jusserunt  :  stratusque  per  totam  passim  Grœ- 
ciam  Xcrxes  inlellexit ^  quantum  ab  exercilu  turba  dis- 
iaret. 

^  Ilaque  Xerxes ,  pudore  quhm  damno  mlserior,  Dema- 
rato  gratias  egit ,  qubd  solus  sibi  verum  dixisset ,  et  per- 
misit  petcre  quod  vellet.  Petit  ille  ut  Sordes ,  maximam 
Asiœ ci\;iiatem ,  curru  vectus  ini rareté  rectum  cnpite  tiarnm 
gerens  :  id  solis  datum  regibus.  Dignus  fuerat  prœmio  an- 
tequhm  pctcret.  Sed  quhm  misernbilis  gens  .,  in  quâ  nemo 
Juit  qui  verum  diceret  rcgi ,  nisi  qui  non  diccbat  sibi! 

II  faut  avouer  que  ce  morceau  de  Scnèque  est  fort  beau, 
et  que  le  discours  de  Démarate  est  plein  de  sens  et  de  ré- 
flexions solides;  mais  il  me  semble  que  le  style  en  est  trop 
uniforme,  et  que  l'antithèse  s'y  montre  trop  souvent.  Les 
pense'es  sont  trop  serrées  et  trop  entassées.  '  Elles  sont  toutes 
détachées  l'une  de  l'autre,  et  par  celte  raison  rendent  le 
«tyle  trop  concis  et  sautillant.  ^  Une  espèce  de  ptiinte  finit 
presque  chaque  période.  Scies  tefugari  passe ,  cum  scieris 
posse  retineri....  Ob  hoc  ipsum  te  Grœcia  vïncet ,  quia 
non  capit....  BTulto  ante  vinceris,  quhm  victum  esse  te 
sentias.  Cela  choque  moins  quand  on  ne  lit  qu'un  endroit 
séparé;  mais  quand  tout  un  ouvrage  est  sur  ce  ton ,  il  est 
difficile  d'en  soutenir  sans  peine  une  lecture  un  peu  lon- 
gue et  suivie,  au  lieu  que  celle  de  Cicéron  et  de  Tite- 
Live  ne  fatigue  jamais.  D'ailleurs,  un  style  si  coupé  et  si 

mettoiont  à  SCS  entreprises  ,  qui  chan-  Sardes,  l'une  des  plus  grandes  villes 

geoit  et  renversoit  tout  ce  qui  s'oppo-  d'Asie ,  monté  sur  un  char,  portant  la 

soit  à  son  passage,  fut  arrêté  par  trois  tiare  droite  su-  la  tète,  privilège  qui 

cents  hororacs  ;   et  bientôt  Xcrxès  ,  n'étoit  accordé  qu'aux  rois.  Il  auroit 

voyant  les  débris  de  ses   formidables  mérité  celte  récompense,  s'il  ne  l'avoit 

armées  répandus  dans  tout<  s  les  par-  pas  demandée.  Mai--  que  doit-on  pen- 

ties  de  laGréce,  comjnit  quelle  diffé-  ser  d'une   nation  où  il  ne  se  trouva 

rencc  il  y  avoit  entre  une  foule  d'bom-  personne    pour  dire  la  vérité  au  roi 

mes  et  une  armée.  »  qu'un  homme  qui  ne  se  la  disoit  pas  à 

9.   «  Alors  ce  prince,  plus  malhcu-  lui-même  ?  » 

reux  encore  par  la  honie  d'une  si  l'olle  '    Undc   solula  Jeve   oralio  ,  et  è 

expédition  que  par  la  perte  qu'il  y  fit,  singulis  non  membris  sedfrustis  col- 

remercia  Démarate  de  ce  que  seul  il  lata. 

lui  avoit  dit  la  véPilé  ,  et  lui  permit  de  *  Niinc  illucl  volunt  ,  ut  omni's  lo- 

lui  demander  telle   giâce    qu'il  vou-  eus,  omnis  sensus,  injinesetmonii 

droit.   Colui-ci   demanda   d'entrer  à  Jerial  aurem. 
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brusque  pciif-il  t'frc  employé  dans  les  discours  où  il  s'a- 
git (i  inslniire  et  de  toiiclier  les  aiidileiirs?  et,  par  eetle 
raison ,  convient  -  il  à  l'éloquence  du  barreau  et  de  la 
chaiiei' 

On  trouve  quelquefois  dans  Cicéron  de  ces  sortes  de 
pensées  qxù  lernnnent  la  période  d'une  manière  courte  et 
vive;  mais  il  sait  employer  avec  discrétion  et  sobriété  ces 
grâces  du  discours  qui  en  font  le  sel  et  l'assaisonnement , 
et  qui  par  cette  raison  ne  floivent  pas  être  prodiguées. 
Lib.s.Tus-  "  Leçiciilus  snne  noster  Demostheries ,  qui  IHo  susurra 
cul.  n.  loj.  (Jglgftnri  se  dlcehnt  nipinni  ferentis  mullerrulœ  ,  ul  rnos 
in  Grœcifî  est ,  insussurrarttisijue  alteri  :  Hic  est  il  le  De- 
mosthenes.  Quidtioc  levms?  atqunntus orotor  !  Sed npud 
nlins  ioqui  videlicel  didiccrnt ,  non  mul/i/m  ipse  securn. 
Cette  pensée  a  beaucouj)  de  rapport  avec  celle  de  Sénè- 
que  :  quùm  rniserabilis  gens ,  in  qun  nemo  fuit  qui 
ver  uni  diceret  régi ,  nisi  qui  non  dicebnt  sibi  ! 

2.  Réflexion  de  Séneque  sur  une  parole  d'Auguste. 

Delenef.  Sénèqtic  rapporte  une  parole  d'Auguste  qui,  se  repen- 
/.6,ta/;.5a.  j^^j  extrêmement  d'avoir  lui-même  divulgué  les  désor- 
dres de  sa  fille,  disoit  que  cette  imprudence  ne  lui  seroit 
pas  échappée,  si  Agrippa  ou  Mécène  eussent  vécu.  lïorum 
nihil  wihinrcidissel,  si  nul  Agrippa ,  nul  Mecenas  vixis- 
5^/.  Sénèque,  pour  relever  cette  parole ,  ajoute  une  ré- 
flexion très-sensée  :  b  adeb  lot  habenli  millia  nominum  , 

<*    «  Il  fîilloit  que  Démostliène,  que  parmi  tant  de  millions  d'Iiommcs  de 

nous  admirons    tant,    lût    bien    vain  quoi  en  remplacer  deux  !  Des  ii-gions 

d'être    aus,--i  scn-^ibie  qu'il  avciue  lui-  ont  été  taillées  en   pièces  ,    on  en  a 

même  qu'il  l'éloit  à  ce  petit  mol  flat-  bientôt  levé  d'autres  :  une  flotte  a  été 

leur  d'une   porieus»;   d'eau  ,  qui  ,   le  brisée  en  peu  de   jours,  on  en    bâiit 

montrant  ;iu  doigt, disoil  à  sa  voisine:  une  nouvelle  :  le  f'tu  a  consumé  dei 

Vois-tu  bien?  c'est  lace  Démoslhène.  édilices  publics,   on  en  voit  d'autres 

Quille  pelite-ise  1  El  cependant  quel  plus  somptueux  que  les  premiers  sor* 

grand  orateur  que  Démoslbène!  Mais  tir  presque  aussitôt  de  terre.   Mais, 

c'e^t   qu'il   avoit   appris  à  parler  aux  tant    que    vécut    Auguste ,    la    place 

autres,    et  qu'il  se  parloit  rarement  à  d'Agrippa  et  de  Mécène  demeura  tou- 

lui-même.  »  jours  vacante.  » 

*  «  Tant  il  est  difficile  de  trouver 
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duos  repnrnre  difficile  est  !  Cœsœ  sunt  legiones ,  et  pro- 
tiniis  scriptœ  ./racla  c/assis ,  et  intra  paucos  dies  natmit 
nova  :  sœvitiim  est  in  opéra  publica  ignibiis ,  surrexe- 
rurit  meliora  consnmptis.  Toiâ  vitâ ,  Agrippœ  et  Mœ- 
cenatis  vacaxit  locus.  Rien  n'est  pins  beau  ni  plus  solide 
que  cette  pensée,  toutes  les  pertes  se  réparent ,  excepté 
celle  d'un  arni  ;  mais  il  falloit  en  demeurer  là. 

"  Quid patent  ?  ajoute  Sénèque.  Defuisse  similes  qui  ns- 
sumereutur,  an  ipsius  vitiurn  fuisse ,  qui  rnaluit  quœrï 
quhni  quœrere  ?  Non  est  quod  existimemus  Jgrippam  et 
Mœcenatem  solitos  illivera  dicere  :  qui,  si  vixissent ,  inter 
dissimulantes  fuissent.  Regalis  ingenii  rnos  est,  in  prœ- 
sentium  contumeliam  amissn  laudare ,  et  his  virtutem 
dare  vera  dicendi ,  à  quitus  jam  audiendi  periculum 
non  est. 

Outre  que  rien  n'est  plus  petit   que   ce  jeu  de  mots, 
maluit  quœri  quàm  quœrere  .,\?l  seconde   réflexion  ruine 
absolument  la  première.    Celle-ci  suppose  qu'il  est  fort 
difficile  de  remplacer  de  bons  amis,  et  1  autre  dit  tout  le 
contraire.  D'ailleurs  pourquoi  Sénèque  fait-il  cette  injureà 
Auguste,  ou  plutôt  à  ses  deux  amis,  d'avancer  qu'ils  n'a- 
voient  pas  coutume  d^-  dire  la  vérité  à  ce  prince,  et  qu'ils 
n'auroient  pas  osé  le  faire  dans  l'occasion  dont  il  s'agit  ? 
IVIécèue  étoit  de  tout  temps  en  possession  de  lui  parler  li- 
brement ;  et  l'on  sait  que  dans  un  jugcmenl  où  Auguste 
paroissoit  pencher  vers  la  cruauté,  ce  favori,  ne  pouvant 
approcher  de  lui  à  cause  de  la  presse,  lui  jeta  \\n  billet 
où  il  avoit  écrit  :  Levez-vous ,  et  ne  faites  point  le  bour-    <^«r^e  tmi 
reau.  Pour  Agrippa  ,  lorqne  Auguste,  maître  de  l'empire,  Jç"  '^«""■ 
délibéra  sur  le  parti  qu'il  devoit  prendre ,  il  osa  bien  lui 

"^  «  Que  pcr.scrai-je  de  cette  parole  avoicnt  vécu,  ils  auroient,  dans  cette 

d'Aufrus  e  ?  Do!s-je  croire  qu'en  effet  occasion,  gardé  le  silence  comme  les 

il  ne  restoit  plus  dans  tout  l'empire  de  antres. Mais  le  caractère ''es  princes  est 

tels    hommes    qu'il   pût  choisir    pour  d'aimer  à  dire  du  bi(n  des  morts  pour 

amis,  ou  si  c'étiàt  la  faute  du  prince,  iaire  honte  et  peine  aux  vivans,  et  de 

qui    aiinoit     mieux   se   plaindre    que  louer  dans  ies    premiers    une   liberté 

d'en  chercher?  Il   n'y  a    pa-.  d'appa-  courageuse  de  «lire  la  vérité,  dont  ils 

rence  qu'Agrippa  et   Mécène  eussent  n'ont  plus  rien  à  craindre.» 
coutume  de  lui  dire  la  vérité  ;  et  s'ils 
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conseiller  de    rél;iblir    la  répiihlique  dans   son    ancienne 
liberté. 

On  voit  par  là  qne  Sénèque  manqnoil  d'une  (piaillé  es- 
seiillelle  à  l'orateur,  (|ui  est  «le  savoir  se  tenir  dans  les 
bornes  du  vrai  et  du  beau  ,  et  de  retrancher  Iniplloyable- 
nient  tout  ce  qui  est  a»i-delà  du  parfait ,  selon  cette  belle 
Salir,  lu,  règle  d'Horace:  recideret  omne  quod  ultra  perfectuni 
irnheretur.  '  Il  étolt  trop  amateur  de  son  propre  j^énie  ;  il 
ne  pouvoit  se  résoudre  a  perdre  ni  à  sacrifier  aucune  de 
ses  productions;  et  souvent  par  de  petites  et  minces  pen- 
sées il  a}Voil)lissoit  la  furce  et  avilissoit  la  noblesse  des 
choses  dont  il  parloit. 

3.  Autre  pensée  de  Si'neque  sur  la  rareté  des  vrais  arnis. 

Senec.  de  Ou  trouvc  dans  le  même  endroit  une  autre  pensée  au 
benef  Uù .6,  ^y^f^l  ^\^,^  amis  qui  est  fort  belle.  Sénèque  parle  de  cette 
foule  de  pirsonnes  qui  font  leur  cour  aux  grands  sei- 
gneur.'^  Ad  guemcumçue  istorurnveneri's,  dit-il,  quorum 
salutatio  urheni  conçut it ,  scito,  etîanisi  aniniad^ertcris 
obscssos  inf^entl  Jrequentià  incos ,  et  conirneantiurn  in 
utramque partem  enterais  itinera compressa  ^  tamen  venir e 
te  in  locuni  honnuibus  plénum ,  arnicis  varuum.  In  pec- 
tore  amicus ,  non  in  atrio  quœritur.  Illo  recipiendus  est, 
illic  retinendus^  et  in  sensus  recondendus.  On  ne  peut  nier 
qu'il  n'v  ait  une  grande  beauté  et  une  grande  vi.acitédans 
cette  pensée  et  dans  ce  tour,  venere  te  in  locum  horninibus 
plénum  ,  amicisvncuum.  Après  tout  ce  qui  a  élé  dit  du  fra- 
cas que  cause  dans  la  ville  ce  concours  incroyable  de  citoyens 

•  Si  aliqua   contempsissel. . . .    Si  rues  assiégt'es  et  les  chemins  bouché* 

non   onmia   sua   amtisseL  ^    si  remm  par  une  foule   innornbrahie    de   per- 

po/iilera  mintitissiinis  senlentiis   non  sonnes    qui  vont  et    qui  relourDcnf  , 

Ji-e^isset  ,consensu potiiis  erudilofum  ccpeodaiit    vous   venez  dans  un  lii;u 

nuàin  pueroruin  ainore  coniprubaiu-  remirli  d'hommes  el  vide  d'amis.  ('  est 

«M/.  Quintil.  lib.  ir),cap.   i.  dans  !<-•  cœur  qu'il  faut  eluTcherl'.mii , 

"^  a  Si  vous  allez  clitz  quelqu'un  de  et  non    dans  l'anticliambre.    C'est   lu 

ces  grands  seigneur^  ciiez  qui  toute  la  où    ii    i'aut    le   rocevuir  et  le  retenir  , 

Ville  aborde  pour  leur  faire  la  cour,  et  Vj  mettre  comme  en  dépôt  et  en 

saihcz  que^bien  que  vous  trou\iez  !«:s  sûreté.  » 
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qui  s'empressent  d'aller  chez  les  grands,  et  qui  remplissent 
letir  maison ,  cette  opposition  est  fort  belle ,  in  Jocuni  homi- 
iiibus plénum,  amicis  vncuunw  foule  de  courtisans, solitude 
d'amis.  Mais  que  signifie  ce  qui  suit  ,  in  peclore  omicus  ^ 
non  in  atrio  quœritiir?  •<  Il  faut  «hercher  l'ami  dans  le 
«  cœur,  et  non  dans  lantichambre.  »  J'y  vois  une  anti- 
thèse ,  mais  je  n'y  découvre  rien  de  plus  ;  et  j'avoue  que  je 
n'ai  pu  en  comprendre  le  sens. 

Le  P.  Bouhoiirs   n'a   pas  manqué  de  nous  apprendre 
quel  jugement  il  falloit  porter  de  cet  auteur.  «  De  tous  les 
«  écrivains  ingénieux,  dit-il,   celui  qui  sait  le  moins  ré- 
«  duire  ses  pensées  à  la  mesure  que  demande  le  bon  sens, 
«  c'est  Sénèque.  11  veut  toujours  plaire,  et  il  a  si  peur  qu'une 
«  pensée  belle  d'elle-même  ne  frappe  pas,  qu  il   la  pro- 
«  pose  dans  tous  les  jours  où  elle  peut  être  vue,  et  qu'il 
«t  la  pare  de  toutes  les   couleurs  qui  peuvent    la  rendre 
«  agréable;    de     sorte    qu'on    peut   dire    de    lui    ce   que 
«  son  père  disoit    d'un  orateur  de   leur  temps    :    '    «  En 
«  répétant  la  même  pensée,  et  la  tournant  de  plusieurs 
«  façons,  il  la  gâte  :  n'étant  pas  content  d'avoir  bien  dit 
«  une  chose  une  fois,  il  fait  en  sorte  qu'il  ne  l'a  pas  bien 
«  dite.  »  Il  cite  iin  mot  du  cardinal  Palavicin ,   qui  sent 
bien  le  style  italien  ,  mais  qui  a  du  sens.  «  Sénèque  { dit 
«  ce   cardinal  )  parfume  ses   pensées  avec   un  ambre    et 
«  une  civette  qui  à   la  longue  donnent  dans  la  tête  :  elles 
«  plaisent  au  commencement ,  et   lassent    fort    dans    la 

«  suite.  »  '  M.Nicolle, 

Un  autre  auteur  fort  célèbre  porte  le  même  jugement'^"'"  '■^'J'^'^- 

Cl  II /l  Oi'lflCS 

de  Sénèque,  et  donne  en  peu  de  mots  d'excellentes  règles  a'/va/t. «.5<; 
sur  les  pensées.  ^^^°- 

«  Il  y  a  (dit-il)  deux  sortes  de  beautés  dans  l'éloquence 
«  auxquelles  il  faut  tâcher  de  rendre  les  enfans  sensibles. 
«  L'une  consiste  dans  les  pensées  belles  et  solides,  mais  ex- 
■<  traordinaireset  surprenantes.  Lucain,  Sénèque  et  Tacite 

'  Hiibet    hoc    Alontanus   vitiuin  ,      mel  benè  dicere ,  ejfîcit  ne  henc  dixe- 
senieniias  suas  repeLendo  conumpit  :      rit.  CoQtrover,  5,  lib.  9. 
dùm  non  est  rontentus  unain  rem  se- 
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«  sont  remplis  de  ces  sortes  de  beautés.  L'autre,  au  con- 
«  traire,  ne  consiste  nullement  dans  les  pensées  rares; 
«'  mais  dans  un  certain  air  naturel,  dans  une  simplicité 
«  facile,  élégante  et  délicate,  qui  ne  bande  pi)int  l'esprit , 
«  qui  ne  lui  présente  que  des  images  connnunes,  mais 
"  vives  et  agréables,  et  qui  sait  si  bien  le  suivre  dans  s»'S 
«  mouvemens,  quelle  ne  nian<pie  jan)ais  de  lui  proposer 
«  sur  chaque  sujet  les  objets  dont  il  peut  être  touché,  et 
«  d'exprimer  toutes  les  passions  et  les  mouvemens  que 
«  les  choses  qu'elle  représente  doivent  y  produire.  Celte 
«  beauté  est  celle  de  Térence  et  de  Virgile.  Et  l'on  voit 
«  par  là  qu'elle  est  encore  plus  difficile  que  l'autre,  puis- 
«  qu'il  n'y  a  point  d'auteurs  dont  on  ait  moins  approché 
«  que  de  ces  deux-là. 

'<  Si  l'on  ne  sait  mêler  cette  beauté  naturelle  et  simple 

<'  avec  celle  des  grandes  pensées,  on  est  en  danger  décrire 

«  et  de  parler  d'autant  plus  mal  ,  que  l'on  s'étudiera  da- 

«  vantage  à  bien  écrire  et  à  bien  parler  ;  et  plus  on  aura 

"  d'esprit ,  plus  on  tombera  dans  un  genre  vicieux  ;  car 

«f  c'est  ce  qui  fait  qti'on  se  jette  dans  le  style  des  [)ointes, 

"  qui  est  un  très- mauvais  caractère.  Quand  même  les  p  îu- 

"  sées  seroient  solides  et  belles  en  elles-mêmes ,  néanmoins 

«  elles  lassent  et   accablent   l'esprit,  si  elles  sont   en   trop 

«  grand  nombre,  et  si  on  les  emploie  en  des  sujets  qui  ne 

«  les  demandent  point.  Sénèque ,  qui  est  adniirable,  étant 

«  considéré  par  parties,  lasse  res[)rit  quand  on   le  lit  tout 

K  de  suite  ;  et  je  crois  que,  si  Quintilien  a  dit  de  lui  avec 

«  raison  qu'il  est  rempli  de  défauts  agréables,  abundnl 

«  dulcibus  vitiis ,  on  en  pourroit  dire  avec  autant  de  rai- 

«  son  qu'il  est  rempli  de  beautés  désagréables  par  leur 

«  multitude  et  par  ce  dessein  qu'il  paroit  avoir  eu  de  ne 

«<  rien  dire  simplement,  et  de  tourner  tout  en  forme  de 

«  pointe.  Il  n'y  a  point  de  défaut   qu'il  faille  plus  faire 

«  sentir  aux  enfans,  lorsqu'ils  sont  un  peu  avancés,  que 

«  celui-là,  parce  qu  il  n'y  en  a  point  qui  fasse  plus  perdre 

«  le   fruit  des  études  en   ce   qui  regarde   le   langage  et 

«  l'éloquence.  » 
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'  Cela  n'empêche  pas  que  la  lecture  de  Se'nèque  ne  puisse 
être  fort  utile  aux  jeunes  gens,  quand  ils  commenceront 
à  avoir  le  goût  et  le  jugement  formés  par  celle  de  Cicéron, 
Sénèque  est  un  esprit  original ,  propre  à  donner  de  l'es- 
prit aux  autres  et  à  leur  faciliter  l'invention.  On  peut  tirer 
du  traité  de  la  clémence ,  et  de  celui  de  la  brièveté  de  la 
vie  ,  beaucoup  d'endroits  qui  accoutumeront  les  jeunes 
gens  à  trouver  d'eux-mêmes  des  pensées.  Cette  lecture 
leur  servira  aussi  à  faire  le  discernement  du  bon  et  du 
mauvais;  mais  le  maître  doit  les  conduire  dans  cette  étude, 
et  ne  les  pas  abandonner  à  eux-mêmes,  de  peur  qu'ils  ne 
prennent  pour  vertus  les  vices  mêmes  de  Sénèque ,  d'au- 
tant plus  dangereux  pour  eux,  qu'ils  ont  plus  de  confor- 
mité au  caractère  de  leur  âge ,  et  que  d'ailleurs ,  comme 
nous  l'avons  déjà  remarqué,  ils  sont  mêlés  de  charmes  ca- 
pables de  séduire  les  plus  clairvoyans. 

§.  III.  Du  choix  des  mots. 

On  a  vu ,  dans  tous  les  exemples  que  j'ai  cités  jusqu'ici , 
combien  le  choix  des  mots  sert  à  mettre  les  pensées  et  les 
preuves  dans  leur  jour,  et  à  en  faire  sentir  la  beauté  et  la 
force.  Ce  sont  en  effet  les  expressions  qui  donnent  aux 
choses  une  nouvelle  grâce,  et  qui  leur  prêtent  ce  vif  coloris 
si  propre  à  faire  de  riches  peintures  et  des  tableaux  parlans; 
de  sorte  que  ,  par  le  changement ,  et  quelquefois  parle  dé- 
rangement seul  des  expressions ,  presque  toute  la  beauté 
du  discours  disparoît  et  s'évanouit. 

Il  semble  que  le  principal  usage  que  l'homme  devroit 
faire  de  sa  raison  ,  seroit  de  n'être  attentif  qu'aux  choses 
mêmes  qu'on  lui  dit ,  sans  se  mettre  en  peine  de  la  ma- 
nière dont  elles  lui  sont  présentées.  Cependant  nous  éprou- 
vons tous  les  jours  le  contraire;  et  c'est  peut-être  une  des 
suites  de  la  corruption  et  de  la  dégradation  de  notre  na- 
ture, qui  fait  que,  plongés  dans  les  sens,  nous  ne  sommes 

'  Veràm  sic  qnoque  juin  robiistis  ■>      test  ulrinque  judiciuni.  Qmnù\.  /ib. 
et  severiore génère  satis  firmaris  ,  le-      lo,  cup.  i. 
gendus ,  vel  ideo  quôd  exerceix  pw 
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presque  touches  que  de  ce  qui  les  frappe  et  les  remue,  et 
que  souvent  nous  ne  jugeons  des  pensées,  aussi-bien  (pie 
des  honim»vs,  cpii'  par  le  vêlenienl  et  la  parure. 

Ce  nest  pas  que  je  rej^.ude  comme  un  défaut  en  soi- 
même  de  préférer  ce  qui  est  orné  et  embelli  à  ce  qui  ne 
I\\>t  pas.  Nous  portons  en  nous  un  attrait ,  nou-seulemenl 
pour  le  iK)U  cl  le  vrai  ,  mais  aussi  p(uir  le  beau  ;  et  cet 
attrait,  ce  sentiment  nous  vient  de  l'auteur  même  de  la 
nature  ,  (jtii  n'y  a  presque  rien  offert  à  nos  yeux  qui  ne  soit 
gracieux  et  aimable.  Le  désordre  consiste  en  ce  que  l'on 
est  |)lus  touché  de  l'ornement  que  de  la  vérité ,  ou  même 
de  ce  qu'on  est  uniquement  touché  des  embellissemcns , 
sans  fjire  attention  aux  choses  mêmes.  ÎNlais  il  est  dans 
l'ordre,  et  c'est  le  premier  dessein  du  Créateur,  que  la 
beauté  et  l'agrément  extérieur  servent  à  faire  valoir  ft  à 
faire  aimer  ce  qui  d  ailleurs  est  bon  et  vrai. 

C'est  donc  une  nécessité  absolue  à  l'orateur  de  donner 
un  soin  particulier  à  l  élocution  ,  '  qui  le  met  en  état  de 
produire  ses  pensées  au-dehors  ,  sans  quoi  tous  ses  autres 
talens,  quelque  grands  qu'ils  fussent,  devicndroienl  inu- 
tiles. Il  faut  que  celte  partie  soit  bien  essentielle  a  l'élo- 
quence, puisqu'elle  lui  a  donné  son  nom.  ^  Aussi  voyons- 
nous  que  c'est  elle  qui  décide  principalement  du  mérite  des 
orateurs ,  qui  fait  la  ditTérence  des  styles  ,  d'où  dépend 
pour  l'ordinaire  le  succès  d'un  discours,  et  qui  est,  à  pro- 
prement parler,  ce  que  nous  enseigne  l'art  ;  car  le  reste 
dépend  plus  du  génie  et  de  la  nature. 

Il  a  été  parlé  ailleurs  de  la  propriété  et  de  la  clarté  des 
mots;  il  s'agit  maintenant  de  leur  élégance  et  de  leur  force. 
C  est  une  chose  merveilleuse  comment  des  mots  qui  sont 
entre  les  mains  de  tout  K*  monde,  et  qui  par  eux-mêmes 
n'ont  aucune  beauté  particulière,  maniés  avec  art  et  ap- 

'  Elotjiti,  hoc  esi  omnia  (jiiœ  mente  2   Hoc  maxime  docelur:  hoc  nullus 

conceperispvonierc  j  alqucad  auJicn-  lu'si  urte  assccjui  potest  :  Imo  mari.nè 

tes perjerre:  sine  quo  superx'ucua  sunt  vialor  oraluie  prœslantior  ;  hoc  t^e- 

prinra  ,    et   simiLia  gladio   conJilo  ,  neia  ipsa  dicendi  alia  aliis  potiora  ; 

att/ite  mira  vaginam  snam  hœrenli.  ni  appareal  inhoc  etvitium  et  viriu- 

Quialil.  ic  proœm.  lib.  8.  le/n  esse  discendi.  Ibld. 
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pliqués  à  certains  usages,  acquièrent  tout  d'un  coup  un 
éclat  qui  les  rend  tout  autres.  jEJificare ,  quand  il  signifie 
bâtir  une  maison,  est  un  mot  fort  simple.  Quand  le  poëte 
l'eniploie  pour  exprimer  ces  parures  à  dilîërens  étages 
dont  les  dames  ornoient  leurs  têtes  : 

Tôt  premit  ordinibus,  tôt  adhuc  compagibus  altuni  Javenal , 

^dificat  caput  :  Sô!' ^' ''' 

c'est  comme  un  diamant  qui  brille  d'une  vive  lumière. 
INI.  Despréaux  a  bien  su  profiler  de  la  pensée  et  de  l'ex- 
pression de  Jiivénal  : 

Et  qu'une  main  savante,  avec  tant  d'artifice, 
Bàiit  de  ses  cheveux  l'élégant  éilifice. 

On  peut  dire  que  les  mots  ne  valent  que  ce  qu'on  les  fait 
valoir,  et  que  c'est  l'art  de  l'ouvrier  qui  y  donne  le  prix. 
Comme  ils  sont  destinés  pour  exprimer  les  pensées,  c'est 
d'elles  qu'ils  doivent  naître;  '  car  les  bonnes  expressions  sont 
ordinairement  attachées  aux  choses  mêmes,  et  les  suivent 
comme  l'ombre  suit  le  corps.  C'est  une  erreur  de  croire 
qu'il  faille  toujours  les  chercher  hors  de  son  sujet,  comme 
si  elles  se  déroboient  à  nous  et  qu  il  fallût  leur  faire  une 
espèce  de  violence  pour  les  employer.  Les  plus  naturelles 
sont  les  meilleures.  ^  .le  suppose,  comme  je  l'ai  déjà  dit 

'  Res  et  sententice  vi  sud  verba  pa-  et  cernuntur  suo  lumine.  At  nos  quœ- 

rient ,  (juœ  semper  satis  ornata  mihi  rnnus  illa^  tanquum  laleanl  semper, 

(jUideni    videri  soient,    si    ejiisinndi      sc<iun  suhducanl Oplinia    sunt 

aunl  ul  eu  rcs  ipsa  pcpetisse  vidcatur.  minime  accersita,  et  simplicibus  at- 

a.  de  Orat.  n.  i46-  cpte  ab  ipsci  veritate prqfectis  siniilia. 

Rerum    copia    verborum    copiam  Ibid. 

gigm'l.  Cic.  5  ,  de  Oral.  n.  i  25.  ^  Qui  rationem  loquendi  primiim 

Cùin  de  rébus  grandioribus  'diras  ,  cognoueril  ,    luin  Icctione  muhâ   et 

ipsœ  r-es  verba  rapiunt.  Lib.  5,  de  Fin.  idoneci  copiosam  sibi verboniin  supel- 

n.  iç).  lectilem  comparant. .. .    ei  res  cum 

f^erba  erunt  in  qfficio. . . .    sic  ut  notninibus  suis  occurrenL.  Sed  opus 

semper  sensibus  inhœrere  videanlur  .  est  studio  prœcedente  ,   et  acquisitâ 

atqne  ut  umhra  corpus  sequi.   Quint.  JacuUate  et  quasi  repnsitd.  Ibid. 

in  proœm.  lib.  S.  Onerandumcnmplondumquepectus 

Plerumquc  optima  rébus  cahœrent,  maximaruin  rcruin  et  pluriniarum 
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ailleurs,  qu'on  a  étudié  à  fond  la  langue  dans  laquelle  on 
écri»  ;  que  par  une  lecture  exncle  vl  sérieuse  des  bons  au- 
teurs ou  bVsl  fait  un  amas  de  riches  expressions,  mais  sur- 
tout qu'on  s'est  rempli  l'esprit  de  toutes  les  connoissanccs 
nécessaires  à  l'orateur:  pour  lors  la  diction  ne  coûte 
presque  rien.  ()uaucl  on  con)pose  ,  il  eu  e^t  des  niots 
comme  des  domestiques  dans  une  maison  bien  réglée;  ils 
n'attendent  pas  qu'on  les  appelle,  ils  se  présentent  d'eux- 
mêmes,  et  sont  toujours  prêts  au  besoin.  Il  ne  sagit  que 
d'en  faire  le  choix  ,  et  de  savoir  les  em[)loyer  chacun  dans 
leur  place. 

Ce  choix  coûte  d'abord  plus  de  temps  et  de  peine ,  parce 
qu'alors  il  faut  examiner,  peser,  comparer  ;  mais  dans  la 
suite  il  devient  si  facile  et  si  naturel  ,  que  '  les  mots  s'of- 
frent d  eux  mêmes,  et  naissent  sous  la  plume  presque  sans 
qu'on  y  pense.  =Un  soin  scrupuleux  et  exact  est  bon  pour 
les  commencemens,  mais  il  doit  diminuer  et  disparoîtrc 
à  mesure  qu'on  avance.  Cependant  il  y  a  des  orateurs  qui, 
toujours  mécontens  d'eux-mêmes,  et  ingénieux  à  se  tour- 
menter ,  rejettent  toutes  les  expressions  qui  se  présentent 
d  abord  a  eux,  ipiclque  bonnes  qu'elles  soient ,  pour  en 
chercher  de  pbis  belles,  de  plus  éclatantes,  de  plus  extraor- 
dinaires ,  et  qui  perdent  le  temps  à  se  donner  ainsi  à  eux- 
mêmes  la  torture  en  dis[)utaut  avec  chaque  mol,  et  pres- 
que avec  chaque  syllabe.  ^  Travail  infructueux,  délica- 

Mtafitate,  copia  ,  tarietale.    Lib.  5  ,  hibenda  est,  non   càin  dia'mus. . ,  . 

de  Orat.  n.  121.  i^uibusdam  tainen  nullus finis  caluin- 

Celetilalem  dabit  consuetudo.  Pau-  niandi    est ,    et    cum    singulis  peiiè 

latim  resj'aciliùs  se  ostendent ,  vei'ba  syllabis   commorandi  :    qui,    eliain 

respondebunt ,  compositio  sequelur  :  ciiin.   optiina  sinl  repcrla  ,  fjuœrunl 

cuncta  denique,   ut  in  familiâ  bcnè  aliquid  quod  sit   rnaijit   anliquuni , 

inslitulà    in  officia   erunt. . .    sic   ut      lentoluni ,   inopinatuni incre- 

ncn    requisila    respondere ,   sed    ut  duli  quidam,  et  de  in^enio  suo  pcs- 

semper  sensibus  inhœrere  videantur.  simc  ineiiti .  qui  dili^cnliam  pulant 

Quinlil.  lib.   10,  cap.  ô ,  et  lib.  S,  in  Jaceit   sibi  scribendi  dijffïcuUaiem. 

proœm.  Quinlil.  in  proœm.  lib.  8. 

>  Verlta  omnia ,   quœ  sunt  cujui-  ^  Abominandahœciii/eticitaserat , 

que  s;enei  is  ,  maxime  illustn'a ,    sub  quœ    et    cursum   dicendi   i-efi-enal  , 

acumen  siyli  subeant    et  succédant  et     calorem     cogiteilionis   exlinguit 

necesse  est.  Lib.  1  ,  de  Orat.  n.    i5i.  mora  et  diffidenlia,  Ibid. 

^  lila  quœrendi,  judicandi,    com-  ?,e<iue    enim   vis  summa    dicendi 

parandi  unxietas ,  dàm  discimus  ad-  est  admiixuione  di§na  ,  si  in/èlix  us- 
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iesse  mal  entendue,  qui  n'aboutit  qu'à  éteindre  le  feu  de 
l'imagination  et  à  rendre  l'orateur  malheureux  !  L'art  de 
bien  parler  ne  seroit  pas  fort  estimable ,  s'il  coûtoit  tou- 
jours tant  de  peine,  et  s'il  falloit  être  condanmé  toute  sa 
vie  à  l'ennuyeuse  occupation  de  chercher,  de  peser,  d'a- 
juster des  mots.  L'orateur,  s'il  est  digne  de  ce  nom  ,  pos- 
sédera tous  les  trésors  de  l'éloquence ,  et  les  maniera  en 
maître  qui  dispose  de  son  bien  comme  il  lui  plaît. 

On  trouvera  dans  l'article  où  j'ai  traité  de  l'élégance 
et  de  la  délicatesse  du  latin  ,  plusieurs  exemples  qui  regar- 
dent le  choix  des  mots.  Je  me  contenterai  d'en  ajouter 
encore  ici  un  petit  nombre. 

Appius,  pour  exhorter  les  Romains  à  continuer  le  siège 
de  Veïes  pendant  l'hiver,  se  sert  d'une  comparaison  tirée 
de  la  chasse,  et  il  dit  que  le  plaisir  qu'on  y  trouve  fait  ou- 
blier les  plus  rudes  fatigues  et  entraîne  les  hommes,  mal- 
gré la  rigueur  des  saisons ,  dans  les  lieux  les  plus  âpres  et  les 
plus  escarpés.  Obsecro  vos,  vennndi  studium  ac  voluptns  Lw.  lib.':>, 
hommes  per  nives  ac  pruinas  in  montes  syknsque  rapit:  "■^" 
belli  necessitatihus  eam  patieniiam  non  ndhibebinius , 
quant  vel  lusus  ac  voluptas  elicere  solet  ?  Quelle  force 
n'a  point  cette  expression  rapit  !  Pour  la  bien  sentir ,  il 
ne  faut  que  la  comparer  avec  une  autre  expression  que 
Sénèquc  emploie  dans  une  pensée  à  peu  près  semblable. 
Il  s'agit  des  marchands  à  qui  l'ardeur  insatiable  du  gain 
fait  entreprendre  de  longs  et  dangereux  voyages  par  terre 

et   par  mer.  Alium  mercandi  prœceps   cupidilas    circa    De  brevit. 

omnes  terras,   omnia  maria,  spe  lucri  ducit.    Ce  mot  ^* '^' ^'^^■^' 

ducit  a  trop  de  lenteur  pour  une  passion  aussi  violente 

que  ravarice  ,  prœceps  cupidiias. 

Salluste    décrit    l'acharnement   des   soldats   contre  les 

vaincus  ,  et  en  apporte  la  raison.  Igilur  hi  milites  ^  post- 

quhm  victoriam  adepti  sunt ,  nihil  reliqui  victis  fecêre. 

Quippe  secur^^  res  sapientium  animos  fatigant  :  ne  ilU, 

(jue  ad  ullimum   solliciludu  perse-  intalescentem.    Nilidus  ille ,    et  su- 

tjuiiur,  ac  oratorem  macérât  et  co-  blimis  ,et  locuples  ,circumfluenlibu!, 

auit ,    œgrc    verba    verteniem  ,     et  iindioue  eloquentiœ  copiis  imperat . 

perpendendis  coaginentcnidisfjue  eis  Quinlil.  lib.  i3,cap.if' 
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corruplis  moribus ,  victoriœ  teniperarent.  Je  ne  m'arrêle 
qu'a  ceMo  c\\nvs<\o\\  ,  fdfiiranl.  Est- il  possible  «le  mar- 
quer «I  une  manière  |)lus  courte  et  plus  vive  les  rudes 
é|)reuves  que  les  plus  gens  de  bien  ont  à  essuyer  dans  la 
prospérité?  Elle  les  attaque,  elle  les  poursuit  sans  re- 
l.klie,  elle  leur  livre  une  guerre  continuelle,  elle  ne  leur 
«lotme  ni  trêve  ni  repos  qu'elle  ne  leur  ait  enlevé  leur 
vtMtu;  et  si  elle  ne  peut  venir  à  bout  de  les  vaincre  par 
la  lorce,  elle  semble  espérer  qu'au  moins  ils  rendront  les 
armes  de  fatigue  et  de  lassitude.  Secundœ  res  snpieii- 
iiiim  nnirnos  Jdli^aiit. 

Cette  expression  m'en  rappelle  une  autre  de  Tacite 
^«n./»A.C,T'i  n'est  pas  moins  énergique.  An  cùm  Tiherius ,  post 
fiop.  48.  inritum  rerum  expcriciiliam  ,  vi  dorninntiunis  convulsus 
et  niutntus  sit ,  C.  Cœsorem ,  etc.  M.  d  Ablancourt  tra- 
duit ainsi  ce  passage.  «  Si  Tibère,  après  une  longue  ex- 
••  péricnce,  s'étoit  laissé  corrompre  à  sa  fortune,  que  de- 
"  viendroit  Caligula  ,  etc.  ?  »  Cette  traduction  énerve  toute 
la  force  de  la  pensée,  (pii  consiste  dans  ces  deux  mots, 
comulsus ,  et  tÏ  (lominationis.  Convellere  signitie  arra- 
cber,  déraciner,  enlever  avec  force,  faire  sortir  de  sa 
place  par  violence.  Il  y  a  dans  lauforité  souveraine  un 
faste,  un  orgueil,  une  hauteur,  qui  attaquent  les  meil- 
leurs princes  avec  tant  de  violence,  qu  ils  ne  peuvent  y 
résister,  en  sorte  qu'arrachés  à  eux-mêmes,  et  à  leurs 
bonnes  inclinations,  ils  sont  bientôt  changés  en  d'autres 
hommes.   Vi  dominntiimis  cornulsus  et  mutnius. 

Le  même  Tacite,  dans  ses  histoires,  parle  de  la  prospé- 
rité dans  le  même  sens  que  Salluste ,  mais  sous  une  autre 
Histor.  1. 1,  idée.  Furtiinnm  adhuc  tantijm  ndi^ersnm  tuUsti.  Secundœ 
eap.ib.  res  acrioribus  stirnulis  oninios  explorant:  quia  miseriœ 
tolernntur ,  feticitate  corrumpimur.  F  idem,  libertatem , 
amicitiam  ,  prœcipua  hnmani  anirni  bona  ^  tu  quideni 
endem  constantiâ  retiuebis ,  sed  nlii  per  lU^sequium  irn- 
minuent.  Irrumpet  adulntio  ,  blanditiœ  pessimiim  veri 
njjtctûs  vencnum,  sua  cuique  utilitas.  Cet  endroit  est  tiré 
du  discours  que  Galba  fit  a  Pison  en  l'adoptant  et  l'asso- 
ciant à  l'empire.  Voici  comme  M.  d' Ablancourt  le  tra- 
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dilit  :  «  La  fortune  jusqu'ici  t'a  été  contraire,  maintenant 
«  elle  se  change.  Prends  garde  de  pouvoir  aussi  bien  sup- 
«  porter  ses  faveurs  que  ses  injures.  Car  la  prospérité  a 
«  des  aiguillons  bien  plus  j)uissans  que  l'adversiië,  parce 
«  que  nous  cédons  aux  uns,  et  que  nous  résistons  aux 
«  antres.  Quand  tu  conserverois  ta  vertu,  ceux  qui  ap- 
«  procherout  de  toi  perdront  la  leur.  La  flatterie  prendra 
«  la  place  de  la  vérité,  l'intérêt  celle  do  1  aiîeclion ,  dont 
«  il  est  le  poison  et  le  venin.  »  Il  y  auroit  bien  des  choses 
à  dire  sur  cette  traduction  ;  mais  ce  n>st  pas  de  quoi 
il  s'agit  ici.  Je  remarque  seulement  qu'elle  n'a  point  con- 
servé la  beauté  de  cette  expression ,  irrumpet  adulniio. 
Elle  signifie  que,  quelque  mesure, quelque  précaution  que 
prenne  Pison  pour  fermer  tout  accès  à  la  flatterie,  elle 
saura  bien,  malgré  toutes  les  barrières  qu'on  lui  opposera, 
s'ouvrir  uue  entrée,  et  comme  torcer  les  passages  pour 
arriver  jusqu'à  lui.  Le  françois  ne  présente  point  cette 
idée  :  la  flatterie  prendra  la  place  de  la  vérité. 

Pline  le  naturaliste  attribue  la  ruine  et  la  décadence 
des  mœurs  aux  dépenses  énormes  que  fit  Scaurus  pen- 
dant qu'il  étoit  édile.  Il  exprime  merveilleusement  cette 
pensée  par  un  seul  mot,  qui  est  tout-à-fait  énergique.  Cm- z,?*.  36, ci 5. 
jus  nescio  an  œdilitns  maxime  prosiraverit  mores.  «  Son 
«  édilité  acheva  d'abattre  et  de  renverser  les  mœurs.  >> 

Il  ne  faut  qu'ouvrir  nos  bons  auteurs  françois  pour  y 
trouver  une  foule  de  belles  expressious,  tantôt  vives  et 
énergiques  ,   tantôt  brillantes  et   pleines  d  agrémens. 

Cet  homme  (  ^Nlachabée  )  que  Dieu  avoit  mis  autour  j/.  néchier. 
d'Israël  comme  un  mur  d'airain  oit  se  brisèrent  tant 
de  fois  toutes  les  forces  de  l'Asie.,  après  avoir  défait  de 
nombreuses  armées  .  . .  vcnoit  tous  les  ans ,  comme  le 
moindre  des  Israélites ,  réparer  avec  ses  mains  triom- 
phantes les  ruines  du  sanctuaire. 

On  l'a  vu  (  M.  de  Turenne  )  ,  dans  la  fameuse  bataille 
des  Dunes,  arracher  les  armes  des  nmins  des  soldats 
étrangers    qu'une  férocité  naturelle    acharnoit  sur    les 


vaincus. 


Il  attacha  par  des  nœuds  de  respect  et  d'amitié  ceux: 
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r/Mo//  lie  retient  orfiinnirement  que  par  la  crainte  des 
suppliées...  Par  quelle  invisible  chaîne  enlrainoit-il ainsi 
les  l'olunte'sF 

Combien  de  fois  essaya- 1-  il  d'une  main  impuissante 
d'arracher  le  bandeau  jatal  qui  fermait  ses  yeux  h  la 
vérité  ! 

On  a  pu  remarquer,  dans  plusieurs  des  exemples  que  je 

viens  de  citer,   que  les   épithètcs  contribuent  beaucoup 

à  Télégance  cl  à  la  force  du  discours.  Elles  produisent 

surtout  cet  effet,  selon  la  remarque  de  Quinlilien,  lors- 

Stnec.  âe    qu'elles  sont  figurées  et  métaphoriques.   Discamus  spes 

traiHj.animt.  f.jji-ffi^lfjg  ft  fj/iimum  iu  futura  eminentcm  velul  in  vin- 

idem,  episi.  culis  habcrc  . . .    Vide  quantinn  rerum  per  unam  gulam 

'^  '  transiturarum  perniisceat   lu.ruria  ,    terrarum  marisque 

vastatrix.   Le  même  Sénèq\ie,  dans  un  admirable  éloge 

qu'il  fait  de  la  femme  d'un  gouverneur  de  province,  parle 

De  ronW.  ainsi  :  loqua.v  et  ingeniosa  in  conturnelins  pnrfectorum 

ad  Ilelv.  c. .'.      '         "  -•     ^  '  •       •,  a         i  /" 

,.  pioiincm,  in  qua  ettam  qui  vita^erunt  rulpam ,  non  ej- 

fugerunt  injaniiam  ,  eam  velut  unicum  saiiciitalis  exem- 

plum  suspe.rit.  Cicéron  dit  quelque  chose  de  pareil  de  son 

Epist.\ ,  ad  herc:.  QuŒ  ci/m  honesta  sint  in  his  privât  is  nos  tris  quo- 

lïi'i.'"^  tidianisque  rationibus ,  in  tnnto  irnperio,  tam  depravatis 
rnoribus  ,  tam  corruptrice  provinciâ ,  di^^ina  videantur 
necesse  est. 

'  Sans  les  épi'hèfes,  le  discours  languit,  et  paroît  pres- 
que sans  àme  et  sans  vie.  11  ne  faut  pourtant  pas  trf)p  les 
mvdtiplier.  Car ,  pour  me  servir  de  la  comparaison  de 
Quintilien  ,  il  en  est  des  épithètes  dans  le  discours  comme 
des  valets  dans  Tarmée,  qui  la  surchargeroieiit  extrême- 
ment ,  et  ne  serviroient  qu'à  l'embarrasser,  si  chaque  sol- 
dat a  voit  le  sien  ;  parce  qu'alors  on  doubleroit  le  nombre 
sans  doubler  les  forces. 

'  Tidis  est  raiio  hujusce  virtutis  ,  iolidem  lixas  habenli ,  quot  miltles 

ut  sine  apposilis   nuda  sic  ,   et    in-  cjuoque  :  in  quo  et  numerut  est  du- 

compla   oratio,  Ne  oneretur  tamen  plex ,  nec  duplum  viiitan.  Qnii>til. 

multis.  Nuinjîl  longa  et  impediia  ,  lib.  8,  rap.  6. 
}it . . . ,  eam  judicea  simil^m   cgmini 
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§.  IV.  De  l'arrangement  des  mois. 

On  ne  peut  disconvenir  que  FaiTangemenl  des  mots 
ne  contribue  beaucoup  à  la  beauté,  et  quelquefois  même 
à  la  force  du  discours.  •  II  y  a  dans  l'homme  un  goût 
naturel  qui  le  rend  sensible  au  nombre  et  à  la  cadence  ; 
et  pour  introduire  dans  les  langues  cette  espèce  d'har- 
monie et  de  concert,  il  n'a  ftillu  que  consulter  la  nature, 
qu'étudier  le  génie  de  ces  langues,  que  sonder  et  inter- 
roger, pour  ainsi  dire,  les  oreilles,  que  -  Cicéron  appelle 
avec  raison  un  juge  fier  et  dédaigneux.  En  effet,  quelque 
belle  que  soit  une  pensée  en  elle  même,  si  les  mots  qui 
l'expriment  sont  niai  arrangés,  la  délicatesse  de  loreilie 
en  est  choquée.  ^  Une  composition  dure  et  rude  la  blesse, 
au  lieu  qu'elle  est  agréablement  flattée  de  celle  qui  est 
douce  et  coulante.  Si  le  nombre  est  mal  soutenu,  et  que 
la  chute  en  soit  trop  prompte,  elle  sent  qu'il  y  manque 
quelque  chose,  et  n'est  point  satisfaite.  Si  au  contraire 
il  a  quelque  chose  de  traînant  et  de  superflu  ,  elle  le  re- 
jette et  ne  le  peut  soufi'rir.  En  un  mot,  il  n'y  a  qu'un  dis- 
cours plein  et  nombreux  qui  puisse  la  contenter. 

Une  preuve  que  ce  goi^it  est  naturel ,  ^  c'est  qu'il  est 
commun  au  savant  et  à  lignorant;  avec  cette  diîTérence 

'  Naturâdiicimtn-adinodos.  Quia-  dam,    et    (jiiasi  derurtata,    (]uih:ts 

lil .  hb.  () ,  cap.  4.  tanqiiain  debilo  fraudelur  :  produc- 

Aures  ,  vel  am'miis  auriuvi  nuntio  liora    alia ,    et   (juasi   immoderatiùs 

nalumlem    Cjuarndam  in   se  conlinet  excunentia  ;  (juœmagis  etiani  asper- 

vociim  omnium  mensionem Ani-  nantur  aures.  Orat.  n.  177,  178. 

mad^ersum  est ,  eàdem  nalurd  admo-  Optimè  de  illd  ( compositione  )  ju- 

nente,    esse   quosdam    cevla s  cursus  dicant  aures ,  (juœ  ei  plena  sentiunt  : 

conclusionesque  verborum.   Orat.  n.  et  parùm  explela  desiderant,  etfra- 

K7 i  ':8.  i^osis  oJ}'enduntm\  el  lenibus  mulcen- 

^  Gravss  sententiœ  inconditis  ver-  tur,et<onturtisexcitanlur,el stabilia 

bis  elatœ  ojjendunt  aures,   (juarum  probant  ,   clauda  deprehendunt ,  re- 

est  judicium  superbissimum.    Oral.  dundantiaelnimiajastidiunt.  Qmat. 

"•    '^o-  lib.  9,   cap.   4. 

Aurium    sensus  /àstidiosissimus.  <  Unumest  et  sùnplex  aunumjudi- 

Lib.  4,  ad  Heren.  n.  3?.  cium ,  et  promiscue  ac  communiter 

hatjue  et  longioj-a  et    breriora  slnltis  ac  sapientibus ànaturddatum. 

judicatf    et  perjécta    ac    moderata  Cic.  pro  Font.  n.  la. 
sempev  expectat.  Mutila  sentit  (juœ- 
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néanmoins,  que  '  le  premier  en  connoît  les  raisons,  et  que 
I  aufri'  neii  jii;;e  que  [)ar  le  senlimeiit.  Atissi  *  (ric«*roii 
ne  coinprcncl-il  pas  quOn  puisse  èlrc  lionime,  el  ne  |)as 
sentir  le  nombre  et  [harmonie  du  discoms  :  el  il  n  en 
juge  pas  tant  [)ar  ce  qu'il  épruiivoit  lui-même  que  par 
ce  qui  arrivoit  souvent  a  tout  un  peuple,  qui  ,  charnïé 
par  (les  chutes  nonibrenses  de  périodes,  ténjoignoit  son 
contentement  et  son  goût  par  des  acclamations  publiques 
et  générales. 

Il  est  donc  très-  important  que  les  jeunes  gens  soient 
formés  de  bonne  heure  à  discerner  dans  les  auteurs  cet 
arrangement.  ^  Il  faut  leur  faire  admirer  comment  les 
mots  sont  dans  la  main  de  l'orateur  connue  une  cire  molle 
et  llexible,  qu  il  manie  et  qu'il  tourne  comme  il  veut,  et 
à  laquelle  il  fait  prendre  toutes  les  formes  qu'il  lui  plaît  : 
conunent,  par  la  dilTérente  sirnclure  qu'il  leur  donne,  le 
discours  tantôt  marche  avec  une  gravité  majestueuse,  ou 
coule  avec  une  prompte  et  légère  rapidité;  tantôt  charme 
et  enlève  l'auditeur  par  une  douce  harimiiie  ,  ou  le  pé- 
nètre d'horreur  et  de  saisissement  par  une  cadence  dure 
et  âpre,  selon  la  dilTérence  des  sujets  qu  il  traite.  On  leur 
fera  observer  que  cet  arrangement  a  ime  vertu  merveil- 
leuse, non-seulement  pour  plaire,  mais  encore  pour  faire 
impression  sur  les  esprits.  '*  Car,  comme  le  remarque 
Quintilien,  il  n'est  guère  possible  qu'une  chose  aille  au 

'  Docti  rutionem  componendi   in-  graves  sumus ,  tum  suhtiles ,  tum  nie- 

i.elligunt,indoctivoliiplalem.  Quint,  diuin  cjuiddam  tenemus  :  sic  inslitu- 

iib.  9  ,  cap.  4.  tain  noslrain  sertie nliainsequitur  ora- 

"  Quod  qui  non  sentiunl,  quas  au-  lioiiis genus.  Liv.  5  de  Orat.  n.   176, 

ces  ha6ea/il ,  aut  quid  in  his  hcrninis  177. 

simile  sii .  nescio.  Mece  quideni ,  etc.  Rébus  accommodanda  compnsitio  , 

Quid  dico  mcas  ?  Conciones  strpè  ex-  ut    asperis  asperos    etiam    numéros 

rlamare  vidi ,  cuni  apte  verba  ceci-  adhiberi  oporteat ,    et  cum  dicenle 

dissent.  Orat.  n.  168.  erquc  audienle/nex/iorrescere.Quiot. 

^  Aihil  est  ta/n  tenerum  ,    neque  iib.  0 ,  rap.  4- 

iamflexibile,  neipie  qund  tainjariic  Idque  ad  omnem  rationein  ,  et  au- 

iequatur  quôcumque   duras  ^    quàm  riuin  vvluplateni,  et  animoruin  mo- 

oratio, .  . .  Ea  nos  [verba)   cum  ja-  tuin  mutai  ur  et  vert  il  ur.  Ibid. 

centia  sustulimus  è  niedio,  sicut  mot-  *  Ni/iil  intrare  poieU  m  ajj'ectum, 

lissinium  ceram  adnosirumarbitrium  qund  in  aiire  velut  quoJain  vesubulo 

Jornuiinui  cl  fuigimus-   Itaque   lum  slatimo//endil.  Ibid. 
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cœnr,  quand  elle  commence  par  choquer  l'oreille  qui  en 
est  comme  le  vestibule  et  l'entrée.  Au  contraire,  l'homme 
écoute  volontiers  ce  qui  lui  plaît,  '  et  il  e.t  conduit  parle 
plaisir  à  croire  ce  qu'on  lui  dit. 

Comme  la  qualité  et  la  mesure  des  mots  ne  dépendent 
point  de  l'orateur,  et  qu'il  les  trouve  pour  ainsi  dire  tout 
tailles,  ^  son  habileté  consiste  à  les  mettre  dans  un  tel 
ordre,  et  a  les  arranger  ensemble  de  telle  sorte  que  leur 
concours  et  leur  union  ,  sans  laisser  aucun  vide  ,  ni  causer 
aucune  rudesse,  rendent  le  discours  doux,  coulant,  afjré.ble. 
Et  ,1  n  est  pomt  de  mots  ,  quelque  durs  qu'ils  paroissent 
par  enx-memes,  qui ,  placés  a  propos  par  une  main  habile 
ne  puissent  contribuer  à  l'harmonie  d.i  discours  •  ^  comme 
dans  un  bâtiment  les  pierres  les  plus  brutes  et  les  plus 
irreguhèresy  trouvent  leur  place.  Isocrate,  à  proprement 
parler,  fut  le  premier  chez  les  Grecs  qui  les  rendit  atten- 
tifs a  celte  grâce  du  nombre  et  de  la  cadence:  et  nous 
verrons  bientôt  que  Cicéron  rendit  le  même  service  â  la 
langue  de  son  pays. 

Les  règles  que  Cicéron  et  Quintilien  ont  données  sur 
cette  matière,  en  marquant  la  nature  des  différens  pieds 
quon  doit  employer  dans  le  discours,  peuvent  servir  aux 
jeunes  gens,  pourvu  qu'on  en  fasse  un  choix  judicieux 
Les  observations  de  Syivius,  intitulées  progymnasmata] 
qui  sont  a  la  fin  de  l'apparat  de  Cicéron ,  peuvent  auss 
,    leur  être  d  un  grand  usage.  iMais  le  meilleur  maître  quils 
puissent  consulter  et  étudier  sur  cette  matière,  est  Ci- 
céron lui-même.  Ce  fut  lui  qui  le  premier  s'ape;çut  nue 
la  langue  latme  manquoit  d'une  beauté  que  les     ncien 
!    Koma:ns  avoient  absobnuent  ignorée  ou  négligée,  e   qu 
:    pouvoit  cependant  en  relever  beaucoup  le  prix  et    'e^- 
I   cellence.  Comme  il  étoit  extrêmement  jaloux  de  1  hon- 

Ouiu,?^"'"'''    "''^''""    ^""'''"'-  """'"    ^^"'^    V"-    cohœrentem, 

Collocatwnis  est    componere   ei  3,  de  Orat    u.  ,-,     ,,2        /'«<^««'«- 

struere  verùa  sic,  ut  n^.easpereorum  ^  Sicut  in  suJturâ  '  sarorum  ru 

concursus       ne.e   luulcus   sit  ,    sed  d,un^et^au.  if>su  enornu,a^în"nitZi 

1  hœc  est  coUocatio, cfuœ  jun^Mun  o'a-  QuialiJ.  Jib.  9 ,  cap.  4.  ' 
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iiciir  «le  sa  patrie,  il  entreprit,  en  donnant  au  discours 
latin  du  son,  <le  la  cadence  et  tle  l'harmonie,  d'égaler, 
s'il  se  pouvoit,  la  langue  de  son  pays  à  celle  des  Grecs, 
qui  a  de  ce  cote  un  merveilleux  avantage.  11  est  étonnant 
de  voir  comment  en  peu  d  années  il  amena  sur  ce  point 
la  langue  latine  à  une  souveraine  perfection,  qui  n'est 
ortlinairenicnt  le  fruit  que  d'une  longue  expérience  ,  et 
qui  s'avance  peu  à  peu  par  des  accroissenjens  fort  lents. 
C'est  donc  lui  que  les  jeunes  gens  doivent  se  proposer 
pour  modèle,  en  ceci  connue  dans  tout  le  reste.  Ils  trou- 
veront dans  les  historiens  de  helles  pensées,  et  de  riches 
expressions  :  mais  ils  ne  doivent  pas  y  chercher  un  ar- 
rangenjent  de  mots  nombreux  et  périodiques.  '  Le  style 
de  l'hiitoire,  qui  doit  être  aisé,  naturel,  coulant,  ne 
s'acconmiode  point  de  ces  cadences  graves  et  mesurées 
cjue  demande  la  majesté  d  un  discours  oratoire. 

Le  moyen  le  plus  facile  et  le  plus  sûr  de  faire  sentir 
aux  jeunes  gens  la  beauté  de  l'arrangement  des  mots,  est 
de  y)rali(pier  ce  qne  Cicéron  hii-m«'me  a  fait  dans  les 
livres  de  1  orateur  en  traitant  cette  matière:  c'est-à-dire 
de  choisir  dans  les  livres  qu'on  leur  explique  quelques 
endroits  des  plus  nombreux  et  des  pins  périodiques,  et 
d'en  déranger  Tordre  et  la  structure.  ^  Les  mêmes  pen- 
sées et  les  mêmes  expressions  demeureront ,  mais  non  pas 
la  même  grâce ,  ni  la  même  force  ;  et  plus  ces  endroits 
brilleront  par  le  sens  et  par  la  diction  ,  plus  ils  devien- 
dront choquans  par  ce  dérangement ,  parce  que  la  nia- 
gniBcence  même  des  mots  le  rendra  encore  plus  remar- 
quable. Les  oreilles  des  jeunes  gens ,  formées  de  cette  sorte 
par  une  lecture  assidue  de  Cicéron  ,  et  accoutumées  à  la 
cadence  douce  et  harmonieuse  de  ses  périodes,  deviendront 
fines,  délicates,  difficiles  à  contenter;  et,  comme  il  le  dit 

•  Historiée  ,  quce  currei-e  débet  ac  jucunditas ,  deror lllud  notasse 

ferri ,  minus  convenjunt  iniersislenies  satis  haleo,  iiuà  pulchriora  et  sensi:      ' 

clausulœ.  Quintil.  lib.  9  ,  cap.  4-  et  elocutione  dissoU'cris ,  hoc  nruiiv 

'  (^uod  cuitjue  visuin   erit  vehe-  nem  matais  dejoimenijove  :  cjuia  ne-      m 

menter ,  dulciter,  speciosè  diclum  ,  gli^entiacoUocationii  ipsàverborum      i 

soU'at  et  turbet  :   aberit  oiniiis  11s  ,  luce  depreliendilur.  Ibid. 
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de  lui-même ,  ^  elles  discerneront  parCaitement  une  pé- 
riode pleine  et  noml)reuse ,  et  elles  sentiront  aussi  si 
quelque  chose  y  manque  ou  est  de  trop. 

'■  Quoique  le  nombre  doive  être  répandu  dans  tout  le 
corps  et  le  tissu  de  la  période,  et  que  ce  soit  de  cefte  union 
et  de  ce  couceit  de  toutes  les  parties  que  résulte  T harmo- 
nie dont  nous  parlons,  cependant  on  convient  que  c  est  à 
la  fin  suitout  qu'il  paroit  et  se  fait  sentir.  Les  oreilles, 
entraînées  dans  le  reste  par  la  continuité  «les  paroles 
comme  par  un  torrent,  ne  sont  en  état  de  bieu  juger  des 
sons  que  lorsque  le  cours  rapide  du  discours,  s  arrêtant 
pour  un  moment ,  leur  laisse  une  espèce  d  entre-repos.  Aussi 
est-ce  en  cet  endroit  q»ie  Tadmiration  de  l'auditeur,  sus- 
pendue jusque-là  par  un  plaisir  enchanteur,  éclate  tout 
à  coup  par  des  cris  et  des  applaudissemens  publics. 

^  Le  commencement  demande  aussi  uu  soin  particu- 
lier, parce  que  l'oreille,  y  donnant  une  attention  toute 
nouvelle,  en  remarque  aisément  les  défauts. 

C'est  donc  sur  le  commencement  et  sur  la  fin  de  la  pé- 
riode que  doit  principalement  rouler  1  examen  qu'on  en 
fera  faire  aux  jeunes  gens  :  et  il  ne  faut  pas  manquer  de 
les  rendre  attentifs  à  la  merveilleuse  variété  que  Cieéron 
a  répandue  dans  ses  nombres  pour  éviter  l'ennuyeuse 
uniformité  des  mêmes  cadences,  qui  lassent  et  rebutent 
l'auditeur.  J'en  excepte  pourtant  celte  chute  devenue  si 
triviale,  esse  videatur y  dont  on  lui  a  justement  reproché 
l'affectation,  et  par  laquelle  il  termine  un  grand  nombre 
de  ses  phrases.  Elle  se  trouve  plus  de  dix  fois  dans  la  seule 
harangue  pro  lege  Maniliu. 

Il  y  a  un  arrangement  plus  marqué  et  plus  étudié, 

'  Meœcjuidem  {aures)  et peificto  tœque  velut  prono  decwTenlis  ora- 

completocjuc  verboriim  ambilu  f^au-  ùonisjlumine ,  liim  ma'^is  judicant  ^ 

dent  ,  et  curla  senliunt  ,  nec  amant  cùia  ille  iinpelus  steiic ,  et  intuendi 

redundantia.  Ont.  n.    i68.  tempus  dédit.    Hœc  est  sedes  oratio' 

'  In  omni  quidem  corpore  ,   toto-  nis  :  hoc  audilov  expectat  :  hic  laits 

que,  ut  ita  dixcri/n,  traclu,  nunieris  omnis  déclamât.  Quintil.  lib.  c^,  c.  4, 
insevtaest  [composilio).  Magis  lamen  '  Proximam  claitsulis  diligentiam 

desideratur  in  clausulis ,  et  appuret.  postulant  initia  :  nam  et  ad  hœc  iri' 

Jures  conlinuam  vocem  secutœ ,  duc-  tentus  auditor  est.  Ibid. 
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qui  peut  convenir  aux  discours  d'appareil  et  de  cérémonie^ 
tels  que  sont  ceux  du  genre  démonstratif,  '  où  Taudileur 
n  étant  point  sur  ses  gardes  contre  les  surprises  de  l'art 
lie  craint  point  q\i'on  tende  des  pièges  à  sa  religion.  Car 
alors ,  bien  loin  d'être  choqué  de  ces  cadences  mesurées 
et  nombreuses,  il  s.'iit  gré  à  l'orateur  de  lui  procurer  par 
là  un  doux  et  innocent  plaisir.  11  n'en  est  pas  ainsi 
quand  il  s'agit  de  matières  graves  et  sérieuses,  où  l'on 
ne  cherche  qu'à  instruire  et  qu'à  toucher.  La  cadence 
pour  lors  doit  avoir  aussi  quelque  chose  de  grave  et  de 
sérieux ,  ^  et  il  faut  que  cette  amorce  du  plaisir  qu'on 
prépare  aux  auditeurs  soit  comme  enveloppée  et  cachée 
sous  la  solidité  des  pensées  et  sous  la  beauté  des  expres- 
sions, dont  ils  soient  tellement  occupés,  qu'ils  paroissent 
ne  pas  faire   d'attention  au  nombre  et  à  l'arrangement. 

EXEMPLES. 

Il  ne  faut  qu'ouvrir  les  ouvrages  de  Cicéron  pour  se 
convaincre  par  ses  propres  yeux,  ou  plutôt  par  ses  oreilles, 
de  tout  ce  qui  a  été  dit  jusqu'ici. 
Pro  Mur.  Quod  si  6  portii  sohentibus ,  ii ,  qui  jam  in  poriiim  ex 
alto  invehuîitur ,  prœcipere  summo  studio  soient  et  tem- 
pe statum  ration em  ,  et  prœdonum  ,  et  locorum  ,  quod 
natura  offert  ut  eis  faveanius ,  qui  eadem  pericula ,  qui- 
tus nos  perfuncti  sumus ,  ingrediuntur  :  quo  tandem  me 
animo  esse  oportet ,  prope  jam  e.x  magna  jaclatione  ter- 
ram  videntem ,  in  eum  ,  cui  video  maximas  rcipublicœ 
tempestates  esse  suhcundas  ?  Rien  n'est  plus  nombreux 
que  cette  période.  Le  dérangement  de  quelques  mots  la  dé- 
figureroit  étrangement. 

'   Ciim  is  est  audilor,  qui  non  ve-  maoris  ,  si  et  verhorumet  sentenliaruin 

reatur necomposiiœ  oralionisimidiis  pondsribusutemur.  ^amcfmauimnly 

sua  fuies  atienielur,  gratiam  quotjue  hœc  duo  aniniadvertunt ,  et  jucunda 

habet  oratori ,  voluptati  aurium  ser-  sibi  censent ,  verba  dico  et  sentenlias  : 

vienti  Orat.  n.  20».  eacjue  dum  animis  aUentis  admiran- 

»  Sic  minime  animad-ertetur  de-  tes  excipiunt  Jugit  eoset  prœteruolat 

Uclalionis  aucupium  ,  et  quadrandœ  nuinei-us  ;  qui  tamen  si  abesset  ,   ilU 

t>rationi$  riidustria  :   qu»  lateiit  eà  ipsa  delectarent.  Ibid.  n.  197. 
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Omîtes  urbanœres,  omniahœc  nostra  prœclarastudia,  Ibid,  n.  aa. 
tthœc  fore n sis  laus  et  iiidustria  ^  latent  in  tatelâ  ac  prœ- 
sidio  heliicœ  virtutis.  Sirnul  olque  increpuit  suspicio  tu- 
muliûs ,  artes   illico   nostrœ  conticescunt.   Cette  cadence 
finale,  qui  est  un  diclioree,  est  extrêmement  nombreuse: 
et  c'est  par  cette  raisun  même  que  Cicércn  croit  qu'on  ne 
doit  pas  l'employer  trop  souvent  dans  le  discours,  parce 
que  1  affectation  ,  même  dans  les  meilleures  choses,  devient 
vicieuse.  Anin'iadi  erti ,  judices ,  omneni  accusatoris  ara- Pro  Clumt, 
tionem  in  duas  divisam  esse  partes.  L'ordre  naturel  de-  "'  ** 
mandoit  qu'on  mit,  in  duas  paries  diçisam  esse.  Quelle 
différence  !  Rectum  erat .  sed  durum  et  incomptum  ,  dit 
Quintilien  en  faisant  remarquer  cet  arrangement. 

Quam  speni  cogitationum  et  consiliorum  meorum ,  cum.  Lib  i.  de 
graves  commun ium  temporum ,  tum  varii  nostrl  casus  fe-  O''"*-"-^* 
Jellerunt.  Nam  qui  locus  quietis  et  tranquillitatis  plenis- 
simus  fore  videbatur  ,  in  eo  ma.ximœ  molestiarum  et  tur- 
bulentissimœ  îempestates  e.vtiierunt.  La  musique  a-t-elle 
une  harmonie  plus  douce  et  plus  nombreuse  que  l'est  celle 
de  ces  périodes? 

Hœc  cenluripina  navis  erat  incredibili  celeritate  velis Vemn>  7. 

Evolàrat  jam  e  consptctu  fere  jugicns  qundriremis  ,  ciim^'  ^7- 
etiam  tune  cœterœ  naçes  in  sua  loco  moliebantur.  Tout 
contribue  ici  à  la  rapidité  :  le  choix  des  mots,  aussi-bien 
que  leur  arrangeiTient ,  et  le  choix  des  lettres  mêmes ,  pres- 
que toutes  liquides  et  coulantes  :  incredibili  celeritate  velis. 
•Cette  cadence  du  commencement ,  evolàrat  jam  ,  etc.  ,  est 
aussi  prompte  et  légère  que  le  vaisseau  même  ;  au  lieu 
que  celle  de  la  fin  ,  composée  d'un  seul  mot  fort  long  et 
pesant,  représente  merveilleusement  les  efforts  d'une  flotte 
mal  équipée ,  moliebantur. 

Respice  celeritatem  rapidissimi  temporis  :  cogita  brevi-    Epùt.  95, 
iatem>hujus  spatii .,  per  quod  citatissimi  currimus.  Il  est 
visible  que  Sénèque  a  voulu  ici  marquer  la  rapidité  du 
temps  par  celle  des  mots  et  des  lettres. 

Serdus  agitât  rem  rnilitarem  :  in  sec  ta  fur  totam  banc   p^^  j^^^^ 
legationem  :  assiduitatis  y   et  operarum  haruni   quotidia- n"*^' 
narumputat  esse  consulatum.  On  ne  peut  pas  douter  que 
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Ciccron  n  aîl  afTeclé  de  met  Ire  ici  trois  génitifs  pluriels 
asso/,  lon{;s  el  tle  mémo  te^millai^on,  (jiii  partout  ailleurs 
leroieul  un  lrès-niau\ais  ellet ,  pour  rendre  plus  niéfiri- 
sabie  et  plus  dégoûtante  la  profession  que  son  adversaire 
prenoit  à  lâche  de  relever.  II  |)aroîl  avoir  copie- cet  endroit 
£unuch.ac:.  d  après  Térence.  OJdciein  j)iilclirani  !  Delco  unines  deli'mc 
^'*'^'  "'■  ej:  animo  tuulieres.  Tadcl  quolidicmurum  luirnrn  for- 
ma rum. 

Le  même  orateur,  voulant  prouver  que  Milon  n'étoît 
point  parti  de  Rome  dans  le  dessein  d'allaepier  Clodius» 
décrit  ainsi  son  équipa<i;e.  Cùni  hic  iiisidiaior ^  qui  iter 
illud  ad  civdcni  faciciidani  apparâsscl ,  cum  u.rore  vehe- 
Tt'tur  in  rlicdù,  peniilatus ,  vulgi  rnagno  iinpedirncnto  ,  ac 
niuliebri  cl  dclicalo  ancïllanuti  puerorurnque  coniilatu. 
Qui,  pour  peu  qu'il  ait  d'oreille,  ne  sent  pas,  à  la  simple 
lecture  de  cet  endroit ,  que  l'orateur  a  aiïecté  d'eni])loyer 
ici  de  longs  mots,  composés  de  plusieurs  syllabes,  et  qu'il 
les  a  exprès  entassés  les  uns  sur  les  antres  pour  mieux 
peindre  cet  attirail  de  femmes  et  de  valets  plus  propres 
à  embarrasser  qu'à  servir  dans  un  combat? 

D'une  seconde  sorte  d'arrangement. 

L'arrangement  dont  j'ai  parlé  jusqu'ici  n'a  pour  but, 
à  parler  proprement,  que  le  plaisir  de  l'oreille  ,  et  se  ter- 
mine à  rendre  le  discours  plus  nombreux.  11  y  en  a  un 
d'un  autre  genre ,  par  lequel  l'orateur  cherche  moins  à 
donner  à  ses  pensées  de  la  grâce  que  de  la  force.  Cet 
arrangement  consiste  à  disposer  de  telle  sorte  certaines 
expressions,  que  le  discours  aille  toujours  en  croissant, 
et  que  les  dernières  soient  toujours  les  plus  fortes,  et 
ajoutent  qtielque  chose  à  celles  qui  ont  précédé.  Quel- 
«uefois  aussi  1  on  rejette  à  la  fin  certains  mots  qui  ont  inie 
énergie  particulière,  et  qui  font  la  principale  force  d'une 
pensée  ou  d'une  description,  afin  que,  séparés,  pour  ainsi 
dire  iXas  autres,  el  mis  dans  une  plus  gr;inde  évidence, 
ils  produisent  sur  l'esprit  tout  leur  effet.  Cette  sorte  d'ar- 
rangement n'est  pas  moins  remarquable  que  la  première. 
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et  elle  me'rite  tonte  l'attention  des  maîtres.  J'en  apporte- 
rai deux  ou  trois  exemples,  tirés  aussi  de  Cicéron  ,et  j'y 
joindrai  les  réflexions  de  Quinlllien,  qui  seules  seroient 
capables  de  former  le  goût,  et  d'apprendre  comment  il 
faut  entendre  et  expliquer  les  auteurs. 

I.  Tu  isiis  fnucihus ,  istis  laieribus ,  isln  f^ladiatorin  Philip.  7, n.^ 
iotiuscorporisfirrniiaie,  tntitnm  vini  in  Hippiœ  nuptiis 
exhnuseras ,  ut  tihi  necesse  esset  in  pnpnU  romani  con- 
speclu  tfoniere postridie.  Quintilien  pèse  tous  les  mots  de 
cette  description.  Quid  fauces  et  laiera ,  dit-il,  ad  ehrie- 
iateni  ?  Minime  sunt  otiosa.  Nam  respicienies  ad  hœc 
possurnus  œstimare  quantimi  ille  vini  in  Hippiœ  nuptiis 
exhauscrit  ^  c/uod ferre  et  coquere  non  posset  illâ  giadia- 
iorin  corporis  firmitaie. 

On  sent  assez  l'effet  que  produit  l'arrangement  de  ces 
mots ,  faucihus  ,  laieribus  ,  gladiatoria  iotius  corporis 
firmitate ,  qui  vont  toujours  en  croissant.  On  remarque- 
roit  peut-être  moins  la  raison  qui  a  porté  Cicéron  a  re- 
jeter à  la  fin  de  ce  moi  posfridie ^  si  Quintilien  ne  nous  y 
rendoit  îiiVanûh.Sœpe  est  vehemens aliquis  sensus  in  verbo  :  Quîntil.  hu. 
quodsi  in  média  parte  sententiœ  lalct^  transiri  intentione ,  ^'  ^^^'  '** 
et  obscurari  circumjacentibus  solet ,  in  clausuld  positum 
assifrnaiur  auditori  et  infigitur ,  quale  est  illud  Ciceronis  : 
ut  tibi  necesse  esset  in  conspectu  poprdi  romani  vomere 
postridiè.  Tronsjer  hoc  ultimum  ,  mini/s  valebit.  Nam 
iotius  ductûs  Jiic  est  quasi  mucro ,  ut  per  se  fœdœ  vo~ 
mendi  necassitati  ^jani  niliil  ultrii  eapectantibus  ,  hanc 
quoque  adjicercl  deformitatem  ^  ut  cib us  teneri  non  posset 
postridiè. 

Mais  écoutons  Cicéron  qui  développe  lui-même  sa  pen- 
sée, et  nous  fait  toucher  au  doigt  ce  qui  y  est  renfermé. 
O  rem  non  modo  visujœdam  ,  sed  etiam  audilu!  Si  hoc  Philip.  2. 
iibi  inter  cœnani  in  tuis  irnmanibus  iïiis  pocalis  accidis-  ""  ^^' 
set,  quis  non  turpe  duceret  ?  In  cœtu  vero  populi  romarti 
negotium  public um  gerens ,  mngister  equitum  ,  cuï  ructare 
turpe  esset  ^  is  vomcns  frustis  escuLntis ,  vinum  redo- 
hntibus ,  gremium  suum  et  totum  tribunal  implevit.  \\ 
tvst  visible  que  les  dernières  expressions  enchérissent  ton- 
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Qui/ttil.  lib.  jours  sur  les  premières.  St'nffii/o  incrementurn  habcnl.  Vct' 
ii,cap.^.  se  th'jorme  ,  l'il  non  in  cœlu  votnere  :  in  cœtu  etiam  non 
populi.populi  etinni  non  ruinoni  :  vel  si  nullnm  negoliuni 
af^nt't,  vel  si  non  puhliciun  ,  i^el  si  non  nitif^isler  eifitituni. 
Sed  nlins  dividerci  luvc ,  et  circa  sinf>ulos  gradits  rnora- 
retur  :  hic  in  suhli:ne  etiam  curril ,  et  ad  summum  per^ 
çenit  non  ni.iu,  sed  impetu.  Voilà  un  beau  modèle  d'ex- 
plication pour  les  niaîhes. 

Au  reste,  quelque  belle  que  soit  la  description  que  fait 
ici  l'orateur  romain  du  vomissement  d'Antoine,  et  (juel- 
que  prëcanlion  qu  il  prenne  en  avertissaiil  d'abord  de 
l'effet  qu'elle  doit  produire,  o  rem  non  modo  visujœdam, 
sed  clinni  aiiditu!  je  ne  crois  pas  que  notre  langue  ,  dé- 
licate conmic  elle  est  sur  les  bienséances,  pût  souffrir  ce 
détail  de  circonstances  qui  blessent  et  révoltent  l'imagi- 
nation ,  et  elle  n'emploieroit  jamais  ces  termes,  vomere , 
ructare  ^  frustis  esculentis.  "  C'est  une  occasion  de  faire 
sentir  aux  jeunes  gens  la  différence  du  génie  des  langues, 
et  l'avantage  incontestable  que  la  nôtre  a  en  cela  sur  la 
grecque  et  sur  la  latine. 
Verrin.';,  1.  Sletit  solentus  prœlor  populi  romnni  cuni  pallio  iu- 
"■     '  nicâque   tnlari  mulierculn  nixus  in   iiitore.   Ce    dernier 

mot,  in  littore  ^  placé  «'i  la  fin,  ajoute  une  force  infinie  à 
la  pensée  de  Cicéron.  J  en  rendrai  ailleurs  la  raison  ,  lors- 
que je  tâcherai  de  développer  la  beauté  de  cette  descrip- 
tion ,  et  je  rapporterai  l'admirable  explication  que  fait 
Quintilien  de  cet  endroit. 
Ferrin.y^n.  3  Aderat  janitoT  carceris  ^  camifex prœtoris ,  mors  ter- 
"7-  Torque  sociorum  ,  et  civiiun  romanorurn  ,  lictor  Sextius. 

Qui  metfiolt  lictor  Sextius  an  commencement  gâteroit 
tout  :  il  faut  que  l'appareil  terrible  de  ce  bourreau  mar- 
che avant  lui.  Qui  dérangeroit  les  membres  de  cette  pé- 
riode ôteroit  toute  la  beauté  du  discours  ,  '  qui  doit ,  selon 
les  règles  de  la  rhétorique  et  du  bon  sens,  aller  toujours  en 

•  Peul-cMre  la  coulume  de  s'excilcr  ■  Crescere  solet  oratio  verhis  om- 

exprès  au  vomissement  après  le  repas,  nibus  alltùs  atijue  alliùs  iiisurgenli- 

fort  ordinaire  pour  lors,  rendoit-elle  bus.  Quinùl.  lib.  K,  cap.  4- 
CCS  expressions  moins  choquantes. 
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croissant.  Cette  règle  cependant  cède  ici  à  la  délicatesse 
de  l'oreille,  qui  auroit  été  blessée  si  l'on  eût  mis  terror 
morsque  socioruni^  comme  ToWlre  naturel  le  demandoit^ 
mors  étant  plus  fort  que  terror. 

§.  V,  Des  figures. 

On  appelle  figures  de  rhétorique  certains  tours  et 
certaines  façons  de  s'exprimer  qui  s'éloignent  en  quelque 
chose  de  la  nîanière  commune  et  simple  de  parler  ,  et 
qu'on  emploie  pour  donner  plus  de  grâce  ou  plus  de 
force  au  discours.  Elles  consisteri't  ou  dans  les  mots  ,  ou 
dans  les  pensées.  Je  renferme  dans  les  premières  ce  que  les 
rhéteurs  appellent /ro/^^.?,  quoiqu'il  puisse  y  avoir  quelque 
différence. 

Il  est  bien  important  de  faire  remarquer  aux  jeunes 
^^ns^  dans  la  lecture  des  auteurs,  l'usage  qu^la  bonne  élo- 
quence sait  faire  des  figures,  le  secours  qu'elle  en  tire, 
non-seulement  pour  plaire,  mais  aussi  pour  persuader  et 
pour  toucher;  et  comment  sans  elle  le  discours  languit, 
tombe  dans  une  espèce  de  monotonie  ,  et  est  presque 
comme  un  corps  sans  âme.  Quintilien  nous  en  donne  une 
juste  idée  par  une  comparaison  qui  est  fort  naturelle  '  Une 
statue,  dit-il,  tout  unie  et  toute  d'une  pièce  depuis  le 
haut  jusqu'en  bas,  la  tête  droite  sur  les  épaules,  les  bras 
pendans,  les  pieds  joints,  n'auroit  aucune  grâce  ,  et  pa- 
roîtroit  immobile  et  comme  morte.  Ce  sont  les  différentes 
attitudes  des  f)ieds,  des  mains,  du  visage,  de  la  tête  ,  qui , 
variées  <;n  une  infinité  de  manières,  selon  la  diversité  des 
sujets,  communiquent  aux  ouvrages  de  l'art  une  espèce 
d'action  et  de  mouvement,  et  leur  donnent  comme  une 
âme  et  une  vie. 

'  Recli  corporis  vel  miniina  f^ratia  uiiuin  moihiinjlirmalœ  manu  s  ,  et  m 

e<!t.  Neque  eiiiin  ad^evsa  sil/ciries,  et  vullu  mille  species. . .   Qitam  quidem 

(lemissa  ùrachia  ,  el  juncti  pecles  ,  et  gralium  et  cleleclaLwtiein  ajjerunl  fi' 

à  siimmis  ad  ima  rigens  opits.  Flexus  gurœ  ^quœijue  in  sensiùus,  quœque  in 

ille  ,  et  ut  sic  dixcrim  motus  ,  dut  v»tbis  iunt,  Çi_».\aù\,\ih.  2,  cap.  i4. 
acium  quemdam  ejjiclis,  Ided  nec  ad 
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Figures  de  mois. 

'  La  métaphore  est  une  figure  qui,  à  la  place  «les mots 
propres  qui  manquent  ou  ne  sont  pas  assez  ëncrgiqvies, 
substitue  des  teiines  figurés,  qu'elle  emprunte  d'ailletirs 
par  une  espèce  d  échange.  Ainsi  l'on  a  aj)|)elé  gemma  le 
bourgeon  de  la  vigne,  parce  (pi'il  n'y  avoit  [)oint  de  mot 
propre  pour  l'exprimer  :  on  a  dit  ,  inceiisus  ira ,  inflnm^ 
mnlusfurore ,  au  lieu  de  iYivv  irn/us  .fureris  ,  pour  mieux 
peindre  lelTet  de  ces  passions.  Par  où  l'on  voit  que  ce  qui 
n'avoit  d'abord  été  inventé  que  par  nécessité,  à  cause  du 
défaut  o\  de  la  (iis«^tte  des  mots  propres,  a  contribué  de- 
puis à  la  beauté  et  à  l'ornement  du  discours  :  de  même 
à  peu  p?ès  que  les  véleniens  ont  ("té  employés  dans  le  com- 
mencement pour  couvrir  le  corps,  et  le  défendre  contre 
le  froid,  et  ensuite  ont  servi  à  l'embellir  et  à  l'orner. 
'To  itc  métaphore  doit  donc  trouver  vide  la  place  dont 
elle  se  saisit,  ou  du  moins,  si  elle  en  chasse  un  mot 
propre,  avoir  plus  de  force  que  ce  mot  auquel  elle  est 
substituée. 

Celte  figure  est  une  de  celles  qui  donnent  le  plus  de 
grâce,  de  force  et  de  noblesse  au  discours;  et  l'on  a  pu 
remarquer  dans  tous  les  ])aô&ages  q\ie  j'ai  cités  que  les 
expressions  les  plus  exquises  sont  presque  toutes  métapho- 
riques ,  et  qu'elles  tirent  ordinairement  tout  leur  prix  de 
cette  figure.  *  En  effet  ,  elle  a  cet  avantage  particulier  , 
comme  le  remarque  Quintilien  ,  de  biiller  de  sa  propre 

«    Terlius  il!e  modus  transferencii  lllœ  paulô  audaciores ,  (juœ  non  ino- 

verbi  taie  palet.  ,  nuein  nécessitas  ^e-  piam  indicant ,  sed  orationi  splendo- 

nuitjinopiàcoaciapriinàetan^usliis^  ris  alit^uid  accersunt.  ù,    de  Orat.  d. 

pàst  auLein  dfleclalio  jiicuuditascjue  ibb,  i56. 

celebra^'il.  Aain  ut  tesiisjiigorisde-  '  Metaphora  aul  vacantem  occu- 

pellrndi  causa  veperta  priiuo  ,  post  pare  locum  débet,  aut,  si  in  alienum 

adliiberi  cœpia  est  ad  ornatum  eliain  vcnil ,  plus  valere  eo  quod  expelh.t. 

corpoiis   et    di^nilatem  :    sic   verbi  Quinlil.  lib.  8,  cap.  6. 

transialio  inslituta  est  inopicp  causa ,  ^   lia  jucuada  alque  nitida  ,   ut  m 

frei]ueidaia  dclecLalionis. . .  E)-go  hœ  oratione  quamlibet   clara  ,    proprio 

translatiimes,  iptasi  ntulualiones  sunt ,  tarnen  luminc  eluceal.  Quinlil.  lib.  8  , 

cùni  (juod  non  Itabeas  ,  atiundé  sumas.  cap.  6. 
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lumière  dans  le  discours  le  jilus  éclatant,  et  de  s'y  faire 
distinguer.  En  substituant  le  figuré  an  simple  ,  elle  en- 
richit en  quelque  sorte  la  langue  d'une  infinité  d'expres- 
sions :  elle  jette  une  grande  variété  dans  le  discours,  elic 
relève  et  ennoblit  les  choses  les  plus  petites  et  les  plus  com- 
munes: '  elle  plaît  extrêmement  par  1  ingénieuse  hardiesse 
qu'il  y  a  d'aller  au  loin  chercher  des  expressions  étran- 
gères à  la  place  des  naturelles  qui  sont  sous  la  main  :  elle 
fait  une  agréable  illusion  à  l'esprit  en  lui  montrant  une 
chose,  et  lui  en  signifiant  une  autre  :  enfin  elle  donne  du 
corps  ,  pour  ainsi  dire,  aux  choses  les  plus  spirituelles  ,  et 
ies  fait  presque  toucher  au  doigt  et  à  l'œil  par  les  images 
sensibles  qu'elle  en  trace  à  limaginalion. 

Pour  faire  comprendre  la  force  de  la  métaphore  ,  il 
faut  avoir  grand  soin  de  commencer  toujours  par  l'expli- 
cation du  sens  simple  et  naturel ,  sur  lequel  est  fondé  le  sens 
figuré,  et  sans  lequel  ce  dernier  ne  peut  être  bien  entendu. 

Le  moyen  le  plus  sûr  aussi  et  le  plus  facile  de  faire 
sentir  la  beauté  de  la  métaphore,  et  en  général  d'expliquer 
comme  il  faut  les  beaux  endroits  des  auteurs,  est  de  sub- 
stituer le  simple  au  figuré,  et  de  dépouiller  une  phrase 
fort  brillante  de  tous  ses  ornemens,  en  la  réduisant  à  une 
proposition  toute  simple.  C'est  la  méthode  que  Cicéron 
lui-même  a  pratiquée  :  et  quel  meilleur  modèle  pouvons- 
nous  suivre?  Il  veut  expliquer  la  force  et  l'énergie  d'une 
expression  métaphorique  qui  se  trouve  dans  ces  vers  d'un 
ancien  poëte. 

Vive  ,  Ulysses  ,  dùm  licct  : 
Oculis  postremuni  lumen  radiatiun  ra[)c. 

Voici  comme  il  s'y  prend  :  non  dlxit  cape,  non  pete;  LU'o^d'-Or. 

II.  iGi. 

'  In   suorum    verborum    maximà  dit ,  alio  duciuir  cogilalione,  nccjtie 

copiii  ,  lumen  hoinines  aliéna   muUà  tainen  aberrat ,  ijuœ  inaxiina  est  dt- 

magis  ,  si  sit'il  raiione  translata  ,  de-  lectatio. . .  velc/uô  lonmis  iranslatio , 

lecta/U.  Jd  accidere  credo  ,   velcjuôd  qiiœ  (juidcni  suinpta  raiione  est ,  ad 

ingenii  sfjfcuneii  est  tjuoddani  ivans-  sensiis  ipsosadtuin'cliir ,  maxime  oc.u- 

silire  anle  pedcs  posiut ,  et  alia  longe  loruni ,  (jui  est  sfusus  acerrimus.  Lib. 

repelilas  su/ueie:  lelfjiiàd  is,  c^uiau-  3^  de  Orat.  u.  lij^  iGo, 
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hiiherct  enim  inoram  sperantis  diulihs  esse  sesc  victuritm  r 
sed  râpe.  Iloc  vcrbum  est  ad  Id  npiofum ,  (fuod  an  le 
di.ierat ,   dum  i.icet.   Horace  emploie  la  inéiiie  pensée: 

0./. s,  Llt'-t.  Dona  praesenlis  cape  laelus  liorap. 

Un  habile  inferprèle  prétend  qu'il  faut  lire  râpe  au 
lieu  (le  cape,  .le  cloute  (ju'il  ail  raison.  Car  il  s'agit  dans 
Horace  d  un  homme  qui ,  Jihre  de  tout  soin  et  de  toute 
inquiétude,  et  se  flattant  de  Tespérance  d'une  longue  vie, 
jouit  paisiblement  des  plaisirs  que  chacjiie  jour  lui  pré- 
sente, et  le  mot  cape  convient  fort  à  une  telle  situation; 
au  lieu  que  chez  l'ancien  poëte  on  exhorte  Ulysse  à  saisir 
le  moment  présent ,  de  peur  qu'il  ne  lui  échappe  et  ne 
lui  soit  eulevé  par  une  mort  prompte  et  imprévue.  Pos- 
trcmuni  lumen  radialumrnpe.  Cicéron  s'est  servi  d'un  mot 
Prn  Quini.  pareil,  et  non  avec  moins  de  grâce.  Quo  quisque  est soler- 

Rosc.  n.  -ii- f'iQf  pi  ingcniosior ,  hoc  doc  et  iracundius  et  laboriosïus 
Quod  enim  ipse  celer  lier  nrripiiil ,   id  ciirn  tarde  percipi 
videt,  discrucialur.  11  suffit  d'avertir  qu'il  ne  dit  \>^hjacilk 
«      didicit ,  mais  celeriler  arripuit  :  on  en  sent  bien  la  ditlé- 
rence. 

Quand  la  métaphore  est  continuée  ,  et  qu'elle  ne  con- 
siste pas  en  un  seul  mot,  on  l'appelle  allégorie.  Equident 
cœleras  lernpeslales  et  procellas  in  il  lis  dun  taxai  jlncli- 
hus  concionum  semper  Miloni  pulavi  esse  suheundas.  On 
pou  voit  dire  s:uî{)lement  :  equidcm  mullapericula  in  po~ 
puli  concionibus  semper  MUoni  puta^i  esse  subeunda. 

tl,Flé(:hier.  "  Souvenez-vous  du  commencement  et  des  suites  de  la 
«  guerre  ,  qui ,  n'étant  d'abord  qu'une  étincelle,  embrase 
«  aujourd  hui  toute  l'Europe.  » 

«  Jamais  il  ne  s'éleva  sur  son  front  serein  aucun  de  ces 
«  nuages  que  forment  le  dégoût  ou  la  défiance.  >> 

"  Ses  vertus  le  firent  connoître  au  public,  et  produi- 
"  sirent  cette  première  fleur  de  réputation  qui  répand  son 
"  odeur  '  plus  agréable  que  les  parfums  sur  tout  le  reste 
*  d'une  belle  vie.  » 

'  Melius  esl  nomenhonuin,  quàm  unguenta  pretiosa.  Ecclcs.  ~ ,  2. 
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-  Il  faut,  quand  on  emploie  cette  figure,  avoir  soin  de 
demeurer  toujours  dans  la  même  similitude,  et  ne  pas 
sauter  bruscpiement  d'une  image  aune  autre,  ni , par  exem- 
ple, après  avoir  commencé  par  la  tempête,  finir  par  lin- 
cendie.  On  reproche  ce  défaut  à  Horace  dans  ce  vers  : 

Et  malè  tornatos  incucli  reddere  versus  , 

OÙ  il  joint  ensemble  deux  idées  bien  différentes,  le  tour 
et  l'enclume.  Mais  quelques  interprètes  l'excusent.  Je  ne 
sais  si  l'on  ne  pourroit  pas  faire  aussi  justement  le  même 
reproche  à  Cicéron  dans  ce  passage  du  second  livre  de 
l'Orateur  :  ut  cum  in  sole  onibiilem  ,  etiamsi  ob  aliœn  Lib.  i,  de 
causnm  onibideni ,  fieri  tamen  naturà  ut  colorer  :  sic  ,  ciim  ^'"^'  "'  "*• 
ùtos  libros  ad  Misenuni  studiosiiis  legerim  ,  sentie  oratio- 
nem  meam  illoruni  quasi  cantu  colornri.  Comment  con- 
cilier ces  deux  derniers  mots,  cantu  et  colorari?  et  quel 
rapport  canius  peut  il  avoir  avec  un  écrit? 

LA  PÉRIPHRASE  OU  CIRCONLOCUTION.  Cette  figurc  cst  quel- 
quefois absolument  nécessaire,  comme  lorsque  l'on  parle 
de  choses  que  la  bienséance  ne  permet  pas  d'exprimer  par 
leurs  noms  ,  ad  requisila  naturœ.  Souvent  elle  n'est  eni-  Sallusu 
ployée  que  pour  l'ornement  ;  et  cela  est  assez  ordinaire 
aux  poètes.  Quelquefois  on  s'en  sert  pour  exprimer  plus 
noblement  une  chose  qui  sans  cela  paroîtroit  basse,  ou 
pour  couvrir  ou  adoucir  la  dureté  de  certaines  proposi- 
tions qui  blesseroient ,  si  elles  étoient  présentées  nument 
et  simplement. 

I.  Polir  l'ornementa  • 

«  Le  roi  ,  pour  donner  une  marque    inmiortelle    de   pîuscarmt: 
«  Testime  et  de  l'amitié  dont  il  honoroit  ce  grand  capi- 
«  taine  {M.  de  Turenne)  ^  donne  une  place  illustre  à  ses 

'  Id  imprimis  est  citsLodiendum  ,  incendio  aut.  ruina  finiiint  :  quœ  est 

ut  <jUo  ex  génère  cœperis  translalio-  iiironseciiitiii  i(c      veruni    Jledissiina. 

nis ,  hoc  desinas.  3Iuhi  eiii/ii ,   cùiii  Quir.'àl.  lib.  S^  cap.  6. 

inUiuin   à     tcrnpeslule    siiwpserunt  ,  • 
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«<  glorieuses  conflres  p.tnni  ces  luaîlrcs  de  la  terre  qui 
"  conservent  ciirore  «lans  la  rnaj^nificenre  de  leurs  toin- 
.<  beaux  nue  imaf^e  <le  celle  de  leurs  troncs  ;  nu  lien  dr 
"  (lire  simplement  :  donne  une  place  à  ses  cendres  dans  ]<- 
"  tombeau  des  rois.  » 

DcsjnrMix.  C'est  là  ce  qui  l'emporte  aux  lieux  où  naît  l'aurore  , 

Où  le  Perse  est  brûlé  de  l'astre  qu'il  adore. 

1.  Pour  relaer  des  choses  communes  ou  basses. 

Fiichier.  „  Déjà  prenoit  l'essor  pour  se  sauver  dans  les  mon- 
"  tagues  cet  aigle  dont  le  vol  hardi  avoit  d'abord  eiïrayé 
«  nos  provinces.  C'est-à-dire  Vannée  des  Allemands.  Ces 
n  foudres  de  bron/.e  que  l  enfer  a  inventés  pour  la  des- 
«  trnclion  des  hommes  tonnoient  de  tous  cotés.  C'csi-ii- 
'<  dire  les  canons.  » 

3.  Pour  adoucir  des  propositions  dures. 

Cicéron,  dans  le  plaidoyer  pour  Milon  ,  forcé  d'avouer 
que  ses  gens  avoient  tué  Clodius  ,  ne  le  dit  pas  ainsi, 
intrrfecerunt ,  jugulàruni  Clodium  :  mais,  en  usant  de  pé- 
riphrase ,  il  cache  Ihorreur  de  ce  meurtre  sous  une  idée 
cjui  ne  pouvoit  (b'plaire  aux  juges  ,  et  rpii  sembloit  même 

Pro  Mil.    les  intéresser.  Fecerunt  id seni  Milonis  {dicam  enirn  non 
"■^5'  dcriiandi  criminis  causa,  sed  ut factum  est)  neque  im- 

perantc .,  neque  scicnte  ;  neque  prœsente  domino.,  quod 
suos  quisque  senos  in  tali  re  jacere  voluisset. 

ViBius  \irius,  lorsqu'il  exhorte  les  sénateurs  de  Ca- 
poue  à  prendre  du  poison  pour  ne  point  tomber  vifs  entre 
les  mains  des  P\on)ains,  au  lieu  de  dire  que  ce  poison  leur 
procurera  une  prompte  mort,  décrit  par  une  élégante  péri- 
phrase les  malheurs  dont  ce   breuvage   les  délivrera ,  et 

I/i'.  liu.  C^  leur  cache  y)ar  cette  figure  les  horreurs  de  la  mort.  Satia- 
tis  vino  cihoque poculum  idem,  quod mihi  d^itum  fuerity 
circumferetur.  Ea  potio  corpus  ab  cruciatu.,  animum  à 
coniumeliis .,  oculos  .,  ourles  ,    à  vidcndis    audïendisque 
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omnibus  acerbis   indigrùs   quœ  maneni  victos  ,    vindi- 
cabit. 

INIaulius  savoit  combien  le  nom  seul  de  roi  ëtoit  odieux 
aux  Romains,  et  capable  de  les  révolter  :  il  vouloil  ce- 
pendant les  porter  à  lui  donner  cette  qualité.  Il  le  fait 
d'une  manière  adroite  en  se  contentant  de  prendre  le  titre 
de  protecteur,  mais  en  leur  insinuant  que  celui  de  roi  , 
qu'il  se  donne  bien  de  garde  de  nommer,  le  mettroit  plus 
en  état  de  leur  rendre  service.  Ego  me  paironurft  profi-  Lw.  US.  6, 
ieor  plebis ,  quod  mihi  cura  nten  et  fuies  nomen  induit.  "'  *^' 
f^os,  si  (/uo  iftsigni  nmgis  imperii  honorisve  nornine  ves~ 
irum  appellabdis  duceni.,  eb  uteuiini  poteniiore  ad  ob~ 
tinenda  ea  quoe  vultis. 

On  a  remarqué  avec  raison  '  certains  tours  dont  les  an- 
ciens se  sont  servis  pour  adoucir  des  propositions  dures 
et  choquantes.  Thémistocle  ,  voyant  approcher  XiTxès 
avec  une  armée  formidable ,  conseiiioit  aux  Athéniens 
d'abandonner  leur  ville;  mais  il  le  fit  en  termes  plus 
doux,  et  les  exhorta  à  mettre  leur  ville  en  dépôt  entre 
les  mains  des  dieux  :  Ut  urbem  apud  deos  deponerent  ; 
quia  durum  erat  dicere ,  lt  relinquetiINt.  Un  autre  étoit 
d'avis  qu  on  fit  fondre  des  statues  d'or  dressées  à  la  Victoire, 
pour  subvenir  aux  nécessités  de  la  guerre.  Il  employa  un 
détour ,  et  dit  qu'il  falloit  faire  usage  des  victoires.  Et  qui 
viclorias  aureas  i:i  uswn  belii  conflari  volebat ,  ita  de- 
clina\;il ,  viclotiis  utenduni  esse. 

La  KEPETiTiîN  esl  une  figure  assez  commune,  à  laquelle 
on  doime  didérens  noms,  parce  qu'il  y  en  a  de  différentes 
sortes.  Elle  est  fort  propre  à  exprimer  le  caractère  des 
passions  vives  et  iuipétueuses,  telles  que  sont ,  par  exem- 
ple, la  colère  et  la  douleur,  qui  s'occupent  fortement  d'une 
même  cliose,  qui  ne  voient  que  cet  objet,  et  qui,  par  cette 
raison  ,  répètent  souvent  les  termes  qui  le  représentent. 
C'est  ainsi  que  Virgile  peint  la  douleur  d'Orphée  après  la 
mort  d'Eurydice. 

'  Celehrala  apud  Grœcos  schemata  ,  per  ejiice  rcj  usperus  moUiàs  signifi- 
eant,  QuintU.  lib.  9,  cap.  2. 
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Liù-SGevr.  Te  iluUis  conjnx,  /e  solo  in  liltore  sccum, 

^-  4<'j-  Te  veuienle  die,  te  decedcnte  canebat. 

liù.i  tn.  I.  Pline  le  jeune  emploie  la  même  figure  en  déploraiil  In 
morl  de  Virj^inius,  qui  y  voit  été  son  tuteur,  et  qu  il  rcgar- 
tloit  comme  son  père.  Volui  libi  inullci  alin  scribere  ^  sed 
ioiiis  niiimus  in  htk  iinâ  contemplntioue  dcfixas  est.  Vir- 
i^iiiinTif  cugito  ,  l  irgiiiiuui  video  ,  Virgirtium  jnin  vnnis 
iniaginibiis  ,  receuiibus  innien  ,  audio  ^alloijuor  ^  tetieo. 
7 Phïli'j         Cicéron   en  fournit   une    infinité  d'exemples.    Bonn, 

n.64.  Jitiseruin  me!  {consuniptis  eiiirn  lacrynns ,  ianicn  infixus 

aiiimo  liœret  dolor  )  boiia  ,  iiiquam  ,  Crt.  Pompcii  acer- 

iCatil.n.i.  bissiniœ  voci  subjccta  pni'conis...  Vi\is,  elvi\,is  non  ad 
'Ver  n     di'ponendoin ,  sed  nd  confirmandani  audaciani...  Cœde- 

i<ii-  bnlur  virgis  in  medio  foro  Messanœ  cii^is  romnnus ,  Jii- 

dices....  Cùin  ille  iinplorarel  sœpiiis  usurpnretque  nom  en 

ciiiia/is,   cru.v ,    cru.v ,  inqiinm\  injclici  et  œrumnoso  , 

qui  nunquimi  istam  potcstnteni   viderai,  comparabalur. 

Celte  tigure  est  excellente  aussi  pour  insister  fortement 

LiL      c  58  ^^^  quelque  preuve,  sur  quelque   vérité.   Pline   iancieii 
veut  faire  sentir  la  folie  des  fiommes  qui  se  donnent  tant 
de  peines  pour  s'assurer  ici  un  élahlissemenl,  et  qui  souvent 
arment  leurs  mains  les  unscoutre  les  autres  pour  donner 
r  un  peu  plus  d'étendue  aux  limites  de  leur  pays.  Après 

avoir  représenté  la  terre  entière  comme  un  petit  point 
presque  indivisible  en  comparaison  de  tout  l'univers  :  Voilà» 
dit-il,  où  nous  cherchons  à  nous  établir  et  à  nous  enri- 
chir :  voilà  où  nous  voulons  être  les  maîtres  et  dominer  : 
voilà  ce  qui  agite  le  genre  humain  par  de  si  violentes  se- 
cousses :  voilà  ce  qui  est  l'objet  de  notre  ambition  ,  la  ma- 
tière de  nos  disputes,  la  cause  de  tant  de  guerres  sanglantes, 
même  entre  des  concitoyens  et  des  frères.  TJœc  estmateria 
gloriœ  nostrœ  ^  hœc  sedes  :  hic  honores  gcrimus ,  hk  exer-^ 
cemus  imperia ,  hic  opes  cupimus ,  hic  tumultuatur  hii-^ 
manum  genus  :  hic  instauramus  bella  etiam  civilin,  rnu- 
tuisque  cœdibus  laxiorem  facimus  terram.  Toute  la  viva- 
cité de  cet  endroit  consiste  dans  la  répétition  ,  qui  semble, 
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ii  chaque  membre  ,  montrer  ce  petit  point  de  terre  pour  le- 
quel les  hommes  se  donnent  tant  de  tourmens,  jusqu'à 
s'entre-battre  et  s'entre-tuer  pour  y  avoir  quelque  petite 
part.  El  encore  que  leur  en  reste-t-il  après  leur  mort  qu'ils 
puissent  occuper  ?  quota  terrnrurn  parle  gnudent?  vel , 
cîim  ad  mensurarn  suœ  açaritiœ  propagai^erit ,  quarn  tan- 
dem portion  em  ejus  defunclus  obiineat? 

Rompez ,  rompez  tout  pacte  avec  l'impiété. , . .  Racine. 

Daigne,  daigne  ,  mon  Dieu,  sur  Malhan  et  sur  elle 
Répandre  cet  esprit  d'imprudence  et  d'erreur. 
De  la  chute  des  rois  funeste  avant-coureur.  . . 
Dieu  des  Juifs,  tu  l'emportes! . . . 
David  j  David  triomphe.  Achab  seul  est  détruit.  . . 

L'argent ,  l'argent ,  dit-on  :  sans  lui  tout  est  stérile.  Despièauj. 

La  vertu  sans  l'argent  n'est  qu'un  meuble  inutile. 
L'argent  en  honnête  homme  érige  un  scélérat. 
L'argent  seul  au  palais  peut  faire  un  magistrat. 

Quel  carnage  de  toutes  parts  !  Uacine. 

On  égorge  à  la  fois  les  enfans,  les  vieillards; 
Et  la  sœur ,  et  le  frère  ; 
Et  la  fdle ,  et  la  mère  ; 
Le  fds  dans  les  bras  de  son  père. 

Retrancher  de  tous  ces  endroits  la  répétition,  c'est  en  ef- 
facer toute  la  beauté,  en  affoiblir  toute  la  force  ,  et  ôler 
aux  passions  le  langage  qui  leur  est  naturel. 

Antithèse ,  distribution  et  autres  figures  pareilles. 

«  Les  antithèses  bien  ménagées,  dit  le  père  Bouhours, 
«  plaisent  infiniment  dans  les  ouvrages  d'esprit.  Elles  y 
«  font  à  peu  près  le  même  elFet  que  dans  la  peinture  les 
*  ombres  et  les  joins  qu'un  bon  peintre  a  l'art  de  dis- 
V  penser  à  propos;  ou  dans  la  musique  les  voix  hautes  et 
5  les  voix  basses  qu'un  habile  maître  sait  mêler  ensemble.  » 
Vieil  pudorem  libido ,  timorem  audacia ,  ral'ionem  amen-  ProCluent. 

n.  i5. 
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Pi-o.Vur.  n.  ii'fj...  Oilil  popiilus  roman  US  prUdtam  luxuriam  ,  publl-' 

'^i'Uchier.  ^"'^^  mafrnijlceniiant  diligit....  Les  capitaines  chnticns 
duiMiil  a\>oir  le  cœur  doux  et  chmitable  ,  lors  même  (pie 
leurs  mains  sont  sanglantes;  et  adorer  intérieurement  le 
Crcnleur ,  lors(/u'ils  se  trouvent  dans  la  triste  nécessité  de 
détruire  ses  créatures. 

Il  y  a  d'autres  figures  qui  consistent  principalement 
(Jansun  ceilain  arrangement  et  un  rapport  de  paroles  qui, 
placées  avec  art  et  justesse,  et  comme  avec  symétrie  dans 
un  certain  ordre  ,  se  répondent  mutuellement  les  unes 
aux  autres,  et  par  ceffe  espèce  de  concert  étudié  et  me- 
suré, lîattent  agréablement  loreille  et  l'esprit. 

'  Cicéron  n'a  pas  négligé  cette  grâce  du  discours,  à  la- 
quelle quelques  anciens,  connue  Isocrate  ,  s'étoient  livrés 
sans  réserve  :  et  il  nous  a  montré  l'usage  qu'on  devoit  faire 
de  ces  ligures ,  en  les  employant  rarement  et  avec  sobriété , 
et  ayant  toujours  pris  soin  de  les  relever  par  la  force  et  la 
solidité  des  pensées  ,  sans  quoi  elles  seroient  dun  léger 
mérite. 

ProMil.n.      Est  cuim  liœc ,  judices^   non  scripta ,  sed  nota  lex ; 

*°-  quam  non   didicimus ,  accepimus ,   legimus  ,   veriim  ex 

naturà  ipsâ  arripuimus^  liausimus  ,  expressirnus  ;  ad 
quam  non  docti ,  sed  Jacti  ;  non  instituli.,  sed  irnbuti 
sumus  :  ut ,  si  vit  a  nostra  in  aliquas  insidias ,  si  in  vint , 
si  in  iela  aut  latronum  aut  inimicorum  incidisset ,  orn- 

PrnCliient.  nis  honesta  ratio  esset  expcdiendœ  salutis...  Et  sine  in~ 

«•  5.  vidià  culpa  plcctatur  ^  et  sine  culpâ  imidia  ponatur. 

Senec.eu.s.      Séuèquc  est  plein  de  ces  sortes  de  figures.  Magnus  est 

ille  qui  ficiilibus  sic  utiiur  ^  quemadmodiim  argento  ;  nec 

ille  minor  est,   qui  sic  argento  utitur ,  quemadmodiim 

Dr  iiw.  ficiilibus.  Infumi  animi  est  pâli  non  posse  di\iiias...  Tu 

viM, c.i8.  quidem  orbis  ierrarum  rationes  administras,  tant  abs- 
iin enter  quiim  aliénas,  tara  diligenier  quam  tuas,  tam 
religiosè  quant  publicas.  In  ojficio  amorem  consequeris , 
in  quo  odium  viiare  difficile  est. 

'  Deleclaius  est  hiseiiam  M.  Tul-  liiptati ;  et  J-em  alioqui  leuem  sen- 
liiis  :  veriim  et  moJiun  adhibuit  non  tentiarum  pondère  implevil.  QuinliF. 
insérât (B  ,   nisi  cnpid   redundet,  vo-      Iib.9,cap.  i. 
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«  Un  homme  grand  dans  l'adversité  par  son  courage,    picchiev. 
••  dans  la  prospérité  par  sa  modestie,  dans  les  difficultés  par 
«  sa  prudence ,  dans  les  périls  par  sa  valeur  ,  dans  la  re- 
"  ligion  par  sa  piété.  » 

«  Il  ne  fit  que  changer  de  vertu ,  quand  la  fortune  chau- 
«  geoit  de  lace  ;  heureux  sans  orgueil ,  malheureux  avec 
'«  dignité.  « 

'<  11  a  eu  dans  la  jeunesse  toute  la  prudence  d'un  âge 
"  avancé  ,  et  dans  un  âge  avancé  toute  la  \igueur  de  la 
«  jeunesse.  » 

"  On  imagine  aisément  avec  quelle  ardeur  et  quelle  per-   Fontenellc. 
«  sévérance  s'attache  à  une  étude  un  homme  d'esprit  dont 
'■<  elle  est  le  plus  grand  plaisir  ;  et  un  homme  de  bien  dont 
«  elle  est  devenue  le  devoir  essentiel.  » 

«  Il  avoit  cette  innocence  et  cette  simplicité  de  mœurs 
«  que  l'on  conserve  ordinairement  quand  on  a  moins  de 
«  commerce  avec  les  hommes  qu'avec  les  livres  ;  et  il  n'avoit 
«  point  cette  rudesse  et  une  certaine  fierté  sauvage  que 
«  donne  assez  souvent  le  commerce  des  livres  sans  celui  des 
«  hommes.  » 

«  Un  seul  est  frappé  ,  et  tous  sont  délivrés.  Dieu  frappe     Bus^.uei. 
«  son  fils  innocent  pour  l'amour  des  hommes  coupables  , 
«'  et  pardonne  aux  hommes  coupables  pour  l'amour  de  son 
«  fils  innocent.  » 

Toutes  ces  pensées  sont  fort  belles  et  fort  solides  par 
elles-mêmes  :  mais  il  faut  avouer  que  le  tour  et  la  manière 
dont  elles  sont  exprimées  y  ajoutent  beaucoup  de  grâce. 
Pour  le  mieux  sentir,  il  n'y  a  qu'à  les  réduire  à' une  ma- 
nière de  parler  simple  et  commune.  C'est  ce  que?  je  vais 
tâcher  de  faire  observer  dans  deux  beaux  endroits  de  Cicé- 
ron,  où  paroît  surtout  cet  arrangement  de  paroles  dont^ 
nous  parlons  ici. 

Ce  grand  orateur  ,  en  plaidant  pour  Ligarius  ,  avoit  dit 
à  César  que  les  princes  n'ont  rien  par  où  ils  puissent  ap- 
procher de  plus  près  des  dieux  ,  qu'en  faisant  du  bien  aux 
hommes.  Il  pouvoit  ajouter  simplement  que  sa  fortune 
et  son  bon  naturel  lui  procuroient  ce  glorieux  avantage  : 
c'est  là  le  fond  de  la  pensée.  Mais  Cicéron  l'exprime  avec 
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Lien  pins  de  noblesse  et  (rélé£!:anre ,  en  marquant  si-pare- 
iiitiil  par  une  espèce  lie  dislribulion  ee  qui  lui  vient  «le 
la  iorlune,  et  ce  qu'il  faut  attribuer  à  son  bon  naturel. 
L'une  lui  donne  le  pouvoir  de    faire  tlu    bien  ,    l'aulre 
lui  en  donne  la  volonté  ;  et  c'est  en  cela  que  consiste  la 
^ran<leur  de  sa  fortinie ,  et  l'excellence  de  son   naturel. 
Pt-o.Leg.n.  Nihil  hnhci  rtec  Jortunn  iiin  mnjiis  t/uàm  ut  possis ,  ticc 
iintura  tua  niclius  tjuàm  ut  ve/is  corisenfire  (/uhin  plu- 
rimos.  Tous  les  mots  se  répondent  ici  avec  inie  justesse  mer- 
veilleuse./^or/wno,  nnturn  :  Tnnju.i,  rnelius  :  possis ,  l'elis. 
Est-il  possible  de  dire  plus  de  choses  en  moins  de  mots, 
et  d'une  manière  plus  ornée? 
Pro.  Quint.      L'élogcdc  Roscius  Ic  comédien  est  du  même  goût.  Eienini 
"''  chm  nrtifex  vjusnwdi  s'il  (Q.  Roscius),  ut  solus  dignus 

vident ur  esse  qui sceiunn  in t ment,  tiini  vir cjusmodi  est  , 
xit  solus  videntur  dignus  qui  eh  non  ncccdal.  Cicëron  fait 
encore  dans  un  autre  endroit  un  éloge  magnifique  du 
même  Roscius  ,  qui  peut  nous  apprendre  aussi  comment 
la  même  pensée  peut  être  tournée  en  diiïérentes  manières. 
Pro  Quint.  Qui  medius  fidius  (  nudnctcr  dico  )  plus  fidei  quiini 
Jiosr.  Lvin.  fjpils ^  plus  rcritntis  qtiiitn  disciplina- possidil  in  se  :  quern 
populus  romanus  meliorent  virum  quiim  fiistrionem  esse 
arbitratur  :  ijui  itn  dignissinius  est  scenn  propttr  nrtifi- 
ciwn  ,  ut  diguissinnis  sit  curin  prupter  nbslinentiani.  ila 
double  éloge  se  réduit  à  dire  que  Roscius  est  encore  plus 
homiête  honmie  qu'excellent  acteur.  Sous  combien  de 
faces  cette  pensée  nous  est-elle  moTitrée  !  Peut-on  rien 
imaginer  de  plus  délicat  que  ce  premier  tour  que  Ci- 
céron  lui  donne?  «  Roscius  est  un  si  excellent  acteur, 
«  qu'il  paroît  seul  digne  de  monter  sur  le  théâtre  :  mais 
«  d'un  autre  côté  il  est  si  homme  de  bien  ,  qu'il  paroît  seul 
'<  digne  de  n'y  monter  jamais.  »  Il  n'y  a  pas  moins  de  dé- 
licatesse dans  le  second  éloge.  Le  dernier  membre  auroit 
eu  peut-être  plus  de  grâce,  si  au  mot  à'nrtijicium  on  en 
eût  substitué  un  qui  se  terminât  comme  nbstinentiam.  Car 
une  des  principales  beautés  des  figures  dont  nous  parlons 
ici,  qui  consistent  dans  un  arrangement  étudié  et  mesuré, 
est  que  les  mots  se  répondent  non-seulement  pour  le  sens, 
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mais,  s'il  se  peut,  pour  le  son  et  la  cadence.  Ita  dignissimus 
est  scena  proptcr  nrtis  peritiam ,  ut  dignissimus  sit  cunâ 
propicr  abstincntiam.  Mais  Cicéron  a  mieux  aimé  renon- 
cer à  cette  petite  élégance  que  d'afibiblir  la  beauté  du 
sens  par  une  expression  moins  propre  ;  et  il  ïious  doime 
lieu  d'ajouter  ici  quelques  réllexions  de  Quintilien  sur  Pu- 
sage  qu'il  faut  faire    e  ces  sortes  de  figures. 

'  Comme  elles  ne  consistent  que  dans  certains  tours  et 
certain  arrange  n;  nt  de  paroles,  et  que  les  paroles  ne 
doivent  servir  qu'à  exprimer  les  pensées ,  on  sent  assez 
qu'il  seroit  absurde  de  s'attacher  à  ces  tours  et  à  cet  ar- 
rangement ,  en  négligeant  le  fond  même  des  pensées  et 
des  choses.  Mais,  quelque  solide  qu'on  le  suppose  ,  ces 
figures  doivent  être  employées  rarement  ;  parce  que  plus 
l'art  et  l'étude  s'y  montrent  ,  plus  l'affectation  se  fait  sen- 
tir et  devient  vicieuse.  -  Enfin  il  faut  que  la  nature  des 
choses  qu'on  traite  soit  susceptible  de  ces  sortes  d'orne- 
mens.  Car ,  quand  il  s'agit  ,  par  exemple  ,  de  toucher  et 
d'attendrir  les  auditeurs  ,  de  les  effrayer  par  la  vue  des 
maux  dont  ils  sont  menacés,  d'exciter  en  eux  une  juste 
indignation  contre  le  crime,  d'employer  des  supplications 
vives  et  empressées,  un  orateur  ne  se  rendroit-il  pas  ridi- 
cule s'il  entreprenoit  de  le  faire  par  des  périodes  mesu- 
rées ,  par  des  antithèses,  et  de  pareilles  figiues  qui  ne  sont. 
propres  qu'à  éteindre  le  feu  des  passions,  et  à  faire  sentir 
la  vanité  d'un  orateur  occupé  de  lui  seul  et  du  soin  de  faire 
admirer  son  esprit,  lorsqu'il  ne  devroit  songer  qu'à  tirer  les 
larmes  des  yeux  de  ses  auditeurs,  et  à  les  remplir  des  sen- 


'  Suntfjui  ,rieglecto  rerumponderc  in  orando  postulat  locus,  quid  pev- 

€t  viribussententiarum,  si  velinania  sona  ,   quid  teinpus. . . .     Ubi   eniin 

verba  in    hos   modos   deprawarint  ,  atrocitate,  im'idid ,  miseratione  pu- 

summos sejudicent  artifices^  ideof/ue  gnanduinest,quisJeialconlraposilis, 

non  desinunt  cas  nectere  :  cjuas  sine  etparitcrcadentiùus,elconsimilil/us, 

sententià  sec  tari  tam  est  ridiculum  ,  irascentem ,  flenlein ,  rogantem?  cùm 

^uàm  quœrerc   liabitunt   içeslumque  in  his  rébus  cuva  verborum  deroget 

«ne  cor/^ore.  Quintil.  lib.  9,  cap.  5.  aJJ'eclibus  fidein.,  et    ubicumque  ais 

Sed  ne  hœ  quidam  densandœ  sunt  ostentatur ,   vsritas  abesse  videalur. 

nimis.  ïbid.  Ibid. 

'  Scienditrn  imprimis  quid  quiscpif. 
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fiinensile  crainte,  lie  colère,  ou  »le  douleur  qu'il  veut  leur 
inspirer? 

Figures  par  (illusion. 

Je  ne  dois  pas  finir  cet  article,  qui  regarde  les  figures  dp 
mots,  sans  tlire  quelque  chose  «Je  celles  qui  consistent 
dans  une  ressend)lance  alTectée,  et  dans  une  espèce  de 
jeux  de  mots.  Amnri  jucunduin  est ,  si  curetur  ne  quid 
ifisit  (ii)Kiri.  Aiiwn  dulcedo  ad (nium  ducit.  Ex  oratorc 
r.rr. '3,1.  tirntor  foetus.  J^e    seid  nom  de  Verres,  qui  en  latin  si- 

''••  gnitie  un  porc,  en  fournit  plusieurs.  Hinc  illi  homine.i 

ernnt ,  (juietiarn  ridiculi  lif^  eniebutitur  ex  dolore  :  quorum 
nia,  ut  oudistis ,  negabunl  miranduni  esse,  jus  tam  ne- 
quani  esse  verrinum  :  nlii  ctinm  frigidiores  erant  :  sed  quia 
sloinachabnntur ,  ridiculi  videbnnlur  esse,  c ij ru  si\ccrdo- 
tem  e.vecrubniitur ,  qui  ^  errem  tam  nequàm  reliquisset. 
(  Le  préteur  à  qui  Verres  avoit  succédé  s'appeloit  sacerdos.  ) 
Quœ  ego  non  conirneniorurern  (  neque  enirn perfacete dicta, 
T'err.  \  ,  n.  ncquc  porro  hoc  severilate  dignn  sunt)  nisi ,  etc.  Ex  no- 

iSeiig.        jjfifte  istius  quid  in  provincid  facturus  esset  perridiculi 

yeiT.C,n.i)j.  homines  augiirabantur...  ad  c\(;noi\d(iii\  proii/iciam  vé- 
nérât. Quod  nnquhrn  ,  judices ,  /u/J usmodi  cxniriculuui 
ulld  in  proçinciâfuit  ? 

Cicéron ,  en  rapportant  ces  plaisanteries,  a  soin  de 
marquer  combien  elles  lui  paroissent  froides  et  puériles, 
et  par  là  il  apprend  aux  jeunes  gens  ce  qu'ils  en  doivent 
penser,  et  les  met  en  garde  contre  un  mauvais  goût ,  qui 
seroit  assez  de  leur  âge,  et  qui  leur  feroit  trouver  de  l'es- 
prit dans  ces  sortes  de  figures. 

Il  ne  faut  pas  pourtant  condamner  généralement  toutes 
les  allusions.  Il  y  en  a  de  véritablement  ingénieuses  ,  qui 
donnent  beaucoup  de  grâce  au  discours  :  et  elles  doivent 
paroître  telles  quand  elles  sont  pleines  de  sens ,  et  fon- 
dées sur  une  pensée  solide  et  sur  une  ressemblance  na- 
turelle. Cicéron  avoit  rapporté  la  manière  juste  et  désin- 
téressée dont  Verres  s'étoit  conduit  dans  une  certaine  at- 

^    r.iyj.s-.  faire.  Il  ajoute  cette  réflexion  .•  est  adhuc ,   id  quod  vos 
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^rnnes  admirnri video  ,  non  Verres ,  sed  Q.  Mucius.  Quid 
enini  facerc  poluil  cleganiius  ad  hominuin  existimntio- 
îiem?  œquius  ad  le\:ajidam  rnulieris  calamitalcrn  ?  vehe- 
mentius  nd  quœsioris  libidirtcm  coercendam  ?  Summe 
hœc  omnia  rnihi  vidciitur  esse  Inudanda.  Sed  repente  c 
vestigio,  ex  honilne  inuqunin  nliquo  circœo  populo ,  factiis 
est  Verres.  Redit  nd  se  ,  ad  mores  suos.  Nam  ex  illâ  pe- 
runîa  magnnm  parte  ni  ad  se  vertit  :  mulieri  reddit  quan- 
liiliim  visiim  est.  Il  me  semble  que  cette  allusion,  fondée 
sur  ce  que  la  fable  dit  de  Circe',  qui  par  de  certains  breu- 
vages changeoit  les  hommes  en  pourceaux  (  et  c'est  ce 
que  signifie  Verres  en  latin  )  ,  est  ici  fort  heureuse  et  fort 
naturelle. 

Dans  l'examen  qu'avoit  fait  Cice'ron  des  journaux  d'un    Verr.  4,77. 
certain  négociant  de  Sicile,  il  se  trouva  que  les  cinq  der-  'S^-^'^- 
nières  lettres  de  ce  mot  Verrutius ,  qui  y  revenoit  sou- 
vent ,  étoient  toujours  efiacées,  et  qu'il  n'en  restoit  que 
les  quatre  premières  lettres,   Verr.  G'ctoit  un  nom  sup- 
posé sous  lequel   Verres  s'étoit  caché  pour  exercer  une 
criante  usure.  Cicéron  produisit  cette  pièce  dans  le  procès: 
nt  omnes  mortales ,  dit-il  ,  istius  nvaritiœ  non  jani  vesti-     -V  190, 
gia ,  sed  ipsn  cubilia  videre  possint.  Videiis  Verrutium?     k.  ir^ï. 
videtis  primas  litteras  intégras? videtis  cxtremam partcm 
nominis  caudam  illam  Verris  ,   tanquam  in  Ijito  ,    de- 
mersam  esse  in  liturd  F  Peut -on  condamner  un  tel  jeu 
de  mots  ,   surtout  dans  une  occasion  où  l'orateur  croyoit 
avoir  besoin  d'égayer  les  juges ,  et  où  il  vouloit  rendre 
Verres   ridicule   et  méprisable.   Quelquefois   la   ressem- 
blance des  mots ,  ou  le  simple  changement  de  préposi- 
tion ,  ou   le  même  mot  pris  en  différens  sens,  produit 
une   sorte   d'agrément   qui  n'est  point    à  rejeter.   Ilanc   ^,Caiiln 
reipublicœ  pestera  paulisper  rcprimi  ,   non  in  perpetuum  3o. 
romprimi  posse.  .  . .  non  ernissus  ex  iirbe ,   sed  immissus     ^y  ,. 
in  urbem  esse  videatur ....  Civis  honarum  artium  ,  bo-  p^^  Ca-i.  «. 
narum  partium.  Un  ancien  disoit  d'un  esclave  qui  voloit  ':'• 
dans  la  maison  ,  qu  il  n'y  avoit  rien  de  fermé  pour  lui  : 
solum  esse  cui  domi  nihil  sil  nec  obsisnaium  ,  nec  occlu-    ^   '{;  ^'^'* 
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siim  :  ce  qui  convient  aussi   à   un   rulèlc  serviteur  à  (jui 
l'on  se  lie  pleinement. 

Figures  de  pensées. 

Je  nie  contenterai  d'en  rapporter  seulement  quelques- 
unes  (les  plus  marquées. 

L'iNTEnaooATioN,  rAPOSTnoPHE,  I'exclamation  ,  sont  des 
figures  fort  conmumes ,  mais  qui  peuvent  servir  infini- 
ment à  rendre  le  discours  plus  fort,  plus  vif,  plus  tou- 
cliant. 
Â'nhb.  12,      Us(jue  adeh  ne  mori  miscrum  est?  C'^st  de  ce  ton  que 
"^'^^  '  parle  un  homme  près  d'aller  au  combat  :  au  lieu  qu'un 

vieillard  malade  et  près  de   mourir   diroit   froidement  : 
non  est  usquc  adeh  niiserum  mori. 

Enée  ,  dans  un  récit  ,  remarque  que  si  on  avoit  été 
atlenfifà  un  certain  événement,  Troie  n'aurait  pas  été 
prise  : 

jEn.Ub.i,  Trojaqiie,  nunc  slarcs ,  rrianiifinc  arx  alla,  maiieies. 

r/.  56. 

L'apostrophe  fait  sentir  toute  la  tendresse  d'un  bon  ci- 
toyen pour  sa  patrie.  Changez  une  lettre  ,  staret ,  rnane- 
ret ,  ce  sentinient  disparoît. 

Cicéron  termine  ainsi  le  récit  (ju'il  avoit  fait  du  sup- 
plice d'un  citoyen  romain  :  ô  nonicn  dulce  libertatis  ! 
ï6ieti62.  o  /"•>'  eximiiwi  nostrw  ciçilntis  1  o  lex  rorcin ,  leges- 
qiie  Sernproniœ  !  ô  grai^itcr  desiderata  ,  et  aliquandh 
reddita  plehi  rcrnanœ ,  iribunitia  potcsfas  !  Iluccine 
tandem  omnia  recideruni  ,  ut  ci\^is  romanus  in  pro^in- 
cin  populi  romani^  in  oppido  fœderatorum  ah  co  qui  bé- 
néficia populi  romani  fasces  et  secures  hnberet.,  deligatus 
in  foro  virgis  cœdereiur  ''  Yoilà  le  vrai  langage  de  J.t 
douleur  et  de  l'indignation. 

Cicéron  réunit  presque  toutes  ces  figures,  et  y  en  joint 

ProL/^ar.  encore  d'autres  ,    dans  un   endroit  qui   est  fort  vif.  Quid 

"•9-  enirn  ,    Tubcro  ,   iuus  iile  distridus  in  acie  pharsalicd 
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ghidius  ngehot  ?  eu  jus  lotus  il  le  mucro  petebot  ?  qui 
sensus  erat  annoruin  tuoruni  ?  quœ  iun  meus  ?  oculi  ^ 
mnnus  ^  ardor  ariimi  ?  quid  cupiebas  ?  quid  optobns  ? 
Tout  cela  se  réduit  à  dire  que  Tubéron  lui-même  s'étoit 
trouve  à  la  hataille  de  Pharsale,  et  qu'il  avoit  porté  les 
armes  contre  César.  INIais  quelle  force  ne  donnent  point 
à  cette  pensée  tant  et  de  si  vives  figures  entassées  les  unes 
sur  les  autres  ?  Ne  semblent-elles  pas  insinuer  que  l'épée 
de  Tubéron  alloit  partout  dans  la  mêlée  chercher  César? 
Car  Cicéron  avoit  dit  immédiatement  auparavant  :  coii- 
Ira  ipsurn  Cœsarem  est  couffressus  annntus. 

«  Princesse  dont  la  destinée  est  si  grande  et  si  glorieuse ,  Bossuet. 
«  faut -il  que  vous  naissiez  en  la  puissance  des  ennemis 
«  de  votre  maison  !  O  Eternel  ,  veillez  sur  elle.  Anges 
«  saints  ,  rangez  à  l'entour  vos  escadrons  invisibles  ,  et 
«  faites  la  garde  autour  du  berceau  dune  princesse  si 
«  grande  et  si  délaissée.  » 

«  Retraites  sombres  où  la  honte  renferme  la  pauvreté,    FlécMer. 
«  combien  de  fois  a- 1- elle  fait  couler  jusqu'à  vous  ses 
«  consolations  et  ses  aumônes ,  inquiète  de  vos  besoins  et 
«  de  vos  chagrins ,   et  plus  soigneuse  de  cacher  ses  cha- 
«  rites  que  vous  ne  l'étiez  de  cacher  votre  misère.  >» 


O  fortuné  séjour  !  ô  champs  aimés  des  cieux  ! 
Que,  pour  jamais  foulant  vos  prés  délicieux, 
Ne  puis-je  ici  fixer  ma  course  vagabonde , 
Et,  connu  de  vous  seul,  oublier  tout  le  monde! 

0  rives  du  Jourdain  !  o  champs  aimés  des  cieux  ! 
Sacrés  monts,  fertiles  vallées 
Par  cent  miracles  signalées  : 
Du  doux  pays  de  nos  aïeux 
Serons-nous  toujours  exilées  ? 

Abner  s'étoit  plaint  qu'on  ne  voyoit  plus  de  miracles. 
Joad ,  plein  d'une  sainte  indignation  ,  lui  répond  ainsi  : 

Et  quel  temps  fut  jamais  si  fertile  en  miracles? 
Quand  Dieu  par  plus  d'effets  montra-t-il  son  pouvoir? 


Despréaux, 


Racine, 
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Anras-lii  «loue  loujoiirs  ilcs  ynii;  pour  no  point  voir  . 
reiiplf  in{;ral?  (^)uoi  !  loujours  K-s  plus  grandes  merveilles , 
Sans  ébranler  Ion  cœur,  Irapcronl  les  oreilles? 

La  l'tiOsopoPRE  csl  une  f)p;ure  qui  prêle  de  Taction  et  du 
rnouvomeut  aux  choses  insensibles  ;  (jui  fait  parler  les 
ptMsonnos  soit  absentes  soit  présentes,  les  choses  inani- 
mées ,   et  quebjuefois  même  les  morts. 

H  est  ordinaire  aux  pot'tes  de  donner  de  1  indignation 
et  (le  l'admiration  aux  ileuvcs,  aux  arbres;  de  la  tristesse 
aux  bêtes  ,  etc. 

■'''..>.  At(jue  indignatuni  niagnis  stridoribus  a^quor. 

Ponlcni  indignalus  Araxes. 
Miralurque  novas  frondes,  et  non  sua  poma. 

It  tristis  arator, 
Mœreatem  aljjungens  fralernui  morte  juvencuni. 

Desprèaux.  Sous  les  fougfneux  coursiers  l'onde  écume,  et  se  plaint — 

.l'entends  déjà  frémir  les  deux  mers  étonnées 
De  voir  leurs  flots  iniis  au  pied  des  Pyrénées. 

Pline  lancien  ,  dans  ses  descriptions,  approche  sou- 
vent de  la  hardiesse  poétique.  Il  peint  merveilleusement 
par  deux  traits  la  douleur  et  la  honte  d'un  paon  ,  qui  , 
avant  perdu  sa  queue,  ne  cherche  plus  qu'à  se  cacher  : 

J.ib.\0;C.7o.  caudâ  nrnissâ  pudibundiis  ne  mœrens  quœril  Iniebrnrn. 
Dans  un  autre  endroit  il  donne  un  sentiment  de  joie  à  la 
terre  qui  se  voyoit  autrefois  cultivée  par  des  laboureurs 
victorieux  ,    et  fendue  avec  un  soc  chargé   de  lauriers  ; 

J.ii.\^,cap.  {^nudenie  terra  vomere  Inureato  ,   et  triumphali  aratore. 

■"•  11    dit  ailleurs  que  les  maisons  où  ëloient  disposées  par 

ordre  les  statues  des  héros  d'une  noble  race  se  sentoient 
encore  de  leurs  triomphes  après  avoir  changé  de  maîtres, 
et  que  les  murailles  reprochoierit  à  un  lâche  qui  les  ha- 
bitoit  que  tous  les  jours  il  entroit  dans  un  lieu  consacré 
par  les  monumens  de  la  vertu  et  de  la  gloire  d'autrui. 

i-.i  5. .(  2.  Triumphnbnnt  etiam  dominis  ntutntis  ipsœ  domus ;  et 
erai  hœc  stimulai io  ingens  ,   e.rprubrantibus  iectis  qao- 
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iidie  imheUem  âominum  inirnre  in  alienum  triumphum. 
La  traduction  de  cet  endroit ,  qui  est  du  père  Bouhours , 
ne  pouvant  rendre  l'inge'nieuse  brièveté  de  la  dernière 
pensée  ,  intrare  in  alienum  triumphum  ,  y  a  substitué 
un  autre  tour  ,  fort  beau  à  la  vérité  ,  mais  plus  long,  et 
par  cette  raison  moins  vif. 

Cicéron  emploie  la  même  pensée,    mais  il  lui  donne 
plus  d  étendue ,   comme  il  convient  à  l'orateur.  C'est  en 
parlant  de  la  maison  du  grand  Pompée,  qu'Antoine  avoit 
envahie.  Il  demande  à  ce  dernier  si ,  en  entrant  dans  ce 
vestibule  orné  des  dépouilles  des  ennemis  ,  et  des  becs  de 
vaisseaux  pris  sur  eux  ,  il  a  cru  entrer  dans  sa  maison. 
Puis,  usant  de  la  figure  dont  il  s'agit  ici ,  il  dit  qu'il  a 
compassion  des  toits  mêmes  et  des  murs  de  cette  maison 
infortunée  ,    qui  n'avoit  rien  vu  ni  entendu  sous  Pompée 
que  de  sage  et  d  honnête  ,  et  qui  maintenant  est  devenue 
la  retraite  impure  des  débauches  d'Antoine.  An  tu  illa  in     2  PhiUp. 
vestibulo  rosira  ,    et  hostium  spolia  ciim  aspexisti ,    do-^^'^' 
mum  tuam  te  introire  putas  ?  fieri  non  potest.   Quamvis 
enim  sine  mente,  sine  sensu  sis,  ut  es ,   tamenette, 
et  tua,  et  tuos  nosti....  Me  quidem  miseret  parietum  ip~ 
sorum  atque  tectorum.  Quid  enim.  unquam  domus  illa 
viderat  nisi  pudicum ,  nisi  ex  optimo  more  et  sanctis- 
simâ  disciplina  ?....  Nunc  in  hujus  sedibus  pro  cubiculis 
stahula  ,   pro  tricliniis  popinœ  sunt. 

Cette  figure,  qui  personnifie  les  choses  inanimées,  donne 
beaucoup  de  grâce  et  de  vivacité  au  discours.  Cicéron, 
en  plaidant  pour  Milon  ,  avoit  dit  que  la  loi  des  douze 
tables  permettoit  eu  certains  cas  de  tuer  un  voleur  ;  d'où 
il  tire  cette  conclusion  :  quis  est  qui ,  quoque  modo  quis  p,...  MUon. 
interfectus  sit ,  puniendum  putet  ;  citm  videat  aliquando  "•  ''• 
gladium  nobis  ad  occidendum  liominem  nb  ipsis  por- 
rigi  legibus  ?  Il  pouvoit  dire  simplement  :  cîim  videat 
licere  nobis  aliquando  per  leges  hominum  occidere.  Au 
lieu  de  cela  il  personnifie  les  lois,  et  nous  les  représente 
comme  si  elles  accouroient  au  secours  d'un  homme  qui 
se  trouve  attaqué  par  des  voleurs ,  et  comme  si  elles  lui 
raettoient  elles-mêmes  l'épée  en  main  pour  se  défendre. 
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Cela  est  tout  autrement  vif.  Il  emploie  encore  la  même 
n.  lo.  figure  quelques  ligues  après  :  silent  enim  Icges  inter  arma, 
Jiec  se  expcctarï  jubeiit  :  cùm  ei ,  qui  expectore  velit, 
anie  injusta  pœna  lucnda  sil ,  quàni  justa  repetenda. 
Ilechier.  „  ^  ^es  crîs  Je'rusalem  redoubla  ses  pleurs  ;  les  voûtes 
«  (lu  temple  s'ébranlèrent  ;  le  Jourdain  se  troubla  ,  et 
"  tous  ses  rivages  retentirent  du  son  de  ces  lugubres  pa- 
«  rôles  ,  comment  est  mort  cet  homme  puissant  qui  sau- 
«  ioil  le  peuple  d'Israël!  » 

«  Vous  savez  que  naturellement  la  victoire  est  cruelle , 
«  insolente,  impie.  Monsieur  de  Turenne  la  rendoit  douce , 
«  raisonnable  ,  et  religieuse.  » 

«  Depuis  que  la  justice  gémit  sous  un  amas  de  lois  et 
«  de  formalités  embarrassées,  et  qu'on  s'est  fait  un  art 
«  de  se  ruiner  les  uns  les  autres  par  la  chicane  ,  les  rois 
«  n'ont  pu  suffire  à  cette  fonction.  » 
Bossuet.  "  Sa  beauté  n'a -t -elle  pas  toujours  été  sous  la  garde 
«  de  la  plus  scrupuleuse  vertu  ?  » 

«t  Je  ne  vous  raconterai  point  la  suite  trop  fortunée  de 
«  ses  entreprises  (  de  Crom\vel  ),  ni  ses  fameuses  vic- 
«  toires  dont  la  vertu  étoit  indignée,  ni  cette  longue  pros- 
«f  périté  qui  a  étonné  l'univers.  » 
FonteneUe.  «  La  raison  conduit  l'homme  jusqu'à  une  entière  con- 
«  viction  des  preuves  historiques  de  la  religion  chrétienne, 
"  après  quoi  elle  le  livre  et  iabandonne  à  une  autre  lu- 
«  mière  ,  non  pas  contraire  ,  mais  toute  différente  ,  et  in- 
«  finiment  supérieure.  »  , 

Il  est  une  autre  espèce  de  prosopopée  encore  plus  vive 
et  plus  hardie  que  la  première.  C'est  lorsqu'on  apo- 
strophe des  choses  insensibles  et  inanimées ,  ou  qu'on  les 
fait  parler  elles-mêmes;  ou  qu'au  lieu  de  rapporter  in- 
directement les  discours  de  ceux  dont  il  s'agit ,  on  met 
ces  discours  dans  leur  propre  bouche  ;  ou  enfin  lorsqu'on 
va  jusqu'à  faire  parler  les  morts. 

I.  Apostropher  des  choses  insensibles. 

Çicéron,  après  avoir  décrit  la  mort  de  Clodius  ,  et  l'a- 
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voir  allribnée  à  une  providence  particulière ,   dit  que  la 

religion  même  et  les  autels  des  dieux  y  ont  été  sensibles, 

et  leur  adresse  ensuite  son  discours.  Religiories  nicher-  ProMUon. 

cuTe  ipsœ,  nrœque ,  clim  illani  belluam  coder e  vidcnmt  ,^' 

commoçisse  se  vldentur ,   et  jus  in  iîîo  suum  retinuisse. 

Vos  enim  albani tumuli atque  luci ,   vos,  inquani ,  inir 

ploro  aique  ohtestor ,  vosque  AlhariGrum  obrutcc  ara- ,  etc. 

«  Sans  cette  paix  ,    Flandre  ,   théâtre  sanglant  où  se    Fléchier. 
«  passent  tant  de  scènes  tragiques  ,    tu  aurois  accru  le 
«  nombre  de  nos  provinces,  et,  au  lieu  d'être  la  source 
«  malheureuse  de  nos  guerres  ,  tu  serois  aujourd'hui  le 
«  fruit  paisible  de  nos  victoires.  » 

«  Glaive  du  Seigneur,  quel  coup  vous  venez  de  frapper  !  »     Bossuci. 

2.  Faire  parler  des  choses  inanimées. 

Cice'ron ,  dans  l'une  des  catilinaires ,  introduit  la  patrie ,     ^  caùi.  n. 
et  la  fait  parler  tantôt  à  Catilina  ,   tantôt  à  lui- même. '^  "^^  ^"• 
•Appius  ,  dans  le  beau  discours  qu'il  fait  au  sujet  de  la 
continuation  du  siège  de  Veïes ,  introduit  de  même  la  ré- 
publique qui  représente  aux  soldats  que  ,  puisqu'elle   les 
paie  pour  toute  l'année ,   ils  lui  doivent  le  service  pour 
toute  l'année.    An  si  ad  calculos  euin  respublica  vocet  ^Tit.U^.iib. 
non  meriio  dicat  :  Annua  œrn  habes  ,   aiinuam  operam  ^  '  "'  '** 
ede  ?  An  tu  œquuni  censés  niiiitia  semesiri    solidurn  te 
stipendium  accipere  ? 

3.  Les  discours  mis  dans  la  bouche  même  des  personnes 
font  tout  un  autre  effet  que  si  on  se  contentoit  de 
les  rapporter  par  un  simple  récit;  et  ils  sont  merveilleux 
pour  exciter  ou  l'indignation ,  ou  la  compassion. 

C'est  par  cette  figure  que  Cicéron ,  dans  le  dernier  de 
ses  plaidoyers  contre  Yerrès,  peint  la  cruelle  avarice  d'un 
geôlier  qui  mettoit  à  prix  les  larmes  et  la  douleur  des 
pères  et  des  mères ,  qui  leur  faisoit  acheter  chèrement 
la  triste  cansolation  de  voir  et  d'embrasser  leurs  enfans, 
et  qui  exigeoit  d'eux  de  l'argent  pour  faire  mourir  d'un 
seul  coup  ces  malheureuses  victimes  de  la  cruauté  de 
.Yerrès.  Adcrai  jcmitor  carccris ,  carnifc.v  prœioris ,  mors     ^^'■"«-  7» 
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terr orque  soriorum  et  cUium,  îicior  Se. r tins,  eut  ex  ornni 
geniitu  doloreque  cerin  merces  rontparabatur.  Vt  ndeiis  ^ 
tantiiiu  du  bis  :  ni  libi  cibuni  iniro  ftrre  licetil ,  tautitrn. 
Nemo  recusabal.  Quid^  ut  uno  ictu  securis  ajjeram  mor- 
teni  filio  tuo  ^  q\nd  dabis  ?  ne  dlii  rnicietur  /*  ne  sœpiUs 
Jeriatur  .*  ne  cuni  sensu  dolurts  (il'njuo  nul  crucintu  spi~ 
ritus  nuferntur  ?  Etiani  ob  hnnc  causant  pecunia  lictori 
dnbntur.  O  mn^nuin  nique  inlolerandiun  doloreni  !  ô 
gravent  ncerbartique  fortunarn  !  Noit  vilant  liberûm^  sed 
mortis  celeritatent  pretio  redimere  cogebaittur. 

jMilon  n'etoit  [)as  d'un  caractère  qui  lui  permît  de  des- 
cendre à  de  basses  supplications.  Cicéron  lui  met  dans  la 
bouche  un  discours  plein  de  grandeur   et  de  noblesse , 
et  en  même  temps  extrêmement  tendre  et  touchant.  Va- 
ProMil.n.  teant ,  inquit  ,    valeant  ckes  ntei.  Sint  incolumes ,  sint 
•'"'•  florentes^   sint  beati.   Stet  hœc  urbs  prœclarn,    mihique 

patria  carissima^  quoquo  modo  mérita  de  me  erit.  Tran- 
quilld  republicà  cives  mei  (  qtioninm  milti  cum  illis  non 
licet  )  sine  me  ipsi ,  sed  per  me  tamen  perfruantur.  Ego 
redani  atque  nbibo ,  etc.  '  L'eflet  de  cette  figure  est  de 
rendre  conmie  présentes  les  personnes  que  l'on  fait  parler, 
et  de  faire  qu  on  s  imagine  les  voir  et  les  entendre  elles- 
mêmes. 

4.  L  orateur  va  encore  plus  loin.  Il  ouvre  quelquefois 

les  tombeaux,  et  en  fait  sortir  les  morts   pour  faire  des 

exhortations  ou  des  réprimandes  aux  vivans.  On  a  deux 

/'to  Cœ/.;:.  beaux   exemples  de  cette  figure  dans  le  plaidoyer  de  Ci- 

o.v.)6.  céron  pour  Cœlius.  On  peut  les  consulter. 

Bossuei.         D'autres  fois  il  adresse  son  discours  aux  morts.  «  Grande 

"  reine  ,  je  satisfais  à   vos  plus  tendres  désirs  quand   je 

«  célèbre  ce   monarque  ;  et  ce  cœur    qui  n'a  jamais  vécu 

«  que  pour  lui  se  réveille,  tout  cendre  qu'il   est  ,  et  de- 

»  vient  sensible,  même  sous  ce  drap  mortuaire,  au  nota 

«  d'un  époux  si  cher.  » 

^  Ces  sortes  de  fictions,  pour  plaire,  demandent,  comme 

'  ^on  audirejudex  vicleiur  aliéna      eiiam  mutiis  aspectus  lacryinas  me 
niala  dejlentes  ,  sed  scnsum  ac  vocem      wel.  Quintil.  lib.  G  ,  cap.  1. 
auvibusacciperentiserorum,  quorum         *  Magna  quœdam   vis    elqu?nltce 


i 
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Ta  observé  Quintilien  ,  (Fêtre  soutenues  d'une  grande 
force  d'éloqiifncc.  Car  les  choses  extraordinaires  ,  in- 
croyables ,  et  qui  sont  comme  hors  de  la  nature  ,  n'ont 
point  un  effet  médiocre.  Il  faut  nécessairement  ou  qu'elles 
fassent  une  forte  impression ,  parce  qu'elles  vont  au-delà 
du  vrai  ;  ou  qu'elles  soient  regardées  comme  des  puéri- 
lités ,  parce  qu'elles  sont  fausses. 

'  L'hypotypose  est  une  figure  qui  peint  l'image  des 
choses  dont  on  parle  avec  des  couleurs  si  vives,  qu'on  s'i- 
magine les  voir  de  ses  propres  yeux  ,  et  non  sinqjlement 
en  entendre  le  récit.  Et  c'est  en  qnoi«  consiste  principa- 
lement la  force  et  le  pouvoir  de  l'éloquence,  qui  ne  do- 
mine point  assez  pleinement,  et  qui  n'a  pas  tout  le  succès 
qu'elle  doit  avoir  si  elle  frappe  simplement  les  oreilles 
sans  remuer  l'imagination  et  sans   aller  jusqu'au  cœur. 

I.  Ces  images  se  font  quelquefois  en  peu  de  mots,  et 
ce  ne  sont  pas  les  moins  vives. 

Virgile  peint  en  un  vers  et  demi  la  consternation  de  la 
mer  d'Euryale  au  moment  qu'elle  apprit  sa  mort  : 

Miserae  calor  ossa  reliquit  :  jEn.  lié. g, 

Excussi  manibus  radii ,  revolutaque  pensa.  ^-  ^^^' 

Cicéron  peint  en  deux  lignes  la  colère,  ou  plutôt  la   rcrrin.y, 
fureur  de  Verres.  Ipse  injîammatiis  scclere  oc  furore  in  "•  '^°* 
forum  venit.  Ardebant  oculi  :  toto  ex  ore  crudelitas  emi- 
nebnt. 

Il  fait  ailleurs  en  aussi  peu  de  mots  un  autre  portrait 
de  Verres  encore  plus  beau ,  quoiqu'il  frappe  moins  d'a- 
bord :  comme  il  est  de  certains  tableaux  dont  la  beauté 
n'est  aperçue   que   par  les  connoisseurs.   Slctit  solealus     Verrin.  7 

n.  85. 
desideratui:    Falsa  enini  et  incredi-  Magna  virtus  est,  res,  de  quiùus 

bilia  natura  necesse  est  aut  inagis  mo-  lorfitimur,  clarè  ,  atque  ut  cemi  vi- 

veant,  quia  supra  vera  surit  ;  aut  pro  deantur ,  enunliare.  iVo«  enim  salis 

vanis  accipiuntur,  quia  vera  non  sunt.  ^J)icit ,  neque ,  ut  débet  ,  plenè  do/ni- 

Quintil.  lib.  9,  cap.  2.  nalur  oralio ,  si usque  ad aures  volet , 

'ï'TraTvTtaKri;  dicitur ,     proposila  atque  ea  sibi judex ,   de  quibus   co- 

fjuœdam  Jorma   rerum  ita  expressa  gmiscit ,  narrari  crédit ,  non  exprimi, 

■verbis  ,    ut    cerin  potiùs   videatur ,  et  oculis  nienlis  oslendi.  Quint.  Ub.H  , 

qnàmaudiri.QainûlAlb,  9,  cap.  2.  cap.  5. 
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pra-tor  popull  romani  <  uni  pnllio  purpuren  iunicnquc  In- 
tari,  rnnIifrcul/J  ni.vus  in  litlore.  Ouinlîlien  dévrlonpc 
«rnno  nmiiiî're  .'uliDir.tMe  toiilr*  la  force  et  toute  rdncrfi^if 
renfermée  tians  cet  le  coiirte  description.  J'en  rapporterai  les 
paroles  mêmes,  parce  (pielles  petivcnt  servir  de  modèle  aux 
maîtres  pour  entendre  et  pour  expiiipier  les  auteurs.  An 
Oii.ntil.  lib.  fjiil^fjufjf,^  ,  dit-Il  ,  iarïi  procul <i  concipiendis  irtiaginibus 
reniin  nbest .  ut  ri/m  il  In  in  Verrem  hirit ,  stetit  solea- 
tus,  etc.,  non  solimi  ipsiim  os  intueri  videatur  ^  cl  lo- 
cnm  ,  et  habitum ,  sed  quœdnm  etinm  ex  iîs ,  quœ  dicta 
non  surit ,  sibi  ipse  asfrunl  .*  E^o  certè  mihi  reriiere  7U- 
di'or  et  vultum  ,  et  or  n'as  ,  et  dej  ormes  ntriusijue  blan- 
ditias ,  et  eorum  qui  ndernnt  tnritnm  nd^ersationem  ac. 
iimidnm  vercrundinm.  Qu'on  cliauge  quelques  mots  dans 
la  description  de  (.icért)n,  et  qu'on  eu  dérange  d'autres 
en  mettant  stetit  Verres  in  littore . . .  mm  mulicre  col- 
toquens  ,  cet  excellent  tableau  perdra  une  grande  partie 
de  sa  vivacité  et  de  ses  couleurs.  La  principale  beanU* 
consiste  à  peindre  un  préteur  du  peuple  romain  dans 
l'attitude  où  le  représente  (>icéron  ,  ap()uyé  nonchalam- 
ment sur  une  femme.  (>es  deux  mots,  mulierruld  ni.vus , 
sont  une  peinture  parlante  ,  qui  présente  aux  yeux  et  à 
l'esprit  tout  ce  que  Quiutilien  y  voit.  In  littore  réservé 
pour  la  fin,  y  ajoute  le  dernier  trait,  comme  on  la 
déjà  remarqué  ailieiu's  ,  et  marque  la  licence  effrénée 
de  Verres  qni,  paroissant  en  cette  indigne  posture  sur  le 
rivage,  et  aux  yeux  de  tout  le  monde,  semble  braver 
insolemment  la  bienséance  et  l'honnêtelé  publique. 

Nos  poètes  sont  pleins  de  ces  descriptions  courtes  et 
vives. 

Dexpnaux.         '  Son  coursier,  écumant  sous  son  maître  intrépide . 
Nage  tout  orgueilleux  de  la  main  qui  le  guide. 

Et  ailleurs  : 

Quatre  bœufs  attelés,  d'un  pas  tranquille  et  lent. 
Promenoient  dans  Paris  le  monarque  indolent. 
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Mais  rien  n'est  plus  achevé  que  le  portrait  qui  suit  : 

La  Mollesse  oppressée 
Dans  sa  bouche  à  ce  mot  sent  sa  langue  glacée  , 
Et,  lasse  de  parler,  succombant  sous  l'elFort, 
Soupire,  étend  les  bras,  ferme  l'œil,  et  sVndort. 

2.  Les  descriptions  que  j'ai  rapportées  jusqu'ici  sont 
courtes,  et  ne  peignent  (pi'un  simple  objet.  Il  y  en  a  de 
plus  lougues  et  de  plus  détaillées  ,  qui  ressemblent  à  ces 
tableaux  où  l'on  représente  plusieurs  personnages  ,  dont 
toutes  les  attitudes  frappent  et  se  font  remarquer.  Telle 
est  celte  description  d'un  repas  de  débauche  qui  é'oit  dans 
une  harangue  de  Cicéron  qui  n'est  pas  parvenue  jusqu'à 
nous.  Videbar  niihi  videre  alios  intranles  ,  alios  aulem 
exeuntcs ,  partim  ex  vino  vacillantes ,  partlrn  heslernâ 
puintione  oscitantes.  F ersabatur  inier  hos  Gnllius  un- 
giientis  oblitus ,  redimiius  coronis.  Humus  erat  immunda, 
lutulenta  viiio ,.  coronis  lan^uidulis  et  spinis  cooperta 
piscium.  Qiiintilien,  qui  nous  a  conservé  ce  beau  mor- 
ceau, nous  en  fait  sentir  la  beauté  et  le  prix  par  un  seul 
mot  ,  mais  plein  de  vivacité  ,  et  qui  dit  tout  :  quid  plus 
videret ,  qui  intrasset  ?  Il  fait  lui-même  une  excellente 
description  d'une  ville  prise  d'assaut  et  pillée  ,  qui  mé- 
rite bien  d'être  lue.  On  en  trouve  beaucoup  de  pareilles 
dans  Cicéron  ,  qui  n'échapperont  pas  à  l'exactitude  d'un 
bon  maître.  Nos  auteurs  françois ,  soit  poêles ,  soit  ora- 
teurs ,  en  peuvent  fournir  aussi  un  grand  nombre. 

.Tosabet,  dans  Athalie,  décrit  merveilleusement  la  ma- 
nière dont  elle  sauva  Joas  du  carnage. 

Hélas  !  l'état  horrible  où  le  ciel  me  l'offrit  Racine. 

Revient  à  tout  moment  effraj^er  mon  esprit. 

De  princes  égorgés  la  chambre  étoit  remplie. 

Un  poignard  à  la  main  l'implacable  Athalie 

Au  carnage  animoit  ses  bai-bares  soldats  , 

El  poursuivoit  le  cours  de  ses  assassinats. 

Joas  laissé  pour  mort  frappa  soudain  ma  vue. 

Je  me  figure  encor  sa  nourrice  éperdue, 
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Qui  (lovaiil  les  bourreaux  s'éloil  jetée  en  vain, 
VA,  foiljlc  ,  le  leiioil  renversé  sur  son  sein. 
Je  le  pris  tout  sanglant,  lin  baignant  son  visage , 
Mes  pleurs  du  sentiment  lui  rendirent  l'usage  : 
Et  soit  frayeur  encore ,  ou  pour  nie  caresser , 
De  ses  bras  innocens  je  nie  sentis  presser. 

La  peinture  que  fait  JM.  Fléchier  des  lu^pitaux  peut 
servir  de  modèle  dans  ce  genre  :  c'est  dans  l'oraison  fu- 
nèbre de  la  reine.  «  Voyons-là  dans  ces  hôpitaux  où  elle 
"  pratiquoit  ses  miséricordes  publiques;  dans  ces  lieux  où 
«  se  ramassent  toutes  les  infirmités  et  tous  les  accidens  de 
«  la  vie  humaine  ;  où  les  gémissemens  et  les  plaintes  de 
«  ceux  qui  souffrent  remplissent  l'âme  d'une  tristesse  im- 
"  portune  ;  où  l'odeur  qui  s'exhale  de  tant  de  corps  lan- 
<<  guissaus  porte  dans  le  cœur  de  cetix  qui  les  servent  le 
«  dégoût  et  la  défaillance;  où  l'on  voit  la  douleur  et  la 
<'  pauvreté  exercer  à  l'envi  leur  funeste  empire;  et  où  l'i- 
«  mage  de  la  misère  et  de  la  mort  entre  presque  par  tous 
«  les  sens  :  c'est  là  que ,  s'élevant  au-dessus  des  craintes  et 
«  des  délicatesses  de  la  nature  pour  satisfaire  à  sa  charité 
«  au  péril  de  sa  santé  même,  on  la  vit  toutes  les  semaines 
'(  essuyer  les  larmes  de  celui-ci;  pourvoir  aux  besoins  de 
«  celui-là  ;  procurer  aux  uns  des  remèdes  et  des  adoucisse- 
«  mens  à  leurs  maux ,  aux  autres  des  consolations  de  l'es - 
«  prit  et  des  secours  pour  la  conscience.  » 

Ces  endroits  sont  fort  propres  à  former  le  goût  des 
jeunes  gens.  '  On  doit  les  avertir  que  le  moyen  le  plus 
sûr  de  réussir  dans  ces  sortes  de  descriptions  est  de  con- 
sulter la  nature ,  de  la  hien  étudier,  et  de  la  prendre  pour 
guide,  en  sorte  que  chacun  sente  en  soi-même  la  vérité 
de  ce  qu'on  dit ,  et  trouve  dans  son  propre  fonds  les  sen- 
ti mens  qui  sont  exprimés  dans  le  discours.  -  Pour  cela  il 

'  Nalura/ti  intueamur,  hanc  sequa-  quod  cognoscunl.    Quintil.    hb.    8, 

mur.   Omnis  eloquentia  circa  opéra  cap.  5. 

■Litœ  est  :  ad  se  rejerl  quisqiie  quœ  "  P^r  f/uas  (  0tivrcta-U?  )  iniai-nies 

uudil  ■etidJacilliHieaccipiun.taniini,  reruni  absentiiiin  ita  rej>rctsc/ilanlur 
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faut  so  représenter  vivement  toutes  les  circonstances  de  la 
chose  qu'on  veut  décrire,  et  se  la  rendre  présente  à  soi- 
même  par  la  force  de  l'imagination  ,  conmie  si  l'on  en 
étoit  réellement  témoin,  et  qu'on  la  vît  de  ses  propres 
yeux.  '  Et  pourquoi,  dit  Quintîiien,  riniagination  en 
cette  rencontre  ne  feroit-elle  pas  en  faveur  de  l\)rateur  ce 
qu'elle  fait  à  l'égard  des  personnes  passionnées  :  d'un  avare , 
par  exemple,  ou  d'un  ambitieux,  qui,  dans  ces  espèces  de 
songes  et  de  do-.ices  rêveries  où  ils  se  forment  mille  pro- 
jets chimériques  de  fortune  ou  de  richesses,  se  livrent  tel- 
lement à  Tobjet  de  leur  passion  ,  et  en  sont  si  fortement  oc- 
cupés, qu'ils  croient  effectivement  le  voir,  le  posiséder,  et 
en  être  le  maîtres? 

Il  fournit  lui-mêriie  un  modèle  de  cette  n-anière  de  faire 
une  description  ,  qucje  rapporterai  {ont  entier  ,  parce  qu'il 
montre  aux  jeunes  gens  comment  ils  doivent  s'y  prendre 
pour  bien  com{>osGr.    Ut  honnnern  occisiim  qiicrar ,  non   q„;„i.;j  /.v 
omnia  ,  quœ  in  re  prœsentl  accldîssc  crenlbilp.  est ,  in  ocu-  fc,  cap.  a. 
lis  hahebo  ?  Non  percuèsor  ille  subitus  erumpet  ?    non 
expavescet  circumvenius?  exclainabii ,   vel  rngabit ,  vd 
jiigiet  r'  non  ferienteni ,   non  conridentern  videho  ?  non 
animo  sanguis ,  et  pallor ,  et  geinitus ,  exircmus  denique 
expirnntis  hiatus  insidet  ''  Cet  endroit  paroît  copié  d'a- 
près Cicéron ,  qui  décrit  ainsi  une  pareille  action  :  nonne     ^'''°  ^'^^%\ 
vobis  hœc ,  qiice  audistis,  cerncrc  oculis   videmini ,  ju- 
dices  ^  Non  illum  miser mn  ignnrum  casûs  siii ,  redeuniern 
Cl  cœnâ  vidctis?  non  positns  insidias?  non  impeiuni  re- 
pentinum  ^  Non  nersatiir  nri te  oculos  vobis  in  cœde  Glan- 
ciâ?  Non  ndcst  iste  Ptoscius  ?  non  suis  nianibiis  in  currù 
coUocnt  Automedontem   illum,   sui  scelcris   acerbissimc 
nefariœ  que  vir.lonœ  nuncium  ? 

animo,  ut  cas  cernere  oculis  ac  prœ-  viç^ilantium ,  itn  nos  hœ  de  quibu* 

sentes  hahere  videamur.  Has  r/uisf^uis  loquiinur  imagines  prosequuntur,  ut. 

benè  conceperit  ,   is    ent   ajjeclvbus  pere^finari ,  nai'igare ,  prœliafi,  po~ 

potentissimus.  Hune  quidam  dicunt  pulos  alloqui ,  dii'iliavi'in  //uas  non 

iv2)ei)i7ct,TÎ(i)rov      qui  sibi  res ,  voces  ,  hahemus  usum  x'ideanuir  dispanere  ^ 

àctus  secundiun  veruni  optimcfinget.  née  cogi  tare,  sedfacere  :  hoc  uni  ni'' 

Quintil.  lib.  6,  cap.  ?..  lilium  ad  utilitatein  n'oii  trans/ért- 

'  Nam  si  inter  otia  animomm ,  et  tnus?\h\(\. 
Sfts  inanes ,  et  velut  somnia  quœdam 
TRAITÉ  DES  ÉTUD.    TOM.    «. 
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Images. 

Los  (lerniiM'S  mots  do  la  description  que  je  viens  de  rî- 
tcr  m'avertissent  dintliqiicr  ici  anx  jeunes  gens  une  des 
sources  des  plus  ordinaires  des  beautés  du  discours ,  qui 
consiste  à  donner,  pour  ainsi  dire,  du  corps  et  «le  la  réa- 
lité aux  choses  dont  on  parle,  et  à  les  peindre  par  des 
traits  visibles  qui  frappent  les  sens,  qui  remuent  l'ima- 
gination, et  qui  montrent  un  objet  sensible.  Cette  manière 
a  quelque  rapport  à  la  figure  précédente,  qui  est  Thypo- 
typose,  si  elle  n'en  fait  pas  partie.  Non  suis  manibus  in 
curru  collocnt  Autoniedonleni  illum  ?  Ces  mots,  suis  ma- 
nibus ,  produisent  ici  Tetlet  dont  je  parle,  et  présentent 
à  l'esprit  une  image.  Il  en  est  de  même  de  ces  deux  vers 
qiie  j'ai  déjà  cités. 

Un  poij:;nar(l  à  la  main  l'implacable  Alhalie 
Au  carnage  animoil  ses  barbares  soldats. 

Ce  trait,  un  poignard  ii  la  main  ,  en  fait  toule  la  viva- 
cité. Il  y  a  une  infinité  de  manières  de  peindre  ainsi  les 
objcis  qu'on  décrit  :  j'en  rapporterai  plusieurs  exemples, 
dont  le  lecteur  fera  l'application  à  la  règle  que  j'ai  in- 
diquée. 
pi-oM.Font.      Tendit  ad  vos  virgo  vcsialis  manus  supplices  easdem, 
«.57,38.       qiins   pro   vobis  diis  immortalibus   tendere  consue^^it.... 
Prospicile  ne  ignis  ille  œ  ter  nus ,  nocturnis  Fonieiœ  labo- 
ribus  vigiliisi^ue  servatus,  sacerdotis  vestœ  lacrymis extinc- 
tus  esse  dicaiur. 
Pro  Rox-      Hft'c  magniiudo mnleficiifacil  ui y  nisi pêne  manifestum 
Amer.n.G^.  parricidium  proferatuF ,  credibile  non  sit....  Penh  dicam 
respcrsas  manus  sanguine  paterno  judices  videant  opor- 
ict  y  si  tantum  facinus ,  tamimmane,  iam  acerbum,  cré- 
dita ri  s  in  t. 
Fléchier.         «  Qucl  peuple  n'a  pas  ressenti  les  effets  de  sa  valeur? 
tf  et  quel  endroit  de  nos  frontières  n"a  pas  servi  de  théâtre 
.s  à  sa  gloire  ?  » 
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«  Dans  le  tumulte  des  armées  il  s'enlretenoit  des  douces 
«  et  secrètes  espérances  de  sa  solitude.  D'une  main  il  fou- 
fc  droyoit  les  Amalécites ,  et  il  levoit  déjà  l'antre  pour  at- 
«  tirer  sur  lui  les  bénédictions  célestes  .» 

«  Elle  lui  a  montré  à  lever  ses  mains  pures  et  innocentes 
«  vers  le  ciel.  » 

«  Avant  que  d'entrer  dans  les  charges,  il  voulut  en  con- 
A-  noître  les  devoirs.  Le  premier  tribunal  oi\  il  monta 
<*■  fut  celui  de  sa  conscience,  pour  y  sonder  le  fond  de  ses 
<*  intentions.  » 

«  Quand  il  rétablissoit  le  culte  de  Dieu  dans  ses  con- 
'f  quêtes,  et  que,  marchant  sur  ces  remparts  qu'il  venoit 
«  de  foudroyer,  il  alloit  lui  offrir  pour  premier  hom- 
«  mage,  au  pied  de  ses  autels  renouvelés,  les  lauriers  qu'il 
«ï  avoit  cueillis.  » 

«  Je  ne  crains  pas  de  mêler  ses  louanges  au  sacrifjce 
«  qu'on  offre  pour  elle ,  et  je  prends  sur  l'autel  tout  l'en- 
«  cens  que  je  brûle  sur  son  tombeau.  » 

«  Qu'est-il  besoin  de  lever  le  voile  qu'elle  a  jeté  sur  se» 
w  actions?  » 

«  Il  s'appliqua  à  découvrir  la  vérité  au  travers  des  voiles 
♦f  du  mensonge  et  de  l'imposture,  dont  les  cupidités  hu- 
«  maines  la  couvrent.  » 

«  Est-ce  dans  la  cour,  est-ce  dans  les  armées,  est-ce  sous   Musca^-on, 
«  le  casque  et  sous  la  cuirasse  que  s'apprennent  de  telles 
n  vérités?  » 

«  Vous  croyez  donc  que  les  déplaisirs  et  les  plus  mor-     BossHtt, 
«  telles  douleurs  ne  se  cachent  pas  sous  la  pourpre,  ou 
«  qu'un   royaume  est  un    remède    universel    à    tous  les 
«  maux?  » 

«  Il  me  semble  que  je  vois  encore  tomber  cette  fleur.  » 
On  parle  de  la  mort  d'un  prince  enfant. 

«  Quand  tout  cédoit  à  Louis  ,  et  que  nous  crûmes  voir 
i<  revenir  le  temps  des  miracles  où  les  murailles  tomboient 
ta  an  bruit  des  trompettes,  tousles  peuples  jetoient  les  yeux 
«  sur  la  reine  ,  et  croyoient  voir  partir  de  son  oratoire  la 
«  foudre  qui  accabloit  tant  de  villes.  >» 

«  Sous  un  air  serein  et  tranquille  (  il  s'agit  de  Louis  xiv  )   P»Usson. 


Racine, 
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«•  il  forinoit  cqs  foudres  dont  le  bruit  a  relent i  partout 
«  leruonde,  et  ceux  qui  suut  encore  sur  le  point  d'é- 
•'  tinter.  >• 

Pour  comble  de  prospérité 
II  espère  {Timpie)  revivre  en  sa  poslérilé  :  ' 

lit  (l'tiifaiis  à  sa  table  une  riaiile  troupe 
Semble  boire  avec  lui  la  joie  à  pleine  coupe. 

Avant  que  de  finir  ccl  article,  je  dois  avertir,  en  gêne- 
rai ,  '  que  IvLsage  des  figures  demande  beaucoup  de  dis- 
cernement et  de  prudence.  Elles  servent  comme  de  sel  et 
tl'assaisonncment  au  discoiu's  pour  relever  le  style,  pour 
éviter  une  façon  de  parler  vulgaire  et  commune,  pour 
prévenir  le  dégoût  que  causeroit  une  ennuyeuse  unifor- 
ip.iîé;  et  (lès-Iors  elles  doivent  être  employées  avec  mesure 
et  discrétion.  Car  ,  si  l'usage  en  devient  trop  fréquent ,  elles 
]),?nlcnt  celte  grâce  même  de  la  variété  qui  fait  leur  prin- 
cipal mérite  ;  et  plus  elL'S  sont  brillantes,  plus  elles  cho- 
i]uent  et  lassent  par  une  aifectaliou  vicieuse,  qui  marque 
quelles  ne  sont  point  naturelles ,  mais  recherchées  avec 
trop  de  soin,  et  comme  amenées  par  force. 

Il  n'est  pas  nécessaire  de  faire  observer  qu'il  y  a  des 
figures  qui  sont  devenues  si  communes  et  si   triviales, 
qu'elles  ont  perdu  tonte  leur  grâce ,  surtout  lorsqu'elles 
Pi-o  Ouint   ^^"^  très-longues.  Miserum  est  exlurbari foriunis  omnibus  : 
"•95.  r/nserius  est  injuria.  Accrhum  est....  acerbius.   Calami- 

iosum  est....  cnlamilosius.  Funesturn  est....  funestius.  In- 
(lifrnuin  est....  indi^nins.  Luctuosuni  est....  luctuosius. 
Ilorribile  est....  horribilins. 

L'auditeur  prévient  la  réponse ,  et  est  fatigué  par  cette 

'  Vnâ  in  re  maximi'  utilis ,  ut  quo-  rielatis  amiuet. . .  .  Nam  et  secretœ  , 

tidiani  et  seihper  eodeui  modoj'orinati  et  extra  iiilgarem  usiim  positce ,  ideô- 

stifinonis  Juiiidium  Icwel  ,   et  nos  fi  ciue  maqis  nobiles  ,  ut  noi'itate  aurem 

%'ulgari dicendi geneje dej'eiidat.  Quo  excitant,   ita  copia  satiant  :  nec  se 

si  qiiis  parce,  et  citm  res  poscet ,   ute-  obvias Juisse  dicenti,  sed  conr/uisilas  , 

Uir,   veluias    perso    c/uodum    condi-  et  ex  omnibus  latebjis  extradai  cou- 

Viento  ,jucundioreint.  At(jui nimiitni  geslasque  déclarant,  Qiiinlil.  lib.  9, 

tjffkcîa^'erii ,  ipsam  illam  gialiavi  la-  cap.  5, 


TRAITÉ    DES    ETUDES.'  5oi 

espèce  de  refrain  ,  qui  est  toujours  sur  le  même  ton.  Il  en 
est  de  même  de  cette  autre  figure,  qui  est  encore  plus  en- 
nuyeuse :  qui  sunl  qui  jœdrra  sœpe  riipernnt  ?  Carlhagi-   Comif.l.i,. 
nienses.  Qui  sunl  qui  in  Italin  crudeh  belhun  gesseruiil? 
Carthaginicnses.  Quisunt,  etc.? 

§.  VI.    Des  précautions  oratoires. 

Je  donne  ici  ce  nom  à  de  certains  ménagemens  que  l'o- 
rateur doit  prendre  pour  ne  point  blesser  la  délicatesse  de 
ceux  devant  qui  ou  de  qui  il  parle,  à  des  tours  étudiés  et 
artiticieux  dont  il  se  sert  pour  dire  de  certaines  choses  qui 
autrement  paroîtroient  dures  et  choquantes.  J'appelle  tout 
cela  précautions  oratoires ,  parce  qu'en  tout  cela  11  y  a  un 
art  et  une  adresse  propres  certainement  à  la  rhétorique, 
qui  méritent  bien  qu'on  y  rende  les  jeunes  gens  attentifs. 
Quelques  exemples  rendront  la  chose  plus  sensible. 

Chrysogonus,  affranchi  deSylla,  avoi,t  tant  de  crédit 
auprès  de  son  maître,   tout-puissant  alors  dans  la   repu- 
blifjue,  qu'aucun  avocat  n'osa  plaider  contre  lui  en  faveur 
de  Roscius.    Il  n'y  eut  (jue   Cicéron  qui  eut  le  courage» 
tout  jeune  qu'il  étoit,  de  se  charger  d'une  cause  si  déli- 
cate. Il  a  grand  soin,  dans  toute  la  suile  de  son  plaidoyer,    Pm  Fcsr. 
d'avertir  en  plusieurs  endroits  queSylla  n'avoit  eu  aucune  ^''/"^/.s  /i' 
connoissance  de  toutes  les  injustices  de  son  afiranchi  :  .qu'on  1 1>,  i.-.  ' 
s'éfoit  fort  appliqué  à  les  lui  cacher  :  qu'on  avoit  fermé 
tout  accès  auprès  de  lui  à  ceux    qui  auroient   pu   lui   en 
donner  avis  :  qu'enfin  il  n'étoit  pas  étoimant  que  Sylla,    A,  r.i.j 
chargé  seul  du  soin  de  rétablir  et  de  gouverner  la   répu- 
blique,  eût  ignoré  ou  négligé  plusicjirs  choses,  puisqu'il 
en  échappoit  beaucoup  à  la  connoissance  et  à  l'alfi-ntlDn 
de  Jupiter  même  dans  le  gouvernement  <le  l'uiu\ers.   On 
sent  bien  que   de    telles    précautions  éloient  absoliuiuoL 
nécessaires. 

Cicéron  ,  dans  le  plaidoyer  intitulé  ,  Diçinatio  in  Fer- 
rem,  est  obligé  de  montrer  qu'il  est  plus  digue  que  Ce  - 
cilius  de  plaider  contre  Verres.  ^  Une  îtlle  cause,  pour  n; 

'  InteUigo  quàni  scopuloso  Jij[jhili(juc  in  laro  uer  '-r.    Sam  cu/n  oinna/ 
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point  choquer,  tlevoit  cfre  maniée  avec  hcaucovip  «Va-» 
di'essc  et  d'habileté  ;  car  K's  lonanj^es  quOn  se  doinie  à 
soi-même  sont  toujours  odieuses,  surlont  ({uand  elles  rou- 
lent sur  l'esprit  et  sur  l'éloquence.  (]icéron  ,  après  avoir 
prouvé  que  (A-cilius  n"a  aucune  des  qualités  nécessaires 
pour  soutenir  un  plaidoyer  si  important ,  n'a  garde  de  se 
les  attribuer  à  lui-même  :  une  vanilé  si  {grossière  auroit 
révolté  tous  les  e^prits.  '  Il  tlit  seulement  «pTil  a  travaillé 
toute  sa  vie  pour  les  acquérir ,  et  que  si ,  malgré  un  long 
travail,  il  n'a  pu  en  venir  à  bout,  il  n'est  pas  étonnant 
que  Cécilius,  qui  n'a  jamais  eu  aucune  idée  de  cette  noble 
profession ,  en  soit  absolument  incapable. 

En  plaidant  pour  Flaccus ,  il  avoit  à  réfuter  le  témoi- 
gnage de  plusieurs  Grecs  qui  avoient  déposé  contre  sa  pa- 
trie. Pour  le  faire  avec  plus  de  succès,  il  entreprend  de 
décrier  la  nation  même,  comme  peu  délicate  sur  ce  qui 
regarde  la  bonne  foi  et  la  sincérité.  Il  ne  commence  pas 
brusquement  par  un  reproche  si  dur  ;  il  met  d'abord 
comme  à  l'écart  beaucoup  d'hoimètes  gens  qui  n'ont  point 
pris  de  part  à  l'aveugle  passion  de  quelques-uns  de  leurs 
compatriotes.  Il  donne  ensuite  de  grandes  louanges  à  la 
nation  en  général,  dont  il  relève  extrêmement  le  génie, 
l'habileté,  la  politesse,  le  goût  pour  les  arts,  et  le  mer- 
veilleux talent  pour  l'éloquence;  mais  il  ajoute  que  celte 
nation  ne  sest  jamais  piquée  d'exactitude  et  de  sincérité 
ProFlacco,  dans  les  témoignages.  Veruintanien  hoc  dico  dt:  iotn  gé- 
nère Grœcorurn  :  iribuo  illis  litteras  ;  do  rnuilarum  ar- 
ilum  disciplinam  ;  non  adimo.  sernionis  leporeni,  inge- 
nlorurn  acumen  ,  dicendi  copiam  ;  deniqus  etiarn  ,  si  (jua 
sihi  clia  suniunt ,  non  repugno  :  testhnoniorum  rcligio- 
nem  et  fidern  nunqnhm  ista  naiio  coluit ,  ioiinsque  hu- 
jusce ,  rei  quœ  s'il  vis ,  qucs  auctoriias ,  quod  pondus , 
ignorant. 
On  sait  que  Cicéron  excelloit  surtout  à  émouvoir  les 

arro^anlia  odiosa  est ,   làin  illa  in-  in  te  sunt  omnia  ?    Utinam  cfuidem 

j'emi  alijue  cLoijucniice  muUo  moles-  essent  !  f-'eru/u lumen  ut  esse  /jossent 

iissinui.  n.  5C.  magno  studio  uiilii  à  pueiiiid  est  elw 

'  Foriassà  dices:  Quid?  Er^o  hcec  ùoratufî.  n,  40. 
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passions,  et  que,  parles  discours  tendres  et  touchans qu'il 
mettoit  dans  la  bouche  de  ses  parties  ,  en  linissant  ses  plai- 
doyers, il  faisoit  souvent  couler  les  larmes  des  yeux  de 
tous  ceux  qui  récoutoient.  La  grandeur  d'âme  et  la  no- 
ble fierté  dont  se  piquoit  Milon  ôtoit  à  son  avocat  cetle 
ressource  si  puissante.  ■  Mais  Cicéron  sut  tirer  avantage 
de  son  courage  même  pour  lui  gagner  la  faveur  des  juges, 
et  il  prit  sur  lui  le  caractère  et  le  personnage  de  suppliant 
qu'il  ne  pouvoit  donner  à  sa  partie. 

Le  respect  inviolable  que  les  enfans  doivent  à   leurs 
pères  et  mères,  lors  même  qu'ils  en  sont  traités  avec  du- 
reté et  avec  injustice  ,  rend  très -difficiles  certaines  con- 
jonctures   où    ils  sont  obligés    de  parler  contre  eux;  et 
c'est  dans  ces  occasions  où  la  bonne  rhétorique  foiunit 
des  tours    et  des  ménagemcns  qui ,  sans  rien  faire  perdre 
des  a%'antages  de  la  cause ,  savent  rendre  à  l'autorité  pa- 
ternelle tout  ce  qui  lui  est  dû.  *  Il  faut  alors  qu'on  sente 
qu'il  n'y  a  qu'une  nécessité  indispensable  qui  arrache  d?. 
la  bouche  des  enfans  des  plaintes  que  le  cœur  voudroît 
supprimer,   et  qu'au  travers   même   de  ces  plaintes  on 
entrevoie  un  fonds  non-seulement  de  respect,  mais   d'a- 
mour et  de  tendresse.  On  peut  voir  un  bel  exemple  de  ce 
précepte  dans  le  plaidoyer  pour  Cluentius,  que   sa  mère    v.  12  cm 7. 
avoit  traité  avec  une  cruauté  inouïe. 

La  règle  que  je  viens  de  toucher  regarde  tout  inférieur 
qui  a  des  prétentions  légitimes  à  faire  valoir  contre  un 
supérieur  qu'il  doit  respecter  et  honorer. 

Il  y  a  des  occasions  où  des  raisons  d'intérêt  ou  de  bien- 
séance ne  nous  permettent  pas  de  nous  expliquer  en  termes 
clairs  et  précis,  ^  et  où  cependant  nous  voulons  faire  en- 
tendre au  juge  ce  que  nous  li'osons  lui  dire  ouvertement. 
Un  fils ,  par  exemple  ,  ne  peut  gagner  son  procès  sans  dé- 

■  £rso  et  ille  captuiàt  ex  ilLl  /jrœ-  prœlercà  causa  sit  nobis  jusla  sir  fit- 
sianlid  aniinijuwrein ,  et  in  lociini  la-  cendi  ;  neijuc  id  moderalè  laïUtan  Ja- 
cijmaruin  ejus  ipse  succcssU.  Quiiitil.      ciamus ,  sed  eliam  necessuiià.  QuinU 


lib.  1 1 ,  cap.  1. 


11b.  6  ,  cap.  1 
*  Hoc  Mis 
si  in  iotâacti 
uwt  Lonor  modo  ,  sed  etiain  carilas,      luiuiiji.  Qniiilil.  liU.  9  ,  caj.i.  2. 


Hoc  illis  commune  rcmcdiuinest,  ^  Jn  cjno  pcr  quanidum  suy 

si  in  lotdactiune  etjualiter  appareat  ,      neiii  .  (juod  non  dtcimus.  aa  ipi  v 
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fonvril  un  rrimc  dont  son  père  est  coupahlc.  •  H  f;iut  ,  «lit 
^iiiuhlien,  qiu'  les  choses  mêmes  coiuliiisent  iiisensible- 
11. on»  le  juge  à  deviner  ce  (ju'on  ne  veut  pas  lui  dire;  que, 
totif  nuire  motif  étant  écarté,  il  soit  comme  forcé  à  voir 
1  unique  qui  reste,  mais  que  le  respect  [)our  un  père  em- 
pèclie  de  découvrir.  Et  pour  lors  il  faut  que  le  tliscours 
du  (Ils  suspendu,  cnlrecoupé,  et  interrompu  de  temps  ea 
temps  comme  par  un  silence  forcé  et  par  de  vifs  senti- 
jnens  de  tendresse,  fasse  connoîlre  la  violence  qu'il  se 
iait  pQur  ne  pas  laisser  échapper  «les  paroles  que  la  force 
de  la  vérité  semhle  vouloir  arracher  de  sa  bouche.  Par  là  le 
]u{^e  est  porté  à  chercher  ce  je  ne  sais  quoi  (ju'il  ne  croi- 
loit  peut-être  pas,  si  on  le  lui  avoil  découvert  j  mais  dont 
;1  ejt  pleinement  convaincu,  i)arce  qu'il  croit  l'avoir  trouvé 
lie  lui-même. 

Il  y  a  aussi  des  personnes  d'un  caractère  si  respectable, 
lît  d'une  réputation  si  universelle ,  que  leur  nom  seul  est 
lin  p(jids  qui  accable  leurs  adversaires.  Tel  étoit  Caton  à 
j  egaid  lie  Mméua;  et  Ton  ne  [)eut  trop  fain;  :<'marquer 
;iux  jeunes  gens  l'art  merveilleux  avec  lequel  *  (^icéron  , 
;)ans  toucher  à  la  personne  même  de  Caton  ,  qui  devoit 
être  pour  lui  comme  sacrée,  et  qui  certaineFuent  étoit 
inaccessible  et  invulnérable  a  la  censiu'e  la  plus  maligne, 
sut  pourlaî)t  lui  ôter  une  partie  de  son  autorité  et  de  son 
créilit  par  le  portrait  (pi'il  fit  de  la  secte  des  stoïciens, 
ou  il  touina  en  ridicule  avec  tant  «l'esprit  et  d'agrément  , 
que  (]aton  hu-même  lie  put  s'empêcher  den  rire. 

Y  cut-ii  jamais  une  affaire  plus  délicate  et  plus  difficile 
à  manier  que  celle  dont  Cicéron  se  chargea  en  osant  se 
éléclarci-  contre  la  loi  agraire.  On  appeloil  ainsi  la  loi  qui 
«<rdoiuiolt  des  distributions  de  terre  pour  ceux  d'entre  le 

■  lies  ij'sœ  pen/inaitt  jtidicem  ad  invenlum  exisliinat  ,  credat.  Ibid. 
■.iiiyia'onem,  et  ainoliamur  ccclera  ,  ^  Quant  mulli  auitniarlicuto  trac- 

lU  liw  .\oiiiin  supersit:  in  cjuo  muL-  taviLCuLoneiii.,cujus  nuluram  snmiii'e 

hdin  iriiuièi  tijjvclus  juuani ,   et  inler-  admiralus,u()ii.ij)siusvUio,scdsLoic(x 

iupla  sileiUiudiclio,  etcunclationes.  seclœ ,   quibusdain    in  rébus  JacLam 

Sic  eniiit  fiet ,  ut  judex  tiuœrat  iilud  durioreiu  videri    volebut  !   QuintiJ 

iK.scio  fjiiid ,  (juod  ipse  J'ovlusse  non  lib.  1 1  _,  c;ip.  i. 
cradtiKtt ,  si  aiijirel  :  et  ci,  i/itod  à  i« 
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peuple  qui  ëtoient  les  plus  pauvres.  Celle  loi  avoit  dans 
tous  les  temps  servi  d'appât  et  d'amorce  aux  tribuns  pour 
gagner  la  populace  et  pour  se  l'attacher.  Elle  paroissoit 
en  efiet  lui  être  Irès-lavorable ,  en  lui  procurant  un  repos 
tranquille  et  une  retraite  assurée.  Cependant  Cicéron  en- 
treprend de  la  faire  rejeler  par  le  peuple  m(^me ,  qui  ve- 
noit  de  le  nommer  consul  avec  une  distinction  qui  étoit 
sans  exemple.  S'il  eût  commencé  par  se  déclarer  ouverte- 
ment contre  cette  loi,  il  auroit  trouvé  toutes  les  oreilles 
et  lous  les  cœurs  fermés,  et  le  peuple  se  seroit  généralement 
révolté  conlre  lui.  Il  étoit  trop  habile  et  connoissoit  trop 
les  hommes  pour  en  user  ainsi.  C'est  une  chose  admirable 
de  voir  pendant  combien  de  temps  il  tient  l'esprit  de  ses 
auditeurs  en  suspens,  sans  leur  laisser  entrevoir  en  aucune 
manière  le  parti  qu'il  avoit  pris,  ni  le  sentiment  qu'il  vou- 
loil  leur  inspirer.  Il  emploie  d'abord  lous  les  traits  de  son 
éloquence  pour  témoigner  au  peuple  la  vive  reconnois- 
sance  dont  il  étoit  pénétré  pour  le  bienfait  signalé  qu'il 
venoit  d'en  recevoir.  Il  en  relève  avec  soin  toutes  les  cir- 
constances ^[\n  lui  étoient  si  honorables.  Il  marque  ensuite 
les  devoirs  et  les  obligations  que  lui  impose  un  consente- 
ment si  unanime  du  peuple  à  lui  donner  le  consulat.  II 
déclare  que  ,  lui  étant  redevable  de  tout  ce  qu'il  est ,  il  pré- 
tend bien,  et  dans  l'exercice  de  sa  charge  et  pendant  toute 
sa  vie,  ê\Te  populaire.  Mais  il  avertit  que  ce  mot  a  besoin 
d'explication  ;  et  après  en  avoir  démêlé  les  dltférens  sens  ; 
après  avoir  découvert  les  secrètes  intrigues  des  tribuns  qui 
couvroîent  de  ce  spécieux  nom  lems  ♦lesseins  ambitieux; 
après  avoir  loué  hautement  les  Gracques,  zélés  défenseurs 
de  la  loi  agraire,  et  dont  la  mémoire ,  par  celte  raison, 
étoit  si  chère  au  peuple  romain;  après  s'être  ainsi  insinué 
peu  à  peu  et  par  degrés  dans  l'esprit  de  ses  auditeurs ,  et  s'en 
être  enfin  rendu  maître  absolu,  il  n'ose  pas  encore  cepen- 
dant attaquer  ouvertement  la  loi  dont  il  s'agissoit;  mais 
il  se  contente  de  protester  qu'en  cas  que  le  peuple,  aprèg 
l'avoir  entendu,  ne  reconnoisse  pas  que  cette  loi,  sous  un 
dehors  flatteur,  donne  en  eflet  atteinte  à  son  repos  et  à 
^a  liberté ,  il  se  joindra  à  lui  et  se  rendra  à  son  sentiment. 
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C'est  ici  nn  modèle  parfait  de  ce  qu'on  appelle  dans  re- 
çoit' exorde  par  insinuation  ;  vi  il  me  semble  qu'un  seul 
cntlioit  connue  celui-ci  est  bien  capable  de  former  l'es] 
prit  des  jeunes  gens,  et  de  leur  apprendre  la  manière 
a(boile  et  res})eclueuse  avec  lacpielle  ils  doivent  combattre 
le  sentiment  de  ceux  à  qui  la  reconnoissance  et  la  soumis- 
sion ne  leur  permettent  pas  de  résister  directement.  Il  eut 
à  Rome  tout  l'elTet  qu'on  en  devoit  attendre,  et  le  peuple, 
détrompé  par  réloquenl  discours  de  son  consul ,  rejeta  lui- 
même  la  loi. 

L'endroit  de  la  harangue  de  Cicéron  pour  Ligarius,  où 
l'on  examine  ce  quil  falloit  penser  du  parti  de  Pompée  , 
deniandoit  dêlre  traité  avec  une  extrême  délicatesse.  Tu- 
béron  avoit  taxé  de  crime  la  conduite  de  ceux  qui  avoient 
porté  les  armes  contre  César.  Cicéron  relève  et  condamne 
la  dureté  de  celte  expression  ;  et,  après  avoir  rapporté  les 
différens  noms  qu'on  donnoit  à  la  démarche  de  ceux  qui 
s'étoient  déclarés  pour  Pompée  ;  erreur,  crainte,  cupidité, 
passion,  prévention,  entêtement,  témérité  :    «  Pour  moi 
«  (dit-il  ) ,  si  Ion  me  demande  quel  est  le  propre  et  véri- 
«  table  nom  qiie  l'on  dt)it  donner  à  notre  malheur,  il  me 
«  semble  que  c'est  une  fatale  inlluence  (pii  a  aveuglé  les 
«  hommes,  et  les  a  entraînés  comme  malgré  eux;  en  sorte 
«  qu'on  ne  doit  pas  s'étonner  que  la  volonté  insurmonta- 
«  h'e  des  dieux  l'ait  emporté  sur  les  conseils  des  hommes.  » 
Pro  Ligar.  ^4c  mihî  quldeni ,  si  propriurn  et  verurn  nomen  nostri 
^'  ''  maJi  (juœratur,  fatalis  (juœdam  ralainitas  incidisse  vi- 

detur  ^  et  improvidas  hominurn  mentes  occupavisse  :  ut 
nenio  mirari  deheal ,  humana  consilin  divinn  necessitate 
esse  supcrafa.  Il  n'y  avoit  rien  dans  cette  définition  d'in- 
jurieux pour  le  parti  de  Pompée  ;  et  loin  de  devoir  cho- 
quer César,  elle  étoit  très-flatteuse  pour  loi. 

Nos  écrivains,  quand  ils  ont  eu   à  parler  des  dernières 

guerres  civiles  qui  troublèrent  la  France  ,  semblent  avoir 

eu  en  vue  1  endroit  de  Cicéron  que  je  viens  de  rapporter; 

mais  ils  ont  bien  enchéri  sur  leur  modèle. 

Mascamn,      „  Hélas ,  malheureuse  France!  ponr  être  défaite  de  cet 

ck/u    oral-  ^  çjjj^gj^- ^  j^g  j_^gj^  restoit-il  pas  assez  d'autres  sans  tourner 
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"  tes  mains  contre  toi-même?  Quelle  fatale  influence  te50rt  fwwlre 

«  porta  à  répandre  tant  de  sang  ?  . . .  Que  ne  peut-on  ef-  'llnL'!"" ^ '^' 

■■<  lacer  ces  tristes  années  de  la  suite  de  l'histoire,  et  les 

"  dérober  à  la  connoissance  de  nos  neveux  !  Mais,  piiisquïl 

«  est  impossible  de  passer  sur  des  choses  que  tant  de  sang 

"  répandu  a  trop  vivement  marquées,  montrons-les  du 

"  moins  avec  l'artifice  de  ce  peintre  qui,  pour  cacher  la 

«  difformité  dun  visage,  inventa  l'art  du  profil.  Dérobons 

«  à  notre  vue  ce  défaut  de  lumière ,  et  cette  nuit  funeste 

"  qui,  formée  dans  la  confusion  des  affaires  publiques  par 

«  tant  de  divers  intérêts ,  fit  égarer  ceux-mêmes  qui  cher- 

»'  choient  le  bon  chemin.  » 

"  Souvenez-vous,  messieurs,  de  ce  temps  de  désordre  Fléduer, 
«  et  de  trouble  où  l'esprit  ténébreux  de  discorde  confon-  f^^^^  J'i,'^J^^ 
"  doit  le  droit  avec  la  passion  ,  le  devoir  avec  rinlérêt ,  la  'le  M-de  Tu- 
*'  bonne  cause  avec  la  mauvaise  ;  où  les  astres  les  plus 
«  brillans  souffrirent  presque  tous  quelque  éclipse,  et  les 
«  plus  fidèles  sujets  se  virent  entraînés  malgré  eux  par  le 
«  torrent  des  partis ,  comme  ces  pilotes  qui ,  se  trouvant 
«  surpris  de  l'orage  en  pleine  mer  ,  sont  contraints  dé 
«  quitter  la  route  qu'ils  veulent  tenir,  et  de  s'abandonner 
"  pour  un  temps  au  gré  de.s  vents  et  de  la  tempête.  Telle 
«  est  la  justice  de  Dieu;  telle  est  l'infirmité  naturelle  des 
«  hommes.  ]Mais  le  sage  revient  aisément  à  soi  ;  et  il  y  a 
«  dans  la  politique ,  comme  dans  la  religion,  une  espèce  de 
V  pénitence  plus  glorieuse  que  l'innocence  même,  qui  ré- 
«  pare  avantageusement  mi  ])eu  de  fragilité  par  des  vertus 
«  extraordinaires  et  par  une  ferveur  continuelle.  » 

«  Que  dirai-je  donc?  Dieu  permit  aux  vents  et  à  la  mer    piérhier , 
«  de  gronder  et  de  s'émouvoir,  et  la  tempête  s'éleva.  Un  dans  l'orai- 

.  .  te-  1-1  1  *""    funiorf. 

«.  air  empoisonne  de  lactions  et  de  révoltes  gagna  le  cœur  (U.  JUJcIci- 

«t  de  l'état ,  et  se  répandit  dans  les  parties  \qs  plus  éloi-  ^'^'■• 

«  gnées.   Les  passions   qui?   nos  péchés  avoit^nt  allumées 

«  rompirent  les  digues  de  la  justice  et  de  la  raison  ;  et  les 

<(.  plus  sages  mêmes ,  entraînés  par  le  malheur  des  enga- 

H.  geraens  et  des  conjonctures   contre  leur  propre  ineli- 

«  nation,  se  trouvèrent ,  sans  y  penser,  hors  des  bornes  de 

"  leur  devoir.  * 
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§.  YII.  Des  passions. 

Je  sorols  extrêmement  long  si  j'entreprenois  de  toucher, 
niêine  légèrement  ,  tout  ce  qui  regarde  cette  matière  , 
l'une  des  plus  iuiporlatites  qui  soient  dans  la  rhétorique. 
Ou  sait  que  les  [)assions  sont  comme  ràinc  du  discours; 
que  c'est  ce  qui  lui  doime  ime  impétuosité  et  une  véhé- 
mence qui  eiuporlent  et  entraînent  tout ,  et  '  que  l'orateur 
exerce  [)ar  là  sur  ses  auditeurs  un  empire  ahsolu  ,  et  leur 
inspire  tels  senlimens  qu'il  lui  plaît  ;  quelquefois  en  pro- 
iitant  adroitement  de  la  pente  et  de  la  disposition  favo- 
rable qu'il  trouve  dans  les  esprits;  mais  d'autres  fols  en 
surmontant  toute  leur  résistance  par  la  force  victorieuse 
du  discours,  et  les  obligeant  de  se  rendre  comme  malgid 
eux.  Ce  ar  x\o  put  s'en  défcîuire  lorsqu'il  entendit  le 
plaidoyer  de  Cicéron  en  faveur  de  Ligarius,  quoiqu'il  se 
tint  fort  sur  ses  gardes  contre  son  élofjucnce ,  étant  sorti 
do  chez  lui  très -déterminé  à  ne  point  pardonner  à  ce 
dernier. 

Je  me  contente  de  renvoyer  les  jeunes  gens  à  la  lecture 
des  péroraisons  de  Cicéron,  et  de  les  exhorter  à  y  faire 
eux-mêmes  l'application  des  excellens  préceptes  que  Ci- 
céron et  Quintilien  nous  ont  laissés  sur  ce  sujet.  ^  Le  plus 
important  de  tous  est  que  ,  pour  toucher  les  autres,  il  faut 
être  touché  soi-même;  et  pour  l'être,  11  faut  se  bien  péné- 
trer du  sujet  que  l'on  traite,  en  être  pleinement  convaincu, 
en  sentir  toute  la  vérité  et  toute  l'importance,  se  repré- 


'  Tantam  vint  habet  iiUi ,  quœ  ii(}icùiinnrque  anteqnùm  afficere  ca- 
reccè  à  ùonu  poéld  dicia  esL  tlexaiiima  nemur. . .  Uùi  miseralione  opuserit , 
atque  omnium  rcgina  rcium  oratio  ,  iiubis  ea  de  (juiLus  queriinur ,  occl- 
ut non  modo  inclinanlein  crigeiv,  atit  disse  nredainiis ,  aUjtie  id  uninio  nos- 
ttuiitem  iiicLinure ,  sed  etiani  udver-  iio  petsuadeanuis.  Nos  illi  simus , 
santem  et  rfpu^nantem ,  ulimpa/uCor  t/uos  grai'ia  ,  iiuligna  ,  tristia  passas 
bonus  acj'onis ,  caperepossit.hih.^ ,  queramur.  iYec  aiçamus  rem  quasi 
de  Q:at.  n.  187.  alienam  ,   sed  assumamus  paràmper 

'  Summa  circa  movendos  ajjectus  illiiin  dolotfm.  Jta  diceitnis  ,  quœ  nt 

iiihocpositacsL,utmoveamuripsi.  . .  simili   nostro  casu  dicliui  estcmvi~ 

Prininm  est  ut  apud  nos  valeant  ea  Quiuli!.  lib.  6,  cap.  ^ 
quœ  valere  apud  yadicem  volumus  , 
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senter  forfemeiit  Tima^e  des  choses  dont  on  veut  se  servir 
pour  émouvoir  les  auditeurs,  en  faire  des  peintures  vives 
et  touchantes  ;  et  elles  seront  telles ,  si  Ton  a  bien  soin  d'é- 
tudier la  nature  et  de  la  prendre  toujours  pour  guide. 
'  Car  d'où  vient  qu'on  voit  des  personnes  ignoranlt's  s'ex- 
primer si  éloquemment  dans  le  premier  niouvenient  de 
leur  douleur  ou  de  leur  colère,  sinon  parce  que  ces  scnti- 
niens  ne  sont  point  étudiés  ni  contrefaits,  mais  puisés  dans 
la  vérité  et  dans  la  nature  même  ? 

Un  Athénien  vint  trouver  Démosthène ,  et  le  pria  de  phu.im 
vouloir  plaider  pour  lui  contre  un  citoyen  de  qui  il  disoit  ^^mostlu 
avoir  été  fort  outragé.  Et  comme  il  racontoit  ce  prétendu 
mauvais  traitement  d'un  ton  tranquille  et  froid,  sans  s'é- 
mouvoir, sans  s'échauftér  :  11  n'est  rien  de  tout  cela,  dit 
Démosthène;  vous  n'avez  point  été  maltraité  comme  vous 
le  dites.  Comment,  répliqua  l'autre  en  haussant  la  voix,  et 
paroissant  tout  ému?  je  n'ai  point  été  maltraité,  je  n'ai 
point  été  outragé  ?  A  ce  ton  Démosthène  reconnut  la  vé- 
rité, et  se  chargea  de  la  cause.  -  Cicéron  rapporte  quelque 
chose  de  pareil  d'un  orateur  nommé  Callidius,  contre  qui  il 
plaidoit.  Quoi  !  lui  dit-il ,  s'il  étoit  vrai  qu'on  en  eût  voulu 
à  votre  vie,  comme  vous  le  prétendez,  auriez-vous  parlé 
d'un  tel  attentat  avec  cet  air  de  langueur  et  de  noncha- 
lance qui  ,  bien  loin  de  remuer  vos  auditeurs  ,  n'étoit 
propre  qu'à  les  endormir?  Est-ce  là  le  langage  de  la  dou- 
leur et  de  lindignation  ,  qui  mettent  dans  la  bouche  des 
enfans  mêmes  des  plaintes  vives  et  animées  ?  Ces  deux 
exemples  nous  montrent  qu'il  faut  être  touché  soi-même 
si  l'on  veut  toucher  les  autres,  et  ressentir  en  soi  les  mou- 
vemensqu'on  veut  leur  inspirer.  Si  vis  niejlere,  dolendum  Horau 
est  primùm  ipsi  iibi. 

'   (^uid  eiiiin  aliud  est  causœ ,   ut  ter,  tam  oscitanter.   Tu  islliuc ,   M. 

lugentes  utitfue  in  reccnti  dolore  cli-  Callidi ,  nisifiiii^eres  ,  sic  avères?. . . 

sertissim'equœdamexclamarevidean-  Uii  dnlor?   iibi  ardor  animi  ,   qui 

tur ,    et   ira    nonnurxquàm    indoclis  etiani  ex  injltruium    ingeniis  elicere 

quoque  el<Hiuentiam  Jàciat ,    quant  vocesetquerelas sotet?  Aulla  pertur*- 

auod  illis  inest  vis  mentis  ,  et  verilas  batio  animi,  nulla  corporis. .  .  Itaque 

ipsa  morum  ?  Ibid.  tanliun  abjuil  ut  infJainmares  tuisiros 

'  Hcc  ipsum  posai  pro  argumenlo ,  aninios  :  somnuin  isto  looft  vix  tent- 

^uàd illetum soluté  egisset y  ta/n  Icui-  bamus.  Bi ut,  n.  277,   ajU. 
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Qitiniil.l.G,      La  prror.'iison,  à  proprement  parler,  est  le  lie\i  des  pas- 

^"^■'"  sions.  C'est  là  qnc  l'orateur,  pour  achever  li'ahaltre  les 

cspriJs  et  pour  enlever  leur  consentement,  dépluie  sans 
int'iia{;eni(înt ,  selon  l'importance  et  la  nature  des  afl'alres, 
tout  ce  <]ue  l'éloquence  a  de  plus  fort ,  de  plus  tendre  et 
de  plus  aftectucux. 

Quelquefois  il  n'attend  pas  à  la  fin  du  discours  pour 
exciter  ainsi  les  mouveuiens.  Il  les  place  après  chaque  ré- 
cit, quand  la  cause  en  a  plusieurs;  ou  après  chaque  partie 
du  récit,  quand  il  est  trop  long;  ou  enfui  après  la  preuve 
de  chaqiie  fait;  et  c'est  ce  qu'on  appelle  amplification. 
Les  Vcrrines  en  fournissent  heaucoup  d'exemples. 

L'orateur  emploie  aussi  les  mouvemens  dans  les  autres 

parties  du  discours  ,  '  mais  d'une  manière  plus  courte  et 

Uid.    avec  heaucoup  plus  de  retenue  et  de  réserve.  Omnes  hos 

affectas....  aliœ  quoque  partes  recipiunt ,  sed  breviores. 

Et  c'est  ce  qu'Antoine  ohserva  avec  tant  de  succès  dans 

Cic.  lih.  2 ,  son  heau  plai<loyer  pour  Norbanus  :  ut  tu   illn  omnia 

3o5.  '"'    "'  odio ,  irt^ifiia ,  misericordià  miscuisti  f  (\h  Su\pic\us,  après 
avoir   parcouru  et  indiqué  toute   la   suite   et   toutes  les 
parties  de  ce  tliscours. 
Qtuntil.l.U      «  J'admire  ,   dit  Quinlilien  ,  ceux  qui  prétendent  que 

'°P'*-  „  tjans  le  récit  on  ne  doit  point  exciter  de  passions.   Si 

«  par  là  ils  entendent  seulement  qu'on  ne  doit  pas  s'y  ar- 
«  fêter  long-temps,  comme  on  le  fait  dans  la  péroraison , 
«  ils  ont  raison,  car  il  faut  y  éviter  les  longueurs.  Mais 
«  je  ne  vois  pas  pourquoi,  en  instruisant  les  juges,  on  ne 
«  songeroit  point  à  les  toucher;  vu  que,  si  on  a  pn  réussir 
«  dès- lors  à  leur  inspirer  quelques  sentimens  de  colère 
"  ou  de  compassion  ,  on  les  trouvera  bien  mieux  disposés 
P'crrin.  7 ,  «  à  rcccvoir  et  à  goûter  les  preuves.  C'est  ainsi  que  Cî- 

"■'"'■  ('  céron  en  a  usé  en  décrivant  le  supplice  d'un  citoyen 

Venin. 'o,  "  Tomain  ,   et  en  rapportant  dans  un   autre   endroit  la 

».  »/''•  «  cruauté  que  Verres  exerça   sur  Philodamus.  >•    Quid? 

Philodami casmn  nonne  per  totam  expositionem  inccndil 
invidia  '^  (  paroles  qui  montrent  que  cette  narration  en* 

'  DegtiUanda  hœc  (  mi  serai  io  )  proœinio  ,  non  corisumeiicla,  Qu'inù]. 
lib.  4)  cap    1. 
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tière  est  touchante  et  palhéliquc.  )  «  En  efiet  ,  '  d'at- 
«  tendre  à  la  fin  d'un  discours  pour  attirer  la  compassion 
««  sur  des  choses  qu'on  aura  racontées  d'un  œil  sec,  c'est 
«  s'y  prendre  un  peu  lard.  »  Un  récit  de  cho^ses  graves  et 
touchantes  seroit  très  -  imparfait,  s'il  n'éloit  vif  et  pas- 
sionné. 

L'endroit  du  supplice  de  Gavius  dans  la  dernière  Ver-   k.  15-.1-17 
rine  ,  suffit  seul  pour  justifier  les  règles  qu'on  vient  d'é- 
tablir. Cicéron  ,    après  avoir  préparé   au   fait  par  une  ]\.  157,15F. 
espèce  d'exorde  qui  est  fort  animé ,  et  avoir  raconté  com-   W.  159. 
nient  et  pourquoi  Gavius  fut  amené  à  INlessine  devant 
Verres,  vient  à  la  description  du  supplice.  Il  insiste  d'à-  n.  iCo  iGi, 
bord  sur  deux  circonstances  :  sur  ce  qu'un  citoyen  ro- 
main a  été  frappé  de  verges  au  milieu  de  la  place  publique 
de   iMessine  ,  et  sur  ce  qu'il  a  été  mis  en  croix.  Ces  cir- 
constances sont  racontées  ,  non  froidement  et   sans  pas- 
sion, mais  d'une  manière  extrêmement  vive  et  touchante. 
Cœdcbaiur  virgis  in  medio  foro  Mcssanœ  ckis  romnnus , 
judices  ,    ciini  interea  nullus  gemilus  ,    nulla  vox  alla 
illius  miseri  inier  dolorem  crcpitumque  plngnrum  audie- 
hatuT ,  nisi  hœc  :  ci  vis  romanus  su  m.  Hdc  se  comme- 
rnoratiojie  cwiiatis  omriia  vcrbern  depulsurum  ,   crucia- 
turnque  à  corpore  dejecturuni  arbiirabaiur.  Is  non  modo 
hoc  non  perjecit ,   ut  virgnrum  vint  deprecarctur  ,   sed ^ 
cùm  imploraret  sœpiùs   usurpnreiquc  nom  en  civilatis  , 
crujc  ,  crux ,    inquam  ,  infelici  et  œrumnoso  ,   qui  nun~ 
quant  istam  poiestntem  vidernt ,   comparabntur. 

Ce  récit,  déjà  fort  pathétique  par  lui-même,  est  suivi 
de  Tamplificalion  dans  laquelle  Cicéron,    avec  son  élo-  N.  161-iC,-, 
quence  ordinaire,  fait  sentir  toute  l'indignité  de  ce  trai- 
tement. O  nornen  dulce  libertaiis  !  0  jus  eximium  nostrœ 
ciçitatis  !   etc. 

Il  rapporte  une  dernière  circonstance  du  supplice,  et   ^   ,f,a. 
reproche  à  Verres  d'avoir  choisi  exprès  pour  faire  mourir 
ce  citoyen  romain  un  endroit  d'où  ce  pauvre  malheureux 
pouvoit,  du  haut  de  la  potence,  envisager  l'Italie  en  cx- 

»  Sérum  est  adyocare  hi^  rébus  aff'ectum ,  quas  sacunts  narra\'9rif\ 


Su  TRAITÉ    DES    ÉTUDES. 

pïrant  :  ///  if /a  ,  (/ni  se  ci^cm  romnnum  dïcercl ,  e.v 
cruce  ïliilinni  c cm  ère ,  tic  ilumum  siiarn  prospicere  possel. 
Celte  pensée,  fort  touchante  ,  quoique  exprimée  en  denx 
lignes  ,  est  aussitôt  après  élcndue  et  «lévoloppép.  Jlnluv. 
conspeclus  nd  eatn  rtni  nb  isio  electus  est ,  ut  ilie ,  /// 
dolore  crncintuque  moriens ,  pernngusto  frelo  divisa  ser- 
iifnfis  ne  libertntis  jura  cognoseeret  ;  Ilalin  miletu  nlnrn- 
num  suumeatrenio  swnmoque siipplicio ajjeclum  videret. 

N.  iGç).  L'amplification  ne  manque  pas  de  suivre,  et  elle  met 

cette  circonstarice  dans  tout  son  jour.  Fncinus  est  viri- 
ciri  ciiem  romartuni  ,  etc. 

a:  t;o  171.  Entin  Cicéron  termine  tout  cet  endroit  par  une  figure 
également  hardie  et  pathétique,  et  par  une  tJernière  ré- 
flexion qui  intéresse  tous  les  citoyens,  et  qui  semble  tenir 
lieu  d'épilogue  ,  en  disant  que ,  s'il  parloit  dans  une  so- 
litude, les  rochers  les  plus  durs  seroient  touchés  du  récit 
d'un  traitement  si  indigne  :  combien  donc  à  plus  forte 
raison  doivent  Têtre  des  sénateurs  et  des  juges,  qtii  par 
'  leur  état  et  leur  place  sont  les  protecteurs  des  lois  et  les 
défenseurs  de  la  liberté  romaine  !  Si  in  aliquâ  deserlis- 
siinâsoliiudine  <id snxa  et  scopulos hœc  coiufueri  et  deplo- 
rare  vellerri ,  tamen  oriitiia  muta  atque  inardmn  tantd 
et  iam  indigna  renim  ntrocitnte  conimoverentur ,   etc. 

Voilà  un  modèle  parfait  de  la  manière  dont  une  nar- 
ration peut  être  passionnée  ,  soit  dans  le  récit  morne , 
soit  par  les  réflexions  qui  le  suivent. 

1  Une  espèce  de  hasard  fournit  sur-le-champ  à  Crassus 
un  trait  d'éloquence  très -vif  et  très -véhément.  Cicéron 

nous  l'a  conservé  dans  le  second  livre  de  l'Orateur.  Pen- 

• 

•   Quastragœdiasegit  idem  {Crus-  inajoribus  tuis?  quid  L.  Biulo,  qui 

sus  )     ciiin  casu  in  eâdetii  causa  cum  hune  /)upulum  dominalu  regio  libe- 

fiinere  ejferrelur  anus  Junia  !  Proh  ,  r-ai'il  ?  quid  tejaccre  ?  cui  rei ,  cui 

dli  iminoitales,quce fuit  ilta,  quanta  gloriœ  ,  cui  virluli  sludere  ?  Patri- 

7'is    quant  inexpectuta  1  quàni  repeii-  nionio  -  ne  augendo ,   etc.    Tu  luceni 

tina  !  cùm  ,  conjectis  oculis  ,  gestu  aspice  audes  ?  tu  hos  inlueri ?  Tu  m 

emni  iinminenti ,  summâ  gravitaie  et  Joro ,  tuiiiurbe,   tu  in  civium  esse 

celeritate  verbcrum  :   Brute  ,    quid  conspectu  ?   tu  illam  morluam  ,    tu 

sedes?  Quid  illam  anum  patti  nun-  imagines  ipsas  non  perhoricscis  /  a. 

tiare  vis  tuo  ?  quid  illis  omnibus  ,  de  Orat.  n.  220,  22G. 
quorum  imagines  duci  vides?  quid 
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dant  qu'il  plaidoit  contre  Bnitus,  le  convoi  d'une  dame 
romaine,   parente  de  ce  dernier  ,  passa  dans  la  place  pu- 
biicpie  ,    où  l  on  sait  qu'éioit  le  barreau.    Alors   inter- 
rompant son  discours  :  «  Quelle  nouvelle  voulez  -  vous 
«  (  dit-il  à  Brutus  )  que  celte  morte  aille  porter  à  votre 
«  père?  Que  souhaitez  -  vous  qu'elle  dise  à  ces  illustres 
«  Romains  dont  on  porte  ici  les  images,  à  vos  ancêtres, 
«<  à   ce   Brutus  qui  délivra  le  peuple  de  la  doriiination 
«  des  rois  ?  A  quoi  leur  <lira-t-elle  que  vous  vous  ap- 
«  pliquez  ?  De  quelle  belle  action  ,  de  quelle  vertu ,  de 
«  quelle  sorte  de  gloire  leur  apprendra-  t-  elle  que  vous 
«  vous  piquez  ?  Et  après  avoir  fait  un  long  dénombre- 
«'  ment  de  tous  ses  défauts  :  pouvez  -  vous  encore  après 
«  cela  (  continua  t-il  )  soutenir  la  lumière  du  jour?  v(mis 
'<  montrer  dans  cette  ville  ,  vous  présenter  devant  vos  ci- 
«  toyens  ?  La  vue  même  de  cette  morte,  et  de  ces  images, 
«  qui  semblent  vous  reprocher  tous  vos  dérèglemeris  ,  ne 
«  doit-elle  pas  vous  remplir  de  crainte  et  d  horreur  ?  » 

Quelquefois  ce  n'est  qu'un  trait  et  un  sentiment  jeté 
dans  le  discours  qui  produit  cet  effet.  Cicéron,  dans  le 
court  récit  qu'il  fait  en  parlant  pour  Ligarius,  pouvoit, 
selon  la  remarque  de  Quintilien  ,  se  contenter  de  dire  , 
lùm  Ligarius  riullo  se  impîicori  negolio  pnssus  est.  '  INIais  Pro  Lig. 
il  y  joint  une  image  qui  rend  ce  récit  et  plus  vrai^em- "•  ^• 
blable  et  plus  touchant.  Ti/rn  Ligarius  domum  speclnns , 
et  ad  suos  redire  cupiens  ,  nullo  se  impUcari  negotio  pas- 
sus  est. 

Virgile,  en  moins  d'un  vers  ,  décrit  d'une  manière  fort  ^«.  Ub.w, 
tendre  la  mort  dun  jeune  homme  qui  avoit  quitté  Ar-    *  ' 
gos,  lieu  de  sa  naissance,  pour  s'attacher  à  Evandre  : 

Et  dulces  moriens  reminiscitur  Argos. 
Ce  -  tendre  regard  d'un  jeune  homnje  mourant  vers  sa 

'  Ita,  cjiiocl  exponebat ,  et  ralione  ulliinijali  cepit  imai^inem  ,  ut  dire- 

Jecit  credibilc ,    et  ajfeclus   e/uo(jue  ret ,  El  dulces  moriens  reminiscitur 

iiiipleuit.  Qmaûï.Vih  4»<'ap«2.  Argos?  Ibid. 
^  Quid?  Aon  idem  poêla  penitùs 
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patrie  qu'il  ne  reverra  plus,  et  ce  triste  souvenir  de  ce 
qu'il  avoil  de  plus  doux  et  de  plus  cher  au  monde  ,  for- 
ment en  trois  mots  un  tableau  pariait  :  dulces...  reminis- 
citur  .  . .  moriens. 

Ces  endroits  sont  fort  touchans ,  parce  que  les  images 
qu  ils  expriment  réveillent  un  sentiment  d'amour  et  de 
tendresse  pour  la  patrie  que  chacun  porte  dans  son  cœnr; 
et  ils  ont  plus  de  rapport  à  cette  sorte  de  mojiveniens 
dont  il  va  être  parlé. 

'  Outre  cette  première  espèce  de  passions  plus  fortes  et 
plus  véhémentes ,  à  laquelle  les  rhéteurs  donnent  le  nom 
de  ■Ttâho;  ;  il  y  en  a  une  autre  sorte  qu'ils  appellent  vijoç  , 
qui  consiste  dans  i\es  sentirnens  plus  doux,  plus  tendres, 
plus  insinnans  ,  njais  qui  n'en  sont  pas  pour  cela  moins 
touthans  ni  moins  vifs  ^  ;   dont  reflet  n'est  pas  de  ren- 


'  Ajffectits  i^itiir  hos  concilaics  , 
illos  miles  aluite  coniposilos  esse  dixe  ■ 
ruiil:  inultero  Vfttcnieniercointnutos, 
inallern  lenes:  (/e>ii(/ue  hus  inipet-nt-e , 
illos  persuadert  :  hos  ad  perturùalio- 
nem  ,  illos  ab  bcnevolcnliain  piwva- 
Icre.  Quintil.  lib.  6  ,  cap.  5. 

'  Vi'i<^  td  crit,  (jund  aille  omniu 
Loniuite  cornmendaùiiur  :  non  soliun 
tuile  uc  placidnni  ,  sed  plcruiri(/uè 
ùlanduin,  et  humanum,  et  audieiui- 
bus  anicdnle  atcjite  juciinditm.  In  (juo 
exprimeitdo  sitnuna  7;irlus  ea  est ,  ut 
fluere  omiiia  ex  natufd  rerum  hoini- 
nuiiKjue  t,'ideatilur,  quo  mores  dicen- 
tis  ex  orationc  peUucvant  et  (luodam- 
modà  agnoscanlur.  Quod  est  sine  du- 
lio  inler  conjuiiclas  maxime  persoiias, 
{juolies petjerrimus ,  ignosciinus ,  sa- 
tisfaciinus,  mone/uus,  procul ab  ira, 
procul  ab  odio. .  . .  Hoc  omnc  bonum 
et  comem  virum  poscit.  Quini.  lib.  6 , 
cap.  3. 

JJuo  sunt  ,  quœ  bcn'e  iraciala  ah 
oratore  admirabilcm  eloqunniiuin/a- 
cianl  :  quorum  alteium  est  quodGrœci 
iièt<.oi  vocajit,  ad  naluram  ,  et  ad 
mores ,  et  adoinnem  vilœ  consuetudi- 
nem  accoinmodatum  :  alierum  quod 


iidem  -uctiy.TiKiv  nominant ,  quo per- 
turbantur  animi  et  ( oncilunlur ,  in 
quo  uno  régnât  oratio.  llliid  siiperius 
corne,  Juritndum  ,  ad  beiun'olentiam 
conciliandam  paralum  ;  hoc  vehe- 
mens  ,  iiicensum  ,  incitaluoi ,  quo 
cuusœ  eripiuntur  ;  quod  ciim  rapide 
J'eriur,  sustiiieri  uullo  paclo  potesl. 
Oiat.  n.  128. 

Non  scinpe.rj'orlis  oratio  quœriiur , 
sed  sa'p'c  placida ,  summissa  ,  lenis  . 

quœ   maxime   comniendat  reos 

Horum  igiiur  exprimere  mores  ora 
lione,  justos,  inlegros ,  religiosns  , 
timidos ,  perj'crentesinjuriarum ,  mi- 
rum  quiddam  x'alet  :  et  hoc  vel  in 
principiis  y  vel  in  re  narrandû  ,  vel 
in  perorando  tantam  hubet  vim ,  si 
est  sua^'iter  et  cum  sensu  traclatum  . 
ut  sœpè  plus  quàm  causa  valeat. 
Tantum  uittem  ejficilur  sensu  quodam 
ac  ratiniie  dicendi ,  ut  quasi  mora 
nraloris  effingal  oratio.  Génère  emni 
quodam  senlentianan ,  et  génère  vei- 
borum ,  adhibild  eliam  actione  lent 
Jacililuteque  signifu andi ,  ejficilur  ut 
probi ,  ut  benè  morati,  ut  boni  vin 
esse  videanlur.  a  de  Oral.  n.  i85,  iS  (. 
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verser,  d'entraîner,  d'emporter  tout  comme  de  vive  force, 
mais  d'intéresser  et  d'attendrir  en  s'insinuant  doucement 
jusqu  au  fond  ^in  cœur.  Ces  passions  ont  lieu  entre  des 
personnes  liées  ensemble  par  quelque  union  étroite  ;  entre 
un  prince  et  des  sujets  ,  nn  père  et  des  enfans,  un  tuteur 
et  des  pupilles  ,   un  bienfaiteur  et  ceux  qui  en  ont  reçu 
du  bien.  Elles  consistent  ,   pour  ceux  qui  sont  supérieurs 
et  qu'on  a  offensés ,   dans  im  certain  caractère  de  dou- 
ceur, de  bonté,   d  humanité,  de  patience,  qui  est  sans 
fiel  et  sans  aigreur ,   qui  sait  souffrir  l'injure  et  loublier  , 
et  qui  ne  peut  résister  aux  prières  et  aux  larmes  ;  et  pour 
les  autres  dans  une  facilité  à  reconnoître  leurs  fautes,  à 
les  avouer,  à  en  marquer  leur  douleur  ,  à  s'humilier  ,  à 
se  soumettre  ,  et  à  donner  toutes  les  satisfactions  qu'on 
peut  désirer.  Tout  cela  doit  se  faire  d'une  manière  simple 
et  naturelle  ,  sans  étude  et  sans  affectation  ;   l'air ,  l'ex- 
térieur ,  le  geste ,  le  ton  ,  le  style  ,  tout  doit  respirer  je 
ne  sais  quoi  de  doux  et  de  tendre   qui  parte  du   cœur  , 
et  qui  aille  droit  an  cœur.  Les  mœurs  de  celui  qui  parle 
doivent  se  peindre  dans  son  discours  sans  qu'il  y  pense. 
On  sent  bien  que  non-seulement  pour  l'éloquence  ,  niais 
pour  le  commerce  ordinaire  de  la  vie,  rien  n'est  plus  ai- 
mable qu'un  tel  caractère;  et  l'on  ne  peut  trop  porter  les 
jeunes  gens  à  s'y   rendre   attentifs ,   à  l'étudier  et  à  l'i- 
miter. 

On  en  trouve  un  bel  exemple  dans  l'une  des  homélies 
de  S.  Jean  Chrysostôme  au  peuple  d'Antioche.  Comme 
cet  endroit  est  fort  éloquent  et  fort  capable  de  former 
le  goût  des  jeunes  gens ,  qu'il  me  soit  permis  de  m'y 
étendre  un  peu  plus  que  ne  semble  peut-être  demander 
la  matière  que  je  traite  actuellement  ,  et  d  en  faire  une 
espèce  d'analyse  et  d'abrégé. 

L'empereur  Théodose  avoit  envoyé  des  officiers  et  des  HomcL. 
troupes  à  Antioche  pour  punir  cette  ville  rebelle  d'une 
sédition  ,  dans  laquelle  on  avoit  renversé  les  statues  de 
l'empereur  et  de  limpératrice  Flaccille  sa  femme,  oui 
pour  lors  étoit  morte.  Flavien  ,  évêquç  d'Antioche,  mal- 
gré la  rigueur  de  la  saison ,  malgré  son  extrême  vieillesse. 
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et  la  maladie  d'une  sœur  qu'il  laissoit  mourante,  partit 
sur-le-champ  pour  aller  implor»  r  la  clémence  du  prince 
en  laveur  de  sou  peuple.  Quand  il  fut  arrivé  dans  le 
palais,  et  qu'il  fut  en  [)résence  du  prince,  dès  qu'il  l'a- 
perçut ,  il  s'aireta  de  loin  ,  l)aissant  les  yeux  ,  versant 
des  larmes  ,  se  couxrant  le  visage  ,  demeurant  muet  , 
comme  s'il  eût  été  lui-même  coupable.  Voilà  un  exorde 
plein  d'art  ,  et  un  silence  infiniment  plus  éloquent  que 
toutes  les  paroles  qu  il  auroil  pu  employer.  Aussi  S.  Chry- 
sostôme  remarque -t-  il  que  par  cet  extérieur  lugulire  et 
pathétique  ,  son  dessein  étoit  de  préparer  une  entrée  à 
son  discours,  et  de  s  insinuer  peu  à  peu  dans  le  cœiu"  du 
prince  pour  y  faire  succéder  aux  sentimens  de  colère  et 
de  vengeance  dont  il  étoit  plein  ceux  de  douceur  et  de 
compassion  dont  sa  cause  avoit  besoin. 

L'empereur,  le  voyant  en  cet  état ,  ne  lui  fit  point  de 
durs  reproches,  comme  il  avoit  lieu  de  s'y  attendre.  Il 
ne  lui  dit  point  :  Quoi  !  vous  venez  me  demander  grâce 
pour  des  rebelles,  pour  des  ingrats,  pour  des  gens  in- 
dignes de  vivre,  et  qui  méritent  les  derniers  supplices  ? 
Mais,  prenant  un  ton  de  douceur  ,  il  lui  fit  un  long  dé- 
nombrement «le  tous  les  bienfaits  dont  il  avoit  comblé  la 
ville  d'Antioche  ;  et  à  chacun  de  ces  bienfaits  il  ajoute  : 
«  Est  -  ce  donc  là  la  reconnoissance  que  j'en  devois  at- 
(f  tendre?  Quel  sujet  de  plainte  ces  citoyens  avoient-ils 
«  contre  moi?  quel  mal  leur  avois-je  fait?  Mais  pour- 
"  quoi  porter  leur  insolence  jusque  sur  les  morts  ?  En 
«t  avoient-ils reçuquelqueinjure?Quelletendressen'avois-je 
«  pas  témoigné  pour  leur  ville!  Ne  sait -on  pas  que  je 
«  l'aimois  plus  que  ma  patiîe  même,  et  que  c'étoit  pour 
«  moi  la  joie  la  plus  douce  de  penser  que  bientôt  je  serois 
«  en  état  d'y  faire  un  voyage  ?  » 

Pour  lors  le  saint  évêque  ne  pouvant  soutenir  plus  long- 
temps de  si  tendres  reproches  :  «  Il  est  vrai  (  dit-il  en 
«  poussant  de  profonds  soupirs  ) ,  la  bonté  dont  vous  nous 
«  avez  honorés  ,  seigneur  ,  ne  pouvoit  aller  plus  loin  : 
«  et  c'est  ce  qui  augmente  notre  crinie  et  notre  douleur. 
«  De  quelque  manière  que  vous  nous  traitiez ,   vous  ne 
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f  pouvez  nous  punir  comme  nous  le  méritons.  Hélas  ! 
«  l'état  où  nous  sommes  est  tléjà  pour  nous  une  cruelle 
«  punition.  Quoi!  toute  la  terre  saura  notre  ingratitude! 
«  Si  les  barbares  avoient  renversé  m)lre  ville,  elle  ne 
«  seroit  point  sans  reisource  et  sans  espérance,  tant  qu'elle 
«  vous  auroit  pour  protecteur  ;  mais  à  qui  maintenant 
«  aura-t-elle  recours  depuis  qu'elle  s'est  rendue  indigne 
«  de  votre  protection  ? 

«  L'envie  du  démon  ,  jaloux  de  son  bonheur ,  Ta  pré- 
«  cipitée  dans  cet  abîme  de  maux  dont  vous  seul  la  pouvez 
«  tirer.  J'ose  le  dire,  seigneur,  c'est  votre  aflection  même 
«  qui  nous  les  a  attirés  en  excitant  contre  nous  la  jalousie 
«  de  cet  esprit  malin.  Mais,  à  l'exemple  de  Dieu,  vous 
«  pouvez  tirer  un  bien  infini  du  mal  qu'il  a  prétendu  nous 
«  faire. 

«  Votre  clémence,  dans  cette  occasion  ,  vous  fera  plus 
«  d'honneur  que  vos  victoires  les  plus  éclatantes.  On  a 
«  renversé  vos  statues  :  si  vous  pardonnez  ce  crime  ,  on 
«  vous  en  élèvera  d'autres ,  non  de  marbre  ou  d'airain , 
«  que  le  temps  fait  périr ,  mais  qui  subsisteront  éternel- 
«  Âement  dans  le  cœur  de  tous  ceux  qui  entendront  parler 
«  de  cette  action.  » 

Il  lui  propose  ensuite  l'exemple  de  Constantin  qui, 
étant  pressé  par  ses  courtisans  de  se  venger  de  quelques 
séditieux  qui  avoient  défiguré  une  de  ses  statues  à  coups 
de  pierres ,  ne  fit  que  passer  la  main  sur  son  visage  ,  et 
leur  répondit  en  souriant  qu'il  ne  se  sentoit  point  blessé. 
Il  lui  remet  devant  les  yeux  sa  propre  clémence,  et  le 
fait  souvenir  d'une  de  ses  lois,  dans  laquelle,  après  avoir 
ordonné  qu'on  ouvrit  les  prisons  ,  et  qu'on  fît  grâce  aux 
criminels  dans  le  temps  de  la  solennité  de  Pâques,  il  avolt 
ajouté  cette  parole  mémorable  :  Pliit  h  Dieu  que  je  pusse 
de  même  ouvrir  les  tombeaux  etrendrela  vie  aux  morts! 
Ce  temps  est  venu  ,  seigneur  vuus  le  pouvez  mainte- 
nant ,  etc. 

Il  intéresse  l'honneur  de  la  religion  dans  cette  affaire. 
«  Tous  les  Juifs  et  les  pa'ïens  (  dit-il  )  ont  les  yeux  ouverts 
^  sur  vous,  et  attendent  l'arrêt  que  vous  allez  prononcer. 
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«  S'il  nous  est  favorable,  |>leins  (l'admiration, ils  s'écrieront  : 
«  Celles  il  faut  que  le  Dieu  des  chrétiens  soit  bien  puis- 
rt  saut.  Il  met  un  frein  à  la  colère  de  ceux  qui  ne  recoii- 
«  noÎKseat  point  de  maître  sur  la  terre,  et  des  hommes  il 
«  sait  en   faire  des  anj^es.  •> 

Après  avoir  répondu  à  l'objection  qu'on  pouvoit  lui 
faire  sur  les  suites  fâcheuses  qu'il  y  avoit  à  craindre  si  ce 
crime  dcnieuroit  impuni;  et  avoir  montré  que,  Théodose, 
par  vui  exemple  si  rare  de  clémence,  pouvoit  édifier  toute 
la  terre  et  instruire  tous  les  siècles  à  venir  ,  il  continue 
ainsi  : 

«  Il  vous  sera  infiniment  glorieux  ,  seigneur  ,  d'avoir 
«  accordé  ce  pardon  à  la  prière  d'un  ministre  du  Seigneur, 
«'  et  Ton  verra  bien  que,  sans  faire  attention  à  l'indignité 
"  de  l'ambassadeur,  vous  n'amez  respecté  en  lui  que  la 
«  puissance  du  maître  de  la  part  de  qui  il  \ient. 

«  Car  ce  n'est  pas  seulement  au  nom  des  habitans  d'An- 
"  tioche  que  je  parois  ici  :  j'y  viens  de  la  part  du  sou- 
«  verain  maître  des  hommes  et  des  anges  vous  déclarer 
«  que  ,  si  vous  pardonnez  aux  hommes  leurs  fautes  ,  le 
«  père  céleste  vous  pardonnera  les  vôtres.  Souvenez-vous, 
'<  grand  prince,  de  ce  jour  terrible  où  vous  paroîtrez  de- 
«  vant  le  roi  des  rois  pour  y  rendre  compte  de  vos  actions. 
'(  Vous  allez  vous-même  prononcer  votre  jugement.  Les 
<<  autres  ambassadeurs  ont  coutume  d'étaler  devant  les 
«  princes  vers  qui  on  les  envoie  des  présens  magnifiques  : 
'<  pom*  mol ,  je  ne  présente  à  votre  majesté  qiie  le  saint 
"  livre  des  Evangiles  ;  et  j'ose  vous  exhorter  à  imiter  votre 
«  maître ,  qui  tous  les  jours  ne  cesse  de  faire  du  bien  à 
«  ceux  qui  l'outragent.  » 

Enfin  il  conclut  tout  son  discours  en  assurant  le  prince 
que  ,  s  il  refuse  à  cette  ville  infortunée  la  grâce  qu'elle  lui 
demande  ,  il  n'y  rentrera  jamais,  et  ne  considérera  plus 
comme  sa  patrie  une  ville  que  le  prince  le  plus  doux  qui 
soit  sur  la  terre  regarde  avec  indignation  ,  et  à  qui  il  n'aura 
pu   se  résoudre  de  pardonner. 

Théudose  ne  put  résister  à  la  force  de  ce  discours.  Il 
eut  de  la  peine  à  retenir  ses  larmes;  et,  dissimulant  au- 
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tant  qu'il  pouvoit  son  émotion  ,  il  dit  ce  peu  de  mots  au 
patriarche  :  «  Si  Jésus-Christ  ,  «oui  Dieu  qu'il  est,  a  bien 
«  voulu  pardonner  aux  hommes  qui  le  crucifioient ,  dois-je 
«  faire  difficulté  de  pardonner  à  mes  sujets  qui  m'ont  of- 
«  fensé ,  moi  qui  ne  suis  qu'un  homme  mortel  comme 
«  eux,  et  serviteur  du  même  maiUe  ?  »  Alois  Fla\ien  se 
prosterna  et  lui  souhaita  toutes  les  prospérités  qu'il  mé- 
ritoit  par  l'action  qu'il  venoit  de  faire.  Et  con)me  ce  prélat 
témoignoit  quelque  envie  de  passer  la  fête  de  Pâques  à 
Antioche  :  «  Allez,  mon  père  (  lui  dit  Théodose  en  l'em- 
«  brassant  )  ,  et  ne  dilTérez  pas  d'un  moment  la  consolation 
'<  que  votre  peuple  recevra  par  votre  retour  ,  et  par  les 
"  assurances  que  vous  lui  donnerez  de  la  grâce  que  je  lui 
«  accorde.  Je  sais  qu'il  est  encore  dans  la  douleur  et  dans 
'<  la  crainte.  Partez  ,  et  portez-lui  pour  la  fête  de  Pâques 
»  l'abolition  de  son  crime.  Priez  Dieu  qu'il  bénisse  mes 
«  armes,  et  soyez  assuré  qu'après  cette  guerre  j'irai  moi- 
«  même  consoler  la  ville  d' Antioche.  » 

Le  saint  prélat  partit  sur-le-champ  ;  et ,  pour  avancer  la 
joie  de  ses  citoyens,  il  dépêcha  im  courrier  plus  prompt 
i[ue  lui ,  qui  tira  la  ville  de  l'inquiétude  et  de  l'alarme 
où  elle  étoit. 

Je  prie  encore  ,  en  finissant  ,  qu'on  me  pardonne  la 
longueur  de  cette  espèce  de  digression.  J'ai  cru  que  l'ex- 
trait de  cette  éloquente  homélie  pouvoit  être  aussi  utile 
aux  jeunes  gens  qu'aucun  endroit  des  auteurs  profanes. 
Il  y  auroit  beaucoup  de  rétlexions  à  faire  ,  principalement 
sur  deux  caractères  incompatibles  en  apparence  ,  et  qui 
se  trouvent  néanmoins  réunis  dans  le  discours  de  Flavien; 
l'humilité  et  l'abaissement  d'un  suppliant,  la  noblesse  et 
la  grandeur  d'un  évêque;  mais  qui  sont  tellement  tem- 
pérées l'une  par  l'aatre  ,  qu'elles  se  prêtent  toujours  un 
mutuel  secours.  On  le  voit  d  abord  tremblant ,  suppliant, 
et  comme  abattu  aux  pieds  de  1  empereur.  Puis ,  vers  la 
fin  du  discours ,  il  paroît  revêtu  de  tout  l'éclat  et  de  toute 
la  majesté  du  maître  dont  il  est  le  ministre.  Il  commande  , 
il  menace,  il  intimide  :  toujours  grand  cependant  dans 
son  abaissement  ,   toujours  humble  dans  son  élévation. 
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Mais  je  me  rontcnte  de  la  réflexion  qui  est  naturelle  au 
sujet  <|ui  ma  donné  lieu  de  rapporter  eelle  histoire.  Il 
nie  semble  que  ces  deux  discours  de  Flavien  et  de  Théo- 
dore peuvent  être  proposés  connue  un  modèle  excellent 
dans  ce  j:^enre  de  passions  douces  et  tendres.  Je  ne  pré- 
tends pas  par  là  en  exclure  les  passions  fortes  et  véhé- 
mentes qui  y  sont  quelquefois  mêlées  :  mais,  si  je  ne  me 
trompe  ,   ce  sont  les  premières  qui  y  dominent. 


I 
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LIVRE  CINQUIEME. 


DES  TROIS  GENRES  D'ELOQUENCE. 

i.  'E  livre  cinquième  renferme  des  réflexions  snr  l'élo- 
quence du  barreau,  sur  léloquence  de  la  chaire,  et  sur 
l'éloquence  de  lEcriture  sainte. 


CHAPITRE    PREMIER. 


f  -, 


DE  :.  ELOQUENCE  DU  BARREAU. 

Les  règles  que  j'ai  données  jusqu'ici  sur  l'éloquence , 
étant  presque  toutes  tirées  de  Cicéron  et  de  Quinfilien, 
qui  se  sont  principalement  appliqués  à  former  des  ora- 
teurs pour  le  barreau,  pourroient  suffire  aux  jeunes 
gens  qui  se  destinent  à  ceîte  honorable  profession.  J'ai  cm 
néanmoins  devoir  y  ajouter  quelques  réflexions  plus  par- 
ticulières, qui  puissent  leur  servir  comme  de  guides,  en 
leur  montrant  la  route  qu'ils  doivent  tenir.  J  examinerai 
d'abord  quels  modèles  on  doit  se  proposer  <lans  le  barreau 
pour  se  former  un  style  qui  y  convienne.  Je  parlerai  en- 
suite des  moyens  que  les  jeunes  gens  peuvent  employer 
pour  se  préparer  à  la  plaidoirie.  Enfin  je  ramasserai 
quelque  chose  de  ce  que  Quintilien  a  dit  de  plus  beau 
sur  les  mœurs  et  sur  le  caractère  de  l'avocat. 
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ARTICLE   PREMIER. 

Des  modèles  d'éloquertce  qu'il  convient  de  se  proposer  nu 

barreau. 

Si  nons  avions  les  harangues  et  les  plaidoyers  de  tant 
d'habiles  oiattMirs  qui  (K'|)uis  un  certain  nonihre  d'an- 
nôes  ont  si  fort  illustré  le  barreau  François,  et  de  ceux 
qui  y  paroissent  encore  aujourd'hui  avec  tant  d  éclat  , 
nous  pourrions  y  trouver  des  règles  sûres  et  fies  inodcb^s 
parfaits  de  l'éloquence  qu'on  y  doit  suivre.  Mais  le  petit 
nombre  que  nous  avons  île  ces  sortes  de  pièces  nous  oblige 
de  recourir  à  la  source  même  ,  et  d'aller  chercher  dans 
Athènes  et  dans  Rome  ce  que  la  modestie  de  nos  ora- 
teurs, peut-être  excessive  en  ce  point  ,  ne  nous  permet  pas 
de  trouver  parmi  nous. 

§.  I.  Démosthene  et  Cicéron  modèles  d'éloquence  les  plus 

parfaits. 

Démosthene  et  Cicéron  ,  du  consentement  de  tous  les 
siècles  et  de  tous  les  savans,  sont  ceux  qui  ont  le  plus 
excellé  dans  l'éloquence  du  barreau  ;  et  1  on  peut  par 
conséquent  proposer  leur  style  aux  jeunes  gens  comme 
un  modèle  qu'ils  peuvent  sûrement  imiter.  Il  s'agiroit 
pour  cela  de  le  leur  bien  faire  connoître ,  de  leur  en 
bien  marquer  le  caractère ,  et  de  leur  en  faire  sentir  les 
différences.  Cela  ne  se  peut  que  par  la  lecture  et  par 
l'examen  de  leurs  ouvrages.  Ceux  de  Cicéron  sont  entre 
les  mains  de  tout  le  monde ,  et  par  cette  raison  assez  con- 
nus. Il  n'en  est  pas  ainsi  des  discours  de  Dén)osthène ,  et 
dans  un  siècle  aussi  savant  et  aussi  poli  qu'est  le  nôtre, 
il  doit  paroître  étonnant  que ,  la  Grèce,  ayant  toujours 
été  considérée  comme  la  première  et  la  plus  parf:nte  école 
du  bon  govit  et  de  l'éloquence,  on  soit  si  peu  soigneux  , 
surtout  dans  le  barreau ,  de  consulter  les  habiles  maîtres 
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qu'elle  nous  a  donnés  en  ce  genre',  et  qne,  si  l'on  ne 
croil  pas  devoir  donner  nn  temps  considérable  à  leurs 
excellentes  leçons  ,  on  n'ait  pas  au  moins  la  curiosité 
d'y  prêter  loreille  comme  en  passant  ,  et  de  les  écouter 
comme  de  loin ,  pour  examiner  par  soi-même  s'il  est  donc 
vrai  que  réloquence  de  ces  fameux  orateurs  soit  aussi 
merveilleuse  qu'on  le  dit,  et  si  elle  répond  pleinement  à 
leur  réputation. 

Pour  mettre  les  jeunes  gens  et  ceux  qui  n'ont  point 
étudié  le  grec  en  état  de  se  former  quelque  idée  du  style 
de  Démosthène ,  je  rapporterai  ici  plusieurs  endroits  de 
ses  harangues,  qui  ne  suffiront  pas  à  la  vérité  pour  mon- 
trer tout  entier  ce  grand  orateur  ,  ni  peut-être  pour  don- 
ner des  modèles  de  son  éloquence  dans  tous  les  genres , 
mais  qui  aideront  au  moins  à  le  faire  connoître  en  partie, 
et  à  faire  sentir  ses  principaux  caractères.  J'y  joindrai 
quelques  endroits  de  la  harangue  qu'Eschine ,  son  compé- 
titeur et  son  rival,  prononça  contre  lui.  Je  me  servirai  de 
!a  traduction  qu'en  a  faite  M.  de  Tourreil  :  j'entends  la  der- 
nière ,qui  est  beaucoup  plus  travaillée  et  plus  correcte  que 
les  précédentes.  Je  prendrai  pourtant  la  liberté  d'y  faire 
quelquefois  de  légers  changemens,  parce  que  d'un  côté  on 
y  a  laissé  beaucoup  d'expressions  "  basses  et  triviales  ,  et 
que  de  l'autre  le  style  en  est  quelquefois  ^  trop  enflé  et 

^  Ego  idemexistiinavipecudis  esse ,  iielles.  ,  .    Ils  vous  escamoteront  les 

non  hominis,  ciirn  taillas  tes  Grœci  dix  talcos.  .  -  Vous  amusez  de  fa  ri 

suseipeieni,  pro/îcerentiir,  agerent...  boles.  .  .    11  se   mcnapea  un  prompt 

non   admoierc  aiirem  ,  nec ,  si  pu-  rapatriement...  Que  si   le  cœur  vous 

iàni    attdire    eos    non    audei-es,    ne  en  dit  ,  je  vous  cède  la  Iribtme.  .  .  . 

Jidnueves  apud  tu&s  ci'ues  aitctorûa-  Mais  tout    compté,    tout    rabattu... 

tem    luain,    suhauscultando    tanien  Non,  en  dussiczvous  crèvera  force 

excipere  voces  eorum  et  prociil  t/uid  de  l'assurer    faussement.  .  .  .     Vous 

narraient  altendere.    i  de  Oral.  n.  vomissez  des  charretées  d'injures. 

i55.  Je  rapporte  ce  peu  d'exemples  entre 

''Ce  que    nous   demandions    tous  beaucoup  d'autres  ,  pourai/ertir  ceux 

à  cor  et  à  cri...    Le    soin  qu'ils  ont  qui  liront  cette  traduction ,  trèsesti- 

de    vous  corner  aux   oreilles Si  mable  d'ailleurs  ,  de  ne  point  impu- 

voui  continuez  à  fainéanter...  V'"'"-  ter  à  l'orateur  grec  de  pareils  dcjàuts 

vous  comportez  au  rebours  de  t  us  d'expression. 

les  autres  liomme-:.  . .  Vous  ne  cessez  *  Je  ne  citerai  qu''un   endroit   tiré 

de  m'assassiner  de  clabauderies  él.r-  de  la  troisième  philippique.  De  là  il 
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ampoule  :  défauts  tlirectement  opposés  an  caractère  de 
Di'iuoslhèue,  dont  rélociilioii  réunit  en  môme  temps 
beaucoup  de  simplicité  et  beaucoup  de  noblesse.  M.  ile 
IMaucroy  en  a  traduit  quelques  discours.  Sa  traduction, 
moins  correcte  en  quelques  endroits,  me  paroît  plus  con- 
forme au  génie  de  l'orateur  grec.  Je  Tai  employée  en 
partie  dans  le  premier  extrait  que  je  donne  ici ,  tiré  de  la 
première  philippique. 


nrrù'e  que  cfans  vos  assemblées ,  an 
bruit  /lutteur  d'une  adulation  con- 
tinuelle ,  vous  x'ous  endormez  tran- 
quillement entre  les  bras  de  la  vo- 
lupté :  mais  que  dans  les  con- 
jonctures et  dans  les  èvènemcns 
z'ous  courez  les  derniers  périls. 
Voici  le  texte  de  la  premicre  partie  , 
qui  seule  souflVe  quelque  diiïii  ullc. 
ii6'  vf*i¥   a-ufco(o>!Kiv  ÏK   TUTU    a   fiiv 

VoICus  le  traduit  n'ias'i  :  undi:  id  con- 
sequimini  ,  ut  in  concionibus  Jtisli- 
diatis,  assentalionibus  deliniti  ,  et 
omnia  quœ  voluplati  surit  audialis. 
Ce  qui  est  le  vi-riUibie  sent;  cl  M.  de 
Maucroy  l'a  suiv  i.  Vous  vous  rendez 
difficiles  dans  tos  assemblées  :  vous 
voulez  y  être  flatlés,  et  qu'on  ne  vous 
tienne  que  des  projiOs  agréables.  Ce- 
pendant celle  délicatesse  vous  a  con- 
duits sur  le  bord  du  précipice.  Ce  qui 
a  trompé  M.  de  Tourreil  c^t  le  mot 
rpw^Sv  ,  qui  signifie  ordinairement, 
deliciis  abundare ,  dijfflucre .,  in  deli- 
ciis  vifere.  Quand  il  auroit  eu  ici  ce 
sens,  U  n'auroit  pas  fallu  rcxprimer 


par  ces  termes  pompeux  ,  vous  vous 
eiulormez  tranquillement    entre    les 
bras   de  la   volupté:    qui    joints  aux 
précédens  ,   au    bruit  Jlalieur  d'une 
adulation    Continuelle ,    forment  un 
slyle  leul   opposé  à   celui  de   Démo- 
s  liéne,  dont  l'éloquence  mâle  et  aus- 
tère ne    8ouflre    point   de  ces  sortes 
d'orncmens.    Mais  les    délices    et   la 
voluplc  n'éioicnt  poinl  alors  le  carac- 
tère des  Atbunicnsj  et  d'ailleurs  quel 
rapport  pouvoient-clles  avoir  aux  as- 
semblées publiques?  Aulicu  qu'ilétoit 
irès-nalurcl  que  ks  Albcnicns,  enflés 
par  les  éloges  continuels  que  les  ora- 
teurs  fijisoienl   de  leur    grande  puis- 
sance, de  leur  mérite  supérieur,  des 
exploits  de  leurs  ancêtres ,  et  accoutu- 
més  depuis    long- temps  à  de  telles 
fliilteries  ,  d'un  côté  fissent  Us  impor- 
tans  dans  leurs  assemblées,  et  y  pris- 
sent des  airs  fiers  et  dédaigneux  pour 
un  ennemi  qu'ils  méprisoicnl  ;  et  de 
l'autre   fussent   venus  à   ce   point  de 
délicatesse  de  ne  pouvoir  souffrir  que 
leurs   orateurs  leur  dissent  la    vérité. 
Car  je  croiN  qu'ici  Tûv(p<fv  V^^^  avoir 
ctt  double  sens. 
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§.  II.  Extraits  de  Démosthl'ne  et  d' Es  chine. 

I.    EXTRAITS    DE    D  É  M  O  S  T  H  È  N  E. 

De  la  première  philippique. 

INI.  de  Tonrreil  met  cette  première  philippique  à  la 
tête  de  toutes  les  antres  harangues. 

Démosthène  anime  les  Athéniens  par  l'espérance  d'un 
meilleur  succès  pour  l'avenir  dans  la  guerre  contre  Phi- 
lippe ,  si,  à  l'exemple  de  ce  prince,  ils  veulent  s'appliquer 
sérieusement  au  soin  de  leurs  affaires. 

«  Si  vous  êtes  résolus,  messieurs  ,  d'imiter  Philippe, 
ce  que  jusqu'ici  vous  n'avez  pas  fait  ;  si  chacun  veut 
s'employer  de  bonne  foi  pour  le  bien  public  ;  les  riches 
en  contribuant  de  leurs  biens,  les  jeunes  en  prenant  les 
armes  :  enfin,  pour  tout  dire  en  peu  de  mots,  si  vous 
voulez  ne  vous  attendre  qu'à  vous-mêmes  ,  et  renoncer 
a  cette  paresse  qui  vous  lie  les  mains  ,  en  vous  entretenant 
de  l'espérance  de  quelque  secours  étranger,  avec  l'aide  des 
dieux  vous  réparerez bieritôt  vos  faiites  et  vos  pertes,  et  vous 
tirerez  vengeance  de  votre  ennemi.  Car, messieurs,  ne  vous 
imaginez  pas  que  cet  homme  soit  un  dieu  qui  jouisse  d'une 
félicité  fixe  et  immuable.  Il  est  craint ,  haï  ,  envié,  et  par 
ceux-là  mêmes  qui  paroissenl  les  plus  dévoués  à  ses  intérêts. 
En  effet,  l'on  doit  présumer  qu'ils  sont  remués  par  les 
mêmes  passions  que  le  reste  des  hommes.  Mais  tous  ces 
sentimens  demeurent  maintenant  comme  étouiïés  et  en- 
gourdis, parce  que  votre  lenteur  et  votre  nonchalance 
ne  lein-  donnent  point  lieu  d  éclater:  et  c'est  à  quoi  il  faut 
que  vous  remédiiez. 

«  Car  voyez ,  messieurs  ,  où  vous  en  êtes  réduits ,  et  à 
quel  point  d'insolence  cet  homme  est  monté.  Il  ne  vous 
laisse  pas  le  choix  de  l'action  ou  du  repos.  Il  use  de  me- 
naces :  il  parle,  dit-on ,  d'un  ton  fier  et  arrogant.  Il  ne  se 
contente  plus  de  ses  premières  conquêtes;  il  y  en  ajoute 
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tous  les  jours  tlo  nouvelles;  et  pendant  que  vous  tem- 
porisez et  que  vous  demeurez  lnii.«piilles  ,  il  vous  t-nve- 
loppe  et  vous  investit  de  toules  paris. 

«  Eu  quel  temps  donc  ,  messieius,  en  quel  temps  rtgi- 
rez-vous  tomme  vous  le  devez  ?  (^uel  événement  attendez- 
vous?  quelle  nécessité  laul  il  qui  survienne  pour  vous 
y  contraiiulre  ?  Eli!  Tétat  où  nous  sonmies  n'en  est-il 
pas  une  ?  Car,  pour  moi,  je  ne  connois  point  de  nécessité 
plus  pressante  pour  des  hommes  libres  qu'une  situation 
d'alTaires  pleine  de  honte  et  d  ignominie.  Ne  voulez-vous 
jamais  faire  autre  chose  qu  aller  par  la  ville  vous  deman- 
der les  uns  aux  autres  :  Que  dit-(»n  de  nouveau?  Eh  quoi! 
V  a-t-il  rien  de  plus  nouveau  que  de  voir  un  homme  de 
JNIacéiioine  se  rendre  niaître  des  Athéniens  et  faire  la  loi 
à  toute  la  Grèce?  Philippe  est-il  mort  ?  dit  l'un.  Non  ,  il 
1)  est  que  malade,  répond  l'autre.  Mort  ou  malade,  que 
vous  importe,  messieurs?  puiscpie  ,  s  il  n'étoit  [)lus,  vous 
vous  leriez  bientôt  un  autre  Philip|ie  par  votre  mauvaise 
conduite.  Car  il  est  bien  plus  redevable  de  son  agrandis- 
sement à  votre  négligence  qu'à  sa  valeur.  » 

'De  la  seconde  oJynihienne. 

Cette  olynlhienne  est  ordinairement  la  troisième.  Dé- 
mosthène  conjpare  létat  présent  des  Athéniens  avec  la 
gloire  de  leurs  ancêtres. 

«t  Nos  ancêtres ,  que  leurs  orateurs  ne  flattoient  point 
et  n'aimoient  pas  comme  les  vôtres  vous  aimerjt,  com- 
mandèrent l'espace  de  soixante-cinq  ans  à  toute  la  Grèce,  du 
consentement  unanime  de  la  nation,  amassèrent  dans  le  tré- 
sor public  plus  de  dix  mille  talens ,  exercèrent  sur  le  roi  de 
IMacédoinela  domination  qu'il  sied  aux  Grecs  d'exercer  sur 
un  barbare,  dressèrent  de  nombreux  et  de  magnifiques  tro- 
phées pour  des  victoires  qu'en  personne  ils  avoient  rempor- 
tées sur  terre  et  sur  mer  :  enfin  ,  seuls  de  tous  les  hommes, 
iU  transmirent  parleurs  exploits  aux  rares  futures  une 
gloire    supérieure  aux  traits  de  l'envie.   Tels  ils   furent 
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sur  ce  qui  concernoit  la  Grèce.  Examinez  mainlenant 
quelle  étoit  dans  Athènes  leur  vie  ,  soit  publique ,  soit 
privée.  Leurs  magistratures  nous  ont  pourvus  de  beaux 
édifices  ,  et  ont  décoré  nos  temples  de  tant  et  de  si  riches 
ornemens  ,  qu'à  l'avenir  nul  homme  ne  pourra  jamais 
enchérir  sur  leur  magnificence.  Pour  ce  qui  regarde  leur 
conduite  particulière ,  ils  vivoient  si  modestement  ,  et 
persévéroient  avec  tant  de  constance  dans  l'ancienne  sim- 
plicité de  nos  mœurs  ,  que  ,  si  par  hasard  quelqu'un  de 
nous  connoit  la  maison  qu'habitoit  ou  Aristide  ,  ou  jVlil- 
tiade  ,  ou  quelque  autre  de  leurs  illustres  contemporains  , 
il  voit  qu'en  rien  la  moindre  splendeur  ne  la  distingue 
de  la  maison  voisine.  Car  ils  croyoicnt  que  dans  la  con- 
duite de  l'état  ils  dévoient  se  proposer  lagrandissement, 
non  de  leur  fiimille,  mais  de  leur  pahie.  C'est  ainsi  que  , 
par  une  fidèle  attention  au  bien  général  des  Grecs,  par 
une  piété  exemplaire  envers  les  dieux ,  par  une  égalité 
modeste  avec  leurs  concitoyens,  ils  parvinrent,  et  avec  rai- 
son, au  comble  de  la  félicité.  Voilà  quel  fut  l'état  de  vos 
aïeux  sous  de  si  dignes  chef».  Qtiel  est  aujourd'hui  le 
vôtre  sous  ces  orateurs  doucereux  qui  vous  gouvernent  ? 
Lui  ressemble -t- il  ,  et  en  approche  -  t  -  il  le  moins  du 
monde  ?  Je  ne  veux  point  appuyer  sur  ce  parallèle  , 
quoique  ce  sujet  m'ouvre  un  vaste  champ — 

«  Mais  vous  qui  parlez  ,  me  répondra-t-on  ,  si  les  choses 
vont  mal  au-dehors ,  sachez  qu'en  récompense  elles  vont 
beaucoup  mieux  au-dedans.  Et  quelles  preuves  peut-on  en 
alléguer?  Des  créneaux  reblanchis  ,  des  chemins  réparés, 
des  fontaines  construites ,  et  d'autres  bagatelles  sem- 
blables? Jetez  de  grâce  les  yeux  sur  les  hommes  à  qui 
vous  devez  ces  rares  monumens  de  leur  administration- 
Les  uns  ont  passé  de  la  misère  à  l'opulence ,  les  autres  de 
l'obscurité  à  la  splendeur.  Quelques  autres  ont  bâti  des 
maisons  particulières  dont  la  magnificence  insulte  aux 
édifices  publics;  et  plus  la  fortune  de  létat  a  descendu, 
plus  la  fortune  dételles  gens  à  monté.  A  quoi  donc  imputer 
ce  total  renversement  ?  et  pourquoi  enfin  cet  ordre  mer- 
veilleux qui  régnoit  autrefois   en  tout  se  dément-il  en 
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tout  (!•'  noire  temps?  Parce  qu'en  premier  lien  le  peuple, 
alors  assez  courageux  pour  remplir  lui-mênie  les  loiiclions 
militaires  ,  teiioit   les   magistrats  dans  sa  clépenilan«e  ,  et 
disposoit    souverainenient   de    toutes   les  grâces;  et  que 
chaque  citoyen  s'est injoit   heureux  de  tenir  du  peuple  et 
homieurs,   «t  charges,  et  bienfaits.   Mais  en  ce  jour,  au 
contraire  ,  les  magistrats  dispensent   les   faveurs  ,   et    ils 
exercent  un  poiivoir  despotiqiie;  tandis  que  vous,  pauvre 
peuple,  énervés  et    dénués  ,   soit  de   finances,  soit  d'al- 
liances, vous  ne  jouez   plus    que  le   personnage  de   va- 
lets   et  de  canaille  ,  faite   seidernent    pour  le  nondire  : 
trop    contens  de   votre  sort    si  vos   magistrats   ne  vous 
retranc  henl    ni  les   deux  oboles  pour    le  théâtre  ,  ni    la 
vile  p;:ture    dont    ils  vous  régalent   dans   vos    jours    de 
réjouissance.  Et  pour  comble  de  lâcheté  encore,  vous  pro- 
diguez le  titre  de  vos  bienfaiteurs  à  des  gens  qui  ne  vous 
donnent  que  du  vôtre  ,  et  qui  ,  après  vous  avoir  comme 
cmprisoimés  dans  l'enceinte  de  vos  murailles  ,  ne   vous 
amorcent  et  ne  vous  apprivoisent  de  la  sorte  que  pour 
vous  dresser  au  manège  de  la  sujétion.  » 

De  la  harangue  sur  la  Chersonese. 

Les  pensionnaires  que  Philippe  avoit  à  Athènes  ne 
cessoient  de  porter  le  peuple  à  la  paix.  Démosthène  dé- 
couvre leur  artifice  et  leur  trahison. 

Vers  la  fin      «  J'observeraî  seulement  qu'aussitôt  qu'on  entame  le 

du  discours,    i»  "nuM*  i        '  j 

discours  sur  Priilippe  ,  quelqu  un  de  ces  mercenaires  se 
lève  et  s  écrie  :  Ou  il  est  doux  de  vivre  en  paix  !  qu'il  est 
dur  d'avoir  h  nourrir  une  nombreuse  armée  !  On  en  veut 
(j  nos  finances  :  et  ils  vous  tiennent  d'autres  semblables 
propos,  par  lesquels  ils  ralentissent  votre  ardeur,  et  mé- 
nagent à  Philippe  le  temps  de  faire  à  son  aise  ce  qr.  il 
veut...  Ce  n  est  point  à  vous  qu'il  faut  persuader  de  vivre 
en  paix;  à  vous,  dis-je,  qui,  pleins  de  cette  persuasion  , 
demeurez  ici  les  bras  croisés;  mais  à  cette  homme  qui  ne 
respire  que  la  guerre...  D  ailleurs  il  faut  regarder  comme 
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ilur,  non  ce  que  nous  aurons  dépensé  pour  notre  sitlut, 
mais  ce  que  nous  aurons  à  soulîVir  au  cas  que  nous  ne 
voulions  pas  y  pourvoir.  Quant  à  la  dissipation  de  vos 
finances,  on  doit  y  remédier  en  proposant  les  moyens  les 
plus  propres  à  la  prévenir ,  non  en  vous  portant  à  l'aban- 
don total  de  vos  propres  intérêts. 

«  Pour  moi,  je  me  sens  rempli  d'indignation,  mes- 
sieurs, lorsqu'au  sujet  de  la  déprédation  de  vos  finances, 
qu'il  ne  tient  qu'à  vous  de  réprimer  en  punissant  d'une 
façon  exemplaire  les  déprédateurs,  quelques-uns  de  vous 
poussent  les  hauts  cris,  parce  qu  il  s'agit  de  leur  intérêt 
particulier;  et  qu'au  sujet  de  Philippe,  qui  pille  succei- 
sivement  la  Grèce  entière,  et  la  pille  à  votre  préjudice, 
ils  ne  profèrent  pas  un  seul  niot.  D'où  peut  venir ,  mes- 
sieurs, que  ,  tandis  qu'aux  yeux  de  l'univers  Philippe  dé- 
ploie ses  étendards,  qu'il  exerce  des  violences,  et  qu  il  en-  . 
vahit  des  places ,  nul  de  ces  gens-là  ne  s'avise  une  seule 
fois  de  dire  que  cet  homme  commet  des  injustices  et 
des  hostilités,  et  que,  si  on  vous  conseille  de  ne  pas  souf- 
frir de  pareils  outrages,  et  d'arrêter  le  cours  de  semblables 
entreprises,  ces  mêmes  gens  crient  aussitôt  qu'on  veut  ral- 
lumer une  guerre  éteinte  ? 

«  Eh  quoi!  dirons-nous  encore  que  vous  conseiller  de 
vous  défendre,  c'est  allumer  la  guerre?  Si  cela  est ,  il  ne 
vous  reste  donc  plus  que  l'esclavage.  Car  point  d  autre 
milieu ,  si  d'un  côté  nous  ne  voulons  point  repousser  la 
violence,  et  que  de  l'autre  l'ennemi  ne  veuille  point  nous 
donner  de  trêve.  Or  le  péril  que  nous  courons  est  fort 
ditférent  de  celui  que  courent  les  autres  Grecs  :  car  Phi- 
lippe ne  veut  pas  simplement  asservir  Athènes,  il  veut 
l'anéantir;  puisqu'il  sait  sûrement  que  vous  ne  voulez 
point  vous  apprivoiser  avec  la  servitude,  et  que,  quand 
vous  le  voudriez,  vo^^s  ne  le  pourriez  pas;  car  chez  vous 
le  commandement  a  tourné  en  habitude.  Et  de  plus,  à  la 
première  occasion  dont  il  vous  plaira  de  vous  prévaloir, 
vous  pourrez  lui  susciter  plus  de  traverses  que  tous  les 
autres  hommes  ensemble.  11  faut  donc  poser  comme  un 
principe  certain  qu'il  y  va  de  notre  ruine  totale,  et  que 
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VOUS  ne  pouvez  trop  détester  ni  flétrir  les  mercenaires  qui 
se  sont  vendus  à  cet  homme.  Car  il  n'est  pas  possible, 
non ,  il  ne  l'est  pas,  de  vaincre  vos  ennemis  étrangers, 
tant  que  vous  ne  châtierez  point  vos  ennemis  domestiques 
qui  sont  à  ses  gaj^cs  :  njals  de  nécessité,  tant  que  vous 
heurlorez  contre  ceux-ci  conmie  contre  autant  d'écueils, 
vous  n'agirez  contre  ceux-  là  qu'après  coup.  » 

De  la  troisième  philippique. 

«  Faites,  je  vous  prie,  cette  réflexion.  Vous  jugez  que 
le  droit  de  tout  dire  appartient  si  fort  à  quiconque  res- 
pire l'air  d'Athènes,  que  vous  souffrez  qu'au  milieu  de 
vous  les  étrangers  et  les  esclaves  s'expliquent  sans  façon 
sur  quelque  matière  que  ce  puisse  être ,  en  sorte  que  les 
doniesti(jues  parlent  ici  plus  librement  que  ne  font  les 
citoyens  dans  quelques  autres  républiques.  Il  n'y  a  que 
cette  tribune  d'où  vous  avez  totalement  banni  la  liberté 
de  la  paroh;.  De  là  il  arrive  <]ue  dans  vos  assemblées  vous 
devenez  extraordinairement  tiers  et  difficiles.  Vous  voulez 
V  être  flattés,  et  n'entendre  que  des  choses  agréables.  Et 
c'est  celte  délicatesse  et  celte  fierté  qui  vous  ont  conduits 
sur  le  bord  du  précipice.  Si  donc  aujourd'hui  encore 
vous  persistez  dans  cette  disposition  ,  je  n'ai  qu'à  me  taire. 
ISlais  ,  si  vous  pouvez  vous  résoudre  à  souiTrir  qu'on  vous 
expose  sans  flatterie  ce  cpii  convient  à  vos  intérêts ,  me 
voila  prêt  à  parler.  Car,  malgré  le  train  déplorable  des 
aiTaires  et  leurs  divers  dépérissemens  par  notre  négli- 
gence ,  tout  cela ,  pourvu  qu'enfin  vous  vous  détermi- 
niez à  vous  acquitter  de  vos  devoirs,  peut  encore  se  ré- 
parer. . . . 

«  Au  reste,  vous  le  savez,  tout  ce  que  les  Grecs  eurent 
à  souffrir  ou  des  Lacédémoniens,  OTi  de  nous,  au  moins 
le  souiïroient- ils  de  gens  qui  étoient  Grecs  aussi-bien 
qu'eux  :  en  sorte  que  l'on  pouvoit  comparer  nos  fautes  à 
celles  d'un  fils  qui ,  né  dans  le  sein  d'une  opulente  fa- 
mille, pécheroit  contre  quelque  règle  de  la  bonne  et  sage 
économie.  Tel  (ils  encourroit  justement  le  reproche  et 


TRAITÉ    DES    ET  LUES.  53  i 

î'accnsatîon  de  tlissipateur  :  mais  qu'il  envahît  une  suc-' 
Cession  étrangère,  ou  qu'il  ne  fût  pas  l'héritier  légitime  , 
c'est  ce  qu'on  ne  pourroit  point  avancer.  IMais  si  un  es- 
clave, ou  un  enfant  supposé,  s'avisoit  d'engloutir  et  d'ab- 
sorber des  biens  qui  ne  lui  appartiendroient  en  façon 
quelconque;  juste  ciel!  l'énormitë  du  cas  ne  révolteroit- 
elle  pas  tout  le  monde?  et  ne  s'écrieroit-on  pas  d'une 
conmiune  voix  qu'elle  mériteroit  une  punition  exem- 
plaire ?  Ce  n'est  pourtant  point  de  cet  œil  qu'on  regarde 
Philippe  et  ses  actions  présentes  ;  Philippe,  qui  non-seu- 
lement n'est  point  Grec,  qui  non-seulement  ne  tient  aux 
Grecs  par  aucvm  endroit ,  mais  qui  entre  les  barbares 
mêmes  ne  se  distingue  que  par  être  sorti  d'un  lieu  in- 
digne qu'on  le  nomme;  mais  qui,  misérable  INIacédouien 
par  sa  naissance,  reçut  le  jour  dans  ce  vil  coin  du  monde 
où  jusqu'à  présent  ne  s'acheta  jamais  un  bon  esclave. 
Çue  manque-t-il  néanmoins  à  l'indignité  avec  laquelle 
il  vous  traite?  N'est-elle  pas  montée  au  comble?  Non 
content ,   etc.  » 

Les  extraits  qui  vont  suivre  étant  tirés  des  harangues 
d'Eschineet  de  Démosthène  sur  la  Couronne,  il  est  néces- 
saire d'avoir  quelque  idée  de  ce  qui  en  fait  le  sujet. Gicéron 
nous  l'apprend  dans  Tavant- propos  qu'il  avoit  mis  à  la 
tête  de  ces  deux  harangues  en  les  traduisant;  et  c'est  le  seul 
morceau  qui  nous  reste  de  cet  excellent  ouvrage. 

On  avoit  commis  à  Démosthène  le  soin  de  réparer  les 
murs  d'Athènes.  Il  s'acquitta  noblement  de  cette  conmiis- 
sion ,  et  généreusement  y  mit  beaucoup  du  sien.  Ctési- 
phon  à  ce  sujet  lui  décerna  une  couronne  d'or,  proposai 
qu'elle  lui  fût  donnée  en  plein  théâtre  dans  l'assemblée 
générale  du  peuple ,  et  que  le  héraut  déclarât  qu'on  ré-- 
compensoit  le  zèle  et  la  probité  de  cet  orateur.  Eschine 
accusa  Clésiphon  d'avoir  violé  les  lois  par  ce  décret .  .  . 
«  '  Une  cause  si  extraordinaire  excita  la  curiosité  de  toute 

'  ^4d  hoc  judiciiim  concursus  dici-  oratovum  in  gravissiviâ  causa ,  arcu^ 

lur  è  totâ  Grœciû  fariiis  esse.  Quid  rata  et  iniinicitiis  incensa  contentio  ? 

eniin  aut  lain  visendiim  ,   mit    lam  Cic.  de  opt.  geii.  Orat.  n.  ai.- 
midiendum  /uii,   quàm  sunirnoruin 
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■<  la  Grèce.  On  accourut  tle  louJes  parts,  et  l'on  accoii- 
«  ml  avrc  raison.  Quel  plus  Ix-au  spectacle  que  de  vnlv 
\t  aux  mains  deux  orateurs,  oxcellens  chacun  en  leur  genif, 
•<  formés  par  la  nalurc,  pi'rrcrliouîiés  par  l'art,  et  de  plus, 
«  animés  par  une  iuimilié   personnelle  !  » 

1 1.  Ejcimlts  de  la  finraiiguc  d'Eschlne. 

Eschlne,  après  avoir  exposé  dans  le  commencement 
de  1  exorde  les  désordres  cju'on  a  introduits  dans  la  ré- 
publique, et  qui  en  troublent  le  bon  ordre,  contimit 
ainsi  : 

«  Dans  nn  telle  situation,  et  dans  de  pareils  désordres, 
dont  vous  vous  apercevez  vous-mêmes ,  Tunique  moyen  , 
si  je  ne  me  trompe,  de  sauver  le  débris  du  gouverne- 
ment,  c'est  de   laisser  le  champ   libre   aux  accusations 
contre  les  infracteurs  de  vos  lois  :  que  si  vous  le  fermez, 
on  si  vous  soufTrez.  que  d'autres  le  ferment,  je  vous  prédis 
qu  imperccj)liblemeut  et   dans   peu    v(jus   tomberez  sous 
une  donïinalion  tyrannique.  Car,  messieurs,  vous  le  sa- 
vez, les  hommes  ne  distinguent  que  trois  espèces  de  gou- 
vernement: la  monarchie,  l'oligarchie,  et  la  démocratie. 
Quant  aux  deux  premières,  elles  ne  se  gouvernent  qu'an 
gré  de  qui  règne  dans  Tune  ou  dans  l'autre;  au  lieu  que 
les  lois  établies  régnent  seules  dans  Tétat  populaire.  Qu'au- 
cun de  vous  n'ignore  donc,  mais  qu'an  contraire  chacun 
sache  avec  une  entière  certitude  que  le  jour  qu'il  monte 
au  tribunal  pour  discuter  une  accusation  sur  le  violement 
des  lois ,  ce  même  jour  il  va  prononcer  sur    sa  propre 
indépendance.  Aussi  le  législateur ,  convaincu  qu'un  état 
libre  ne  peut  se  n)a;ntenir  (juautant  qiie  la  majesté  des 
lois  y  domine,  prescrit  avant  toutes  choses  aux   juges 
cette  formule  de  serment  :  je  jugerai  selon  les   lois.  Il 
faut  donc  que  ce  souvenir ,  profondément  gravé  dans  v()> 
esprits,  vous  inspire  une  juste  horreur  pour  quiconque 
ose  par  de  téméraires  décrets  les  transgresser;  et  que,  loin 
de  vous  figurer  jamais  une  pareille  transgression  comme 
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une  faute  légère,  vous  la  regardiez  toujours  comme  un 
forfait  énorme  et  capital.  jNe  permettez  donc  point  que 
sur  un  tel  principe  personne  vous  ébranle  . . .  ÎNIais  ainsi 
qu'à  l'armée  chacun  de  vous  rougiroit  de  quitter  le  poste 
où  l'auroit  placé  le  général ,  que  pareillement  chacun  de 
vons  rougisse  aujourd'hui  d'abandonner  dans  le  sein  de 
la  république  le  poste  où  la  loi  vous  place.  Quel  poste  ? 
Celui  de  protecteurs  du  gouvernement.  » 

Cette  comparaison,  fort  belle  et  fort  noble  par  elle- 
même  ,  a  ici  une  grâce  particulière ,  en  ce  qu'elle  pré- 
sente comme  deux  faces.  Car,  au  même  temps  qu'elle  in- 
téresse les  juges,  elle  pique  vivement  la  poltronnerie  de 
Démosthène ,  contre  qui  elle  renferme  un  trait  d'autant 
plus  délicat  et  plus  malin  ,  qu'il  paroit  plus  éloigné  de 
toute  affectation.  On  sait  qu'à  la  •bataille  de  Chéronée 
cet  orateur  avoit  abandonné  son  poste  et  pris  la  fuite. 
Cette  judicieuse  observation  est  de  jNI.  de  Tourreil. 

«  Faut-il  en  votre  personne  (il  s'adresse  à  Démosthène) 
couronner  l'auteur  des  calamités  publiques ,  ou  l'exter- 
miner? En  effet,  quelles  révolutions  imprévues,  quelles 
catastrophes  inopinées  n'avons -nous  pas  vues  arriver  de 
notre  temps!...  Le  roi  de  Perse,  ce  roi  qui  s'ouvrit  un 
passage  au  travers  du  mont  Athos,  qui  enchaîna  l'Hel- 
lespont,qui  manda  impérieusement  aux  Grecs  qu'ils  eus- 
sent à  le  reconnoître  pour  souverain  de  la  terre  et  de  la 
mer,  qui  dans  ses  dépêches  osoit  se  qualifier  le  maître 
du  monde  depuis  le  couchant  jusqu'à  l'aurore,  combat 
aujourd'hui,  non  pour  donùncr  sur  le  reste  des  humains, 
mais  pour  sauver  sa  propre  personne.  Ne  voyons-nous  pas 
revêtus,  et  de  la  gloire  dont  brilloit  autrefois  ce  roi  puis- 
sant, et  du  titre  de  chefs  des  Grecs  contre  lui,  ceux-là 
mêmes  qui  signalèrent  leur  zèle  à  secourir  le  temple  de 
Delphes?  Quant  à  Thèbes,  qui  confine  avec  l'Attique,  ne 
l'avons- nous  pas  vu  en  im  seul  jour  disi)aroître  du  sein 
de  la  Grèce?...  Quant  aux  malheureux  Lacédémoniens, 
pour  avoir  d'abord  touché  légèrement  au  pillage  du  temple, 
eux  qui  s'arrogeoient  jadis  la  prééminence  dans  la  Grèce, 


534  TRAITÉ    DES    ÉTUDES. 

ne  vont-ils  pas  maintenant  envoyer  à  la  cour  iVAlcxandrr 
des  .Tniliassadenrs  traîner  le  nom  trotages  à  sa  suite  ,  el , 
devenus  un  .spectacle  de  misère,  fléchir  les  genoux  de- 
vant le  monarque,  se  mettre  à  sa  discrétion  eux  et  leur 
patrie,  et  suhir  la  ioi  teUr  qu'un  vainrpieur,  et  lui  vain- 
queur qu'ils  ont  attaqué  les  premiers,  voudra  leur  j)res- 
crire?  Athènes  elle-même ,  le  conutum  asile  des  Grecs, 
Athènes  autrefois  peuplée  d'ambassadeurs  qui  venoient 
en  foule  réclamer  sa  protection  toute- puissante  ,  ii'est- 
elle  pas  réduite  à  combattre  aujourd'hui  ,  non  pour  la 
prééminence  sur  les  Grecs,  mais  pour  la  conservation 
de  ses  foyers?  Tels  sont  les  malheurs  où  nous  a  plongés 
Démosthène, depuis  qu'il  s'est  mêlé  du  gouvernement.  .. 
«  O  vous ,  de  tous  les  mortels  le  moins  propre  à  vous 
distinguer  par  de  grandes  et  de  mémorables  actions,  mais 
en  même  temps  le  plfls  propre  à  vous  signaler  par  de  té- 
méraires discours  ,  oserez-vous  bien,  à  la  vue  de  cette  au- 
guste assemblée,  soutenir  qu'en  vous  on  doive  [»ayer  d'une 
couronne  lauleur  de  la  déscJation  publique!  Et  cet  homn)e, 
s  il  l'ose,  le  soutlVirez-vous,  messieurs,  el  la  mémoire  de 
ces  grands  honmics  qxn  sont  morts  en  combattant  pour  la 
patrie  mourra-t-elle  avec  eux?  Ah  î  {le  grâce,  pour  quel- 
ques momens  transportez-vous  en  idée  du  tribunal  au 
théâtre,  et  imaginez-vous  voir  le  héraut  qui  s'avance,  et 
qui  proclame  la  couronne  décernée  à  Démoslhène.  Sur 
quoi  croyez-  vous  que  les  proches  de  ces  citoyens  qui 
donnèrent  leur  sang  pour  vous,  doivent  plus  verser  de 
larmes,  ou  siu"  les  tragiques  aventures  des  héros  qu'en- 
suite l'on  représentera,  ou  sur  l'énorme  ingratitude  d  A- 
thènes?. .  .  Ne  rouvrez  pas  les  plaies  profondes  et  incu- 
rables des  malheureux  Thébains,  par  lui  fugitifs,  et  re- 
cueillis par  vous  dans  Athènes...Mais,  puisque  vous  n'avez 
point  assisté  en  personne  à  leur  catastrophe,  tâchez  au 
moins  de  vous  en  former  une  image,  et  figurez-vous  une 
ville  prise,  des  murailles  rasées ,  des  maisons  réduites  en 
cendre,  des  mères  et  des  enfans  traînés  en  esclavage,  de 
vieux  hommes  et  de  vieilles  femmes  réduits  sur  la  fin  de 
leur  vie  à  servir,  fondant  en  larmes,  implorant  votre  Jus- 
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tice,  éclatant  en  reproches,  non  contre  les  exécuteurs, 
mais  contre  les  auteurs  de  la  barbare  vengeance  qu'ils  ont 
éprouvée,  vous  demandant  avec  instance  que,  loin  de 
couronner  en  aucune  façon  le  destructeur  de  la  Grèce , 
vous  vous  gardiez  de  la  malédiction  et  de  la  fatalité  insé- 
parablement attachées  à  sa  personne. .  . 

«  Vous  donc,  messieurs,  lorsqu'à  la  fin  de  sa  harangue 
il  invitera  les  confidens  et  les  complices  de  sa  lâche  per- 
fidie à    se   ranger  autour  de   lui,  vous,  de  votre   côté, 
messieurs ,  figurez-vous  voir  autour  de  cette  tribune  où 
je  parle  les  anciens  bienfaiteurs  de  la  république  rangés 
en  ordre  de  bataille   pour  repousser  cette   troupe  auda- 
cieuse. Imaginez-vous  entendre  Solon,  qui ,  par  tant  d'ex- 
cellentes lois,  prit  soin  de  munir  le  gouvernement  po- 
pulaire, ce  philosophe,  ce  législateur  incomparable,  vous 
conjurer  avec  une  douceur  et  vme  modestie  dignes  de  son 
caractère,  que  vous  vous  gardiez  bien  d'estimer  plus  les 
phrases  de  Démosthèneque  vossermens  et  vos  lois.  Imagi- 
nez-vous entendre  Aristide,  qui  sut  avec  tant  d'ordre  et  de 
justesse  répartir  les  contributions  imposées  auxGrecs  pour 
la  cause  commune,  ce  sage  dispensateur,  lequel  en  mou-^ 
rantne  transmit  à  ses  filles  d'autre  succession  que  la  recon- 
noissance  publique  qui   les  dota;  imaginez-vous,  dis-je, 
l'entendre  déplorer  amèrement   l'oatrageuse  façon   dont 
nous  foulons  aux  pieds  la  justice,  et  vous  adresser  la  pa- 
role en  ces  termes  :  Eh  quoi  !  parce  qu'Arthmius  de  Zélie, 
cet  Asiatique    qui  passoit   par  Athènes,    où    il   jouissoit 
même  du  droit  d'hospitalité ,  avoit  apporté  de   l'or  des 
INIèdes  dans  la  Grèce  ,  vos  pères  se  portèrent  presqu'à 
l'envoyer  au  dernier  supplice,  et  du  moins  le  bannirent, 
non  de  la  seule  enceinte  de  leur  ville,  mais  de  toute  re- 
tendue (les  terres  de  leur  obéissance  :  et  vous  ,  à  Déaio- 
sthènc,  qui  vérita])lement  n'a  pas  apporté  ici  de  l'or  des 
Mèdes,  mais  qui  de  toutes  parts  a  touché  tant  d'or  pour 
vous  trahir,  et  qui  maintenant  jouit  encore  du  fruit  de 
ses  forfaits  ;  vous,  dis-je,  vous  ne  rougirez  point  d'adju- 
ger à  Démosthène  une  couronne  d'or:'  Peiîsez-vous  <]ue 
Thémistocle  et  les  héros  qui  moururent  aux  batailles  dû 
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MaraJhon  cl  de  Plalëe,  pensez- vous  que  les  tombeaux 
niênu's  <)c  vos  ancêtres  n'éclatent  point  en  gcmisseniens  , 
si  vous  couronnez  un  hoinuie  <jui,  <le  son  jfropre  aveu, 
n'a  cessé  de  conspirer  avec  les  l)aibares  à  la  ruine  des 
Grecs? 

•'  Pour  moi,  ô  terre  !  6  soleil  !  o  verlu  !  et  vous ,  sources 
du  juste  discernement,  lumières  naturelles  et  acquises, 
par  où  nous  déniôlons  le  bien  d'avec  le  mal ,  je  vous  en 
atteste,  j'ai  de  mon  mieux  secouru  I  état ,  et  de  mon  mieux 
plaidé  sa  cause.  J'aurois  souhaité  que  mon  discours  eût 
pu  répondre  à  la  {^randeiu*  et  à  l'importance  de  TalTaire. 
Du  moins  je  puis  me  Ihitter  d'avoir  rempli  mon  minis- 
tère selon  mes  forces,  si  je  n'ai  pu  le  faire  selon  mes 
tlésirs.  Vous,  messieurs,  et  sur  les  raisons  rpie  vous  venez 
d'entendre,  et  sur  celles  que  snp[)léera  votre  sagesse,  pro- 
noncez en  faveur  de  la  patrie  un  jugement  tel  que 
l'exacte  justice  le  prescrit  et  que  l'utilité  publique  le  de- 
mande. 

III.  Ejciraits  de  In  tinrnngiie  de  Démosthcne  pour 
Ctésiphon. 

Exorde  "  *^^  commence  par  prier  tous  les  dieux  et  toutes  les 

déesses  ensemble,  que  dans  cette  cause, messieurs,  ils  vous 
inspirent  pour  moi  une  bienveillance  proportionnée  au 
zèle  constant  que  j'ai  toujours  eu  pour  la  république  en 
général ,  et  pour  chacun  de  vous  en  particulier.  Ensuite^ 
ce  qui  vous  importe  souverainement,  à  vous,  à  votre  con- 
science ,  à  votre  honneur  ,  je  le  demande  aussi  à  ces 
mêmes  dieux  :  savoir  que  sur  la  manière  dont  vous  de- 
vez mentendre,  ils  vous  fixent  dans  la  résolution  de  con- 
sulter, non  pas  mon  accusateur  (car  vous  ne  le  pourriez 
sans  une  partialité  injuste  ) ,  mais  vos  lois  et  votre  ser- 
ment, dont  la  formule  entre  autres  termes,  tous  dictés 
par  la  justice,  renferme  ceux-ci  :  écoutez  également  les 
deux  parties.  Ce  qui  vous  impose  l'obligation  ,  non-seu- 
lement d'apporter  au  tribunal  un  esprit  et  un  cœur  neu- 

♦  EbcUine  trcs,  mais  encore  de  permettre  *  qu  a  son  choix  et  qu'à 
ûvoit  préten- 
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son  eré  chacune  des  dçux  parties  puisse  librement  arran-  du  prescrire 

^  .  ri  ^   Dcmoslliè- 

ger  ses  raisons  et  ses  preuves.  „^.  lordre 

«  Or,  messieurs,  entre  plusieurs  désavantaees  que  j'ai  qu'il  d';^»»^ 

,  "  ,  1  •  -Il  uardor dans 

dans  celte  cause,  deux  surtout,  et  deux   bien  terribles,  jom,i;,idoyer 
rendent  ma  condition  beaucoup   plus   mauvaise  que  la 
sienne.  L'un  ,  que  lui  et  moi  nous  courons  un  risque  fort 
inégal.  Car  maintenant  je  risque  bien  plus  à  déchoir  de 
votre    bienveillance,  que  lui   à  succomber  dans  l'accu-  . 

sation ,  puisqu'il  y  va  pour  moi  de Mais  je  ne  veux 

pas  que  dès  l'entrée  de  mon  discours  il  m'échappe  nu 
seulniot  qui  présage  rien  de  sinistre.  Lui ,  au  contraire ,  il 
m'atta(jiie  de  gaîté  de  cœur  et  sans  nécessité.  L'autre 
désavaii(age  ,  c'est  que  tout  homme  naturellement  écoule 
avec  plaisir  quiconque  accuse  et  invective,  tandis  qu'il 
n'entend  qu'avec  indignation  quiconque  se  glorifie  et  se 
vante.  Lui  donc,  il  a  pour  sa  part  ce  qui  plaît  universel- 
lement ;  au  lieu  que  ce  qui  révolte  presque  tout  le  monde 
me  reste  seul  en  partage.  Que  si  d'un  côté  la  crainte  d'en- 
courir l'indignation  attachée  au  récit  de  nos  pr9pres 
louanges  me  réduit  à  taire  mes  actions,  je  paroîtrai  ne 
pouvoir  ni  réfuter  qui  m'impute  des  crimes ,  ni  justifier 
qui  me  décerne  des  récompenses.  D'autre  part,  si  je  viens 
à  traiter  les  services  que  j'ai  rendus  dans  mon  administra- 
tion, je  me  verrai  contraint  à  parler  souvent  de  moi.  Je 
vais  donc ,  dans  ce  violent  état ,  essayer  de  me  comporter 
avec  toute  la  modération  possible  :  mais  ce  qu'exigera  de 
moi  la  nécessité  de  me  défendre  ne  doit  en  bonne  justice 
s'imputer  qu'à  l'agresseur,  qui  me  l'a  volontairement  im- 
posée. . . . 

«  Cependant,  malgré  ces  faits  incontestables,  et  comme 
certifiés  par  l'organe  de  la  vérité  elle-même ,  Eschine  a 
tellement  renoncé  à  toute  pudeur ,  que,  non  content  de  me 
déclarer  l'auteur  d'une  telle  paix,  il  ose  me  taxer  encore 
d'avoir  empêché  que  la  république  ne  la  concertât  avec 
l'assemblée  générale  des  Grecs.  Mais  vous,  ô.  ..(de  quel 
nom  doit-on  justement  vous  qualifier?  )  vous,  lorsqu'on 
votre  présence  je  rompois  les  accords  de  celle  harmonie  , 
lorsqu'à  vos  yeux  je  dépouillois  la  république  des  avan- 
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tages  de  celle  confédération,  dont  aujourd'hui  vous  exal- 
tez riniporlance  avec  les  derniers  efforts  de  votre  voix  de 
•  Escliine  *  théâtre,  laissates-vous  échapper  contre  moi  le  moindre 
■toit  itc  to-  signe  d'indignation  ?  ÎNIontàtes-vous  dans  la  tribune?  Eûtcs- 

ineuico.  "  ,  " 

vous  soin  de  dénoncer,  de  développer  une  seule  fois  ces 
crimes  dont  il  vous  plaît  maintenant  de  me  charger?  Or 
certainement,  si,  pour  exclure  les  Grecs  de  toute  participa- 
tion à  la  paix  ,  j'avois  pu  m'ouhlier  au  point  de  me  ven- 
dre à  Philippe ,  le  parti  qui  vous  restoit  à  prendre,  c'étoit, 
non  de  vous  taire,  mais  de  crier,  de  protester,  de  révéler 
mes  ^prévarications  à  ceux  qui  m'entendent.  Cependant 
jamais  vous  n'agîtes  de  la  sorte ,  ni  jamais  personne  qui 
vive  ne  vous  ouït  articuler  un  seul  mot  q\ii  tendît  à  cette 
fin.... 

«  Que  si,  sans  nulle  exception,  Philippe  ne  cessoit  de 
ravir  à  tous  les  peuples  honneur,  prérogatives,  liberté,  ou 
plutôt  d'abolir  autant  de  républiques  qu'il  fut  en  son  pou- 
voir, vous,  messieurs,  par  votre  déférence  à  mes  conseils, 
n'embrassâtes-vous  pas  le  parti  sans  contredit  le  plus  glo- 
rieux? Dites-nous,  Eschine  ,  comment  devoit  se  compor- 
ter Athènes  à  la  vue  de  Philippe  mettant  tout  en  œuvre 
pour  établir  son  empire  et  sa  tyrannie  sur  les  Grecs?  Ou 
moi  qui  remplissois  la  fonction  de  ministre,  quels  con- 
seils et  quels  décrets  devois-je  proposer,  surtout  dans 
Athènes  (car  la  circonstance  du  lieu  mérite  une  attention 
particulière.  )  Mol,  dis-je  ,  qui  dans  mon  âme  savois  que 
de  tout  temps  jusqu'au  jour  que  je  montai  la  première  fois 
dans  la  tribune,  ma  patrie  avoit  perpétuellement  com- 
battu pour  la  prééminence,  pour  l'honneur  et  pour  la 
gloire,  et  que,  par  une  noble  émulation  ,  elle  seule  avoit 
sacrifié  plus  d'hommes  et  d'argent  à  l'avantage  commun 
des  Grecs,  que  nul  autre  des  Grecs  n'en  sacrifia  jamais  à 
ses  avantages  particuliers.  Moi ,  qui  d'ailleurs  voyois  ce 
même  Philippe  avec  qui  nous  disputions  de  la  souve- 
raineté et  de  l'empire ,  qm  le  voyois  ,  quoique  couvert  de 
blessures,  œil  crevé  ,  clavicule  ronij)ue  ,  main  et  jambes 
estropiées  ,  résolu  pourtant  à  se  précipiter  encore  au  mi- 
lieu des  hasards ,  et  prêt  à  livrer  à  la  fortune  telle  autre 
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partie  de  son  corps  qu'elle  voudroit,  pourvu  qu'avec  ce  qui 
lui  resteroit  il  pût  vivre  dans  la  gloire  et  dans  l'honneur. 
Or  certainement  nul  homme  n'oseroit  dire  qu'à  un  bar- 
bare élevé  dans  Pella  ,  lieu  alors  vil  et  obscur ,  appartenoit 
d'avoir  l'ànie  assez  haute  pour  désirer  et  pour  entreprendre 
de  subjuguer  les  Grecs;  mais  qu'à  vous,  tout  Athéniens 
que  vous  êtes,  qu'à  vous,  auxquels  chaque  jour,  soit  vos 
orateurs  dans  la  tribune ,  soit  sur  la  scène  vos  acteurs , 
retracent  la  vertu  de  vos  ancêtres,  il  convenoit  de  pous- 
ser la  bassesse  d'âme  et  la  lâcheté  jusqu'à  abandonner  et 
livrer  volontairement  à  Philippe  la  liberté  de  la  Grèce. 
Non ,  encore  une  fois ,  homme  qui  vive  n'auroit  le  front 
d'avancer  une  proposition  si  étrange. 

«  Attaquez-moi ,  Eschine  ,  sur  les  avis  que  je  donnai , 
mais  abstenez-vous  de  me  calomnier  sur  ce  qui  arriva.  Car 
c'est  au  gré  de  l'intelligence  suprême  que  tout  se  dénoue 
et  se  termine:  au  lieu  que  c'est  par  la  nature  des  avis 
mêmes  qu'on  doit  juger  de  l'intention  de  celui  qui  les 
donne.  Si  donc  par  l'événement  Philippe  a  vaincu ,  ne  m'en 
faites  pas  un  crime,  puisque  c'étoit  Dieu  qui  disposoit  de 
la  victoire ,  et  non  moi.  Mais  qu'avec  une  droiture ,  qu'a- 
vec une  vigilance,  qu'avec  une  activité  infatigable  et  supé- 
rieure à  mes  forces,  je  ne  cherchai  pas,  je  ne  mis  pas  en 
oeuvre  tous  les  moyens  où  la  prudence  humaine  peut  at- 
teindre, et  que  je  n'inspirai  pas  des  résolutions  et  nobles  , 
et  dignes  d'Athènes,  et  nécessaires,  montrez-le-moi,  et 
alors  donnez  carrière  à  vos  accusations.  Que  si  un  coup  de 
foudre  ou  de  tempête  survenu  vous  terrassa  ,  messieurs,  et 
non-seulement  vous,  mais  tous  les  autres  Grecs  ensemble, 
que  faire  à  cela?  faut-il  tomber  sur  l'innocent.  Si  le  pro- 
priétaire d'un  vaisseau  l'avoit  équipé  de  toutes  les  choses 
nécessaires  ,  et  prémuni  pleinement  contre  les  iiasards  de 
la  mer,  et  qu'ensuite  il  survîut  une  tourmente  qni  en  rom- 
pît et  brisât  les  agrès,  l'accuseroit-on  en  ce  cas  d'avoir  été 
la  cause  du  naufrage  ?  Mais  je  ne  gouvernois  pas  le  vaisseau, 
diroit-il.  Moi  non  plus ,  je  ne  comniandois  pas  l'armée;  jo 
ne  disposois  pas  de  la  fortune:  au  contraire,  c'étoit  la  for- 
tune qui  disposoit  de  tout. 
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Or,  puisqu'il  appuit;  si  fort  sur  les  événen^ous  ,  ]o.  ne 
cr.'uiis  |)as  il'avandT  une  espèce  de  paradoxe.  Que  lud  de 
vous,  iiu  nom  de  Jupiter  et  des  autres  dieux,  ne  s'elTa- 
rou«  lie  de  rhyperb')!i;  appareute  ;  mais  qu'il  examine 
equitablement  ce  que  je  vais  dire.  Car  ,  si  par  une  lumière 
plus  qu  humaine  lous  les  Athéniens  avoient  «lémêlé  les 
événemens  lulurs,  el  t;ne'tous  les  eussent  prévus,  et  que 
vous  ,  Eschine  ,  qui  ne  lathnles  pas  un  seul  mot ,  vous  les  • 
fussiez  prédits  et  certifiés  avec  voire  voix  de  tonnerre,  . 
Athènes ,  même  en  ce  cas  ,  ne  devoit  point  se  départir  d'un 
tel  procédé,  pour  peu  qu'elle  respectât  sa  gloire,  on  ses 
ancêtres,  ou  les  jugemens  de  la  postérité.  Car  maintenant , 
Athènes  paroît  au  plus  avoir  échojié;  genre  de  malheur 
comimiu  à  tous  les  mortels,  lorsqu'il  plaît  ainsi  au  sou- 
verain être.  Mais  une  république  qui  se  jugeoit  alors  digne 
de  la  [)rééminence  sur  tous  les  autres  Grecs  ne  pouvoit 
6e  désister  d  >in  pareil  droit  sans  encourir  le  juste  repro-  ' 
che  de  les  avoir  tous  livrés  à  Philippe  :  puisqu'en  cas  que 
sans  coup  férir  elle  eût  abandonné  une  prérogative  qu'au 
prix  de  tout  danger  sans  K'serve  nos  ancêtres  .'ivoient 
achetée  ,  de  quelle  honte  ,  vous  Eschine  ,  n'auriez-vous  pas 
été  couvert?  car  à  coup  sûr  celte  honte  n'eût  pu  retomber 
ni  sur  la  république  ,  ni  sur  moi.  De  quel  œil,  grand  Dieu, 
soutiendrions-nous  la  vue  de  cette  njullitude  innombra- 
ble (riiommes  q\ii  viennent  de  toutes  parts  à  Athènes,  si 
par  notre  faute  les  affaires  avoient  dépéri  au  point  où  on 
les  voit;  si  l'on  eût  élu  Philippe  pour  le  chef  et  pour  l'ar- 
bitre de  la  Grèce  entière;  si  nous  avions  souffert  que  d'au- 
tres sans  nous  eussent  hasardé  le  combat  pour  détourner 
un  tel  malheur;  surtout  nous  disant  citoyens  d'une  ville 
qui  de  tout  tenq)s  aima  mieux  alTronter  de  glorieux  ha- 
sards, que  de  jouir  d'ime  honteuse  sûreté.  Car  quel  est  le 
Grec  ,  quel  est  le  barbare  qui  ne  sache  que  les  Thébains , 
et  devant  eux  encore  les  Lacédémoniens  parvenus  au  plus 
haut  degré  de  puissance ,  et  enfin  le  roi  de  Perse,  auroient 
accordé  volontiers  à  la  république  non-seulement  la  pos- 
session de  ses  propres  états,  mais  encore  tout  ce  rpi'elle 
anroit  voulu,  pourvu  qu'elle  eût  pu  se  résoudre  à  recevoir 
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!a  loi,  et   souffrir  mi'iin   anire  (lojiiiiiât  sur  les  Grecs; 
mais  par  des  Athéniens,  ainsi  (ju'il  y  parut,  tel  sentiment 
l'.e  pouvoif  sadinellre  ,  ni  cotnrjie  héiéilltaire  ,  ni  comme 
supportable,   ni   comme    naturel.   Et   depuis  qu'Athènes 
existe,  personne  n'a  jaujais  pu  l'induire  à  plier  lâchement 
sous  des  puissances  à  la  vérité  supérieures ,  mais  tyran- 
niques,  ni  à  s'acquérir  par  de  serviles  complaisances  une 
indigne  sûreté.  Au  contraire,  dans  une  possession  immé- 
moriale de  combattre  pour  la  principauté,  pour  l  hon- 
neur et  pour  la  gloire,  elle  a  persévéré  dans  tous  les  temps 
à  braver  les  plus  grands  périls Si  donc  je  tcntois  d  in- 
sinuer que  mes  conseils  vous   déterminerez  »t  à  penser  en 
dignes  fils  de  vos  prédécesseurs,  je  ne  sache  personne  qui 
ne  pût  légitimement  n)e  taxer  d'arrogance.  Mais  je   dé- 
clare ici  que,  si  vous  prîtes  de  semblables  résolutions,  la 
gloire  vous  en  appartient  ;. et  je  reconnois  que  long-temps 
avant  moi  la  république  pensoit  avec  cette  magnanimité. 
Je  ne  me  vante  uniquement  que   d'avoir   aussi   coopéré 
pour   ma  part  à  tout  ce    qui   se  fit  alors  dans   le  mi- 
nistère. 

«  Au  reste,  messieurs,  il  faut  que  le  citoyen  naturel-  PcroNwsoo, 
lement  vertueux  (  car  en  parlant  de  moi  je  me  restreins 
à  ce  terme,  pour  moins  iriiler  l'envie)  possède  ces  deux 
qualités  :  savoir,  dans  les  exercices  de  1  autorité  ,  un  cou- 
rage ferme  et  inébranlable,  pour  maintenir  la  république 
en  sa  prééminence;  et  de  plus,  dans  chaqtie  conjoncture 
et  dans  chaque  action  particulière,  un  zèle  à  toute  é[)reuve. 
Car  ces  sentimens*  dépendent  de  novis,  et  la  nature  nous  *C'tst  ainsi 

Il  •  1  •  1        r  •!  quf  pun- 

ies donne  :  mais  pour  le  pouvoir  et  la   lorce ,  ils  nous    soimi  le» 

viennent  d'ailleurs.  Or  ce  zèle,  vous  trouverez  absolument  si«j"^^'^"*« 
qu'il  ne  se  démentit  jamais  en  moi  ;  jugez-en  par  les 
œuvres:  ni  lorsque  l'on  demandoit  ma  tête,  ni  lorsque 
l'on  me  traduisoit  au  tribunal  des  Amphictyons,  ni  lors- 
que 1  on  s'efforçoit  de  m'ébranler  par  des  menaces  ,  ni 
lorsque  l'on  tentoit  de  m'amorcer  par  des  promesses  , 
ni  lorsqu'on  lâchoit  sur  moi  ces  hommes  maudits  comme 
autant  de  bêles  féroces;  jamais  en  aucune  façon  je  ne  me 
suis  départi  de  mon  zèle  pour  vous.  Pour  ce  qui  regarde 
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le  gouvernement ,  dès  que  je  commençai  à  y  avoir  part , 
je  suivis  la  ilroile  et  juste  voie  de  conserver  les  préro- 
gatives, les  forces,  la  gloire  de  ma  patrie;  de  les  accroître, 
et  de  me  consacrer  enlièrement  à  ce  soin.  Aussi,  lorsiiue 
d'autres  puissances  prosf)èrent ,  on  ne  me  voit  point  me 
promener  avec  un  visage  content  et  serein  dans  la  place 
publique,  étendre  une  main  caressante,  et  d'une  voix  de 
congratulation  aimoncer  la  bonne  nouvelle  à  gens  que  je 
crois  qui  la  manderont  en  Macédoine  ;  ni  au  récit  des 
événeniens  heureux  pour  Athènes  on  ne  me  voit  point 
trendjler,  gémir,  baisser  les  yeux  vers  la  terre,  à  l'exem- 
ple de  ces  impies  qui  diffament  la  république;  comme 
si  par  de  telles  manœuvres  ils  ne  se  diiVainoient  pas  eux- 
mêmes.  Ils  ont  toujours  l'œil  au-dehors;  et  lorsqu'ils 
voient  quelque  potentat  profiter  de  nos  malheurs,  ils  font 
valoir  ses  prospérités,  et  publient  qu'on  doit  mettre  tout 
en  œ*uvre  pour  éterniser  ses  succès. 

'<  Dieux  immortels,  qu'aucun  de  vous  n'exauce  de  sem- 
blables \OMix  :  mais  rectifiez  plutôt  l'esprit  et  le  cœur  de 
ces  hommes  pervers  :  que  si  leur  malice  invétérée  est 
incurable,  poiirsuive/les  sur  terre  et  sur  mer,  et  exter- 
minez-les totalement.  Quant  à  nous  autres,  détournez  au 
plus  tôt  de  dessus  nos  têtes  les  malheurs  qui  nous  menacent, 
et  accordez-nous  une  pleine  sûreté.  » 

u  cces  des  deux  harangues. 

Eschine  succomba,  et  paya  de  l'exil  une  accusation  té- 
mérairement intentée.  Il  alla  sctablir  à  Rhodes,  et  ouvrit 
là  une  école  d'éloquence  dont  la  gloire  se  soutint  pen- 
dant plusieurs  siècles.  Il  commença  ses  leçons  par  lire  à 
ses  auditeurs  les  deux  harangues  qui  avoient  causé  son 
bannissement.  On  donna  de  grands  éloges  à  la  sienne  : 
mais  quand  ce  vint  à  celle  de  Démosthèue,  lesbattemens 
ra/tfr.Mar. de  maiuset  les  acclamations  redoublèrent.  Et  ce  fut  alors 
,crt/;.io.  ^^vjl  dit  ce  mot  si  louable  dans  la  bouche  d'un  ennemi 
et  dun  rival  :  Eh!  que  seroit-ce  donc  si  vous  l'aviez  entendu 
lui-même  J 
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En  rapportant,  comme  je  viens  de  faire,  quelques  en- 
droits des  harangues  d'Eschine  et  de  Démosthène,  je  n'ai 
pas  pre'tendii  qu'ils  fussent  sulfisans  pour  donner  une  juste 
ide'e  de  ces  deux  grands  orateurs.  Ce  qui  fait  la  partie  la 
plus  essentielle  de  Téloquence,  et  qui  en  est  comme  1  âme, 
nianquc  nécessairement  à  des  extraits  détachés  du  corps 
de  l'ouvrage  entier.  On  n'y  voit  point  le  dessein,  le  plan, 
l'économie,  la  suite  du  discours;  la  force,  la  liaison  ,  Tar- 
rangement  des  preuves  ;  cet  art  merveilleux  par  lequel 
l'orateur  sait  tantôt  s'insinuer  avec  douceur  dans  les  es- 
prits, tantôt  y  entrer  comme  par  violence,  et  s'en  rendre 
absolument  le  maître.  D'ailleurs  il  n'y  a  point  de  traduc- 
tion qui  puisse  rendre  cette  pureté,  cette  élégance,  cette 
finesse,  cette  délicatesse  de  l'atlicisme  dont  la  seule  langue 
grecque  est  susceptible ,  et  que  Démosthène  avoit  portées 
au  sojiverain  degré  de  perfection.  jNIon  dessein  n'a  été, 
en  copiant  ces  extraits ,  que  de  mettre  les  lecteurs  qui  n'ont 
point  étudié  la  langue  grecque  en  état  de  pouvoir  se  for- 
mer quelque  idée  du  style  de  ces  deux  orateurs.  Les 
jugemens  avantageux  qu'en  ont  porté  dans  tous  les  temps 
les  plus  habiles  écrivains  serviront  encore  davantage 
à  faire  çonnoître  leur  caractère,  et  pourront  peut-être 
inspirer  le  désir  de  voir  de  plus  près  et  de  çonnoître  par 
soi-même  des  hommes  d'un  si  rare  mérite,  et  dont  on  dit 
tant  de  merveilles.  jM.  de  Touneil  en  a  ramassé  plusieurs  ; 
j'en  rapporterai  ici  une  partie. 

§.  m.  Jugement  des  anciens  sur  Démosthène. 

Quintilien ,  estimateur  non  moins  éclairé  qu'équitable  ,  Lib.  io,c.  i: 
en  parle  en  ces  termes  : 

«  '  Une  foule  d'orateurs  vient  ensuite ,  Démosthène  à 

'  Sequitur  oratorum  ingens  nia-  ul  nec  cjuod  desit  in  eo ,  nfc  quod  re- 
mis....  quorum  longé  princeps  De-  dundel.,  in^^enias.  Plenior  A£schines  , 
mosthencs ,  ac  penè  lex  orandi  fuit,  et  ma^ia  fusus ,  et  grandiori  similis, 
Tanla  vis  in  eo,  tam  densa  omnia  ,  quô  minus  strictus  est.  Car/iis  tamen 
ita  quibusdain  ne/vis  intenta  sunt ,  plus  habet ,  lacertorum  minus, 
ioj/i  nihil  otiosum ,  is  dicendi  niodus , 
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leurlrle,  le  moilèlc  auquel  doit"  nécessairement  sassu- 
jetlir  (piicouqno  aspire  à  la  vérilal>le  «'loquence.  vSon  f,ty\c. 
a  tant  «If  force  ;  il  est  si  serré,  si  ^  nerveux  ;  tout  s'y  trouve 
tians  nne  telle  justesse  et  tlaus  une  précision  si  exacte, 
cju  il  n'y  a  rieu  tie  trop  ni  de  trop  j)eu.  Eschine  est  plus 
étenilu  et  plus  dillus.  il  paroit  plus  {jraud  parce  qu  il  est 
moins  ramassé;  il  a  plus  d'embonpoint  et  moins  de  nerf. 
Denys.fHa-      «  Ce  qui  caractérise  1  éloquence  de  Démoslhène ,  c  est 

licariuisse ,   ,         .    ,  .  i         i      •         i  i  »     I 

</«i/M /e /<V/e la  Violence  des  niouvemens ,  le  choix  des  paroles,  et  la 
inikuté  Tdiv  beauté  de  rordonnance  ,  qui  ,  soutenue  jusqu'au  bout ,  et 
AfX'^ia*  KSI-  j^jsq^^"^,,  i^^),,t  accompagnée  de  force  et  de  douceur ,  allaclie 
et  fixe  continuellement  l'esprit  des  juges.  Eschine  vérita- 
blement n'a  pas  tant  tl  énergie  ;  mais  néanmoins  il  se  si- 
gnale par  la  diction  ,  que  tantôt  il  orne  des  plus  nobles  et 
des  plus  n)aguifi<}iies  figures,  et  que  tantôt  il  assaisonne 
des  traits  les  {)lus  \ifs  et  les  plus  piquans.  L'art  et  le  tra- 
vail ne  s'y  font  point  sentir.  Une  facilité  heureuse  ,  que 
la  nature  seule  peut  donner,  règne  partout.  Il  est  brillant 
et  solide:  il  étend  et  il  amplifie,  mais  souvent  il  serre 
et  presse  ;  en  sorte  que  son  style ,  qui  au  premier  coup- 
d'<ril  ne  paroît  que  coulant  et  doux  ,  se  trouve,  lors«ju'on 
vient  à  le  regarder  de  plus  près  ,  énergicjue  et  véliément. 
En  quoi  le  seul  Démoslliène  le  surpasse  de  façon  que 
sans  contredit  Eschine  tient  le  second  rang  entre  les 
orateurs. 

'  «  Je  me  souviens  (  dit  Cicéron  )  d'avoir  préféré  Dé- 
moslhène à  tous  les  orateurs.  Il  remplit  l'idée  que  j'ai  de 
l'éloquence.  Il  atteint  à  ce  degré  de  perfection  que  j'ima- 


•  Quinlilien  n'a  pas  osé  dire  abso-  avec  une  force  et  une  impé(uo!iité  ex- 

lument  que  les  écrits  de  Déiiiostbène  traordinairc. 

fussent  la  règle  de  l'éloquence  :    il  a  '  Recordor  me  lon^è  omnibus  unum 

adouci  cette  pcn^ée  :  penè  lex  crandi  anlcferve    Demostlienem  ,    ^«/    vim 

Juit.  uccnnimodârit  ad  eam  quant  sentiain 

l>  Tamdensaomnia^ita  (juibusdain  elncfueriliain ,  non  ad  eam  quant  in 

nei'i'is  intenta  sunl.  <i  II  est  si  serré,  uLi<iuo  iose  cognoverim.  Hoc  nec  (i;ra- 

«^1  nerveux.»  Je  ne  sais  gi  la  meta-  vior  extitit  qnisquam,  ner  calhdior, 

phore  ici  est  tirée  des  nerfs  du  corps  nec  temperaiior. . .  Unus  eininet  inter 

ou  d'un  arc  ,  dont  la  corde  extrême-  omnes  in  omni  génère  dicendi.  Orat. 

ment  tendue  {nervi)  pousse  les  traits  n.  2Ô  et  i&.j. 
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gîne,  mais  que  je  ne  trouve  qu'en  lui  seul.  On  n'a  jamais 
vu  dans  aucun  orateur  ni  plus  «le  grandeur  et  de  force  ,  ni 
plus  d'art  tt  de  finesse,  ni  plus  de  sagesse  et  de  sobriété 
dans  les  ornemens.  . .  11  excelle  dans  tous  les  genres  de 
l'éloquence. . .  '  Pas  une  des  qualités  qui  constituent  l'ora- 
teur ne  lui  manque  :  il  est  parfait.  Tout  ce  que  la  pénétra- 
tion d'esprit,  tout  ce  que  îe  rafùnement ,  tout  ce  que 
l'artifice  ,  pour  ainsi  dire  ,  et  la  ruse  peuvent  fournir  sur 
un  sujet  ,  il  le  trouve  et  il  sait  le  mettre  en  œuvre  avec 
une  juitessse  ,  une  précision ,  une  netteté  qui  ne  laissent 
rien  à  désirer.  Faut-il  de  l'élévation ,  de  la  grandeur ,  de 
la  véhémence ,  il  efface  tous  les  autres  par  la  sublimité 
des  pensées  et  par  la  magnilicence  des  expressions.  Il 
prime  incontestablement  :  nul  ne  l'égale.  Hypéride ,  Es- 
chine  ,  Lycurgue  ,  Dinarque  ,  Dématle  ,  n'ont  que  le 
mérite  d'en  avoir  le  plus  approché. 

«  -  Cette  harangue  (  dit- il  ailleurs,  en  parlant  de  la 
cause  pour  Gtésiphon  )  répond  de  telle  sorte  à  l'idée  que 
j'ai  dans  l'esprit  de  la  parfaite  éloquence,  qu'on  ne  peut 
rien  désirer  de  plus  achevé.  » 

Avant  que  de  passer  au  caractère  de  l'éioquence  de 
Cicéron  ,  je  crois  devoir  ajouter  ici  quelques  réflexion» 
sur  celle  de  Dém.osthène. 

Il  faudroit ,  ce  me  semble ,  renoncer  au  bon  sens  et  à 
la  droite  raison  pour  révoquer  en  doute  le  mérite  supé- 
rieur de  l'orateur  grec  après  le  succès  incroyable  qu'il  a 
eu  de  son  temps  ,  et  les  éloges  magnifiques  que  les  plus 
habiles  connoisseurs  lui  ont  donné  comme  à  l'envi. 

11   parloit  ^  devant  le  peuple  le  plus  poli  qui  fût   ja- 

'  Plane  quiclemperftclum  ,  et  cui  tius  ,  etc.  Brut.  n.  53. 

nihil  admodiim  desit ,  Deinosthenem  "  Ea  projectù  oralio  in  eani  Jor- 

Jacil'e  dixeris.    fsiliil  acutc  inveniri  main,    tjuœ  est   insila  in   mentiùus 

politil  in  eis  causis  quas  scripsit ,  nihil  nost/is ,  includi  sic  patest ,   ul  major 

(ut  itadicam)  suùdolè,  nihil vetsutè,  eloqtientianonquœratur.OTaX.  n.  1 55. 

quod  ille  nonviderit  :  nihil sitbliliter  "  Atheniensiun  seniper  fuit  pi-u- 

dici,   nihil  presse  ,  nihil  enuclcatc  ,  dens  sincerumque  judiciuin  ,  nihil  nt 

tjuojîeri possitaliquidliniatius:  nihil  passant  nisi  incorruptum   aiidirû  et 

conlrà grande ,  nihil incitatum,  nihil  elcgans.  Eoruni  religinni  ciin  si:ri>i- 

ornuluui  vel  verborum  erai'ilate  ,  vel  rei  orator,  niillum  rerliutn  ins'jlcnf, 

•  enlentiarum,  quo quidijuain  essel ela  ■  nullitin  odiosum puncrc  audebat. , ,  Ad 
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mais,  le  plus  délicat,  le  plus  Jifficile  à  contenter  en  ma- 
tière d  élo<iuence  ;  si  sensible  aux  beautés  et  aux  grâces 
du  discours ,  et  à  la  purclé  du  langage ,  que  ses  orateurs 
n'osoieut  hasarder  devant  lui  aucune  expression  douteuse, 
extraordinaire,  ou  qui  pût ,  en  quelque  manière  que  ce 
iùf  ,  blesser  des  oreilles  si  fines  et  si  épurées.  D'ailleurs  il 
vi\  oit  dans  un  siècle  où  le  goût  du  beau  ,  du  vrai ,  du 
simple,  régnoit  souverainement  :  'siècle  heureux,  qui 
produisit  en  même  temps  une  foule  d'orateurs  ,  dont  cha- 
cun auroit  pu  être  regardé  comme  im  modèle  achevé,  si 
Démosthènc  ,  par  une  force  de  génie  et  une  supé- 
riorité de  mérite  extraordinaire,  ne  les  avoit  tous  effacés. 

Toute  la  postérité  lui  a  accordé  la  justice  que  son  siècle 
même  ne  lui  avoit  pas  refusée.  Mais  le  jugement  seul 
qu'en  a  porté  Cicéron  devroit  fixer  celui  de  tout  homme 
sensé  et  raisonnable.  Ce  n'est  point  un  stupide  admira- 
teur qui  se  livre  sans  examen  à  d'aveugles  préjugés. 
Quelque  excellent  que  lui  parût  Démosthène  en  tout 
genre,  -  il  avoue  néanmoins  qu  il  ne  le  satisfaisoit  pas 
en  tout ,  et  qu'il  lui  laissoit  encore  quehpie  chose  à  dé- 
sirer ,  tant  il  et  oit  délicat  sur  ce  point ,  et  tant  l'idée  qu'il 
s'étoit  formée  d'un  orateur  parfait  éloit  élevée  et  sublime. 
Il  ne  laisse  pas  pourtant  de  donner  ses  harangues  ,  et 
surtout  celle  pour  Ctésiphon,  qui  étoit  son  chef-d'œuvre, 
comme  le  modèle  le  plus  accompli  que  l'on  puisse  se 
proposer. 

Qu'y  a-t-il  donc  dans  ces  harangues  de  si  admirable, 
et  qui  ait  pu  enlever  si  universellement  et  si  unanime- 
ment les  suffrages  de  tous  les  siècles?  Démosthène  est-il 
un  orateur  qui  s'amuse  sinjplement  à  flatter  l'oreille  par 

Jllicorum    aures  teretes  et   relÎL^io-  "    Usque   eo  difficiles   ac    morosi 

sas  cjui  se  accommodant  ,    ii   siinl  siimus ,  ut  nobis  non  salisjaciat  ipse 

exisliinandi  allicc  dicere.  Orat.  n.  ^5  Demosllienes  :  ijui ,  quanquam  unus 

et  27.  cminet  inter  omnes  in  omni  genei-c 

^  Hequiiur  ovalorum.  in^ens  manns ,  dicendi  ,    tamen  non  sentper  implet 

QÙm  deceni  simul  Alhenis  œtas  iina  aures  mens,  itast/nt  ai'idœet  capaces, 

tuleiil  :  quorum  lon^'e  princeps  De-  et  semper  aliquid  immcnsum  injini' 

mosthenes  ,  ac  pen'e  lex  orandi  Juit.  lumque  de>iderunt.  Orat.  n.   io\. 
Quintil.  lib.  10,  c.  1. 


j 


TRAITÉ    DES    ÉTUDES.  S^-J 

!e  son  et  Iharmonie  des  périodes,  ou  qui  fasse  ilhision  à 
i'esprit  par  un  style  fleuri  et  des  pensées  brillantes  :  Une 
telle  éloquence  peut  hien  dans  le  moment  même  éblouir 
et  charmer  ;  mais  l'impression  qu'elle  fait  n'est  pas  de 
longue  durée.  Ce  qu'on  admire  dans  Démosthène ,  c'est 
le  plan,  la  suite,  l'économie  du  discours:  c'est  la  force 
des  preuves,  la  solidité  du  raisonnement ,  la  grandeur  et 
la  noblesse  des  sentimens  et  du  style,  la  vivacité  des  tours 
et  des  figures,  enfin ,  '  un  art  merveilleux  de  mettre  dans 
tout  leur  jour  et  de  faire  paroitre  dans  toute  leur  force 
les  matières  qu'il  traite  ;  en  quoi ,  selon  Quintilien  ,  con- 
siste principalement  la  solide  éloquence,  qui  ne  se  con- 
tente pas  de  représenter  les  choses  telles  qu'elles  sont 
réellement  et  en  elles-mêmes,  mais  qui  y  ajoute  par  la 
véhémence  du  discours  des  traits  vifs  et  animés ,  seuls 
capables  de  toucher  et  d'émouvoir  les  auditeurs.  Mais  ce 
qui  caractérise  encore  plus  que  tout  cela  Démosthène,  et 
en  quoi  il  n'a  point  eu  d'imitateur  ,  est  un  oubli  si  par- 
fait de  lui-même,  une  exactitude  si  scrupuleuse  à  ne  faire 
jamais  parade  d'esprit ,  un  soin  si  perpétuel  de  ne  rendre 
l'auditeur  attentif  qu'à  la  cause ,  et  point  du  tout  à  l'ora- 
teur, que  jamais  il  ne  lui  échappe  une  expression,  un 
tour ,  une  pensée  qui  n'ait  pour  but  simplement  que  de 
plaire  et  de  briller.  Cette  retenue,  cette  sobriété,  dans 
un  aussi  beau  génie  qn'étoit  Démosthène  ,  dans  des  ma- 
tières si  suscepiibles  de  grâce  et  d'élégance,  met  le  comble 
à  son  mérite,  et  est  au-dessus  de  toutes  les  louanges.  La 
traduction  de  ÎNI.  de  Tourreil ,  quoique  très-exacte  pour 
l'ordinaire ,  n'a  pas  toujours  pu  conserver  ce  caractère 
inimitable ,  et  elle  a  qjielquefois  prêté  au  texte  des  orne- 
mens  qui  ne  s'y  trouvent  pas. 

On  ne  me   saura  pas  mauvais  gré  si,  pour  appuyer  ce 
que  je  viens  de  dire  du  style  de  Démosthène  ,  je  rapporte 

'  In  hoc  eloauentiœ  vis  est  ut  judi-  ^-ivan-i;  voralur,  vebus  indignis ,  as- 

cem  non  ad  id  tantàm  impellal  ,   in  péris  ,  imndiosis  addens  vint  oralio  : 

quad  ipse  à  rei  nalurdduceretur  :  sed  ejuci  virlute  p rester  alios  plurimiim 

ait  ijui  non  est,  aut  majorem  quant  JUemosthenes  valait.   Quiatil.  lib.  6  ^ 

*^t ,Jacxat  ajffectum.  Haie  est  illa  cjux  cap.  ?. 


54H  m  Al  TÉ    DES    ÉTLDKS. 

ici  ce  quVn  ont  pensé  deiiv  illustres  ntoilernes  ,  Jonl  le» 
ténioie;nag('S  ne  doivent  pas  êlre  d'un  moindre  poids  ipie 
ceux  des  anciens. 

Le  premier  est  de  M.  de  Fénélon  ,  archevôque  de  Cam- 
brai ,  tians  ses  Dialogues  sur  l'éloquence,  livre  très-propre 
à  former  le  f^oùt  par  les  sages  et  judicieuses  réflexions 
dont  il  est  rempli.  Voici  connue  il  y  parle  de  Démoslliènc 
en  le  comparant  à  Isocrate. 

«  On  ne  voit  dans  celui-ci  que  des  discours  fleuris  et 
efléminés,que  des  périodes  fuites  avec  un  travail  infini 
pour  amuser  Toreille,  pendant  que  Démosthène  émeut , 
échauffe  et  entraîne  les  cœurs.  Il  est  trop  vivement  touché 
des  intérêts  de  sa  patrie  pour  s'anniser  à  tous  les  jeux 
d'esprit  d  Isocrate.  C'est  un  raisonnement  serré  et  pres- 
sant :  ce  sont  des  sentimens  généreux  d'une  âme  qui  ne 
conçoit  rien  que  de  grand  ;  c'est  un  discours  qui  croît  et 
qui  se  iortifie  à  chaque  parole  par  des  raisons  nouvelles  : 
c'est  un  enchaînement  de  figures  hardies  et  touchantes. 
Vous  ne  sauriez  le  lire  sans  voir  qu'il  porte  la  répu- 
ij!i(jue  dans  le  fond  de  son  cœur  ;  c'est  la  nature  qui  parle 
elle-même  dans  ses  transports.  L'art  y  est  si  achevé  ,  qu'il 
n'y  paroît  point.  Rien  n'égala  jamais  sa  rapidité  et  sa 
véhémence.  » 

Je  citerai  bientôt  un  autre  endroit  de  jM.  de  Fénélon , 
encore  plus  Ijeau,  où  il  compare  Démosthène  à  Cicéron. 

Mon  second  témoin  est  M.  de  Tourreil ,  qui  avoit  étu- 
dié assez  long-temps  Démosthène  pour  en  bien  connoîlra 
le  caractère. 

«  Je  conviens  (  dit-il  )  qu'Eschine  n'a  pas  cet  air  de 
droiture  ,  ce  style  impétueux,  ce  ton  de  vérité  suprême 
qui  entraîne  l'esprit  par  le  poids  de  la  conviction  :  talent 
qui  tire  Démosthène  de  pair,  et  dont  il  use  d'une  façon 
singulière.Vouscalme-t-il  ou  vous  agite-t-il ,  vous  ne  sentez 
rien  qui  vous  dérange  :  vous  pensez  obéir  à  la  nature.  Vous 
persuade-t-il  ou  vous  dissuadc-t-il,  vous  ne  sentez  rien  qui 
vous  violente ,  vous  croyez  obéir  à  la  raison  :  car  il  parle 
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toujours  comme  la  raison  et  comme  la  nature.  Il  n'a  pro- 
prement que  leur  style.  C'est  à  ce  coin  qu'il  marque  tout  ce 
qu'il  tlit.Il  écarte  jusqu'à  l'ombre  du  superflu. Point  d'orne- 
mens  recherchés  ;  point  de  fleurs.  Il  n'aime  que  le  feu  et  la 
lumière.  Il  veut ,  non  des  armes  brillantes,  mais  des  armes 
sûres,  \oila,  si  je  ne  me  trompe,  ce  qui  fonde  cette 
véhémence  victorieuse  qui  domptoit  les  Athéniens,  et  qui 
place  Démosthène  au-dessus  de  tout  ce  qu'il  y  eut  jamais 
d'orateurs.  » 

«  Une  énergie  qui  lui  est  propre  le  caractérise  et  le  tire 
de  pair  (dit  le  même  auteur  dans  un  autre  endroit).  Son 
discours  est  un  tissu  d'inductions,  de  conséquences  et  de 
démonstrations ,  formé  par  le  sens  commun.  Son  raison- 
nement ,  dont  la  force  augmente  toujours,  monte  par  de- 
grés et  avec  précipitation  jusqu'où  il  veut  le  pousser..  .. 
Il  attaque  à  découvert ,  il  presse  et  réduit  enfin  à  ne  pou- 
voir plus  reculer.  INIais  en  cet  état  l'auditeur,  loin  davoir 
honte  de  sa  défaite,  sent  le  plaisir  de  se  rendre  à  la  raison. 
Isocrate,  disoit  V\\x\\^^^^  s'escrime  mec  le  fleuret ,  Dé- 
mosthène se  bat  açec  l'épée. ...   On  voit  un  homme  qui 
n'a  d'autres  ennemis  que  ceux  de  l'état ,  ni  d'autre  passion 
que  l'amour  de  l'ordre  et  de  la  justice  :  un  homme  qui 
lie  prétend  pas  éblouir,  mais  éclairer,-  qui  ne  cheri:he  pas 
a  plane ,  mais  à  servir.  Point  d'ornemens  qui  ne  naissent 
de  son  sujet  :  point  de  fleurs ,  s'il  ne  les  rencontre  sur  son 
chemin.  On  diroit  qu'il  n'aspire  qu'à  se  faire  entendre, 
et  que  sans  dessein  il  se  fait  admirer.  Non  qu'il  n'ait  des 
grâces,  mais  il  n'en  a  que  d'austères,  que  de  compatibles 
avec  la  candeur  et  la  franchise  dont  il  faisoit  profession. 
La  vérité  chez  lui  n'est   point  fardée  :  il  ne   l'efféminé 
point  sous  prétexte  de  l'embellir.. ..  Nulle  sorte  d'osten- 
tation ;  nul  retour  sur  lui-même.   11  ne  se  montre,  ni  ne 
se  regarde.  Il  regarde ,  il  montre  uniquement  sa  cause  ; 
et  sa  cause,  c'est  toujours  ou  le  salut  ou  l'avantage  de  sa 
patrie,  v 
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§.  IV.  De  réloquence  de  CJcrrnn  comparée  avec  cette 
de  Dcniosihenc. 

Il  se  peut  faire  que  '  deux  orateurs,  quoique  très-diiTe'-* 
rens  pour  le  style  et  pour  le  ciraclère,  soieut  néauuioins 
égalenieut  parfaits,  eu  sorte  qu'il  seroit  dilTicile  de  décidetf 
auquel  «les  deux  on  aimerolt  mieux  ressembler.  Peut  i-lrc 
cette  règle  qiie  Cicéron  nous  fournit  pourra  nous  servir 
dans  le  jugenient  que  nous  aurons  à  porter  de  lui  et  de 
Démosthène. 

Tous  deux  excelioient  dans  les  trois  genres  d'écrire, 
comme  y  doit  exceller  tout  honuue  vérilablemenl  éloquent. 
Ilssavoient,  selon  la  diversité  des  matières,  diversifier  leur 
style:  tantôt  simples  et  subtils  "  dans  les  petites  causes, 
dans  les  récits,  dans  les  preuves;  tantôt  tempérés  et  ornés 
lorsqu'il  falloit  plaire  ;  tantôt  élevés  et  sublimes  quand 
inOrat.n.  ^'^  grandeur  des  affaires  le  demaudoil.  C'est  Cicéron  qui 
loa,  iuj,e«f.,ij  cei|(.  lemarque  ;   et  il  en  cite  des  exemples  pour  Dé- 

llO,  111.  '  '  ,  ^  •  ' 

mostnène  et  pour  lui-même. 

On  trouve  dans  Quintilien  un  beau  parallèle  de  ce* 
deux  orateurs. 

-  «  Les  qualités  (dit-il  )  qui  regardent  le  fond  de  Télo-- 
quence  leur  étoient  communes  :  le  dessein  ,  l'ordre  »  Téco- 
nomie  du  discours,  la  division,  la  manière  de  préparer 
les  esprits ,  de  prouver  ;  eu  un  mot ,  tout  ce  qui  est  de  lin* 
vention. 

^  «  Quant  au  style ,  il  y  a  quelque  différence.  L'un  tst 
plus  précis,  l'autre  plus  abondant.  L'un  serre  de  plus  près 

>  In  lus  cralorihus  illud  animacl-  '  Ilorum   ego    virilités    pleras<jut 

verlendum  est ,  passe   esse  sunimos,  arbilrorsitniles :consilium,oidinein; 

c/iii  inler  se  sunt  dissimiles. . .  lia  dis-  dii-idenrli ,  prœparandi ,  probandi  vw 

siiniles   étant   inler  se  ,   slatuere  ut  tioiiem  ;  oniniu  denifjue  qitce  siinl  in- 

tainen    non  passes  itlrius   te  malles  venliunis.  Quinlil.  lib.  lo,  cap.  i. 

similiorem.  Brut.  n.  20^'et  24''<-  ^  Ineloquendo  est  ulitjuadi'^ersiiax. 

"  Je  me  sers  ici  de  ce  mot ,  quoique  Densior  ille ,  hic  copiosior.  Ille  con- 

dyns  noire  langue  il   ])orte  une  autre  cludit  aslrictiàs ,  hic  latiùs  pngnal. 

idée  que  le  sublilis  des  Latin>.  Jlle  '  acianine  seinper,  hicjrecjuenicr 

Le  traducteur  a  rendu  ainsi  cet  endroit  :  L'un  est  toujours  subtil  dan^ 
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son  adversaire  ;  l'autre,  pour  le  conibaltrc,  se  donne  plus  de 
champ.  L'un  songe  toujours  à  le  {)ercer,  pour  ainsi  dire, 
par  la  vivacité  de  son  style;  l'autre  souvent  l'accable  aussi 
par  le  poids  du  discours.  Il  n'y  a  rien  à  retrancher  à  l'un, 
rien  à  ajouter  à  l'autre.  On  voit  en  Déaiosthène  plus  de 
soin  et  d'étude,  en  Cicéron  plus  de  naturel  et  de  génie. 

«  '  Pour  ce  qui  est  de  la  manière  de  railler  et  d  exciter 
la  commisération  ,  deux  choses  intininient  puissantes  , 
Cicéron  l'emporte  sans  contredit. 

«  ^jMais  il  lui  cède  d'un  aulre  côté,  en  ce  que  Démo- 
sthène  a  été  avant  lui ,  et  que  l'orateur  romain  ,  tout  grand 
qu'il  est,  doit  une  partie  de  son  mérite  à  TAthénicn  :  car 
il  me  poroit  que  Cicéron  ,  ayant  tourné  toutes  ses  pensées 
vers  les  Grecs  pour  se  former  sur  leur  modèle ,  a  com- 
posé son  caractère  de  la  force  de  Démoslhène ,  de  l'abon- 
dance de  Platon  et  de  la  douceur  disocrate.  Et  non-seu- 
lement il  a  extrait  par  son  application  ce  qu'il  y  avoit  de 
meilleur  dans  ces  grands  originaux ,  mais  la  plupart  de 
ces  mêmes  perfections ,  ou  pour  mieux  dire  toutes ,  il  les 
a  comme  enfantées  de  lui-même  par  l'heureuse  fécondité 
de  son  divin  génie.  Car,  pour  me  servir  d'une  expression 
de  Piudare  ,  il  ne  ramasse  pas  les  eaux  du  ciel  pour  re- 
médier à  sa  sécheresse  naturelle,  mais  il  trouve  dans  son 
propre  fonds  une  source  d'eau  vive  qui  coule  sans  cesse  à 
gros  bouillons  et  vous  diriez  que  les  dieux  l'ont  accordé 
à  la  terre  afin  que  l'éloquence  fît  l'essai  de  toutes  ses  forces 
en  la  personne  de  ce  grand  homme. 

et  pondère.  Illi  niiu'l  neLrald  potest ,  mosthenis  ,  copi'am  Plalom's  ,  jucuii' 

hnic  niliil  adjici.  Curœ plus  in  illo^  dilaiem  îsocralis.  Aec  veio  <juod  in 

in  hoc  nuUirœ.  qiio(^iic  opliiiiuni  fuit  studio  conse- 

'  Salibus  ccrt'e  et  commiseiationc  cutus  est  tantàiu,   scd  plurinias  uel 

(  qui  duo  plurimùtn  ajfectus  valent  )  potiîis  nmnes  ex  se  ipso   viriutes  ex- 

vinciniiis.  tulit    imniorlalis  ingenii   bceilissimd 

^  Cedendum  vero  in  hoc  quidem ,  ubertatc.  Aon  ciiini  pùwias  (  ut  ait 

quod  et  ille  priorjiiit.,  et  ex  magna  Pindarifs  )  aquas  coUigit,  sed  viuo 

parte  Ciceronem  ,  quantus  est,  fecit.  mirgilc  exundat  ,  dono  quodatn  Pro- 

Nam  mihi  i.'idelur  Marcus  Tnllius  ,  ^dentiœ  geniiiis,  in  quo  loias  vires 

cùin  se  toLum  ad  iinilalionein  Grceco-  suas  eloquenlia  experirctnr. 
rum  conlulissety   cffinxisse  vim  De- 
la  dispute-,  etc .  Je  ne  crois  pas  qu'il  s'agisse  ici  de  suoliliié.  La  mC-tapliorc, 
Tc  me  semble,  est  tirée  d'une  cpée. 
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«  '  Qui  est-ce  en  effet  qui  pont  instruire  avec  pln5 
cVexaclilude  et  toucher  avec  pins  de  véhémence?  Et  quel 
or.iJenr  a  jamais  en  phîs  de  charmes?  jusque-là  qvie  ce 
cjuil  vous  arrache,  vous  croyez  le  hai  accorder,  et  que  les 
juf^es,  emportés  par  sa  violence  comme  par  un  torrent, 
simagiuenl  suivre  leiu*  mouvement  propre  quand  ils  sont 
entraînés.  D'ailleurs  il  parle  avec  tant  de  raison  et  de  poids, 
que  vous  avez  honte  d  être  de  sentiment  contraire.  Ce 
n'est  pas  le  zèle  dun  avocat  que  vous  trouvez  en  lui ,  mais 
la  loi  d'un  témoin  et  d'un  juge.  Et  toutes  ces  choses,  dont 
une  seule  coùtcroit  des  peines  infinies  à  im  autre,  coulent 
en  lui  naturellement  et  comme  d'elles-mêmes  :  en  sorte 
que  sa  manière  d'écrire,  si  belle  et  si  inimitable,  a  néan- 
moins un  air  si  aisé  et  si  naturel ,  qu'il  semble  qu'elle 
n'ait  rien  coulé  à  cet  heureux  génie. 

«'  ^  C'est  pourqtioi  ce  n'est  pas  sans  fondement  que  les 
gens  de  son  temps  ont  dit  qu'il  exerçoit  une  espèce  d'em- 
pire au  barreau  :  comme  c'est  avec  justice  que  ceux  qui 
sont  venus  depuis  l'ont  tellement  estimé,  que  le  nom  de 
Cicéron  est  moins  aujourd'hui  le  nom  d'un  homme  que 
celui  de  l'éloquence  même.  Ayons  donc  les  yeux  conti- 
nuellement sur  lui  ;  qu'il  soit  noire  modèle  ;  et  tenons- 
nous  surs  d'avoir  beaucoup  profilé,  quand  nous  aurons 
pris  de  l'amour  et  du  goût  pour  Cicéron.  » 

Quintilien  n'ose  décider  entre  ces  deux  grands  orateurs, 
quoique  pourtant  il  semble  laisser  entrevoir  quelque  pré- 
dilection et  un  penchant  secret  pour  Cicéron. 

Le  P.  Rapin,  dans  la  comparaison  qu'il  en  a  faite,  garde 

'  JVaw    gnis    doccre   diligentiùis  ,  curd  consequi  possct ,  Jlnunl  illabo- 

moi'ere    vehe.menùlis    potest   ?     Cui  râla  :  et  illa  ,   qud  niliil  pulchrius 

tanla  nnquàin  jucuiuliias  qffuii  ?  ut  onditu  est  ,  oratio  prœ  se  ferl  lainen 

ipsa  illa  f/uœ  extorquet  ,  impcLvare  felicissimamfacililaiem. 
eitm  credas  :  et  cùin  transversutn  vi  '  Quarenonimmerhà  abhomindnis 

sua  judicemfcrat,  tameniltenon  rapi  œtalis  suœ  regiiare  injudiciis  dictas 

■vidcalur,  sed  sequi.  Jam  in  omniùis  est  :  apud posteras  verb  id  consecuuis , 


qiiœ  dicit  tanla  auctoriias  fnest  ,^ft  ut  Cicero  jam  non  hoviinis  ,  sed  etn- 

dissentiTc  pudcat  ;  nec  ad^ocali  stu-  qucnliœ  nomen  habeatur.  Hune igilur 

dutni ,  sed  testis  aut  judicis  njferat  specteinns  :  hoc  propositiim  nabis  sit 

Jtde.'n.  Cumii?terimhcec  omnia,  quœ  exemplunt.    llle  se  prq/ècisse  sciât, 

X  singula    quisquam   inientissimà  cui  Cicero  valde  placcbil. 
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la  même  retenue.  Il  faiidroit  copier  tout  son  traité,  si  je 
vonlois  ici  rapporter  tout  ce  qu'il  dit  de  beau  sur  ce  sujet. 
Quelques  courts  extraits  suffiront  pour  faire  connoître  la 
différence  qu'il  trouve  entre  ces  deux  orateurs. 

«  Outre  cette  solidité  {  dit-il  en  parlant  de  Cicéron  )  qui 
renfermoit  tant  de  sens  et  de  prudence,  il  avoit  un  certain 
agrément ,  et  comme  une  fleur  d'esprit  qui  lui  donnoit 
l'art  d'emhellir  tout  ce  qu'il  disoit;  et  il  ne  passoit  rien 
par  l'imagination  de  cet  orateur  à  quoi  il  ne  donnât  le 
tour  le  plus  beau  et  les  couleurs  les  plus  agréables  du  monde. 
Tout  ce  qu'il  traitoit ,  jusqu'aux  matières  les  plus  som- 
bres de  la  dialectique ,  tout  ce  que  la  physique  a  de  plus 
sec,  ce  que  la  jurisprudence  a  de  plus  épineux  , et  ce  qu'il 
y  avoit  de  plus  embarrassé  dans  les  affaires;  tout  cela , 
dis-je,  prenoit  en  son  discours  cet  enjouement  d'esprit  et 
toutes  ces  grâces  qui  lui  étoient  si  naturelles;  car  il  faut 
avouer  que  jamais  personne  n'a  eu  le  talent  de  parler  si 
judicieusement  ni  si  agréablement  de  toutes  choses.  » 

«  Démosthène  (dit-il  ailleurs)  découvre  dans  chaque 
raison  qui  se  présente  à  son  esprit  tout  ce  qu'il  y  a  de  réel 
et  de  solide,  et  a  l'art  de  l'exposer  dans  toute  sa  force. 
Cicéron,  outre  ce  solide  qui  ne  lui  échappe  pas,  voit  tout 
ce  qu'il  y  a  d'agréable  et  d'engageant ,  et  il  en  suit  la  trace 
sans  s'y  méprendre...  Ainsi,  pour  distinguer  les  caractères 
de  ces  deux  orateurs  par  leur  véritable  différence  ,  il  me 
semble  qu'on  peut  dire  que  Démosthène ,  par  l'impétuosité 
de  son  tempérament ,  par  la  force  de  ses  raisonnemens  et 
par  la  véhémence  de  sa  prononciation  ,  étoit  plus  pressant 
que  Cicéron  :  de  même  que  Cicéron ,  par  ses  manières  ten- 
dres et  délicates  ,  par  ses  rnouvemens  doux  ,  pénétrans  , 
passionnés  et  par  toutes  ses  grâces  naturelles  ,  étoit  plus 
touchant  que  Démosthène.  Le  Grec  frappoit  l'esprit  par 
la  force  de  son  expression  ,  et  par  l'ardeur  et  la  violence 
de  sa  déclamation  ;  le  Romain  ailoit  au  cœur  par  de  cer- 
tains charmes  et  de  certains  agrémens  imperceptibles  qui 
lui  étoient  naturels,  et  auxquels  il  avoit  joint  tout  l'arti- 
fice dont  l'éloquence  peut  être  capable.  L'un  éblouissoit 
l'esprit  par  léclat  de  ses  lumières,  et  jetoit  le  trouble  dans 
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TàniP,  qui  n'ëtoit  gagnée  que  par  rentcndemoiil  ;  et  le 
géjiie  iiidiiuiant  de  laulre  p«M)(ilrolt  par  dos  tloviceiirs  et 
des  complaisances  jnscpie  «Jans  le  fond  du  cœur.  Il  a\oit 
l'arl  d'entr  r  dans  les  intérêls,  dans  les  inclinations,  dans 
les  lussions  el  dans  les  sentiaiens  de  tous  ceux  qui  Té- 
couloient.  » 

M.  de  Fénéioru  plus  hardi  que  les  deux  témoins  que  je 
viens  de  citer,  se  déclare  nettement  pour  Démosthène. 
Cependant  ce  n'est  pas  un  écrivain  qu'on  puisse  soupçonner 
d'être  ennemi  des  grâces ,  des  ileurs  et  de  l'élégance  du 
discours.  Voici  conmie  il  s'en  explique  dans  sa  lettre  sur 
l'éloquence  : 

"  Je  ne  crains  pas  de  dire  que  Démosthène  me  paroît 
supérieur  à  Cicéron.  Je  proteste  que  personne  n'admire 
Cicérou  plus  que  je  fais.  11  end)ellit  tout  ce  qu'il  touche. 
Il  fait  houneur  à  la  parole.  Il  fait  des  mots  ce  qu'un  autre 
n'en  sanroit  faire.  Il  a  je  ne  sais  combien  de  sortes  d'es- 
prits. Il  est  même  court  et  véhément  toutes  les  fois  qu'il 
veut  l'être  contre  Catilina ,  contre  Verres ,  contre  Antoine  ; 
mais  on  remarque  quelque  parure  «iaus  son  discours. 
L'art  y  est  merveilleux,  mais  on  l'entrevoit.  L'orateur, 
en  pensant  au  salut  de  la  république,  ne  s'oublie  pas,  et 
ne  se  laisse  pas  oublier.  Déuioslhène  paroît  sortir  de  soi 
et  ne  voir  que  la  patrie.  Il  ne  cherche  point  le  beau  ;  il 
le  fait  sans  y  penser.  Il  est  au-dessus  de  l'admiraliou.  Il 
se  sert  de  la  parole  comme  un  homme  modeste  de  son 
habit  pour  se  couvrir.  Il  tonne,  il  foudroie.  C  est  un  tor- 
rent qui  entraîne  tout.  On  ne  peut  le  critiquer,  parce 
qu'on  est  saisi.  On  pense  aux  choses  qu'il  dit,  et  non  à  ses 
paroles.  On  le  perd  de  vue.  On  n'est  occupé  que  de  Phi- 
lippe qui  envahit  tout.  Je  suis  charmé  de  ces  deux  ora- 
teurs ;  mais  j'avoue  que  je  suis  moins  touché  de  l'art  infini 
et  de  la  magnifique  éloquence  de  Cicéron  que  de  la  ra- 
pide simplicité  de  Démosthène.  » 

On  ne  peut  rien  de  plus  sensé  ni  de  plus  judicieux  que 
ce  que  dit  ici  M.  de  Fénélon  ;  et  plus  on  approfondit  son  sen- 
timent ,  plus  on  reconnoît  qu'il  est  fondé  dans  le  bon  sens. 
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tlans  la  droite  raison ,  et  dans  les  règles  les  plus  exactes  de 
îa  bonne  rhétorique.  Mais,  pour  préférer  les  harangues  de 
Démosthène  à  celles  de  Cicéron ,  il  me  semble  qu'il  fau- 
droit  presque  avoir  autant  de  solidité,  de  force  et  d'éléva- 
tion d'esprit  qu  il  en  a  fallu  à  Démosthène  pour  les  com- 
poser. Soit  ancienne  prévention  pour  un  auteur  que  nous 
avons  dans  les  mains  dès  notre  plus  tendre  enfance  ,  soit 
habitude  et  accoutumance  à  un  style  qui  est  plus  dans  nos 
manières  et  plus  à  notre  portée,  nous  ne  pouvons  gagner 
sur  nous  de  préférer  la  sévère  austérité  de  Démosthène  à 
l'insinuante  douceur  de  Cicéron  ,  et  nous  aimons  mieux 
suivre  notre  penchant  et  notre  goût  pour  un  écrivain  en 
quelque  sorte  ami  et  familier,  que  de  nous  déclarer,  sur  la 
bonne  foi  d'aîitrui ,  je  dirois  presque  pour  un  inconnu  et 
pour  un  étranger. 

Cicéron  connoissoit  bien  tout  le  prix  de  l'éloquence  de 
Démosthène  ;  il  en  sentoit  bien  toute  la  force  et  toute  la 
beauté.  Mais ,  persuadé  que  l'orateur ,  sans  s'écarter  des 
bonnes  règles,  peut  jusqu'à  un  certain  point  former  son 
style  sur  le  goût  de  ceux  qui  l'écoutent  (  on  comprend 
assez  que  je  ne  parle  pas  ici  d'un  goût  dépravé  et  cor- 
rompu ) ,  il  ne  crut  pas  que  son  siècle  fût  susceptible  d'une 
si  rigide  exactitude  ' ,  et  il  jugea  à  propos  d'accorder  quel- 
que chose  aux  oreilles  et  à  la  délicatesse  de  ses  auditeurs 
qui  demandoient  dans  les  discours  plus  d'élégance  et  plus 
de  grâce.  Ainsi ,  quoiqu'il  ne  perdit  jamais  de  vue  l'uti- 
lité de  la  cause  qu'il  plaidoit,  il  donnoit  pourtant  quelque 
chose  à  lagrémcnt  :  et  en  cela  même  il  prétcndoît  bien 
travailler  pour  l'intérêt  de  sa  patrie;  et  il  y  travailloit 
en  effet ,  puisqu'un  des  plus  sûrs  moyens  de  persuader  est 
de  plaire. 

Le  conseil  donc  le  plus  sage  que  ion  puisse  donner 
a\ix  jeunes  gens  qui  se  destinent  au  barreau,  est  de  pren- 

'  Quapropter  ne    illis  quidem  ni-  ulilitaii ,  iftm  parlein  quandam  dc- 

Duitin  repuisno ,  gui  danduni  pulant  lectationi  daret  :  citm  et  ipsam  se  rem 

noimdul  esse  teinporibus  aUpie  auri-  nqe/-e  dicerel  (agebat  atiicin  maxime} 

ius  nilidius  aliquid  atque  qffecialius  litigatorïs.  ]\ani  hoc  ipso  proderaL. 

postulanlibus Alque  Ld  Jècisse  quod placebttt.  Quiatil.  lib.  i2,c.  lo. 

M.  Tullium  video,  ut ,  citm  omnia 
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cire  ponr  modèle  du  style  qu'ils  y  doivent  suivre  le  fonds 
solide  de  Demosthène ,  orné  et  embelli  par  les  grâces  de 
Cicc'ron;  '  niixquelles,  si  nous  en  croyons  Quintilien ,  il 
n'y  a  rien  à  ajouter,  si  ce  n'est  peut-être,  dit-il,  de  faire 
entrer  un  peu  plus  de  pensées  dans  le  discours.  Il  parle 
sans  doute  de  celles  fpii  étoient  fort  en  usage  alors,  et 
par  lesquelles,  comme  par  un  trait  vif  et  éclatant ,  on  ter- 
mmoit  presque  toutes  les  périodes.  Cicéron  en  hasarde 
quelquefois,  mais  rarement;  'et  il  fut  le  premier  chez 
les  llomains  qui  leur  donna  du  cours.  On  sent  bien  que 
ce  que  dit  ici  Quintilien  n'est  qu'une  permission  et  une 
condescendance  que  semble  lui  arracher  malgré  lui  le 
mauvais  goût  de  son  siècle  ,3  où,  comme  le  remarque 
l'auteur  du  dialogue  sur  les  orateurs,  Tauditeur se  croyoit 
comme  en  droit  d'exiger  un  style  orné  et  fleuri ,  et  où  le 
juge,  s  11  n  eloit  mvité  et  en  quelque  sorte  corrompu  par 
l'amorce  du  plaisir,  et  par  le  brillant  des  pensées  et  des 
descriptions,  ne  daignoit  pas  même  écouler  l'avocat. 

«  "*  Mais  (  ajoute  Quintilien  )  qu'on  ne  prétende  pas 
"  abuser  de  ma  complaisance,  ni  la  pousser  plus  loin. 
"  J'accorde  au  siècle  où  nous  sommes  que  la  robe  dont  on 
«  se  sert  ne  soit  pas  d'une  étofl'e  grossière,  mais  non  pas 
«  qu  elle  soit  de  soie  ;  que  les  cheveux  soient  proprement 
<'  faits  et  bien  entretenus,  mais  non  frisés  par  étages  et 
«  par  boucles  :  la  parure  la  plus  honnête  étant  aussi  la 
«  plus  belle,  quand  on  ne  porte  pas  le  désir  de  plaire  jus- 
«  qu'au  dérèglement  et  à  l'excès.  » 

'  Ad  cujus  voluptales  niJiil  equi-  tionum   invitatus   et  corruptus  est  , 

(lem,  quod  addi possit,  invenio ,  nisi  aversatur  dicentem.  Ibid.  n.  20. 

tit  sensus  nos  quidein  dicamiis pluies.  *  Sed  me  hacteniis  cedentem  nemo. 

Quint,  lih.  12,  cap  lo.  insequalur  ultra.    Do    tempori ,   ne 

Ciccro  primus  excoluit  ofalio-  crassa  loga  sit ,  non  sen'ca  :  ne  inton- 

nein. . .  locosque  lœtiores  attenlavit ,  sum  caput ,  non  in  gradus  atque  an- 

et  qnasdain  sententias  i/wenit.   Dial.  nulos  toLum  compLum  :  ciiin  in  eo  qui 

de  oral.  n.  22.  5e  non  ad  luxuiiam  ac  libidinent  re- 

yiuditor  assuevitjam  exigere  lœ-  Jerat ,  eadem  speciosiora  quoquc  sint , 

fi^iam  et  pulehriludinem  orationis...  quœ   honestiora.     Quialil.    lil).     12  1 

Jttdexipse  ,  nisi.. .  aut  colore  senlen-  cap.  10. 
tiarum  ,  mit  nilore  cl  cidlu  descrin- 
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§.  V.  De  ce  qui  a  fait  dégénérer  l'éloquence  à  Athènes  el 

il  Rome, 

Ce  fut  pour  ne  s'être  pas  tenue  dans  de  justes  bornes  et 
dans  une  sage  sobriété  d'orneniens  que  l'éloquence  dégé- 
néra et  à  Athènes  et  à  Rome. 

A  Athènes,  on  peut  dire  que  le  beau  siècle  de  l'élo- 
quence fut  celui  de  Démosthène ,  '  où  parut  tout  à  la  fois 
cette  foule  d'excellens  orateurs  dont  le  caractère  commun 
fut  une  beauté  naturelle  et  sans  fard,  lis  n'avoient  pas 
tous  le  même  génie  ni  le  même  stjle;  mais  ils  étoient 
tous  réunis  dans  le  même  goût  du  vrai  et  du  simple,  et  ce 
goiit  dura  toujours  tant  qu'on  s'attacha  à  les  imiter.  Mais 
après  leur  mort  le  souvenir  s'en  étant  peu  à  peu  obscurci , 
et  enfin  entièrement  effacé ,  un  nouveau  genre  d'élo- 
quence plus  douce  et  plus  relâchée  prit  la  place  de  l'an- 
cienne. 

Démétrius  le  Phalérien,  qui  avoit  pu  voir  et  entendre 
Démosthène,  suivit  une  autre  route  que  lui.  Il  donna  en- 
tièrement dans  le  genre  orné  et  fleuri.  Il  crut  devoir 
égayer  Téloquence ,  et  la  tirer  de  cet  air  sombre  et  aus- 
tère qui,  selon  lui,  la  rendoit  trop  sérieuse.  Il  y  jeta  beau- 
coup plus  de  pensées  ;  il  y  répandit  des  fleurs  ;  et ,  pour  me 
servir  d'une  expression  de  Quinlilien ,  au  lieu  de  ce  vê- 
tement majestueux  ,  mais  modeste  ,  qu'elle  avoit  eu  sous 
Démosthène  ,  ^  il  lui  donna  une  robe  toute  brillante  et 
bigarrée  de  diverses  couleurs,  peu  séante  à  la  vérité  pour 

'  IJœc  œtas  effudit  liane  copiant  -  tandiù  geniis  illtid  diceiidi  studium- 

et ,  ut  opinio  mea  J'ert  ,  sitcciis  ille  cfue  vi'xit.  Postetjfjuàm,  extincti.^his, 

et  sani^uis  incorrtiplus  iisaue  adhanc  omnis  eoruin  meinoria  sensiin  obscu- 

ceLalem  oratovum J'uit ,   in  cjud  natu-  rata  est  et  ei/anuil  ,  alla  auœdani  di- 

ralis  ineiset ,  nonjïiculus  nilor.VttnX.  cendi  molliura  ac  remissiora  i^enera 

n.  36.  vigueritnt.  2  de  Orat.  n.  94,  çâ. 

VemoatJtenes ,  Ilyperides  ,  Lyciir-  ^  Meinineriinus    versicolorem    il- 

gus , /Eschines ,  Diiiai-chus  ,  aliitjue  lam,  qud  DeincU'ius  Plialereiis  dice- 

complures  ,   etsi   inter  se  parcs  non  baluv  uti ,  veslein  non  Ijenè  ad  foren- 

Juerunt ,  lainen  siint  omnes  in  eodern  sem  puli^ereinjaccre,  Qiiiiitil.  lib.  10, 

verilalis  imilandœ    génère    versali.  cap.  1. 
Quaruiii  tjuundià  munsit  imilaùo , 
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la  poussière  du  barreau,  mais  plus  capable  d'allirer   les 
•  yeux  et  d'éblouir. 

'  Aussi,  comme  Cicéron  le  remarque,  plus  propre  pour 
des  actions  de  pompe  et  de  cérémonie  que  pour  les  com- 
bats du  barreau ,  il  préféroit  la  douceur  à  la  force ,  son- 
geoit  plus  à  charmer  les  esprits  qii'à  les  vaincre,  se  con- 
tentoit  d'y  laisser  le  souvenir  agréable  d'un  discours  cou- 
lant et  harmonieux ,  sans  vouloir,  comme  Périclès,  y 
laisser  aussi  des  aiguillons  perçans,  mêlés  avec  les  attraits 
du  plaisir, 
Orat.n.ij\,  Il  nc  paroît  pas,  par  le  portrait  que  le  même  Cicéron 
^^'  en  fait  dans  un  autre  endroit,  et  par  le  jugement  qu'il 

en  porte  ,  qu'il  y  eût  encore  rien  dans  son  style  d'outré  et 
d'excessif;  puisqu'il  dit  '  qu'on  auroit  pu  l'estimer  et  l'ap- 
prouNcr,  si  on  ne  l'avoit  pas  comparé  avec  la  force  et  la 
QM//ifi/./. 2,  majesté  du  style  noble  et  sublime.  "^  Cependant   il  fut  le 
eup.  \.  premier  qui  fit  dégénérer  l'éloquence;  et    peut-être  que 

les  déclamations,  dont  l'usage  fut  introduit  de  son  tenips 
dans  les  écoles,  si  lui-mêuje  n'en  lut  pas  l  inventeur,  con- 
tribuèrent beaucoup  a  cette  funeste  décadence,  comme  il 
est  certain  qu'elles  le  firent  aussi  dans  la  suite  chez  les 
Romains. 

INIais  les  choses  n'en  demeurèrent  pas  dans  cet  état  * . 
Quand  l'éloquence,  sortie  du  Pirée,  eut  commencé  à  res- 
pirer un  autre  air  que  celui  d'Athènes,  elle  perdit  bientôt 

•  Phalereus  successk   eis    senihus  scripsit  Eupolis  )    cum    delectatione 

adolescens ;  erudilissiinusiUe  Cjuidcm  aculeos  eliam  relintjueret  in  aniinis 

horuin  omnium,   sed  non  tam  armis  eorum  à  quibus  esset  auditus.  Brut. 

instilutus  quàmpalœstrd.  liutpie  de-  ii.  Ô7  ,  58. 

leclabat    malais  Aûienienses  ,    quàm  "  Et  nisi  coràm  eiit ,  comparatus 

injlammalat.  Processerat  enim  inso-  illefortior,  per  se  hic  ,   quem  dico  , 

Uni  et  puLverem  ,  non  ut  è  militari  probabitur.  Orat.  n.  gâ. 
labernacuio ,  sed  ut  e  Tlieophrasti  ,  ^  Primus    inclinasse     elvquentiam 

doctissimi hominis ,  umbraculis.  Hic  dicitur.  Quinlil.  lib.  10,  cap.  1. 
pt-iinus  injlexit  oralionem  ,  et   eam  "    Ut    semel    e    Pirœo    eloquentia, 

inoltem  tcneranique  reddidit  :  et  sua-  euecta  est ,  omncs  peragrai'il  insulas  , 

t?s,  sicul/uit,  videri  maluit,   (plan  atque  ila  peregrinala  told  /Isid  est  , 

gravis ,  sed  suauilate  eâ  qud  perjun-  ut  se  exlernis  nblineret  moribus  :  om- 

deret  aniinos ,  non  quà  peifringeret  ;  nemque    illani    salubntulein    atlicœ 

et  tantiim  ut  memoriam  concinnitatis  dictionis  et  quasi  sanilalem  perdcret , 

fuœ,  non  !  f/uemadmodùni  de  Psricle  ac  loqui penc  dedisceret.  Brut.  u.  5», 
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celte  santé  et  cet  embonpoint  qu'elle  y  avoit  toiijonrs 
conservé;  et,  gâtée  par  les  manières  étrangères,  elle  désap- 
prit en  quelque  sorte  à  parler,  et  devint  entièrement  mé- 
connoissahle.  C'est  ainsi  que  par  degrés,  du  beau  et  du 
parfait  elle  tomba  dans  le  médiocre,  et  que  du  médiocre 
elle  se  précipita  bientôt  dans  toutes  sosies  d'excès  et  de 
défauts. 

Jai  déjà  fait  observer  ailleurs,  en  parlant  de  Sénèque, 
que  l'éloquence  latine  a  eu  le  même  sort. 

Les  mêmes  raisons  nous  doivent  peut-être  faire  crain- 
dre pour  nous  le  même  malheur;  d'autant  plus  que  ce 
changement  ne  s'est  introduit  chez  l'un  et  l'autre  peuple 
que  par  le  désir  excessif  qu'on  a  eu  d'ajouter  à  Tcloquence 
plus  d'ornement  et  de  parure.  Car  je  ne  sais  par  quelle 
fatalité  il  est  toujours  arrivé  que  le  bon  goût,  dès  qu'il 
est  parvenu  à  un  certain  point  de  maturité  et  de  perfec- 
tion, a  presque  aussitôt  dégénéré ,  et  par  des  déclins  im- 
perceptibles, mais  quelquefois  assez  prompts,  est  descendu 
du  plus  haut  comble  au  plus  bas  degré.  J'oxceple  pour- 
tant la  poésie  grecque,  qui  depuis  Homère  jusqu'à  Théo- 
crite  et  ses  contemporains,  c'est- à- dire  pendant  six  ou 
sept  siècles,  a  toujours  conservé  en  tout  genre  la  même 
pureté  et  la  même  élégance. 

Nous  pouvons  dire,  pour  la  gloire  de  la  nation,  que, 
depuis  près  d'un  siècle,  le  goût,  par  rapport  aux  belles 
lettres,  a  été  exquis  parmi  nous,  et  qu'il  l'est  encore.  Mais 
il  est  remarquable  que  ces  illustres  écrivains  qui  ont  fait 
tant  d'honneur  à  la  France,  et  dont  chacun  en  son  genre 
peut  être  considéré  comme  original,  se  sont  tous  fait  un 
devoir  de  regarder  les  anciens  comme  leurs  maîtres,  et 
que  les  ouvrages  qui  ont  eu  le  plus  de  réputation  parmi 
nous,  et  qui,  selon  toutes  les  apparences,  passeront  jusqu'à 
la  postérité  la  plus  reculée,  sont  tous  marqués  au  coir* 
<le  la  bonne  antiquité.  Ce  doit  donc  être  là  aussi  notre 
règle,  et  nous  devons  craindre  de  nous  écarter  de  la  per- 
fection à  mesure  que  nous  nous  écarterons  du  goût  des 
anciens. 

Pour  revenir  à  mon  sujet  et  finir  cet  article,  le  pio  - 


nia'. 

■  .  uL.  II. 


iS, 
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dèle  le  plus  sûr  que  les  jeunes  gens  destinés  au  barrcari 
puissent  se  proposer,  est,  conjn)c  je  l'ai  déjà  dit,  le  style 
de  Dcniosthcne,  adouci  et  orné  par  celui  de  Cicérou;  eu 
sorte  que  les  grâces  du  dernier  tempèrent  l'austérité  de 
l'autre,  et  que  la  précision  et  la  vivacité  de  Démosthènc 
corrigent  la  trop  grande  abondance  et  la  manière  d'é- 
crire peut-clrc  un  peu  trop  lâche  qu'on  a  reprochée  à 
Cîcéron. 

Une  éloquence  plus  ornée,  telle ,  par  exemple,  qu'est 
celle  de  jNI.  Fléchier,  ne  convient  point  poiu-  des  plai- 
doyers. Je  ne  lis  jamais  le  portrait  que  fait  Cicéron  d'un 
orateur  de  son  tem[)s,  nommé  CalUdius,  sans  y  recoimoîlre 
presqu'en  tout  les  principaux  caractères  de  M.  Fléchier;  et 
la  rértexion  qu'il  y  ajoute  me  paroît  convenir  extrêmenient 
à  la  matière  que  je  traite.  «  '  Ce  n'est  point  (  dit-il)  un 
«  orateur  du  conmiun,  mais  d  un  jnérite  rare  et  singu- 
«  lier.  Ses  pensées  sont  nobles  et  exquises,  et  il  sait  les 
«  revêtir  d'expressions  ftnes  et  délicates.  ïl  fait  du  discours 
«<  tout  ce  qu'il  lui  plaît;  il  sait  lui  donner  telle  forme  (pi'il 
"  veut  ;  jamais  orateur  n'en  fut  plus  maître  que  lui ,  et  ne 


'  Sed  de  M.  Callidio  dicamiis  ali- 
tjuid ,   <jf»j    non  Jiiit  oralor    uniis  è 
tnullis  :  potiùs  inter  iniillos pt-opè  sin- 
gularisj'uit  :  ila  reconditas  exquisi- 
tusque  senlentias  mollis  ei  pellucens 
■vesliebal  oratio.  Ailiil  tant  lenet-uin 
ijuàm  illiiis  compreheiisiovcrbviuin: 
uiliil  tam  flexibile  :  niliil  quod  nuisais 
ipsiu.s  aiiilrio  /ingeretur,  ut  nullius 
oraloiisœcjuè  in potestateJuerit.Quœ 
primiun  ila  para  crut,  ut  nihil liqui- 
diiis  :  ila  libère Jïuebat,   utnusquàin 
adliceresceret.  Nulluin  nisi  loco  posi- 
Inm,  et  ianquam  in  veriniculuto  em- 
blemale,  ut  ait  Lucilius ,  slructum 
verbuni  videres.  l'iec  verb  ullum  aut 
durum ,  eut  insolens^   aut  hunii/e , 
aut  in  longius  ducluni.  Ac  non  prn- 
pi  la  verba  rerum  ,  sed  plcraque  tra- 
lala :  SIC  tainen  ut  ea  non   irriiisse  in 
(die/ium  locum ,   sed  immii^rdsse  in. 
siiunt  diceres,  Kec  vcro  hœc  soluta , 


nec  diffluentia,  sed  adslricta  numC' 
ris ,  non apvrl'e iiec eodeni  modo  sem- 
pei\  sed  varie  dissimulunierque  con- 
clusis.  Erant  aulem  et  verborum  et 
senlentiai  uni  iuinina.  .  .  .  quihus  tan- 
quant  insii^nibus  in  ornalu  dislingue- 
batur  omnis  oratio. . .  Àccedebat  urdo 
rerum  plenus  urlis  ,totumque  dicendi 
placidiiinct  sanum  genus.  Quôd  si  est 
optimum   suauiier  dicere  ,  nihil  est 
quod  melius  hoc  quœrendum  pules. 
àed,  ciim  à  nobis  paulb  anle  diclum 
sit,  tria  videri  esse  quœ  oralor  ejji- 
cere  deberet^  utdoctret,  ut  delecla- 
ret,  ut  moi'eret  :  duo  summè  tcnuit , 
ut  et  rem  illuslruret  disserendo ,  et 
animas  eorum  qui  audirent  demulcc- 
ret  voluptaic.  Abaat  terlia  iUa  Unis 
qud  permoi'crct  atque  incitaret  ani~ 
/nos,  qiiam  plurimiim  pollere  dixi' 
mus.  Brut.  n.  2;i^  2;5  ,  27'.'. 
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*  le  mania  avec  tant  d'art.  Rien  de  pins  pur,  rien  de 
«  plus  coulant  que  son  langage.  Chaque  mot  est  en  son  lieu , 
«  et  comme artisfement  enchâssé  où  il  doil.  11  n'en  admet 
«  point  de  dur ,  d  inusité,  de  has,  ou  qui  puisse  déranger 
^  «  le  <h*sc()urs.  La  méiaphore  chez  lui  est  fiécjuenfe,  mais 
«  si  naturelle,  que  le  paroît  n'avoir  point  usurpé  la  place 
"  d'im  autre  mot,  mais  être  enhée  dans  la  sienne.  Tout 
<'  cela  est  accompagné  d  un  n«>nd)re,  d'une  ra<lence,  qui 
"  a  une  merveilleuse  variété,  et  ne  montre  aucune  affec- 
«  talion.  Les  plus  belles  figures  y  sont  employées  à  pro- 
«  pos  et  y  jettent  un  grand  éciaf.  Lordieel  le  plan  de  1  ou- 
«  vrage  sont  pleins  d'art  et  de  justesse;  et  partout  règne 
«  un  style  doux,  tranquille,  et  d'un  goût  exquis.  En  un 
«  mot,  si  l'éloquence  consistoit  dans  l'agrément,  il  ny 
«  auroit  rien  au-dessus  de  cet  orateur.  Des  trois  parties 
«  qui  la  composent ,  il  a  les  deux  premières  dans  un  sou- 
«  verain  degré,  je  veux  dire  celles  qui  tendent  à  instruire 
«  et  à  plaire;  mais  la  troisième,  qui  est  la  plus  impor- 
«  tante,  et  qui  consiste  à  toucher  et  à  émouvoir  les  esprits , 
«  lui  manque  absolument.  » 

On  ne  peut  certainement  ne  pas  faire  un  grand  cas 
d'une  éloquence  de  ce  genre  :  mais  de  quel  prix  doit-elle 
paroître  en  comparaison  du  grand  et  du  sublime  qui  fait 
le  caractère  de  celle  de  Démosthène!  Cette  dernière  res- 
semble à  ces  beaux  et  magnifiques  bâtimens  construits 
dans  le  goût  de  l'ancienne  architecture ,  qui  n'admettoit 
que  des  ornemens  simples,  dont  le  premier  coup-d'œil, 
et  encore  bien  plus  le  plan ,  l'économie  ,  et  la  distribution 
des  parties,  ont  quelque  chose  de  grand  ,  de  noble  et  de  ma= 
jestueux,  qui  frappe  et  saisit  les  connoisseurs.  L'autre  pour- 
roit  être  comparée  à  ces  maisons  bâties  dans  un  goût  d'é- 
légance et  de  délicatesse  ,  où  lart  et  1  opulence  ont  amassé 
tout  ce  qu'il  y  a  de  plus  brillant  et  de  plus  riche,  où  l'or 
et  le  marbre  se  montrent  de  toute  part,  et  où  les  yeux  no 
sauroient  tomber  sur  aucun  endroit  qui  ne  leur  présente 
quelque  chose  de  rare  et  d  exquis. 

Il  est  un  troisième  genre  d'éloquence,  encore  inférieur, 
ce  me  semble,  au  second,  et  qui  pourroit  insensiblement 
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nous  conduire  à  quelque  chose  de  pis  :  c'est  celui  où  régnent 
ces  jeux  d'esprit,  ces  pensées  brillantes,  ces  espèces  de 
pointes  qui  deviennent  assez  à  la  mode.  Elles  sont  soute- 
nues, dans  quelques-uns  de  nos  écrivains,  par  la  solidité  des 
choses,  par  la  force  du  raisonnement ,  par  l'ordre  et  la  suite 
du  discours,  et  par  une  beauté  de  génie  qui  leur  est  na- 
turelle. INlais,  comme  ces  derinères  qualités  sont  rares,  il  est 
à  craindre  que  leurs  imitateurs  ne  prennent  de  leur  style 
que  ce  qu'il  y  a  de  moins  estimable,  comme  firent  ceux 
de  Sénèque,  '  qui,  n'ayant  copié  que  ses  défauts,  se  trou- 
vèrent autant  au-dessous  de  leur  modèle  que  Sénèque  lui- 
même  étoit  au-dessous  des  anciens. 

Le  barreau  a  toujours  été  ennemi  de  ce  style  éblouis- 
sant et  plein  d'une  affectation  vicieuse ,  et  il  l'est  encore  au- 
jourd'hui plus  que  jamais.  Les  graves  discours  de  ces  ju- 
dicieux magistrats  qui  chaque  année  ,  en  prescrivant  aux 
avocats  les  règles  de  la  vraie  éloquence,  leur  en  tracent 
en  même  temps  de  parfaits  modèles,  sont  de  fortes  bar- 
rières contre  le  mauvais  goût,  et  ne  contribuent  pas  peu 
à  perpétuer  dans  le  barreau  cette  heureuse  tradition  de 
bon  goût,  aussi-bien  que  de  bons  sentimens,  qui  s'y  con- 
serve depuis  si  long-temps. 

§.  VI.  Courtes  réflexions  sur  la  manière  de  faire  des 
rapports 

Avant  que  de  finir  cet  article,  j'aurois  encore  à  traiter 
ime  matière  dont  plusieurs  des  jeunes  gens  qui  étudient 
auront  un  jour  besoin  d'être  instruits  :  c'est  de  marquer  le 
style  dont  il  convient  de  se  servir  en  faisant  un  rapport. 
Cette  partie  est  d'un  usage  bien  plus  fréquent ,  et  a  beau- 
coup plus  détendue  que  n'en  a  aujourd  hui  l'éloquence  du 
barreau ,  puisqu'elle  embrasse  tous  les  emplois  de  la  robe , 
et  qu'elle  a  lieu  dans  toutes  les  cours  souveraines  ou  sub- 
alternes ,  dans  toutes  les  compagnies ,  dans  tous  les  bu- 
reaux et  toutes  les  commissions.  Le  succès  de  ces  sortes 

1  Amabant  euin  niagis ,  quàm  imi-  haut,  quantum  ille  ah  anliquis  dcs' 
tabantur  i^  tuiuùinque  ab  illo  dejluc-      cenderaC,  Quiutil.  Lib.  lo,  cap.  i. 
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d'actions  attire  autant  de  gloire  qu'aucun  plaidoyer,  et 
il  est  d'un  aussi  grand  secours  pour  la  défense  de  la  justice 
et  de  rinnocence.  Je  ne  puis  traiter  ici  cette  matière  que 
très-le'gèrement ,  et  je  ne  ferai  qu'en  indiquer  les  plincipes 
sans  les  approfondir. 

Je  sais  que  chaque  compagnie ,  chaque  juridiction  a 
ses  usages  particuliers  pour  la  manière  de  rapporter  les 
procès  :  mais  le  fond  est  le  même  pour  toutes,  et  le  stvle 
qu^on  y  emploie  doit  partout  être  le  même.  Il  y  a  une 
sorte  d'éloquence  propre  à  ce  genre  de  discours,  qui  con- 
siste, si  je  ne  me  trompe,  à  parler  avec  clarté  et  avec 
élégance. 

Le  but  que  se  propose  un  rapporteur  est  d'instruire  les 
juges  ses  confrères  de  l'affaire  sur  laquelle  ils  ont  à  pro- 
noncer avec  lui.  Il  est  chargé  au  nom  de  tous  d'en  faire 
l'examen.  Il  devient  dans  celte  occasion  ,  pour  ainsi  dire, 
l'œil  de  la  compagnie.  Il  lui  prête  et  lui  communique  ses 
lumières  et  ses  connoissances.  Or ,  pour  le  faire  avec  succès, 
il  faut  que  la  distribution  méthodique  de  la  matière  qu'il 
entreprend  de  traiter,  et  Tordre  qu'il  mettra  dans  les  faits 
et  dans  les  preuves,  y  répandent  une  si  grande  netteté,  que 
tous  puissent  sans  peine  et  sans  effort  entendre  l'affaire 
qu'on  leur  rapporte.  Tout  doit  contribuer  à  cette  clarté, 
ies  pensées,  les  expressions ,  les  tours,  et  même  la  manière 
de  prononcer,  qui  doit  être  distincte,  tranquille,  et  sans 
agitation. 

J'ai  dit  qu'à  la  netteté  il  falloit  joindre  quelque  agré- 
ment ,  parce  que  souvent,  pour  instruire ,  il  faut  plaire.  Les 
juges  sont  hommes  comme  les  autres  ,  et  quoique  la  vérité 
et  la  justice  les  intéressent  par  elles-mêmes,  il  est  bon  de 
les  y  attacher  encore  plus  fortement  par  quelque  attrait  et 
quelque  appât.  Les  affaires,  obscures  pour  l'ordinaire  et 
épineuses ,  causent  de  l'ennui  et  du  dégoût ,  si  celui  qui 
fait  le  rapport  n'a  soin  de  l'assaisonner  d'un  sel  fin  et  déli- 
cat ,  qui ,  sans  chercher  à  paroîlre  se  faire  sentir  ,  et  qui , 
par  une  certaine  pointe  dagrément  et  de  grâce ,  réveille  et 
pique  l'attention  des  auditeurs. 
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Les  niouvemcns  qui  font  ailleurs  la  plus  grande  force  de 
l'éloquence  sont  ici  absolument  interdits.  Le  rapporteur 
ne  parle  pas  comme  avocat,  mais  conmie  juge.  En  celte 
qualité  jl  tient  quelque  chose  de  la  loi ,  qui,  tranquille  cl 
paisible,  se  contente  de  montrer  la  règle  et  le  devoir  :  et 
comme  il  lui  est  commandé  d  être  lui-même  sans  passions, 
il  ne  lui  est  pas  permis  non  plus  de  songer  à  exciter  celles 
des  autres. 

Cette  manière  de  s'exprimer,  qtii  n'est  soutenue  ni  par 
le  brillant  des  pensées  et  des  expressions,  ni  par  la  har- 
diesse des  figures,  ni  par  le  patliéJique  des  mouvemens, 
mais  qui  a  un  air  aisé,  simple,  naturel,  est  la  seule  qui 
convienne  aux  rapports,  et  elle  n'est  pas  si  facile  qu'on  se 
l'imagine. 

J'appliquerois  volontiers  à  l'éloquence  du  rapporteur  ce 
que  Cicéron  dit  de  celle  de  Scaurus  ,  laquelle  n'étoit  pas 
propre  à  la  vivacité  de  la  plaidoirie  ,  mais  convenoit  ex- 
trêmement à  la  gravité  d'un  sénateur,  qui  avoit  plus  de 
solidité  et  de  dignité  que  d'éclat  et  de  pompe ,  et  où  l'on: 
reniarquoit ,  avec  une  prudence  consommée,  un  fonds 
merveilleux  de  bonne  foi,  qui  entraînoit  la  créance.  Car 
ici  la  réputation  d'un  juge  fait  partie  de  son  éloquence  ,  et 
l'idée  qu'on  a  de  sa  probité  donne  beaucoup  de  poids  et 
E  ut  n  m  <l'âutorité  à  son  discours.  In  Scnvri  ornlione ,  snpienlls 
em4.  hominis  et  recti^  grovitos  summa  et  Jinturalis  quœdnm 

inerat  auctoritas  :  non  ut  causnm  ,  sed  ut  teslimonium 
dicere  putnres  y  cîim  pro  reo  diceret.  Hoc  dicendi genus 
ad  putrocinia  mediocriter  optu^i  videbntur;  ad  senato- 
riam  verb  sentent  iam  ,  eu  jus  erai  ille  princeps  ^  vel 
maxime  :  significabat  enini  non  prudentlam  solum ,  sed^ 
quod  maxime  rem  coniinebat  ,fidem. 

Ainsi  l'on  voit  que,  pour  réussir  dans  les  rapports ,  il 
faut  s'attacher  à  bien  étudier  le  premier  genre  d'éloquence, 
qui  est  le  simple,  en  bien  prendre  le  caractère  et  le  goût, 
et  s'en  proposer  les  plus  parfaits  modèles;  être  très-réservé 
et  très-sobre  à  faire  usage  du  second  genre,  qui  est  l'orné  et 
le  tempéré;  n'eu  emprunter  que  quelques  traits  et  quel- 
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qnes  agrémens  avec  une  sage  circonspection ,  dans  des  oc- 
casions rares,  mais  s'interdire  très- sévèrement  le  troisième 
style,  qui  est  le  sublime. 

Ce  que  l'on  pratique  au  colle'ge,en  rhétorique  surtout, 
et  en  philosophie,  peut  servir  beaucoup  aux  jeunes  gens 
pour  les  former  à  la  manière  de  bien  faire  un  rapport. 
Après  qu'on  a  expliqué  une  harangue  de  Cicéron,  on  les 
oblige  de  rendre  compte,  d'en  exposer  toutes  les  parties, 
d  en  distinguer  les  diflérentes  preuves,  et  d'en  marquer 
Je  fort  ou  le  foible.  De  même  en  philosophie  on  accoutume 
les  écoliers,  après  qu'on  a  vu  avec  eux  quelques  traités, 
comme  de  Descartes  ou  du  P.  Malbranche  ,  à  en  faire 
l'analyse;  à  rériuire  des  raisonnemens  ,  souvent  fort  abs- 
traits et  fort  étendus,  à  quehjue  chose  de  précis  et  de 
net  ;  à  mettre  les  dlfticultés  et  les  objections  dans  tout  leur 
jour,  et  à  y  joindre  les  solutions  qu'on  en  apporte.  J'ai 
vu  de  jeunes  conseillers  avouer  que,  de  tous  les  exercices 
du  collège  ,  c'étoit  celui  qui  leur  avoit  été  le  plus  utile, 
et  dont  ils  faisoient  le  plus  d'usage  en  rapportant  des 
procès. 

ARTICLE  SECOND. 

Par  quels  moyens  les  jeunes  gens  peuvent  se  préparer  à 
la  plaidoirie. 

Démosthène  et  Cicéron  ,  étant  parvenus  à  la  perfection 
de  l'éloquence,  sont  fort  propres  à  indiquer  aux  jeunes 
gens  la  route  qu'ils  doivent  tenir  pour  y  arriver  aussi.  Je 
vais  donc  rapporter  en  abrégé  ce  que  l'histoire  nous  ap- 
prend de  leurs  premières  années,  de  leur  éducation,  des 
différens  exercices  par  lesquels  ils  se  sont  préparés  à  la  plai- 
doirie et  de  ce  qui  a  fait  leur  principal  mérite  et  établi 
leur  réputation.  Ainsi  ces  deux  grands  orateurs  serviront 
en  même  temps  de  modèles  et  de  guides  aux  jeunes  gens. 
Je  ne  prétends  pa^éanmoins  qu'ils  doivent  ou  qu'ils 
puissent  les  imiter  en  tout  :  mais,  quand  ilsneferoient  que 
les  suivre  de  loin  ,  ils  avanceroient  beaucoup. 


566  xnAiTK  nr.s  études. 

Démosthene. 

Plu:,  in  lùd  Dénioslhène ,  ayant  perdu  son  père  dès  l'âge  de  sept  ans , 
f,f  étant  tonihé  entre  los  mains  de  tuteurs  intéressés  et 
;jvares,  qui  ne  SDUgeoient  qu'à  protiter  de  son  bien  ,  ne 
iut  pas  élevé  avec  autant  de  soin  que  le  demandoit  un  na- 
turel aussi  excellent  que  le  sien  :  outre  (jue  la  fuibiesse  de 
ta  coniplexion  et  la  délicatesse  de  sa  santé,  jointes  à 
l'excessive  tendresse  d'une  mère  qui  Taimoit  uniquement, 
ne  perinelloient  pas  à  ses  maîtres  de  le  presser  beaucoup 
pour  1  étude. 

Leur  ayant  un  jour  entendu  parler  d'une  cause  célèbre 
qui  devoit  se  plaider,  et  qui  faisoit  beaucoup  de  bruit 
dans  la  ville,  il  les  pressa  vivement  de  vouloir  le  mener 
avec  eux  au  barreau,  afin  qu'il  pût  assistera  cette  fameuse 
plaidoirie.  L'orateur,  quis'appeloitCallistrale,  fut  écouté 
civcc  une  grande  attention  ;  et  a3ant  eu  un  succès  extraor- 
dinaire, il  fut  reconduit  chez  lui  en  céréuionie  au  milieu 
d'une  foule  de  citoyens  illustres  qui  s'empressoient  à  l'envL 
de  lui  témoigner  leur  couientement.  Le  jeune  homme  fut 
cxlraordiiiaircrneiit  louché  des  honneurs  qu'il  vit  rendre 
à  l'orateur,  tt  encore  plus  du  souverain  pouvoir  qu'a  lé- 
loquence  sur  les  esprits,  dont  elle  dispose  en  maîtresse 
absolue.  11  en  sentit  lui-même  leiTet;  et,  ne  pouvant  résis- 
ter à  ses  charmes,  il  s'y  livra  entièrement  dès  ce  jour,  et 
renonça  à  toute  autre  étude  et  à  tout  autre  plaisir. 

Lécole  d  liocrate,  '  doù  sortirent  tant  de  grands  ora- 
teurs, étoit  pour  lors,  à  Athènes, la  plus  renommée.  Mais 
soit  que  la  sordide  avaiice  des  tuteurs  de  Démosthene  ne 
lui  permît  pas  de  profiler  des  leçons  dun  maître  qui  les 
Mhx  inlues,  faisoit  pa)  er  fort  *  cher ,  soit  que  l'éloquence  douce  et 
rwfi'ccùt'l.-  paisible  d'Isocrate   ne  fut  point  dès-lors  de  son  goût,  il 
»'^^-  étudia  sous  liée,  '  dont  le  caractère  étoit  la  force   et  la 

véhémence.  Il  trouva  pourtant  le  moyen  d'avoir  les  pré- 

•  Jsocrales. . .  cujus  è  ludo ,  ia:i-         ^  Sermo  promptus ,  eL  Isœo  tornn- 
quain   ex   eauo   tnjano  ^     innumeii      tiov.  JmCD. 
p.i:ic'),cs  £xL-JuiU,  2  de  Oral.  n.  ^4- 
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ceptes  de  la  rhétorique  que  le  premier  enseignoit.  Platon 
fut,  à  proprement  parler,  celui  qui  contribua  le  plus  à 
former  Démosthcne  ;  '  et  il  est  aisé  de  reconnoître  dans 
les  écrits  du  disciple  le  style  noble  et  sublime  du  maître. 

Le  premier  essai  qu'il  fit  de  son  éloquence  fut  contre 
ses  iTitcurs  ,  qu'il  obligea  de  lui  restituer  une  partie  de  son 
bien.  Animé  par  cet  heureux  succès,  il  se  hasarda  de 
parler  devant  le  peuple.  Il  y  réussit  tout-à-fait  mal.  Il 
avoit  une  voix  foii)le,  la  langue  embarrassée,  et  une  fort 
courte  haleine  ;  et  cependant  ses  périodes  étoient  si  longues , 
qu'il  étoit  souvent  obligé  de  les  interrompre  pour  respirer. 
Il  fut  donc  sifflé  de  tout  l'auditoire,  et  s'en  retourna  en- 
tièrement découragé,  et  résolu  de  renoncer  pour  toujours 
à  un  emploi  dont  il  se  croyoit  incapable.  Un  de  ses  audi- 
teurs ,  qui  au  travers  de  ses  défauts  avoit  aperçu  en  lui  un 
excellent  fonds  de  génie  et  une  éloquence  asîez  appro- 
chante de  celle  de  Périclès,  lui  fit  reprendre  courage,  par  les 
vives  remontrances  qu'il  lui  fit,  et  par  les  salutaires  avis 
qu'il  lui  donna. 

Il  parut  donc  une  seconde  fois  devant  le  peuple  ,  et  n'en 
fut  pas  mieux  reçu-iÇomme  il  s'en  retournoi  t  la  tête  baissée 
et  plein  de  con^lon,  un  des  plus  excellens  acteurs  de  ce 
temps  ,  qui  étoit  son  ami,  nommé  Satyrus  ,1e  rencontra  , 
et  ayant  appris  de  lui  -même  la  cause  de  son  chagrin  ,  il 
lui  fit  entendre  que  le  mal  n'étoit  point  sans  remède ,  et 
que  tout  n'étoit  point  si  désespéré  qu'il  le  croyoit.  Il  lui 
demanda  seulement  de  réciter  devant  lui  quelques  vers 
d'Euripide  ou  de  Sophocle  :  ce  qu'il  fit  sur-le-champ.  Sa- 
tyrus, les  ayant  répétés  a,près  lui,  leur  donna  tout  une 
autre  grâce,  par  le  ton,  le  geste  et  la  vivacité  avec  lesquels 
il  les  prononça  ,  en  sorte  que  Démosthène  lui-même  les 
trouva  tout  diiïércns.  Il  sentit  bien  ce  qui  lui  manquoit , 
et  il  s'appliqua  à  l'acquérir. 

Les  efforts  qti'il  fit  pour  corriger  le  défaut  naturel  qu'il 
avoit  dans  la  langue ,  et   pour  se   perfectionner  dans    la 

■  Illiid  jusjurandum  pcr  cœsos  in      ceplorem  ejus  PtaUmem  fuisse,  QuJa- 
Murathone  ac  Salamine piopu^nato-      \\\,  lib.  »3j  cap.  lo. 
res  rcip.  salis  maiiijeslo  docet  pia:- 
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prononciafion  ,  dont  son  ami  lui  avoit  fait  connoîlre  le 
prix ,  paroisseul   presque  incroyables,  e\    font  bien  voir 
qu'un  liavail  o|)iniatre  surnionle  toiil.  '  Il  hégayoit  à  un 
point    qu'il   ne  pouvoil  ex[ulnier  ceitaines  lollres,  entre 
autres  celle  qui  roninience  le  non»  de  l'art  qu'il  éluilioil: 
et  il   avoit   1  haleine  bi  courte,  qu'il  ne  pouvoil  suffue  à 
prononcer  une  [X'riode entière  saus  s'arréJer.  Il  vint  à  bout 
de  vaincre  tous  ces  obstacles  en  mettant  dans  sa  bouche 
de  petits  cailloux ,  et    |>rouoiiçiuit  ain^i  plusieurs  vers  de 
suite,  a  haute  voix  ,san>  s  iniertonipre  ,  et  cela  même  ea 
marchant   et   en  montant  |)ar  des  endroits  fort  roides  et 
fort   escarpés  :  en  sorte  que  dans  la  suite  nulle  lettre  ne 
l'arrêta,  et    «pie   les    plus    longues    périodes   A  épuisoient 
plus  son    halrine.  Il   fit  plus;  '  il  alloit  sur  le  bord  de  la 
mer  ,  et  dans  le  teuq)s  que  les  tlots   étoient   le  plus  vio-i 
lenmient  agiles,  il  y  prononçoil  des  haranjaies  pour  sap- 
pri\oiser,  p^r  le  bruit  confus   des  flols,  aux  émeutes  du 
peuple  et   aux   cris  tumultueux    des    assemblées.  Il   a\oit 
chv7.  lui  un  grand  miroir,  «pii  étoit  son  maître  pour  I  ac- 
tion .  el  devant  lecpiel  il  déilimHtit  a\ant  <piede  parler  en 
public.  Il    fut  bien    payé  de  toutes  sH  peines,  puib(pie  ce 
fut  par  ce  moyen   qu  il  porta   l'art   de  ;||(dclanjer  au  plus 
haut  degré  de  perfection  où  il  |)i:isse  aller. 

Son  application  à  l'étude  n'étoit  pas  moindre  pour  tout 
le  reste.  Pour  être  plus  éloigné  du  bruit  et  moins  sujet 
aux  distractions  ,  il  se  fit  faire  un  cabinet  souterrain  ,  qui 
subsistoit  encore  du  temps  de  Plularque,  où  il  s'enfer- 
moit  quelquefois  des  mois  entiers  ,  se  faisant  raser  exprès 


'  Orator  imiLetiir  illum ,  cui  sine 
à-uhio  summa  vis  direndi  concedilur, 
jélhenieiisein  Deinoslheneni ,  in  aito 
tantuin  sludiiim  Juisse  tantusquc  la- 
bov  diricur,  ul  pri'nuiin  impedimenta 
nalurœ  diligentiâ  indusiriài/ue  supe- 
raret  :  cl.mr/ue  ila  balbiis  esset ,  ut 
ejits  iptihs  attis  ,  cui  siuderet  ,  pri- 
mant luteram  non  posset  dicere  ,  per- 
fevZ  medi:amîo  ut  nenin  plan. us  eo 
locuiiis  puiaretur.  Deindé  cuin  spi- 
ritus  ejus  c^set   anguslior ,    tanlùm 


continendii  anima  in  dicendo  est  as- 
seculuf.^  ni  unn  continualione  verbo- 
rum  (  /'(/  quod  srriplu  ejus  déclarant  ) 
binœ  ei  conlenliones  vocis  et  remis- 
siones  conlinerentur.  Qui  etiam  {  ut 
memoriœ  prodiium  est  )  conjectis  in 
os  ralculis,  suinmd  voce  versus  mul- 
tos  unn  sprilu pronunliare  consuesce- 
bat  :  ne(.ue  id  consisiens  in  loco  ,  sed 
inainhuiansaïque  adscensu  insrediens 
arduo.  i  «le-  Or;.t.  n.  a^Jo,  261. 

'  Propter    quœ   idem,  ille  lantuz 
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ia  moitié  de  la  tête  pour  se  mettre  hors  d'état  de  sortir. 
C'éloit  là  qu'à  la  lueur  d'une  petite  lampe  il  composoit 
ces  harangues  admirables  ,  dont  ses  envieux  disoient 
qu'elles  sentoient  l'huile  ,  pour  marquer  qu'elles  étoient 
travaillées  avec  trop  de  soin.  On  voit  bien  ,  repHquoit-il , 
que  les  vôtres  ne  vous  ont  pas  tant  coûté  de  peines.  Il  se 
levoit  extrêmement  matin,  et  '  il  avoit  coutume  de  dire 
qu'il  étoit  bien  fâché  quand  un  ouvrier  l'avoit  devancé 
dans  le  travail.  On  peut  juger  des  efforts  qu'il  fit  pour  se 
perfectionner  en  tout  genre,  par  la  peine  qu'il  prit  de 
copier  de  sa  propre  main  jusqu'à  huit  fois  l'histoire  de 
Thucydide  ,  pour  se  rendre  son  style  plus  familier. 

Cicéron. 

Cicéron  apporta  en  naissant  un  excellent  naturel ,  et 
rien  ne  lui  manqua  du  coté  de  l'éducation  :  en  quoi  il  fut 
plus  heureux  que  Démosthène.  Son  père  en  prit  un  soin  2  de  Grat, 
particulier,  et  n  épargna  nen  pour  cultiver  son  esprit.  11 
paroîf  que  le  célèbre  Crassus,  dont  il  parie  si  souvent  dans 
ses  ouvrages ,  voulut  bien  lui-même  régler  le  plan  de  ses 
études,  et  qu'il  lui  donna  des  maîtres  capables  d'entrer 
dans  ses  vues.  ^  Ce  fut  le  poë!e  Archias  qui  jeta  dans  son 
esprit  encore  tendie  les  premières  semences  du  goût  pour 
la  belle  littérature,  comme  Cicéron  lui-même  nous  l'ap- 
prend dans  l'éloquent  discours  qu'il  fit  pour  la  défense  de 
son  maître. 

Jamais  enfant  n'eut  plus  d'ardeur  pour  l'élude  que 
celui-ci.  Il  n'y  avoit  ahtrs  que  i\es  Grecs  qui  enseignassent 
la  jeunesse;  et  ils  le  faisuieut  dans  leur  langue,  ce  qui  est 

mmatov secret!  Demoslhenes ,  in  lilLo-  *  Qiioa'i   lonqissimè    poiesl    mr's 

re  ,    in  qnod  se  maxiino  cum  sono  niea  respicei-e  spatiiiin  prœierili  lem- 

fluctusiUiderel ,  luediiuns  rnnsuesce-  povis ,  et  pueritiœ  memoriain  recor- 

hat  concionum  J'remitus   non  erpa-  dari  ulliinaru,  indè  tisijiie  repetens  , 

vesceve.  Quiniil.  lib.  lo  ,  cap.  3.  hune  video    inihi  pviitcipein    et   ad 

•  C ni  non  sunt  audilœ  Deiaosihenis  suscipiendani  et  ad  iii^rediciidani  ra- 

xrigiliœ  ?   qui  dolere   se  aiebal  ,    si  tionern   horuin    sludioruni  extilisse. 

quando  opifîcum   antehicand  viclus  Oral,  pro  Arcli.  n.  i. 
asset  industriii.  4  Tuscul.  quaest.  u.  44- 
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digne  do  remarque.  Plotins  fut  le  premier  qui  changea 
cette  coutume,  et  (\\n  fit  ses  leçons  en  latin.  Il  ëloit  de 
Ganle.  '  Son  école  devint  fort  célèhre.  On  y  courut  tle 
toutes  f>arts  ;  et  ceux  (jui  avoient  le  plus  de  goût  approu- 
voient  fort  sa  manière.  Cicéron  hrûloit  du  désir  d'en- 
If  ndre  un  tel  maître  :  mais  ceux  qui  présldoient  à  son 
éducation  ,  et  (jui  régloient  ses  éludes,  ne  le  jugèrent  pas 
à  propos.  C'est  que  cette  manière  d'enseigner,  inouïe  et 
inusitée  jusque-là,  parut  aux  magistrats  une  nouveauté 
dangereuse;  et  les  censeurs,  dont  Crassus  éloit  l'un,  firent 
un  décret  pour  liuterdire,  sans  en  apporter  d'autri.'  raison 
sinon  que  celte  coutume  éloit  contraire  à  l'usage  établi 
3  de  Oral.  P^''  ^^^  ancètrcs.  Crassus,  dans  le  troisième  livre  del'Ora- 
n.(fù-çjb.  teur ,  ou  [)lnlôt  Cicéron  sous  son  nom,  tache  de  justifier 
du  mieux  (piil  peut  ce  décret ,  qui  avoit  fort  blessé  les 
personnes  sensées,  et  il  laisse  entrevoir  que  ce  n'éloit  pas 
tant  la  nou\elle  mélhode  en  elle-même  qui  avoit  été 
condamnée,  que  la  manière  dont  les  maîtres  s'y  prenoienl. 
FvU  elTet  ,  -  cette  mélhode  prit  enfin  le  dessus  ,  et  l'on  en 
reconnut  Tutililé  et  les  avantages,  comme  nous  l'appre- 
nons de  Suétone,  qui  nous  a  conservé  ,  et  la  lettre  où 
Cicéron  parle  de  Plolius,  et  le  décret  des  censeurs,  aussi- 
bien  que  larrèt  du  sénat. 
Plui. imita  Cicéron  cependant  faisoit  de  grands  progrès  sous  ses 
Cicer.  maîtres.  Aussi  avoit-il  un  génie  tel  que  Platon  le  désire, 

avide  d'apprendre  ,  propre  pour  toutes  les  sciences  ,  et  qui 
embrassoit  tout.  La  poésie  fut  une  de  ses  premières  pas- 
sions, et  Ton  dit  qu'il  y  réussissoit  assez.  Dès  ses  premières 
années,  il  se  distingua  parmi  ceux  de  son  âge  d'une  ma- 
nière si  marquée ,  que  les  parens  de  ceux  qui  étudioient 
avec  lui ,  sur  le  récit  merveilleux  qu'on  leur  faisoit  du 

'  Ecjuidem  memorid  teneo ,  pueris  i^rœcis  exercilationibus  ali  nieliùs  in- 

nobis  primiiin  latine  dnceie  cœpisse  s;enia  posse.  Cic.  epist.  apud  Suet.  de 

Lucium  Ploliuin  f/uemdain  :  ad  quein  clarls  rhetoribus. 

ciimjieret  concursus ,  cjubd sludiosis'  '  Paulalim  et  ipsa  ulilis  Iwnesta- 

siiiiiis  f/uis(jueapudeu>n  exerceretur ,  que  apparuit  :  niuUique  eani  prœsidii 

dolebam  mihi  idem  non  licerv.  Cou-  causa  et  gloriœ  appeciverunt,  SutiOD. 

tincbar  autem  doctissimoruni  homi-  Ibid. 
HUtn  auciorilate,   qui  existiinabant 


TKAITÉ    DES    ÉTUDES.  Syi 

génie  extraordinaire  de  cet  enfant  ,  venoient  exprès  dans 
les  écoles  pour  en  être  témoins  par  eux-mêmes,  et  s'en 
retournoient  charmés  de  ce  qu'ils  avoient  vu  et  entendu. 
Il  falloit  que  ce  rare  mérite  fût  accompagné  de  beaucoup 
de  modestie  ,  puisque  ses  compagnons  étoient  les  premiers 
à  le  faire  valoir,  et  qu'ils  lui  rendoient  des  honneurs  qui 
allèrent  jusqu'à  exciter  la  jalousie  de  quelques-uns  des 
parens. 

A  Tage  de  seize  ans,  qui  éloit  le  temps  où  Ton  faisoit 
prendre  aux  jeunes  gens  la  robe  virile,  les  études  de 
Cicéron  devinrent  plus  sérieuses.  '  C'étoit  alors  la  cou- 
tume à  Rome  qu'à  1  âge  dont  nous  parlons  ,  le  père,  on  le 
plus  proche  parent  de  celui  que  Ion  destinoit  à  la  plai- 
doirie ,  allât  le  présenter  à  quelqu'un  des  plus  célèbres 
orateurs  du  temps  et  le  mît  sous  sa  protection.  Le  jeune 
homme  après  cela  s'attachoit  à  lui  dune  manière  parti- 
culière, alloit  régulièrement  l'entendre  quand  il  plaidoit, 
le  consultoit  sur  ses  études,  et  ne  faisoit  rien  sans  prendre 
ses  avis.  Accoutumé  ainsi  de  bonne  heure  à  respirer  l'air 
du  barreau,  qui  est  la  meilleure  école  pour  un  jeune  avocat, 
devenu  le  disciple  des  plus  grands  maîtres,  et  formé  sur 
les  plus  parfaits  modèles ,  il  était  bientôt  en  état  de  les 
imiter. 

^  Cicéron  nous  apprend  lui-même  qu'il  suivit  cette 
route,  et  qu  il  se  rendit  l'auditeur  assidu  de  ce  qu'il 
y  avoit  à  Rome  de  plus  habiles  avocats.  Il  donnoit  dès- 
lors  chaque  jour  un  temps  considérable  à  la  lecture  et  à 
la  composition  :  et  il  y  a  bien  de  l'apparence  que  ce  qu'il 
fait  dire  à  Crassus  dans  ses  livres  de  lOrateur  éloit  ce   '  't^.  ^"'^• 

n.  iD.). 

'  Ergo  apud  majores  noitro<!  jti-  ruindiscipulus ,Joriauditor,sectator 

venis   tlle  ,   cfui  Joro  et   eloifucnlûe  judiciovum ,  etudilus  et  assuejàcius 

paraùalur,  iinbulus  jam  donieslicâ  alienis  experinienlis. . . .  soins  statiin 

disciplina,  rejh'ius  lujiiealis  Uiidài  ,  et  iinus  cuicuin<jue  caUàce  par  état, 

deducebaiur  à  pâtre  ,  vcl  à  propiii-  Dial.  de  oral.  n.  54. 

quisy  ad  cuin  oratoreiii  cjui  priiici-  ^Rcliciuosjrequenleraudicnsacer- 

pent  locuin  in  civitate  tencùat.  Hune  riino  studio  icneùar ,  cjuolidièciue  et 

seclari ,  hune  prosecjui ,  hujus  omni-  scriùens ,  et  Icgens ,   et  c^rninentans  , 

Lus  diclionibus  interesse. . . .  At<jue  oratoris  tantàm  e.iercilutio/iiùus  cori- 

hercule  suô  ejusmodi  prœceptioniùus  tenUis  non  eram.  Brut,  n.  joj. 
juvenis  ille  de  ^uo  Ivquiinur,  orulo' 


ti  3oT. 
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qu  il  avoil  lui  -  nirnie  |)rati()iié  dans  sa  jeunesse ,  savoir, 
de  tnuluire  en  latin  les  plus  belles  harangues  des  orateurs 
grecs,  afin  de  mieux  prendre  leur  style  et  leur  {»énie- 
II  ne  se  renferma  pas  dans  la  seule  élude  de  l'éloquence  : 
celle  du  droit  lui  parut  \uie  des  plus  nécessaires  ,  et  il  y 
Srut.n.TiùG.  donna  luie  singulière  application.  Il  apprit  aussi  à  fond  la 
philosophie  dans  toutes  ses  parties,  '  et  il  témoigne,  en 
plusieurs  endroits  de  ses  ouvrages,  que  cette  étude  lui 
servit  infiniment  plus  pour  devenir  orateur  que  celle 
Pntt.  n.r.ôOde  la  rhéloricpie.  Il  eut  pour  maîtres  en  ce  genre  tout  ce 
qu'il  y   avoit  alors  de  plus  savans  hommes. 

Cicéron  ne  commença  à  plaider  qu  à  l  âge  environ  de 
vingt -six  ans.  Les  troubles  de  la  république  l'avoient 
empêché  de  le  faire  plus  tôt.  -  Ses  premiers  essais  furent  des 
coups  de  maître,  et  ils  lui  acquirent  d'abord  une  réputa- 
tion qui  égala  presque  celle  des  plus  anciens  avocats.  Son 
plaidoyer  pour  Roscius  d'Amérie  ,  et  surtout  l'endroit  de 
ce  discours  qui  regarde  le  supplice  des  parricides,  eut  un 
succès  extraordinaire,  et  lui  attira  de  grands applaudisse- 
mens  :  d'autant  plus  que  personne  n'avoit  osé  se  charger 
de  cette  aflaire ,  à  cause  du  crédit  énorme  de  Chrysogonus , 
affranchi  du  dictateur  Sylla,  cpii  étoit  alors  tout-puissant 
dans  la  république. 

^  Celte  joie  si  sensible  d'une  réputation  naissante  fut 

•  E^o  fateor  ,    me    oratorem  ,    si  et  lateriim  maj^aa  contentio.  Eàque 

modàsim ,  aut  eliainouiriimnue sinif  jnagis  hoc  eos  ,  quibiis  ei-nin  carus  , 

non   ex  i-helot  um  njfflrinis  ,  sed   ex  coniiuo\>ebal ,  (juàd  otnnia  sine  remis- 

Acadeiniœ  spatiiscxtiiisse.  Orat.  n.  i  a.  sione ,  sine  vavielaie ,  visuinmâ  vocis , 

'  Prima  causa  publica  prn   Sexto  et  totius  corporis  conlentione  dic.e- 

Roscio  dicta  ,   tantiiin  commendalio-  ham.ltaque  ciim  me  et  amici  et  me- 

iiis  habuit ,  ut  nnn  il/a  essel,  qiiœ  non  dici  hnrtarenlur,  lU  causas  agere  de- 

nostro   digna  patrncinio  xndei'Ctur.  sislerem  ,   quodi'is  pntiiis  periculum 

Brut.  n.  7>\i.  mihi  adeunduni  ,  quàin  à  spevatà  di- 

Quaiitis  illa  clamnribii.i  adolesccn-  cendi  glorid  discedendum  pulai'i  Sed 

tuli  diximiis  de  supplicia  parricida-  ciim  censerein  remissione  et.  mndera- 

J'tim?  Or.\\.  n.  10-.  tione  vocis ,  et  coni  nul  al  o  génère  di- 

^  Eral  eo  tempère  in  nobis  summa  cendi,  me  et  periculum  vilare  passe , 

gracilitas  et  injirmitas  cnrpor's  ;  pro-  et  tempera! ius  dicere ,  ea  causa  mihi 

cerum  et  tenue  collum  :  qui  habiius  in  /Isiam  projiciscen^di  fuit.  Brut,  n, 

et  qUiP Jignra  non  procul  abesse.  pu-  .îiS,  5i4. 
talurà  vitcepericulo ,  si  accedil  labor, 
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troublée  par  l'inquiétude  que  lui  causa  sa  santé.  Il  étoit 
d'une  coniplexion  fort  délicate.  Le  travail  du  barreau , 
joint  à  sa  manière  d  écrire  et  de  prononcer  fort  vive  et 
fort  véhémente,  fit  craindre  qu'il  n'y  succombât  :  et  tous 
ses  amis,  aussi-bien  que  les  médecins,  le  condamnoient 
au  silence  et  à  la  retraite.  C'eût  été  pour  lui  une  espèce  de 
mort  que  de  renoncer  absolument  à  la  douce  espérance 
d'une  gloire  aussi  flatteuse  que  celle  que  lui  offroit  le  bar- 
reau. Il  crut  qu'il  suffiroit  de  modérer  un  peu  la  véhé- 
mence de  son  style  et  de  sa  prononciation ,  et  qu'un 
voyage  pourroit  rétablir  sa  santé.  Il  partit  donc  pour  l'Asie, 
Quelques-uns  ont  cru  qu'une  raison  de  politique  rendit 
cette  absence  nécessaire,  pour  éviter  les  suites  du  ressenti- 
ment de  Chrysogonus. 

Il  passa  par  Athènes,  et  s'y  arrêta  plus  de  six  mois.  Brut. n.Zi^. 
Plein  d'ardeur  comme  il  étoit  pour  l'étude,  on  juge 
aisément  à  quoi  il  employa  ce  temps  dans  une  ville  qui 
^toit  encore  alors  regardée  comme  le  siège  et  le  domicile 
de  la  plus  fine  littérature  et  de  la  plus  solide  philosophie, 
D'Athènes  il  alla  en  Asie  ,  où  il  consulta  avec  soin  tout  ce  Bmt.n.'Sxi 
qu'il  y  rencontra  d'habiles  professeurs  d'éloquence.  Et  non^^  ^'^' 
content  des  précieuses  richesses  qu'il  y  avoit  amassées,  il 
passa  à  Rhodes  pour  y  entendre  le  célèbre  Molon.  Déjà 
fort  renommé  parmi  les  avocats  de  Rome,  il  ne  rougit 
point  de  prendre  encore  ses  leçons  et  de  devenir  une  se- 
conde fois  son  disciple.  '  Il  n'eut  pas  lieu  de  s'en  repentir. 
Cet  habile  maître,  le  remaniant  de  nouveau,  pour  ainsi 
dire,  réforma  dans  son  st)le  ce  qui  y  restoit  de  vicieux  , 
et  vint  à  bout  d'en  retrancher  cette  abondance  et  cette 
superfluité  excessive ,  qui ,  semblable  à  un  fleuve  qui  se  dé- 
borde, ne  connoissoit  ni  borne  ni  mesure. 

^  Après  deux  années  d'absence,  Cicéron  revint  à  Rome, 

>  Ts  (Molo)  dédit  operam  ,  si  mo-         M.  Tullius  ,  ciimjam  clarum  me- 

do  id  consequi  potuit ,  ut  niinis  re-  ruisset  inler  patronos  qui  tiun  erant 

dundaiiles  nos  et  superjlucnies  juve-  nomen. . ,    ApoUonio  Moloni,  queiit 

nili  quddam  dicendi   iinpunitate  et  Romœ   quoque  audievat  ,    Rhodi  se 

licenliâ  repriinerel  ,    et  quasi  extra  rursiisjbrmanduinacvelutrecoquen- 

ripas  dijffluenles  coërcerel.  BvuX.  a.  dumdcdii.  Quinlil.Uh.  17,  ca\^.  6. 
5 16.  *  lia  iccejii  me  biennio  pdst ,   non 
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non-senlcincnt  plus  formé  qu'auparavant  ,  maïs  presque 
entièrement  chan};t'.  11  avoit  pris  un  ton  «le  voix  ])lus 
tloux  :  son  slyle  cloit  devenu  |)lus  châtié  ni  moins  étendu  ; 
son  corps  mcme  s'étoit  fortifié.  '  Il  y  trouva  tleux  ora- 
teurs qui  s'y  étoient  fait  une  grande  réputation,  et  qu'il 
auroit  fort  «lésiré  d  ('{^aler  ,  savoir  Colla  et  Horlensius; 
mais  le  dernier  surtout  ,  qui  étoit  à  peu  près  de  son  âge, 
cl  dont  la  n'.anière  (fécrire  avoit  plus  de  rapport  à  la 
sienne.  Ce  nest  pas  nrje  curiosité  inutile  aux  jeunes  gens 
<|ui  se  destinent  au  harreati  de  voir  ces  deux  grands  ora- 
teursen  venir  aux  prises  comme  deux  athlètes,  et,  poussés 
par  une  nohle  émulation,  se  tiispuierTun  à  Peintre  la  vic- 
toire pendant  un  grand  nomhre  d  années.  Je  rapporterai 
ici  une   j)arlie  de  ce  que  Cicéron  en  dit, 

^  l\icn  de  ce  qui  fait  les  grands  orateurs  ne  manquoit 
à  Hortensius ,  ni  du  colé  de  la  nature  ,  ni  du  côté  de  l'é- 
tude. Il  a%oil  vin  g('nie  vif,  une  ardeur  inconccvahlc  pour 
le  travail ,  une  asiC/.  grande  étendue  de  science  ,  ime  niér 
moire  prodigieuse,  et  une  manière  de  prononcer  si  ac- 
complie ,  que  les  plus  fameux  acteurs  du  tenqjs  alloient 
exprès  l'entendre  pour  se  fornier  pai*  sou  exemple  au  geste 
et  à  la  déclamation.  Il  hrilla  donc  extrêmement  dans  le 
barreau  ,  et  s'y  lit  un  grand  nom. 

^  jMais  après  son  consulat,  n'ayant  plus  rien  qui  piquât 
son  ambition,  et  désirant  mener  une  vie,  comme  il  le 

moilôexercitatiot'ysefl/?iopcmulalus.  '  Pou  consulat lun. . .  summum  il- 

Nam  et  conlentio  niinia  vocîs  recule-  lud  suuin  sLuclium  remisa  ,    f/uo   à 

l'at ,,  et  quasi  dejerbuevat  oralio ,  hue-  puerojuerat  incensus  :  aLqiie.  m  om- 

ribusque  vires  et  corporis  mediocris  nium  rerum  ahundantià  voliiit  hea- 

bab.iius  accesserat.  Brut.  o.  !îi6.  tius,  ul  ipse  puLabat ,  remissiiis  cerlc 

'  Duo  tùm  excellcbatit   orutores  ,  vi\>ere.  l'rinms,  et  secundus  annus  y 

qui nieimitandi cupidiluteincitarent,  et  terlius  tanliim  quasi  de  piclurce 

Cotiaet  Horlensius. ..  Cum  Hortensio  veteris  colore  detraxerat ,  quantum 

mihimagisarbitvabari'cm  esse  ;  qubd  non  quivis  unus  ex  populo ,  sed  exis- 

et  diccndi  ardore  eram  propior ,  et  timalor  dodus  et  inlelUgens  posset 

(étale  conjunctior.  Brut.  n.  517.  cognoscere.  Longiiisauiemprocedensy 

'  I\:hil  isti,  neque  à  natura,  neque  et  incœleris eloquentiœ parlibus ,  i.um 

à  doctrina  defuil.  . .  .   Erat  ingénia  maxime  in  celerilate  et  conlinualione 

peracri,  et  studio  Jlagranti  ,  et  doc-  verboruni  adliau-escens ,   sui  dissimi- 

trinâ  exiniid  et  incmo]-id  siiigulari.  lior  vtdcbalurjîeri  quolidiè.  Bvxil.n. 

5, de  Orat.  u.  229,  aSu.  5 20. 


TRAITÉ    DES    ÉTUDES.  5;5 

pensoit ,  pins  lieureuse  ,  on  au  moins  plus  douce  ,  dans 
l'abondance  des  grands  biens  qu'il  avoit  amasse's ,  il  com- 
mença à  se  négliger  ,  et  il  diminua  beaucoup  de  cette 
ardeur  qu'il  avoit  toujours  eue  pour  le  travail  dès  sa  plus 
tendre  jeunesse.  La  première ,  la  seconde  ,  la  troisième 
année,  apportèrent  dans  sa  manière  de  plaider  quelque 
changement,  mais  presque  encore  imperceptible  ,  et  dont 
les  seuls  connoisseurs  ])ou voient  s'apercevoir  :  comrtie  il 
arrive  à  des  tableaux  dont  le  vif  éclat  diminue  et  s'a- 
mortit insensiblement.  Ce  déchet  alla  toujours  en  aug- 
mentant à  mesure  qu'il  avanyoit  en  âge  ;  et  son  feu  et 
sa  vivacité  l'abandonnant,  il  devenoit  tons  les  jours  de 
plus  en  plus  méconnoissable. 

'  Cicéron  cependant ,  redoublant  ses  efforts,  avançoit  à 
grands  pas  ,  et  tâchoit  d'atteindre  ,  et  même  ,  s'il  se 
pouvoit ,  de  devancer  son  rival  dans  cette  noble  carrière 
de  la  gloire,  où  il  est  permis  aux  avocats  de  disputer  la 
palme  à  leurs  meilleurs  amis.  Un  nouveau  genre  d'élo- 
quence également  plein  d'agrément  et  de  force ,  qu'il 
introduisit  dans  le  barreau  ,  attiroit  sur  lui  les  yeux  ,  et 
le  rendoit  l'objet  de  l'admiration  publique.  Il  en  fait  lui- 
même  un  excellent  portrait ,  mais  d'une  manière  fine  et 
délicate  ,  en  marquant  ce  qui  manquoit  aux  autres  ,  et 
laissant  parla  entrevoir  ce  qu'on  admiroit  en  lui.  Je  rap- 
porterai l'endroit  entier  ,  parce  que  les  jeunes  gens  y 
pourront  voir  toutes  les  parties  qui  forment  im  grand 
orateur. 

«f  "^  Il  n'y  avoit  alors  personne  (  dit-il  )  qui  eût  fait  une 

'  iN'os  aillent    non    deslsLcbanius ,  viiiinm    sluduisse    litleris  ,    cjuiiiis 

ciim  omni  ifcneie  exercilaiionis  ,  tuni  J'ons  perj'ectœ  eloqueniiœ  conlinelur : 

maxime  stylo,   nostruni  illud  (juod  ntmo,   qui  pldlosophiani  coniplcxus 

erat  augcre,  quantumcunu/iie  erat. . .  esset ,  muLreni  oiniuuni  benè/àctoruni 

ISamcumproplerassiduiiatemincau-  benccjue  dictoruni  :  nemo  ^   qui  jus 

sis  et  industriain  ,  tuni  proplercxqui'  cii'ilc    didicissct  ,    yein  ad  priualas 

sitius  et  minime  vulgare  oratiouis  i^e-  causas,  et  ad  oratoris  prudeuliani, 

nus ,  animas  hominuni  ad  me  dicendi  maxime   necessariam  :    nenio  ,     qui 

nouitale  coni^ertcram.  Beat.  a.  7)2  1.  memoriam  reruui  romanarum   tenC' 

'  Nihil  de  me  dicam  ;  dicam  de  cœ-  7-et ,  ex  qud,  si  quandà  opus  esset., 

teris ,  quorum  neino  erat  qui  videra'  ah  injeris  locupleùssimos  testes  eX' 

tur  exquiiiùîis   quant    vulgus    /lo-  ciCaret  ;  ncnio ,   qui  bieviier  ai-gu- 
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'<  élude  particulière  des  belles-lettres  ,  sans  lesquelles  il 
.«  n'y  a  point  de  parfait c  t'-loquence  :  personne  qui  eût 
a  étudié  à  loud  la  philosophie,  qui  seule  enseigne  en  même 
«  temps  à  bien  vivre  et  à  bien  parler  :  personne  qui  eût 
«  appris  le  droit  civil  ,  conrioissance  absolument  néces- 
«  saire  à  l'orateur  pour  le  mettre  en  état  de  bien  plaider 
..  les  causes  particulières  ,  et  de  juger  sainement  des  af- 
.r  faires  :  personne  qui  possédât  bien  l'histoire  romaine  , 
..  ni  qui  sût  en  faire  usage  dans  ses  plaidoyers  :  personne 
'<  qui ,  après  avoir  pressé  vivement  son  adversaire  par  la 
«  force  et  la  subtilité  desargmnens,  pût  égayer  Tesprit 
«  des  juges  et  comme  les  dérider  par  des  railleries  placées 
«  à  propos  :  personne  qui  connût  l'art  de  tirer  une  affaire 
«  des  circonstances  particulières  de  la  cause  à  une  ques- 
«  lion  commune  et  générale  :  personne  qui,  par  de  sages 
«  digressions,  pût  quelquefois  sortir  de  son  sujet  pour 
..  jeter  de  l'agrément  dans  sa  plaidoirie  :  personne  enfin 
«  qui  sût  porter  les  juges  tantôt  à  la  colère  ,  tantôt  a  la 
«  compassion  ,  et  leur  inspirer  tels  scntimens  qu'il  lui 
«  plairoit  ,  en  quoi  pourtant  consiste  le  principal  mérite 
«  de  l'orateur.  » 

'  Le  grand  succès  de  Cicéron  réveilla  Hortensius  de  son 
assoupissement ,  surtout  quand  il  le  vit  arrivé  au  consulat; 
craignant  sans  doute  que  celui  qui  Tavoit  égalé  par  les 
dignités  ne  le  surpassât  par  le  mérite.  Ils  plaidèrent 
encore  ensemble  pendant  douze  ans  ,  vivant  dans  une 
grande  union,  pleins  d  estime  l'un  pour  l'autre,  et  chacun 

t'eque    incluso    adi-ersario  ,    laxai-et  oraloris  maxime proprium)  quorum- 

judicuin   animas,    atque    à    seweri-  que  res  poslulairt ,  imptllerel.  Brat. 

tate  paulisper  ad  hilarilatem  risum-  n.522. 

que  traducerel  :  nemo,  qui  dilatare  '  Itaque  ,  cùmjam  pêne  ewanuisset 

posset,    atque  à  propriâ  ac  dejinitd  Hortensius,    et    ego  consul  factus 

disputatione  hominis  ac  tempoHs  ad  essem  ,    iwocare  se   ad  industriam 

communem  quœstionem  uni^ersi  ge-  cœpit  :  r.e ,   cum  pai-es  honore  esse. 

neris  ovationtin   traducerel  :  nemo  ,  mus,  aliqud  re  superior  viderer.^ic 

qui  delectandis'-atiddigred,  parum-  duodecun    post    meum    consulatum 

per  à  causa  :  nemo ,  qui  ad  iracun-  annos  in  inaximis   causis ,  cum  eqo 

diam    magnoperc  judicem ,    nemo  ,  milii  illum  ,  siùi  me  ille  anteferret, 

qui  adfceium posset  adducere  :  nemo,  conjunclissiniè  versati  sumus.  Brut. 

ijui  unimum  ejus,   {quod  unum  est  n.  5a5. 
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mettant  son  collègue  beaucoup  au -dessus  de  lui-même. 
Mais  le  public  donna  sans  balancer  la  préférence  à  Gi- 
céron. 

'  Celui-ci  nous  apprend  pourquoi  Hortensius  fut  plus 
goûté  dans  sa  jeunesse  que  dans  un  âge  plus  avancé.  \l 
avoit  donné  dans  un  genre  d'éloquence  ornée  et  fleurie, 
où  régnoit  une  heureuse  richesse  d'expressions  ;  une  grande 
beauté  et  délicatesse  de  pensées ,  souvent  néanmoins  plus 
brillantes  que  solides;  une  exactitude,  une  justesse,  une 
élégance  de  composition  non  communes.  Ses  discours  , 
travaillés  ainsi  avec  un  soin  et  un  art  infini ,  et  soutenus 
par  un  beau  son  de  voix,  un  geste  très-agréable,  et  une 
déclamation  parfaite,  plurent  extrêmement  dans  un  jeune 
homme  ,  et  enlevèrent  d'abord  tous  les  suffrages.  Mais 
dans  la  suite ,  comme  le  poids  des  charges  par  où  il  avoit 
passé,  et  la  maturité  de  l'âge,  demandoient  quelque  chose 
de  plus  grave  et  de  plus  sérieux  ,  cette  éloquence  enjouée 
ne  fut  plus  de  saison.  C'étoit  toujours  le  même  orateur 
et  le  même  style ,  mais  non  le  même  succès.  D'ailleurs , 
comme  son  ardeur  pour  le  travail  s'étoit  beaucoup  ra- 
lentie ,  et  qu'il  ne  se  donnoit  plus  la  même  peine  qu'au- 
trefois pour  composer  ,  les  pensées  qui  jusque-  là  avoient 
fait  briller  son  discours ,  n'ayant  plus  leur  ancienne  pa- 


'  Si  (juœrimus  cur  adolescens  ma-  oratio  cum  incitata  et  vbrans,  tutn 

gisjloruerit  dicendo ,  cjuàm  senior ,  etiam  accurata  et  polita. .  ,1'Usi  ge- 

Hortensius  ,  causas  reperiemus  verts-  nus  illud  dicendi  auctorilatis  habe- 

simas    duas.  Primùm.  ,    cfubd  genus  bal  parùm ,  tamen  aptum  esse  cetati 

erat  orationis  asiaticum  ,  adolescen-  videbatur.  Et   cerlc  ,    <ju6d  ingenii 

lice  mugis  concessum  ,   Cjuàni  scnec-  quœdam  foiina  lucebat...    summam 

tuti...  Itar/ue  Hortensius  hoc  génère  hominutn    adniirationem  excilabat. 

Jlorens  ,   clamores  faciebat  adoles-  Sed  cùm  jam  honores ,  el  illa  senior 

cens...  [Erat   in  juerborum'  spiendore  aucloritas  gra^'ius  quiddam  recjuire- 

elegans ,  compositione  apius ■, J'ucul-  ret,    i-emanebat  idem,  nec  decebat , 

tutecopiosus...  vox  canoraet  suai-is:  idem.  Quodipie  exercilatinnem  stu.) 

motus  et  geslus  etiam  plus  artisha-  diunique dimiseral'- tpwdineofuerat 

bebat  quàm  erat  oratori  salis.)  Ha-  arerrimum  ,  concinnilas  illa  crebri- 

bebat   illud  sludium  crebraruin  tc-  tasquesenlentiarumpristinamanebat, 

nustarumque   senlentiarum  :  in  qui-  sed   eu    -reslilu   illo  orationis,    quo 

bus    erant   quœdani  magis  venuslœ  consueverat ,  ornala  non  e/'«^.  Bruî, 

dulcesque  se/itentice,  quàniaut  neces-  n.  jîS  ,  026^  027  et  35o. 
sariœ ,  aut  interdùm  utiles.  Et  erat 
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rure,  mais,  paroissant  sous  un  air  négligé,  perdirent 
prescitii"  'ont  'tmr  éclat,  et  fir^Mit  jierdre  aussi  à  l'orateur 
une  grande  partie  de  sa  réputation. 

Réflexions  sur  ce  qui  vient  (Vêtrc  dit. 

Ije  simple  récit  que  je  viens  de  faire  de  la  conduite 
qu'ont  tenue  les  plus  grands  orateurs  de  Tantiquité  montie 
assez  aux  jexiues  gens  qui  se  destinent  au  barreau  1;» 
route  qu'ils  doivent  suivre,  s'ils  veulent  arriver  au  même 
but. 

I.  Avant  tout,  ils  doivent  se  former  une  grande  idée 
de  l'emploi  qu'ils  embrassent.  Car,  quoiqu'il  ne  conduise 
plus  aux  premières  places  de  l'état  ,  comme  cela  étoit 
autrefois  o;i.iiiiaire  à  Athènes  et  à  Rome  ,  quelle  consi- 
dé'raliun  n'a(tirc-t- il  point  encore  à  ceux  qui  s'y  dis- 
tinguent ,  soit  pour  la  plaidoirie  ,  soit  pour  la  consulta- 
tion !  '  Y  a-t-il  rien  de  plus  flatteur  pour  un  simple  par- 
ticulier que  de  voir  sa  maison  fréquentée  par  les  personnes 
les  plus  qualifiées  ,  et  par  les  princes  mêmes  ,  qui  tous, 
dans  leurs  doutes  et  dans  leurs  besoius,  viennent  à  lui 
comme  à  un  oracle  faire  hommage  à  sa  science  et  à  ses 
rares  talens,  et  reconnoître  en  lui  une  supériorité  de  lu- 
mières et  de  prudence  que  toutes  les  richesses  et  toute  la 
grandeur  ne  peuvent  donner  ?  Est-il  un  plus  beau  spec- 
tacle que  de  voir  un  nombreux  auditoire  attentif  ,    im- 

■  Quid  est  prœclarius  ,  quùm  ho-  Pythius  Apollo ,  se  euni  esse,  undè 

noribus  et  reip.  miinei-ibus  perjunc-  sibi,  si  non  populi  et  regcs ,  at  om- 

titni    seneni   passe   suo   jure    ilicere  nés  sui  dues  consilium  cxpetant , 
idem  ,  quod  apud  Enniuin  dicut  ille 

Suarum  rerum  incerti  :  quos  ego  meâ  ope  ex 
Incertis  certos  ,  rompotesque  consilî 
Dlmitto^  ut  ne  res  tcmere  Iractent  turbidas. 

Est  enim  sine  dubio  doinus  juris-  spectare  homines  veleres  et  senes,  et 
consultitotius  oraculum  witatis.  i.  totius  urbis  graiià  subnixos  ,  in  sum- 
ac Orat.  n.  166-200.  mA  omnium  rerum  abunduntid  conji- 

ULLa-ne  tanta  ingentium  opam  ac  tentes   id  quod  optimum  sic  se   non 

magnce    potentice    voluptas  ,    (juàm  /laée/v.  Dial.de  orat.  n.  6. 
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mobile ,  et  comme  suspendu  à  la  bouche  d'un  avocat , 
qui  sait  manier  avec  tant  d  habileté  la  parole ,  commune 
ce  semble  à  tous  ,  qu'il  charme  et  enlève  les  esprits  ,  et 
s'en  rend  absolument  le  maître  ?  Mais ,  indépendamment 
de  cette  gloire,  qui  par  soi-même  poiirrolt  être  un  motif 
assez  frivole  ,  quelle  solide  joie  pour  un  homme  de  bien 
de  penser  qu'il  a  reçu  de  Dieu  un  talent  qui  le  rend  l'asile 
des  malheureux,  le  protecteur  de  la  justice,  et  qui  le  met 
en  état  de  défendre  les  biens  ,  la  vie  et  l'honneur  de  ses 
frères  ! 

2.  Une  suite  naturelle  de  cette  première  réflexion  est 
de  se  bien  préparer  à  un  emploi  si  important  ,  et  de 
suivre  ,  au  moins  de  loin  ,  le  zèle  et  Tardeur  infatigable 
de  Démosthène  et  de  Cicéron.  '  Je  sais  que  le  fonds  de 
génie  est  la  première  qualité  et  la  plus  nécessaire  pour  un 
avocat  :  mais  je  sais  aussi  que  le  travail  peut  beaucoup. 
Il  est  comme  une  seconde  nature  ;  et  s'il  ne  donne  pas 
l'esprit  a  qui  en  manque  tout-à-fait ,  au  moins  il  le  re- 
dresse,  il  le  polit ,  il  l'augmente,  il  le  fait  valoir  :  et  ce 
n'est  point  sans  raison  que  Cicéron  insiste  extrêmement 
sur  cet  article,  et  déclare  qu'en  matière  d'éloquence  tout 
dépend  du  soin ,  du  travail ,  de  l'application ,  de  la  vi- 
gilance de  l'orateur. 

3.  La  connoissance  des  lois,  des  différentes  coutumes, 
de  la  jurisprudence  ancienne  et  nouvelle,  est  proprement 
la  science  de  l'avocat.  Prétendre  être  en  état  de  plaider 
sans  ce  secours,  c'est  vouloir  élever  un  édifice  sans  avoir 
posé  de  fondement. 

4.  C'est  le  talent  de  la  parole  qui  fait  l'orateur.  EJle 
est  comme  l'instrument  commun  qui  le  met  en  état  de 
faire  usage  de  tout  le  reste.  Il  me  semble  qu  on  ne  s'y 

'  Càm  ad  inveniendum  in  dicendo  Relicjiia  siint  in  cura ,  atlentione 
tria  sint,  acumen,  ralio  ,  dili£;entia  ,  animi ,  cugitalione,  visçilantid  ,  as- 
non  possum  eauidein  non  in»rnio  siduilale  ,  labore  :  coinplectar  iino 
primas  concédera  :  sed  lamen  ipsum  verùo  quo  sœpè  jam  iisi  sumus , 
ingenium  diligentid  eiiain  ex  lanli-  diligentid  ;  qun  iind  virtute  omnes 
tate  incilat.. .  Hœc  prœcipu'ecolenda  lirlutes  relicjuœ  continentur.  a  de 
est  nobis  :  hœc  seinper  adhibenda  :  Orat.  n.i47j  i4'''»  «5o. 
hœc  nihil  est  (juod  non  assecjuulur... 
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.•innlKinp  point  assez.  Soil  paresse,  soit  confiance  en  soi- 
incnu' ,  on  croit  que  pour  y  exceller  il  snlfil  (Vavoir  de 
l'esrtrif.  Cicéron  ne  p»'nsoit  pas  ainsi.  Ce  (ju'il  lit  pour  s'y 
rendre  habile  nous  f)aroîlroil  incroyable,  si  Uii-mèn»e  ne 
lattestoit  en  plusieurs  endroits.  Il  doit  être  en  cela  , 
comme  en  toute  autre  chose,  le  modèle  des  jeunes  gens. 
Puiser  la  rhetoricpie  dans  les  sources  mêmes ,  consulter 
tihabiles  maîtres,  lire  avec  ^ratul  soin  les  anciens  et  les 
modernes,  s'exercer  beaucoup  dans  la  co;nposition  et  dans 
la  traduction  ,  et  faire  une  étude  particulière  de  sa  langue  , 
tels  furent  les  exercices  que  Cicéron  crut  nécessaires  pour 
devenir  habile  orateur. 

5.  Mais  ce  qui  est  le  plus  négligé,  est  l'action  ,  la  pro- 
nonciation :  et  cependant  c'est  ce  qui  contribue  davantage 
au  succès  de  la  parole.  •  Celte  éloquence  extérieure,  comme 
l'appelle  (ricéron ,  qui  est  à  la  portée  de  tous  les  auditeurs 
parce  qu'elle  ne  parle  cpi'aux  sens,  a  quelque  chose  de 
.si  séduisant  et  de  si  capable  d'éblouir  ,  <pie  souvent  elle 
lient  lieu  île  tout  autie  mérite,  et  met  un  avocat  médiocn- 
au-dessus  des  plus  habiles.  =»  Tout  le  monde  sait  la  fa- 
lueuse  réponse  de  Démosthèue  sur  la  qualité  qu'il  jugeoit 
plus  nécessaire  à  l'orateur,  dont  le  iléfaut  pouvoit  moins 
se  couvrir ,  et  qui  étoit  plus  capable  de  couvrir  les  autres. 
Aussi  fit-il  des  efforts  incroyables  pour  y  réussir.  Cicéron 
1  imita  en  cela  comme  dans  le  reste  ;  et  il  s'y  troxiva 
en  quelque  sorte  forcé  par  le  désir  d'atteindre  son  rival , 
ilortensius,  qui  excelloit  de  ce  côté.  L'exemple  de  l'un 
et  de  l'autre  doit  être  une  forte  leçon  pour  les  jeunes 
avocats. 

6.  Il  manque  aussi  ,  ce  me  semble,  à  plusieurs  avocats 
une  certaine  fleur  de  belles-lettres  et  d'érudition  qui  orne 
néanmoins  et  enrichit  infiniment  l'esprit ,  et  qui  répand 

•  Est  actio  quasi  corporis  quœdam  Sine  hâc  summus  orator  esse  in  nu- 

(loquentia.  Aain  et  injunies ,  actio-  mero  nullo  potest  :  mediocris ,    hdc 

nis  (iignitate,  eloquentiœ  sœpejiuc-  instructus ,   siimmos  scepè  superare. 

tiim  itilerunt  :  ei  diserti  .  def'ormitate  Huic  primas  dédisse  Demosllienes  di- 

agendi  ,  inulli  injantts  pulati  sunl.  cilur,  citm  ro'^areiur  quid  indiccndo 

Orat.  D.  55,  56.  essct  prinium  :  huic  secundas,  huic 

''  Aciio  ui  dicendo  una  dominatur.  terlias.ù  de  Orat.  n.  ai 3. 
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ri.ins  ia  composition  une  finesse,  une  flélicatesse  et  des 
grâces  qui  ne  se  puisent  point  nillenrs.  La  lecture  des  an- 
ciens auteurs,  et  surtout  des  Grecs,  est  trop  négligée. 
Combien  Cicéron  les  avoit-il  étudiés!  Orateurs,  poêles, 
historiens,  philosophes,  tout  lui  étoit  connu  ,  tout  lui  ser- 
voit;  et  les  ilerniers  encore  plus  que  les  autres.  Les  jeunes 
avocats  devroient  ne  se  livrer  pas  de  si  bonne  heure  à  la 
plaidoirie,  et  prendre  dans  les  premières  années  du  temps 
pour  amasser  ce  fonds  si  nécessaire  et  si  précieux  de  con- 
noîssances  auquel  on  ne  revient  point  dans  la  suite.  J'avoue 
que  1  usage  du  barreau  est  le  meilleur  maître  pour  eux  , 
et  lé  plus  capable  de  les  former;  mais  il  ne  doit  pas  con- 
si.,ter  d  abord  à  plaider  souvent.  On  y  entend  assidviment 
les  grands  orateurs,  on  étudie  leur  génie  ,  on  observe  leurs 
manières,  on  est  attentif  au  jugement  qu'en  portent  les 
connoisseurs ,  et  Ion  tâche  ainsi  de  profiler  également  et 
de  leurs  perfections  et  de  leurs  défauts. 

7.  Quel  est  l'âge  propre  à  entrer  au  barreau  et  à  y 
exercer  la  plaidoirie?  c'est  sur  quoi  Ton  ne  peut  point 
établir  de  règle  fixe  ;  et  le  conseil  que  donne  Quintilien 
sur  ce  sujet  est  tout-à-fait  sage,  i  II  faut  (dit-il)  garder 
■'  un  certain  tempérament,  et  tenir  un  certain  milieu: 
'<  en  sorte  qu'un  jeune  homme  n'aille  pas  s'exposer  au 
«  grand  jour  avant  que  d'être  capable  de  le  soutenir,  ni 
'  faire  montre  de  ses  éludes  lorsqu'elles  sont  encore,  pour 
•x  ainsi  dire ,  toutes  crues  :  car  par  là  il  s'accoutume  à  mé- 
'•  priser  le  travail ,  l'impudence  s'enracine  en  lui  ;  et,  ce 
«  qui  est  un  grand  mal,  la  confiance  et  la  hardiesse  devmi- 
«  cent  les  forces.  Il  ne  faut  pas  aussi,  d'un  autre  côté, 
«  qu'il  diflère  son  apprentissage  à  un  âge  ^trop  avancé: 
"  car  la  timidité  augmente  tous  les  jours,  et  à  mesure 

'  Mfjiius  mihi  vijcliir  quidam  le-  diicia.  ISec  rursùt   diJJ'ei'endttm     est 

nenclus,  itl  neque  ijrœproperè  distrin-  tyrociniuin  in  seueclutein.  Aant  qtio- 

i^aliiv  immalura  frims  ,  et  quirquid  lidiemeltis  crescil,mtijiixque  fit  sem- 

estillud  adhuc  acerbumprojertilur.  per  quod  ausitri  sumiis  :  et  diun  de- 

Nam  indè  et  contempliis  operis  in-  Hber-amiis  qiiandn  incipiendmn  sil , 

nascitur,    et  Jundame.nla  jaciuntur  incipeie  jani  set  uni  est.    Qainlil.   liL. 

inipudeittiœ ,   et   {quod    est    ubique  i2,fap.  ô. 
ptrniciosissimum)  prcwtitit  vires  Ji- 
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«  qu'on  ililTrrc,  on  sent  plus  de  peine  à  se  hasarder  de 
«  parler  en  publie.  Ainsi,  à  force  de  délibérer  s'ilesttemps 
«  j]e  coniinencer ,  il  se  trouve  «pi'il  non  est  [)lus  temps.  » 
8.  Il  seroit  Tort  à  soul)aiter  tpie  la  coutume  observée 
autrefois  parmi  les  Romains  eût  lieu  parmi  nous  ,  et 
que  la  maison  des  anciens  avocats  «levînt  comme  l'école 
de  la  jeunesse  destinée  au  même  emploi.  ^2""'  ^"  cflet  de 
j>lus  digne  d'un  grand  orateur  que  de  terminer  la  glo- 
rieuse carrière  du  barreau  par  ime  si  utile  et  si  honorable 
fonction  ?  '  On  verra,  dit  Quintilien  ,  luie  troupe  de 
jeunes  gens  studieux  fréquenter  sa  maison  ,  et  le  venir 
consulter  conmie  im  oracle  sur  la  vraie  manière  de  bien 
parler,  fl  les  formera ,  comme  s'il  étoit  le  père  de  l'élo- 
quence ;  et ,  semblable  à  un  vieux  pilote  instruit  par  une 
longue  expérience  ,  les  voyant  [)réls  à  sortir  du  port,  il 
leur  marquera  la  route  qu'ils  doivent  tenir  et  les  écueils 
qu'ils  doivent  éviter. 

ARTICLE    T  U  O  1  S  I  È  M  E. 

Des  rnœnrs  de  l'avucnt. 

J  ai  cru  ne  devoir  pas  terminer  ce  petit  traité  qui  re- 
garde Téloquence  du  barreau  sans  dire  aussi  quelque 
chose  des  mcKurs  de  l'avocat ,  et  des  principales  qualités 
qui  lui  conviennent.  Les  jeunes  gens  trouveront  cette  ma- 
tière traitée  avec  toute  l'étendue  qu'elle  mérite  dans  le 
douzième  livre  des  institutions  de  Quintilien  ,  qui  est  la 
partie  de  son  ouvrage  la  plus  travaillée  et  la  plus  utile. 

I.  Probité. 

Cicéron  et  Quintilien  établissent  en  plusieurs  endroits 
de  leurs  ouvrages  ,  comme  ua  principe  incontestable,  que 

'  FretjuentabunL  ejiis  fiomiiin   op-  tara,  et  portas,  et  qitce  tempestalum 

timijuvenes  mot-e  veieium,  et  veram  signa,  rpud  secundis  Jlatibus ,   quid 

dicendi  -viam  velut  ex  oraculo pètent,  adwersis  ratisposcat,  docebit.  Quiatil* 

Hos  ille  formabii  ijuasi  eloquentiœ  lib.    »2,  cap.   ii. 
parens,  et  ut  vettts  s^ubeinator,  lit- 
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l'éloquence  ne  doit  point  être  séparée  de  la  probité,  que 
le  talent  de  bien  parler  suppose  et  exige  celui  de  bien 
vivre  ,  et  que  pour  être  orateur  il  faut  être  homme  de  bien , 
conforméjnent  à  la  définition  qu'en  doimoit  Caton  :  ora- 
tor  vir  bonus  dicendi periius.  '  Sans  cela,  dit  Quintilien, 
l'éloquence,  qui  est  le  plus  beau  don  que  la  nature  ait  fait 
à  Ihomme  ,  et  par  où  elle  Ta  particulièrement  distingué 
du  reste  des  animaux  ,  deviendroit  pour  lui  un  présent 
bien  funeste  ;  et  la  nature  en  cela  ,  bien  loin  de  le  favo- 
riser, l'auroit  plus  traité  en  marâtre  et  en  ennemie  qu'en 
mère,  en  lui  faisant  part  d'un  talent  qui  ne  serviroit  qu'à 
opprimer  l'innocence  et  à  combattre  la  vérité ,  en  met- 
tant ,  pour  ainsi  dire  ,  des  armes  entre  les  mains  d'un  fu- 
rieux. Il  vaudroit  bien  mieux,  ajoute-t-il,  que  l'homme 
fût  destitué  de  la  parole ,  et  même  de  la  raison ,  que  de 
les  employer  à  un  si  pernicieux  usage. 

La  plus  légère  attention  suffit  pour  reconnoître  com- 
bien la  probité  est  nécessaire  à  un  avocat.  Tout  son  but 
'  est  de  persuader  ;  et  -  le  moyen  le  plus  sûr  de  le  faire , 
est  que  le  juge  soit  prévenu  en  sa  faveur,  qu'il  le  regarde 
comme  un  homme  vrai  et  sincère  ,  plein  d'honneur  et 
de  bonne  foi,  à  qui  Ton  peut  se  fier  pleinement,  qui  est 
ennemi  capital  du  mensonge,  et  incapable  d'user  de  fraude 
et  d'artifice.  Il  doit  en  plaidant  apporter  non-seulement  le 
zèle  d'un  avocat ,  mais  l'autorité  d'un  témoin.  La  réputation 
d'intégrité  qu'il  se  sera  faite  ajoutera  beaucoup  de  poids 
à  ses  raisons  :  au  lieu  qu'un  orateur  décrié  dans  l'esprit 

'  Si  vis  illa  dicendi  inaliliam  ins-  lib.  12  ,  cap.  1. 
truxerit,  nihilsitpublicisprix'alise/ue  ' Plurimitm  ad  omnia  momenli  est 

rébus  perniciosius  eloijueiuid Re-  in  hoc  posiluni ,  si  vir  bonus  credi- 

runi  ipsa  natura,  in  eo  quod  pi-œci-  tur.  Sic  enim  continget  ,  ut  non  slu- 

puè  induisisse  honiini  videiur,  tfuo-  dium  advocati  videatuv  ujjcrre ,  sed 

(luenosàcœterisanimalibus séparasse,  penc  leslisJideni.Qu'inlil.  lib.  4><-"-  '• 
non  pai-ens ,  sed  noi'ercaJueritjSiJU-  Sic    proderit    plurini'um    causis , 

cultatein  dicendi  sociani   sccleruin  ,  quibus  ex  sud  bonitale  Jaciet  Jidein. 

adversam  innocentiœ  ,  hoslein  verita-  Aain  c/ui ,  diiin  dicit ,  malus  videiur, 

lis    invenit.   Mulos  eniin  nasci  ,    et  uli{/ue rnalc  dicit.  hih.  6  ,c.  2, 
esere   ojntii   ralione    satius  Juisset ,  l-' idelur  talis  advocatus  malœ  cau- 

auàm   proi'identiœ   munera   in   mu-  ste  argiunenluin.  L\b  .  12,  c<)[k  1. 
Luam  perniciem  converlire.  Quintil. 
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des  j"ges,  on  même  suspect,  osl  un  fâcheux  préjuge'  pour 
la  ciuise. 

2.  Désintéressemeiil. 

La  question  que  traite  Quintilien  dans  le  dernier  livre 
♦''/>.••'.  ""'de  sa  Rhétorique  ,  si  l'on  tloit  plaider  gratuitement  ,  ne 
convient  point  à  nos  mœurs,  ni  à  notre  usage  :  mais  les 
piincipes  qiTil  y  établit  sont  de  tous  les  temps. 

'  Il  conunence  par  déclarer  qu'il  seroit  infiniment  plus 
beau  et  plus  digne  d'une  si  honorable  profession  de 
ne  pas  vendre  un  tel  ministère,  et  de  ne  pas  avilir  ainsi 
le  mérite  d'un  si  grand  bienfait  ;  vu  que  la  plupart  des 
choses  peuvent  sembler  viles  dès  qu'on  y  met  un  prix. 

^  Il  avoue  ensuite  que  ,  si  l'avocat  n'a  pas  par  lui-même 
un  revenu  suffisant  ,  il  lui  est  permis ,  selon  le*  lois  de 
tous  les  sages,  de  souffrir  que  la  partie  pour  qui  il  a  plaidé 
lui  marque  sa  reconnolssance ,  puisqu'il  ne  peut  y  avoir 
de  bien  plus  justement  acquis  que  celui  qui  vient  d'un 
travail  si  honnête  ,  et  de  la  part  de  gens  à  qui  l'on  a 
rendu  de  si  grands  services ,  et  qui  ceriainement  en  se- 
roient  très-indignes  s'ils  ne  savoient  les  reconnoître  :  outre 
que  le  temps  qu'il  donne  aux  affaires  d'autrui  lui  ôtant 
tout  autre  moyen  de  songer  aux  siennes  ,  il  est  non- 
seulement  juste,  mais  nécessaire  ,  que  sa  profession  ne 
lui  soit  pas  infructueuse. 

^  Mais  il  veut ,  niême  dans  ce  cas ,  que  lavocat  garde 

'  Quis  ignorât  (plia  id  lon^'e  silho-      cjuique ,   si  nihil  invicem  preeslent , 

nestïssimiim  ac  liberalibus  disciplinis  indii^ni   fuerint    defeiisione.     Quod 

fil  illo  queni  exigimus  animo  dignis-  quidein  non  juAum  modb  ,  sed  ne- 
simum.  nonvendei-e  oper  ain,  nec  ele  cessaiium  eliam  est  ,  cUm  hœc  ipsa 
vat e  tanti benejicii aucLoritalem? ciun      opéra,   lenipusque  omne  alienis  ne- 

pleraque  hoc  ipso  possint  rideri  viiia,  gotiis  datum  ,  J'acidlalem  aliter  ac- 

i^uôdpretium  fiabent.QaintA.ii.  c.y.  quirendi  recidant.  Ibid. 

2  At  si  resjamiliaris  ampliàs  ali-  ^  Sed  tant     quoque    tenendus   est 

quid  ad  usus  necessarios  exiget ,  se-  modus  :  ac   plurimiun    rcfert   et    à 

cundiim  oinnes^sapientiiim  leges  pa-  quo  accipiat  ,  et  quantiim,  et  quous. 

tieiur  sibi  gratiam  rejerri.  ...Neque  ,  que...  Nec  quisquam  ,  qui  su/ficicnùa 

enim   video  quœ  justior  acquirendi  sibi  [modica  aiitein  hœc  sunl)  possi- 

ratio ,  quàni  ex  honeslissimo  labore ,  débit,  hune  qurestuin    sine  crimine 

et  ab  iis  de  quibus  optimè  meruerint,  sordidum  Jcccrit.  Ibid. 
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de  grandes  mesures ,  et  qu'il  soit  fort  réservé  ,  en  ob- 
servant de  qui  ,  combien  ,  et  jusqu'à  quel  temps  il  re- 
cevra. Par  où  il  paroît  insinuer  que  par  rapport  aux 
pauvres  son  travail  doit  être  absolument  gratuit;  que  ce 
qu'il  reçoit  des  riches  même  ne  doit  pas  aller  à  une 
trop  grande  somme  ;  enfin  ,  qu'après  un  certain  temps, 
lorsqu'il  aura  acquis  lin  bien  raisonnable,  qu'il  renferme 
dans  les  bornes  d'un  honnête  nécessaire  ,  l'avocat  doit 
cesser  de  rien  recevoir. 

'  II  ne  doit  même  jamais  regarder  ce  que  lui  offriront 
les  plaideurs  comme  un  paiement  et  comme  nn  salaire, 
mais  comme  une  marque  d'amitié  et  de  reconnoissance , 
sachant  bien  qu'il  a  fait  infiniment  plus  pour  euK  qu'ils 
ne  font  pour  lui  :  et  il  en  usera  ainsi ,  parce  qu'un  bien- 
fait de  cette  nature  ne  doit  ni  être  vendu  ni  être  perdu. 

"  Pour  ce  qui  est  de  cette  coutume  de  faire  des  con- 
ventions avec  les  parties  et  de  les  rançonner  à  proportion 
du  danger  quelles  courent  ,  c'est  ,  dit  Quintilien  ,  un 
trafic  abominable  ,  plus  digne  d'un  corsaire  que  d'un 
orateur  ,  et  dont  ceux-mêmes  qui  ne  se  piqueront  que 
médiocrement  de  vertu  seront  fort  éloignés. 

Loin  donc  du  barreau  et  d'une  si  glorieuse  profession , 
insinue- 1- il  ailleurs,  ces  âmes  basses  et  mercenaires, 
qui,  faisant  de  l'éloquence  une  vile  marchandise,  ne  s'oc- 
cupent que  d  un  gain  sordide.  Les  préceptes  que  je  donne 
sur  cet  art  ne  sont  point ,  dit  -  il,  pour  quiconque  seroit 
capable  de  compter  combien  son  travail  et  ses  études  lui 
pourront  rapporter. 

Si  un  païen  pense  et  parle  ainsi,  combien   plus,  selon 

'  ISihilerqo  ac^uirere  volet  orator  à  mediocriler  iinproôix  aberit. 
ultra  quùm  satis  erit  :  ac  ne  pauper  Neqite  enim  nohis  cperis  nmor  est  .• 
quidem  lanquùm  mercedem  accipiet,  nec  ,  quia  su  honestaatque  pulcher- 
sed  niutud  beneuolentiâ  iitetuv ,  ciaii  riinarcruin  eloque/itia,  petilur  ipsa, 
sciât  se  tantb  plus  prœstitisse  :  quia  sed  ad  vilein  usum  et  sordidum  lu- 
née venir  e  lioc  ienejiciiun  oporlct ,  cruniaccingiinur. .  .ISeveliinquidem 
necperire.  Qulntil.  lib.  12,  c.  7.  leclorem  dari  mihi  quid  studia  reje^ 

'  Paciscendi  quidcm  ille  piraticus  rant  compulalurum.    Quint,  lib.  i. 

mos,  et  imponentium periculispretia  cap.  »i. 
procul  abominandu  negotiatio,  etiam 
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les  principes  du  christianisme  ,  un  avocat  doit  -  il  ap- 
porter à  cette  profession  des  vues  pures  ,  nobles  »  désin- 
téressées! Aussi  est-ce  là  l'esprit  qui  règne  dans  le  corps 
de  nos  avocats.  Ils  portent  sur  ce  point  la  délicatesse  jus- 
qu'à s'interdire  à  eux-mêmes  toute  action  pour  le  paie- 
ment de  leurs  honoraires  ;  ce  qui  va  si  loin,  qu'ils  désa- 
voueroient  pour  confrère  celui  qui  auroit  formé  quelque 
demande  en  justice  ,  ou  qui  retiendroit  seulement  les 
pièces  de  sa  partie  pour  l'engager  à  reconnoître  les  se- 
cours qu'il  lui  a  prêtés.  Il  importe  inlîniment  aux  avocats 
de  se  conserver  dans  la  possession  de  ce  noble  désinté- 
ressement ,  qui  fait  la  gloire  de  leur  profession.  C'est  à 
ceux  qui  tiennent  le  premier  rang  dans  le  barreau  d'en 
donner  l'exemple  aux  autres  ;  et  il  leur  sera  facile  de  le 
faire ,  tant  qu'ils  se  tiendront  dans  les  justes  bornes  d'une 
dépense  modeste  et  conforme  à  leur  état  ,  sans  se  laisser 
entraîner  au  torrent  du  luxe  ,  qui  corrompt  et  pei'vertit 
toutes  les  conditions. 

3.  Délicatesse  dans  le  choix  des  causes. 

'  Dès  qu'on  suppose  l'orateur  homme  de  bien,  il  est 
clair  qu'il  ne  peut  jamais  se  charger  d'une  cause  qu'il 
saura  être  injuste.  Il  ne  doit  le  secours  de  sa  voix  qu'à  la 
justice  et  à  la  vérité.  Le  crime  ,  de  quelque  éclat  et  de 
quelque  crédit  qu'il  soit  revêtu ,  n'y  a  aucun  droit.  Son 
éloquence  est  un  a^ile  ,  mais  pour  la  vertu.  C'est  un  port 
salutaire  ouvert  à  tous,  mais  non  aux  pirates. 

^  Il  faut  donc,  avant  que  de  faire  la  fonction  d'avocat, 
qu'il  fasse  celle  (ie  juge  :  qu'il  s'érige  dans  son  cabinet 
comme  un  tribunal  domestique,    où  il  pèse  et  examine 

^  Non  conuenit  ei  quem  or'atorem  lib.    12.  cap.  '-. 

esse  volumus  ,    injusla    tueri  scien-  ^  Sic  causain  perscrutalus ,  prr^po- 

ttm. .  .Nequedefendet  oîtinesoratoî' :  sitis  ante  oculos  omnibus  quœ  pro- 

idemque   porium    illiun    eloqiientiœ  sint   noceant-t'e  ,   personam    deind» 

iuœ   saliitarem  ,  non  etiam   piratis  indiiat  /udicis  ,Jingatque  apud  se  agi 

patefaciet  ,    duceturque     in     adwo-  causant,  Ibid.  cap.  8. 
cationem     maxime    causa.    Quiolil. 
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avec  soin  et  sans  prévention  ,  les  raisons  de  ses  parties , 
et  où  il  prononce  sëvèr'ement  contre  elles ,  s'il  est  besoin. 
'  Si  même  ,  dans  le  cours  de  l'affaire  ,  il  vient  à  dé- 
couvrir, par  une  discussion  plus  exacte  des  pièces,  que  la 
cause  dont  il  s'étoit  chargé  la  croyant  bonne  ,  est  in- 
juste ,  il  doit  en  avertir  sa  partie  ,  ne  la  pas  abuser  plus 
long-temps  par  de  vaines  espérances ,  et  lui  conseiller  de 
ne  pas  poursuivre  davantage  un  procès  dont  le  gain  même 
lui  deviendroit  très- funeste.  Si  elle  se  rend  à  ses  avis, 
il  lui  aura  rendu  un  grand  service.  Si  elle  les  méprise  , 
dès  là  elle  est  indigne  que  l'avocat  emploie  pour  elle  son 
ministère. 

4-  Sagesse  et  modération  en  plaidant. 

C'est  surtout  dans  ce  qui  regarde  la  raillerie  que  cette 
vertu  est  nécessaire.  Il  y  a  sur  cette  matière  des  règles 
d'honnêteté  et  de  bienséance  que  tout  orateur,  et  même 
tout  honnête  homme,  doit  garder  iuviolablement.  Il  n'est 
pas  nécessaire  d'avertir  qu'il  y  -  auroit  de  l  inhumanité 
d'insulter  à  des  personnes  tombées  dans  la  disgrâce ,  que 
leur  état  même  rend  dignes  de  compassion,  et  qui  d'ail- 
leurs peuvent  être  malheureuses  sans  être  criminelles.  ^  Il 
faut  en  général  avoir  soin  que  nos  jeux  soient  innocens 
et  ne  blessent  personne ,  et  se  bien  garder  de  cette  manie 
d'aimer  mieux  perdre  un  ami  qu'un  bon  mot. 

^  Il  n'y  a  que  la  sobriété  avec  laquelle  on  use  des  bons 

■  Neaue  vero  pudor  obstet  quomi-  ^  Adversàs  miseras  inhumanus  est 

nus  susceptam,  cùmmeliorviderelur,  jocus. 

litem  f    cogniui  inter   disceplanduin  ^  *  Lœdere     niinquàm     velimus  , 

iniquitate  ,  dimillat ,  cùm  prias   li-  longetjue  absil  proposituni  itlud ,  po- 

tigatori  dixerit  verum.  ISam  et   in  tiiis  ainicuin  quîan  diclum  perdere. 

hoc  maximum^  si  cequi  judices  su-  Quintil.  lib.  6  ,  cap.  4. 

mus,  beneficiumest,  ut  non/àllamus  ^  Temporis  ratio  ,  et  ipsius  dica- 

■vand  spe  litigantem.   ISeque  est   di-  cilatis  inodcratio,  et  temperantia ,  et 

gnus  opeid  palroni ,  qui  non  utilur  raritas  dictorum  ,    disLinguet  orato- 

consilio,  Ibid.  cap.  7.  rem  à  scurrâ  :  et  quod  nos  cum  causa 

*  Je  croii  qu'il  faat  lire  ainsi,  au  lieu  de  luderc ,  qui  est  dans  toutes  le» 
éditions. 
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mots  ,  cl  la  sagesse  des  niénageniens  qu'on  y  gnnlr ,  qui 
distinguent  en  ce  point  l'orateur  du  houiïon.  Celui-ci  les 
emploie  en  tout  tein|)S  et  sans  sujet  :  au  lieu  que  Toraleur 
ne  le  lait  que  rarement,  toujours  [)our  quelcjne  raison 
essentielle  à  sa  cause,  et  jamais  simplement  pour  faire  ' 
rire  ;  satisfaction  l)ien  frivole  ,  et  fruit  de  l'esprit  bien 
peu  estimable. 

*  Les  réj)liqucs  donnent  quelquefois  lieu  à  une  raillerie 
fine  et  délicate,  d'autant  plus  vive  qu'elle  est  plus  courte, 
et  quelle  est  comme  un  trait  qui  part  sur-le-champ, 
et  qui  perce  avant  presque  qu'on  ait  pu  l'apercevoir.  Ces 
plaisanteries,  qui  ne  sont  point  étudiées  ni  préparées, 
ont  bien  plus  de  grâce  que  celles  qu'on  apporte  du  cabinet , 
et  qni  souvent  par  cette  raison  paroissent  froides  et  pué- 
riles. D'ailleurs  l'adversaire  n'a  pas  droit  de  s'en  plaindre, 
puis(pie  c'est  lui-mcme  qui  se  les  est  attirées,  et  qu'il  ne 
peut  les  imputer  qu'à  son  \'A\\)riu]er\ce.^  Pourquoi  aboyez 
vous  P  dit  un  jour  Philippe  à  Catulus,  en  faisant  allu- 
sion à  son  nom  ,  et  a\i  grand  bruit  qu'il  faisoil  eu  plai» 
dant.  Oesl  que  je  vois  un  voleur ,   répondit  Catulus. 

'*  Ces  sortes  de  réplirpies  demandent  beaucoup  de  pré- 
sence et  de  célérité  d'espri^ ,  s'il  est  permis  de  s'exprimer 
ainsi  :  car  elles  ne  laissent  point  de  lieu  à  la  réflexion  , 
et  il  faut  que  le  coup  soit  porté  dans  l'instant  même 
qu'on  nous  attaque,   ^lais  elles  demandent  encore  plus 

dicimiis  ,  nonulriJicidivideatnur^  quœ  apparet  in  respnndenda ,  et  hu- 

sed  ut  pmjîciamiis  nlit/iiid  ;  illi  to-  manilntis  est   rcsponsio.    P'ideremur 

tum  diein ,  et  sine  cniisii.  9.   de  Orat.  enini  quieiuri  fuisse  ,    nisi   essemus 

11.  2^^.  lacessili.  adeOrat.  n.  23o. 

'  liisuin  qiiœsivit  :  qui  est,  meâ  Quœsita ,  nec  ex  tempoir  ficta ,  sed 

sentenlid  ,    vel   tenuissiinus    ingcnii  doinoallala,  plerumquèsu/iiyrigida. 

fruclus.  Ibid.  Orat.  n.  «9. 

*  Dicacitas pasila  est  inhâcveluti  '   Catulus,  dicenli Philippo ,  Quid 

jaculalioneverlxjrum ,  elinr.lusabre-  latras  ?    Furem,    inquit,   video.  9.61: 

i'iierurl>anitate.()\iinl'û.l'ib.G,cùp.^.  Orat.  n.  220. 

y4nte  illnd  Jacele  diclum  hœrere  <   Opns  est  imprimis  ingénia  veloci. 

débet,  quant  cogitari passe  vidcalut:  ac  mohili  ,   aniino  prœsenli  et  acri. 

a  de  Orat.  n.  219.  Noneninicogilandum,  sed  dicenduni 

Oinnia   prohabiliora    suiit ,    quœ  statini  est ,  et  propè  sub  conalu  ad- 

lacessili  dicinius ,  quàm  quœ priores.  versarii  manus  erigcndu.  Quialil.  lib. 

J\'uin  et   ingenii  celerilas  major  est  C  ,  cap.  5, 
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de  sagesse  et  de  modération.  '  Car  à  quel  point  faut  -  il 
être  maître  de  soi ,  pour  supprimer  dans  le  feu  même  de 
l'action  et  de  la  dispute  un  bon  mot  qui  se  présente  sur- 
le-champ,  qui  pourroit  nous  faire  honneur,  mais  qui 
blesseroit  des  personnes  qu'on  doit  ménager!  Le  moyen 
d'y  réussir  est  de  ne  pas  faire  grand  cas ,  ni  trop  se  pi(juer 
d'un  talent  si  dangereux,  et  de  s'accoutumer,  dans  l'usage 
ordinaire  de  la  vie  ,  et  dans  les  conversations ,  à  retenir 
et  modérer  sa  langue. 

S'il  n'est  pas  permis  à  un  avocat  d'user  de  railleries 
dures  et  offensantes ,  à  combien  plus  forte  raison  les  in- 
jures grossières  doivent-elles  lui  être  interdites!  *  C'est 
un  plaisir  inhumain  ,  indigne  d'un  honnête  homme  ,  et 
qui  ne  peut  que  révolter  un  sage  auditeur.  Souvent  néan- 
moins des  plaideurs  qui  cherchent  à  se  venger  bien  plus 
qu'à  se  défendre  ,  exigent  de  l'orateur  cette  sorte  d'élo- 
quence, et  ne  sont  point  contens  de  lui  s'il  ne  trempe 
sa  plume  dans  le  fiel  le  plus  amer.  Mais  quel  est  l'avocat, 
s'il  conserve  encore  quelque  sentiment  d  honneur  et  de 
probité  ,  qui  voulût  servir  ainsi  aveuglément  la  colère 
et  le  ressentiment  de  sa  partie  ,  devenir  à  son  gré  vio- 
lent et  emporté ,  et  par  un  vil  esprit  d'intérêt ,  ou  par 
un  désir  mal  entendu  de  fausse  gloire  ,  se  rendre  l'in- 
digne ministre  de  la  passion  d'autrui  ? 

5.  Sage  émulation ,  éloignée  d'une  basse  jalousie. 

Il  n'y  a  point  de  lieu,  ce  me  semble,  plus  propre  à 
exciter  et  à  entretenir  une  vive  et  sage  émulation  que  le 
barreau.  C'est  un  assemblage  nombreux  de  personnes  en  qui 

■  Hominiùiis  Jacetis   et   dicacibus  nein. .  .    Hoc  quidein  quis  hominum 

diJJiciUiniumesthabereJiominunira-  liberi  inodà  sani^ui/iis  sustineat,  pe- 

tionein  et  lemfJoruin,    et  ea  quœ  oc-  tiilans  esse  ad  alleriusarbitriuin?.  . . 

carrant,  ciiin  salsissim'e dici possint ,  Oralor  à  viro  bonv  in  rabulani  latra- 

tenere.  2  de  Orat.  n.  221.  loremqiie  cum'ertilur,    compositus  , 

'■'  Tuipisvvlupias ,et  inhunicna,  et  non  ad  aninatm  judicis ,  sed  ad  sto- 

nulli  audienliuinbono  grala  à  litti^a-  machum  lili^alorii.  Quinlil.  lib.  la^ 

toribii»  quidem Jri-quenter  exii^ilur,  cap.  5. 
qui  ullionem  rnalunt  quàm  dej'emio- 
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se  trouvent  re'unîes  tontes  les  qnalités  les  pins  estimaMes: 
b?.'mtt' et  force  de  {?énie  ,  délicatesse  d'esprit,  solidil<''  de 
jupcmenl,  fniesse  de  goi'it,  vaste  étendue  de  connoissances, 
lonpne  expérience  des  affaires.  Là  chaqne  jour  se  renouvel- 
lent des  C()nd)ats  entre  de  fameux  athlètes,  sous  les  yeux  de 
savans  et  judicieux  magistrats,  et  au  milieu  d'un  concours 
extraordinaire  de  spectateurs,  attirés  par  Timportance  des 
alTaires  qui  s  v  traitent,  et  encore  plus  par  la  réputation 
de  ceux  qui  y  parlent.  L'élo(juence  s'y  montre  sous  toutes 
ses  formes  :  pjrave  et  sérieuse  dans  l'un ,  enjouée  et  plus 
gaie  dans  l'autre;  quelquefois  sans  préparatif  et  avec  un 
air  négligé,  d'autres  fois  a\ec  toute  sa  parure  et  ses  orne- 
mens;  étendue  ou  serrée  ;  pleine  de  douceur  ou  de  force; 
sublime  et  majestueuse,  ou  plus  simple  et  plus  familière, 
selon  la  diversité  des  causes.  Là  nul  mot  n'est  perdu , 
nulle  beauté,  nul  défaut  n'échappe  à  des  auditeurs  at- 
tentifs et  intelligens.  Et  pendant  (jue  d'un  côté  les  juges, 
la  balance  à  la  main ,  en  présence  et  au  nom  de  la  jus- 
tice souveraine,  décident  du  sort  des  particuliers,  d'un 
autre  côté  le  public,  dans  un  tribunal  non  moins  inac- 
cessible à  la  faveur,  décide  du  mérite  et  de  la  réf)utation 
des  avocats  ,  et  porte  de  leurs  plaidoyers  un  jugement  qui 
est  sans  appel. 

Rien,  ce  me  semble,  ne  relève  davantage  la  gloire  du 
barreau  ,  que  lorsqu'au  milieu  de  tous  ces  exercices  si  ca- 
pables de  piquer  l'amonr-propre  ,  il  y  règne  dans  le  corps 
dos  avocats  un  esprit  d'équité  et  de  modération  ,  qui  rend 
à  chacun  la  justice  qui  lui  est  due,  et  qui  en  bannit  toute 
envie  et  toute  jalousie  ;  lorsque  les  anciens  avocats  ,  près 
de  sortir  d'une  carrière  où  ils  ont  été  tant  de  fois  cou- 
ronnés, y  voient  avec  joie  entrer  un  nouvel  essaim  déjeunes 
orateurs  qui  vont  succéder  à  leurs  travaux ,  et  soutenir 
l'honneur  d'une  profession  qui  leur  est  toujours  chère  et 
a  laquelle  ils  ne  peuvent  pas  ne  point  s'intéresser  :  lors- 
que ceux-ci  de  leur  côté,  bien  loin  de  se  laisser  éblouir  à 
I  éclat  d'une  réputation  naissante ,  mettent  toujours  un 
grand  intervalle  entre  eux  et  les  anciens,  et  les  respectent 
sincèrement  comme   leurs  pères  et   leurs  n)aîtres;  enfin 
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lorsque  entre  les  jeunes  règne  cette  émulation  qui  étoit 
entre  Hortensius  et  Cicéron ,  dont  ce  dernier  nous  a  laissé 
un  si  beau  portrait.  '  J'étois  bien  éloigné,  dit-il,  en  par- 
lant dlïortensius,  de  le  regarder  comme  un  ennemi  ou 
un  rival  dangereux.  Je  l'aimois  et  l'estimois  comme  le 
témoin  et  le  compagnon  de  ma  gloire.  Je  sentois  quel 
avantage  c'étoit  pour  moi  d'avoir  en  tête  un  tel  adver- 
saire ,  et  quel  honneur  de  pouvoir  quelquefois  lui  disputer 
la  victoire.  Jamais  l'un  ne  trouva  l'autre  à  sa  rencontre, 
ni  opposé  à  ses  intérêts.  Nous  nous  faisions  un  plaisir  de 
nous  entr'aider  en  nous  communiquant  nos  lumières,  en 
nous  donnant  des  avis, "et  en  nous  soutenant  l'un  l'autre 
par  une  estime  mutuelle,  qui  faisoit  que  chacun  mettoit 
son  ami  au-dessus  de  lui-même. 

Le  barreau  peut  donc  être  pour  les  jeunes  gens  une 
excellente  école,  non  -  seulement  d'éloquence,  mais  de 
vertu,  s'ils  savent  y  profiter  des  bons  exemples  qu'il  leur 
fournira.  Ils  sont  jeunes  et  sans  expérience,  et  par  consé- 
quent ils  doivent  peu  juger,  peu  décider,  mais  écouter  et 
consulter  beaucoup.  Quelque  esprit  et  quelque  talent 
qu'ils  puissent  avoir,  la  modestie  doit  être  leur  partage. 
Cette  vertu ,  qui  fait  l'ornement  de  leur  âge ,  en  parois- 
sant  cacher  leur  mérite,  ne  servira  qu'à  le  relever.  Mais 
surtout  ils  doivent  éviter  une  basse  jalousie  pour  qui  la 
gloire  et  la  réputation  d'autrui  est  un  tourment,  au  lieu  * 
qu'elle  devroit  être  le  lien  de  l'amitié  et  de  l'union  ;  ils 

'  Dolebam  quodnon,  ut  plerique  Sic  duodccini  post  rneum  consula- 

putabant,  adversarium  aut  obtrecla-  tuin  anrios  in  maximis  eau  sis  j   cùm 

torem  laudum  mearum ,  sed  socium  ego  mi/ii  iilum,  sibi  me  illc  antefer- 

potiùs  et  consortein  qloriosi  laboris  rct ,    conjunctissim'c  versaLi   su/nus. 

amiseram. . . .  Qito  enim  aniino  ejus  Ibid.  n.  ôzô. 

moriem  ferre  debui,  cum  quo  certare  '  JEqualitas  vestra  ,  et  artiuin  stu- 

erat  gloriosius ,  quccm  omninô  adi'sr-  diorumque  quasi  Jitdliina  vicinitas  , 

sariurn  non  habere  ?   citm  prceserliin  tanlum  abest  ab   oblrectatione  invi- 

non  modo  nunquàin  sit,  aut  iliius  à  diœ,    quœ  solet  lacerare  plerosque, 

me  cursus  impedilus ,   aut    ab   iilo  uli    ca    non    modo  non    exulccrat-e 

meus ,  sed  contra  semper  aller  ab  al-  vestram  graliam,    sed  etiam  conct- 

tero  adjuLus  et   communicando  ,  et  tiare  vidcatur.  Brut.  n.   i5(3. 
monendo ,  etjin'endo.  Brut.  n.  a  .  5. 


Dedoct.ch 
.4,  «.27. 
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doivent,  tîis-je,  éviter  la  jalousie  comme  le  vice  le  plus 
honteux,  le  plus  indigne  d'un  homme  d'honneur  el  le 
pUis  eimemi  de  la  société. 


CHAPITRE    SECOND. 

DE  L'ELOQUENCE  DE  LA  CHAIRE. 

S.UNT  Augustin  ,  dans  l'admirable  traité  qui  a  pour 
titre  de  la  Doctrine  chrétienne ,  et  dont  on  ne  peut  trop 
recommander  la  lecture  aux  maîtres  de  rhétorique,  db- 
tingue  deux  choses  dans  l'orateur  chrétien  :  ce  qu'il  dit, 
et  comment  il  le  dit  ;  le  fond  de^  choses  mêmes ,  et  la 
manière  de  les  traiter,  ce  qu'il  appelle  snpienter  dicere , 
eloqueiitcT  dicirc.  Je  conmiencerai  par  la  dernière  de  ces 
deux  parties,  et  finirai  par  l'autre. 

ARTICLE  PREMIER. 

De  la  manière  dont  un  prédicateur  doit  parler. 


Saint  Augustin ,  en  suivant  le  plan  que  Cicéron  nous 
a  tracé  des  devoirs  de  l'orateur ,  dit  qu'ils  consistent  à 
instruire,  à  plaire,  à  toucher.  Dixit quidam  eloquens ,  ci 

A'.  5o.  verum  dixit,  ita  dicere  d eh  ère  eloquentcm ,  ut  doceat , 
ut  delectet ,  utjlectat.  Il  répète  la  même  chose  en  d'autres 
termes,  en  disant  que  l'orateur  chrétien  doit  parler  de 
telle  sorte  qu'il  soit  écouté,  intelligenter ,  libenter ,  obe- 
dienter ;  c'est-à-dire,  qu'on  comprenne  bien  ce  qu'il  dit, 

A. 61.  qu'on  se  plaise  à  l'entendre,  et  qu'on  se  rende  à  ce  qu'il  a 
voulu  persuader.  Car  la  prédication  a  ces  trois  fins  ,  que 
la  vérité  nous  soit  connue;  que  la  vérité  soit  écoutée  avec 
plaisir  ;  que  la  vérité  nous  touche  ;  ut  veritas  pateat  ;  ut 
Veritas  place at  ;  ut  veritas  moveat.  Je  suivrai  ce  même 
plan ,  et  je  parcourrai  les  trois  devoirs  de  l'orateur  chré- 
tien. 
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PREMIER     DEVOIR     DU     PREDICATEUR. 

Instruire ,  et  pour  cela  parler  avec  clarté. 

Comme  le  prédicateur  parle  pour  instruire,  et  qu'il  est 
redevable  à  tous,  aux  iguorans  et  aux  pauvres,  autant  et 
peut-être  encore  plus  qu'aux  savans  et  aux  riches ,  il  doit 
se  rendre  intelligible  à  tous  ,  et  dans  ses  discours  s'atta- 
cher principalement  à  la  clarté.  Il  faut  que  tout  y  con- 
tribue :  l'ordre ,  les  pensées,  l'expression,  la  prononcia- 
tion. 

C'est  ini  mauvais  goût  de  certains  orateurs ,  »  que  de 
croire  qu'ils  ont  beaucoup  d'esprit  quand  il  en  faut  pour 
les  entendre.  Ils  ignorent  que  tout  discours  qui  a  besoin 
d'interprète  est  un  très-mauvais  discours.  *  La  souveraine 
perfection  du  style  d'un  prédicateur  seroit  que,  plein  de 
grâces  pour  les  savans,  plein  de  clarté  pour  les  ignorans , 
il  plût  également  aux  uns  et  aux  autres.  Mais  si  Ton  ne 
peut  réunir  ces  deux  avantages ,  ^  S.  Augustin  veut  qu'oa 
sacrifie  le  premier  au  second  ,  et  qu'on  néglige  l'ornement 
et  quelquefois  même  la  pureté  du  langage ,  si  cela  est  né- 
cessaire pour  se  faire  entendre  ,  parce  qu'en  effet  ce  n'est 
que  pour  cela  qu'on  parle.  Cette  sorte  de  négligence,  qui 
n'est  pas  sans  esprit  et  sans  art,  comme  il  le  remarque 
après  <Cicéron,  et  qui  vient  d'un   homme  plus  attentif 

'  Tune  demain  ingeniosi  scilicet ,  de  Uili génère  loculionis  ageret,  esse 

si  ad  inlelLigendos  nos  opus  sit  i'tge-  in  ed  quu,ndam  diligenlem  négligea' 

nio.  Quintil.  io  proœm.  lib.  8.  tiam.  Hœc  lamen  sic  delrahit  orna' 

Otiosum  (  ou    vitiosiim  )    strmo-  tum  ,  ut  sordes  non  contraliat.  S.  h.\x- 

nem  dixerim  ,  queni  audilor  suo  in-  gust.  de  docir.  christ.  J.  4,  n.   24. 
genio  non  intelligit.  Quintil.  lib.  8,  Melius  est  rcprehendant  nos  gram- 

f^^P- ^-  matici,  quàni  nonintelligar.tpopuli. 

'  Itaet  scrmodoclis probabilisy  et  Id.  in  Psalm.  i38. 
planus  imperiiis  erit.  Ibid.  4  Indicat  non  ingralam  négligea- 

^  Cujus  evidenliœ  diligens  appeii-  tiam  de  re  hominis  magis,  quàmde 

tus aliquandô  negligit  verba  cuhiova,  verbis ,  laborantis. . .  Quœdam  etiam 

nec  curât  quid  benè  sonet ,  sed  quid  negligenlia  est  diligens.  Orat.   n.  •^'^ 

benè  indicetatqueintiinetquodosten-  el^H. 
dcre intendit.  Undèait  quidam,  ciim 

TRAITÉ  DES  ÉTUD.    TOM.  I.  38 


5r)4  TRAITÉ    DES    ÉTUDES. 

niix  choses  mémos  qn';nix  mots  ,  no  «loit  pas  aller  nt^an- 
riioiii^  jtisqii'à  reiwlre  le  liiscours  l)as  et  rampant ,  inais 
sewior.ieiiî  plus  clair  et  plus  iiileHij^iMc. 

Saint  Augustin  nvuit  tiahord  ("ciit  contre  les  mani- 
chéens d'un  style  plus  orné  et  plussuhlime,  (\\n  faisoit 
que  ceux  qui  avoient  peu  «le  science  nCutendoient  pas 
ses  éciils,  ou  ne  les  eutendoient  (pi'avec  beaucoup  tle  dif- 
ficulté. '  On  lui  représenta  que,  s'il  vouloit  que  ses  ouvrages 
fussent  utiles  à  un  plus  giand  nombre  de  personnes  ,  il 
devoit  demeurer  dans  le  style  simple  et  ordinaire,  qui 
a  cet  avantage  au-dessus  de  l'autre,  d'être  intelligible  en 
même  temps  aux  ravans  et  aux  ignorans.  Le  saint  reçut 
cet  avis  avec  son  humilité  ordinaire  ,  et  il  en  fit  usage  dans 
les  livres  qu'il  composa  depuis  contre  les  hérétiques,  et 
dans  les  discours  qu'il  prononça  devant  son  peuple.  Son 
exemple  doit  être  tuic  règle  pour  tous  ceux  qui  instrui- 
sent. 

Comme  l'obscurité  est  le  défaut  que  le  prédicateur  doit 
éviter  avec  le  plus  de  soin,  et  que  ceux  qui  écoutent  n'ont 
pas  la  libcité  de  lintcrrorapre  quand  ils  trouvent  quel- 
que chose  d'obscur  ,  -  saint  Augustin  vent  qu'il  lise  dans 
les  yeux  et  dans  la  contenance  de  ses  auditeurs  s'ils  l'en- 
tendent ou  non,  et  qu'il  répète  la  même  chose  en  lui 
iionnant  différons  tours,  jusqu'à  ce  qu'il  s'aperçoive  qu'il 
est  parvenu  à  se  faire  entendre;  avantage  que  ne  peuvent 
avoir  ceux  qui,  servilement  attachés  à  leur  mémoire  ,  ap- 
prennent leurs  sermons  mot  à  mot,  et  les  récitent  comme 
une  leçon. 

•  AIele.nci>olentissime  monuerunt ,  non  intellexcnt ,  nec  moris  est  ,   ncc 

ut  communeni  loquendi  consiieludi-  decoris  :   ac  pcr  hoc  débet  maxime 

nem  non  deserervm  ,  si  erroi-es  illos  tacenti  subvenire  cura  dicentis.  Solet 

tam  perniciosos  ab  animis  etium  im-  aulem  molu  sun  significare  utrùmin- 

peritoriim  expellere  co^ilarem.  Hune  tcllexerit   coi^noscendi  ai'ida  jnulti- 

cnim  sennnnem  usitaluin  et  simplicem  tudo  :  fjuod  donec  sit^nificet ,  versan- 

eiiam  docti  inlelligunt,  illum  autem  dumest  qnod  agitur  muUimodâ  va- 

îndocti  non  intelligunt.  De  Gcn.  con-  rietate  dicendi  :  quodinpotestale  non 

tra  mnnicli.  I.  i  ,  c.  i.  habent,  qui prœparata  et  adverbum 

"    Ubi  omnes  tacent    ut  audiatur  memoriterretentapronunliant.S.  Au- 

unus ,  et  in  eum  intenta  ora  conver-  gust.  de  doctr.  christ.  1.  4  j  n,  aS. 
tunt,  ibi   ut  requirat  quisque  quod 
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1  Ce  qni  cause  ordinairement  l'obscurité  du  discours  , 
c'est  de  vouloir  toujours  s'expliquer  avec  brièveté.  Il  vaut 
mieux  pécher  par  trop  d'étendue  que  par  trop  peu.  Un 
style  qui  seroit  par  tout  vif  et  concis,  tel,  par  exemple, 
que  cebii  de  Salluste  ,  ou  tel  que  celui  de  Tertuliien  ,  peut 
convenir  à  des  ouvrages  qui ,  n'étant  pas  faits  pour  être 
prononcés,  laissent  an  lecteur  le  loisir  et  la  liberté  de 
revenir  sur  ses  pas;  mais  non  à  une  prédication  qui,  par 
sa  rapidité,  échapperoit  à  l'auditeur  le  plus  attentif.  -  Il  ne 
faut  pas  même  supposer  qu'il  le  soit  toujours,  et  la  clarté 
du  discours  doit  être  telle, qu'elle  puisse  porter  la  lumière 
dans  les  esprits  les  pins  inappliqués ,  comme  le  soleil 
frappe  nos  yeux  sans  que  nous  y  songions  et  presque 
malgré  nous.  L'effet  souverain  de  cette  qualité  n'est  pas 
qu'on  puisse  entendre  ce  que  nous  disons,  mais  qu'on  ne 
puisse  pas  ne  point  l'entendre. 

Combien  la  clarté  est  nécessaire  dans  les  catéchistes. 

La  nécessité  du  principe  que  je  viens  d'établir  paroîf. 
dans  toute  son  évidence  par  rapport  aux  premières  in- 
structions qu'on  donne  aux  jeunes  gens,  que  je  regarde 
comme  une  première  espèce  de  prédication  ,  plus  difiicile 
qu'on  ne  pense,  et  souvent  plus  utile  que  les  discours  les 
plus  travaillés  et  les  plus  brillans.  On  convient  qn'un  ca- 
téchiste ,  qui  apprend  aux  enfans  les  premiers  élémens  de 
la  religion,  ne  peut  parler  trop  clairement.  Aucune  pen- 

'  Cawencla  ,     quœ    nimiiim    cotri-  [aiidiioris)  inlentionem,  ut  olsciiri- 

pientes  oinnia  sequitur,   obscuviius  ;  tatem  apud  se  ipse  disculiat  ,  et  leiic- 

satiusqu»  est  aliquid  (  orationi  )  su-  bris  onuionis  in/i-rat  quuddam  iiilel- 

pet-esse,  cjuùm  déesse....  Vitandu  illa  ligenliœ  suœ  lumen  ;  sed  inultis  euin 

sallusliana  (  quancjuam  in  ipso  vir-  fréquenter   ccr^ilalionibus    avorari  , 

tutis  locum    oblinet  )    brewitus  ,     et  nisi  tant  rlaraj'uerint  quœ  diccinus , 

abruptum sermonis genus ,  quodotio-  ut  in  aniniuni  ejus  oratio  ,  ut  sol  in 

sum  Jbrtassè  lectorcm  miniis  Jallil  ,  oculos,  elianisi  non  intendalur,  iw 

audientem  transi'olat,nec  dùrn  repe-  currat.    Quare  ,    non   ut   inlelligere 

tatur  expectat.  Quintil.  lib.  4,  c.  2.  possit ,  sed  ne  oinninù  possit  non  in- 

-  Idipsum  in  consilio  est   habcn'  telligere ,    curanduni.  Quint,  lib.rf, 

//?/» ,   non  seinper   tant   esse  acrem  cap.  2. 
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sée  ,  aucune  expression  qui  soit  au  -  dessus  de  leur  poilec 
ne  lui  doit  échapper.  Tout  doit  être  mesuré  sur  leur  force  , 
ou  plutôt  sur  leur  foiblesse.  Il  laut  leur  dire  peu  de 
clioses;  le  dire  en  termes  clairs,  et  le  répéter  plusieurs 
fois  ;  ne  point  prononcer  rapidement ,  articuler  toutes  les 
svllabes  ;  leur  donner  des  délinitious  nettes  et  courtes,  et 
toujours  dans  les  mêmes  termes  ;  leur  rendre  les  vérités 
sensibles  par  des  exemples  connus ,  et  par  des  comparai- 
sons iamilières  ;  leur  parler  peu  ,  et  les  faire  beaucoup 
parler,  ce  qui  est  un  des  devoirs  les  plus  essentiels  du 
catéchiste,  et  des  moins  pratiqués;  et  surtout  se  souvenir, 
comme  le  dit  si  bien  Quintilien  ,  ■  qu'il  en  est  de  l'esprit 
des  enfans  comme  d'un  vase  dont  Tentrée  est  étroite,  où 
rien  n'entre  si  Ton  y  verse  Tcau  avec  abondance  et  pré- 
cipitation, au  lieu  qu'il  se  remplit  insensiblement  si  l'on 
V  verse  celte  même  liqueur  doucement  ,  ou  même  goutte 
à  goutte.  De  cette  première  simplicité  le  catéchiste  pas- 
sera peu  à  peu  et  par  degrés  à  quelque  chose  de  plus  fort 
et  de  plus  relevé  ,  selon  le  progrès  qu  il  remarquera  dans 
les  enlans  :  mais  il  aura  loujoiirs  soin  «le  s'accommoder 
à  leur  portée,  de  se  proportionner  à  leur  foiblesse,  et  de 
descendre  jusqu'à  eux ,  parce  qu'ils  ne  sont  point  en  état 
de  s'élever  jusqu'à  lui. 

Cet  emploi,  l'un  des  plus  importans  qui  soit  dans  le 
ministère  ecclésiastique ,  n'est  pas  ordinairement  assez 
estimé  ni  assez  respecté.  Il  est  rare  qu'on  s'y  prépare  avec 
tout  le  soin  qu'il  mérite;  et  comme  on  en  connoit  peu  la 
difficulté  et  l'importance,  on  néglige  assez  souvent  les 
moyens  qui  pourroient  en  faciliter  les  succès.  Quiconque 
est  chargé  de  cet  emploi  doit  lire  avec  grande  attention 
l'admirable  traité  de  S.  Augustin  sur  la  méthode  d'in- 
struire les  catéchumènes,  où  ce  grand  homme,  après  avoir 

'  Mas,iilri  hoc  opus  est ,  cùin  ad-  sensim  autem  vijluenlibus ,  vel  etiam 

hue   radia    tractabit    ingénia  ,    non  instillatis  ,   coinplentur  :   sic  animi 

ilatim  onerare  iiijirmitatem  disceii-  pueroruni  quanluin  accipere  possint 

Hum  ,  sed  teinperare  vires  suas  ,  et  videndum  est.  Aa/n  tnajora  inteilectu 

ad  intellectum  audientis  descendere.  velut  pariim  aptos  ad  perctpieiulurn 

Nam  ut  vascula  oris  angusli  super-  animas    non   subibunt.   Quintil.   lib. 

Jusam    huinuris   copiam    respuunt  ,  i ,  cap.  .".. 
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donné  d'excellentes  règles  sur  cette  matière,  ne  dédaigne 
pas  de  proposer  un  modèle  de  la  manière  dont  il  croit 
qu'il  faut  leur  apprendre  les  principes  de  la  religion. 

II   me   semble  (}ue  ce  seroit  une   chose  fort  utile  que 
dans  les  diftérens  catéchismes  qui  se  font  dans  une  pa- 
roisse  il  y  eût  un  plan  général  et  commun ,  qui  servît 
de  fondement  à  toutes  les  instructions ,  et  qui  en  réglât  la 
matière  et  l'ordre,  de  sorte  que  dans  tous  les  catéchismes 
ce  fussent  toujours  les  mêmes  instructions  ,  mais  traitées 
avec   plus  ou  moins  d'étendue  ,  selon  que  les  enfans  se- 
roient    plus   ou  moins   avancés.  On  peut  les    diviser  en 
trois  classes ,  dont  la  première  seroit  des  enfans  qui  com- 
mencent ;  la  seconde  de  ceux  qui  ont  déjà   reçu  quelque 
instruction  ;  la  troisième  enfin  des  plus  forts  ,  que  l'on 
prépare  à  la  première  communion  ,  ou  qui  l'ont  faite 
depuis  peu.  Je  suppose  que  dans  chaque  classe  on  y  de- 
meure deux   ans  ou  environ ,  pendant    lesquels   on    ex- 
pliqueroit  aux  enfans  le  plan  dont  je  parle ,  quel   qu'il 
fût  (  car  il  est  bien  juste  de  le  laisser  au  choix  et  à  la  pru- 
dence de  celui  qui  est  à  la  tête  des  catéchistes  )  ,  en  y  joi- 
gnant  toujours   le    catéchisme  du   diocèse.    D'abord  les 
matières   sont  traitées  plus  brièvement,  et  en   général, 
parce  que  ce  sont  des  enfans.  Le  catéchisme  de  M.  Fleury 
est  excellent   pour   les    commencemens,  et    l'on  peut  le 
regarder  comme   l'exécution   du    plan  que  S.   Augustin 
donne  dans   son  traité.  Dans  la  seconde  et  la  troisième 
classe  on  repète  les  mêmes  matières  ,  mais  d'une  manière 
nouvelle,  qui  enchérit  toujours  sur  le  passé,  en  y  ajou- 
tant   de    nouveaux    éclaircissemens    et   des   vérités   plus 
fortes.  Ne  seroit-ce  pas  là  un  moyen  d'apprendre  la  reli- 
gion à  fond  ?  J'ai  vu  des  enfans,  même  parmi  les  pau- 
vres, répondre  sur  des  matières  très-difiïciles  avec  une 
netteté  merveilleuse  :  ce  qui  ne   pouvoit   venir   que  de 
l'ordre  et  de  la  méthode  que  le  maître  avoit  employés 
en  les  enseignant,  et  ce  qui  montre  que  les  jeunes  gens 
sont  capables  de  tout  quand  ils  sont  bien  instruits. 

J'avoue  qu'il  n'y  a  rien  de  plus  ennuyeux  ni  de  plus 
rebutant  pour  un  homme  d'esprit ,  qui  souvent  a  beau- 
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coup  tle  Nivacilc,  <jne  (l'onsci^ïnor  ainsi  les  premiers 
cli-niiMis  (le  la  religion  à  «les  enf;\ns  ,  qui  manquent  assez 
orilinairemenl  d'ouvcrlure  on  d'allenlion.  Mais  n'a-t-il 
pas  fallu  qu'on  ait  en  la  même  patience  à  notre  égard 
<piand  il  s'est  iii(i  de  nous  faire  connoîlre  les  Icllrcs,  épeler 
les  svllabes  ,  joindre  les  mots  ,  cl  quand  on  nous  a  appris 
à  nous-mêmes  le  catéchisme?  '  Est-ce  une  chose  hicii 
agréable  pour  un  père,  dit  S.  Augustin,  que  de  balbu- 
tier des  demi-mots  avec  son  fils  pour  lui  a[)picudre  i\ 
parler? cependant  il  en  fait  sa  joie.Unemère  ne  prend-elle 
pas  plus  de  plaisir  à  verser  dans  la  bouche  de  son  enfant 
lui  aliment  proportionné  à  sa  loiblesse  que  de  ])rendre 
pour  elle-même  la  nourriture  qui  lui  convient?  Il  faut 
nous  rappeler  sans  cesse  dans  l'esprit  le  souvenir  de  ce 
que  IV.it  une  poule  qui  couvre  de  ses  plumes  traînantes 
ses  petits  encore  tendres,  et  qui,  entendant  leurs  foibles 
cris  ,  les  appelle  d'une  voix  entrecoupée  pour  les  mettre 
a  cou\prl  de  l'oiseau  de  ])roie,  qui  enlève  im[)ltoyable- 
flfatih.  sTi,  "'Pfit  ceux  qui  ne  se  réfugient  pas  sous  les  ailes  de  leur 
S'-  mère.  La  eharilé  de  Jésus-Christ,  qui  a  i>ien  daigné  s'ap- 

pliquer à  lui-même  cette  comparaison ,  a   été   infiniment 
1  Cor.t),  22.     ,    ',    .  ,         '   .     .       . 

plus  Jom  :  et  ce  n  est  qu'a  son  mutation  que  S.   Paul  sg 

Tcndoit  foible  m^ec  les  foibles  ^  pour  gagner   les  foibles  ^ 
™^  et  qu'il  avoit  pour   tous  les  iidèles  la  douceur  et  la  ten- 

dresse d'une  nourrice  et  d'une  mère. 

2  ^  oilà  ,  dit  S.  Augustin  ,  ce  qu'il  faut  se  représen- 
ter à  soi-même  quand  on  se  sent  tenté  d'ennui  et  de  dé- 
goût ,  qu'on  a  de  la  peine  à  descendre  jusqu'à  la  petitesse 
et  à  la  foiblessc  des  enfans ,  et  à  leur  répéter  sans  cesse 

'  Niini   delcctat ,    iiisi  amor  invi-  voce   advocal  ;    eu  jus  blandas    alas 

tet,  derin-tata  et  nuuilataverba  im-  refui^ientes  superbi ,  prcedujlunt  ali- 

murniurare  ?  Et  tain^n  optant  homi-  tibus.  De  catecliis.  rudib.cap,  x  et  xii, 

ues   habere    infunies  quibus   id  exi-  '  Si  usitala  et  pantiUs  congruen- 

bcaiit  :  el   suçn^ius  est  tiialri minuta  tia  sœpè  repelere  Jiistidimut, .  .si  ad 

mau'^a  iiispueie    pan'idojilio ,  quàni  injirmilaltm    discentiuin  pii^et   des- 

ipsain   maitdere  ac     dei'orare    gran-      cendere cogilemus  (juid  nobii 

(lioia.  Non  ergo  recédât  de  pectore  prœrogalnin  sit  ab  ilio.  ..qui,  cùm 

(iiatn    cogiiaiiu   gallintv  illius  cfuœ  in  forma  Dei   esset ,  scmctipsum  cx- 

ranguidulis  pcnnis  teueros  fœtus  ope-  iiianivit  ,     rorinara    scui   accipiens. 

rii  ,  cl  tusuirantef  puUos  confi-uclâ  Sbid.  c.  x. 
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des  choses  fort  communes  et  cent  fois  rebattues.  Il  arrive 
souvent ,  continue  le  même  père  ,  que  nous  nous  faisons 
un  plaisir  singulier  de  montrer  à  des  amis  ,  arrivés  nou- 
vellement dans  la  ville  où  nous  demeurons ,  tout  ce  quî 
s'y  trouve  de  beau  ,  de  rare  ,  de  curieux  ;  et  la  douceur  de 
l'amitié  répand  des  charmes  secrets  sur  des  choses  quî 
sans  cela  nous  paroîtroient  infuiiment  ennuyeuses  et  leur 
rend  pour  nous  toute  la  grâce  de  la  nouveauté.  "  Pourquoi 
la  charité  ne  feroit-elle  pas  en  nous  ce  qu'y  fait  l'amitié , 
surtout  quand  il  s'agit  de  montrer  et  de  faire  connoître 
aux  hommes  Dieu  même  ,  qui  doit  être  le  but  de  toutes 
nos  connoissances  et  de  toutes  nos  études  ? 

J'ai  cru  devoir  donner  un  peu  plus  d'étendue  à  ce  quî 
regarde  la  manière  de  faire  les  catéchismes,  qui  n'est  pas 
étrangère  au  but  que  je  me  propose  dans  cet  article,  d'in- 
struire les  jeunes  gens  de  ce  qui  a  rapport  à  l'éloquence  de 
la  chaire.  Il  est  temps  de  passer  au  second  devoir  des  pré- 
dicateurs. 

SECOND  DEVOIR  DU  PREDICATEUR. 

Plaire ,  et  pour  cela  parler  d'une  manière  ornée  et  polie. 

Saint  Augustin  recommande  au  prédicateur  de  s'atta- 
cher avant  tout  et  surtout  à  la  clarté ,  mais  il  ne  prétend 
pas  qti'il  doive  s'y  borner.  Il  n'a  garde  d'interdire  à  la 
vérité  les  ornemens  du  discours ,  qu'elle  seule  a  droit 
d'employer.  -  Il  veut  qu'on  fasse  servir  l'éloquence  hu- 
maine à  la  parole  de  Dieu ,  et  non  qu'on  rende  la  parole 
de  Dieu  esclave  de  l'éloquence  humaine.  Il  sait  que  sou- 
vent on  ne  peut  arriver  au  cœur  que  par  l'esprit ,  et  que 
pour   remuer   l'un    il  faut  plaire  à  l'autre.  ^  C'est  uno 

■  Quanta  ergo  magis  deleclari  nos  n.  61. 
oporlel ,  cùm  ipsitin  Deuin  jani  dis-  3  Bonoruvi     ingeniorum    insignis 

cere     homiiies     accedunt  ,     propler  est  indolcs ,  in  verbis  verum  amare , 

queni    discenda   siint ,    quœcumque  non  verba. . .  Quàd  tamen  sijïat  J/i- 

discenda  sunt?  \h\d.   c.  xii.  suaviter,  ad  ptiucos  t^uideifi  sludio' 

'   Nec  docior  verbis  serwiat ,  sed  sùsimos  suus  peivenitjructus.  ibid., 

verhadoctori.  De  éociï.chï'i&i.ïib.kt  n.  26. 


De  doct.ch 
l.  a,  n.  ao. 
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excellente  qualité  ,  selon  lui ,  de  n'aimer  et  de  ne  cher- 
cher dans  les  mots  <|ue  les  choses  n)(*mes,et  non  les 
niofs  :  mais  il  avoue  en  même  temps  que  celte  qualité 
est  lort  rare  ;  que  si  la  vérité  est  montrée  nument  et  sim- 
nlement ,  elle  touche  peu  de  personnes  ;  •  qu'il  en  est  de 
la  parole  comme  de  la  nourriture  ,  qui  doit  être  assaison- 
née pour  être  reçue  avec  plaisir  ;  et  que ,  par  rapport  à 
l'une  et  à  l'autre,  il  faut  avoir  égard  à  la  délicatesse  des 
hommes,  et  donner  quelque  chose  à  leur  goût. 

C'est  pour  cela  que  lis  pères  ont  été  bien  éloignés  d'in- 
terdire à  ceux  qui  sont  appelés  au  ministère  de  la  parole 
la  lecture  des  anciens  auteurs  et  l'érudition  profane. 
S.Augustin  dit  que  toutes  les  vérités  qui  se  trouvent  dans 
les  auteurs  païens  nous  appartiennent ,  et  que  par  consé- 
quent nous  avons  droit  de  les  revendiquer  comme  notre 
bien  propre,  en  les  retirant  d'entre  les  niains  de  ces  in- 
justes possesseurs  pour  en  faire  un  meilleur  usage.  -  Il 
veut  qu'à  l'exemple  des  Israélites  ,  qui  ,  par  Tordre 
de  Dieu  même,  dépouillèrent  l'Egypte  de  son  or  et  de  ses 
plus  précieux  vélemens  sans  toucher  à  ses  idoles,  nous 
laissions  aux  auteurs  païens  leur  profane  langage  et  leurs 
superstitieuses  fictions,  que  tout  bon  chrétien  doit  avoir 
en  horreur  ;  et  que  nous  leur  enlevions  les  vérités  qu'on 
y  trouve ,  qui  sont  comme  de  l'or  et  de  l'argent ,  et  les 
grâces  du  discours ,  qui  sout  comme  les  vêtemens  des  pen-» 
sées .  pour  faire  scr\ir  les  uns  et  les  autres  à  la  prédication 
de  l  Evangile.  ^  Il  cite  un  grand  nombre  de  pères  qui  en 

i  Sedquoniam  imersehabentnon-  tient...  quœ  tanquam  aurum  et  ar- 

nuUam   similiiwUnem    vesrenies  at-  genlum  débet  ab  eia  aujerrechrislia' 

que  dhrentes,  prcjjterfastidiu  plan-  nus    ad   usuni   jnstum    prœjicaiidi 

moruni  eliain  ipni,  sine  quibtis  vivi  E\>an^eUi.  yeslem  quoque  ilLoimm... 

non  potesl ,  ulinienta  condienda  sunt.  accipere atquehabere  licuerii  in  usum 

jbid.  com'eneiida  chiislianuin.    De  doctr. 

'  Sic  doc'.n'nœ  onines  gentiliiim ,  cLr.  lib.  2,  11.  Go. 
non  soliiin  simulata  et   superstilicui  ^  Hionnc  aspicimus  (jiianto  aiiro  et 

fi^menla...  qun: unuupiisquenosli iini  ar^ento  et  veste  siijfarcinalus  exieiit 

diue  Chrisl'o  de  socielate  gentiliuin  de  /EgfpLo  (ypnanus  doctor  suauii- 

ejciens  débet  abominaii  atque  devi-  simus,  ei  martyr  bcalissimns''  Ibid. 

t  re  :  sed  etiain  libérales  disciplinas  n.  61.  Vireloquentid pollens  et  inai'- 

iisui  veriialis  apliores  ,   et  quœdani  tyrio.  S.  Hieion. 
morum  prxcepta    ulilissima    conli' 
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ont  fait  cet  usage,  à  l'exemple  de  Moïse  même ,  qui  fut 
instruit  avec  soin  dans  toute  la  sagesse  des  Egyptiens. 

Saint  Jérôme  traite  la  même  matière  avec  encore  plus 
d'étendue ,  dans  une  belle  lettre  ■  où  il  se  défend  contre 
les  reproches  de  ses  adversaires,  qui  lui  vouloient  faire  un 
crime  de  ce  qu'il  employoit  dans  ses  écrits  l'érudition 
profane.  Après  avoir  indiqué  plusieurs  passagei  de  l'Ecri- 
ture où  l'on  cite  des  auteurs  païens  ,  il  fait  un  long  dé- 
nombrement des  écrivains  ecclésiastiques  qui  en  ont  aussi 
fait  valoir  les  témoignages  pour  la  défense  de  la  religion 
chrétienne.  Entre  les  écrivains  sacrés  il  avoit  nommé 
S.Paul,  qui  cite  plusieurs  endroits  des  poètes  grecs. 
«  ^  C'est  (  dit-il  )  qu'il  avoit  appris,  du  véritable  David  à 
«  arracher  d'entre  les  mains  des  ennemis  leurs  armes  pour 
w  les  combattre,  et  à  couper  la  tête  da  superbe  Goliaih 
«  de  sa  propre  épée.  » 

Il  est  donc  fort  à  souhaiter  que  ceux  qui  sont  destinés 
au  ministère  de  la  prédication  aient  d'abord  puisé  l'élo- 
quence dans  les  sources  mêmes,  c'est-à  dire  dans  les  au- 
teurs grecs  et  latins,  que  l'on  a  toujours  regardés  comme 
les  maîtres  dans  lart  de  bien  parier.  ^  L  orateur  sacré 
doit  avoir  appris  d'eux  à  dispenser  à  propos  les  orneniens 
du  discours,  non  pour  plaire  simplement  à  raudilenr,et 
encore  moins  pour  se  fai.:  de  la  réputation,  motifs  qne 
la  rhétorique  païenne  même  a  jugés  iuilignes  (le  son 
orateur  ;  mais  pour  rendre  la  vérité  plus  aimable  aux 
hommes ,  en  la  leur  rendant  plus  agréable  ;  et  pour  les 
engager  par  cet  espèce  d'appât  innocent  à  en  goûter  plus 

'   Quœris  cur  iii  opiisculis  nostris  pandum ,  sed  ut  rébus  quœ  uliliter 

teculariuin  liUerarum  interdùin  po-  honestèqiie   dicunlui- alù/ttanlà 

Ttamus  exempta  ,  et  cundorem  eccU-  prunipliùs  et  delectalione  ipsd  elocii- 

*iœ  elhiùcoruin  sordiùu^  polluumus.  tionis  accédât,   vel   eriaciùs   adhce- 

S.  Hieron.  epist.  ad  Magnum.  rescatassensus.  . .  liafu  uletiain  tein- 

2  Didicerat  à   vero  David  extor-  perati  generis  ornatu  non  jactanler, 

^uet-ede  mani/jus  hosliutn  :^ladiuin  ,  sed  ptudenLer  ulainur  ,  non  ej  us  fine 

*t  Goliœ  superSissimi  raput  prvprio  contenu,  quotunluinmododelectatur 

mucrone  truncare.  Ibid.  audilor  :  sed  lioc  poliùs  agentes  ,  ut 

Illud  ,  (juod  a.^ilur  génère  tem-  etiaia  ipso  ad  èonuin  j  quod  persua- 

■peraio^  id  est,  ut  elorjuenlia  l'psa  de-  dere  voluinus,  adjuvetuv.  S.  Aug.  d  : 

ieclet,  non  estpropter  se  ipsuin  us-.tr-  doctr.  chr.  lib.  4 ,  n.  S3, 
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volonliois  la  sainte  douceur,  et  à  en  pratiquer  plus  fuli^le- 
inent  les  salutaires  leçons. 

Tout  le  monde  sait  que  l'éloquence  de  S.  Ainhroi^e 
produisit  cet  eil'el  sur  l'esprit  d'Augustin  encore  enchanté 
des  beautés  de  l'éloquence  profane,  '  Ce  grand  évêque 
])rêchoit  à  son  peuple  la  divine  ])arole  avec  tant  de  grâces 
et  de  charmes,  que  tous  les  auditeurs,  comme  par  une 
sainte  ivresse  ,  étoient  ravis  et  enlevés  hors  d'eux-mêmesJ 
'Augustin  ne  cherchoit  dans  ses  j)rédications  que  les  agré- 
mens  du  discours  ,  et  non  la  solidité  des  choses  ;  mais  il 
n'étoit  pas  en  son  pouvoir  de  faire  cette  séparation.  Il 
croyoit  n'ouvrir  son  esprit  et  son  cœur  qu'à  la  beauté  de 
la  diction  :  mais  la  vçrité  y  entroit  en  même  tenips,  et 
elle  s'en  rendit  bientôt  la  maîtresse  absolue. 

Il  fit  lui-même  dans  la  suite  un  pareil  usage  de  l'élo- 
quence. On  ^oit  dans  la  plupart  de  ses  sermons  que  le 
peuple,  ravi  en  admiration  ,  se  récrioit  et  applaudissoit. 
Il  étoit  bien  éloigné  de  rechercher  et  d'aimer  ces  applau- 
dissemens  :  son  humilité  sincère  et  profonde  en  étoit 
véritablement  affligée,  et  lui  faisoit  craindre  la  contagion 
secrète  et  subtile  de  cette  vapeur  empoisonnée.  ^  jNIais 
d'où  peuvent  venir  de  si  fréquentes  acclamations  ,  sinon 
de  ce  que  la  vérité,  mise  ainsi  en  évidence  ,  et  placée  dans 
tout  son  jour  par  un  homme  solidement  éloquent,  charme 
et  enlève  les  esprits? 

Je  ne  puis  m'empêcher  ici  d'exhorter  les  lecteurs  à  se 
donner  la  peine  de  lire  un  petit  traité  de  M.Arnaud, 
qui  a  pour  titre  :  Réflexions  sur  l'éloquence  des  prédica- 
teurs. Il  y  réfute  une  partie  de  la  préface  que  M.  Dubois, 
son  ami,  avoit  mise  à  la  tête  de  sa  traduction  des  sermons 

'  Veni ad Ainbrosiumepiscopum.. ..  ham  :  ne(/ue  enim  ca  dirimere  pôle- 

ciijus  lune  elocjiiia  strenu'e  minislra-  rani.  Et  dùm  cor  apcrirem  ad  exci- 

bantadipemjrumentitui...  et  sohriam  piendutn  quàm  diserte diceret,puriter 

•vini  ebrieiatcm  populo  tuo.  Confcss.  intrabat  et  quàm  vert  diceret.  IbiJ. 

lib.  5,  cap.  i3.  cap.  i^. 

*  Cùm  non  satagerem  discere  <juœ  ^   Und'e  autem  crebro  et   inuîlùm 

dicebat  ,  sed  tanlùm  quemadmodùrn  acclamalur  ila  dicentibus  ,  niai  quia 

dicelat  audire.,,.    venicbant  in  ani-  -veritas  sic  demonsirala  ,  sic  defèma , 

niuin  meum  simul  cuni  verbis  quœ  sic   int'icta  delcçtat  '.'  De  doclr.  clu. 

dilijiçbain    res  etinin    qiias  néglige-  lib.  if  ,  n.  56. 
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de  s.  Augustin  ,  où  il  prélendoit  montrer  que  la  manière 
de  prêcher  de  la  plupart  des  prédicateuisétoit  contraire  à 
celle  de  ce  saint  docteur,  en  ce  qu'on  y  faisoit  trop 
d*usage  de  l'éloquenre  hnmaine,  qu'il  croyoit  ne  devoir 
pas  être  employée  dans  les  prédications.  Cette  préface 
avoit  ébloui  beaucoup  de  personnes  ,  et  avoit  reçu  de 
grands  apnîaudissernens.  On  fut  fort  étonné ,  quand  le 
petit  traité  de  M.  Arnaud  parut ,  de  voir  quelle  étoit 
presque  tout  entière  fondée  sur  de  faux  principes  et  sur 
de  faux  raisonnemens.  Il  est  utile  et  agréable  de  comparer 
ensemble  ces  deux  ouvrages ,  en  lisant  d'abord  la  préface , 
pour  voir  si  l'on  y  remarquera  soi-même  quelques  dé- 
fauts, en  examinant  ensuite  la  réfutation,  pour  juger  si 
elle  est  solide  et  appuyée  sur  de  bonnes  raisons. 

Le  principe  que  j'ai  établi  en  suivant  les  règles  de 
S.  Augustin  ,  que  l'orateur  chrétien  peut  et  doit  même 
chercher  à  plaire  à  l'auditeur ,  a  besoin  d'être  renfermé 
dans  de  certaines  bornes  ,  et  demande  quelque  éclaircisse- 
ment. Il  y  a  dans  la  prédication  deux  défauts  à  éviter  : 
dont  l'un  est  de  trop  rechercher  les  ornemens  et  les  grâces 
du  discours ,  et  l'autre  de  les  trop  négliger.  Je  dirai 
quelque  chose  de  l'an  et  de  l'autre  de  ces  défauts. 

PREMIER      DÉFAUT. 

Trop  rechercher  les  ornemens  du  discours. 

C'est  un|| disposition  bien  condamnable  dans  un  ora- 
teur chrétien  que  de  songer  davantage  à  plaire  à  son  au- 
diteur qu'à  l'instruire  ;  de  plus  s'occuper  des  mots  que  des 
choses;  de  trop  compter  sur  son  travail  et  sur  sa  prépara- 
tion ,  d'énerver  la  force  des  vérités  qu'il  annonce  par  une 
affectation  puérile  de  pensées  brillantes  ;  enfin  de  frelater 
et  de  corrompre  la  parole  de  Dieu  par  un  mélange  vicieux 
de  frivoles  ornemens. 

'  Saint  Jérôme,  dont  le  goût  pour  l'éloquence  et  pour 

'  Nolo  te  detlainatorein  esse  et  la-  Verha  volwere,  et  celeritaie  dicen- 

hulam ,  gai / uhmujue sùie  lalione,.,.     di  cpud  iinpeiitum  vulgus  adniiiU' 
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les  {grâces  tlu  discours  est  connu,  no  pouvoit  souffrir  nu<» 
l'orateur  chrétien,  néi;li{îe;inl  <lr  sinslinire  lui-niAn\e  et 
d'iustruiie  les  autres  «lu  fond  n)ènie  i\e.s  viM'-tt's  «le  la  re- 
ligion ,  S()ccu[)àt  uniqut-rueut ,  comme  uu  (li'«  lau.atf  ur, 
du  soin  (le  plaire;  ni  que  laugusle  éloquence  de  la  chaire 
dégénérât  en  uue  vaine  pouipe  de  j)aroles,  capahîe  tout 
au  plus  d'exciter  quchpjes  légers  applaudissomens.  Saint 

Comment,  Amhroise  pcusoit  comme  lui,  et  vouloit  qu  on  haunît 
ahsolumcnt  de  la  prédication  cette  sorte  de  parure  qqi 
n'est  propre  qu'à  ailoihlir  les  pensées.  Aiifer  niilii  leiioci-, 
ma  fucumque  vcrborum^  quia  soient  cnervare  sententias. 
Dieu  nous  marque  dans  Ezéchiel  combien  il  déteslolt 
la  malheureuse  disposition  des  Israélites  captifs  à  Bahy- 
lone  ,  '  qui ,  au  lieu  de  profiter  des  tristes  prédictions  que 
son  prophète  leur  faisoit  de  sa  part ,  et  d'en  être  utile- 
ment effrayés ,  alloient  l'entendre  uniquement  pour  lo 
plaisir,  comme  on  va  à  un  concert  de  musique.  Quels 
reproches  n'eût- il  point  faits  au  prophète  même,  si  par 
sa  faute  il  eût  <!onné  lieu  à  un  si  indigne  ahus  ,  en  ne 
s'appliquant  qu'à  llatter  l'oreille  de  ses  au<lileurs  par  ime 
douce  harmonie  et  im  vain  son  de  paroles  !  C'est  la  pein- 
ture naïve  île  ces  sermons,  dont  il  ne  reste  rien  que  le 
stérile  souvenir  du  plaisir  qu'on  a  eu  en  les  écoulant. 

Un  païen  se  plaignoit  de  ce  que  de  son  temps  ces  sortes 
de  délices  et  d'aménités  du  style  ,  qui  doivent  être  réser- 
vées pour  des  matières  moins  graves  et  moins  sérieuses» 
avoient  fait  une  espèce  de  violence  au  bon  sens  et  à  la  droite 
raison ,  et  s'étoient  emparées  conmie  par  for^  des  causes 
même  où  il  s'agissoit  des  biens  et  de  la  vie  des  hommes: 
In  ipsa  capitis  aut  fortunarum  perkuia  irrupil  voluptas. 

Qaintil.l.k,  Combien  plus  ce  même  abusseroit-il  condamnable  dans 
des  discours  de  religion ,  où  l'on  traite  les  matières  les 
plus  graves  en  même  temps  et  les  plus  effrayantes  !  où 
l'on  se  propose,  par  exemple,  d'intimider  salutairement 
et  d'abattre  le  pécheur  en  lui  représentant  les  horreurs 

tioncm  suijiicerc ,  indoctoruin  fiomi-      quod  suavi  dulcique  sono  caniiur  : 
numest.  S.Hicron.  epistol.  ad  JVepof.      cmudiiuit  verba  tua, cl  noi'Juciuitt. 
'  El  es  eis  fjuusi  carmen  musicum  »      Ezccli.  35  ,  52 . 


va  p.  2. 
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d'une  mort  plus  prochaine  peut-être  qu'il  ne  pense,  le  cri. 
clu  sang  de  Jésus- Christ  qui  demande  vengeance  d'avoir 
cte  si  long-temps  profané,  la  colère  d'un  Dieu  justement 
irrité  prête  à  éclater  sur  sa  tête,  et  lenfcr  ouvert  sous  ses 
pieds  pour  l'engloutir?  '  Au  milieu  de  si  grandes  vérités, 
un  prédicateur  est- il  excusable  de  ne  s'occuper  qu'à  faire 
une  vain  étalage  (Kélocution ,  à  chercher  des  pensées  bril- 
lantes, à  arrondir  des  périodes,  à  entasser  de  vaines  fi- 
gures? Que  deviennent  cependant  cette  douleur  et  cette 
tiislH<;M'  (lanl  il  doit  être  pénétré  en  parlant  de  tels  sujets, 
et  qui  devroient  ne  faire  de  tout  son  discours  qu'un  con- 
tinuel gémisseuîent?  Nauroit-on  pas  lieu  de  s'indigner 
s'il  se  meîtoit  en  peiri.i  de  montrer  de  l'esprit,  et  s'il  avoit 
le  loisir  de  songer  à  faire  le  beau  parleur  dans  un  temps 
où  il  ne  faut  que  tonner,  foudroyer,  et  employer  les  mou- 
vemens  les  plus  vifs  et  les  plus  animés? 

SECOND    DÉFAUT. 

Trop  négliger  les  orncmens  du  discours. 

Il  y  a  un  autre  défaut  en  matière  de  prédication  beau- 
coup plus  commun  que  le  premier,  et  qui  a  des  suites 
infiniment  plus  pernicieuses  :  c'est  de  trop  négliger  le  ta- 
lent de  la  parole  ;  de  ne  point  assez  respecter  son  audi- 
toire ;  de  se  présenter  devant  lui  presque  sans  aucune  pré- 
paration; de  dire  les  choses  comme  elles  viennent  sur-le- 
champ ,  souvent  sans  ordre,  sans  choix,  sans  justesse;  et 
par  cette  négligence  aiîectée,  d'inspirer  à  ses  auditeurs  du 
dégoût  et  du  mépris  pour  la  parole  de  Dieu ,  qui  est 
digne  par  elle-même  de  s'attirer  l'estime  et  le  respect  des 

'^  An  quisquam  tulerit  rcitm  in  tus ,  et  idem  tristitiœ  vullus  seivabi- 
discrimine  capilis ,  decunentihus  tu/?...  Cuminoveatuf-ne  ijuisnuam 
periodis  ,  quàin  lœlissimis  locis  sen-  ejiis  JorLund  quem  tuiniduin  ac  sui 
tentiisque  dicenlem?  .  .  .  Quô  Jiige-  juclantein ,  et  ambitiosuininstilorem 
rit  intcrim  dolor  iUe?  Uhi  lacrymœ  cloquentiœ  in  ancipiti  sorte  videat? 
substilerint?  Undè  sa  in  inediuui  Non  iinô  oderit  reuini^crùaaucupan- 
tam  securu  obseri'atio  urtium  mise-  tem,  et  anxium  dcjamd  ingenii,  et 
rit?  Non  ab  exordio  usque  ad  ulli-  cui  esse  diserto  vacet?  Quintil.lij; . 
»ium  vocem  tofUinuus quidum gémi-  ii,c.  t. 
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hommes,  ot  qui  devroil  faire  leur  plus  solide  glulre  ci 
I(Mir  plus  douce  consolation. 

Le  l)ut  que  se  propose  tout  pasteur  ,  tout  prédicateur 
en  parlant  aux  fidèles,  est  de  les  persuader,  pour  les  porter 
à  la  vertu  et  les  détourner  du  vice  :  mais  tous  ne  pren- 
nent pas  les  moyens  propres  pour  parvenir  à  ce  l>ut,  et  ne 
s'appliquent  pas  à  parler  d'une  manière  capahle  de  [)er- 
suader.  C'est  ce  qui  fait  la  dilTérence  des  bons  et  des  mau- 
vais prédicateurs.  Les  uns,  comme  dit  S.  Aug^uslin,  le  font 
Dednc'.ch.  t'îrossièrement,  désagréablement,  froidement,  o/>/m5Y',  de- 
l.  4,  //.;.  Jormiler,  frigidi :  les  autres  le  font  ingénieusement,  agréa- 
blement, fortement,  ncute ,  ornnte ,  vcîiemenler. 

Le  salut  de  la  plupart  des  chrétiens,  aussi-bien  que' la 
foi,  est  attaché  à  la  parole:  mais  cette  parole  doit  être 
maniée  ave.:  art,  avec  habileté,  pour  lui  préparer  une 
entrée  dans  les  esprits.  L'ornement  du  discours  est  un  des 
moyens  propres  à  produire  cet  effet;  et  la  raison  en  est 
bien  claire.  11  faut  que  l'auditeur  non-seulement  entende 
ce  qu'on  dit ,  mais  qu'il  l'ccoule  volontiers  :  volurnus  non 
soliini  inieUigenier ,  verîmi  ctlnm  libenter  nndiri.  Or  com- 
ment écoutera-t-il  volontiers,  s'il  n'est  attiré  et  gagné  par 
l'amorce  du  plaisir?  ()uis  icnetur  ut  nudini ,  si  non  dclec- 
a:  58.  iaiur?...  Quis  euni  [orotorem)  velit  nu  dire ,  nïsi  nudi- 
iorem  nonniilln  etlnm  sunvitnte  delineal^  Cet  ornement 
n'exclut  point  la  simplicité  du  discours  :  car  il  ne  faut 
pas  une  simplicité  rude  et  grossière,  qui  rebute  et  fatigue  : 
jy^  nolumus  fastidiri  eliam  quod  submisse  dicimus.  Il  y  a 
un  milieu  entre  un  style  recherché,  fleuri,  brillant,  et 
un  style  bas,  rampant,  négligé:  et  ce  milieu  est  l'éloquence 
qui  convient  à  un  pasteur.  Ida  quoquc  eloqueniia  generis 
TV  5-  iempernti  npud  eloquentcm  ecclesiasticum ,  nec  inornata 
relinquiiuT ,  nec  indccenier  ornntur. 

Les  fidèles  seroient  tout  autrement  instruits  qu'ils  ne 
le  sont,  s'ils  assistoient  régulièrement  aux  prônes  de  leurs 
paroisses;  ce  qui  est  pour  eux  un  devoir  d'une  plus  étroite 
obligation  qu'on  ne  pense  ;  et  si  les  prônes  se  faisoicnt 
comme  il  faut  ,  ce  qui  n'en  est  pas  un  moins  essentiel 
pour  les  pasteurs.  Quelle  douleur,  quelle  peine  pour  ceux 


N.  5G. 


i\".  Ô6. 


TRAITÉ    DES    ÉTUDES.  6)~ 

qui  ont  quelque  idée  de  l'iniportance  de  ce  ininislèie 
de  voir  le  plus  souvent  leur  auditoire  vide,  ou  très-peu 
rempli ,  et  d'avoir  peut-être  à  se  reprocher  que  c'est  leur 
manière  de  parler  froide,  languissante,  ennuyeuse,  et  sou- 
vent trop  longue,  qui  rebute  et  écarte  les  auditeurs!  Ils 
manquent  par  là  à  la  fonction  la  plus  importante  de  leur 
état.  Ils  trompent  lattcnle  des  peuples,  qui  accourent  avec 
avidité  pour  remplir  leurs  besoins,  et  qui  sont  obligés  de 
s'en  retourner  «'i  jeun.  Ils  avilissent  la  parole  de  Dieu  par 
la  manière  négligée  dont  ils  l'annoncent ,  et  ne  la  font 
plus  regarder  qu'avec  mépris  et  dégoût.  Ils  déshonorent 
la  majesté  divine  dont  ils  tiennent  la  place,  et  dont  ils  p,.^  ckrïsto 
sont  les  ambassadeurs;  et  ne  font  point  d'attention  qu'un     leguuoi.e 

,     ,,  .  .  ....  .^  .  .  fun^iinuv. 

envoyé  d  un  prmce  qui  en  useroit  amsi ,  seroit  regarde 

avec  raison  par  son  maître  comme  un  prévaricateur.  Péricla. 

Ils  sont  bien  éloignés  de  la  disposition  de  cet  orateur 
grec  qui  ne  parloit  jamais  au  peuple  qu'il  ne  s'y  fût 
beaucoup  préparé,  et  qu'il  n'eût  prié  les  dieux-,  avant  que 
de  sortir  de  sa  maison,  de  ne  pas  permettre  qu'il  lui  échap- 
pât une  seule  parole  qui  fût  indigne  de  son  auditoire: 
et  de  celle  de  l'orateur  romain  ,  qui  ,  tout  habile  qu'il 
étoit,  déclare  '  qu'il  ne  plaidoit  jamais  aucune  cause  sans 
s'y  être  disposé  avec  tout  le  travail  nécessaire.  Je  n'ose- 
rois  marquer  clairement  de  quels  termes  se  sert  -  Quin- 
tilien  pour  condamner  la  négligence  d'un  avocat  qui  man- 
queroit  à  ce  devoir  essentiel  à  sa  profession ,  et  qui  Test 
beaucoup  plus  à  celle  d'un  ministre  de  la  parole,  d'où 
dépend  le  salut  des  peuples. 

Je  sais  que  l'accablement  Ci^%  affaires,  presque  inévitable 
aux  pasteurs  sérieusement  appliqués  à  leurs  devoirs,  leur 
laisse  quelquefois  peu  de  temps  pour  préparer  leurs  dis- 
cours; mais  il  ne  s'agit  pas  ici  de  pièces  d'éloquence  tra- 
vaillées et  polies  avec  un  extrême  soin ,  qui  demandent 

•  Ad  illam  causanim  operam  riitn-  que  eniin  solùin  negligcnti.t ,  setl  et 

quàm  iiisi  paialus  et   meditatus  ac-  mali ,  et  in  suscepld  causa  pevfidi  ac 

cedo.l.\h.v  delcg.n.  12.  prodiloris  est  ,  pejùs    agere    quùm 

'  /4J/eret  ad  dicenduin  curœ  sem-  possit.  Quinlil.Hb.  12,  cap. 9. 
per  fjuanlùm  plurimàm  potstit.  Ne- 
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un  long  travail,  et  par  conséquent  un  grand  loisir.  Un 
pasteur  qui  avec  quelque  fonds  d'esprit  a  de  l'étude  cl  de 
la  lecture,  et  qui  joint  à  ces  qualités  un  grand  zèle  pour 
le  salut  des  fidèles,  ne  manque  jamais  de  réussir  et  d'être 
goûté  par  le  j)euple,  quand  il  met  de  l'ordre  dans  ses  dis- 
cours,  qu'il  dit  des  choses  solides  et  touchantes, qu'il  les 
appuie  de  passages  tirés  de  1  Ecriture ,  et  qu'il  a  soin  de 
se  renlermer  dans  des  bornes  raisonnables  pour  ne  point 
fatiguer  son  auditoire.  Un  telle  préparation  n'emporte  pas 
beaucoup  de  temps  et  est  d'un  devoir  indispensable. 

Y  a-t-il  dans  le  ministère  ecclésiastique  quelque  fonc- 
tion qui  paroisse  plus  importante,  plus  nécessaire,  plus 
digne  du  zèle  pastoral  que  le  soin  des  pauvres,  et  celui 
d'administrer  les  sacremens?  Cependant  d'un  côté  nous 
voyons  que  les  apôtres,  assemblés  en  corps  pour  remédier 
aux  plaintes  que  la  dispensation  des  aumônes  avoit  fait 

jécc.  6.2.  naître  parmi  les  fidèles,  se  croyoient  obligés  de  renoncer  à 
ce  ministère,  quelque  saint  qu'il  fût,  plutôt  que  de  quitter 
la  prédication  de  la  parole  de  Dieu,  dont  ils  éloient  char- 
gés spécialement  et  préférablement  à  tout  le  reste:  et  de 
l'autre,  S.  Paul,  si  instruit  des  devoirs  de  ra[»oslolat ,  et 
si  infatigable  dans  le  travail,  déclare  nettement  i:[\ie  Jésus- 
Christ  ne  l'n  point  envoyé  pour  baptiser,  mais  pour  prêcher 
r Evangile.  Le  ministère  de  la  prédication  est  donc  la  prin- 
cipale fonction  des  apôtres,  des  évêques,  et  de  tous  les 
pasteurs;  à  laquelle  ils  doivent  donner  toute  l'application 
dont  ils  sont  capables,  en  écartant  avec  une  sévérité  in* 
flexible  tout  ce  qui  est  incompatible  avec  ce  premier  et 
ce  plus  essentiel  do  leurs  devoirs. 

C'est  le  précepte  et  l'exemple  que  nous  ont  donnés  tous 
les  grands  saints  qui  ont  fait  tant  d'honneur  au  christia- 
nisme par  leurs  savantes  et  éloquentes  prédications,  quoi- 
que la  plupart  fussent  placés  dans  les  plus  grands  sièges  de 
l'Eglise,  et  fussent  occupés  à  la  défendre  contre  les  hérésies. 

Orat.  i5.  Saint  Grégoire  de  Nazianze,  plein  de  mépris  pour  l'ar- 
rangement des  paroles  et  pour  les  vaines  délicatesses  du 
discours, qui  ne  servent  qu  à  flatter  l'oreille,  étoil  bien  éloi- 
gné de  négliger  ce  que  l'éloquence  pouvoit  avoir  d'utile, 


1.  Cor.  1,  17. 
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comme  il  le  marque  en  plus  d'un  endroit.  •  «  Je  ne  me  Omt 
«  suis  re'servë  (  dit-il)  que  l'éloquence  ,  et  je  ne  me.repens 
«  point  des  peines  et  des  fatigues  que  j'ai  souffertes  sur 
«  mer  et  sur  terre  pour  l'acquérir.  Je  souhaiterois  pour 
«  mes  amis  et  pour  moi  que  nous  en  possédassions  toute  la 
"  force...  C'est  de  tous  mes  biens  le  seul  qui  me  soit  resté,  q,.^, 
«  Je  l'offre ,  je  le  dévoue  ,  je  le  consacre  à  mon  Dieu.  La 
«*  voix  de  son  commandement,  et  le  mouvement  de  son  es- 
«  prit,  m'ont  fait  abandonner  toutes  les  autres  choses,  pour 
«  faire  avec  la  pierre  précieuse  de  1  Évangile  un  échange 
«  de  tout  ce  que  je  possédois.  Je  suis  donc  ainsi  devenu , 
«  ou,  pour  mieux  dire,  je  désire  ardemment  de  devenir 
«  cet  heureux  marchand  qui,  avec  des  choses  viles  et  pé- 
«  rissables,  en  achète  d'excellentes  et  d'éternelles.  iVIais 
«  comme  ministre  de  la  parole,  je  m'attache  uniquement 
«  à  l'art  de  parler.  J'en  fais  mon  partage,  et  je  ne  l'aban- 
«  donnerai  jamais. . .  »  Dans  un  autre  endroit,  il  remercie 
son  peuple  de  ce  que ,  par  son  ardeur  incroyable  pour  la 
parole  de  Dieu ,  il  le  consoloit  des  discours  injurieux  et 
pleins  de  malignité  que  la  jalousie  de  ses  ennemis  répan- 
doit  contre  son  éloquence,  qu'il  avoit  acquise  dans  l'é- 
tude des  auteurs  profanes,  mais  qu'il  avoit  ennoblie  par 
la  lecture  des  livres  sacrés,  et  par  le  bois  vivifiant  de  la 
croix,  qui  lui  avoit  ôté  tout  ce  qu'elle  avoit  eu  d'amer- 
tume. Et  il  ajoute  qu'il  n'étoit  pas  du  sentiment  de  beau- 
coup d'autres,  qui  vouloient  qu'on  se  contentât  d'un  dis- 
cours sec,  simple,  sans  ornement ,  sans  élévation  ;  qui  cou- 
vroient  leur  paresse  ou  leur  ignorance  par  un  mépris  dé- 
daigneux de  leurs  adversaires,  et  qui  prétendoient  en  cela 
imiter  les  apôtres  ,  sans  considérer  que  les  miracles  et  les 
prodiges  leur  tenoient  lieu  d'éloquence. 

'  Saint  Ambroise,  dans  l'endroit  même  où  il  recom- 
mande que  le  discours  d'un  ecclésiastique  soit  pur,  simple, 

"  Saint  Grégoire  de  Na^.ianze  avoit  cida  ,  atqiie  manifesta  ,  plena  gra- 

fait  plusieurs  voyages  pour  aller  étii-  vitalis    et    ponderis  ,   nnn   ajffhctatd 

dier  l'éloquence  «ous  les  plus  habiles  clegantiâ  ,  sed  non   inlermissâ  eia- 

maîtres.  tiâ.  Oific.  iib,  i  ,  cap.  22. 

'   Oralio  sit  pura  ,  simplex  ,  dihi- 
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clair,  p]ein  de  poids  et  de  gravité ,  ajoute  que,  comme  Ivlr- 
gance  n  y  doit  point  être  afTectée,  il  ne  fant  pas  anssi  \ 
mépriser  l'agrément.  Et  il  pratiqua  toîijours  lui-même 
ce  qu'il  avoit  enseigné. 

Y  eut- il  jamais  un  pasteur  plus  occupé  que  saint  Au- 
J^ùi.  -:.  g'istin ,  et  plus  dévoué  ;iux  bonnes  œuvres  ?  Mais  son 
zèle,  non  moins  éclairé  que  fervent,  ne  déroboit  rien  du 
tonqïs  qiiil  lui  falloit  p(^ur  préparer  les  choses  nécessaires 
à  l'instruction  des  fidèles.  Il  paroît  que  dans  les  commen- 
cemens  ses  sermor.s  étoient  écrits  mot  à  mot ,  et  ap{>ris 
par  cœur,  parte  qu'il  avoit  alors  plus  de  temps,  et  plus 
de  besoin  d'user  de  cette  précaution.  Dans  la  suite,  il  se 
contenta  de  chercher  le  sens  des  endroits  de  l'Ecriture 
qu'il  avoit  dessein  d'expliquer,  d'approfondir  les  vérités 
qu  ils  contenôient,  et  de  trouver  les  passages  nécessaires 
pour  les  appuyer  et  les  éclaircir:  et  cette  recherche  ne 
laissoît  pas  de  lui  coûter  beaucoup,  aussi -bien  que  la 
fotigue  de  parler,  comme  il  le  marque  lui-même  à  la 
fin  du  quatrième  discours  qu'il  fit  sur  le  psaume  io3  : 
ma^no  Jnbore  quœsiin  et  imenin  suni,  mngno  Inbore nun- 
i'taîa  et  disputaia  sunt:  sit  lahor  nostcr  frucluosua  vobis, 
et  heuedicni  anima  nosirnDorninum.  L'ardeur  insatiable 
<le  ses  .auditeurs  pour  l  écouter  est  uu  garant  bien  sûr 
eu  iaiect  qu'il  avôil  pour  la  parole ,  et  du  soin  qu'il  y 
Gonnoit, 

J'ai  réserve  exprès  saint  Chrysostome  pour  le  dernier 
de  mes  témoins ,  parce  qu'il  est  l'nn  des  pères  qui  ont  le 
plus  însi -îé  siir  la  matière  que  je  traite.  Dans  son  beau 
traité  sur  le  sacerdoce,  qui  est  regardé  avec  raison  comme 
son  chef-d'œuvre,  il  établit ,  comme  un  principe  incon- 
testable, que  ia  principale  partie  du  devoir  des  évêques, 
et  par  conséquent  de  tous  les  pasteurs ,  consiste  dans  l'in- 
structjoïi  qui  se  donne  par  la  parole,  parce  que  c'est  par 
eue  seule  qu'ils  sont  en  état  d'enseigner  aux  fidèles  le^: 
vérités  de  la  religion ,  de  les  animer  à  la  vertu ,  de  ior, 
rc'irer  du  vice,  et  de  les  soutenir  dans  les  rudes  épreuve? 
qu'ils  Oîit  à  souîîrir  ,  et  dans  les  com'bats  qu'ils  ont  à 
livrer  tous  les  jours  contre  les  ennemis  de  leur  salut.  Sans 
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ce  secours,  une  pauvre  église  est  semblable  à  une  ville 
attaquée  de  toutes  parts  ,  et  qui  se  trouve  sans  défense: 
ou  à  un  vaisseau  battu  de  la  tempête,  et  qui  est  sans  pi- 
lote. La  parole,  dans  la  bouche  du  pasteur,  est  comme  lé- 
pée  dans  la  main  d'un  capitaine;  mais  cette  épée  demande 
d'être  maniée  avec  art  et  avec  adresse:  c'est-à-dire,  pour 
parler  plus  clairement,  '  qu'un  pasteur  doit  se  préparer 
avec  beaucoup  de  soin  aux  prédications  et  aux  autres  dis- 
cours qu'il  est  obligé  de  faire  en  public,  et  qu'il  doit  em- 
ployer tous  ses  efforts  pour  acquérir  ce  talent,  puisque  c'est 
de  là  que  dépend  le  salut  de  la  plupart  des  âmes  qui  lui 
sont  confiées. 

Mais,  dit-on, si  cela  est  ainsi,  pourquoi  saint  Pauî  ne 
s'est-il  point  soucié  d'acquérir  ce  talent  ?  et  pourquoi  ne 
rougit-il  point  d'avouer  qu'//  est  ignorant,  et  peu  instruit    impernw! 
pour  la  parole:  et  cela  en  écrivant  aux  Corinthiens,  qui  J' 
faisoient  tant  de  cas  de  l'éloquence  ? 

Cette  parole,  dit  Saint  Chrysostôme,  dont  on  n'a  point 
pénétré  le  sens  ni  connu    la  profondeur,  en   a  trompé 
plusieurs,  et  a  servi  de  prétexte  et  de  voile  à  leur  pa- 
resse. Si  saint  Paul  étoit  ignorant,  comme  vous  le  pré- 
tendez, comment  a -t- il  confondu  les  Juifs  de  Damas, 
n'ayant  point  encore  fait  de  miracles?  Comment  a-t-il  ter- 
rassé les  Grecs?  et  pourquoi  se  retira-t-il  à  Tarse?  Ne  fut- 
ce  pas  après  en  être  demeuré  tellement  victorieux  par  la 
puissance  de  la  parole,  que,  ne  pouvant  souffrir  la  honte 
d'être  vaincus,  ils  résolurent  de  le  faire  mourir?  De  quoi 
se  servit-il  pour  combattre  et  pour  disputer  contre  ceux 
d'Antioche  qui  s'efforçoient  d'embrasser   les  cérémonies 
des  Juifs?  Ce  sénateur  de  l'Aréopage,  qui  demeuroit  dans 
la  ville  du  monde  la  plus  superstitieuse  et  la  plus  savante, 
ne  le  suivit-il  pas  avec  sa  femme,  après  avoir  ouï  seule- 
ment un  de  ses  discours?...  Que  fit  cet  apôtre  à Thessa- 
Ionique,  à  Corlnthe,  à  Ephèse,  et  à  Piome  même?  Ne 
passa-t-il  pas  les  jours  et  les  nuits  à  expliquer  les  Ecritures 
divines?  Est-il  besoin  de  raconter  toutes  les  disputes  qu'il 
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a  eues  avec  les  épicuriens  et  les  stoïciens?. . .  De  qticl  IVoul 
ose-t-on  encore  après  cela  rijpprier  ip;norant ,  lui  qui  a 
été  atliniré  de  tout  le  monde,  et  dans  ses  disputes,  cl  dans 
ses  sermons;  lui  que  les  Lycaonicns  prirent  pour  Mercure, 
sans  doute  à  cause  de  son  éloquence  ? 

11  se  peut  liiire  que  des  pasteurs  pleins  de  zèle,  he  cha- 
rité,et  très-propres  d'ailleurs  pour  le  gouvernement,  nian- 
quent  du  talent  de  la  parole  et  ne  puissent  pas  instruire 
leurs  peuples  par  eux-mêmes.  Alors  Texemple  de  Valère , 
évêque  d'Hippone ,  qui ,  pour  supj)léer  au  peu  d'usage 
qu'il  avoit  de  la  langue  latine,  fit  prêcher  S.  Augustin  en 
sa  place  et  en  sa  présence ,  devient  pour  eux  une  règle ,  et 
les  autorbe  à  chercher  ailleurs  le  supplément  de  ce  qui 
leur  manque.  Les  curés  de  campagne  ,  qui  ne  peuvent 
point  emprunter  la  voix  d'autrui ,  ont  le  secours  des  livres. 
Lamb  ^^^  On  a  fait  exprès  pour  eux  des  homélies  courtes,  faciles,  à 
la  portée  des  plus  grossiers ,  qu'ils  peuvent  débiter  à  leurs 
peuples  de  vive  voix,  ou  au  moins  leur  en  faire  la  lecture. 
S.  Augustin  ne  blameroit  point  cette  pratique ,  '  lui  (}ui 
croit  qu'un  pasteur  incapable  de  composer  lui-même  im 
bon  discours  peut  le  faire  composer  par  un  autre,  et, 
après  lavoir  appris  ,  le  prononcer  comme  s'il  en  étoit  l'au- 
teur. C'est  que ,  de  quelque  manière  que  ce  soit ,  il  est  dune 
indispensable  nécessité  (jue  les  peuples  soient  instruits. 

TROISIÈME     DEVOIR     DU    PREDICATEUR. 

Toucher  et  émouçoir  par  la  force  du  discours  ceux  a  qui 

il  parle. 

Quoiqu'on  doive  fort  estimer  un  discours  qui  joint  à 
une  grande  clarté  de  la  grâce  et  de  l'éloquence,  cependant 
il  faut  avouer  que  ce  qui  produit  les  grands  et  les  mer- 

'   Sunt    auidam  ,    qui   benc    pro-  ricecjue  commendent ,  atqiie  ad  pn- 

rumtiare  possunl ,  quid  aiUem  pro-  puLum  proférant  :  si  eam  personain 

nuntient    excogitare    non    possunt.  gerunt ,    non    improbè  Jaciunt.  Du 

i^uod  si  ab  aliis  sumant  eloquenler  doctr.  cjir.  lib.  4  ?   d.  Ca. 
supienierque    conscriptum  ,    mémo- 
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veilleux  efl'ets  de  l'éloquence  n'est  ni  le  genre  simple  et 
rncdiocre,  ni  le  genre  orné  et  fleuri ,  mais  le  sublime  et  le 
pathétique.  Par  les  tleux  premiers,  l'orateur  vient  à  bout 
fi  instruire  et  de  plaire  ;  et  il  peut  se  contenter  de  ces  deux 
elTels ,  quand  il  ne  s'agit  que  de  vérités  spéculatives ,  qu'il 
suffit  de  croire  ,  qui  ne  demandent  que  notre  consente- 
ment ,  et  qui  regardent  plutôt  l'esprit  que  le  cœur ,  si 
pourtant  il  y  en  a  de  telles  dans  la  religion.  Mais  il  n'en 
est  pas  ainsi  quand  on  propose  des  vérités  de  pratique  qui 
doivent  être  mises  en  exécution.  Que  serviroit  en  effet 
que  l'auditeur  lût  convaincu  de  ce  qu'où  lui  dit,  et  qu'il 
applaudît  à  l'éloquence  de  celui  qui  parle  ,  s'il  n'alloit  jus- 
qu'à aimer,  embrasser,  pratiquer  les  maximes  qu'on  lui 
prêche?  Si  l'orateur  n'arrive  à  ce  troisième  degré,  il  de- 
meure en  chemin.  Il  n'a  dû  songer  à  instruire  et  à  plaire 
que  pour  toucher.  C'est  en  cela  que  S.  Augustin ,  après 
Cicéron,  fait  consister  la  pleine  victoire  de  l'éloquence. 
Tout  discours  qui  laisse  l'auditeur  tranquille  ,  qui  ne  le 
remue  et  ne  l'agite  point,  et  qui  ne  va  pas  jusqu'à  le  trou- 
bler, l'abattre,  le  renverser  et  vaincre  son  opiniâtre  ré- 
sistance ,  quelque  beau  qu'il  paroisse,  n'est  point  un  dis- 
cours véritablement  éloquent.  Il  s'agit  de  lui  inspirer  de 
l'horreur  de  ses  péchés  et  de  la  crainte  des  jugemens  de 
Dieu;  de  dissiper  le  charme  séducteur  qui  l'aveugle,  et 
de  le  forcer  d'ouvrir  les  yeux;  de  lui  faire  haïr  ce  qu  il 
aimoit  ,  et  aimer  ce  qu'il  haïssoit  ;  de  déraciner  de  son 
cœur  des  passions  vives,  ardentes,  enflammées,  dont  il 
n'est  plus  le  maître  ,  et  qui  ont  pris  sur  lui  un  empire  ab- 
solu; en  un  mot,  de  l'enlever  et  de  l'arraclier  à  lui-même, 
à  ses  désirs ,  à  ses  joies ,  à  tout  ce  qui  fait  sa  vie  et  son 
bonheur. 

Je  sais  qu'il  n'y  a  que  la  grâce  j toute-puissante  de  Jésus- 
Christ  qui  soit  capable  de  toucher  ainsi  les  cœurs,  et  d'y 
faire  des  changemens  si  merveilleux.  Penser  autrement, 
et  attendre  en  quelque  degré  que  ce  soit  l'efficace  de  la  pa- 
role ou  des  grâces  du  discours,  ou  de  la  solidité  des  raisons, 
ou  de  la  force  des  mouvemens,  ce  «eroit ,  selon  le  langage 
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de  s.  r.inl,  '  anéantir  la  croix  tîe  Jésns-Chribt,  et  lui  rlé- 
robcr  1  honneur  de  la  conversio!i  du  monde  pour  l'at- 
tribuer à  la  sagesse  humaine.  ^  C'est  pour  cela  que  S.  Au- 
gustin Neut  que  l'orateur  chrétien  compte  beaucoup  plus 
sur  la  prière  que  sur  ses  talens;  et  qu'avant  que  de  parler 
aux  hommes,  il  s'adresse  à  Dieu ,  qui  peut  seul  nous  inspirer 
et  ce  qu'il  faut  dire,  et  la  manièredont  il  le  faut  dire.  ^  Mais, 
comme  on  ne  laisse  pas  d'employer  les  remèdes  naturels 
oue  prescrit  la  médecine  ,  quoiqu'on  sache  que  leur  effet 
dépend  imiquement  de  Dieu,  à  qui  il  a  plu  d'y  attacher 
la  guérisou  ordinaire  des  maladies,  sans  pourtant  s'y  as- 
treindre lui-même  :  ainsi  l'orateur  chrétien  peut  et  doit 
mettre  en  usage  tous  les  moyens ,  tous  les  secours  que  lui 
fournit  la  rhétorique ,  mais  sans  y  mettre  sa  confiance ,  et 
étant  bien  persuadé  qu'en  vain  il  parlera  aux  oreilles,  si 
Dieu  ne  parle  aux  cœurs. 

Or  c'est  le  style  sublime  et  pathétique,  ce  sont  les  gran- 
des et  vives  figures,  les  passions  fortes  et  véhémentes  qui 
emportent  le  consentement  et  entraînent  les  cœurs.  '^  L'in- 
struction ,  les  raisons  ont  éclairé  et  convaincu  l'esprit.  Les 
grâces  du  discours  l'ont  gagné,  et  par  leur  plaisir  flatteur 
ont  préparé  la  voie  pour  arriver  au  cœur.  11  s'agit  d'y  en- 
trer et  de  s'en  rendre  le  maître  :  c'est  ce  qui  est  réservé  à 


'  -ilisitme  C/irisius  e^'ungelizare  ,  ita  et  adjnmenta  doctrine  tune  pro- 

non  in  sapieniid'x'erbi ,  ut  non  eua-  sunt  animœ  adhibila  per  hominein  , 

cuelurcrux  Oiristi.iCoT.  i,  17.  cùtii  Deus  opcrulur  ut  prosint ,  (fui 

^  Noster  iste  eloquens.  .   .  fuvc  se  poluitli^angeliuindarcliomini etiam 

passe   pieiale     magis      orutionum  ,  non  ub  hominibus ,  necjue  per  liomi- 

tjuàiii  oratorumj'acultate  ,  non  du-  nem.  S.  August.  de  doctr.  christ,  lib. 

Litet  ,  ut  oiando pro  se  ,  uc  pro  il-  4»  cap.  i5  et  j6. 

hs  fjuos  est  allocuturiis  .  sït  oialof  ,  *  Oportet  igilur  eloquentem  eccle- 

antequàm  dictor...  Et  (juisj'acit  ut  siaslicum  ,    quand'o    suadet    alifjuid 

tjuod    oportet,    et     quemadmodàm  quod  agendum  est ,  non  solàm  docere 

oportet ,  dicatuT à  nobis ,  nisi  m  c\i\uA  luinslruat,  et  delectarc  ut  teneat  ^ 

inanusuntetnosetsermonesnostri  ?...  veriim  eiiam Jlectere  ut  vincat.  Ipse 

^ Sicut  enim  corporismedicamenta ,  quipp'ejain  remanet  adconsensionein 

quœ  hominibus  ub  hominibus  adhi-  flecieruius  eloquentice  grandilaie,  in 

Oentur,  nonnisi  eis  prosunt,  (juibus  cjuo  id  non  egit  uscjue  ud  ejus  con- 

Leus  operatur  salutem  ,  qui  et  sine  Jèssionem  demonstrata  -veritas ,  ad- 

zLlis  mederi  potest ,  cùmsine  ipso  illa  juncta  eiic:n.  siiavitate  dicùonis.  \h. 

non  pcssint ,  et  tamen  adhiùentu?:...  cap.  i5. 


^^e^ 


TRAITE    DES    ETrBr.?. 

ia  grande  pt  forte  éloquence.  On  peut  voir  ce  qui  en  a  e-r 
dit  ci-devant  dans  l'article  qui  regarde  le  sublime.  Je  me 
contenterai  de  rapporter  ici  quelques  extraits  des  pères , 
qui  seront  plus  instructifs  que  toutes  les  réflexions  que  je 
pourrois  faire  sur  ce  sujet. 

Extrait  de  S.  Augustin. 

Ce  grand  saint  mit  en  usage  les  préceptes  de  cette  élo-  s.  Anguit. 
quence  victorieuse  dans  une  occasion  importante  dont  il  <?/''^«-^9' « 
nous  a  lui-même  conservé  l'histoire.  Ce  lut  a  Hippone , 
dans  le  temps  qu'il  n'étoit  encore  que  prêtre ,  et  que  Té- 
vêque  \  alère  le  faisoit  parler  à  sa  place.  La  fête  de  S.  Léonce, 
évéque  d'Hippone,  étant  proche,  le  peuple  niurmuroit  de 
ce  qu'on  vouloit  l'empêcher  de  la  célébrer  avec  les   ré- 
jouissances ordinaires,  c'est-à-dire,  de  faire  dans  Téglise  . 
des  festins  qui  dégénéroient  en  ivrogneries  et  en  débau- 
ches. S.  Augustin ,  sachant  le  murmure  du  peuple ,  com- 
mença dès  le  mercredi ,  veille  de  l'Ascension  ,  à  lui  parler 
sur  ce  sujet  à  l'occasion  de  l'évangile  du  jour  où  l'on  avoit 
lu  ce  passage  :  Ne  donnez  pas  les   choses  saintes  aux  Mcv^h.  - , . 
chiens,  et  ne  jetez  pas  vos  perles  devant  les  pourceaux. 

Comme  ce  premier  discours  avoit  eu  peu  d'auditeurs , 
et  dans  ce  petit  nombre  beaucoup  de  contradicteurs ,  il 
parla  encore  du  même  sujet  le  jour  suivant ,  fête  de  l'As- 
cension, dans  une  plus  nombreuse  assemblée  où  l'on  avoit 
lu  l'évangile  des  marchands  chassés  du  temple.  Il  le  relut 
lui-même,  et  montra  combien  Jésus-Christ  auroit  eu  plus 
de  zèle  pour  bannir  du  temple  des  festins  dissolus  qu'un 
commerce  innocent  par  lui-même.  Il  lut  encore  divers 
endroits  de  l'Ecriture  contre  l'ivrognerie.  Il  accompagna 
ce  discours  de  ses  gémissemens  et  de  toutes  les  marques  de 
la  vive  douleur  que  lui  causoit  sa  charité;  et,  après  l'avoir 
interrompu  par  quelques  prières  qu'il  fit  faire ,  il  recom- 
n^cnça  à  parler  avec  toute  la  véhémence  dont  il  étoit  ca- 
pable ,  leur  représentant  le  péril  commun  des  peuples  et 
des  prêtres  qui  doivent  rendre  compte  de  leurs  âmes  au 
chef  des  pasteurs.  «  Je  vous  conjure  ( leur  dit-il)  par-sei 
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«  humiliations,  ses  souffrances,  sa  couronne  d'épines,  sa 
r  croix  et  son  sang  :  ayez  du  moins  pitié  de  nous,  et  con- 
«  sitlérez  la  charité  du  vénérahle  Valt-ro  ,  qui  ,  par  ten- 
-  dresse  pour  vt)us,  m'a  chargé  du  redoutable  ministère  de 
«  vous  annoncer  la  parole  de  la  vérité.  Il  vous  a  témoigné 
'<  plusieurs  fois  la  joie  qu'il  avoit  de  ce  que  j'étois  venu 
n  ici  ;  mais  c'étoit  dans  la  vue  que  je  serois  le  ministre 
«  de  votre  salut,  et  non  le  témoin  de  votre  perte  et  de 
•'  votre  damnation.  »  S.  Augustin  ajouta  qu'il  espéroil  que 
ce  malheur  narriveroit  pas,  et  que,  s'ils  ne  cédoient  point 
à  l'autorité  de  la  parole  divine  qu'il  leur  avoit  annoncée  , 
ils  crderoient  aux  chatimens  dont  il  ne  pouvoit  douter 
que  Dieu  ne  les  punît  en  ce  monde  pour  ne  pas  les  damner 
eu  l'autre.  Il  dit  cela  d'une  manière  si  touchante  ,  qu'il 
tira  les  larmes  des  yeux  de  ses  auditeurs,  et  ne  put  re- 
tenir les  siennes.  «  Ce  ne  fut  point,  dit-il,  en  pleurant 
«  sur  eux  que  je  les  fis  pleurer;  mais  pendant  que  je  parlois, 
n  leurs  larmes  prévinrent  les  miennes.  J'avoue  que  je 
«  ne  pus  point  alors  me  retenir.  Après  que  nous  eûmes 
«  pleure  ensemble  ,  je  commençai  à  espérer  fortement  leur 
«  correction.  >. 

Le  lendemain  ,  '  qui  étoit  le  jour  du  festin  ,  il  apprit  que 
quelques-uns  murmuroient  encore  ,  et  disoient  :  «  De  quoi 
«  s'avise-t-on  maintenant?  Ceux  qui  ont  souffert  jusqu'ici 
«  cette  coutume  n'étoient-iis  pas  chrétiens  ?  «  S.  Augustin , 
^  ne  sachant  quel  ressort  faire  jouer  pour  les  ébranler,  se 
trouva  fort  embarrassé.  Il  avoit  pris  la  résolution  de  lire 
Ez€cJi.ôo,g.  '^  ces  obstinés  l'endroit  du  prophète  Ezéchiel,  où  il  est  dit 
que  la  sentinelle  est  déchargée  quand  elle  a  annoncé  le 
péril  ;  et  ensuite  de  secouer  ses  vêlemens  sur  le  peuple  et 
de  se  retirer  chez  lui.  INIais  Dieu  lui  épargna  cette  dou- 
leur, et  les  murmurateurs  ne  purent  résister  plus  long- 
temps à  une  charité  si  vive  et  si  éloquente. 

La  solidité  et  l'agrément  du  discours  servirent  sans 
doute  à  préparer  ce  changement  et  à  ébranler  les  esprits. 

'  Cùm  illnxisset  dics,  qui  soldant  movcndi  eos  machinas  prcppararem  y 
Jauces  r^entrestjiie  separare.  omninb  nesciebam. 

''Quo  audilo ,  (juas  majores  com- 
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Mais  ce  qui  terrassa  pour  ainsi  dire  les  niurniurateurs ,  et 
ce  qui  procura  à  S.  Augustin  une  pleine  victoire ,  fut  le 
sublime  et  le  pathétique  mêlé  à  ces  manières  douces  et 
tendres  dont  nous  avons  parlé  ailleurs.  '  Les  deux  autres 
parties  peuvent  exciter  des  acclamations  :  le  sublime ,  le 
pathétique  accablent  comme  par  leur  poids,  et  au  lieu 
d'applaudissemens ,  arrachent  des  pleurs. 

Extrait  de  Saint  Cyprien. 

L'extrait  que  je  donne  ici  est  tiré  de  la  belle  lettre  de 
ce  grand  évêque  au  pape  Corneille ,  au  sujet  de  ceux  qui, 
étant  tombés  pendant  la  persécution ,  demandoient  avec 
fierté  d'être  rétablis  dans  l'usage  des  sacremens  sans  avoir 
fait  une  pénitence  convenable ,  et  employoient  même  pour 
cela  les  menaces. 

«  Si  ces  pécheurs ,  dit  S.  Cyprien ,  veulent  être  reçus 
dans  l'Eglise ,  voyons  quel  sentiment  ils  ont  de  la  satisfac- 
tion qu'ils  doivent  faire ,  et  quels  fruits  de  pénittnce  ils 
apportent.  L'Eglise  n'est  ici  fermée  à  personne  :  l'évêque 
ne  rejette  personne.  Nous  sommes  prêts  à  recevoir  avec 
patience ,  avec  indulgence  et  avec  douceur  tous  ceux  qui 
se  présentent  à  nous.  Je  désire  que  tous  retournent  à  l'E- 
glise. Je  désire  que  tous  ceux  qui  combattoieat  avec  nous 
se  rallient  sous  les  enseignes  de  Jésus-Christ ,  et  reviennent 
dans  son  camp  céleste  et  dans  la  maison  de  Dieu'  son  père. 
Je  me  relâche  dans  tout  ce  que  je  puis;  Je  dissimule 
beaucoup  de  choses,  dans  l'ardent  désir  que  j'ai  de  réunir 
nos  frères  avec  nous.  Je  n'examine  pas  même  avec  toute 
la  sévérité  que  la  piété  et  la  religion  chrétienne  deman- 
deroient  les  oiTenses  qu'on  a  commises  contre  Dieu  ;  et 
je  pèche  peut-être  moi-même  en  remettant  trop  facile- 
ment les  péchés  des  autres.  J'embrasse  avec  l'ardeur  et 

'  Non   sanè,    si  dicenti    crebriùs  Grande  auteni  genus  plerumrjuè  p«n 

et    vehemenliiis    acclametur,     ideo  dere   suo   voces  premit ,   sed  lacry- 

granditer  pulandus  est  dicere  :  hoc  mas   exprimit.  S.  August.   de  doctr. 

cniin  et  acuniina   submissi  generïs  ,  clir.  lib.  ^,  cap.  a4' 
et    ornamenta   Jaciunt    iemperati. 
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avec  la  tendresse  d'iiiic  entière  charité  ceinc  qui  retournent 
avec  ilessentiniens  de|>éiiitence,  ceux  «|iii  confessent  leurs 
péchés,  et  en  font  satislaclion  avec  humilité  et  simplicité 
tie  cœur.    Que  s'il  y  en  a  qui  croient  pouvoir  rentrer 
dans  l'Eglise  par  les  menaces  et  non  par  les  prières  ,  et 
qui  songent  à  en  forcer  les  portes  par  la  terreur,  et  non 
pas  a  se  les  ouvrir  par  la  satisfaction  et  par  les  larmes , 
qu'ils  sachent  que   l'Eglise    demeure  toujours  fermée  à 
des  personnes  de  cette  sorte,  et  que  le  camp  invincihle  de 
Jésus-Christ ,  fortifié  par  la  toute-puissance  de  Dieu ,  qui 
tm  est  le  protecteur ,  ne  se  force  point  par  l'insolence  des 
liommes.    Le  prêtre  <lu  Seigneur   qui  suit  la  règle    de 
l'Evangile,  et  qui  garde  les  préceptes  de  Jésus-Christ,  peut 
«'tre  tué ,  mais  il  ne  peut  être  vaincu.  Sactrdus  Dei  Eçnn- 
^eliunt  teiiens ,  et  Chrisli  prœcepta  custudiens,  occidl  po- 
Icst ,  non  potest  vinci.  » 

Il  me  semble  que  cet  extrait ,  qui  ne  ressent  pas  moins 
ia  douceur  paternelle  d'un  saint  evêque  que  le  courage 
invincible  d'un  grand  martyr,  peut  être  proposé  connue 
un  modèle  parfait  de  la  plus  forte  et  de  la  plus  sublime 
éloquence ,  qui  ne  le  cède  en  rien  à  celle  de  Démosthène. 

Extraits  de  S.  Jean  Chrysostôme  contre  les  sermens. 

Saint  Chrysostôme,  dans  ses  homélies  au  peuple  d'yVn- 
tioche,  parle  souvent  avec  beaucoup  de  force  contre  ceux 
qiii,  pour  des  intérêts  temporels,  obligeoient  leurs  frères 
à  prêter  serment  sur  l'autel ,  et  par  là  souvent  leur 
donnoient  lieu  de  se  parjurer. 

y'omei.  xv  «  Que  faites-vous,  malheuxeux?  dit-il  :  vous  exigez  un 
<" h'opui.Aii-  serment  sur  la  sainte  table,  et  vous  immolez  cruellement 
votre  frère  sur  le  même  autel  où  repose  Jésus-Christ  qui 
s'est  immolé  pour  vous  !  Les  voleurs  commettent  des 
meurtres  ,  mais  c'est  en  secret  :  et  vous ,  en  présence  de 
l'Eglise,  notre  mère  commune,  vous  égorgez  un  de  ses 
enfans,  pire  en  cela  que  Caïn.  Car  enfin  il  cacha  son 
crime  dans  le  désert ,  et  ne  ravit  à  son  frère  qu'une  vie 
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de  peu  (Je  dure'c  :'et  vous,  an  milieu  du  temple,  et  sous 
les  yeux  de  Dieu  ,  vous  causez  à  votre  prochain  une  mort 
éternelle!  Est-ce  donc  pour  jurer  que  la  maison  du  Sei- 
gneur est  établie,  et  non  pour  prier?  L'iuitel  sacré  est-il 
destmé  à  donner  occasion  aux  crimes,  et  non  à  les  expier? 
Si  tout  autre  sentiment  de  religion  est  étoutïé  en  vous, 
respectez  au  moins  le  livre  sacré  que  vous  présentez  à 
votre  frère  pour  jurer.  Otivrez  le  saint  Evanj^He  ,  sur  le- 
quel vous  êtes  prêts  à  lui  faire  prêter  serment ,  et ,  écou- 
tant ce  qu'y  dit  Jésus-Christ  sur  les  juremens,  tremblez, 
et  retirez-vous.  Et  qu'y  dit  Jesus-Christ?  //  a  été  dit  aux  ^yattk.b,"^- 
anciens:  Vous  ne  vous  parjurerez  point....  Et  moi  je  vous  ""** 
dis  que  vous  ne  juriez  en  aucune  sorte.  Quoi  !  vous 
f;iites  jurer  sur  ce  même  livre  qui  vous  interdit  Içs 
juremens  ?  O  impiété  î  ô  étrange  sacrilège  !  C'est  comme 
si  l'on  prenoit  pour  complice  d'un  meurtre  le  législateur 
même  qui  le  condamne 

«  Je  répands  moins  de  larmes,  quand  j'apprends  que  quel- 
qu'un a  été  assassiné  dans  le  grand  chemin ,  que  lorsque 
je  vois  un  homme  approcher  de  l'autel  porter  sa  njain 
sur  le  saint  livre  des  Evangiles,  et  prononcer  à  haute 
voix  le  serment.  Car  pour  lors  je  ne  puis  m'empêcher  de 
pâlir  ,  de  trembler  ,  de  frissonner  autant  pour  celui  qui 
exige  le  serment  que  pour  celui  qui  le  prête.  Misérable  ! 
pour  t'assurer  quelque  somme  d'argent  douteuse  ,  tu  perds 
Ion  âme  î  Le  gain  que  tu  fais  peut^il  entrer  ex\  comparai- 
son avec  la  perte  de  ton  frère  et  la  tienne  ?  Si  tu  sais  que 
celui  dont  tu  exiges  le  serment  est  homme  de  bien,  pour- 
quoi ne  te  pas  contenter  de  sa  parole  ?  et  s'il  ne  l'est  pas, 
pourquoi  le  forces-tu  à  faire  un  parjure? 

«  Mais  sans  cela  ,  dites-vous,  votre  preuve  étoit  impar- 
faite ,  et  l'on  ne  vous  croyoit  point.  Ké  !  <|ue  vous  im- 
porte? C'est  en  craignant  d'exiger  le  serment  que  vous 
paroîtrez  véritablement  digne  de  foi  ,  et  que  vous  vous 
mettrez  l'esprit  en  repos.  Car  enfin ,  quand  vous  êtes  de 
retour  chez  vous,  votre  conscience  ne  vous  fait-elle  point 
de  reproches?  Ne  dites-vous  poifit  v.w  vous-même  :  Ai-je 
eu  raison  de  lui  faire  prêter  serment  ?  n'a-t-il  point  fait 
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lin  parjnro  ?  n'ai-je  point  donné  lieu  à  un  crime  si  hor- 
rihloi*  Au  contraire,  quelle  consolation  nVsl-ce  point  pour 
vous  quand  ,  de  retour  dans  votre  maison  ,  vous  pouvez 
dire  :  Dieu  soit  béni  !  je  me  suis  retenu ,  j'ai  épargné  à 
mon  fière  Toccasion  d'un  crime  ,  et  lui  ai  peut-être  sauvé 
un  faux  serment.  Que  tout  l'or,  que  toutes  les  richesses 
de  la  terre  périssent  plutôt  que  de  m'obliger  à  enfreindre 
la  loi ,  et  à  forcer  les  autres  de  la  violer. 

Uomei.uv.  Dans  l'homélie  précédente,  S.  Chrysostôme ,  après 
avoir  raconté  aux  auditeurs  comment  le  saint  précurseur 
avoit  été  rais  à  mort  à  cause  du  serment  d'Hérode  ,  les 
exhorte  à  conserver  la  mémoire  d'un  si  tragique  événement, 
et  à  profiter  d'un  si  terrible  exemple  ;  et  il  emploie  pour 
cela  les  figures  les  plus  vives  et  les  plus  sublimes. 

«  Je  vous  dis  hier  d'emporter  chacun  en  votre  maison 
la  tête  de  Jean-Baptiste  encore  toute  sanglante,  et  de  vous 
représenter  ses  yeux  animés  d'un  saint  zèle  contre  les 
sermens,  et  sa  voix  qui,  s'éle vaut  encore  contre  cette  ha- 
bitude criminelle,  semble  vous  dire  :  Fuyez  et  détestez 
Je  jurement ,  qui  a  été  mon  meurtrier,  et  qui  est  la  cause 
des  plus  grands  crimes.  En  eflét,  continue  S.  Chrysostôme, 
ce  que  ni  la  généreuse  liberté  du  saint  précurseur ,  ni  la 
violente  colère  du  roi  qui  se  voyoit  repris  publiquement, 
navoient  pu  faire ,  la  crainte  mal  entendue  du  parjure  le 
fit,  et  la  mort  de  Jean-Baptiste  fut  l'eflFet  et  la  suite  du 
jurement.  Je  vous  répète  encore  aujourd  hui  la  même 
chose.  Envisagez  toujours  cette  tête  sacrée ,  qui  fait  de  con- 
tinuels reproches  aux  blasphémateurs  :  et  cette  seule  pen- 
sée sera  comme  un  frein  salutaire  qui  arrêtera  votre  lan- 
gue, et  la  détournera  du  blasphème. 

Ea:trait  du  discours  de  S.   Chrysostàme  sur  la  disgrâce 

d'Eulrope. 

Eutrope  étoit  un  favori  tout-puissant  auprès  de  l'em- 
pereur Arcade,  et  qui  gouvernoit  absolument  l'esprit  de 
son  maître.  Ce  prince,  aussi  foible  à  soutenir  ses  minis- 
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1res  qu'imprudent  à  les  élever,  se  vit  obligé  malgré  lui 
d'abandonner  son  favori.  En  un  moment  Eutrope  tomba 
du  comble  de  la  grandeur  dans  l'extrémité  de  la  misère. 
Il  ne  trouva  de  ressource  que  dans  la  pieuse  générosité  de 
S.  Jean  Chrysostôme,  quil  avoit  souvent  maltraité,  et 
dans  l'asile  sacré  des  autels,  qu'il  sétoit  efîorcé  d'abolir 
par  diverses  lois,  et  où  il  se  réfugia  dans  son  malheur.  Le 
lendemain,  jour  destiné  à  la  célébration  des  saints  mystères, 
le  peuple  accourut  en  foule  à  l'église  pour  y  voir  dans 
Eutrope  une  image  éclatante  de  la  foiblesse  des  hommes 
et  du  néant  des  grandeurs  humaines.  Le  saint  évêque 
parla  sur  ce  sujet  d'une  manière  si  vive  et  si  touchante, 
qu'il  changea  la  haine  et  l'aversion  qu'on  avoit  pour  Eu- 
trope en  compassion,  et  fit  fondre  en  larmes  tout  son 
auditoire.  Il  faut  se  souvenir  que  le  caractère  de  S.  Chry- 
sostôme étoit  de  parler  aux  grands  et  aux  puissans ,  même 
dans  le  temps  de  leur  pins  grande  prospérité,  avec  une 
force  et  une  liberté  vraiment  épiscopale. 

«  Si  l'on  a  dû  jamais  s'écrier  vanité  des  vanités  ^  et  tout  Ecdcs.  \. 
n'est  que  vanité^  certainement  c'est  dans  la  conjoncture 
présente.  Où  est  maintenant  cet  éclat  des  plus  hautes  di- 
gnités? où  sont  ces  marques  d'honneur  et  de  distinction? 
qu'est  devenu  cet  appareil  de  festins  et  des  jours  de  ré- 
jouissance !  où  se  sont  terminées  ces  acclamations  si  fré- 
quentes et  ces  flatteries  si  outrées  de  tout  un  peuple  as- 
semblé dans  le  Cirque  pour  assister  au  spectacle?  Un  seul 
coup  de  vent  a  dépouillé  cet  arbre  superbe  de  toutes  ses 
feuilles,  et ,  après  l'avoir  ébranlé  jusque  dans  ses  racines, 
Ta  arraché  en  un  moment  de  la  terre  !  Où  sont  ces  faux 
amis,  ces  vils  adulateurs ,  ces  parasites  si  empressés  à  faire 
leur  cour,  et  à  témoigner  par  leurs  actions  et  leurs  pa- 
roles un  servile  dévouement  ?  Tout  cela  a  disparu  et  s'est 
évanoui  comme  un  songe, comrae  une  fleur,  comme  une 
ombre.  Nous  ne  pouvons  donc  trop  répéter  cette  sentence 
du  Saint-Esprit ,  vanité  des  vanités ,  et  tout  n'est  que 
vanité.  Elle  devroit  être  écrite  en  caractères  éclatans  dans 
toutes  les  places  publiques,  aux  portes  des  maisons,  dans 
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toutes  nos  chambres  :  mais  elle  devroil  encore  bien  plus 
être  gravcc  dans  nos  cœurs,  et  faire  le  continuel  sujet  de 
nos  entretiens. 

"  N'avois-je  pas  raison,  dil  S.Chrysostôme,  en  s'adressant 
à  Eutrupe,  de  vous  représenter  TincoRstance  et  la  fragilîiô 
de  vos  richesses?  \ous  connoissez  n^aintenant  par  votre 
expérience  que ,  comme  des  esclav;^_s  fugitifs ,  elles  vous  ont 
abandonné ,  et  qu'elles  sont  même  en  quelque  sorte  deve- 
nues perfides  et  homicides  à  votre  égard ,  puisqu'elles  sont 
la  principale  cause  de  votre  désastre.  Je  vous  rcpétois  sou- 
vent que  vous  deviez  faire  plus  de  cas  de  mes  reproches  , 
quelque  amers  qu'ils  vous  parussent ,  que  de  ces  fades 
louanges  dont  vos  flatteurs  ne  cessoient  de  vous  accabler, 
T/M .  2- ,  6.  parce  que  hs  blessures  que  fait  celui  qui  aime  valent 
inicjix  que  les  baisers  trompeurs  de  celui  qui  hait.  Avois  je 
tort  de  vous  parler  ainsi?  Qtje  sont  devenus  tous  ces  cour- 
tisans ?  Ils  se  sent  retirés  ;  ils  ont  renoncé  à  votre  amitié; 
ils  ne  songent  qn  à  leur  sûreté,  à  leurs  intérêts,  aux  dé- 
pens mcms  des  vôîres.  Il  n'en  est  pas  ainsi  de  nous.  Nous 
avons  soutTert  vos  emporfemens  dans  votre  élévation  :  et 
dans  votre  chute  nous  vous  soutenons  de  tout  notre  pou- 
voir. L'Eglise  à  qui  vous  avez  fait  la  guerre,  ouvre  son 
sein  pour  vous  recevoir  ;  et  les  théâtres  objer  éternel  de 
vos  complaisances,  qui  nous  ont  si  souvent  attiré  votre  in- 
dignation, vous  ont  abandonné  et  trahi. 

«  Je  ne  parle  pas  ainsi  pour  insulter  au  malheur  de  celui 
qui  est  tom.bé,  ni  ponr  rouvrir  et  aigrir  des  plaies  encore 
toutes  sanglantes;  mais  pour  soutenir  ceux  qui  sont  de- 
bout, et  leur  faire  éviter  de  pareils  maux.  Et  le  moyen  de 
les -éviter,  eest  de  se  bien  convaincre  de  la  fragilité  et  de 
ia  vanité  des  grandeurs  humaines.  De  les  appeler  une 
Henr ,  une  herbe ,  une  fumée ,  nn  songe ,  ce  n'est  pas  en- 
core en  dire  assez,  puisqu'elles  sont  au-dessous  même  du 
r.cnnt.  Nous  en  avons  une  preuve  bien  sensible  devant  les 
c\!X.  Qui  jamais  est  parvenu  à  une  plus  haute  élévation? 
N'avoit-îl  pas  des  biens  immenses?  lui  manquoit-il  quel- 
jne  dignité?  n'ctoit-il  pas  craint  et  rcdou'é  de  tout  l'em- 
pire? Et  malulcnant,  plus  abaadormé  it  plus  tremblant 
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que  Us  derniers  des  malheureux ,  que  les  plus  vils  esclaves, 
que  les  prisonniers  enfermés  daus  de  noirs  cachots ,  n'ayant 
devant  les  yeux  que  les  épées  préparées  contre  lui,  que  les 
tourmens  et  les  bourreaux,  privé  de  la  lumière  du  jour 
au  milieu  du  jour  même,  il  attend  à  chaque  moment  la 
mort ,  et  ne  la  perd  point  de  vue. 

«  Vous  fûtes  témoins  hier,  quand  on  vint  du  palais 
pour  le  tirer  d'ici  par  force ,  comment  il  courut  aux 
vases  sacrés,  tremblant  de  tout  le  corps,  le  visage  pâle 
et  défait ,  faisant  à  peine  entendre  une  foible  voix  entre- 
coupée de  sanglots,  et  plus  mort  que  vif.  Je  le  répète  en- 
core ,  ce  n'est  point  pour  insulter  à  sa  chute  que  je  dis  tout 
ceci ,  mais  pour  vous  attendrir  sur  ses  maux ,  et  pour  vous 
inspirer  dessentimens  de  clémence  et  de  compassion  à  son 
égard. 

«  Mais ,  disent  quelques  personnes  dures  et  impitoya- 
bles, qui  même  nous  savent  mauvais  gré  de  lui  avoir  ou- 
vert lasile  de  l'église ,  n'est-ce  pas  cet  homme-là  qui  en  a  été 
le  plus  cruel  ennemi ,  et  qui  a  fermé  cet  asile  sacré  par 
diverses  lois?  Cela  est  vrai ,  répond  saint  Chrysostôme  ;  et 
ce  doit  être  pour  nous  un  motif  bien  pressant  de  glorifier 
Dieu  de  ce  qu'il  oblige  un  ennemi  si  formidable  de  venir 
rendre  lui-môme  hommage  et  à  la  puissance  de  l'Eglise, 
et  à  sa  clémence  :  à  sa  puissance,  puisque  c'est  la  guerre 
qu'il  lui  a  faite  qui  lui  a  attiré  sa   disgrâce  ;   à  sa  clé- 
mence, puisque ,  malgré  tous  les  maux  qu'elle  en  a  reçus , 
oubliant  tout  le  passé ,  elle  lui  ouvre  son  sein  ,  elle  le  cache 
sous  ses  ailes,  elle  le  couvre  de  sa  protection  comme  d'un 
bouclier,  et  le  reçoit  dans  l'asile  sacré  des  autels  quelui- 
nitine  avoit  plusieurs  fois  entrepris  d'abolir.  Il  n'y  a  point 
de  victoires,  point  de  trophées  qui  pussent  faire  tant  d'hon- 
neur à  l'Eglise.  Une  telle  générosité,  dont  elle  seule  est  ca- 
pable ,  couvre  de  honte  et  les  Juifs  et  les  infidèles.  Accor- 
der hautement  sa  protection  à  un  ennem.i  déclaré ,  tombé 
dans  la  disgrâce,  abandonné  de  tous,  devenu  l'objet  du 
mépris  et  de  la  haine  publique  ;  montrer  à  son  égard  une 
tendresse  plus  que  maternelle  ;  s'opposer  en  même  temps 
'"t  à  la  colère  du  prince  et  à  l'aveugle  fureur  du  peuple  , 
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voilà  ce  qui  fait  la  gloire  de  notrn  sainte  reUgion; 
«  Vous  dites  avec  indignation  qu'il  a  fermé  cet  asile 
par  diverses  lois.  O  honmie,  qui  que  vous  soyez  ,  vous  est- 
il  donc  permis  de  vous  souvenir  des  injures  qu'on  vous  a 
faites?  Ne  sommes-nous  pas  les  serviteurs  d'un  Dieu  cni- 
Liic.io.ôl^.  cifié,  qui  dit  en  expirant ,  mon  père ,  pardonnez-leur ,  car 
ils  ne  savent  ce  qu  ils  font  ^  Et  cet  homme,  prosterné  au 
pied  de  l'autel ,  et  exposé  en  spectacle  à  tout  l'univers  , 
ne  vient-il  pas  lui-même  abroger  ses  lois  et  en  recon- 
noître  linjustice  ?  Quel  honneur  pour  cet  autel ,  et  com- 
bien est-il  devenu  terrible  et  respectable  ,  depuis  qu'à  nos 
yeux  il  tient  ce  lion  enchaîné?  C'est  ainsi  que  ce  qui  re- 
hausse l'éclat  de  limage  d'un  prince  n'est  pas  qu'il  soit 
assis  sur  un  trône ,  revêtu  de  pourpre  et  ceint  du  dia- 
dème ,  mais  qu'il  foule  aux  pieds  les  barbares  vaincus  et 
captifs... 

Je  vois  dans  notre  temple  une  assemblée  aussi  nom- 
breuse qu'à  la  grande  fête  de  Pâques.  Quelle  leçon  pour  tous 
que  le  spectacle  qui  vous  occupe  maintenant  !  et  combien 
le  silence  même  de  cet  homme  réduit  en  l'état  où  vous  le 
voyez,  est-il  plus  éloquent  que  tous  nos  discours!  Le  riche 
en  entrant  ici  n'a  qu'à  ouvrir  les  yeux  pour  reconnoître  la 
Jsai.\o-C'*  vérité  de  cette  parole  :  «  Toute  chair  n'est  que  de  V herbe  , 
«  et  toute  sa  gloire  est  comme  la  fleur  des  champs.  L'herbe 
«  s'est  sèche  e ,  et  la  fleur  est  tombée,  parce  que  le  Seigneur 
«  l'a  frappée  de  son  souffle.  Et  le  pauvre  apprend  ici  à 
juger  de  son  état  tout  autrement  qu'il  ne  fait,  et, loin  de 
se  plaindre,  à  savoir  même  bon  gré  à  sa  pauvreté,  qui  lui 
tient  lieu  d'asile,  de  port,  de  citadelle,  en  le  mettant 
en  repos  et  en  sûreté,  et  le  délivrant  des  craintes  et 
des  alarmes  dont  il  voit  que  les  richesses  sont  la  cause  et 
l'origine.  » 

Le  but  qu'avolt  S.  Chrysostôme  en  tenant  tout  ce  dis- 
cours n'étolt  pas  seulement  d  instruire  son  peuple,  mais 
de  l'attendrir  par  le  récit  des  maux  dont  il  lui  faisoit  une 
peinture  si  vive.  Aussi  eut-il  la  consolation  ,  comme  je 
1  ai  déjà  dit ,  de  faire  fondre  en  larmes  tout  son  auditoire, 
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quelque  aversion  qu'on  eût  pour  Eutrope,  qu'on  regar- 
doit  avec  raison  comme  l'auteur  de  tous  les  maux  pu- 
blics et  particuliers.  Quand  il  s'en  aperçut ,  il  continua 
ainsi. 

«  Ai-je  calmé  vos  esprits?  ai-je  chassé  la  colère?  ai-je 
éteint  Tinhumanité?  ai-je  excité  la  compassion  ?  Oui,  sans 
doute  ;  et  l'état  où  je  vous  vois,  et  ces  larmes  qui  coulent 
de  vos  yeux  en  sont  de  bons  garans.  Puisque  vos  cœurs 
sont  attendris  ,  et  qu'une  ardente  charilé  en  a  fondu  la 
glace  et  amolli  la  dureté,  allons  donc  tous  ensemble  nous 
jeter  aux  pieds  de  l'empereur  :  ou  plutôt  prions  le  Dieu  de 
miséricorde  de  l'adoucir,  en  sorte  qu'il  nous  accorde  la 
grâce  entière.  » 

Ce  discours  eut  son  effet,  et  S.  Chrysostôme  sauva  la 
vie  à  Eutrope.  Mais  quelques  jours  après  ,  ayant  eu  l'im- 
prudence de  sortir  de  1  église  pour  se  sauver,  il  fut  pris  et 
banni  en  Cypre,  d'où  on  le  tira  dans  la  suite  pour  lui  faire 
sou  procès  à  Calcédoine  ,  et  il  y  fut  décapité. 

Extrait  tiré  du  premier  liçre  du  Sacerdoce. 

S.  Chrysostôme  avoit  un  ami  intime  nommé  Basile , 
qui  lui  avoit  persuadé  de  quitter  la  maison  de  sa  mère 
pour  mener  avec  lui  ime  vie  solitaire  et  retirée.  «  Dès  que 
cette  mère  désolée  eut  appris  cette  nouvelle,  elle  me  prit 
par  la  main  ,  dit  S.  Chrysostôme,  me  mena  dans  sa  cham- 
bre ,  et  mayant  fait  asseoir  auprès  d'elle  sur  le  même  lit 
où  elle  m'avoit  mis  au  monde,  elle  commença  à  pleurer, 
et  à  me  parler  en  des  termes  qui  me  donnèrent  encore  plus 
de  pitié  que  ses  larmes. 

«  jNIon  fils,  me  dit-elle.  Dieu  n'a  pas  voulu  que  je  jouisse 
long-temps  de  la  vertu  de  votre  père.  Sa  mort  ,  qui 
suivit  de  près  les  douleurs  que  j'avois  endurées  pour  vous 
mettre  au  monde  ,  vous  rendit  orphelin  ,  et  me  laissa  veuve 
plus  tôt  qu'il  n'eût  été  utile  à  l'un  et  à  lautre.  J'ai  souflert 
toutes  les  peines  et  toutes  les  incommodités  du  veuvage  , 
lesquelles  certes  ne  peuvent  être  comprises  par  les  personnes 
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qui  ne  les  ont  point  «'prouvées.  Il  n'y  a  point  de  discours 
qui  puisse  représenter  le  trouble  et  Toraf^e  où  se  voit 
une  jeune  femme  qui  ne  vient  que  de  sortir  tle  la  maison 
de  son  père,  qui  ne  sait  point  les  aflaires  ,  et  qui  étant 
plon{;ée  dans  rafiliclion,  doit  prendre  de  nouveaux  soins 
dont  la  foiblcsse  de  son  Age  et  celle  de  son  sexe  sont  peu 
capables.  Il  faut  qu'elle  supplée  à  la  négligence  de  ses  ser- 
viteurs, et  se  garde  de  leur  nialice  :  (ju'elle  se  défende  des 
mauvais  «lesseins  de  ses  proches:  qu'elle  souilre  constam- 
ment les  injures  des  partisans,  et  linsolence  et  la  bar- 
barie qu'ils  exercent  dans  la  levée  ihs  impôts. 

«  Quand  un  père  en  mourant  laisse  des  enfans,  si  c'est 
une  fille,  je  sais  que  c'est  beaucoup  de  peine  et  de  soin 
poiu'  une  veuve  :  ce  soin  néanmoins  est  supportable,  en 
ce  qu  il  n'est  pas  mêlé  de  crainte  ni  de  dépense.  Mais  si 
c'est  un  fils,  léducalion  en  est  bien  plus  difficile  ,  et  c'est 
un  sujet  continuel  d'appréhensions  et  de  soins,  sans  parler 
de  ce  qu'il  coûte  pour  le  faire  bien  instruire.  Tous  ces 
maux  pourtant  ne  m'ont  point  portée  à  me  remarier.  Je 
suis  demeurée  ferme  parmi  ces  orages  et  ces  tempêtes,  et 
me  confiant  surtout  en  la  grâce  de  Dieu ,  je  me  suis  ré- 
solue de  souffrir  tous  ces  troubles  que  le  veuvage  apporte 
avec  soi. 

«  INIais  ma  seule  consolation  dans  ces  misères  a  élé  de 
vous  voir  sans  cesse ,  et  de  contempler  dans  votre  visage 
l'image  vivante  et  le  portrait  fidèle  de  mon  mari  mort  ; 
consolation  qui  a  commencé  dès  votre  enfance,  lorsque 
vous  ne  saviez  pas  encore  parler,  qui  est  le  temps  où  les 
pères  et  les  mères  reçoivent  plus  de  plaisir  de  leurs 
enfans. 

«  Je  ne  vous  ai  point  aussi  donné  sujet  de  me  dire  qu'à 
la  vérité  j  ai  soutenu  avec  courage  les  maux  de  ma  con- 
dition présente ,  mais  aussi  que  j'ai  diminué  le  bien  de 
votre  père  pour  me  tirer  de  ces  incommodités ,  qui  est 
un  malheur  que  je  sais  arriver  souvent  aux  pupilles  :  car 
je  vous  ai  conservé  tout  ce  qu'il  vous  a  laissé ,  quoique  je 
n'aie  rien  épargné  de  tout  ce  qui  vous  a  été  nécessaire 
pour  votre  éducation.  J'ai  pris  ces  dépenses  sur  mon  bien 
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et  sur  ce  que  j'ai  eu  de  mon  père  en  mariage.  Ce  que  je 
ne  vous  dis  point ,  mon  fils ,  dans  la  vue  de  vous  repro- 
cher les  obligations  que  vous  m'avez.  Pour  tout  cela  je 
ne  vous  demande  (juune  grâce,  ne  me  rendez  pas  veuve 
une  seconde  fois.  Ne  rouvrez  pas  une  plaie  qui  commen- 
çoit  à  se  fermer.  Attendez  au  moins  le  jour  de  maniort  : 
peut-être  ft'est-il  pas  éloigné.  Ceux  qui  sont  jeunes  peu- 
vent espérer  de  vieillir  :  mais  à  mon  âge  je  n'ai  plus  que 
la  mort  à  atlendre.  Quand  vous  m'aurez  ensevelie  dans  le 
tombeau  de  votre  père,  et  que  vous  aurez  réuni  mes  os 
à  ses  cendres,  entreprenez  alors  d'aussi  longs  voyages,  et 
naviguez  sur  telle  mer  que  vous  voudrez ,  personne  ne  vous 
en  empêchera.  Mais,  pendant  que  je  respire  encore,  sup- 
portez ma  présence,  et  ne  vous  ennnyez  point  de  vivre 
avec  moi.  N'attirez  pas  sur  vous  l'indignation  de  Dieu  en 
causant  une  douleur  si  sensible  à  une  mère  qui  ne  l'a 
point  méritée.  Si  je  songea  vous  engager  dans  les  soins  du 
monde,  et  que  je  veuille  vous  obliger  de  prendre  la  con- 
duite de  mes  affaires  qui  sont  les  vôtres,  n'ayez  plus  d'é- 
gard, j'y  consens,  ni  aux  lois  de  la  nature,  ni  aux  peines 
que  j'ai  essuyées  pour  vous  élever,  ni  au  respect  que  vous 
devez  à  une  mère,  ni  à  aucun  autre  motif  pareil  :  fuyez- 
moi  comme  l'ennemie  de  votre  repos  et  comme  une  per- 
sonne qui  vous  tend  des  pièges  dangereux.  Mais  si  je  fais 
tout  ce  qui  dépend  de  moi  afin  que  vous  puissiez  vivre 
dans  une  parfaite  tranquillité  ,  que  cette  considératiori 
pour  le  moins  vous  retienne,  si  toutes  les  autres  sont  inu- 
tiles. Quelque  grand  nombre  d'amis  que  vous  ayez  ,  nul 
ne  vous  laissera  vivre  avec  autant  de  liberté  que  je  fais. 
Aussi  n'y  en  a-t-il  point  qui  ait  la  même  passion  que  moi 
pour  votre  avancement  et  pour  votre  bien.» 

Saint  Chrysoslôme  ne  put  résister  à  un  discours  si  tou- 
chant ;  et  quelque  sollicitation  que  Basile  son  ami  conti- 
nuât toujours  à  lui  faire,  Il  ne  put  se  résoudre  à  quitter 
une  mère  si  pleine  de  tendresse  pour  lui ,  et  si  digne  d'être 
aimée. 

L'antiquité  païenne  peut-elle  nous  fournir  un  discours 
plus  beau,  plus  vif,  plus  tendre,  plus  éloquent  que  celui- 
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ci ,  mais  de  cette  éloquence  simple  et  naturelle  qui  passe: 
infiniment  tout  ce  que  l'art  le  j)lus  étudié  pourroit 
Si\o\v  (le  plus  brillant?  Ya-t-il  dans  tout  ce  discours 
aucune  pensée  recherchée,  aucun  tour  extraordinaire  ou 
affecté?  Ne  voit  -  on  pas  que  tout  y  coule  de  source ,  et  que 
c'est  la  nature  même  qui  l'a  dicté?  Mais  ce  (pie  j'admire 
le  plus,  c'est  la  retenue  inconcevable  d'une  mère  affligée  à 
l'excès,  et  pénétrée  de  douleur,  à  qui,  dans  un  état  si  vio- 
lent, il  n'échappe  pas  un  seul  mot  ni  d'emportement,  ni 
même  de  plainte  contre  l'auteur  de  ses  peines  et  de  ses 
alarmes,  soit  par  respect  pour  la  vertu  de  Basile,  soit  par 
la  crainte  d'irriter  son  fds,  qu'elle  ne  songeoit  qu'à  gagner 
et  à  attendrir. 

ARTICLE    SECOND. 
Du  fonds  de  science  nécessaire  a  V orateur  chrétien. 

Ce  que  j'ai  dit  jusqu'ici  ne  regarde  encore  que  le  style 
et  la  manière  de  parler  dont  l'orateur  chrétien  doit  se  ser- 
vir ;  ce  que  S.  Augustin  appelle  eloquenier  dicere.  Il  me 
reste  à  traiter  de  ce  qui  fait  la  science  indispensahlement 
nécessaire  à  un  prédicateur ,  ce  que  le  même  saint  appelle 
snpienier  dicere. 

Sans  ce  fonds  de  science,  •  un  prédicateur,  quelque 
éloquent  qu'il  parût,  ne  seroit  qu'un  déclamateur,  d'au- 
tant plus  dangereux  pour  ses  auditeurs  qu'il  leur  seroit 
plus  agréable,  et  qu'en  les  éblouissant  par  ce  faux  éclat, 
il  les  accoutumeroit  à  prendre  un  vain  son  de  paroles 
pour  la  vérité,  qui  seule  est  la  nourriture  solide  de  l'esprit. 
On  sait,  dit  S.  Augustin,  combien  les  païens  mêmes,  qui 
n'étoient  point  éclairés  des  lumières  de  la  sagesse  divine  , 
mais  guidés  par  la  seule  raison  et  par  le  bon  sens,  ont 
ténïoigné  de  mépris  pour  cette  fausse  éloquence  :  que  de- 

'  Qui  qffluit  insipienti  eloquentid ,  niam  diserl'e  dicere  audit,  eliam  vere 

tantà  magis  cavendus  est,    (juanlà  dicere exislimat.  S.  Aug.  lib.  4>  de 

magis  ab  eo  iniis ,  quœaudire  inutile  doctr.  christ,  cap.  5. 
est,  deleciatur auditor,  et  eum,  <]uo- 
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vons-nons  donc  en  penser ,  nous  qui  sommes  les  enfans 
et  les  ministres  de  cette  même  sagesse  ? 

11  n'est  que  trop  ordinaire  à  plusieurs  de  ceux  qui  se 
préparent  à  la  prédication  d'être  plus  occupés  du  soin 
d'embellir  leurs  discours  que  de  celui  de  les  remplir  de 
vérités  solides.  Cependant  c'est  un  principe  de  rhétorique 
établi  par  tous  ceux  qui  ont  écrit  de  cet  art ,  que  l'unique 
moyen  de  bien  parler  est  de  bien  penser;  et  pour  bien 
penser  il  faut  être  instruit ,  posséder  bien  son  sujet ,  avoir 
l'esprit  orné  de  beaucoup  de  connoissances. 

Scribendi  rectè  sapera  est  et  principium  et  fons.  Horat.  d» 

Ane  fyoët. 

C'étoit  dans  la  philosophie,  et  surtout  dans  celle  de 
Platon  que  les  anciens  croyoient  qu'on  pouvoit  puiser  ce 
fonds  de  connoissances  seules  capables  de  former  un  bon 
orateur  : 

Rem  tibi  socraticae  poterunt  ostendere  chartoe. 

De  là  vient  que  Cicéron  en  recommande  l'étude  avec  tant 
de  soin;  '  et  il  avoue,  comme  je  l'ai  déjà  remarqué  ailleurs  , 
que,  s'il  a  acquis  quelque  éloquence  ,  il  en  est  moins  rede- 
vable à  la  rhétorique  qu'à  la  philosophie. 

Les  orateurs  chrétiens  ont  des  sources  infiniment  plus 
pures  et  plus  abondantes  où  ils  doivent  puiser  ce  fonds  de 
sciences.  Ces  sources  sont,  l'Ecriture  et  les  pères.  Quelles 
richesses  n'y  trouve-t-on  point  !  et  combien  seroit-on 
condamnable  de  négliger  un  si  précieux  trésor!  Quicon- 
que sera  bien  versé  dans  cette  lecture  ne  sera  pas  après 
cela  beaucoup  embarrassé  de  l'élocution.  Les  pensées  so- 
lides et  les  grandes  vérités  dont  il  sera  plein  entraîneront 
après  elles  des  expressions  qui  y  répondent  ;  et  il  ne  faut 
pas  craindre  que  les  paroles  manquent  à  un  tel  orateur  ; 

Verbaque  provisani  rem  non  invita  sequentur. 

'  Fateorine  oratorem ,  si  modo  sim ,  rhetorum  offlcinis ,  sed  ex  Àcademù« 
aut  etiam  (jiiicunifjue  sim,  non   ex      spatiis  extilisse,  Orat.  n.  la. 
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§.  I.  De  Vêtu  de  de  r  Ecriture  sainte. 

C'est  la  lecture  Jcs  livres  saints  qui  doit  faire  l'étude 
capitale  d'un  prédicaleur  ;  et  S.  Augustin  avance,  comme 
un  principe  incontestable,  que  l'orateur  chrélien  est  plus 
ou  moins  en  elat  de  parler  solidement  selon  qu'il  est  plus 
Dcfiort.rh.  ou  nioins  versé  dans  les  saintes  Ecritures  :  snpicnicr  dicil 
.  .\,  cap.  j.  jff^fy^^y  imita  mngis  vcl  niinîis ,  quanta  in  Scripluris  sariç- 
tis  rtuigis  w  in  11  Si' e  prafrcit. 

Toute  la  religion,  toute  la  science  de  l'homme,  pour  la 

vie  présente  aussi-bien  que  pour  l'autre,  consiste  à  con- 

noîlre  le  seul  Dieu  véritable,  et  Jésus-Christ  (pi'il  a  en- 

Jon. .  17. J.  voyé  :  hœc  est  inla  œterna ,  utcognoscant  te  solum  Dcum 

t'crum ,  et  quem  rnisisti  Jeswn   Chrisium.  i^mi   peut  -  il 

manquera  un  homme  qui  a  cette  double  connoissance  ?  et 

dans  qtielle  autre  source   peut-elle  être  puisée  que  dans 

/?om.  ii.ji  les  saintes  Ecritures?  «  Qui  a  connu  les  desseins  de  Dieu  , 

"  ou  qui  ait  entré  dans  le  secret  de  ses  conseils?  Qui  a  péné- 

«  tré  la  profondeur  des  trésors   de   sa  sagesse  et  de  sa 

Cnloss.2.  2.  «  science?  Qui  peut  se  vanter  d'être  rempli  de  toutes  les 

«  richesses  d'une  intelligence  ferme  et  assurée  pour  con- 

"  noître  le  mystère  de  Dieu  le  père  et  de  Jésus-Christ  ?  Il 

Coloss.i.aj.  «  n'y  a  que  ceux  à  qui  Dieu  a  bien  voulu  faire  connoîlre 

«  quelles  sont  les  richesses  de  la  gloire  de  ce  double  mys- 

<<  tère,   c'est-à-dire,  les  évangélistes  et  les  apôtres,   qui 

1  ro7. 5.  12  "  puissent  dire  :  Nous  avons  reçu  l'esprit  de  Dieu;  nous 

"^  '^"  "  connoissons  les  sentimens  et  les  pensées  de  Jésus-Christ. 

«  On  sait  que  ce  don  a  été  accordé  à  S.  Paul  dans  un 

1  Cor.  a.  ?.  «  degré  éminent.  Il  fait  profession  de  ne  savoir  autre  chose 

^Coîuss^'^.ô  "  1^^  Jésus-Christ,  et  Jésus-Christ  cruciiié...  Tout  le  reste 

^«4.  •<  lui  semble  une  perle  au  prix  de  cette  haute  et  sublime 

'<  connoissance.  Il  déclare  en  plus  d'un  endroit  que  sa  vo- 

"  cation  est  d'annoncer  et  de  découvrir  à  tous  les  hommes 

«  les  richesses  incompréhensibles  du  mystère  de  Jésus- 

Éphes.'i.  4,  "  Christ,  dont  il  a  reçu  une  intelligence  particulière ,  et 

^  ^^  ^'  «  de  les  éclairer  en  leur  découvrant  combien  est  admira- 
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'<  h\e  l'économie  de  ce  mystère  caché  avant  tous  les  siècles 
"  en  Dieu.  » 

Qu'est-ce  qu'un  prédicateur  de  TEvangile ,  à  propre- 
ment parler,  sinon  vn  député  et  un  ambîissadeur  que  Dieu 
envoie   vers   les  hommes,  pour  leur  parler  de  sa  part, 
pour  leur  expliquer  ses  intentions,  pour  leur  exposer  les 
conditions  du  traité  (ju  il  veut  bien  faire  avec  eux,  et  de 
la  paix  qu'il  veut  bien  leur  accorder;  selon   cette  majes- 
tueuse parole  de   S.  Paul  :  pro  Chrisio  legnlione  fun^i- 2  Cor.s.io. 
mur?  Or  ,  de  qui  ini  ambassadeur  doit-il  tirer  ses  instruc- 
tions ?  de  qui  doit-il  recevoir  les  paroles  qu'il  est  chargé  de 
porter  à  ceux  avec  qui  il  a  à  traiter,  sinon  du  maître  qui 
l'envoie?  C'est  pour  cela  que  S.  Paul  exhortoit  les  Ephé- 
siens  à  offrir  pour  lui  de  continuelles  prières  ,  «  afin  que  le  Ephes. <j.ig. 
"  Dieu  dont  il  exerçolt  la  légation  et  l'ambassade  lui  ou-  ^*^* 
"  vrit  la  bouche  et  lui  donnât  des  paroles  pour  annoncer 
«  librement  le  mystère  de  l'Evangile.  »  Et  le  même  apôtre , 
dans  un  autre  endroit ,  déclare  que  c'est  Dieu  lui-même  qui 
a  mis  dans  sa  bouche  et  dans   celle  des  autres  apôtres  la 
parole  de  la  réconciliation  :  posait  in  nobis  verbum  re- 2  Cor.  5.19. 
co  n  ciliation  is. 

Quand  les  prédicateurs  peuvent-ils  dire  véritablement 
aux  peuples  qui  les  écoutent  :  «  Nous  faisons  la  charge  2 Cor. 5.20. 
«  d'ambassadeur  pour  Jésus-Christ  ;   et  c'est  Dieu  même 
«  qui  vous  exhorte  par  notre  bouche  :  Nous  vous  parlons  7^,,^/.  12.19. 
»  devant  Dieu  en  Jésus-Christ;  ou  plutôt  c'est  Jésus-Christ   uid.  \Z^. 
«  qui  parle  en  nous»;  sinon  lorsque  les  vérités  qu'ils  an- 
noncent ,  et  les  preuves  dont  ils  les  appuient,   sont  tirées 
de  l'Ecriture  sainte,  et  ont  pour  garant  la  parole  de  Dieu 
même?  Elle   est  d'ailleurs  d'une  fécondité  infinie,   soit, 
qu'on  veuille  enseigner  le  dogme,   ou  expllcjucr  les  mys- 
tères, soit  qu'on  veuille  développer  les  principesde  la  mo- 
rale ,  ou  attaquer  les  vices.  «  Toute  écriture  qui  est  inspirée   ,  Timot.  5. 
«  de  Dieu  est  utile  pour  instruire,  pour  reprendre,  pour  "^• 
«  corriger ,  et  pour  conduire  à  la  piété  et  à  la  justice.  » 

Il  faut  avouer  que  les  vérités  qu'on  annonce  aux  fidèlos 
ont  tout  une  autre  force ,  et  font  tout  une  autre  impression 
quand  elles  sont  ainsi  revêtues  de  l'autorité  divine,  parce 
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que  natnrrilement  tout  honinie,  avec  l'iclée  delà  tV.vinUé, 
jiorff  «I.Mis  son   cœur  nn  iniids  do  vôn(*r;itioii   pour  elle. 
D'ailleurs  ces  vérilés  (U'iiieiireiil  gravées  bienpius  profon- 
dément dans  les  esprits  lorsqu'elles  sont  attachées  à  quel- 
ques passades  de  lErrilure  sainte,  dont  on   a    soin   d'ap- 
profondir le  sens  el  de  faire  sentir  l'énergie.    L'auditeiM' 
peut  avoir  devant  les  yeux  l'endroit  qu'on  explique;  ce 
qui   le    rend  bien    plus   attentif:   ilu   n>oins  il  le  trouve 
chez  lui,  et,  en  le  lisant,   il  rappelle  facilement  tout  ce 
qu'on  a  dit  pour  le  faire  entendre.    Mais  une  simple  ci- 
tation, souvent  fort  courte,    dont    pour    l'ordinaire    on 
n'avertit  point,  passe  rapidement,  ne  laisse  aucune  trace  , 
et  se  confond  avec  le  reste  du  discours.  Il  ne  faut  pas  at- 
tendre un  grand  fruit  <l  instructions  qui  ne  sont  fondées 
que  sur  des  ralsoimemens  humains. 

«  On  suivroit,  dit  M.  de  Fénélon  dans  ses  dialogues  sur 
l'éloquence,  où  il  établit  <rexcellentes  règles  sur  la  ma- 
nière de  prêt  lier,  «  ou  suivroit  vingt  ans  bien  des  prédi- 
"  caleurs  sans  apprendre  la  religion  comme  on  la  doit  sa- 
«  voir  ».  «  J'ai  souvent  remarqué  ,  ajoute-t-ildans  lui  autre 
«  endroit,  qu'il  n'y  a  ni  art  ni  science  dans  le  monde 
'<  que  les  maîtres  n'enseignent  de  suite  par  pi  Incipes  et 
"  avec  méthode.  Il  n'y  a  que  la  religion  qu'on  n  enseigne 
«  point  de  cette  manière  aux  fidèles.  On  leur  donne  ilans 
'  l'enfance  un  petit  catéchisme  sec,  et  qu  ils  apprennent 
X  par  cœur,  sans  en  comprendre  le  sens  :  après  quoi  ils 
'<■  n'ont  plus  pour  instruction  que  des  sermons  vagues  et 
«  détachés.  Je  voudrois  qu'on  enseignât  aux  chrétiens  les 
«  premiers  élémens  de  leur  religion,  et  qu'on  les  menât 
'  avec  ordre  jusqu'aux  plus  hauts  mystères  :  c'est  ce  que 
"  l'on  faisoit  autrefois.  On  comm(i>çoit  par  les  catéchèses, 
"  après  quoi  les  pasteurs  enseignuient  de  suite  l'Evangile 
"  par  des  homélies.  Cela  faistjlî  des  chrétiens  très-in- 
«  struits  de  toute  la  parole  de  Dirai.  » 

C'est  ainsi  que  les  pasteurs  iustruisoient  anciennement 
leurs  peuples;  et  la  principale  piéparaîion  qu'ils  croyoieut 
devoir  apporter  à  cet  important  ministère,  qui  leur  pa- 
roissoit  très-redoutable,  étoit  l'élude  de  l'Ecriture  sainte. 
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Je  me  contenterai  de  citer  ici  le  ténnoignage  et  l'exemple 
de  saint  Augustin.  Valère,  son  évêque  ,    Tavoit   ordonné 
prêtre  malgré  lui,  dans  le  dessein  principalement  de  lui 
faire  exercer  le  ministère  de  la  prédication.  En  effet,  il 
l'en  chargea  peu  de  temps  après.  Qui  pourroit  exprimer 
les  craintes,  les  inquiétudes,  les  alarmes    de  S.  Augus- 
tin à  la  vue  de  cette  fonction,  que  plusieurs  regardent 
maintenant  comme  un  jeu,  mais  qui  faisoit  trembler  ce 
'grand  homme?  Que  lui  manquoit-il  néanmoins,  ou  dn 
côté  des  talens  naturels  ,  ou  par  rapport  au  fonds  de  science 
nécessaire  à  un  prédicateur?  Et  c'est  ce  que  lui  représen- 
toit  son  évéque.  Lui-même  avoue  qu'il  savoit  assez  toutes  Epi.it.  2»  ad 
les  choses  qui  regardent  la  religion;  mais  il  croyoit  n'a-    "  "' 
voir  pas  encore  appris  comment  il  falloit  distribuer  ces 
vérités  aux  autres  pour  contribuer  à  leur  salut;   et  c'est 
pour  cela    qu'il    demandoit   avec    tant  d'instance  qu'au 
moins  on  lui  accordât  quelque  espace  de  temps  pour  s'y 
préparer  par  l'étude  de  l'Ecriture  sainte,   par  la  prière , 
et  par  les  larmes.  «  Que  si ,  disoit-il  dans  la  belle  requête 
qu'il  présenta  à  son  évêque,  «  après  que  j'ai  connu  par 
«  expérience  ce  qui  est  nécessaire  à  un  homme  chargé  de 
«  la  dispensation  des  sacremens  et  de  la  parole  de  Dieu, 
«  vous  ne  voulez  pas  me  donner  le  temps  d'acquérir  ce 
«  que  je  vois  qui  me  manque ,  vous  voulez  donc  que  je 
«  périsse?  Valère,  mon  chère  père,  où  est  votre  charité?... 
«  Car  qu'aurai-je  à  répondre  au  Seigneur  quand  il   me 
«  jugera  ?  Lui  dirai-je  qu'étant  déjà  embarqué  dans  les  em- 
«  plcis  ecclésiastiques,  il  ne  m'a  plus  été  possible  de  m'in- 
<t  struire  de  ce  qui  m'étoit  nécessaire  pour  m'en  bien  ac- 
"  quitter?  » 

Ce  que  S.  Augustin  a  pensé  sur  ce  sujet ,  tous  les 
pères  qui  ont  été  chargés  du  ministère  de  la  prédication 
l'ont  pensé  et  l'ont  pratiqué  comme  lui  :  S.  Basile, 
S.  Grégoire  de  Nazianze,  S,  Chrysosîôme;  et  ils  ont 
marqué  cette  route  à  leurs  successeurs.  Cette  étude  est 
donc  nécessaire  à  tous,  et  peut  suffire  à  beaucoup.  Il  y 
a  une  infinité  d'ecclésiastiques ,  peu  habiles  d'ailleurs  , 
destinés  cependant  à  instruire  les  enfans  et  Iq^  personnes 
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du  peuple  ou  de  la  campagne,  que  la  seule  lecture  des 
livivs  saints  ,  et  suilout  le  nouveau  Testament ,  mettra 
en  état  de  saccpiitter  avec  succès  de  leur  emploi  ,  et  en 
<pii  cette  lecture,  faîte  avec  quelque  soin,  sup|>léera  à  ce 
qui  peut  leur  manquer  du  coté  de  la  science  et  de  la  fa- 
cilité déparier.  '  S.  Augustin  veut  que  plus  ils  se  sen- 
tent pauvres  de  leur  propre  fonds,  plus  ils  aient  recours 
aux  richesses  de  1  Ecriture;  qu'ils  omj)runtent  d'elle  une 
autorité  qu'ils  ne  peuvent  avoir  par  eux-mêmes,  en  ap- 
puyant leurs  paroles  de  son  témoignage;  et  qu'ils  Irou- 
vont  dans  sa  grandeur  et  dans  sa  force  le  moyen  de  croître 
en  quelque  sorte  et  de  se  fortifier  avec  elle. 

§.  II.  De  t étude  des  pères. 

Mais,  pour  remplir  plus  dignement  un  ministère  si  su- 
blime et  si  important,  il  faut  ajouter  à  l'étude  de  l'Ecri- 
ture sainte  celle  fies  docteurs  de  l'Eglise  qui  en  sont  les 
vérilahles  interprètes,et  que  Jésus-Christ ,  l  imique  maître 
des  hommes,  a  daigné  s'associer  dans  cette  honorable  q\ia- 
lifé  en  les  éclairant  parlicullèrenïent  de  ses  himières. 

L'éloquence  de  la  chaire  a  au-dessus  de  celle  du  barreau 
un  avantage  et  un  secours  qu'on  n'estime  point  assez,  et 
dont  il  me  semble  qu'on  ne  fait  point  assez  d'usage.  Dans 
la  dernière,  l'orateur  tire  presque  tout  ce  qu'il  a  à  dire  de 
son  propre  fonds.  Il  peut  bien  s'aider  de  quelques  p.'nsées, 
de  quelques  tours  que  lui  fourniront  les  anciens,  mais  il 
ne  lui  est  pas  pernîis  de  les  copier  ;  et  quand  il  le  pour- 
roit ,  son  sujet,  pour  l'ordinaire,  ne  le  comporteroit  pas. 
II  n'en  est  pas  ainsi  d'un  prédicateur.  Quelque  matière 
qu'il  ait  à  traiter,  il  a  un  vaste  champ  ouvert  dans  les 
écrits  des  pères  grecs  et  des  pères  latins,  où  il  est  sûr  de 
trouver  tout  ce  qu'on  peut  dire  de  plus  solide  sur  cette  ma- 
tière ;  non-seulement  les  principes  et  leurs  conséquences, 

'   Quanta    se    pauperiorem    ceniit  verhis  minor  erat,  magnorum  testi- 

in  SUIS  ,  tanto  euin   oportet  in  islis  monio    nuodanunodo     crescat.     De 

esse  (hiioretn  :  ut  quod  dixerit  suis  doctr.  chr.  lib.  4^  cap.  5. 
verùis.proi/el  ex  iliis;  et  (jui propriis 
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les  vérités  et  leurs  preuves,  les  règles  et  leur  application, 
mais  encore  très-souvent  les  pensées  et  les  tours  ;  en  sorte 
qu'un  orateur  assez  médiocre  par  lui-même  se  trouve 
tout  d'un  coup  riche  du  fonds  d'aiUrul ,  qui  devient  en 
ïin  certain  sens  son  propre  bien  par  l'usage  même  qu'il  en 
fait.  Et  bien  loin  qu'on  puisse  lui  faire  \m  crime  de  se 
parer  ainsi  de  ces  précieuses  dépouilles  ,  on  devrolt  au  con- 
traire lui  savoir  très -mauvais  gré  s'il  osoit  préférer  ses 
propres  pensées  à  celles  de  ces  grands  hommes,  à  qui  il  a 
été  donné,  par  un  privilège  particulier ,  d'instruire  après 
leur  mort  tous  les  pays  et  tous  les  siècles. 

On  ne  prétend  pas,  quand  on  parle  ainsi ,  borner  le  tra- 
vail des  prédicateurs  à  extraire  les  plus  beaux  endroits  des 
pères,  et  à  les  débiter  de  la  sorte  à  leurs  auditeurs.  Quand 
pourtant  cela  seroit  ainsi ,  les  peuples  n'en  seroient  pas 
njoins  bien  instruits,  et  ils  ne  seroient  pas  fort  à  plaindre 
d'avoir  encore  aujourd'hui  pour  maîtres  et  pour  pasteurs 
S.  Ambroise ,  S.  Augustin  ,  S.  Chrisostôme.  J'ai  entendu 
un  curé  de  Paris ,  qui  étoit  fort  goûté  et  fort  suivi ,  dont 
les  prônes  n'étoient  presque  composés  que  de  morceaux  de 
M.  Le  Tourneux  et  de  ]M.  INicole.  En  effet ,  qu'importe  au 
peuple  d'où  soit  tiré  ce  qu'on  lui  dit ,  pourvu  qu'il  soit 
excellent  et  propre  à  l'instruire  ?  Mais  rien  n'empêche  un 
prédicateur  de  prêter,  ou  plutôt  de  joindre  son  éloquence 
à  celle  de  ces  grands  hommes,  en  tirant  d  eux  le  fonds  des 
preuves  et  du  raisonnement ,  et  le  tournant  à  sa  manière, 
sans  s'en  rendre  esclave.  S'il  entreprend  ,  par  exemple  ,  de 
montrer  poiuq.ioi  Dieu  permet  que  les  justes  soient  affli- 
gés dans  cette  vie,  S.  Chrysostôme,  dans  sa  première  ho- 
mélie au  peuple  d  Antioche  ,  lui  en  fournit  dix  ou  douze 
raisons  dilTérenles,  toutes  appuyées  de  passages  de  l'Ecri- 
ture sainte  ,  et  en  ajoute  encore  un  plus  grand  nombre 
dans  d'autres  discours.  S.  Augustin  dit  aussi  des  choses  mer- 
veilleuses sur  celle  matière,  dont  il  parloit  souvent,  parce 
que  de  tout  temps  cette  instruction  et  cette  consolation 
ont  été  nécessaires  aux  justes.  Un  prédicateur,  qui  d'ail- 
leurs a  de  l'esprit  et  du  talent  pour  la  parole,  se  trouvant 
au  milieu  de  ces  richesses  immenses,  dont  il  lui  est  permis 
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de  prendre  tout  ce  (]iii  lui  phiira,  peut- il  manquer  de 
pruler  d  luie  nianirro  f;;rau(le  ,  nolilo ,  majestueuse ,  et  en 
même  tem[)s  iusirurfive  et  solide  ?  Quand  on  est  \u\  peu 
versé  dans  la  lecture  des  pères,  on  sent  bien  si  un  discours 
est  puisé  dans  ces  sources,  si  les  preuves  et  les  jjriucipes 
en  sont  tirés;  et  quelque  éloquent ,  quelque  solide  même 
qu'il  soit  d'ailleurs,  il  lui  manque  quelque  chose  d'essen- 
tiel si  cette  partie  lui  manque. 

Je  le  répète  encoie,  cet  avantage  est  d'un  prix  inesti- 
mable, et  ne  demande  pas  un  travail  ni  un  temps  infini. 
(Quelques  années  de  retraite  snlfiroient  pour  cette  étude, 
(juelque  vaste  qu'elle  paroisse;  et  si  un  homme  possédoit 
bien  seulement  les  homélies  de  S.  Jean  Chrysostôme  et 
les  sermons  de  S.  Augustin  sur  l'ancien  el  le  nouveau 
Testament,  avec  quelques  autres  petits  traités  de  ce  der- 
nier père,  il  y  trouveroit  tout  ce  qui  est  nécessaire  pour 
former  un  excellent  prédicateur.  Ces  deux  grands  maîtres 
suffiroient  seuls  pour  lui  apprendre  comment  il  faut  in- 
struire les  peuples  en  leur  enseignant  à  fond  et  par  prin- 
cipes la  religion  ,  en  leur  expliquant  avec  clarté  le  dogme 
et  la  morale  ,  mais  surtout  en  lem-  faisant  bien  connoître 
Jésus-Christ,  sa  doctrine,  ses  actions,  ses  souffrances,  ses 
mystères  ;  et  attachant  toutes  ces  instructions  sur  le  texte 
même  de  l'Ecriture  ,  dont  l'explication  est  à  la  portée 
et  au  goût  des  ignorans  comme  des  savans,  et  fixe  les 
vérités  dans  l'esprit  d'une  manière  et  plus  facile  et  plus 
agréable. 

On  ne  peut  trop  inculquer  aux  jeunes  gens,  à  l'exemple 
de  S.  Augustin ,  la  nécessité  où  ils  seront  un  jour,  si  Dieu 
les  appelle  au  ministère  ecclésiastique,  de  faire  des  études 
solides,  d'apprendre  la  religion  dans  les  sources,  de  se 
rendre  familière  l'Ecriture,  et  de  prendre  pour  maîtres  et 
pour  guides  les  saints  pères  avant  que  d'entreprendre 
d  instruire  les  autres. 
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CHAPITRE  TROISIÈME. 

DE  L'ÉLOQUENCE  DE  L'ÉCRITURE  SAINTE. 

Lorsque  je  nie  propose  ici  de  faire  quelques  réflexions 
sur  1  éloquence  des  livres  sacrés,  je  suis  bien  éloigné  de 
vouloirqu'on  les  confonde  avec  ceux  des  auteurs  profanes, 
en  n'y  faisant  remarquer  aux  jeunes  gens  que  ce  qui  flatte 
l'oreille  et  l'esprit ,  et  ce  qui  peut  les  former  au  bon  goût. 
Le  but  que  Dieu  s'est  proposé  en  parlant  aux  hommes 
dans  ses  Ecritures  n'a  pas  été  sans  doute  de  nourrir  leur 
orgueil  et  leur  curiosité  ,  ni  d'en  faire  des  orateurs  et  des 
savans,  mais  de  les  rendre  meilleurs.  Son  dessein ,  dans  ces 
livres  sacrés,  n'est  pas  de  plaire  à  notre  imagination  ,  ou 
de  nous  apprendre  à  remuer  celle  des  autres ,  mais  de  nous 
purifier  et  de  nous  convertir,  et  de  nous  rappeler  du  dehors, 
où  nos  sens  nous  conduisent,  k  notre  cœur  où  la  grâce  nous 
éclaire  et  nous  instruit. 

Il  est  vrai  que  la  sagesse  divine  mène  à  sa  suite  tous  les 
biens,  et  qu'elle  a  dans  sa  main  toutes  les  qualités  que  le 
siècle  respecte  et  qu'il  ne  peut  recevoir  que  d'elle.  Et  com- 
ment ne  seroit-elle  pas  éloquente ,  elle  '  qui  ouvre  la 
bouche  des  muets ,  et  qui  rend  éloquentes  les  langues  des 
petits  enfans  ?  ^  Qui  a  fait  la  bouche  de  V homme ,  dit-elle 
ailleurs  en  répondant  a  ÎNioïse ,  qui  croyoit  manquer  du 
talent  de  la  parole  ?  Qui  a  formé  le  muet  et  le  sourd  ; 
celui  qui  voit  et  celui  qui  est  aveugle  ?  N'est-ce  pas  moi  ? 

Mais  cette  divine  sagesse,  pour  se  rendre  plus  accessible 
et  plus  intelligible,  a  bien  voulu  se  rabaisser  jusqu'à  notre 
langage,  prendre  notre  ton  et  balbutier,  pour  ainsi  dire, 

•  Sapientia  aperuit  os  mutorum ,  et  Qiiisjecit  os  hominis  ?  aut  quis  fw 

Unguas  injàntiumjècit  disertas.'Sdç.  bricalus  est  muiuni  et  surduin,  vi- 

10,  21.  denlem   et    cœcum   ?    Nonne   e^o  ? 

'  Oèsecro,  Domine:  non  siim  elo-  Esod,  4j  lO  et  il. 
quem  ak  heri  et,  nudius  terlius, . . , 
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avec  les  cnfans.  De  là  vient  que  le  caractère  dominant  drs 
Kcrilurcs,  et  qui  s'y  fait  sentir  presque  partout,  est  la 
siinplii  ilé. 

Cela  est  encore  plus  sensible  dans  les  Ecritures  du  nou- 
veau Toslarnent,  et  S.  Paul  nous  en  découvre  une  raison 
l)ien  sublime.  Dabord  le  dessein  du  Oeateur  avoit  été 
d'attirer  les  hommes  à  sa  connoissance  par  l'usage  de  leur 
raison  et  par  la  considération  de  la  saa;esse  de  ses  ouvrages- 
Dans  ce  premier  plan  et  dans  cette  première  manière  d'en- 
seigner, tout  étoit  grand  et  magnifique,  tout  répondoit 
et  à  la  majesté  du  Dieu  qui  parloit ,  et  à  la  grandeur  de 
celui  qui  étoit  instruit.  Le  péché  a  renversé  cet  ordre  et  a 
I  Cor.  i.  ai.  fait  prendre  une  voie  tout  opposée.  Dieu  voyant  que  le 
monde  mec  la  sagesse  humaine  ne  tavoil  point  connu 
dans  les  om  rages  de  In  sagesse  diiine,  il  lui  a  plu  de  sau- 
ver par  la  folie  de  la  prédication  ceux  qui  croiroient  en 
lui.  Or  une  partie  de  cette  folie  consiste  dans  la  simplicité 
de  la  parole  et  de  la  doctrine  évangélicjue.  Dieu  a  vf>ulu 
mettre  au  décri  la  vanité  de  l'éloquence,  de  la  science  et 
de  l'esprit  des  philosophes,  et  rendre  méprisables  le  faste 
et  l'enflure  de  l'orgueil  humain  ,  en  faisant  écrire  les 
livres  saints,  seuls  destinés  à  convertir  les  hommes,  d'un 
style  tout  différent  de  celui  des  auteurs  païens  :  au  lieu  que 
ceux-ci  ne  paroissent  presque  occupés  que  du  soin  de  re- 
lever leurs  discours  par  des  ornemens,  les  auteurs  sacrés 
ne  songent  jamais  à  faire  paroître  de  l'esprit  dans  leurs 
écrits,  pour  ne  point  ravir  à  la  croix  de  Jésus-Christ  l'hon- 
neur de  la  conversion  du  monde ,  en  le  donnant  ou  à 
l'agrément  de  l'éloquence,  ou  à  la  force  du  raisonnement 
humain. 

Si  donc  ,  malgré  cette  simplicité,  qui  est  le  vrai  carac- 
tère des  Ecritures ,  on  y  trouve  des  endroits  si  beaux  et  si 
éclatans  ,  il  est  très-remarquable  que  cette  beauté  et  cet 
éclat  ne  viennent  point  d'une  élocution  recherchée  et  étu- 
diée ,  mais  du  fonds  même  des  choses  qu'on  y  traite,  qui 
sont  par  elles-mêmes  si  grandes  et  si  élevées,  qu'elles  en- 
traînent nécessairement  la  magnificence  du  style. 

D'ailleurs  il  en  est  de  la  manière  dont  la  sagesse  divine 
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a  parlé  aux  hommes  par  les  Ecritures  comme  de  celle 
dont  elle  a  conversé  avec  eux  par  l'Incarnation,  et  dont  elle 
a  opéré  leur  salut.  Elle  étoit  voilée  à  la  vérité  et  obscurcie 
par  les  dehors  rehulans  de  l'enfance ,  du  silence ,  de  la 
pauvreté,  des  contradictions,  des  humiliations,  des  souf- 
frances ;  mais  au  travers  de  tous  ces  voiles  elle  laissoit 
toujours  échapper  des  traits  et  des  rayons  de  majesté  et 
de  puissance  qui  annonçoient  clairement  sa  divinité.  Ce 
double  caractère  de  simplicité  et  de  grandeur  éclate  aussi 
partout  dans  les  livres  sacrés;  et  quand  on  examine  avec 
attention  et  ce  que  cette  sagesse  a  souffert  pour  notre  salut, 
et  ce  qu'elle  a  fait  écrire  pour  notre  instruction  ,  on  re- 
connoît  également  dans  l'un  et  dans  l'autre  le  Verbe 
éternel ,  par  qui  tout  a  été  fait  :  in  principio  erat  Ver- 
bum^  voilà  la  source  de  sa  grandeur  :  mais  qui  s'est  fait 
chair  pour  nous,  et  Verhum  caro  factum  est,  voilà  la 
cause  de  ses  foiblesses. 

Il  étoit  nécessaire  de  prendre  ces  précautions  et  d'éta- 
blir ces  principes  avant  que  d'entreprendre  de  faire  re- 
marquer dans  les  Ecritures  ce  qui  regarde  l'éloquence  ; 
car  sans  cela  ,  en  faisant  trop  valoir  ces  sortes  de  beautés, 
on  exposeroit  les  jeunes  gens  au  péril  de  respecter  moins 
les  endroits  de  l'Ecriture  où  elle  est  plus  accessible  aux 
petits ,  quoique  dans  ces  endroits-là  mêmes  elle  soit  aussi 
divine  que  dans  les  autres  ,  et  qu'elle  y  cache  souvent  de 
plus  grandes  profondeurs;  ou  on  les  exposeroit  à  un  autre 
danger  non  moins  à  craindre,  qui  est  de  négliger  les  choses 
mêmes  que  nous  dit  la  sagesse  ,  et  de  n'être  attentifs  qu'à 
la  manière  dont  elle  les  dit;  et  ainsi  d'estimer  moins  les 
avis  salutaires  qu'elle  nous  donne  que  les  traits  d'élo- 
quence qui  lui  échappent.  Or  c'est  lui  faire  injure  que 
d'admirer  sa  suite  et  son  cortège,  et  de  ne  la  pas  regarder, 
ou  d'être  plus  touché  des  présens  qu'elle  fait  souvent  à  ses 
ennemis  que  des  grâces  qu'elle  réserve  pour  ses  enfans  et 
SCS  disciples. 

Je  parcourrai  différentes  matières  ,  mais  sans  y  garder 
un  ordre  bien  exact.  J'ai  déjà  averti  ailleurs  que  la  plu- 
part des  réflexions  que  l'on  trouvera  ici  sur  l'Ecriture 
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sainte  no  sont  pas  de  moi  ,  et  la  beauté  du  style  le  fera 
«ssez  reniarejner. 

§.  I.  SimpUcitc  des  écrilures  mystérieuses. 

Ihi cnicifixerunt  eiirn.  «Là  ilscnicifièrentJésus-Chrisl.» 
IMns  on  fait  attention  au  caractère  ininiitahie  des  évan- 
fcKc.  2J,  00.  pryljsfps^  yAws  on  y  reconnoît  la  condnile  d'un  autre  esprit 
qtie  celui  de  Ihonune.  lisse  contentent  lie  dire  en  un  mol 
que  leur  maître  fut  crucifié,  sans  marquer  ni  élonnement, 
ni  compassion  ,  ni  reconnoissance.  Qui  parleroit  ainsi  d'im 
ami  qui  auroit  donné  sa  vie  pour  lui  ?  Quel  fils  rappor- 
teroit  d'une  manière  si  courte  et  si  simple  comment  son 
père  l'auroit  exempté  du  dernier  supplice  en   le   souffrant 
à  sa  place  ?  Mais  c'est  en  cela  que  le  doigt  de  Dieu  est  évi- 
dent ;  et  moins  l'homme  paroît  dans  une  conduite  si  peu 
humaine,  plus  l'opération  de  Dieu  est  manifeste. 
'  ^1"^,  ps'      *  Les  i)ronliètes  décrivent  les  souffrances  de  Jésus-Christ 

a  I  et  OS.  .  '  . 

Isai.  ch.  5o  d'une  manière  vive  ,  touchante,  pathéliqiie.  Ils  sont  pleins 
'^llrê  }  ^^^  sentimens  et  de  réflexions.  Mais  les  évangélistes  les 
II,  etc.  racontent  dune  manière  simple,  sans  mouvemens ,  sans 
réflexions, sans  rien  permettre  à  leur  admiration  et  à  leur 
reconnoissance,  sans  paroît re  avoir  aucun  dessein  de  chan- 
ger leurs  lecteurs  en  «lisciples  de  Jésus-Christ.  Il  n  éloit 
pas  naturel  que  des  hommes  si  éloignés  de  tant  de  siècles 
de  celui  du  Messie  fussent  si  touchés  de  ses  sojiiTrances.  Il 
n'étoit  pas  naturel  que  des  ténioins  oculaires  de  sa  croix  , 
et  si  zélés  pour  sa  gloire,  parlassent  d'une  manière  si  mo- 
dérée du  crime  inouï  commis  contre  sa  personne.  I.ie  zèle 
des  évangélistes  eût  été  suspect  ;  celui  des  prophètes  ne 
pouvoit  Tétre.  IMais  si  les  évangélistes  et  les  prophètes 
n'avoient  été  inspirés,  les  premiers  eussent  écrit  d'une 
manière  plus  animée,  et  les  seconds  dune  manière  in- 
différente. Les  uns  eussent  manjué  ini  dessein  de  per- 
suader,  et  les  autres  une  timidité  et  une  hésitation  dans 
leurs  conjectures  qui  n'eîit  touché  personne.  Toui»  les  pro- 
phètes sont  ardens,  zélés,  pleins  de  res|)ect  et  de  vénéra- 
tion pour  tous  les  mystères  qu'ils  annoncent  ;  tous  les  évan- 
gélistes sont  tranquilles  ;  et  avec  un  zèle  égal  à  celui  des 
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prophètes,  ils  ont  une  modération  admirable.  Qni  peut 
ne  pas  reconnoître  la  main  qni  a  conduit  les  uns  et  les  au- 
tres ?  et  quelle  preuve  peut  être  plus  sensible  de  la  divi- 
nité des  Ecritures  que  de  ne  ressembler  en  rien  à  tout 
ce  qu'écrivent  les  hommes  ?  Mais  en  même  temps ,  com- 
bien un  tel  exemple,  et  il  y  en  a  une  infinité  d'autres  pa- 
reils doit-il  nous  apprendre  à  respecter  l'auguste  simpli- 
cité des  livres  saints,  qui  souvent  cache  les  plus  sublimes 
\erites  et  les  plus  profonds  mystères  ! 

C'est  ainsi  à  peu  près  que  l'Ecriture  rapporte  mi'Isaac  ^       . 
fut  mis  par  Abraham  sur  le  bois  qui  lui  de'voit  s^wZ  "'"•  ''' 
bûcher,  et  qu'il  fut  lié  avant  que  d'être  immolé,  sans  nous 
dire  un  seul  mot  ni  des  dispositions  de  ce  fils ,  ni  du  dis- 
cours que  son  père  lui  tint  ;  sans  nous  préparer  à  un  tel 
sacrifice  par  quelques  réflexions  ,  et  sans  nous  dire  avec 
quels  sentimens  le  fils  et  le  père  s'y  étoient  soumis.  L'his- 
torien Josephe  met  dans  la  bouche  d'Abraham  un  discours 
assez  long,  qui  est  fort  beau  et  fort  touchant  :  Moïse  lui 
tait  garder  le  silence,  et  le  garde  lui-même.  C'est  que  l'un 
ecnvoit  en  homme  et  par  son  propre  esprit ,  et  que  l'autre 
n  etoit  que  l  instrument  et  la  plume  de  l'esprit  de  Dieu 
qui  lui  dictoit  toutes  ses  paroles.  ' 

§.  II.  Simplicité  et  grandeur. 

I.  ^M  commencement  Dieu  créa  le  ciel  et  la  terre.  Quel  G^n- 1.  u 
homme,  ayant  à  parler  de  si  grandes  choses ,  eût  commencé 
comme  Moïse  ?  Quelle  majesté,  et  en  même  temps  quelle 
simplicité  !  iNe  sent-on  pfc  que  c'est  Dieu  lui-même  qui 
nous  mstruit  d  une  merveille  qui  ne  l'étonné  point  et  au- 
dessus  de  laquelle  il  est  ?  Un  homme  ordinaire  auroit  voulu 
s'efforcer  de  répondre  par  la  magnificence  de  ses  expres- 
sions a  la  grandeur  de  son  sujet;  et  il  n'auroit  montré  que 
sa  toiblesse.  La  sagesse  éternelle ,  qui  '  s'est  jouée  en  fai- 
sant le  monde ,  en  fait  le  récit  sans  s'émouvoir. 

Les  prophètes,   dont  le  but  est  de  nous  faire  admirpr  les 
merveilles  de  la  création,  en  parlent  d'un  ton  bien  différent. 

=•  «  Le  Seigneur  prend  possession  de  son  empire  :  il  s'est 

'Ludensinorùeterrarum.Vv.ii,ou         ^  Dominas resnayit: decorcmindu^ 
TBAITE  EES  BTUD,  TOM.  l.  /  j 
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«  revêtu  de  gloire.  Le  Seigneur  s'est  revêtu  de  force  ;  il 
■  <i  s'est  armé  de  son  pouvoir.  » 
Ps.t,2.  1.  Le  saintroi  ,  transpoilti  en  esprit  à  la  première  origine 
du  monde ,  dépeint  en  termes  magnifiques  comment  Dieu, 
qvii  jusque-là  cloit  demeuré  inconnu  ,  invisible,  cl  caché 
dans  le  secret  inq)énétraljle  desonêtre,  s'est  toutil'un  coup 
manifesté  par  une  foule  de  merveilles  incompréhensibles. 
«  Le  Seigneur,  dit-il,  sort  enfin  de  sa  solitude.  Il  no 
veut  plus  être  seul  heureux,  seul  juste,  seul  saint.  Il  veut 
régner  par  sa  bonté  et  par  ses  largesses.  Mais  de  quelle 
gloire  ce  roi  immortel  est -il  revêtu!  quelles  richesses 
vient  -  il  d'étaler  à  nos  yeux!  de  quelle  source  partent 
tant  de  lumières  et  tant  de  beautés  ?  Où  étoient  cachés 
ces  trésors  et  cette  riche  pompe  qui  sortent  du  sein 
des  ténèbres  ?  Quelle  est  la  majesté  même  du  Créa- 
teur ,  si  celle  qui  l'environne  imprime  un  tel  respect! 
Que  doit  -  il  être  ,  puisque  ses  ouvrages  sont  si  magni- 
fiques !  » 

Le  même  prophète  ,  dans  un  autre  psaume  ,  sortant 
d'une  profonde  méditation  sur  les  ouvrages  de  Dieu,  et 
pénétré  d'admiration  et  de  reconnoissance ,  s'exhorte  lui- 
même  à  louer  et  à  bénir  une  majesté  et  une  bonté  in- 
finie, dont  les  merveilles  l'étonnent  et  les  bienfaits  l'ac- 
fs  10  3i  3  câblent.  '  "  O  mon  âme,  bénissez  le  Seigneur,  Seigneur 
<t  mon  Dieu  ,  vous  avez  fait  éclater  excellemment  votre 
«  grandeur.  Vous  vous  êtes  revêtu  d'honneur  et  de  gloire  : 
«  vous  vous  êtes  couvert  de  la  lumière  comme  d'un 
«  manteau.  >•  Ne  scnd)Ie  -  t  -  il*  pas  que  tout  d'un  coup 
le  roi  des  siècles  s'est  revêtu  de  magnificence  et  de  gloire, 
et  qu'en  sortant  du  secret  de  son  palais ,  il  s'est  fait  voir 
tout  brillant  de  lumière  ?  Mais  tout  cela  n'est  que  sa  pa- 
rure extérieure,  et  comme  un  manteau  qui  le  cache. 
Votre  majesté ,  ô  mon  Dieu ,  est  bien  au-dessus  de  la 
lumière  qui   l'environne.   J'arrête   mes  regards  sur  vos 

tus  est.  Inchaus  est  Dominusfortilu-  vehementer.  Conjessionem  [hch,  glo- 

dincm ,  et  prœcinxit  se.  riani  ]  et  decorem  induisti ,  amictui 

•  Lencdic,  anima  inea  ,   Domino,  lumine  sicutvestimenlo. 
Domine  Dent  meus  ,  jnagni/iccUus  et 
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habits  ,  ne  pouvant  les  fixer  sur  vous.  Je  pv,s  discerner 
la  riche  broderie  de  votre  pourpre  :  mais  je'cesserois  de 
vous  voir  si  j'osois  élever  mes  yeux  jusqu'à  votre  visage. 

Il  n'est  pas  inutile  de  comparer  ainsi  la  simplicité  de 
l'historien  avec  la  sublime  magnificence  des  prophètes. 
Ils  parlent  du  même  objet,  mais  dans  des  vues  toutes  dif- 
férentes. Il  en  est  ainsi  de  toutes  les  circonstances  de  la 
création.  J'en  rapporterai  seulement  quelques-unes,  qui 
feront  juger  des  autres. 

2.  «  •  Dieu  fil  deux  grands  corps  lumineux  ,  l'un  plus 
«  grand  pour  présider  au  jour  ,  et  l'autre  moindre  pour 
«'  présider  à  la  nuit  :   il  fit  aussi  les  étoiles.  » 

Y  a-t-il  rien  en  mcme  temps  de  plus  grand  et  de  plus 
simple?  Je  ne  parlerai  que  du  soleil  et  des  étoiles,  et  je 
commencerai  par  les  dernières. 

Il  n'appartient  qu'à  Dieu  de  parler  avec  cette  indiffé- 
rence du  plus  étonnant  spectacle  dont  il  avoit  orné  l'u- 
nivers ,  et  stellas.  Il  dit  en  un  mot  ce  qui  ne  lui  a 
coûté  qu'une  parole.  Mais  qui  peut  sonder  la  vaste  étendue 
de  cette  parole?  Faisons -nous  réflexion  (|ue  ces  étoiles 
sont  innombrables  ,  toutes  infiniment  plus  grandes  que  la 
terre  ,  toutes,  excepté  les  planètes,  une  source  inépuisable 
de  lumière?^  IVIais  quel  est  Tordre  quia  fixé  leurs  rangs? 
et  à  qui  obéit  si  ponctuellement  et  avec  tant  de  joie 
cette  armée  du  ciel,  dont  toutes  les  sentinelles  sont  si 
vigilantes  ?  Le  firmament ,  parsemé  de  ce  nombre  infini 
d'étoiles  ,  ^  est  le  prenwer  prédicateur  qui  a  annoncé  la 
gloire  du  Dieu  tout  -puissant  :  et  pour  rendre  tous  les 
hommes  inexcusables  ,  il  ne  faut  que  ce  livre  écrit  en  ca- 
ractères de  lumière. 

Pour  le  soleil,  qui  peut  l'envisager  fixement ,  et  sou- 
tenir quelque  temps  l'éclat  de  ses  rayons  ?  '^  «  C'est  l'on-  Eccll^l.  2,5, 

^  FecitDeusduoluminariama^na:  ei  cumjucunditate  ,   qui  fecit  illai, 

luminare  ?najus,  ul  prœesset  diei ;  et  Baruc.  3,  54,  35. 

luminare  minus,  ut prœesselnocli jet  '  Cœli  enarrant  gloriam  Dei  ,  et 

stellas.  Gen.  i ,  i6.  opéra  manuum  ejus  annuntiat  firma- 

^Siellœdederunt  lumen  in custodiis  menluni.Vs.  i8,  i. 

suis,  et  lœlatce  sunt.  VociUœ  sunt  y  "*  Sol. ,  .vas  admirabile,  opus  Ex- 

«î   dixerunt,  Àdsumus  ■,  et  luxerunt  celsi.  In  meridiano  exurit  tviram  j 
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«  vr.nge  admirable  du  Très-haut.  Il  brûle  la  terre  en  sort 
«  midi  ;  et  qui  pout  supporter  ses  vives  ardeurs?  U  rou- 
•<  serve  une  loiuiiaise  de  feu  toujours  agissante.  Il  brûle 
«'  les  montagnes  d'une  triple  flamme  :  il  élance  des  rayons 
"  de  feu,  et  la  Nivacilé  de  sa  lumière  èhiouit  les  yeux. 
«  Le  Seigneur  qui  Ta  fait  est  grand  ,  et  il  hâte  sa  course 
«  pour  lui  obéir.  »  Est-ce  donc  là  le  même  soleil  dont  U 
Geiîèse  parle  dune  manière  si  simple  :  fecit  lurninare 
nmjiis  ,  ut  prœcsset  (iiii ?  Que  de  beautés  renfermées  et 
comme  voilées  sous  ce  petit  nombre  de  paroles  !  Peut-oa 
concevoir  avec  quelle  pompe  et  «pielle  profusion  le  soleil 
commence  sa  course,  de  quelles  couleurs  il  embellit  la 
nature,  et  de  quelle  magnificence  il  est  lui-même  revêtu 
en  s'élevant  sur  Thorizon  ,  comme  lëpoux  que  le  ciel  et 
la  terre  attendent  ?  et  dont  il  fait  les  délices:  ipse  tan- 
quain  sponsus  procedens  de  tbniamo  suo.  ÎNIais  voyez 
comme  il  allie  avec  la  majesté  et  les  grâces  d'un  époux 
la  course  rapide  d'un  géant  ,  qui  songe  moins  à  plaire 
qu'il  porter  partout  la  nouvelle  du  prince  qui  l'envoie , 
et  qui  est  moins  occupé  de  sa  parure  que  de  son  devoir: 
.  e.xultailt  ut  sisrns  ad  furrendnm  v'uim.  A  sumnio  cœlo 
egressio  cjus  ;  et  occursus  rjus  usque  ad  summum  ejus  ; 
ncc  est  qui  se  abscondat  h  calore  ejus.  Sa  lumière  est 
encore  aussi  vive  et  aussi  abondante  qu'au  premier  jour , 
sans  que  ce  déluge  continuel  de  feu  qui  se  répand  de  toutes 
parts  aitaffoibli  la  source  incompréhensible  d'une  profusion 
si  pleine  et  si  précipitée.  Le  prophète  a  bien  raison  de 
s'écrier  :  magrius  Dominus  qui  fecit  illum  !  Quelle  est 
la  majesté  du  Créateur  !  et  que  doit -il  être  lui-même, 
puisque  ses  ouvrages  sont  si  magnifiques  ! 

3.  J  ajouterai  encore  ce  qui  regarde  la  formation  de  la 

Q^fj^  mer.  «  Dieu  dit  que  les  eaux  qui  sont  sous  le  ciel  se  ras- 

«  semblent  en  un  seul  lieu ,  et  que  Vêlement  aride  paroisse.  » 

Si  les  prophètes  ne  nous  aidoient  à  découvrir  les  mer- 

in  compeclu  ardoriscjus  guis  poten't  et  rcfulgeus  radiis  suis  obcœcat  ocu- 

sustinere  ?   Fornacem   custodiens   in  los.MagnusDominusqiiiJecii  illuin  ^ 

opérions  ardoris  :  iripliciier  sot  exu-  et  in  scrinonibiis  ejiisjcsiinm'it  ilei\ 
rens  montes ,  radios  i^neus  exsnj/lans. 
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•veilles  cacliees  sous  la  surface  de  ces  paroles  ,  leur  pro- 
fondeur seroit  encore  plus  impénétrable  pour  nous  que 
celle  (le  la  mer. 

Ce  commandement  ,  qui  n'est  ici  qu'une  simple  pa- 
role,  est  iHie  menace  terrible  ,  et  un  tonnerre  ,  selon  le 
prophète.  '  «  Les  eaux  avoient  surpassé  les  montagnes,  p*.  loô.  6,7. 
«  Mais  votre  voix  menaçante  les  a  mises  en  faite.  Au 
'<  bruit  de  votre  tonnerre  elles  se  sont  retirées  avec  em- 
«  pressement  et  frayeur.  »  Au  lieu  de  s'écouler  tranquil- 
lement ,  elles  prirent  la  fuite  avec  épouvante  ;  elles  se 
hâtèrent  de  se  précipiter,  et  de  s'entasser  les  unes  sur  les 
autres,  pour  laisser  libre  l'espace  qu'elles  avoient,  ce  semble, 
usurpé  ,  puisque  Dieu  les  en  chassoif.  11  arriva  quelque 
chose  de  semblable  quand  Dieu  fit  passer  à  son  peuple 
la  mer  Rouge  et  le  Jourdain  :  iricrepitil  mare  nibrum ,  et 
exsiccnium  est.  Ce  qui  donne  lieu  à  un  autre  prophète , 
-  de  demander  à  Dieu,  si  c'est  donc  contre  la  mer  et  contre 
les  fleuves  qu'il  est  irrité. 

Dans  cette  obéissance  tumultuer.se  ,   où  Ifîs  eaux  ef- 
frayées paroissoient  devoir  porter  le  désordre  partout  où 
elles  se  déborderoien.t  ,   une  main  invisible  les  gouverna 
avec  autant  de  facilité  qu'une  mère  gouverne  et  manie  un 
enfant  qu'elle  avoit  d'abord  emmailloté,   et  qu'elle  place 
ensuite  dans  son  berceau.  C'est  sous  ces  images  que  Dieu 
lui-même  nous  représente  ce  qu'il  fit   alors.  ^  «  Qui  prit  Jo3. 58.  8,10. 
«  soin  de   la  mer  lorsqu'elle  sortoit  du  sein  où  elle  avoit 
«  été  retenue  ;    lorsque  je  la  couvris  d'une  nuée  comme 
«  d'un  vêtement ,  et  que  je  l'environnai  de  vapeurs  obs- 
«  cures  comme  de  langes  et  de  bandelettes  ;  lorsque  je 
«  lui  donnai  mes  ordres ,  et  que  je  lui  opposai  des  portes 

'  Super  montes  stahunt  aqiiœ.  Âb  procedens:  cùin  portèrent  nubemvesti- 

increpalione  tua  J liaient  :  à  voce  to-  mentuniejus,  et  caligine  illud ,  quasi 

nitrui  tuiJoriniJabunt.  puimis   injunliœ,   ubuolfcrem  ?  Cir- 

-  Nuinuuid   in  Jluminibus   iratiis  cu/ndedi  illud  terminis  meis ,  (  hcb. 

is .  Domine?  vel  in  mari  indignaiio  decrcià  super  eo  decretum  ineum)  et 

tua  ?  Hai)ac.  5  ,  8.  posai  vectem  et  osiia.  Et  dixi:  Usqiie 

3  Quis  conclusit  ostiis  mare  ?  dit-il  hue  ventes ,  et  non  procèdes  ainpliùs , 
à  Job.  {  heb.  Qui's  protexit  in  vahis  et  hic  co/i/ringes  ttimentes  Jlucltti 
jnare ycùinex  utero  prodiens  exiret?)  tuos.  (  Iieb.  meta  hœc  conjriii^et  tu^ 
quandà  erumvebat  >  quasi  de  vulm     moremjîucluum  tuoritm.) 
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"  et  des  barrières  en  lui  disant  :  Tn  viendras  jusqu'ici , 
«  ni;iis  Jii  n'iras  pas  au-delà  ;   et  ce  terme  arrêtera  l'or- 
.<  giM'il  de  tes  Ilots.   »   Il  n'est  pas  nécessaire  de  relever 
la  beauté  de  ces  dernières  |)aroles  :  à  «jui  ne  se  fait-elle 
pas  sentir?  Dieu  marqua  des  bornes  à  la  mer,  et  elle 
n'osa  les    passer.  '    Ce  qu'il   avoit  écrit  sur  son  rivage 
ren)pecba  daller  au-delà;  «'l  rélérnenl  (]ul   paroît  le  plus 
indocile  fut  également  obéissant  ,  et  dans  sa  fuite  ,  et  dans 
son  rt'pos.  Cette  ol}éissance  est  toujours  la  même  depuis 
tant  de  siècles  ,  et  quebpie  agités  que  paroissent  les  ilôts, 
dès   qu'ils  approchent  du  bord  ,  la  défense  de  Dieu  les 
tient  en  respect  et  les  arrête  tout  court. 

§.  III.  La  beauté  de  V Ecriture  ne  7'ient  point  des  mots  t 
mais  des  choses. 

On  sait  que  les  auteurs  les  plus  excellens  ,  soit  grecs , 
soit  latins,  perdent  presque  toutes  leurs  grâces  lorsqu'ils 
sont  traduits  littéralement,  parce  que  l'expression  fait  une 
grande  partie  de  leur  beauté.  Conjme  celle  des  livres  saints 
consiste  plus  dans  les  choses  mêmes  que  dans  les  termes, 
nous  voyons  qu'elle  subsiste  et  se  fait  sentir  dans  les  tra- 
ductions les  plus  simples  et  les  plus  littérales.  11  ne  faut 
qu'ouvrir  l'Ecriture  sainte,  pour  se  convaincre  de  ce  que 
je  dis  ici.  Je  me  contenterai  d'en  rapporter  deux  on  trois 
passages. 
-  .  ,.  „  I.  ^  «  Malheur  à  vous  qui  joignez  maison  à  maison, 

liai.  0.8, g.  .      ,  .  .  >  r      \     \' 

«  et  qui  ajoutez  terres  a  terres,  jusqu'à  ce  qu'enfin  le  lieu 
«  vous  manque  !  Serez-vous  donc  les  seuls  qui  habiterez 

'  Posai  arenam   lerminum  mari ,  domum,  et  agntm  agro  copulatis  us- 

prœceptuni  spnipiienium  ,   quod  non  que,  ad  lerminum  locif  (  licb.  Donec 

pi-œieriliiL.  lu  conunoi'ebuniur  ,    et  dejiciat  locus.  )  Auniquid  liahitabilis 

non  poterunl ,  et  intumescent  fluctus  vos  soli  in  medio  terrœ  ?  In  auribus 

ejus,  et  non  transibunt  iLlud.i vrk^m.  meis  "    Dominus  exercituum  :   A'» 

5,  23.  domus viullœ dcserlœfuerint grandes 

^   i^œ  qui  corijungilis  domum  ad  et  pulclirœ  absque  habilalore. 

'  C'est  ainsi  que  porte  l'hébrtu  ;  au  auribus  meis  sunt  licec  ,  dicit  Dumi- 

lieu  que  la  version  lalinc  aUribue  ces  nus  exercituum. 
paroles  à  Dieu  ^  et  non  au  prophète.  In 
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«  sur  la  terre  ?  J'entends  le  Seigneur  :  sa  voix  est  à  mes 
«  oreilles.  Je  vous  déclare  (  dit -il  )  que  celte  multitude 
«  de  maisons,  ces  maisons  si  vastes  et  si  embellies,  seront 
«  toutes  désertes ,  sans  qu'un  seul  homme  y  habite.  » 

L'éloquence  profane  n'a  rien  qu'on  puisse  comparer  à 
la^vivacité  du  reproche  que  fait  ici  le  prophète  aux  riches 
de  son  temps,  qui, perdant  de  vue  la  loi  de  Dieu, laquelle 
avoit  assigné  à  chaque  particulier  une  portion  de  la  terre 
promise  avec  défense  de  Taliéner  pour  toujours,  englou- 
tissoient  dans  leurs  vastes  parcs  la  vigne  ,  le  champ , 
la  maison  de  ceux  qui  avoient  le  malheur  d'être  leurs 
voisins. 

Mais  la  réflexion  qu'ajoute  le  prophète  ne  me  semble 
pas  moins  éloquente  ,  quelque  simple  qu'elle  paroisse: 
in  auribus  meis  Dominus  exercituurn  ^  «  j'entends  le  Sei- 
gneur ;  sa  voix  est  à  mes  oreilles.  »  Pendant  que  tout  le 
monde  n'est  attentif  qu'à  ses  plaisirs  ,  et  que  personne 
n'écoute  la  loi  de  Dieu ,  j'entends  déjà  gronder  son  ton- 
nerre contre  ces  riches  ambitieux  qui  ne  pensent  qu'à 
bâtir  et  qu'à  s'établir  sur  la  terre.  Dieu  fait  retentir  à 
mes  oreilles  une  continuelle  menace  contre  leurs  vaines 
entreprises ,  et  une  espèce  de  jurement  plus  elTrayant  en- 
core que  la  menace  ,  parce  qu'il  est  une  preuve  qu'elle 
est   près    d'éclater  ,    et    qu'elle    est  irrévocable  :  si  jion 

domus  mult(x^  desertœ  fuerint ,    etc. 

2.  Le  même  prophète  ,  dans  un  autre  endroit ,  peint 

avec  des  traits  merveilleux  le  caractère  du  INlessie.  '  «  Un     haï.  9. 

«  petit  enfant  nous  est  né  ,   et  un  fils  nous  a  été  donné. 

«  Sa  principauté  sera  sur  son  épaule  ;  et  il  sera  appelé 

«  l'Admirable,  le  Conseiller ,  Dieu  ,  le  Fort ,  le  Prince  du 

«  siècle  futur ,  le  Prince  de  la  paix.  » 

Je  ne  m'arrête  qu'à  cette  expression  :  et   erit  princi- 

paius  super  hunierum  ejus ,  «  sa  princigauté  sera  sur  son 

'  Pari'uliisnalusestnohis ,  etfilius  mirabilis,  Consiliarius ,  Deus,  For- 

datus  est  nobis  :  eljactusest  [V.Qh.  et  tis ,    Pater  J'uluii  seculi  j   Princeps 

erit  )    principatus  super    hunierum  pacis, 
«jus  j  et  vucabiUir  nomen  ejus  f  Ad- 
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t-'paule  »,  qui  n  un  sriis  nnivcillciix  ,  et  une  dnergie  tonte 
, parliciilirrc  (jnaiici  on  l';i|)|)rul()iitiit. 

Jé.siis-Christ  naîtra  eiilant ,  niais  il  n'attendra  ni  l'âjçe 
ni  rt'xpéri.neo  pour  réf^nor.  Il  n'aura  hosoin  ni  dr»tre 
reconnu  par  ses  sujets  ,  ni  «1  être  aitlé  par  ses  armées  à 
soumettre  les  rei)elles.  Il  sera  lui  -  même  sa  force  ,  ^a 
puissance,  sa  royauté.  Il  sera  int'miment  dilTérent  des 
autres  rois,  (jui  ne  [)eiivent  Têlre  s'ils  n'out  un  état  qui 
les  reconrioisse,  et  (jui  retombent  dans  la  condition  d'un 
homme  privé  ,  si  leurs  sujets  refusent  de  leur  obéir.  Leur 
autorité  n'est  point  à  eux  :  elle  ne  tire  point  d'eux  son 
origine  ni  sa  duré(\  ÎSlais  1  enfant  qui  naîtra,  lors  même 
qu'il  paroîtra  avoir  besoin  de  tout  ,  et  n'être  capable 
d'aucun  commandement,  portera  tout  le  poids  de  la  ma- 
jeslé  divine  et  de  la  royauté.  '  Il  soutiendra  tout  par  son 
efficace  et  sa  puissance,  et  la  souveraine  autorité  résidera 
pleinement  et  solidairement  sur  lui  :  et  erit  principntus 
super  liumcrurn  e/iis.  Rien  ne  le  prouvera  niieux  que 
ia  voie  même  «ju  il  choisira  pour  régner.  II  faudra  qu'il 
ail  par  lui  -  même  ,  et  indépendannnent  de  tous  les 
moyens  extérieurs ,  une  sou\craiiie  puissance  pour  se 
faire  adorer  par  tous  les  hommes  malgré  lignominic  de 
la  croix  dont  il  aura  bien  voulu  se  charger,  et  pour 
convertir  1  inslrunjenl  de  son  supplice  en  rinslrument 
de  sa  victoire,  et  en  la  marque  la  plus  éclatante  de  sa 
royauté  :  «  sa  principauté  sera  sur  son  épaide.  » 

Quand  on  étudie  avec  quelque  soin  les  Ecritures,  on 
reconnoît  que  c'est  toujours  la  force  des  pensées  et  la 
grandeur  des  sentimens  qui  en  font  la  beauté. 

§.  lY.  Descriptions. 

î.  Cyrus  a  été  le  plus  grand  conquérant  et  le  prince 
le  plus  accompli  dont  il  soit  parlé  dans  l'histoire.  L'Ecri- 
ture nous  en  découvre   la  raison.  C'est  que  Dieu  avoit 

'  PoriansDinm'averbovirlulisstiœ.      Deiis  in  forlilud'ine  veniet ,   et  bru- 
Ileb.  1,  5.  chium  suuni  dominabiUir.  I.-aV.  4^^ 

Eccc  Deus  veslcr  :   ecce  Dominus      lo. 
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plis  plaisir  à  le  former  lui-même  pour  l'accomplissement 
des  desseins  de  miséricorde  qu'il  avoit  sur  son  peuple. 
Deux  cents  ans  avant  sa  naissance  il  l'appelle  par  son  nom, 
el  avertit  que  c'est  lui  qui  lui  mettra  la  couronne  sur  la 
tête  et  l'épée  en  main  pour  le  rendre  le  libérateur  de 
son  peuple. 

'  «  Voici  ce  que  dit  le  Seigneur  à  Cyrus  qui  est  mon  /«aï. 45.1,1 2, 
«  christ ,  que  j'ai  pris  par  la  main  pour  lui  assujettir  "' 
•«  les  nations ,  pour  mettre  les  rois  en  fuite  ,  pour  ou- 
«  vrir  devant  lui  toutes  les  portes  sans  qu'aucune  lui  soit 
«  fermée.  Je  marcherai  devant  vous  :  j'humilierai  les 
«  grands  de  la  terre  :  je  briserai  les  portes  d'airain  et  de 
«  bronze.  ...  Je  suis  le  Seigneur  ,  et  il  n'y  en  a  point 
«  d'autre  :  il  n'y  a  point  de  Dieu  que  moi.  Je  vous  ai 
«  mis  les  armes  à  la  main  ,  et  vous  ne  m'avez  point 
«  connu.  » 

Dans  un  antre  endroit  il  commande  à  Cyrus,  roi  des 
Perses ,  appelés  pour  lors  Elaniites  ,  de  partir  avec  les 
Mèdes  :  il  donne  les  ordres  pour  le  siège,  et  Babylone 
tomb.*.  ^  «  Marche,  Elam  ;  Mède,  assiège  la  ville.  Enfin 
«  Babylone  ne  fera  plus  soupirer  les  autres.  »  Qu'il  vienne 
maintenant  à  mon  ordre  :  qu'il  s'unisse  aux  Mèdes  :  qu'il 
assiège  une  ville  ennemie  de  mon  culte  et  de  mon  peuple  : 
qu'il  m'obèisse  sans  me  connoître  :  qu'il  me  suive  les 
yeux  fermés  :  qu'il  exécute  mes  volontés  sans  être  ni  de 
mon  conseil ,  ni  dans  ma  confiance  :  et  qu'il  apprenne 
à  tous  les  princes,  et  même  à  tous  les  hommes,  com- 
bien je  suis  maître  des  empires,  des  évènernens,  des  vo- 
lontés mêmes  ,  puisque  je  me  fais  également  obéir  par 
les  rois  et  par  chaque  soldat  de  levir  armée  ,  sans  avoir 
besoin  ni  de  me  montrer  ,  ni  d'exhorter  ,  ni  d'employer 
d'autres  moyens  que  ma  volonté ,  qui  est  ausii  rna  puis- 

■  Hcec  dicit  Dominns  christo  meo  rum,  et  veclesjenros  con/ringam. . . 

Cjrn,ciijusaijprelieiuii  hxteram,ut  Ei^o  Doniinits ,  et  non  est  uinplius  : 

suhjiciain  anlejucieni  ej us  génies  ,  et  extra  me  non  est  deus.  Accinxi  te  ,  et 

dorsa  reguin  uerlam,  et  apcriuni  co-  non  cognovisli  me. 

ràm  eo  janiias  ,  et  povtœ  non  clau-  '  Ascende ,  Eliitii:  obside ,  Alede  : 

denlur.  Ego  ante  te  ibo  ,  et  glnriosos  omnem  gemitum  cjus  cessarcj'eci. 
terne  liumiliaho  :  portas  œreas  conte- 
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JmÏ  45.  6.  sance  .•  ///  sciant  hi  qui  ub  orlu  so/is  ,  et  qui  ah  orci  ■ 
Jetitg ,  quoniani  abs(/ue  me  non  est.  Ego  Dominus ,  et 
non  est  al  ter. 

Qu'il  y  a  (le  grandeur  dans  ce  peu  de  paroles  :  As- 
cende y  JElam  :  prince  des  Perses,  parlez.  Obside ,  Mede  ; 
et  vous  ,  prince  dos  INIèdes  ,  formez  le  sié^^e.  Omnem 
gemiliiin  ejus  cessnre feci  :  Babylone  est  prise  cl  pillée. 
Elle  est  sans  pouvoir.  Sa  tyrannie  est  finie. 

2.  Comme  Dieu  eslcxtrêmenjent  sensible  à  roppression 
des  pauvres  et  des  fulljles,  aussi-bien  qu'à  rinjuslice  des 
juges  el  des  grands  de  la  terre ,  c'est  ce  que  l'Ecriture  a  peint 
ave<:  les  couleurs  les  plus  vives. 
Jmi.  59. 14,  '  Isaïe  nous  représente  la  vérité  foible  et  tremblante, 
qui  implore  en  vain  le  secours  des  juges,  et  qui  se  pré- 
senle  inulilement  devant  les  tribunaux.  Tout  accès  lui  est 
fermé.  Partout  elle  est  rebutée,  mise  en  oubli ,  foulée  aux 
pieds.  Le  crédit  l'emporte  sur  le  bon  droit.  L'homme  de 
bien  est  livré  en  proie  à  l'injuste.  «  Le  seigneur  l'a  vu, 
«<  dit  le  prophète  ,  et  ses  yeux  ont  été  blessés  de  ce  qu'il 
«'  n'y  avoit  plus  de  justice  au  monde.  Il  a  vu  qu'il  ne  restoit 
•<  plus  d'homme  sur  la  terre .,  et  il  a  été  saisi  d'étonnement 
<<  de  voir  que  personne  ne  s'opposoit  à  ces  maux.» 

Son  silence  fait  croire  ou  qu'il  ne  voit  point  ces  désor- 
dres, ou  qu'il  y  est  indiflerent.  Il  n'en  est  pas  ainsi ,  dit 
le  prophète  dans  un  autre  endroit.  Tout  se  prépare  pour 
le  jugement,  sans  que  les  hommes  y  pensent.  ^  Le  juge 
invisible  est  présent.  Il  est  debout  pour  prendre  en  main 
hiii.  3.  i5_,la  défense  de  cetix  qui  n'en  ont  point  d'autre,  et  pour 
prononcer  contre  les  injustes  et  pour  les  foibles  et  les  pau- 

'  Conversiim  est    retrorsùm  jucli-  '  Slat   ad  j iidicanclum  (  heb.  con- 

cium,  et  juslitia  longe  sLetit  :  cjuia  certandmn)  Daminiis,  et  statadjn- 

corruit  in  plated  x'eritas,  et  œ^uitas  dicandos  populos.  Dominus  ad  judi- 

non  poluit  ingredi.  Et  farta  est  ve-  ciuni  veniet  cum  seniôus  populi  sni  , 

ritas  in  obli\>ionein  :  et  cpii  reoessit  à  et  principi'ùus  ejus.  f^os  e/iim  (hcb.  r/ 

inalo,  prœdœ  patuit  :  et  nidit  Domi-  vos)    depasLi    estis   vineain.  Rupvui 

nus,  et  inalum   apparaît   in    oculis  panperis  in  dornoi'eslrà.  Quare  atw- 

ejus  t  (jiiia  nonest  judicium.  Et  vidit  rilis  populum  meiiin,  el  faciès  pau- 

tjuxa  non  est  vif  :  et  aporiutus  est  ,  peruni    commoliiis  ?    dicit  Dominai, 

f/uia  non  est  qui  occurrat.  Deus  exerciluum. 
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vres ,  un  jugement  très-diiTërent.   «  Le  Seigneur  entrera 
«  en    jugement   avec  les  anciens    et   les  princes  de  sou 
«  peuple.  Quoi!  c'est  vous  qui  avez  ravagé  la  vigne.  La 
«  dépouille  du  pauvre  paroît  dans  vos  maisons.  Pourquoi 
«  foulez-vous  aux  pieds  mon  peuple?  pourquoi  brisez-vous 
«  les  pauvres,  dit  le  Seigneur, le  Dieu  des  armées?  »  Rien 
n'est  plus  vif  ni  plus  éloquent  que  les  reproches  que  Dieu 
fait  ici  aux  juges  et  aux  princes  de  son  peuple.  Quoi  !  vous 
qui  deviez  défendre  mon  peuple  ,  comme  une  vigne  dont 
vous  aviez  la  garde  ;  vous  qui  deviez  lui  servir  de  haie  et 
de  rempart ,  c'est  vous-même  qui  avez  ravagé  celte  vigne, 
ôt  qui  l'avez  ruinée,  comme  si  le  feu  y  avoit  passé  ;  et  vos     *  ^'-'^'^^  '•' 
depasti  estis  virieam.  Encore  si  vous  aviez  la  modération  oh-iuai. 
déménager  vos  frères,  et  de  ne  pas  les  ruiner  entièrement. 
Mais,  après  avoir  dépouillé  mon  peuple,  vous  le  mettez 
sous  le  pressoir  pour  tirer  de  ses  os  quelque  suc  ,  ntterltis; 
et  vous  le  brisez  sous  le  moulin  pour  achever  de  le  mettre 
en  poudre ,  commolitis.  Vous  préfendez  peut-être  me  dé- 
guiser vos  vols  et  vos  rapines  en  les  convertissant  en  de 
superbes  ameublemens  dont  vous  ornez  vos  maisons    J'ai 
suivi  avec  des  yeux  attentifs  et  jaloux  tout  ce  qui  étoit  à 
votre  frère  et  que  vous  lui  avez  enlevé.  Je  le  vois ,  malgré 
l'application  que  vous  avez  à  me  le  cacher  ;  ropina  pau- 
peris  in  dorno  vestrâ.   Tout  demande  vengeance  et  l'ob- 
tiendra. Elle  tombera  sur  vous  et  sur  vos  enfans;  et  le  fils 
d'un  père  injuste  ,  en  héritant  de  son  crime  ,  héritera  aussi 
de  ma  colère. 

«  '  IMalheur  à  vous  (  dit-il  ailleurs)  qui  bâtissez  vos  mai-  ^«^«^-  2.1 1, 
«  sons  du  sang  du  peuple  !  La  pierre  criera  contre  vous  du 
«  milieu  de  la  muraille  ;  et  le  bois  qui  sert  à  lier  le  bâ- 
«  timent  rendra  témoignage  contre  vous.  » 

On  voit  un  caractère  tout  opposé  dans  la  personne  de  ^^J"  cnp.ni 
Joi) ,  qui  etoit  le  modèle  d  cm  bt)n  juge  et  d  un  bon  prince.  29.  12,17. 
«  '  La  compassion  (dit-il  )  m'a  élevé  et  m'a  nourri  dès 

'  Fœ  qui edijîcat  ci\>itatem  in  san-  miseratio ,  (licb.  educai'il  me)  et  al> 
guinidus...  Quia  lapis  de  pariele  cla-  utero  matris  deduxi  illam...  Libéra- 
mabil  :  et  lignum  ,  quod  iiiler  junc-  bam  paupereiii  vocij'erantein  ,  et  pâ- 
turas œdipciorum  est  ,  i-espondebit.  pillum  cui  non  erat  adjutor.  Bene- 

'  Ab  injlinliâ   wd  crcirt  mecuin  dictio perituri  super  me  vcniebat ,  ei 
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«  mon  rnfiHico,  cl  je  l'ai  eue  pour  guide  dès  le  sein  de 
«  ma  mère.  ..Mon  vêlement  éloil  la  justice,  et  elle  nie 
«  servoit  de  manteau.  L'e(juité  de  mes  jugemens  étoîl  mon 
"  diadème.  Je  délivrois  le  pauvre  qui  demandoif  juslice 
"  par  ses  cris,  et  Torpholin  qui  étoit  sans  protecteur.  Celui 
«  qui  etoit  près  <le  p('rir  me  condiloit  <le  bénédictions; 
«  et  je  consolois  le  comu-  de  la  veuve.  J  étois  l'œil  de  Taveu- 
«  gle  et  le  pied  du  boiteux.  J'étois  le  père  des  pauvres. .  . 
«  Je  brisois  les  mâchoires  de  l'injuste  ,  et  je  lui  arrachois 
«  sa  proie  d'entre  les  dents.  » 

3.  Je  finirai  par  une  description  d'un  genre  bien  diffé- 
rent de  celles  qui  ont  précédé,  mais  qiil  n'est  pas  moins 
remarquable  :  c'est  celle  d'un  cheval  de  bataille,  que  Dieu 
lui-même  nous  a  tracée  dans  le  livre  de  Job. 
Jol.oç).\ç),2S.  j  "  Est-ce  vous  (  dit  Dieu  à  .lob)  qui  avez  donné  au  che- 
«  val  la  force  et  le  courage,  qui  l'avez  rendu  terrible  par 
"  un  frémissement  semblable  au  tonnerre  ?Le  rendrez-vous 
«'  inquiet  ?  et  le  ferez-vous  bondir  comme  une  sauterelle 
«  dans  le  temps  que  la  fierté  qui  paroît  dans  le  mouvement 
«  de  ses  narines  inspire  la  terreur?  Il  creuse  du  pied  la 
n  terre  :  il  est  plein  de  confiance  en  sa  force  :  il  va  au-de- 
"  vaut  des  hommes  armés.  Il  se  rit  de  la  peur,  et  il  en  est 
«  incapable,  et  la  vue  de  l'épéene  le  fait  point  reculer.  Ne 
«  pouvant  retenir  son  inquiétude  et  son  ardeur,  il  frappe 
«  la  terre  et  l'enfonce  ;  et  il  ne  devient  point  tranquille  par 
«  les  premiers  signaux  de  la  trompette.  Mais  lorsqu'elle 
«donne  un  signal  décisif ,  alors  il  dit ,  Courage.  Il  dis- 
«  tingue  comme  par  l'odorat  que  le  combat  va  se  donner 
^  «  avant  qu'il  se  donne.  Il  entend  ,  ce  semble ,  le  comman- 

cor  vidiiœ   consolaliis  siiin.  Juslilid  terror.  Terrant  ungulajodil  :  exulte^ 

iiidulus   suni;    et    veslwi  Jiie  ,  sicut  audacLer  :  iii  occuisuin  pergu  arma- 

veslimenloeldiadeinate^judiciomeo.  Us.    Contemnit  pas^orem ,    nec  cedit 

Ocnlusjincœco  ,et  pesclaudn.  Paler  ç^ladio.  Super  ipsum  sonabit  phare- 

eram  paiiperum...  Conlereham  molas  tra  ^  vibrabil  hasla  el  clypeus.  Fer' 

2ni(iui,et  de  dentibits  illitis  aitjere-  vens  elj'remens  sorbet   terrant  ■>  nec 

bam  prœdam,  reptitnt  tubœ  sonare  clungorem.  Ubi 

'  JSiunrjuid  prœbebis  ecjuo  Jorlitu-  audierit  biiccinam,  dicit ,  yuli  !  Prn- 

dinem  ,  aut  circumdabis   collo  cjus  cul  odoratur  bellu/n  ,  exhorialioimn, 

hiniiituin?  Auniquid  suscitabis  cuin  ducuui  ,  et  itlulalum  cxercitûs. 
quasi  locustas?  Gloria  nariuni  ejus 
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«  dément  des  ge'ne'raux ,  et  il  prend  garde  au  bruit  confus 
«  de  l'année.  » 

Chaque  mut  demanderoit  d'être  de'veloppé  pour  en  faire 
sentir  la  beauté  :  je  ne  m'arrêterai  qu'aux  derniers,  qui 
donnent  une  espèce  d'entendement  et  de  parole  au 
cheval. 

Les  armées  sont  long-temps  à  se  mettre  en  ordre  de  ba- 
taille, et  elles  sont  quelquefois  long-temps  en  présence  sans 
s'ébranler.  Tous  les  mouvemens  sont  marqués  par  des 
signaux  particuliers,  et  les  diflerens  sons  de  trompette  ap- 
prennent aux  soldats  tout  ce  qu'ils  doivent  faire.  Cette  len- 
teur importune  le  cheval.  Conmie  il  est  prêt  au  premier  son 
de  trompette ,  il  supporte  avec  impatience  qu'il  faille  avertir 
lant  de  fois  l'armée.  Il  murmure  en  secret  contre  tous  ces 
délais  ;  et ,  ne  pouvant  demeurer  en  place ,  ni  aussi  dés- 
obéir, il  bat  continuellement  du  pied  ,  et  se  plaint  en  sa 
manière  qu'on  perde  inutilement  le  temps  à  se  regarder 
sans  rien  faire  :  fer  v  en  s  eifremeris  sorbet  terram.  Dans 
son  impatience  il  compte  pour  rien  tous  les  signaux  qui 
ne  sont  point  décisifs ,  et  qui  ne  font  que  marquer  quel- 
que détail  dont  il  n'est  point  occupé  :  nec  repulat  iuhœ 
sonore  clangoreni.  Mais  quand  c'est  tout  de  bon ,  et  que 
le  dernier  coup  de  la  trompette  annonce  la  bataille,  alors 
toute  la  contenance  du  cheval  change.  On  diroit  qu'il 
distingue  comme  par  l'odorat  que  le  combat  va  se  don- 
ner, et  qu'il  a  entendu  distinctement  l'ordre  du  général: 
et  il  répond  aux  cris  confus  de  l'armée  par  un  frémisse- 
ment qui  marque  son  allégresse  et  son  courage  :  ubi  au- 
dierit  buccinam ,  dicil ,  Vah  !  Procul  odorntiir  bellum , 
exhortationem  ducuni ,  et  ulula tiirn  e.rcrcitûs. 

Qu'on  compare  les  admirables  descriptions  qu'Homère 
et  Virgile  ont  faites  du  cheval ,  on  verra  combien  celle-ci 
est  supérieure. 

§.  V.  Figures, 

Ce  seroit  une  chose  infinie  que  de  vouloir  parcourir 
toutes  les  différentes  espèces  de  figures  qui  se  rencontrent 
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dans  l'Ecriture.  Les  passages  que  j'ai  déjà  cités  en  renfer- 
ment  nn  grand  nombre,  ,1'yen  ajouterai  encore  queUiues- 
mies,  surtout  de  celles  qui  sont  les  plus  communes,  telles 
<jue  sont  la  métaphore,  la  siuulitude,  la  répétition,  Ta- 
poslrophc,  la  prosopopée. 

I.  Métaphore  et  similitude. 

Jol.  3i.  25.  '  <c  .Tai  toujours  craint  la  colère  de  Dieu  comme  des 
«(  flots  suspendus  sur  ma  tête ,  et  je  n'en  ai  pu  supporter 
«  le  poids.  >•  Quelle  idée  de  la  colère  de  Dieu  !  des  flots 
qui  engloutissent  tout,  un  poids  qui  accable  et  qui  brise. 

Michel.-;,  çj. Imm  Doniini poitabo.  Comment  la  pourrons-nous  porter 
pendant  toute  l'éternité? 

La  magnificence  de  Dieu  à  l'égard  de  ses  élus  n'est 
pas  moins  difficile  à  comprendre  et  à  exprimer.  ^  «  11 

Ps.  35.  9.    «  les  enivrera  de  ses  biens  ,  il  les  inondera  d'un  torrent 
«  de  délices.  » 

Ezerli.ioil      ni   ^^^   ""'^    autre   ivresse   bien    terrible   réservée   aux 

''î^'»-  impies.  ^  «  Tu  seras  enivrée  de  douleurs  (  dit  un  pro- 

«  plièteà  Jérusalem  réprouvée).  Tu  boiras  la  mémo  coupe 
«  que  la  sœur  Samarie  a  bue ,  qui  n'est  pleine  quededé- 
«<  solation  et  de  tristesse.  Tu  la  boiras  jusqu'à  la  lie.  Tu 
«  seras  même  contrainte  d'^n  manger  les  fragmens  ;  et 
«  dans  l'excès  de  ton  désespoir  ,  tu  te  déchireras  la  poi- 
.<  trine.  Car  c'est  moi  qui  l'ai  ainsi  ordonné  ,  dit  le 
«  Seigneur.  »  Voilà  une  afl'reuse  peinture  de  la  rage  des 
réprouvés  ,  mais  encore  infiniment  au  -  dessous  de  la 
vérité. 

'  Semper  quasi  tiimcntes  super  me  calice   mœroris  et  trislilice  ,   calice 

jluclus  tiiuui  Dcum  ,   et  pondus  ejus  sor-oris  tuœSamariœ.  Et  biles  illum, 

Jerre  non  potui.  et  epolabis  usr/ue  ad  Jeces  et  Jrag- 

^  Inebriabuntuv ah  ulertale  domi'is  menta  (Jus  devorabis,  et  ubera  tua. 

tuœ  :.et  torrente  voluptulis  tuœ  por-  lacerabis  :  quia  e^o  locutus  sum ,  ait 

tabiseos.  Dotninus  Veus. 

'  jL'ùrietatc   et  Jolore  repleberis  : 
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2.  Répétition. 

«  '  Comme  jerne  suis  appliqué  à  les  arracher,  et  à  les '^'^''*'"-^ '•=*'' 
»  détruire,  et  à  les  rlissiper,  et  à  les  perdre,  et  à  les  af- 
-<  fliger  ,  ainsi  je  m'appliquerai  à  les  édilier  et  à  les  plan- 
»  ter,  dit  le  Seigneur.  »  La  conjonction  répétée  ici  plusieurs 
fois  marque  comme  autant  de  coups  redoublés  de  la  colère 
de  Dieu. 

«  ^  Babylone  est  tombée;  elle  est  tombée  cette  grande  ■^/'^*-  ^^-  ^' 
<  ville,  qui  a  fait  boire  à  toutes  les  nations  le  vin  em- 
"  poisonné  de  sa  prostitution.  »  Cette  répétition,  qui  est   hsLï.  2.  19. 
aussi  dans  Isaïe,   n)arque  que  la  chute  de   cette  grande 
ville  paroîtra  incroyable,  et  que,  pour  y  ajouter  foi,  on 
se  fera  répéter  plusieurs  fois  celte  étonnante  nouvelle. 

*  «f  C'est  maintenant,  dit  le  Seigneur,  que  je  me  le-  haï.il.i; 
«  verai  :  c'est  maintenant  que  je  signalerai  ma  grandeur  : 

«  c'est  maintenant  que  je  ferai  éclater  ma  puis»  ance.  '> 

C'est-à-dire  qu'après -avoir  long-temps  paru  endormi  ,  il 

sortira   enfin    de  son    sommeil  pour  prendre  avec  éclat 

la  défense  de  son  peuple,  et  que  le  moment  en  est  venu  : 

nunc ,   nunc.  Dieu  s'explique  encore  d'une  manière  plus 

vive  dans  le  même  prophète  :  "^  «  Je  me  suis  tu  jusqu'à 

«  cette  heure,  je  suis  demeuré  dans  le  silence  ,  j'ai  été         '*^*  *'^' 

«  patient  :  mais  maintenant  je  me  ferai  entendre  comme 

«  une  femme    qui  est   dans   les  douleurs   de  l'enfante- 

«  ment  :  je  détruirai  tout  ,  j'abîmerai  tout.  » 

3-  Apostrophe.  Prosopopée. 

Ces  deux  figures  sont  souvent  mêlées  ensemble.  La  der- 

'  Sicut  vigilavi  super  eos  ut  d'elle-  ,iis  suce  potcwit  omnes  pentes, 
rem,   et  demoliver  ,  et   dissiparem,  ^ISunc  coiisurgam,ilicit  Dominus: 

et  disperderem  ,  et  aj)ligei-ein  :  sic  vi-  nunc  exallabor  :  nutic  sublevaLor. 
gilabo  super  eos  ut  cedificem,  et  plan-  4  Tacui  seiitper,  silui,  patiensfui  ; 

tem  ,  ait  Dominus.  sicut  parturiens  lofjuar  :  dissipabo  et 

*  Cecidil ,    cecidit   Babjlon    illa  absorbebo  simul. 
magna ,  tjuœ  à  vino  irœ Jbrnicatio- 
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nîère  consiste  prîncip^ileiiicnt  à  personnifier  des  chose* 
inaiiiinces,  a  lejir  tloiiner  du  sentiment  et  de  la  parole, 
ou  bien  à  leur  a(Jresser  son  discours. 

Dans  le  psaume  i36,  c'est  un  citoyen  de  Jérusalem 
relégué  a  Bai.ylone,  qui,  tristement  assis  sur  les  bords  du 
fleuve  qui  arrosoit  cette  ville,  exhale  sa  douleur  et  ses 
plaintes  en  tournant  les  yeux  vers  sa  chère  patrie.  Ses 
iiiaitrcs,qui  le  tenoient  captif,  le  pressoient  de  chanter , 
pour  les  réjouir  ,  quelcpies  airs  de  nuisique  sur  ses  in- 
Ps.  ,5G.4. 5. sf rumens.  Pénélré  de  douleur  et  d'indignation  ,  il  s'écrie: 
«  '  Comment  clianferions-nous  le  cantique  du  Seigneur 
•'  dans  une  terre  étrangère?  =  Si  je  viens  à  t'oublier  ,  ô 
«  Jérusalem  !  que  ma  main  droite  oublie  tout  ce  qu'elle 
«  sait  :  que  nja  langue  demeure  attachée  à  mon  palais,  si 
«  je  ne  me  souviens  plus  de  toi.  ..  Con.bien  cette  apo- 
strophe à  Jérusalem  rend- elle  tendre  et  touchant  le  dis- 
cours de  ce  Juif  exilé!  Il  croit  la  voir ,  l'entretenir ,  lui 
protesta,,  avec  serment  qu'il  consent  à  perdre  la  voix  et 
l'usage  de  la  langue,  aussi-bien  que  de  ses  instrumens  , 
plulôî  que  de  1  oublier  en  prenant  part  aux  fausses  joies 
de  Babylone. 

Les  écrivains  sacrés  font  un  merveilleux  usage  de  la 
prosopopée  ,  et  Jérusalem  en  est  souvent  lobj^ît.  Je  me 
J?amc/,.c.4^""^^"^^'"^^  **'^"  indiquer  un  seul  exemple,  tiré  de  Ba- 
ruch,  où  ce  prophète  décrit  le  malheur  des  Juifs  emme- 
nés captifs  à  Babylone.  Il  introduit  Jérusalem  comme  une 
mère  désolée,  mais  soumise  aux  ordres  de  son  Dieu, 
quelque  rigoureux  qu'ils  soient ,  qui  exhorte  ses  enfani 
d'obéir  à  l'arrêt  qui  les  condamne  à  l'exil  ;  qui  déplore 
sa  solitude  et  leurs  misères  ;  qui  leur  représente  que 
c'est  la  juste  peine  de  leurs  prévarications  et  de  leur 
ingratitude  ;  qui  leur  donne  des  avis  salutaires  pour 
faire  un  saint  usage  de  leur  dure  captivité  ,  et  qui 
enfin  ,  pleine   de   confiance  en  la    bonté  et  en  la    pro- 

•  Quomodà  cantabimus  canticum  tur  (hcb.  nblU-iscalur)  dextera  me». 
Dommi  in  ten-â  aliéna?  Si  obliius  Adhœreal  lin^ua  meafaucibui  meis, 
Jiier»  tui  ,  Jérusalem  ,  obU^ioni  de-      si  non  ineminem  lui. 
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messe  de  Dieu,  les  assure  de  leur  retour  glorieux.  Le  pro- 
phète ensuite  adresse  la  parole  à  cette  même  Jérusalem  , 
et  la  console  par  la  vue  du  rappel  de  ses  enfans  et  de  tous 
les  avantages  qui  le  suivront.  Exue  te ,  Jérusalem ,  stold 
luctûs ,  et  vexationis  tuœ ,  et  indue  te  décore,  et  honore 
ejus ,  quœ  h  Dec  tibi  est,  sempiternœ gloriœ. . .  Nomina- 
bitur  enim  nom  en  tuurn  à  Deo  in  sernpiiernum  :  Fax 
justitiœ  ,  et  honor  pietatis. 

Rien  n'est  plus  ordinaire  dans  les  Ecritures  que  de  per- 
sonnifier l'ëpée  du  Seigneur.  ■  Dieu  lui  commande  :  elle 
s'aiguise  ,  elle  se  polit ,  elle  se  prépare  à  obéir,  elle  part 
au  moment  marqué ,  elle  va  où  Dieu  l'envoie  ,  elle  dé- 
vore ses  ennemis ,  elle  s'engraisse  de  leur  chair ,  elle 
s'enivre  de  leur  sang,  elle  s'échauffe  dans  le  carnage  ;  et 
quand  elle  a  exécuté  les  ordres  de  son  maître,  elle  revient 
dans  son  lieu.  Le  prophète  Jérémie  réimit  presque  toutes 
ces  idées  dans  un  seul  endroit,  et  y  en  ajoute  encore  de 
plus  vives.  =*  «  O  épée  du  Seigneur,  ne  te  reposeras-tu  Jei-em.k-.^, 
«  jamais?  Rentre  en  ton  fourreau,  refroidis-toi,  et  de- ^* 
«  meure  en  silence.  Comment  se  reposeroit  -  elle  {  ré- 
«  plique  le  prophète  )  ,•  puisque  le  Seigneur  lui  a  com- 
«  mandé  d'attaquer  Ascalon  ,  et  que  c'est  là  qu'il  lui  a 
«  ordonné  de  se  rendre  ?  » 

§.  \I.  Endroits  sublimes. 

Dixit  Deus ,  Fiat  lux  :  et  facta   est    lux.  L'original   Gen.^..!,. 
porte  :  Dixit  Deus,  SU  lux  ,  et  fuit  lux  :  ce  qui  est  bien 
plus  vif.  «  Dieu  dit  :  Que  la  lumière  soit ,  et  la  lumière 
fut.  » 

'  Alucro  ,   mitcro  ,   evai^iiia  te  ad  Devorahit  i^ladius  ,  et  saturabiturj 

cccidendum  :    lima  te  ut  inleijicias  elinebriabiuir  sa/iguine  eofttm,    Jer. 

eljul^eas. . . .  Gludiusexaculiis  est ,  ^6.  lo. 

et  liiuatus.  Ut  cœdat  victiinas ,  exa-  '  O  mucro  Domini ,  usquec/ud  non 

citlus  est  :  ut  splendcat  ,  liinalus  est.  cjuiesces? Iii^redeic invai^iiuiin  tuatn, 

Ezecli.  ai,  V.  28  et  9  ,    10.  rcjiigerare ,  et  sile.  Qtioinodù  cjuies- 

Gladius  Domird  replelus  est  san-  cet,  cùm  Dominus  prœcepcnt  ei  ad- 

guine  ,    incrassatus   est   adipc.    Isaï,  v'ersùs  Asculoncnt. . , .  iùùjuecondixe- 

Ô4.G.  rit  au? 

TRAITÉ    DES    ÉTUD.    TOM.  I.  1^2 


(jJS  'lilAITE    DES    ÉTUDtS. 

Où  ëtoit-elle  un  ivionient  auparavant?  Conuuent  a> 
t-ello  jm  naîUe  du  soin  nir-nic  dt's  ténèbres?  Avec  hi  lu- 
rnière  toutes  les  couleurs  dont  elle  est  la  mère  end>el- 
lirent  la  uatine.  Le  momie  ,  plongé  jusqu'alors  dans 
i'obsciuilé  ,  parut  sortir  une  seconde  fois  du  néant.  Il  n'y 
eut  rien  qui  ne  lût  orné  en  devenant  éclairé. 

Voilà  ce  que  produisit  une  simple  parole  ,  dont  la  ma- 
jesté s  est  fait  sentir  méuie  aux  inlidèlcs  ,  qui  ont  admiré 
que  INloïse  eût  fait  parler  Dieu  en  maître,  et  qu'au  lieu 
d'employer  des  expressions  qu'un  petit  esprit  auroit 
trouvées  magnifiques,  il  se  soit  contenté  de  celle-ci  :  «  Dieu 
«  dit  que  la  lumière  soit,  et  la  lumière  fut.  » 

Uien  en  eiïet  n'est  plus  noble  ni  plus  élevé  que  cette 
manière  de  penser.  Pour  créer  la  lumière  {  et  il  en  est 
ainsi  de  l'iuiivers  )  Dieu  n'a  eu  qu'à  parler  :  c'est  encore 
trop  dire  ;  il  n'a  eu  (pi  à  vouloir.  '  La  voix  de  Dieu  est 
sa  volonté.  Il  parle  en  co(nmandant ,  et  il  commande  par 
ses  décrets. 

La  Vidgate  diminue  quelque  chose  de  la  vivacité  de 
l'expression  :  ><  Dieu  dit  que  la  lumière  soit  faite  ,  et  la  lu- 
ntière  fut  faite.»  Car  le  n)ot  de  faire,  <jui  parmi  les  hom- 
mes a  dllTérens  degrés,  et  suppose  une  succession  de  temps  , 
semble  en  quelque  sorte  retarder  l'ouvrage  de  Dieu ,  qui 
fut  fait  dans  le  moment  même  qu'il  le  voulut,  et  eut  tout 
d'im  coup  toute  sa  perfection. 

C'est  dans  ce  même  style  que  le  prophète  Isaïe  fait 
parler  Dieu  lorsqu'il  prédit  la  prise  de  Babylone  par 
Cyriis.  -  «  Je  suis  le  Seigneur  qui  fais  toutes  choses  :  c'est 
»  moi  seul  qui  ai  étendu  les  cieux;  et  personne  ne  m'a  aidé 
«  quand  j'ai  aîTermi  la  terre. ...  C'est  moi  qui  dis  à 
•'  l'abime  "  :  Epuise  -  toi ,    je    mettrai    tes    eaux   à   sec; 

'  Dicere  Dei ,  voluisse  est.  S.  Eu-  dico  pmj'undo  ,  dcsolare ,  etjlumiiui 

cher.  tua  arefaciain.  Qui  dico  Cjrro:  Pastov 

JSaturce  opifèx  hicem  locutus  est ,  meus  es  ,  et  omneni  volunUilem  meam 

et  crem'it.  Serino  Dei ,  volunlas  est  :  coinplelns.  Qui  dico  Jérusalem^  /Tùti- 

opus  Dei ,  naturaest.  S.  Ambros.  Jïcaheris ;ettemplo ,Fundaùeris.ls'M, 

^  £^o  sutn  Doininus  ,  Jaciens  om-  44-  24  •>  27,  28. 

nia:  extendens cœlos soLus ,  slabiliens  '^  (Il  marque l'Kuphratc,  que  Cjrus 

tcnai/if  cl    uuUus  mtcum,,,.    Qui  dessécha  pour  prendre  Bybvione.; 
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«  qui  dis  à  Cyrus  :  Vous  êtes  le  pasteur  de  mon  troupeau , 
«  et  vous  accomplirez  ma  volonté  en  toutes  choses.  Qui 
«  dis  à  Jérusalem  :  Vous  serez  rebâtie.  Et  au  temple  ; 
«  Vous  serez  fondé  de  nouveau.  » 

Le  roi  de  Syrie  et  celui  d'Israël  avoient  juré  la  perte 
de  Juda  ,  et  les  mesures  qu'ils  avoient  prises  pour  détruire 
ce  royaume  paroissoient  immanquables.  Un  seul  mot  les 
dissipe.  '  «  \oici  ce  que  dit  le  Seigneur  :  Ce  dessein  ne 
«  subsistera  pas  ,  il  n'aura  point  d'effet,  » 

La  même  pensée  est  plus  étendue  dans  un  autre  endroit; 
et  le  prophète ,  qui  sait  que  Dieu  a  promis  de  faire  sub- 
sister la  race  de  David  jusqu'au  temps  du  Messie  ,  qui  en 
doit  naître,  brave  avec  une  sainte  tîerté  les  vains  efforts 
des  princes  et  des  peuples  conjurés  pour  détruire  la  famille 
et  le  trône  de  David.  =  «  Assemblez- vous,  peuples,  et  vous 
"  serez  vaincus.  Peuples  éloignés,  peuples  de  toute  la  terre , 
«  écoutez  :  réunissez  vos  forces  ,  et  vous  serez  vaincus  ; 
«  prenez  vos  armes ,  et  vous  serez  vaincus  ;  formez  des 
«  desseins  ,  et  ils  seront  dissipés  ;  donnez  des  ordres  ,  et  ils 
«  ne  s'exécuteront  point  ,  parce  que  Dieu  est  avec  nous,  u 
Isaïe  prédit  ici ,  en  termes  dignes  de  la  puissance  infinie 
de  Dieu ,  que  tous  les  hommes  ensemble  ne  retarderont 
pas  un  seul  moment  des  promesses  immuables  ;  que  les 
confédérations  ,  les  conspirations  ,  les  desseins  secrets  ,  les 
armées  nombreuses  seront  inutiles  ;  que  tous  ceux  qui 
attaqueront  le  folble  royaume  de  Juda  seront  vaincus  ; 
que  l'univers  entier  ne  pourra  rien  contre  lui  ;  et  <pie  ce 
qui  le  rendra  invincible,  c'est  que  Dieu  est  avec  lui,  ou  , 
ce  qui  est  la  même  chose  ,  parce  qu'Emmanuel  est  son 
protecteur  et  son  roi  ,  et  que  c'est  de  ses  intérêts  qu'il 
s'agit  plutôt  que  des  princes  dont  il  doit  naître. 

Des  obstacles  infinis  s'opposoient  au  dessein  qu  avoit 
Zorobabel  de  faire  rebâtir  le  temple  de  Jérusalem  ;  et  ces 
obstacles  ,  comme  une  montagne  ,  étoient  insurmontables 


•  Hcvc  dicit  Dominus  Deus  :  Non  cingiie  vos.  et  vinciniini  :  itiile  con- 
tlabit ,  et  non  eril  islticl.  Jsaï.  ■;.  y.  silium  ,   et  dissipabitur  :   locjuimini 

*  Con^regainini ,  popidi ,  et  vinci-  verbum  ,  et  nonjiet  :  cjitia  rivbisctim 
mini,  et  audile  universœ  procul  tei-  Deus.  I.saï.  cap.  8,  v,  g,  lu. 

/•te  ;  conjoriaiuiiii ,  et  viuci/niui  :  uc- 


nu  I  tr 
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à  tous  les  elToiis  humains.  Dion  ne  fait  que  parler,  mais 
d'un  Um  de  maître,  et  la  nii)nla}i;ne  (lis|)aroît.  a  Quis  tu  ,     l 
rnoris  magne  ,  coriim  Zorobubili ?  In  plannm.  ' 

Tout  le  monde  sait  avec  quelle  énergie  l'Kcriture  fait 
disparoîlre  par  une  ruine  suliite  Tin  '>ie,  qui  un  moment 
auparavant,  semblable  au  cèdre,  p()rloit  sa  t<*te  or{»upil- 
/»..C,v.  j5,  leuse  jusque  dans  le  ciel.  Vidi inipimn  siiperexnllntum  cl 
elcKotuni  sic  ut  cedros  Lihnni  :  et  transUi ,  et  ecce  non 
eval ;  et  qiiœski  euin  ,  et  non  est  in ^m tus  lorus  ejus.  II 
est  tellement  disparu  et  anéanti  ,  que  le  lieu  même  où  il 
étoit  ne  subsiste  plus.  M.  Pvacine  a  traduit  cet  endroit: 

/"">/// V,  act.  J'ai  vu  l'impie  adoré  sur  la  terre. 

,  «  ...j   d/--  Pareil  au  cèdre,  il  cachoit  dans  les  cieux 

Son  front  audacieux. 
Il  senibloit  à  sor»  gré  gouverner  le  tonnerre , 

Fouloit  aux  pieds  ses  enntMois  vaincus. 
Je  n'ai  l'ail  que  passer,  il  n'éloit  déjà  plus. 

Voilà  ce  qu'est  tonte  la  grandeur  des  princes  les  plus 
formidables  ,  quand  eux-mêmes  ne  craignent  pcjint  Dieu; 
une  fumée,  une  vapeur,  une  ombre  ,  un  songe,  une  vaine 
image.  In  imagine  pertransit  fiomo. 

Ouelle  noble  idée  au  contraire  l'Ecriture  nous  donne- 
t-clle  de  la  grandeur  de  Dieu  !  '  Il  est  celui  qui  est.  Son 
nom  est  VEternel  ,  le  monde  entier  son  ouvrage.  Le  ciel 
est  son  trône,  et  la  terre  son  marchepied.  Toutes  les 
nations  ne  sont  devant  lui  que  comme  une  goutte  d'eau, 
et  la  terre  qu'elles  habitent  que  comme  un  grain  de  pous- 
sière. Tout  l'univers  est  devant  Dieu  comme  n'étant  point. 
Sa  puissance  et  sa  sagesse  le  comluisent ,  et  en  règlent  tous 

^  Qui  es-tu,  grande  montagne,  de-  libiavil  in  pondère,  montes,  et  colla 

vont  Zorobabel  ï  Sois  aplanie.  Zach,  in  slateni?. . .  Ecce  génies  cjuasi  slilla 

^.    -.  silulœ  ,   et  rjuasi  moinenluni  slalerœ 

'  Egosum  (jui sum.  Exod.  5.    i4.  reputatce  sunt  :    ecce   insuUe   quasi 

Cœlum  sechs  inea  ,  terra  auteïii  sca-  puluis  txifiuus. . .  Omnes gentes  quasi 

btllum  pedum  meorum.  Isaï.  66,  i.  nonsint,  sic  sunt  coràm  eo  ,  et  quasi 

(^uis  mensus  est  pugillo  aquas  ,  et  nihilum  et    inane   reputatœ  tant   ei. 

cœlos  palnio  poitderuuit  ?  quis  appen-  Isaï.  ^o.   i  a  ,  1 5 ^  17. 
lUt  trilui  dii^ilis  molem  len-œ  ,  et 


Ps.  38.  7. 
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les  nionvemens  avec  la  nicme  facilité  qu'une  main  soutient 
un  poids  légjer,  dont  elle  se  joue  plutôt  qu'elle  n'en  est 
chargée.  '  Il  dispose  des  royaumes  en  maître  souverain , 
et  les  donne  à  qui  il  lui  plaît:  mais  son  empire,  aussi- 
bien  que  son  pouvoir,  est  sans  bornes. 

Tout  cela  nous  paroît  g;rand  et  sublime,  et  l'est  en 
effet  par  rapport  à  nous.  Mais,  dès  que  l'on  parle  aux 
hommes  un  langage  qu'ils  soient  capables  d'entendre,  que 
peul-on  dire  qui  soit  digne  de  Dieu  ?  L'Ecriture  elle- 
même  succombe  sous  le  poids  de  sa  majesté ,  et  les  ex- 
pressions qu'elle  emploie  ,  quelque  magnifiques  qu'elles 
soient ,  n'ont  aucune  proportion  avec  l'unique  grandeur 
qui  mérite  ce  nom. 

C'est  ce  que  Job  nous  marque  d'une  manière  admi- 
rable. Après  avoir  rapporté  les  merveilles  de  la  création  , 
il  termine  ce  récit  par  une  réflexion  très- simple  et  en 
même  temps  très-sublime.  »  «  Ce  que  nous  venons  de  dire  jai,.  26.  li' 
«  n'est  qu'une  petite  partie  de  ses  œuvres  :  que  si  ce  que 
«  nous  avons  entendu  est  seulement  comme  une  goutte  en 
«  comparaison  de  ce  que  l'on  en  peut  diie ,  qui  pourroit 
«  donc  soutenir  le  tonnerre  de  ses  merveilles  et  de  sa  toute- 
«  puissance  ?  «  Le  peu  qu'il  nous  découvre  de  sa  grandeur 
infinie  n'a  aucune  proportion  avec  ce  qu'il  est,  et  sur- 
passe néanmoins  notre  intelligence.  Il  se  rabaisse  ,  et 
nous  ne  saurions  atteindre  jusqu'à  lui  dans  le  temps 
même  qu'il  descend  jusqu'à  nous.  Il  est  contraint  d'em- 
ployer notre  langage  et  nos  pensées  pour  se  rendre  intelli- 
gible ,  et  alors  même  nous  sommes  plutôt  éblouis  de  sa 
lumière  que  véritablement  éclairés.  Que  seroit-ce  donc  s'il 
se  montroit  dans  toute  sa  majesté  ;  s'il  levoit  les  voiles 
qui  en  tempèrent  l'éclat  ;  s'il  vouloit  nous  dire  tout  ce  qu'il 
est?  Quelles  oreilles  seroient  à  l'épreuve  d'un  tel   ton- 


'  Donec  cognoscant  vwentes ,  <jito-  i\,  3i. 
niam  dominalur  Excelsus  in  re.gno  '  Ecce  ,  hœc  ex  parte  dicta  surit 

hominiim,   et  cuicunique   voluerit ,  viarum    ejus  ;    et  ciiin  vix  parvam 

dabit  illud. . .  PotesLas  ejus  polestas  stillam   sermonis   ejus    audierimus , 

sempilevna  ,  et  regnum  ejus  in  gène-  (fuis  poterit  tonitruum  mugniludinit 

rationein  et   generationem.   Dan.  4«  illius  intueii? 


/.„? 
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nerre  ?  quels  yeux  ne  seroient  point  aveuglés  par  nnr 
lumière  si  disproportionne'e  à  leur  foiblesse  ?  Quis  poierit 
ionitruum  magnitudinis  illius  iniueri  ? 

§.  VII.  Endroits  tendres  et  iouchans. 

On  ne  poiirroit  croire  qu'une  telle  majesté  fût  capable 
ne  se  rabaisser  comme  eiie  fait  en  parlant  aux  hommes, 
si  l'Ecriture  ne  nous  en  donnoit  tîes  preuves  presqn'à 
chaque  page.  Ce  qu  il  y  a  de  plus  vif  et  de  plus  tendre 
aans  la  nature  ne  Test  pas  encore  assez  pour  son  amour. 

'  «  J'ai  nourri  des  enfans(  dit-il  par  la  bouche  d'Isaïe  ), 
"  et  je  les  ai  élevés;  et  après  cela  ils  m'ont  méprisé.  Le 
«  bœuf  connoît  celui  à  qui  il  est,  et  l'âne  l'étable  de  son 
"  maître  :  mais  Israël  ne  ma  point  connu.  >» 
sat.o.o,i.  a  „  Maintenant  donc,  vous  habitans  de  Jérusalem,  et 
«  vous  hommes  de  Juda  ,  soyez  les  juges  entre  moi  et  ma 
"  vigne.  Qu  ai-je  dû  faire  de  plus  à  ma  vigne  que  je  n'aie 
"  point  fait?  Est-ce  çue  je  lui  ni  fait  tort  d  attendre  qu'elle 
«  portât  de  bons  raisins,  au  lieu  qu'elle  n'en  a  produit 
«  que  de  mauvais  ?  » 
/f'-ew.ô,  I.  3  „  Qjj  jjj  d'ordinaire  :  Si  une  femme,  après  avoir  été 
<'  répudiée  par  son  mari  et  l'avoir  quitté,  en  épouse  un 
"  autre  ,  son  mari  la  reprcndra-t-il  encore  :  et  cette  femme 
"  n'est-elle  pas  considérée  comme  impure  et  comme  dés- 
■'  honorée?  Mais,  pour  vous  ,  6  fille  d'Israël ^  vous  vous 
't  êtes  corrompue  avec  plusieurs  qui  vous  aimoient  :  et 
«  néanmoins  revenez  à  moi,  dit  le  Seigneur,  et  je  vous 
't  recevrai.  » 

'  Fïlios  enntrh'i  ,  et  eocaluni  :  ipsi  U\^ax  ,  ctjecit  labruscas? 

•lutem  spreferunt  me.    Cognovit  6os  3   f'ulgà  dicitur  :  Si  dimisrn't  vir 

}>ossessorem  suitm  ,  et  asiniis  prœsepe  tixorem  suam  ,    et    recedens    ab   eo 

domitii  sut  :  Israël  auleiii  non  cosiio-  duxerit  viruin  alteruin,  nitmquid  re- 

vil.  veneiur  ad  eam  ultra  ?  Numquia  non 

'  JSunc  ergo  ,  huhitatores  Jerusa-  poUuta  et   cnntaminata  erit  millier 

lem  ,  et  viri  Jiida.,judicate  interme  illa  ?    Tu  aiitein  Jornicata   es   rum 

elzineammeam.  Quid est  quod  deùui  amatoriiiHs  mullis  :  tamen  re^'Cilere 

uLiràJacere  vineœ  meœ  .  et  nonfeci  ad  me ,  dicit  Dominas,  et  ego  susri- 

ei  ?    An   quod   erpectai'i  ut  Jaceret  piam  te. 
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'  "  Ecoutez -moi,  maison  de  Jacob  ,  et  vous  tous  qui  , 
«  êtes  restes  de  la  maison  d  Israël  ;  vous  que  je  porte  dans 
«  mon  sein,  que  je  renferme  dans  mes  entrailles.  Je  vous 
•  porterai  moi-même  encore  jusqu'à  la  vieillesse,  je  vous 
"  porterai  jusqu'à  1  âge  le  plus  avancé.  Je  vous  ai  créés  , 
'•  et  je  vous  soutiendrai  :  je  vous  porterai  et  je  vous  sau- 
"  verai.  » 

^  «  Comme  une  mère  caresse  son  petit  enfant,  ainsi  je 
«  vous  consolerai ,  et  vous  trouverez  votre  paix  dans  Jéru-   ^^"'•^^-  ' 
«  salem.  » 

^  «  Sion  a  dit  :  Le  Seigneur  m'a  abandonnée  ,  le  Sei- 
"  gneur  m'a  oubliée.  Une   mère  peut -elle   oublier  son    ^"''•49»4j 
«  enfant ,  et  n'avoir  point  de  compassion  du  fils  qu'elle  a 
«  porté  dans  ses  entrailles?  Mais  quand  même  elle  l'ou- 
"  blieroit ,  pour  moi  ,  je  ne  vous  oublierai  jamais,  v 

Toutes  ces  comparaisons ,  quelque  tendres  qu'elles 
soient ,  ne  suffisent  pas  encore  à  Dieu  pour  nous  témoi- 
gner jusqu'où  va  sa  tendresse  et  sa  sollicitude  pour  des 
hommes  qui  le  méritent  si  peu.  Ce  souverain  maître  de 
l'univers  ne  dédaigne  pas  de  se  comparer  à  une  poule 
qui  tient  toujours  ses  ailes  étendues  pour  y  recevoir  ses 
petits  ,  et  il  déclare  que  le  plus  petit  de  ses  serviteurs  lui 
est  aussi  cher  et  aussi  précieux  que  nous  Test  la  prunelle 
de  l'œil.  ^  «  Jérusalem,  Jérusalem,  qui  tues  les  prophètes  „  ^^"^'■'  ^<- 
"  et  qui  lapides  ceux  qui  sont  envoyés  vers  toi,  combien  ^ 
•'  de  fois  ai -je  voulu  rassembler  tes  enfans  comme  une 
«  poule  rassemble  ses  petits  sous  ses  ailes ,  et  tu  ne  l'as  pas 
<c  voulu  !  »  Il  dit  lui-même   en  parlant  de  son  peuple  : 

"  Audiie  me ,    domus  Jacob  ,    et  minus,  et  Dominus  ohlilus  est  met, 

omne   residuum   domûs  Israël,  qui  Numquid  oblù'isci  potest  millier  in- 

jjortanii/ii  à  meo  utero  ,  e/ui  gcsta-  Janlem  suum  ,  ut  non  misej'ealurjilio 

mini  àmedvult'd.  Usquead seneclam.  uteri  sui?  El  si  illa  oblilajlierit^c^o 

«'{j-o  ipse,  et  usque  ad  vanos  e^o  por-  tainen  non  oblnnscar  tui. 

labn.  Ego  Jeci,  et  ego  Jeram  ;   ego  '*  Jérusalem,  Jeiusalem ,  quœ  oc- 

portabo  ,  et  sah'ubo.  cidis  propheias ,  et  Lapidas  aos  qui 

*  Quomado  si  cni  mater  blandiu-  ad  te  inissi  sunt ,  quoties  volui  con- 

tur,  ila  ego  consolabor  vos  ;  et  in  Je-  gregare  Jilios   tuos  ,  quemadmodùm 

rusalem  consolabimini,  gallinacongrcgatpullos sues  sub  alas, 

^  Dixit  Sion  :  Dereliquit  me  Do-  etnoluisli!                                                                 i 
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Zach.  a.  8.  .<  '  Ccliiî  qui  VOUS   touchc ,  toiiche  la  prunelle  de  mon 
«  rril.  » 

De  là  viennent  ces  expressions  si  ordinaires  dansTEcri- 
tnre  ,  dont  il  est  étonnant  que  des  créatures  osent  se  servir 

Ps.  i6.  P.  à  I  égard  de  Dieu:*  •<  Gardez-moi  comme  la  prunelle  de 
n  votre  n'il.  (^ouvrez-moi  sous  rond)re  de  vos  ailes.  »  A 
qui  des  honimes  ,  ô  mon  Dieu  !  oserois-je  parler  de  la 
sorte?  et  à  qui  pourrois-je  dire  que  je  lui  suis  précieux 
comme  la  prunelle  de  ses  yeux  ?  Mais  c'est  vous  -  même 
qui  m"ins|)irez  et  me  conmiandez  cette  confiance,  liien 
n'est  plus  délicat  ni  plus  foihle  que  la  prunelle.  En  cela 
elle  est  mon  image.  Qu'elle  le  soit  ausssi ,  ô  mon  Dieu  ! 
dans  tout  le  reste;  et  niultipliezles  secours  à  mou  égard 
comme  vous  avez  multiplié  les  précautions  par  rapport  à 
elle,  en  l'environnant  de  paupières  et  de  défenses.  Cnstodi 
me  ut  piipillnm  oculi.  Mes  eimemis  m'environnent  comme 
des  oiseaux  de  proie ,  et  je  ne  puis  leur  échapper  ,  si  je  ne 
me  réfugie  dans  votre  sein.  Vous  avez  appris  à  des  petits 
encore  foibles  à  se  retirer  sous  les  ailes  de  leurs  mères,  et 
vous  avez  donné  aux  mères  cette  sollicitude  et  cette  ten- 
dresse pour  leurs  petits  qui  fait  notre  admiration.  Vous 
vous  êtes  peint  dans  votre  ouvrage,  et  vous  avez  exhorté 
les  hommes  à  recourir  à  vous,  par  toutes  les  preuves  de  votre 
bonté  que  vous  avez  répandues  dans  les  animaux  et  dans 
la  nature.  Que  j'ose,  ô  mon  Dieu  !  avoir  autant  de  con- 
fiance en  vous  que  vous  avez  de  bonté  pour  moi  !  Sub  um- 
brn  nlnnim  titoriim  protège  me. 

Rien  n'est  plus  tendre  ni  plus  touchant  que  l'histoire 
admirable  de  Joseph  ;  et  il  est  difficile  de  retenir  ses 
larmes  ^  lorsqu'on  le  voit  obligé  de  se  détourner  ou  de  se 

>   Çlui  tetigerit  vos,  tangil  pupil-  Benjamin  ,  vident  qiiod  os  meum  lo- 

lam.  oculi  mei.  (juaUtr  ad  vos. . .  Cùmcjue  amplexatus 

'   Custodi  me  ut  pupillam  oculi  ;  recidissel  in  collum  Bt'njaininjrnlris 

sub  umbrâ  alarum  luarum  protège  sui ,fle\.>il ^illocjuocjuesimiLilerJlenie 

'"^'  super  collum  e/'us.  Osculalustjue  est 

3  Festincwitque ,  quia  commolafue-  Joseph  omnes fralres  suos,  etploravit 

rmntviscera  ej us  super Jralre  suo,  et  super  singulos.  Post  quœ  ausi  sunt 

trumpebant  lacijmœ.  Gen.  45.  5o.  loqui ad euin.  Gan.  45.  12 >  i4j  i5. 

En  oculi  vestri,  et   oculi  fratris 
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retirer  pour  essuyer  les  siennes,  parce  que  ses  entrailles 
e'toieut  attendries  par  la  présence  de  Benjamin;  ou  lors- 
que ,  après  s  être  fait  connoître ,  il  se  jette  au  cou  de  ce 
cher  frère ,  et ,  le  tenant  étroitement  embrassé  ,  mêle  ses 
larmes  aux  siennes,  et  en  fait  autant  à  l'égard  de  ses  autres 
frères ,  sur  chacun  desquels  il  est  dit  qu  il  pleura.  Dans 
ce  moment  aucun  d'eux  ne  parla  ;  et  ce  silence  est  infini- 
ment plus  éloquent  que  tous  les  discours.  La  surprise  ,  la 
douleur ,  le  souvenir  du  passé  ,  la  joie  ,  la  reconnoissance , 
étouffent  en  eux  toute  parole.  Leur  cœur  ne  s'explique  que 
par  des  larmes  ,  qui  signifient  tout  ce  qu'ils  pensent,  mais 
qu'ils  ne  peuvent  exprimer. 

Quand  on  lit  les  '  tristes  lamentations  de  Jérémie  sur 
la  ruine  de  Jérusalem  ;  qu'on  voit  cette  ville,  autrefois 
si  peuplée,  réduite  en  une  affreuse  solitude;  la  maîtresse 
des  nations  devenue  comme  une  veuve  désolée;  les  rues 
de  Sion  pleurer  parce  qu'il  n'y  a  plus  personne  qui  aille 
à  ses  solennités;  ses  prêtres  et  ses  vierges,  plongés  dans 
l'amertume,  gémir  jour  et  nuit;  ses  vieillards,  couverts 
de  cendre  et  de  ciliée,  soupirer  sur  les  tristes  ruines  de 
leur  patrie;  sesenfans  affamés  demander  du  pain  ,  et  n'en 
pouvoir  obtenir ,  on  est  prêt  à  s'écrier  avec  le  prophète  : 
«  ^  Qui  fournira  à  mes  yeux  une  fontaine  de  larmes  pour  Jcrem.  9.  \, 
«  pleurer  les  malheurs  de  Jérusalem  ?  » 

C'est  cet  état  de  Jérusalem  qui  tiroit  continuellement 
de  la  bouche  des  prophètes  des  plaintes  si  tendres   et  des 
prières  si  vives.  ^  «  Seigneur,  regardez-nous  du  ciel;  jetez  haï.  63.  i5. 
«  les  yeux  sur  nous  de  votre  demeure  sainte  et  du  trône 
«  de  votre  gloire.  Où  est  maintenant  votre  zèle  et  votre 

'  Quomodà  sedel  sola civilas plena  c.  2 ,  v.  10,  c.  4^  v.4. 
populo  ! Jàcla  est  quasi  vidua  doi7iina  '   Quis  dahit    rapili  meo  aquain  , 

genlimn Fiœ  Sion   lugent ,    eo  et  oculis  meis  Jontein  lacrymaruni? 

fjuod  non  sint  qui  ventant  ad  solein-  et  plorubo   die  ac   nocte  inlerjectn; 

nilaiein. . .  Sacerdoces  ejus gemenles:  Jïliœ  populi  mei. 

virgines  ejus  squalidœ. . . ,  Sedcrunt  '  Attende   de   cœlo  ,    et   vide   d- 

m    terra  ,     conticuerunt   sents  Jlliœ  hahilaculo  sancto  tua,  èb gloriœ  tuœ. 

Sion  :    consperserunt    cinere   capila  Cbiestzelustuus.,etJortiludotua. 

sua,  accincli sunt  ciliciis...  Parvuli  muUitudo  liscerum  tuorum  et  mise 

peiierunt  panem  ,    et  non  erat   qui  vationuni  tnarum  ?  super  me  conli 

Jrangeret  eis.  Lamcat.  c.  1  ,  v.  >  ,  4  ,  nuerunt  se. 


CSG  thait/.  des  ^:tut)es; 

«  force?  Où  est  la  tendresse  »lc  vos  entrailles  et  de  vos 
J^i.ei.H,"  miséricordes?  Elle  ne  se  ré[)an(l  plus  sur  moi...  '  (>- 
«  pendant,  Seigneur,  vous  êtes  notre  pt*re...  (^est  vous 
"  qui  nous  avez  formés,  et  nous  sommes  les  ouvrages  de 
«  vos  ntains...  Jetez  les  yeux  sur  nous,  et  considérez  que 
«  nous  sommes  tous  votre  peuple.  La  ville  de  votre  saint 
«  a  élé  changée  en  un  désert  :  Sion  est  déserte;  Jéru- 
«  salem  est  désolée.  Le  temple  de  notre  sanctification  et 
««  de  notre  gloire,  où  nos  pères  avoient  chanté  vos  louan- 
"  ges,  a  été  réduit  en  cendre,  et  tous  nos  bâtimens  les 
«  plus  somptueux  ne  sont  plus  que  des  ruines.  Après  cela, 
"Seigneur,  vous  retiendrez- vous  encore?  Demeurerez- 
*  vous  dans  le  silence?  et  nous  affligerez- vous  jusqu'à 
I      "  rextrémité?  » 

§.  VI IL  Caractères. 

Il  n'est  pas  étonnant  que  l'esprit  de  Dieu  ait  peint  dans 
l'Ecriture  les  dilTérens  caractères  des  hommes  avec  (Us 
couleurs  si  vives.  C'est  lui  qui  a  mis  dans  notre  cœur  toiis 
les  sentimens  raisonnables  qui  s'y  trouvent;  et  il  connoît 
mieux  que  nous-mêmes  ceux  que  notre  propre  corruption 
y  a  ajoutés. 

Qui  ne  reconnoît  pas  la  candeur  ingénue  et  l'inno- 
cente simplicité  de  l'enfance  dans  le  ^  récit  que  fait  Jo- 
seph à  ses  frères  de  songes  qui  dévoient  allumer  leur 
jalousie  et  leur  haine  contre  lui,  et  qui  l'allumèrent  en 
effet? 

Quand  le  même  Joseph  se  découvre  à  sa  famille,  il  ne 
dit  que  deux  mots,  mais  qui  sont  puisés  dans  le  fonds 

'  Et  mine.  Domine  1  paiernosler  patres  nosiri  ,/acta  est  in  exuslionem 

es  tu. . .  .  et  fïctor  noster  tu  ,  et  opéra  ignis  ;  et  oinnia  desiderabiiia  noalra 

manuum  tuantin  omnes  nos. . .  £cce  versa  sunt  in  ruinas.  ISumquid super 

i-espice ,  pnpulus  tuus  omnes  nos.  Ci-  /tis  co  tinebis  te.   Domine?  tacebis  , 

filas  sancti    lui  foc  La    est  déserta  :  et  affliges  nos  vehemenler  ? 

Sion   déserta  J'acLa   est  :   Jérusalem  *  Hcec  ergo  causa  somninrum  atque 

desolata  est.  Domus  sanclificationis  sermonum  in\>idiœ  et  odii  Jomitem 

et  glorice  nostrœ ,  ubi  laudui'erunt  te  ministravit.  Gtn.  S7.  8. 
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même  de  la  nature  :  «  >  Je  suis  Joseph.  Mon  père  vil-il 
encore?  »  Voilà  de  ces  traits  d'éloqnence  qui  sont  inimi- 
tables. L'historien  Josephe  n'a  pas  senti  cette  beauté;  du 
moins  il  ne  l'a  pas  conservée  dans  son  récit.  Le  long  dis- 
cours qui  1  y  substitue,  quoique  beau  en  Ini-mmie,  n'est 
pas  en  sa  place. 

Il  y  a  dans  les  Actes  un  trait  merveilleux  qui  peint  au  na- 
turel le  caractère  d'une  joie  subite  et  impétueuse.  *  Saint 
Pierre  avoit  été  mis  en  prison.  En  avant  été  tiré  mira- 
culeusement, il  vint  à  la  maison  de  Marie,  mère  de  Jean  , 
où  les  fidèles  étoient  assemblés  et  en  prières.  Quand  il  eut 
frappé  à  la  porte ,  une  fille  nommée  Rliode ,  ayant  re- 
connu sa  voix,  au  lieu  de  lui  ouvrir,  dans  le  transport 
où  elle  étoit,  courut  vers  les  fidèles  leur  dire  que  Pierre 
étoit  à  la  porte. 

La  douleur,  et  surtout  d'une  mère,  a  aussi  un  langage 
et  un  caractère  qui  sont  particuliers.  Je  ne  sais  s'il  est 
possible  de  les  mieux  représenter  qu'ils  le  sont  dans 
l'histoire  admirable  de  Tobie.  Dès  que  ce  cher  fils  fut 
parti  pour  son  voyage,  sa  mère ,  qui  l'aimoit  tendrement, 
ne  le  vojant  plus,  fut  inconsolable;  et  ,  plongée  dans  l'a- 
mertume ,  elle  ne  fit  plus  que  pleurer.  jVIais  sa  douleur 
augmenta  infiniment  lorsqu'elle  vit  qu'il  n'étoit  point 
revenu  au  jour  marqué.  ^  «  Ah  ,  mon  fils  !  mon  fils  !  (s'é-  ToI,.  lo,  4. 
«  cria-t-elle  baignée  de  larmes  )  pourquoi  vous  avons-nous  ^'  "• 
«  envoyé  si  loin ,  vous  qui  étiez  la  lumière  de  nos  yeux , 
"  le  bâton  de  notre  vieillesse ,  le  soulagement  de  notre  vie, 
«  et  l'espérance  de  notre  postérité?  Nous  ne  devions  pas 
«  vous  éloigner  de  nous,  puisque  vous  seul  nous  teniez  lieu 

■  l'Aevavitvocem  cum  fletu. . . .  et  sinms  peregrinari ,   lumen  oculorum 

dixiljratribus  suis  :  lîgn  sum  Joseph.  nostronini ,  baculum  scnectutis  nos- 

Adhuc  pater  meus  vivit  ?  Gen.   ^5.  irœ  ,    solatium  vitœ  noslrœ  ,    spem 

»,  3.  posleritalis  nostrcp  !  Omnia  simul  in 

^  El  ut  cognovit  vocem  Peiri ,  prœ  te   uno   hahenles  ,   te   non  debuimus 

gaudio  nonaperuiljanuam,sedintro  dimiliere   à    nabis llla  autein 

rurrens  nunliuvil  slare  Pelrum  ante  nidio  modo  consnlan  poterat  ,    sed 

januam.  Act.  12.  i4.  cjuotidiè  exiliens  circumspiciebal  ,  et 

^  Flebat  igiliir  mater  ejus  irreme-  circuibat  fias  omnes  per  quas  spes 

diabilibus  laciymis,  atque  dicebat  :  remeondividebatur,utproculvideret 

lieu,  heu meijili  mi!  ut  quidte  mi-  eum  ,  si fieri pvsset ,  vcnientem. 
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■  lie  fontes  choses.  I\ieu  ne  la  ponvolt  ronsolcr,  et,  sor- 
«'  tant  Ions  les  joins  de  sa  maison,  elle  re^ardoîl  dp  tons 
•«  côtés,  et  ailoit  dans  tons  les  chemins  par  lesquels  elle 
«  espéroît  qu'il  pourroit  revenir,  ponr  tacher  à  le  décou- 
"  vrir  de  loin  qnand  il  reviemlroil.  ..  On  peut  juger  de 
leilet  que  produisit  le  retour  de  Tultie  et  de  llaphaël. 
«'  Le  chien,  qui  les  avoit  suivis  durant  le  chemin,  courut 
«  devant  eux;  et  comme  s'il  eut  porté  la  nouvelle  de  leur 
«  venue,  il  semhloit  témoigner  sa  joie  par  le  mouvement 
«  de  sa  queue  et  par  ses  caresses.  Le  père  de  Tohie ,  tout 
"  aveugle  qu'il  étoit ,  se  leva  et  se  mit  à  courir,  s'exposant 
«  à  tomher  à  chaque  pas;  et  donnant  la  main  à  un  servi- 
«  teur,  il  s'en  alla  au-devant  de  son  fils.  L'ayant  ren- 
«  contré,  il  l'embrassa,  et  sa  mère  ensuite,  et  ils  commen- 
«  cèreut  tous  deux  à  [)ieurer  de  joie.  Puis,  ayant  adoré 
«  Dieu,  et  lui  ayant  rendu  grâces,  ils  s'assirent.  »  il  ne 
manque  rien  à  ce  récit;  et  lEcrilure,  pour  en  augmenter 
la  naïveté,  n'a  pas  omis  la  circonstance  même  du  chien , 
qui  est  tonl-a-fait  dans  la  nature. 

Un  mot  échappé  à  l'anibitieiix  Aman  nous  découvre 
tout  ce  qui  se  passe  dans  l'âme  de  ceux  qui  sont  livrés  à 
riuiatiahie  désir  des  honneurs.  Il  étoit  arrivé  au  plus  haut 
comhle  de  fortune  où  puisse  parvenir  un  mortel,  et  tout 
le  monde  fléchissoit  le  genou  devant  lui,  à  l'exception  du 
Esih.i.  i5.  *^i'^  iMarduchée.'  »  «  Mais  (  dit-il  en  confidence  à  ses  amis 
«  en  leur  ouvrant  son  cœur  ) ,  quoique  j'aie  tous  ces  avan- 
«  tages,  JGi  croirai  n'avoir  rien  tant  que  je  verrai  le  Juif 
<'  INIardochée  demeurer  assis  devant  la  porte  du  palais  du 
«  roi  quand  je  passe.  »  Ce  trait  n'est  pas  échappé  à  M,  Ra- 
cine ,  et  il  a  bien  su  en  profiter  : 

Dans  les  mains  des  Persans  jeune  enfant  apporté, 
Je  gouverne  l'empire  où  je  fus  acheté. 

Mes  richesses  des  rois  égalent  l'opulence. 
Environné  d'enfans,  soutiens  de  ma  puissance, 

'  Cùmhœcomniahaèeam,>iihil me      dochœum    Judœum    sedcntem    antt 
hahere  puio  ,  cjuandià  videra  Mar-    Joies  regias. 
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11  ne  manque  à  mon  front  que  le  bandeau  royal. 
Ceptndant,  des  mortels  aveuglement  fatal! 
De  Cet  amas  d'honneurs  la  douceur  passagère 
Fait  sur  mon  cœur  à  peine  une  atteinte  légère. 
Mais  Mardochée  assis  aux  portes  du  palais 
Dans  ce  cœur  malheureux  enfonce  mille  traits  : 
Et  toute  ma  grandeur  me  devient  insipide 
Tandis  que  le  soleil  éclaire  ce  perfide. 

Je  finirai  par  un  endroit  de  l'Ecriture  où  la  suppres- 
sion d'un  seul  mot  nous  peint  d'une  manière  merveil- 
leuse le  caractère  d'une  personne  fortement  occupée  d'un 
objet.  L'esprit  de  Dieu  avoit  révélé  à  David  que  l'arche 
auroit  enfin  une  demeure  fixe  sur  la  montagne  de  Sion  , 
où  l'on  bâtiroit  l'unique  temple  qu'il  vouioit  avoir  dans 
l'univers.  '  Ce  saint  roi ,  tout  transporté  hors  de  lui-même^ 
el  comme  dans  une  sainte  ivresse,  sans  rendre  compte  de 
ce  qui  s'est  passé  en  lui,  ni  de  qui  il  parle,  et  suppo- 
sant que  les  autres ,  aussi-bien  que  lui ,  ne  sont  occupés 
que  de  Dieu  et  du  mystère  qui  vient  de  lui  être  révélé, 
s'écrie  :  »  «  Sa  demeure  stable  et  ferme  est  sur  les  saintes  ^^ 
«  montagnes.  Le  Seigneur  aime  mieux  les  portes  de  Sion 
«  que  toutes  les  tentes  et  tous  les  pavillons  de  Jacob.  » 
Il  n'y  aura  donc  plus  de  variation  dans  les  promesses,  et 
le  Seigneur  ne  s'éloignera  plus  d'Israël.  Sa  demeure  est 
désormais  fixée  parmi  nous.  Son  arche  ne  sera  plus  er- 
rante; son  sanctuaire  ne  sera  plus  incertain,  et  Sion  sera 
dans  tous  les  siècles  le  lieu  de  son  repos.  Fundamenta  ejus 
in  montibus  snnctis. 

C'est  par  le  même  sentiment  que  Madeleine ,  lorsqu'elle 
cherchoit  Jésus-Christ  dans  le  tombeau  ,  tout  occupée 
de  l'objet  de  son  amour  et  de  ses  désirs ,  croyant  voir  un 
jardinier,  lui  dit ,  sans  l'avertir  de  qui  elle  parloit  :  «  Sei- 

'  Repletus  spr'ritu  sancto  cù>is  l'ste ,  2  Fundamenta  ejus  ( oa  plutôt ,  /iin- 

et  multa  de  atnore  et  desiderio  civi-  datio  ejus ,  sedes  ejus fundata,  firma) 

tatis  hujus  volvens  secum,  tanquani  in  montibus  sanctis.  Dili^it  Doininus 

plura    intùs    apud    se     medilalus   ,  poi'las  Sion  super  omnia  taèernacula 

erumpit   in  hoc  ,    iundanienta   ejus.  Jacok, 
S.  Auguït.  in  psuiiii.  86. 
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Joan.  io.i'j.  «<  gneiir,  si  c'est  vous  qui  l'avez  enlevé,  ilili's  -  moi  où 
«  vous  l'avez  mis,  et  je  l'emporterai?  «  »  Transportée  hors 
d'ilU'-meme  par  l'ardeur  de  son  amour,  elle  s'imagine 
qiu"  tout  le  monde  doit  avoir  dans  l'esprit  celui  qu'elle 
a  dans  le  cœur  ,  et  que  personne  ne  peut  ignorer  qui  est 
celui  (ju'elle  cherche. 

Les  psaumes  seuls  fournissent  une  infinité  de  Iraits 
admirahles  pour  tous  les  genres  d'éloquence  ;  pour  le  slyle 
simple,  le  sublime,  le  tendre,  le  véhément,  le  pathé- 
tique. On  peut  lire  ce  que  dit  sur  ce  sujet  M.  Bussuet  , 
ëvêque  de  jMeaux,  dans  le  second  chapitre  de  sa  préface 
sur  les  psaumes,  qui  a  pour  titre  :  de  grandihxjnentln 
et  sumitate  psalnwrnm.  On  y  reconnoît  partout  le  g(Miie 
vif  et  suhlime  de  ce  grand  honmie.  J'en  rapporterai  ici 
un  seul  endroit ,  qui  suffiroit  pour  montrer  comment  il 
faut  s'y  prendre  pour  faire  sentir  les  beautés  de  1  Ecri- 
Ps.  106.25,  tme  sainte  :  c'est  celui  où  David  fait  la  description  d'une 
tempête. 

«'  Sit  excmplo  loco  illa  tenipesfas  :  Dixil  et  (idslilit  spi- 
"  rilus  procellœ  :  intumuerunt  fluctns  ;  nscertdnut  usque 
»  ad cœlos ,  et  dcscendunt  usquc  ad  abyssos.  Sic  undae 
«  susque  deque  volvuntur.  Qui  homines  ?  Turbatl  siint , 
"  et  rnoti  suiit  sicut  ebrius  :  et  orniiis  corurn  sopierUia 
«  absorpta  est;  quam  profecto  flucluum  animorumquc 
<c  agitationem  non  Virgilius,  nv.n  Homerus,  tanta  verbo- 
'<  nmi  copia  sequare  polneiunt.  Jam  trajîquillitas  quanta; 
<>  statuit  procellam  ejiis  in  aurarn  ,  et  silucruiit  jlactus 
«  ejus.  Quid  enim  suavius ,  quàm  mitem  in  auram  desi- 
«  nens  gravis  prucellarnm  tumultus  ,  ac  mox  silentes  fluc- 
«  tus  post  fragorem  tantum?  Jam  ,  quod  nostris  est  pro- 
«  prium  ,  niajestas  Dei  quanta  in  hàc  voce  :  Diait,  et 
"  proce//a  adsiitil ?  ^on  hîc  Juno  AEolo  supplex  :  non 
"  hîc  Neptunus  in  ventos  tumidis  exaggeratisque  vocibus 
«  saeviens,  atqueeeslus  irae  suae  vix  ipse  intérim  preniens. 
«  Uno  ac  simplici  jussu  statim  onuiia  peraguntur.  » 

Dieu  commande,  et  la  mer  s'enfle  et  s'agite  :  les  Ilots 

'   /  /*   amoi-is  hoc  agere  solet  in      tut ,  nullitm  alkim  ignorare  ci-eJut, 
anin.j  j  ut  cjuein  ipse  semper  coi^i-      S.  Grogor.  pap 
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s'élèvent  jusqu'aux  cieux,  et  descendent  jusqu'au^  fond 
des  abîmes.  Le  même  Dieu  parle,  et  d'un  mot  il  change 
la  tenjpête  en  un  doux  zéphyre,  et  Tagltation  tumul- 
tueuse des  flots  en  un  profond  silence.  Quelle  vivacité  !  et 
quelle  variété  d'images  ! 

§.  IX.  Cantique  de   Moïse  après  le  passage  de  la  mer 
Rouge ,  expliqué  selon  les  règles  de  la  rhétorique. 

L'explication  de  ce  cantique  est  de  M.  Hersan ,  ancien 
professeur  de  rhétorique  au  collège  du  Plessis.  Son  nom  et 
sa  réputation  doivent  faire  attendre  quelque  chose  d'ex- 
cellent. On  a  cru  devoir  faire  dans  cet  écrit  quelques 
changemens  ,  que  l'auteur  adopteroit  sans  peine  ,  s'il  étoit 
encore  vivant. 
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CANTICUM  MOYSIS. 

f.  I,       ijANTEMUS  '  Domino  :  frloriose  enim  magnificatus  est. 
E(/uurn  et  ascensorem  dtjecit  in  mare. 

'  Hcb.  Cantabo. 

f.  a,  Fortitiido  men   et  Jnus  mea  Dominus ,  et  foetus  est 

mihi  in  snlutern.  Isie  Deus  meus,  et  glorificabo   eum  : 
Deus  patris  mei ,  et  e.xaltaho  eum. 

j^.  5.  Dominus  quasi  vir  pu^nator  ;    Omnipotens ,    nomen 

ejus.  IJeb.   Jfhova ,  vir  helii  :  Jeiiova  noiueii  ejus. 

i-  4.  Currus  Pharaonis  et  exerrilum  ejus  projecit  in  mare  : 

ehcti  principes  ejus  subrnersi  sunt  in  mari  rubro. 

f.  5.  yibyssi  nperuerunt  eos  :  descenderunt   in  profundurn 

quasi  Inpis. 
f   ^-  Dextrra  tua ,  Domine ,  mngnifirnia  est  in  fortitudine  : 

de. r  ter  a  tua.  Domine  ,  percussit  inimirum. 
f.  7.  Et  in  multitudine  gloriœ  tuœ  deposuisti nds.  ersnrios  tuas. 

Misisti  iram  tunm  ^  quœ  devoravit  eos  sicut  stipulam. 

'  Il  n'y  a  dans  Toriginal  ni  quœ  ^  ni  ef ,  ni  aucune  aulre  conjonction. 
L'c\pre?siou  en  est  plus  vive. 

)r.  8.  £■/  in  spiritu  fnroris  tui congregatœ sunt  aqnœ  :  ^  stetil 

unda  flucns  :  ^  congregatœ  sunt  abyssi  in  medio  mari. 

^  Ileb.  Stelerunt ,  sicul  acer\'us,JIuenla. 

*  Heb .  Coagulatœ  sunt. 

y-  0-  Di.xit  inimicus  :  Persequar ,  et  comprehendam  :  divi- 

dam  spolia;  implebitur  anima  mea  ;  evaginabo  gladium 
mcum  ;  ^  interficiet  eos  manus  mea. 

*  Ileb.  posiideLii ,  ou  pcssiderejaciet. 
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CANTIQUE   DE  MOÏSE. 

Je  chanterai  des  hymnes  en  Thonneur  du  Seigneur,  parce 
qu'il  a  fait  éclater  sa  grandeur.  Il  a  précipité  dans  la  mer 
le  cheval  et  le  cavalier. 

Le  Seigneur  est  ma  force,  et  le  sujet  de  mes  louanges, 
parce  qu'il  est  devenu  mon  salut  (  ou  mon  Sauveur  ).  C'est 
lui  qui  est  mon  Dieu,  et  je  publierai  sa  gloire.  Il  est  le 
Dieu  de  mou  père ,  et  je  relèverai  sa  grandeur. 

Jéhova  (  le  Seigneur  )  a  paru  comme  un  guerrier  :  son 
Bom  est  Jéhova. 

Il  a  renversé  dans  la  mer  les  chariots  de  Pharaon  et 
son  armée  :  les  plus  distingués  d'entre  ses  officiers  ont  été 
submergés  dans  la  mer  Rouge. 

Ils  ont  été  ensevelis  dans  les  abîmes  :  ils  sont  descendus 
au  fond  des  eaux  comme  une  pierre. 

Votre  droite,  Seigneur,  a  fait  éclater  sa  force:  votre 
droite,  Seigneur,  a  brisé  l'ennemi. 

Par  la  grandeur  de  votre  puissance  et  de  votre  gloire^ 
vous  avez  terrassé  ceux  qui  s'élevoient  contre  nous.  Vous 
avez  envoyé  votre  colère  :  elle  les  a  dévorés  comme  une 
paille. 

Au  souffle  de  votre  fureur  les  eaux  se  sont  entassées  : 
l'onde  qui  couloit  s'est  tenu  élevée  comme  en  un  mon- 
ceau :  les  flots  de  l'abîme  se  sont  condensés  et  durcis  aq 
milieu  de  la  mer. 

L'ennemi  disoit  :  Je  les  poursuivrai  ;  je  les  atteindrai  ; 
je  partagerai  Jes  dépouilles  ;  j'assouvirai  mes  désirs  {ou 
ie  satisferai  ma  vengeance);  je  tirerai  mon  épée;  ma  main 
jne  les  assujettira  (  de  nouveau  ), 
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T)-^  TIXAITÉ    DES  LTI;DES. 

Flihil  '  splritus  tuus ,  et  optruit  eus  mare.  Subf/ursi 
surit  (fitasi pluinbum  in  atjuis  veliemenlibus. 

'  licb.  Si{Dldsti  spirilu  luo. 

Ouis similis tiiî in  *  fortibus ,  Domine,  (jiiis  similis  tui^ 
mn^nifuus  in  sanctitate^ ,  tcrnbilis  atijuc  luuddbilis ,  fa- 
ciens  minibilia  '.' 

*^c  mot  liébrcu  signifie  également  ilicux  nXjuvlii. 
^  Ileb.  Terriôilis  latidibiis. 

Extendisti  manum  tuam  ,  ^  cl  devoraspil  eos  terra. 

^  ci  nVsl  point  dans  rin:l)reu. 

Dux  fuisli  in  miscricordiù  tua  populo  quem  redc- 
misti  :  *  et  portâsti eum  in  Joiiiludine  luù  adluibilaculum 
sanctum  tuum. 

&  lleb.  Deduces. 

Asccnderunt  ^  popiili  et  irati  sunt  :  dolorcs  obiinuerunt 
habitatores  Philisthim. 

*'  lîeb.  Audie/U  po/iuti  ,  coinmowehtiiitur: 

y.  1».  Tune  conturbati  sunt  principes  Edom  :  robustos  Moab 

obtinuit  tremor  :  7  obriguerunt  omnes  habitatores  Canaan 

'  lîeb.  Dissolventui: 

f.  16.  Irrunt  super  eos formido  et  pa^or  :  in  mngniludine  brn- 

chii  tui  fiant  immobiles  quasi  lapis ,  donec  pertranseat 
populus  tuus.  Domine,  donec  pertranseat poputus  tuus 
iste  quem  possedisti. 

f.  17.  Iniroduces  eos ,  et  plnntabis  in  monte  hœrcdiiatis  tuœ, 

firmissimo  liabilaculo  tuo  quod  operaius  es.  Domine: 
sanctuarium  tuum  Domine  ,  quod  finnaveruiit  nm- 
nus  tuœ. 

f.  iS.  Dominus  regnabit  in  œternum  et  ultra. 

.  Ingressus  est  enim  eques  Pharao  cum  curribus  et  equi- 

tibus  ejus  in  mare  ;  et  reduxil  super  eos  Dominus  aquas 
maris  -filii  autem  Israël  ambulaverunl  per  siccum  in  mc- 
dio  ejus.  ^. 

'.  Maris. 
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Vous  avez  sonfflé ,  et  la  mer  les  a  abîme's.  Ils  sont  tom- 
bés au  fond  des  eaux  violentes  comme  une  masse  de 
plomb. 

Qui  d'entre  les  dieux  est  semblable  à  vous?  Qui  vous 
est  semblable ,  vous  qui  /aites  paroilre  avec  éclat  votre 
sainteté,  qui  méritez  d'être  loué  avec  une  frayeur  reli- 
gieuse, et  dont  les  œuvres  sont  autant  de  merveilles? 

Vous  avez  étendu  votre  main,  (et)  la  terre  lésa  dé- 
vorés. 

Vous  vous  êtes  rendu  par  votre  miséricorde  le  guide 
de  ce  peuple  que  vous  avez  racheté,  et  vous  1?  conduirez 
par  votre  puissance  jusqu'au  lieu  de  votre  demeure  sainte. 

Les  peuples  l'apprendront,  et  en  seront  consternés:  les 
habitans  de  la  Palestine  en  seront  pénétrés  de  douleur. 

Les  princes  de  lldumée  seront  dans  le  trouble:  les  chefs 
de  Moab  trembleront  de  frayeur:  tous  les  habitans  de  Ca- 
naan tomberont  dans  le  découragement. 

L'épouvante  et  l'effroi  fondront  sur  eux.  La  grandeur 
(  et  la  force  )  de  votre  bras  les  rendra  immobiles  comme 
une  pierre,  jusqu'à  ce  que  votre  peuple  soit  passé,  Sei- 
gneur ;  jusqu'à  ce  que  soit  passé  le  peuple  que  vous  vous 
êtes  acquis. 

Vous  les  introduirez ,  et  vous  les'  établirez  sur  la  mon- 
tagne de  votre  héritage  ,  dans  ce  lieu  que  vous  construirez, 
Seigîieur,  pour  vous  servir  de  demeure;  dans  ce  sanctuaire, 
Seigneur,  que  vos  mains  affermiront. 

'  Litt.  vous  les  planterez. 

Le  Seigneur  régnera  dans  l'éternité  et  au-delà  de  tous 
les  siècles. 

Car  Pharaon  est  entré  dans  la  mer  avec  ses  chariots  et 
sa  cavalerie;  et  le  Seigneur  a  fait  retourner  sur  eux  les 
erux  de  la  mer  :  mais  les  enfans  d'Israël  ont  passé  au  milieu 
d'elle  à  pied  sec. 
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CANTIQUE   DE   MOÏSE, 

Expliqué  selon  les  règles  de  la  rhétorique. 

i_^ET  excellent  cantique  peut  passer  à  bon  droit  pour  une 
des  plus  éloquenles  pièces  de  l'antiquilé.  Le  tour  en  est 
grand,  les  pensées  nobles,  le  slyle  subinie  et  niagniHque, 
les  expressions  fortes,  les  ligures  bardies:  tout  y  est  plein 
de  choses  et  d'idées  qui  frappent  l'esprit  et  saisissent  lima- 
gination.  Celte  pièce,  qui  selon  le  sentiment  de  quelques 
personnes,  a  été  composée  par  ÎNIoïse  en  vers  hébreux, 
surpasse  tout  ce  que  les  profanes  ont  de  plus  beau  dans  ce 
genre.  Virgile  et  Horace,  les  plus  parfaits  modèles  de  l'e'- 
loquence  poétique,  n'ont  rien  qui  en  approche.  Personne 
n'a  plus  d'estime  que  moi  pour  ce  deux  grands  hommes, 
et  je  les  ai  étudiés  avec  une  grande  application  et  un  grand 
plaisir  pendant  plusieurs  années.  Ce[)enflant,  quand  je 
V.  16.59.  lis  ce  que  Virgile  dit  à  la  louange  d'Auguste  au  commen- 
cement du  troisième  livre  des  Géorgiques,  et  à  la  fin  du 
huitième  de  l'Enéide  ;  et  ce  qu'il  fait  chanter  au  prêtre 

'•'•  C75 72S.  d'Evandre  en  l'honneur  d'Hercule  dans  le  même  livre; 
quoique  ces  endroits  soient  très-beaux,  je  les  trouve  ram- 

V.  a8-'.3o2.  pans  au  prix  de  notre  cantique.  Virgile  me  paroît  tout  de 
glace,  et  Moïse  tout  de  feu.  Il  en  est  de  même  d'Horace 
dans  les  odes  i4  et  i5  du  quatrième  livre,  et  dans  la  der- 
nière des  épodes. 

Ce  qui  semble  favoriser  ces  deux  poètes  et  les  autres 
profanes,  c'est  qu'ils  ont  ie  nombre,  l'harmonie,  et  l'é- 
légance du  style ,  (ju'on  ne  trouve  point  dans  l'Ecriture 
sainte.  IMais  aussi  1  Ecriture  suinle  que  nous  avons  n'e»t 
qu'une  traduction  :  et  l'on  i>ait  combien  les  meilleures  tra- 
ductions françoises  de  Cicéron ,  de  Virgile,  et  dllorace  » 
défigurent  ces  auteurs.  Or  il  faut  qu'il  y  ait  bien  de  l'é- 
loquence dans  la  langue  originale  de  l'Ecriture,  puisqu'il 
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nous  en  reste  encore  plus  clans  ses  copies  que  dans  tout 
le  latin  de  l'ancienne  Rome,  et  dans  tout  le  grec  d'Athènes. 
Elle  est  serrée ,  concise  ,  de'gagee  des  orneniens  étrangers , 
qui  ne  serviroient  qu'à  ralentir  son  impétuosité  et  son  feu. 
Ennemie  des  longs  circuits,  elle  va  à  son  but  par  le  pins 
court  chemin.  Elle  aime  à  renfermer  beaucoup  de  pen- 
sées en  peu  de  mots  pour  les  faire  entrer  comme  des  traits, 
et  à  rendre  sensibles  les  objets  les  plus  éloignés  des  sens 
par  les  images  vives  et  naturelles  qu'elle  en  fait.  En  un 
mot,  elle  a  de  la  grandeur,  de  la  force,  de  l'énergie,  avec 
une  majestueuse  simplicité  ,  qui  la  mettent  au  dessus  de 
toute  l'éloquence  païenne.  Que  l'on  prenne  seulement  la 
peine  de  comparer  les  endroits  que  je  viens  de  citer  de 
Virgile  et  d'Horace  avec  les  réflexions  que  nous  allons 
faire  ,  et  l'on  sera  convaincu  de  ce  que  je  dis. 

Occasion  et  sujet  du  cantique. 

Le  grand  miracle  que  Dieu  fil  au  passage  de  la  mer 
rouge  est  l'occasion  de  ce  cantique.  Le  dessein  du  pro- 
phète est  de  s'abandonner  aux  transports  de  joie,  d'ad- 
miralion ,  de  reconnoissance  sur  ce  grand  miracle  :  de 
chanter  les  louanges  de  Dieu  libérateur;  de  lui  rendre  des 
actions  de  grâces  publiques  et  solennelles,  et  d'inspirer  au 
peuple  les  mêmes  sentimens. 


EXPLICATION  DU  CANTIQUE. 

Cantem  us  ( heb.  caniabo  )  Domino  :  gloriose  enim  ma-       ^,  , 
gnijicatus  est.  Equum  etascensorem  dejecit  in  mare.  «  Je 
«  chanterai  des  hymnes  en  l'honneur  du  Seigneur,  parce 
«  qu'il  a  fait  éclater  sa  grandeur.  Il  a  précipité  dans  la  mer 
«  le  cheval  et  le  cavalier.  » 

Moïse,  plein  d'admiration,  de  reconnoissance  et  de  joie, 
pouvoit-il  mieux  déclarer  les  mouvemens  de  son  cœur 
que  par  cet  exorde  impétueux  qui  marque  la  vive  rccon- 
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iioiss.inrp  lîn  peuple  rl'Jlivio,  el  la  {^lainîciir  lonihlc  diiDli  m 
libria'-L'ur  ? 

Crt  exortlc  rsl  la  ju<ij)Osili(m  simple  tic  loiili-  la  pièce. 
Il  est  comme  rnbrégc  et  le  point  de  vue  oii  toutes  les 
parties  du  tableau  se  rapportent.  Il  faut  toujours  l'avoir 
dans  lesprit  en  lisant  le  canlicpie,  ponr  comprendre  avec, 
quel  artifice  le  prophète  tire  tant  «le  beautés  et  tant  tie 
richesses  d'une  jiroposition  ({ui  paroît  si  simple  et  si  stérile. 

Cmttobo  est  bien  plus  éner{;i(pie,  plus  intéressant,  plus 
tendre,  que  ne  seroit  le  plnriel  conlnhimus.  Cette  vic- 
toire des  Hébreux  sur  les  Egyptiens  ne  ressemble  point 
aux  victoires  ordinaires  qu'ini  peuple  remporte  sur  un 
autre  peuple,  et  dont  le  fruit  est  général,  vague,  commun, 
presque  imperceptible  à  chaque  particulier.  Ici  tout  est 
propre  à  chaque  Israélite ,  tout  est  personnel.  Dans  ce 
premier  moment  chacun  pense  à  ses  propres  fers  rom- 
pus, chacun  croit  voir  son  cruel  maître  noyé,  chacun  sent 
le  prix  de  sa  propre  liberté  qui  lui  est  assurée  pour  tou- 
jours. Car  il  est  naturel  au  cœur  humain,  clans  les  dan- 
gers extrêmes,  de  rappeler  tout  à  soi,  et  de  se  compter 
seul  pour  tout. 

//  n  précipité  dans  In  mer  le  cha^al  cl  h  crnalicr.  Ce 
singulier,  le  clieial^  le  cavalier ,  qui  endjrasse  la  généra- 
lité, la  totalité  des  chevaux  et  des  cavaliers,  est  bien  plus 
énergique  que  n'auroit  été  le  pluriel.  D'ailleurs ,  ce  sin- 
gulier est  bien  plus  propre  à  marquer  la  facilité  et  la 
promptitude  de  la  submersion.  La  cavalerie  égyptienne 
éîoit  nombreuse,  formidable,  et  couvroit  des  plaines  en- 
tières. Il  auroit  fallu  une  victoire  continuée  pendant  plu- 
sieurs jours  pour  la  défaire  et  pour  la  mettre  en  pièces. 
IMais  à  Dieu  sa  défaite  n'a  coûté  qu'un  instant ,  qu'un 
effort,  qu'un  seul  coup.  Il  Ta  toute  ren\ersée,  noyée, 
abîmée ,  comme  si  ce  n'avoit  été  qu'un  seul  cheval ,  el 
qu'un  seul  cavalier.  Equum  et  asccnsorem  dcjecit  in  mare. 

Le  Seigneur  est  majorée  et  le  sujet  de  mes  louanges^  etc. 
Voila  l'amplification  du  premier  mot  du  cantique,  ca/î-. 
iabo.  A  oyons  comment  cela  est  dé\  eloppé. 
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De  tous  les  allribuls  de  Dieu  il  ne  loue  que  la  force, 
parce  <yic  c'est  par  elle  qu'il  a  été  délivré. 

Forlilndo  mea.  Cette  figure  est  énergique ,  pour  causa 
fortitudinis ,  qui  est  plat  et  languissant:  outre  que  ^r- 
iiludo  mea  fait  sentir  que  Dieu  tint  seul  lieu  de  courage 
aux  Israélites,  et  les  dispensa  do  faire  aucun  usage  du  leur. 

Laus  mea.  Le  sujet  de  mes  louanges.  INlême  figiire,  et 
de  même  énergie.  Il  est  l'unique  sujet  de  mes  louanges. 
Aucun  instrument  ne  les  partage  avec  lui.  La  puissance, 
la  sagesse,  l'industrie  humaine  n'y  peuvent  être  associées. 
Il  mérite  seul  toute  ma  recoimoissance  ,  puisqu'il  a  seul 
tout  fîiit ,  tout  ordonné,  et  tout  exécuté.  Laus  mea  Do- 
minus. 

Factiis  est  rniJii  iii  saîutem.  Le  siècle  d'Auguste  auroit 
dit,  me  servavit.  L'Ecriture  dit  bien  plus.  Le  Seigneur 
s'est  chargé  de  faire  lui-même  tout  ce  qu  il  falloit  pour 
me  sauver.  Il  a  fait  de  mon  salut  son  affaire  propre  et  per- 
sonnelle :  et  ce  qui  est  bien  plus  expressif,  il  est  devenu 
mon  salut. 

Iste  Deus  meus.  Tste  est  emphatique,  et  signifie  beau- 
coup plus  qu'il  ne  paroît.  Iste,  non  pas  les  dieux  des  Egyp- 
tiens et  des  nations ,  des  dieux  sans  force ,  sans  parole  , 
sans  vie;  mais  celui  qui  a  fait  tant  de  prodiges  cti  Egypte 
et  dans  notre  passage,  celui-là  est  mon  Dieu  ;  c'est  lui  seul 
que  je  glorifierai. 

Deus  meus.  Ce  meus  peut  avoir  un  double  rapport  :  l'un 
à  Dieu,  l'autre  à  l'Israélite.  Dans  le  premier:  Dieu  pa- 
roît n'être  grand,  n'être  puissant,  n'être  Dieu  que  pour 
moi.  Distrait  sur  le  reste  de  l'univers,  il  ne  s'occupe  que 
de  mes  périls  et  de  ma  sûreté;  et  il  est  prêt  à  sacrifier  à 
mes  intérêts  toutes  les  nations  de  la  terre.  Dans  le  second 
rapport:  Iste,  Deus  meus.  C'est  lui  qui  est  mon  Dieu.  Je 
n'en  aurai  jamais  d'autre.  Je  réunis  en  lui  seul  tons  mes 
vœux,  tous  mes  désirs,  toute  ma  confiance.  Il  est  seul 
digne  de  mon  culte  et  de  mon  amour.  Il  aura  pour  ja- 
mais tous  mes  hommages. 

C'est  le  Dieu  de  mon  père ,  et  je  relèverai  sa  grandeur. 
Celte  répétition  est  la  chose  du  monde  la  plus  tendre. 
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Celui  dont  je  relèvo  ]a  grandeur  n'est  point' un  Dleti 
étr^inf^tr  inronnu  jïis(|u"à  re  jour  ,  prt)leckMir  povir  une 
occasion  passagère,  et  prêt  à  accorder  le  même  secours 
à  loul  anire.  Non,  c'rst  l'ancien  protcclenr  de  ma  fa- 
mille. Sa  bonté  etit  InMi-dilairc.  J  ai  mille  |)reuves  domes- 
tiques de  son  amour  constant,  perpétué  de  race  en  race 
jusqu'à  moi.  S<'s  anciens  bienfaits  étoijMit  des  litres  et 
des  gages  qui  m'en  assuroient  de  pareils.  C'est  le  Dieu 
démon  père.  C'est  le  Dieu  qui  s'est  montré  tant  de  fois 
à  Abraham,  à  Isaac ,  à  Jacob.  C  est  le  Dieu  enfin  qui 
vient  ilaccomplir  les  grandes  promesses  qu  il  a  faites  à 
mes  aïeux. 

Qu'a-t-il  fait  pour  cel.i  ?  Il  n  paru  comme  un  ^\ierrief. 
Domimis  quasi  vir  pugnntor.  Dans  l'hébreu  ,  Jehina  vir 
belli.  Il  pouvoit  dire,  comme  il  est  le  Dieu  des  armées, 
il  nous  a  délivrés  de  l'ai-méo  de  Pharaon  :  ntais  c'étoit 
trop  peu  dire.  Il  regarde  son  Dieu  conmie  un  soldat,  comme 
un  capitaine;  il  lui  met,  pour  parier  ainsi,  les  armes  à 
la  main,  et  le  fait  combattie  pour  les  enfans  de  Jacob. 

Dumiuus  qunsi  vir  pugnntor:  Omnipotens  nomen  ej'us. 
L'hébreu  porte:  JrluKn  lùr  belti  :  Jehovn  nomen  ejus. 
jVloïse  insiste  sur  le  terme  JchoiO,  pour  mieux  iaire  sentir 
par  cette  ré[)étili(m  quel  est  ce  guerrier  extraordinaire 
qui  a  daigné  (•ond)allre  pour  Israël.  Comme  s'il  disoit  : 
Jehova  ^  le  Seigneur,  a  paru  comme  un  guerrier.  Entend- 
on  bien  ce  que  je  dis?  Comprend-on  toute  l'étendue  de 
cette  mei  veille?  Oui,  je  le  répète,  c'est  le  Dieu  suprême 
en  personne,  c'est  le  Dieu  unique,  c'est,  pour  tout  dire, 
Qui  est...  celui  qui  s'appelle  J'é^/ior/?,  qui  porte  le  nom  incomtiiiini- 

"/jo  snni  v"!  cajjle ,  qni  possède  seul  toute  la  plénitude  de  l'être:  c'est 
celui-là  qui  s'est  rendu  le  champion  d'Israël.  Lui-même 
leur  a  tenu  lieu  de  soldat.  Il  s'est  chargé  seul  de  tout  le 

Exod.ïk.  14.  poids  de  la  guerre.  Dominus  (  Jehova  )  pugnahit  pro  vo- 
bis,  et  voa  tnrebiiis .,  disoit  Moïse  aux  Israéliîe'^  avant  l'ac- 
tion. Le  Seigneur  {Jchovn)  combattra  pour  vous.,  et  vous 
demeurerez  dans  le  silence  :  c'est-à-dire,  vous  vous  tien- 
drez en  repos  sans  combattre. 
7>.  4  «  5.      Il  a  renversé  dans  la  mer  les  chariots  de  Pharaon  et 
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ion  armée  :  les  plus  distingués  d'entre  ses  officiers  ont  été 
submergés  dans  la  mer  rouge.  Ils  ont  été  ensevelis  dans 
les  abîmes.  Ils  sont  descendus  au  fond  des  eaux  comme 
une  pierre. 

Remarquez  le  pompeux  étalage  de  tout  ce  qui  est  con- 
tenu dans  ces  deux  mots,  equum  et  ascensorem ,  le  cheval 
et  le  cavalier. 

1.  Currus  Phoraonis.  2.  exercitum  ejus.  3.  electi  prin- 
cipes ejus.  Belle  gradation. 

Que  dirons  -  nous  de  cette  admirable  amplification  ? 
Projecit  in  mare.  Submersi  sunt  in  mari  rubro.  Abyssi 
operuerunt  eos.  Descenderunt  in  profundum  quasi  lapis. 
Tout  cela  pour  expliquer ,  dejecit  in  mare.  Vous  voyez 
dans  tous  ces  mots  une  suite  d'images  qui  se  succèdent 
et  se  grossissent  par  degrés,  i.  Projecit  in  mare.i.  Sub- 
mersi sunt  in  mari  rubro.  Tous  submergés  dans  la  mer 
rouge.  Submersi  sunt  enchérit  sur  projecit...  In  mari 
rubro  est  une  circonstance  qui  fixe  plus  que  mari  sim- 
plement. Heb.  in  mari  Supti.  Il  semble  que  M  ïse  veuille 
relever  la  grandeur  de  la  puissance  que  Dieu  a  fait  pa- 
roître  dans  une  mer  qui  faisoit  partie  de  l'empire  égyp- 
tien, et  qui  étoit  sous  la  protection  des  dieux  *  d'Egypte.  ^Eedscpho» 
3.  Electi  principes  ,  les  plus  grands  d'entre  les  princes  de 
Pharaon  :  c'est-à-dire  les  plussiiperbes,  et  peut-être  les  plus 
emportés  contre  les  ordres  du  Dieu  d'Israël  :  enfin  les  plus 
capables  de  se  sauver  du  naiifrage  sont  submergés  comme 
les  moindressoldats.  4' ^^/•s.y^o/J^^tt^/'ww^  ^05.  Quelle  image! 
Ils  sont  couverts,  abîmés  ,  disparus  pour  toujours.  5.  Pour 
achever  cctie  peinture,  il  finit  par  une  similitude  ,  qui  est 
tomme  le  gros  trait  qui  figure  la  chose  :  descenderunt  in 
profundum  quasi  lapis.  Tout  fiers  qu'ils  sont  ,  ils  ne  font 
pasplusderéiislance,  pour  remonter,  contre  le  bras  de  Dieu 
qui  les  enfonce ,  qu'une  pierre  qui  tombe  au  fond  des  eaux. 

Après  cela  que  devoit  penser  Moïse  ?  que  devoit  -  il 
dire?  C'est  une  des  plus  importantes  règles  de  rhétorique 
«t  à  laquelle  Cicéron  ne  manque  jamais  ,  qu'après  le 
récit  d'une  action  surprenante,  ou  même  d'une  circon- 
stance extraordinaire ,  il  faut  sortir  de  l'air  tranquille  et 
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paisil)le  de  l;i  narralion  pour  se  répandre  datia  des  mon- 
vcnuMKs  plus  ou  moins  inipéluoux  ,  selon  la  nature  du 
siijel  :  ce  (pii  se  fait  presque  toujours  par  «les  apostrophes, 
tles  interrogations  ,  ilos  exclamations  ,  figures  propres  à 
niveiller  et  le  discoins  et  l'audilcur.  C'est  ce  que  Moïse 
Tait  dans  tout  ce  cantique  dune  nianière  inimitable. 

Déviera  tua.  Domine  ^  ningnificnta  est  in Jortiludlne  : 
(li'.xlnn  lun ,  Domine,  pcmissil  inimiciim  ;  et  in  mid~ 
iiludine  gloriœ  iuœ  deposuisli  ad%crsarios  tuos. 

Il  y  a  ici  plusieurs  choses  à  remarqner. 

1.  Moïse  pouvoit  dire  :  Deiis  mngnijiraiil  fortiltidinern 
sunm  perciiliendo  Pliaraonem.  Mais  que  cela  seroit  loihlo 
et  languissant  pour  exprimer  une  si  grande  action  !  H 
s'élance  vers  Dieu,  et  lui  dît,  par  une  espèce  d'enthou- 
siasme :  De.rlera  tua  ,   Domine,  magnificntn  est  ^  etc. 

2.  Il  pouvoit  dire  :  O  Domine  ^magnijicosii  forlitn- 
dinem  ,  etc.  Mais  cela  ne  porte  point  assez  d'idée ,  et  n'a 
rien  de  sensible  :  an  lieu  que  dans  l'expression  de  Moïse 
vous  voyez  ,  vous  distinguez  ,  pour  ainsi  dire  ,  la  main 
de  Dieu  qui  s'étend  et  qui  écrase  les  Egyptiens.  D'où  je 
conclus  tout  à  la  fois  que  la  véritable  éloquence  est 
celle  qui  persuade  :  qu  elle  ne  persuade  ordinairement 
qu'en  touchant  :  qu'elle  ne  touche  que  par  des  choses  et 
par  des  idées  palpables:  et  que,  par  toutes  ces  raisons, 
l'éloquence  de  lEcriture  sainte  est  la  plus  parfaite  de 
toutes,  puisque  les  choses  les  plus  spirituelles  et  les  plus 
métaphysiques  y  sont  représentées  sous  des  images  vives 
et  sensibles. 

3.  Dextera  tua  ,  Domine ,  percussit  inimicum.  Belle 
répétition  ,  et  nécessaire  pour  mieux  f;iire  sentir  la  puis- 
sance du  bras  de  Dieu.  Le  premier  membre,  votre  droite 
a  fait  éclater  sa  force  ,  n'ayant  désigné  l'événement  qu'en 
générai  et  com'^usément ,  le  prophète  croit  n'en  avoir  pas 
assez  dit;  et  pour  marquer  la  manière  de  cette  action, 
il  répète  aussitôt,  votre  droite  a  brisé  l'ennemi.  C'est 
le  génie  des  grandes  passions  de  répéter  ce  qui  sert  à 
les  entretenir.  Nous  voyons  cela  dans  tous  les  endroits 
passionnés  des  meilleurs  auteurs.  Et  c'est  ce  qui  règne  par- 
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ticulîèrement  dans  l'Ecriture  ,  surtout  dans  les  psaumes. 
4.  In  mulliiudinc  ffloriœ  tuœ  deposiiisti  adversorios 
tuos.  L'héhren  porte  :  Irt  rnulllludine  elaiionis  (  ccJsi- 
iudinis  )  tuœ  destruxisii  in  surventes  contra  te.  Il  y  a 
de  grandes  beaute's  cachées  dans  le  texte  original  ,  qui 
méritent  d'être  un  peu  développées. 

1 .  Par  ces  mots ,  in  multitudine  elaiionis  tuœ  ,  l'auteur 
sacré  veut  marquer  Faction  d'un  grand  seigneur  qui  se 
redresse  ,  qui  prend  un  air  haut  et  fier  ,  qui  s'élève  à 
proportion  de  ce  qu'un  petit  inférieur  ose  s'élever  contre 
lui  ,  et  qui  se  plaît  à  le  mettre  d'autant  plus  bas.  Les 
Egyptiens  se  coniptoient  pour  quelque  chose  de  grand  : 
ils  s'attaquoient  à  Dieu  même  ;  ils  demandoient  fière- 
ment ,  Quel  est  donc  ce  Seigneur  ?  Mais  à  mesure  que  -Exod.  5.  2. 
ces  insolens  s'élevoient  selon  toute  leur  étendue  ,  Dieu 
s'élevoit  aussi  ,  et  prenoit  contre  eux  toute  l'élévation  de 

sa  grandeur  infinie;  toute  la  hauteur  de  sa  majesté  su- 
prênje  :  alta  à  longe  cognoscil.  Et  c'est  de  Lî  qu'il  a  ren-   p^  j-_  g 
versé  ses  ennemis  si  pleins  d'eux  -  mêmes  ,  et  les  a  ra- 
baissés non-seulement  contre  terre ,  mais  dans  les  abîmes 
les  plus  profonds  de  la   mer. 

2.  Insurgentes  contra  tf.  Ce  n'est  pas  contre  Israël 
que  les  Egyptiens  se  sont  déclarés  :  c'est  vous-même  qu'ils 
ont  osé  attaquer:  c'est  vous  qu  ils  ont  bravé.  Notre  que- 
relle étoit  la  vôtre  :  c'est  à  vous  qu'ils  faisoienl  la  guerre, 
contra  te.  Ce  tour  est  délicat  et  touchant  pour  intéresser 
Dieu  même  dans  la  cause  d'Israël. 

<f  Vous  avez  envoyé  votre  colère  :  elles  les  a  dévorés 
"  conmie  une  paille.  Au  souffle  de  votre  fureur  les  eaux  «. 

«  se  sont  entassées  :  l'onde  qui  couloit  s'est  tenue  élevée 
«  comme  en  un  monceau  :  les  flots  de  l'abîme  se  sont 
«  condensés  et  durcis  au  milieu  de  la  mer.  L'ennemi 
«  disoit  :  Je  les  [)oursuivrai  ;  je  les  atteindrai  ;  je  parta- 
«'  gérai  les  dépouilles;  j'assouvirai  mes  désirs;  ou,  je 
«  satisferai  ma  vengeance,  je  tirerai  mon  épée  ;  ma  main 
«  les  assujettira  de  nouveau.  Vous  ave/,  soufflé ,  et  la  mer  ^®' 

«  les  a  abîmés.  Ils  sont  tombés  au  fond  des  eaux  comme 
«  une  masse  de  plomb.  « 
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Moïse  revient  à  sa  narration  ,  non  pas  comme  aux 
yers«*fs  4  et  5  ,  par  une  description  toute  pure,  mais  en 
continuant  son  aposlroj)he  à  Dieu,  ce  qui  passionne  da- 
vantage le  récit  :  en  quoi  la  conduite  de  ce  canti(|ue  me 
paroît  au  -  dessus  de  réloqucnce  ordinaire.  Plus  il  >s'é- 
loignc  de  la  proposition  simple  qui  lui  sert  d'exorde,  plus 
on  voit  augmenter  la  force  de  ses  amplifications. 

Misisti  irarn  lunm.  Quelle  figure  !  quelle  expression  1 
Le  prophète  donne  à  la  colère  <livine  de  l'action  et  de  la 
vie.  Il  la  transforme  en  un  ministre  ardent  et  zélé,  que 
le  juge  tranquille  envoie  du  haut  de  son  trône  exécuter 
les  arrêts  de  sa  vengeance.  Les  rois  ont  besoin  ,  contre 
leurs  ennemis  ,  de  cavalerie  ,  de  troupes  ,  d'armes,  et 
d'un  grand  attirail  de  guerre.  A  Dieu  ,  sa  colère  seule 
lui  suffit  pour  punir  des  coupables.  Vous  avez  envoyé 
votre  colère.  Que  de  choses  renfermées  dans  un  seul 
mof,  qui  laisse  au  lecteur  le  plaisir  de  compter  lui-même 
dans  son  imagination  les  feux  ,  les  éclairs,  les  foudres, 
les  tcm[)êtes,  et  tous  les  autres  instrumens  de  celte  co- 
lère !  On  sent  mieux  la  beauté  de  celte  expression  qu'on 
ne  peut  IVxpriuier.  On  y  trouve  une  certaine  profijiuleur 
et  un  je  ne  sais  qiioi  qui  occupe  et  qui  remplit  l'esprit. 
Horace  a  eu  en  vue  cette  figure  par  son  irncundn  ful- 
mina. Virgile  l'a  attrapée  dans  lirigénieuse  composi- 
tion de  la  foudre  qu'il  décrit  au  huitième  livre  de  l'E- 
néide : 

Sonilumque,  metumque 
Miscebant  operi ,  flammisque  sequacibus  iras. 

Qu'a  donc  fait  cette  terrible  colère  ?  Elle  les  a  dévoréà 
comme  une  paille.  Il  n'appartient  qu'à  l'Ecriture  de  nous 
donner  de  telles  images.  Tâchons  d'approfondir  cette 
pensée.  Noiis  verrons  la  colère  de  Dieu  qui  dévore  une 
armée  épouvantable.  Hommes,  chevaux,  chariots,  tout 
cela  est  broyé,  consumé  ,  abîmé  :  foibles  synonymes.  Tout 
cela  est  dévoré  :  ce  seroit  tout  dire.  Mais  la  similitude 
qui  vient  après  achève  le  portrait  :  car  dans  le  mot  dfr 
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dévorer  vous  concevez  une  action  qui  dure  quelque  temps; 
mais  sicut  stipulam  vous  montre  mie  action  d'un  mo- 
ment. Quoi  donc  ,  une  armée  si  nombreuse  est  dévorée 
comme  une  paille  !    Pesez  bien  ces  idées. 

Mais  comment  cela  s'est- il  fait?  Dieu,  par  un  vent 
furieux  a  rassemblé  les  eaux,  qui  se  sont  élevées  comme 
deux  montagnes  au  milieu  de  la  mer.  Les  enfans  dlsraël 
y  ont  passé  à  sec.  Les  Egyptiens  les  y  ont  poursuivis,  et 
ils  ont  été  enveloppés  dans  les  flots.  Voilà  un  récit  simple 
et  sans  ornement.  Mais  que  de  beautés ,  que  de  richesses 
dans  le  tour  de  l'Ecriture  !  Je  n'aurois  jamais  fait  si  je 
voulois  les  examiner  en  détail.  Tout  le  cantique  me  charme  • 
mais  cet  endroit  ni'enlève. 

Irt  spiriiu  furoris  tui congi'egatœ  sunt  oquœ.Yiç  prophète 
ennoblit  le  vent  en  lui  donnant  Dieu  même  pour  prin- 
cipe ;  et  il  anime  les  eaux  en  les  représentant  suscep- 
tibles de  frayeur. Pour  mieux  peindre  l'indignation  divine 
de  ses  effets  ,  il  emprunte  limage  de  la  colère  humaine , 
dont  les  vifs  transports  sont  accompagnés  d'une  respiration 
précipitée,  qui  cause  un  souffle  impétueux  et  violent.  Et 
lorsque  cette  colère ,  dans  une  personne  puissante  ,  se 
tourne  contre  une  populace  timide ,  elle  l'oblige ,  pour 
s'en  garantir  ,  de  céder  la  place  ,  et  de  se  renverser  tumul- 
tuairement  les  uns  sur  les  autres.  G  est  ainsi  qu'«w  souffle 
de  la  fureur  du  Seigneur  les  eaux  épouvantées  se  sont 
retirées  avec  précipitation  de  leur  lieu  naturel,  et  se  sont 
entassées  à  la  hâte  les  unes  sur  les  autres  pour  laisser  pas- 
ser cette  colère  sans  y  mettre  obstacle  :  au  lieu  que  les 
Egyptiens  qui  se  sont  présentés  sur  son  chemin  en  ont 
été  dévorés  comme  une  paille.  Cette  peinture  de  la  colère 
divine  se  trouve  souvent  dans  les  Ecritures.  '  «  La  mer  l'a  p  ^  '  % 
«  vu,  et  a  pris  la  fuite.  On  a  vu  les  abîmes  des  eaux  s'en- 
«  tr'ouvrir.  .  .  par  le  bruit  de  vos  menaces,  Seigneur,  et  Ps.^r.  iS 
«  par  la  respiration  du  souffle  de  votre  colère.  La  fumée  -uid.  q, 

'  Mavevidit,  etfitgh. . .  Apparue-  ejus  ,  et  ig/iis  àfacic  (  bcb.   ex  ore) 

funt  Joules  aquaruin  ah  iiirrepalione  ejus  exarsit  :  carbones  succensi  mnf 

iiiii ,  Domine ,  ab  inspiruLione  spirilùs  ab  eo. 
irœ  tuœ.,,.  Ascendit Juinus  in  ira 
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«  de  sa  colère  s'est  t'Ievéc;  un  feu  dévorant  est  sorti  de  ^n 
«  bouche  ;  lies  charbons  en  ont  été  allumés.  »  Faut-il  s  *- 
tonner  qu'une  telle  colère  renverse  et  abîme  tout  ? 

Cortf^rrgatœ  surit  nbyssi  in  nicdlo  mari.  C'est  la  répéti- 
tion ,  et  tout  ensemble  ramplilîcation  de  congrefroiœ  suiit 
nquœ.  i.  Au  lieu  île  corifrregntœ  le  texte  original  porte 
rongnlalœ  ,  c'est-à-dire  les  eaux  se  sont  prises  et  épaissies 
connue  de  la  glace.  2.  ^^^j.y5/donne  une  idée  beaucoup  plus 
alVreuse  que  nijuœ.  3.  In  niedin  mari.  Cette  circonstance 
a  beaucoup  d'emphase.  Elle  attache  rimagination,  et  fait 
concevoir  des  nionlagnes  d'eau  solides  dans  le  centre  des 
choses  liquides. 

Les  deux  versets  suivans  sont  d'une. beauté  qu'on  ne 
peut  assez  admirer.  Au  lieu  de  dire  simplement,  comme 
nous  l'avons  déjà  remarqué  ,  les  Ei^yplicus  sont  entrés 
dans  la  mer  en  poursuivant  les  Israélites  :  le  prophète 
entre  lui-même  dans  le  cœur  de  ces  barbares,  il  se  met  à 
leur  place  ,  il  prend  leurs  passions,  et  les  fait  parler;  non 
pas  qu'ils  aient  parlé  en  etlet ,  mais  parce  que  le  désir  de 
vengeance  et  la  chaleur  à  poursuivre  les  Israélites  éfoicnt 
le  langage  de  leurs  ccrurs,  que  Moïse  leur  a  mis  dans  la 
bouche  pour  varier  et  passionner  sa  narration. 

Dixil  inimicus ,  pour  dixerunl  JEgyptii.  Ce  singulier, 
cet  ininiicus ,   tout  cela  est  de  si  bon  goût! 

Persequar .  .  .  comprehendam  .  .  .  diçidam  spolia ,  etc. 
On  lit ,  et  on  voit  dans  ces  mots  mie  vengeance  ])alpa- 
ble  ,  dont  on  se  sent  presque  animé  en  lisant.  L'auteur 
sacré  u'a  point  njis  de  conjonction  à  aucun  des  six  verbes 
qui  composent  le  discours  du  soldat  égyptien  ,  afin  de  lui 
donner  plus  de  vivacité,  et  d'exprimer  plus  au  naturel  la 
disposition  d'un  homme  plein  de  passion  qui  s'entretient 
avec  lui-même,  et  qui  ne  se  met  pas  en  peine  de  mettre 
des  liaisons  et  des  conjonctions  dans  ses  pensées,  qui  de- 
mandent de  la  liberté. 

Un  autre  en  seroit  demeuré  là  :  mais  Moïse  va  plus 
loin.  Implebiiur  anima  mea.  Il  pouvoit  dire  :  Dindiim 
spolia,  et  iis  me  implebo.  Mais  implebitur  anima  mea 
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nous  les  représente  regorgeant  de  dépouilles  et  nageant 
dans  la  joie. 

Je  tirerai  mon  épèe  :  ma  main  les  égorgera.  C'est 
ainsi  que  porte  la  Yulgate.  Ei>oginabo  glndium  meum  ; 
interficiet  eos  marius  mea.  La  réfiexion  qui  suit  suppose 
ce  sens ,  et  est  fort  belle.  Le  plaisir  d'égorger  leurs  ennemis 
n'est  pas  moins  sensible  que  celui  de  les  dépouiller. 
Voyons  comme  il  touche  cet  endroit.  Il  pouvoit  dire  en 
un  mot  eos  interficiam ,  je  les  égorgerai  ;  mais  cela 
auroit  passé  trop  vite  :  il  leur  ménage  le  plaisir  d'une 
longue  vengeance.  Evaginabo  gladium  meum  ,  je  tirerai 
mon  épée.  Quelle  image!  Elle  frappe  même  les  yeux 
du  lecteur.  Interficiet  eos  manus  mea  ,  ma  main  les 
égorgera. 

Ce  manus  mea  est  d'une  beauté  que  je  ne  puis  expri- 
mer.  On  voit  dans  celte  expression  un  soldat  sûr  de  la 
victoire.  On  le  voit  qui  regarde ,  qui  remue  ,  et  qui  mesure 
son  bras.  Je  tremble  pour  les  enfans  disraël.  Grand  Dieu  ! 
que  ferez-vous  pour  les  sauver  ?  Voilà  un  déluge  de  bar- 
bares qui  courent   en  fureur  à  la  vengeance  et  à  la  vic- 
toire. Tous  les  traits  de   votre   colère  peuvent-ils  suffire 
pour  arrêter  vos  ennemis.^  Dieu   souffle,  et   la  mer  les  a 
déjà  enveloppés.  Flavit  spiriius  tuus ,  et  opérait  eos  mare. 
Il  faut  avouer  que  celte   rellexion  est  bien  vive ,  bien 
éloquente,  et  bien  propre  à  former  le  goût  :  et  c'est  pour 
cela  que  j'ai  cru  n'en  devoir  pas  priver  le  lecteur.  jMais  je 
suis  obligé  d'avertir  que  le  texte  hébreu  ,  au  lieu  de  interfi- 
niet  eos  manus  mea ,  a  possidere  faciet  eos  manus  mea; 
possessioni  restituet  eos  manus  mea.   Ce  qu'on  pourroit 
traduire  :  «  ma  main  me  les  assujettira  de  nouçeau.lSlà  main 
«  s'en  rendra  maîtresse.  Ma  main  me  remettra  en  possession 
«c  de  ces  fugitifs  »  En   effet ,  c'étoit-là  le  véritable  motif  de 
la  poursuite  si  ardente  des  Egyptiens  :  l'histoire  y  est  for- 
melle. «  On  vint  dire    au  roi  des  Egyptiens  que  les  Hé-  Exod.i^.s. 
«  breux  s'en  étoient  enfuis.  En  même  temps  le  cœur  de 
«  Pharaon  et  de  ses  serviteurs  fut  changé  à  l'égard  de  ce 
«  peuple;  et  ils  dirent  :  A  quoi  avons-nous  pensé  de  lais- 
«  ser  ainsi  aller  les  Israélites ,  afin  qu'ils  ne  nous  fussent 
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^v  plus  assujettis?  »  L'intention  de  Pharaon  et  de  ses  offi- 
ciers n'étoit  donc  pas  de  tuer  et  d'exterminer  les  Israé- 
^ittvs  :  ils  auroient  agi  contre  leurs  intérêts.  Mais  ils  son- 
{,a'oient  à  les  forcer,  les  armes  à  la  main  ,  à  rentrer  dans 
l'esclavage  ,  et  à  retourner  aux  travaux  publics  de  leur  an-- 
cien'n^  servitude. 

Il  y  a  aussi,  ce  me  semble,  une  grande  beauté  dam 
«  cite  expression  ,  mu  main  me  les  assujettira  de  nou- 
\t'nu.  Le  Dieu  des  Israélites  s'éloit  vanté  de  tirer  son 
peuple  lie  la  prison  des  Egyptiens,  et  de  les  délivrer  de 
Ac.  6.  leur  dure  servitude  par  la  force  de  son  bras  :  Educam  vos 
de  ergnstnlo  JE^yptiorum  ,  et  eriiam  de  sen^itute,  oc  re- 
ibid.  9.  5.  difuain  in  brachio  exceho.  Il  avoit  fait  dire  plusieurs  fois 
à  Pharaon  qu'il  étendroit  sa  main  sur  lui ,  sur  ses  servi- 
teurs, sur  ses  campagnes,  sur  ses  bestiaux;  qu'il  lui  feroit 
bien  voir  qu'il  étoit  le  maître  et  le  Seigneur  ,  en  étendant 
sa  main  sur  toute  rEgyple,et  en  tirant  son  peuple  de 
7i;d.  7,5.  l'esclavage  :  Scient  Mgyptii  quia  ego  sum  Dominus ,  qui 
ejcienderim  manum  meam  super  j^gyptuin ,  et  eduxenni 
fdios  Israël  de  medio  eorum.  Ici  TEgypiien,  qui  se  croit 
déjà  vainqueur  ,  insulte  au  Dieu  des  Hébreux.  Il  semble 
lui  reprocher  la  foible^se  de  son  bras  et  la  vanité  de  ses 
menaces.  Il  oppose  sa  main  à  celle  de  Dieu.;  et  il  se  dit 
à  lui-même ,  dans  l'enivrement  d'une  joie  insolente,  et 
dans  les  transporta  d'une  folle  confiance  :  Quoi  qu'en  ait 
dit  le  Dieu  d  Israël ,  ma  main  me  les  assujettira  de  nou~ 
çeau. 
..    ,p_  «  Vous  ave/,  soufflé ,  et  la  mer  les  a  abîmés..  Ils  sont 

"  tombés  au  fond   des  eaux  violentes  comme  une  masse 
«  de  plomb. 

f^ous  avez  soufflé ,  et  la  mer  les  a  abîmés.  Moïse 
pouvoit-il  mieux  exprimer  la  suprême  puissance  de  Dieu  ? 
Il  ne  fait  que  souflier  pour  abîmer  tout  d'un  coup  des 
troupes  innombrables.  Voilà  ce  qu'on  appelle  le  véritable 
sublime,  he  fiat  lux  ,  et  focta  est  lux ,  a-t-il  rien  de  plus 
grand  ? 

Et  la  mer  les  a  abîmés.  Que  de  choses  en  trois  mots, 
4)peruïteos  mare!  Quelle  sobriété  de  termes!  quelle  foui» 


